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ELŐSZÓ 
 
 
 
 
 
 
 
Az összehasonlító irodalomtörténet számára minden olyan bib- 

liográfia, amely két vagy több nép irodalmának évszázados kap- 
csolataival foglalkozik, rendkívül jelentős; az ilyen bibliográfiák 
alkotják — bár egyelőre sajnos még korántsem hálózzák be Euró- 
pát — a későbbi részletkutatások feltétlenül szükséges tudomány- 
történeti előzményeit, s éppen ezért nem hiányozhatnak sem a nagy 
közkönyvtárakból, sem pedig a szakemberek saját könyvtárából. 

Különösen akkor fontosak ezek az irodalmi bibliográfiák, ha 
mélységben, azaz kellő történeti visszapillantás keretében két 
szomszédos nép kulturális kapcsolatait mutatják be. Kitűnik ugyanis 
belőlük, hogy bizonyos sugárzóerő tegnap sem volt csupán a 
világirodalmak privilégiuma; az újabb hagyományokra támaszkodó 
irodalmak közelebb vannak a népköltészethez, a folklór sajátos 
gazdagságához, s éppen ezért nem kevésbé keltették föl azok figyel- 
mét, akik — gyakran valósággal „ár ellen úszva” — arra töreked- 
tek, hogy egymással megismertessék mindazon népeket, amelyek 
nagyjából hasonló körülmények közt élnek földrészünknek ebben 
az övezetében. Nyilvánvaló, hogy a tegnap még szinte ösztönös 
egymásratalálást az elmúlt húsz év folyamán elmélyítették és szi- 
lárd hagyománnyá tették a szocializmust építő népek közös kultu- 
rális törekvései. 

Ilyen bibliográfia az a munka is, amelyet D o m o k o s  Sámuel, 
a budapesti egyetem docense, a román népköltési és irodalmi al- 
kotások magyar visszhangjának szentelt. Művében örvendetes 
meglepetés a feldolgozott források nagy változatossága; elég egy 
pillantás a figyelembe vett időszaki kiadványok jegyzékére, s máris 
láthatjuk, hogy az erdélyi magyar újságokon és folyóiratokon kívül 
a magyarországi sajtó is milyen élénk érdeklődéssel kísérte a ro- 
mán irodalom fejlődését; joggal mondhatjuk tehát, hogy a jelen 
bibliográfia teljes képet nyújt arról a nagy figyelemről, amellyel 
a magyarság fordult a román géniusz irodalmi alkotásai felé. 

Mint bármilyen hasonló munka, ez a bibliográfiai kísérlet is 
összefoglalást éppen úgy jelent, mint kiindulópontot; egyfelől tük- 
rözi a megtett utat, másfelől pedig bizonyára további kutatásokra, 
további adalékok közlésére fog serkenteni. Annyi már e nagy filo- 
lógiai gonddal készült összeállításból is teljes világossággal kitű-
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nik, hogy olyan történelmi kapcsolatok fokozatos kibontakozásával 
van dolgunk, amelyeknek kezdetén a magyar múlt kimagasló alak- 
jai állnak: B a l a s s i  Bálint, a legnagyobb magyar humanista 
költő, aki már a XVI. század második felében többször merített 
ösztönzést a román népköltészetből, s K a z i n c z y  Ferenc, a fel- 
világosodás kora irodalmi életének újjászervezője, aki, felismervén 
és jelentősége szerint méltatván a román nyelv latin eredetét, is- 
mét leközölte és kommentálta a Mihai H a l i c i  egykori, még 
gyakorlatlan kézzel írt, de igaz lelkesedéstől fűtött epigrammáját. 
A könyv nyomán kibontakozik tehát előttünk egy olyan hosszú és 
bonyolult történeti fejlődés, amelyről a jövőben tanulmányok és 
monográfiák fognak készülni. E munka filológiai alapjai máris 
rendelkezésünkre állnak; hatalmas tömegű konkrét adat, amely, 
népköltési vonatkozásban, D o m o k o s  Sámuelnek a román nép- 
balladák kutatásában és a magyarországi román nyelvjárások fel- 
dolgozásában szerzett jártasságát dicsérik, irodalmi vonatkozásban 
pedig, több mint 400 román író magyar fordításával kapcsolatban, 
még inkább a szerző személyes tevékenységének eredményeiről ta- 
núskodnak. D o m o k o s  Sámuel, aki a budapesti egyetemen a 
XX. századi román irodalomról tart előadásokat, joggal tekinthető 
a román irodalomból készülő magyar fordítások egyik legtevéke- 
nyebb szervezőjének; az utóbbi évek folyamán számos fordítás- 
kötetet szervezett — köztük egy A r g h e z i - ,  M a c e d o n s k i -  é s  
B l a g a-kötetet —, és sok mai magyar költő az ő biztatására vál- 
lalkozott román versek tolmácsolására. 

A jelen bibliográfia, ha nem csalódunk, elsőnek kísérli meg 
bemutatni a magyar irodalom fogékonyságát a román folklór és 
irodalom befogadására. Következésképpen olyan művel van dol- 
gunk, amely teljes mértékben megérdemli, hogy követőkre találjon, 
hogy az olvasó egymás mellett lássa mindazokat a bibliográfiákat, 
amelyek a román irodalomnak más-más irodalommal való kapcso- 
lataira vetnek világot, s így ott álljon köztük a magyar irodalom 
román bibliográfiája is. 

 
 
Budapest, 1965. május 8-án. 

GÁLDI LÁSZLÓ 
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PREFAŢĂ 
 
 
 
 
 
 
 
 
Bibliografiile referitoare la contactele seculare dintre două sau 

mai multe literaturi au o însemnătate covîrşitoare din punctul de 
vedere al istoriei literare comparate; ele constituie — deşi, din 
nefericire, sînt încă departe de a forma o adevărată reţea inter- 
europeană — premisele absolut indispensabile pentru cercetările 
mai amănunţite în viitor, neputînd lipsi nici din marile biblioteci 
publice, nici din bibliotecile particulare ale specialiştilor. 

Bibliografiile de acest fel au o însemnătate deosebită mai ales 
atunci când ele oglindesc în profunzime, adică în perspectiva dez- 
voltării istorice, legăturile culturale şi literare a două popoare 
vecine. Din bibliografiile ultimei categorii reiese că o anumită 
putere de iradiere nu era nici ieri privilegiul exclusiv al marilor 
literaturi cu circulaţie mondială; chiar şi literaturile mai noi şi mai 
apropiate de bogăţia autohtonă a folclorului au reuşit să atragă 
asupra lor atenţia celor care — adeseori mergînd „împotriva curen- 
tului” — lucrau pentru o cunoaştere reciprocă a popoarelor stabi- 
lite în aceeaşi regiune a continentului nostru, în condiţii geografice 
mai mult sau mai puţin similare. Se înţelege de la sine că întîlnirile 
aproape instinctive de ieri s-au întărit şi s-au prefăcut într-o tra- 
diţie trainică în atmosfera culturală a popoarelor care, în cursul 
ultimelor două decenii, au întreprins construirea socialismului. 

O astfel de bibliografie este şi această lucrare a lui D o m o -  
k o s  Sámuel, conferenţiar la Universitatea din Budapesta, referi- 
toare la prezenţa şi ecourile literaturii româneşti în literatura ma- 
ghiară. Ea ne surprinde, înainte de toate, prin varietatea izvoarelor 
studiate; lista periodicelor ne convinge că, alături de ziarele şi 
revistele maghiare din Transilvania, şi cele din Ungaria au urmărit 
cu un viu interes dezvoltarea literaturii române; se poate deci 
spune că bibliografia de faţă exprimă în întregime receptivitatea 
maghiarilor faţă de creaţiile literare ale geniului românesc. 

Ca orice lucrare de acest fel, şi această încercare este în ace- 
laşi timp şi o concluzie, şi un punct de plecare; pe de o parte, ea 
cuprinde rezultatele obţinute pînă acum, pe de alta, însă, poate 
servi ca îndemn pentru cercetări ulterioare, care, desigur, o vor 
completa.
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În orice caz, din această carte, întocmită cu o migăloasă grijă 
de filolog, se poate cunoaşte istoricul legăturilor literare româno- 
maghiare; la începuturile lor stau unele figuri de mare însemnă- 
tate cum sînt marele poet umanist maghiar B a l a s s i  Bálint, care, 
în a doua jumătate a secolului al XVI-lea, s-a inspirat în repetate 
rînduri din folclorul românesc, şi K a z i n c z y  Ferenc, reorgani- 
zatorul iluminist al vieţii literare maghiare, care, recunoscînd lati- 
nitatea limbii române şi apreciind importanţa ei, a reprodus şi a 
interpretat epigrama cam stîngace, dar plină de însufleţire a lui 
Mihai H a l i c i .  Se desfăşoară, deci, în faţa noastră o evoluţie 
complexă şi îndelungată, care în viitor va putea fi analizată în 
studii şi monografii. Deocamdată posedăm bazele filologice ale 
acestei analize viitoare: o sumedenie de date concrete, care în 
privinţa folclorului oglindesc competenţa lui S. D o m o k o s  ca 
specialist al baladei populare româneşti şi al graiurilor româneşti 
din Ungaria; iar în ce priveşte literatura cultă, prezentarea tra- 
ducerilor maghiare din peste 400 de scriitori români este rezultatul 
activităţii sale. 

S. D o m o k o s ,  care predă la universitate istoria literaturii 
române, secolul al XX-lea, poate fi considerat unul dintre 
cei mai activi organizatori ai traducerilor din literatura română: 
în ultimii ani a redactat o serie de volume de traduceri (între al- 
tele, din M a c e d o n s k i ,  A r g h e z i  ş i  L .  B l a g a) şi numeroşi 
sînt poeţii maghiari contemporani care la îndemnul său au între- 
prins tălmăcirea unor poeme româneşti. 

Bibliografia de faţă este, dacă nu ne înşelăm, prima încercare 
de a demonstra receptivitatea scriitorilor maghiari faţă de folclorul 
şi literatura poporului român. Prin urmare, avem de-a face cu o 
lucrare al cărei exemplu merită să fie urmat, pentru ca cititorii să 
aibă la dispoziţie bibliografii asemănătoare cu privire la legăturile 
literaturii române cu alte literaturi şi, fireşte, printre ele şi biblio- 
grafia română a literaturii maghiare. 

 
 
Budapesta, 8 mai 1965 

L. GÁLDI 
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BEVEZETÉS 
 
 
 
 
 
 
 
 
I. A román irodalom magyar bibliográfiája első kísérlet a román- 

magyar kapcsolatok terén kimerítő szakbibliográfia összeállítására. 
A kötet több mint egy évszázad irodalmi kapcsolatának adattára: 
1831-től — a román népköltészet első magyar fordításától — 1960-ig 
(a folyóiratok és napilapok is), illetve 1965-ig (az önálló kiadások) 
a román népköltészetnek és több mint 400 román író műveinek 
magyar könyvészeti adatait öleli fel. 

A „kezdetek” időpontját ma még nem lehet biztosan megálla- 
pítani, mert nincsenek bibliográfiailag feldolgozva (illetve kiadva) 
a periodikák, márpedig bármelyik lap eddig még ismeretlen adata 
szóba kerülhet az első fordítás idejének megállapítása szempontjá- 
ból. Tapasztalatunk alapján valószínűnek látszik az a feltevés, hogy 
ha van még ez ideig ismeretlen, az csak népköltészeti fordítás 
lehet. Ezt a feltételezést alátámasztja a múlt század első évtize- 
deiben tapasztalható általános érdeklődés az európai irodalmak 
iránt, valamint az a tény, hogy az eddig ismert első román fordítá- 
saink is a népköltészetből valók. Hangsúlyozzuk, hogy nem magyar 
kódexekben előforduló népdalfordításokról, hanem a nyomtatásban 
megjelentekről van szó, hiszen a kódexek adatai kívül esnek bib- 
liográfiánk körén. 

Jelenlegi fordítás-adatainkból ítélve úgy hisszük, hogy a ké- 
sőbbi kutatások során előkerülő fordítások száma nem lehet nagy, 
s nem módosítja lényegesen irodalmi kapcsolatainknak a jelen 
bibliográfiából kirajzolódó körképét.1 

Az anyaggyűjtésben a teljességre való törekvés vezetett; ezt 
bizonyítja a Függelékben közölt forrásművek, valamint a periodika 
jegyzéke. Mégis az adatszerű teljességet — minden bibliográfus 
vágyálmát — az említett akadályok miatt megvalósítani nem sike- 
rült. A jelenlegi kutatási lehetőségek felhasználásával a tudomá- 
nyos teljességre törekedtünk, vagyis arra, hogy minden jelentős író 
fordítása, valamint a róla készült tanulmány bekerüljön a bibliog- 
ráfiába, biztosítva ezzel a tájékozódást és a tudományos kutatás 
lehetőségét egyaránt. 

                     
1 Veress Endre bibliográfiája csak 1839-ből közöl román fordítást, Kazinczy 

Utazások c. műve alapján. 
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E bibliográfia kiadását sürgette a román-magyar irodalmi kap- 
csolatok egyre gyorsabb ütemű fejlődése, valamint az összehasonlító 
irodalomtörténeti kutatások előtérbe kerülése napjainkban. 

Reméljük, hogy bibliográfiánk hasznos kézikönyvnek bizonyul 
ebben a munkában, s buzdítást ad további bibliográfiai kutatá- 
sokra. 

Köszönetet mondok azoknak, akik e munkához segítséget nyúj- 
tottak: Tamás Lajos akadémikusnak, aki a bibliográfia összeállítá- 
sának gondolatát felvetette és szorgalmazta; Gáldi Lászlónak, aki 
az eredeti címek és saját munkásságára vonatkozó adatok felkuta- 
tásában jelentős segítséget nyújtott; Kemény G. Gábornak hasznos 
tanácsaiért, a periodika-jegyzék összeállításában nyújtott segítsé- 
géért; Ficzay Dénesnek2, Fekete Attilának3, Hallay Hajnalnak4 az 
anyaggyűjtésben való közreműködésükért; a Budapesti Eötvös Lo- 
ránd Tudományegyetem Román Filológiai Intézete végzett hallgató- 
inak: Szász Zoltánnak, az adatok ellenőrzésében való segítségéért, 
és Szabó Zsuzsának5, az anyaggyűjtésben való segítségéért; Franyó 
Zoltánnak, Szemlér Ferencnek, Majtényi Eriknek fordításaik ada- 
tainak közléséért; a bibliográfia szerkesztőjének: V. András János- 
nak, és két kolozsvári lektorának: Faragó Józsefnek és Réthy An- 
dornak; Avram P. Todornak lektori munkájáért és az eredeti címek 
felkutatásában nyújtott értékes közreműködéséért; és Kis Ilonának 
a Kis Tükör I—IV. kötetének anyagából készített jegyzékért. 

Végül e helyen is köszönetet mondok a Román Népköztársaság 
Írószövetségének bukaresti kutatásaimat segítő anyagi támogatásá- 
ért, és a bukaresti Irodalmi Könyvkiadónak a bibliográfia ügyének 
felkarolásáért és anyagi áldozatokat jelentő kiadásáért. 

 
II. A román-magyar irodalmi kapcsolatok több mint százéves 

múltra tekintenek vissza; e kapcsolatokról azonban régebbi tanul- 
mányunkat6 kivéve nem jelent meg összefoglalás; az egyes szűkebb 
területekről azonban több tanulmányt, sőt könyvészeti összeállítást 
ismerünk7. Veress Endre nagy jelentőségű román-magyar bibliográ- 
fiája csak kötetben megjelent művekre szorítkozott, de ezek sora 
is lezárult 1878-ban. 

                     
2 Összegyűjtötte e bibliográfia részére az Arad és Vidéke, Szabad Szó 

(1945—1960), a Vörös Lobogó (1945—1960), a Vörös Zászló (1951—1960) több száz 
adatát. 

3 Fáklya, Igazság (1945—1960). 
4 Utunk (1945—1960). 
5 A lexikonok adatait gyűjtötte össze. 
6 Domokos Sámuel: A román irodalom magyar nyelven. I—II. — A beveze- 

tésben idézett vagy említett írások, kötetek könyvészeti adatait lásd e bibliográ- 
fiában. 

7 Avram P. Todor: Traduceri din literatura română în ungureşte. Buc. 1931. — 
Réthy Andor: Ion Luca Caragiale, Mihai Eminescu, Mihail Sadoveanu és Ion 
Creangă magyar bibliográfiája. 
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A bibliográfia anyagában való tájékozódás elősegítése céljából 
szükségesnek tartjuk felvázolni e kapcsolatok főbb állomásait, neve- 
zetesebb eredményeit, valamint a létrehozásukat elősegítő történeti- 
társadalmi körülményeket. 

A XIX. század elején meginduló irodalmi kapcsolataink kiala- 
kulásában sokat köszönhetünk a felvilágosodás íróinak, akik buzdí- 
tottak a szomszédos népek kultúrájának megismerésére, s példát 
mutattak más népek irodalmának tolmácsolásában; így pl. Aranka 
György leveleiben szorgalmazta az erdélyi románok népköltészeté- 
nek tanulmányozását8, Kazinczy Ferenc erdélyi útinaplójában meg- 
értéssel és szeretettel írt az erdélyi románokról: 

„Már van Grammaticájuk ’s Lexiconok, Alexi Jánostól, s 1829. 
Zsebkönyvet is kaptak Budán, Moldvában Ujságlevelek nyomtat- 
tatik. Ki ne örvendjen, hogy az emberi Nemnek egyik osztálya 
emelkedik a kimivelődés pályáján, ’s nyelve fejtegetni kezdi erejét?” 

Kazinczy elmondja naplójában, hogy Alexi János akkoriban 
megjelent nyelvtanát magával vitte Erdélybe, hogy segítségére le- 
gyen a román nyelv megértésében. S hogy eredményesen forgatta, 
mutatja a ballada-fordítás után közölt szójegyzék; „— Csáj, amaz; 
— o, egy; — gye, terminatio genitivi; mindra, szép, femin. gen.; a 
mascul, mindru; — kovor, lepel, ernyő; — oty, szem, a többes 
szám otyi; — buze ajak; buzele, ajakok; — vojnyik, vitéz, vojna 
tótul hadakozás; — si, és; — gyin, -ból, -ből; — gráj, lehelet; — 
a graji, szólalni; — kokon, úr; kokóne, úrné; kokonyicze, ennek 
diminutuma; — szpunye, mondd meg; — mie, nekem; — ku, -val, 
-vel; — kregyincze, a’ deák credo szótól; nusz, vagyok; — jó (mint 
io az olasznál) én; — csínye, a’ ki; — vegye (videt), lát; — dór, 
kivány; — kemáre, kamara, rejtek; — luma (lumen), világosság.” 

A román népköltészet iránti érdeklődésére jellemző, hogy 1831- 
ben bemutatta a Felső-Magyarországi Minervában9 Ponori Thew- 
rewk József román népballada fordítását [A dér (Brumărelul)]. 
közölve az eredetit is fonetikus kiejtés szerint: 

 
Az eredeti mai román 

átírásban: 
 

În ceai verghe grăghiniţă, 
Şegh’o dalbă coconiţă, 
Pe vatră ghe calamir 
Subt umbra ghe trandafir. 
 

Magyar szöveg: 
 
 
Ama zöld kertben 
Ül egy fejér asszonyszemély, 
Pázsit pamlagon 
Rózsa árnyéka alatt. 

 

                     
8 Jancsó Elemér: A román—magyar irodalmi kapcsolatok múltjából. 
9 1831. III. köt. Utazások címmel, 604. p. 
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Şeghe mîndra adurmită, 
Covor verghe văluită, 
Ochii ei ca zefiru. 
Buzele ca rubinu. 
 
Voin’ic pe acolo trece 
Şi ghin grai aşe grăieşche: 
Ale[i] dalbă cocon’iţă! 
Spun’e mie cu creghinţe, 
Ieşt’i tu fată? 
Ieşt’i n’evastă? 
 
„Nici nu-s fată, 
Nici n’evastă, 
Io mi-s fiară [floare] ghe pe 

mare, 
Cine mă veghe ghe dor 

mare, 
— Ghe-ai [fi] fiara [floare] 

ghe pe mare. 
N-ai şeghe ghin ceai cămară 
Ş’ai ieşi pe lume [a]fară. 

Ül a’ szép andalogva 
Zöld lepellel beburkolva, 
Zafír szemekkel. 
Rubin ajakokkal. 
 
Vitéz megyen el mellette, 
’S azt mondja ki lehellette: 
Hallod e te asszonyszemély. 
Mondjad nekem jó lélekkel: 
Leány vagy? 
Menyecske vagy? 
 
„Nem vagyok lyány, 
Nem vagyok menyecske, 
Hanem virág tengeren túlról; 
A’ ki lát, meghal kívántában.” 
Ha tengerentúli virág volnál, 
Nem ülnél mindig rejtekedben, 
’S kijönnél világosságra. 

 
 
A Felső-Magyarországi 

Minerva román szövege: 
 
In csáj vergye gregyinucze 
Segy o dalbe kokonicze, 

Pe vatre gye kálámir 
Szubt umbre gye trandafir. 

 
Segye mindra a durmite 
Kovor vergye veluite. 
Otyi jij ká zefiru, 
Buzele ká rubinu. 
 
Vojnyik pe á kolo trécse 
Si gyin gráj á se gréjestye: 
Ále dele kokonyicze! 
Szpunye mie ku kregyincze, 

 
Jestyi tu fáte? 
Jestyi nyevászte? 

V. Alecsandri variánsa: 
Brumărelul 

 
Într-o verde grădiniţă 
Şade-o dalbă copiliţă, 
Pe-aşternut de calomfiri, 
La umbră de trandafiri. 
 
 
 
 
 
 
Trece-un voinicel cu grabă 
Şi din fugă o întreabă: 
„— Spune-mi, dalbă copiliţă. 
Cu rumena ta guriţă: 
 
Eşti nevastă ori eşti fată? 
Ori zînă din ceriu picată?



BEVEZETÉS  13 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

„Nics nusz fáte, 
Nics nyevászte. 
Jó misz fiare gye pe máre 
Csiny me végye gye do mare.” 
Gy-áj fiáre gye pe máre, 
N’áj segye gyin csáj kreamáre 
S’áj jesi pe lume fáre. 

–– Nici nevastă sînt, nici fată. 
Nici zînă din ceriu picată, 
Ci sînt floare garofiţă, 
Răsărită-n grădiniţă; 
Dar tu, voinicele, spune, 
Eşti insurat, ori eşti june? 
–– Eu sînt, dragă, Brumărelul, 
Îi răspunde voinicelul, 
Eu vin seara pe răcoare 
De mă culc pe sîn de floare, 
Şi cînd plec voios, cu soare, 
După mine floarea moare!” 

 
Nem tudjuk, ki jegyezte le a balladát, amely évtizedekkel Ka- 

zinczy 1816. évi erdélyi útja előtt többször is szerepel kéziratos 
énekeskönyveinkben és kódexeinkben10 két strófával hosszabb va- 
riánsban. A balladafordítás közlése kétségtelenül Kazinczy Ferenc 
érdeme. Az első román népköltészeti fordítás tehát 1831-ben jelent 
meg. A következő évben, 1832-ben, ugyancsak Ponori Thewrewk 
József nyolc román közmondás tolmácsolását közölte, Alapmondá- 
sok (Oláh nyelvböl) címmel, a Sas februári számában. 

A felvilágosodás korából több költeményben találkozunk a ro- 
mán lányok dicséretével. Barcsay Ábrahám: Lakodalom módja az 
oláhoknál című versében11 elragadtatással festi a zarándi román 
lányok szépségét, amellyel csak az istennők vetekedhetnek. 

A Barcsayéhoz hasonló elragadtatás fűti Szirmay Antalt is, ami- 
kor a román lányok szépségét idézi fel Hungaria in parabolis12 cí- 
mű könyvének egyik költeményében. 

A felvilágosodás eszméitől hevített irodalmi légkör kedvezett 
szorosabb barátság kialakulására az erdélyi iskola írói és a magyar 
írók között. Samuil Micu-Clain négynyelvű kéziratos szótára ma- 
gyar anyagának pótlására Virág Benedeket kérte fel, amint ez Ioan 
Corneli nagyváradi püspökhöz intézett leveléből13 kiderül. Virág 

                     
10 Szabó T. Attila: Az Erdélyi Múzeum Egylet XVI—XIX. századi kéziratos 

énekeskönyvei. Erdélyi Irodalmi Szemle 1929, 289—290. p., és Erdélyi Tudományos 
Füzetek 20, 11—12. p. 

11 Szövege a Révai Miklós kiadásában megjelent Két Nagyságos Elmének Köl- 
teményes Szüleményei című kötetben. Pozsony 1789, 117—121. p. Vö. A. P. Todor: 
Teme româneşti în poeziile lui Avram Barcsay. Preocupări Literare 1936. 1. sz. 
35—50. p. (Barcsay román tárgyú költeményei.) 

12 Megjelent Budán, 1804-ben és 1807-ben. Lásd: Andrei Veress: Bibliografia 
Română—Ungară II. 141. p. Vö. A. P. Todor: Frumuseţea româncelor cîntată de 
un poet ungur de la începutul secolului XIX . . . Buc. 1943. Extras. 

13 Az 1804. április 4-én kelt levélből idézzük: „Hungaricum idioma, apponit 
Cl. Adm. Rdus. D. Virág, celeberrimus Hungarus, qui et Ciceronis quaedam opera 
in hungaricum translata edidit.” Lásd: Bitay Árpád: Virág Benedek és a román 
irodalomtörténet. 
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Benedekkel különben baráti viszonyt tartott fenn Petru Maior, az 
idő alatt, amíg a budai Egyetemi Nyomda szolgálatában állott 
(1809—1821). 

Gheorghe Şincai Budán Kovachich Márton György, a felvilágo- 
sult szellemű neves történész könyvtárában kapott alkalmazást egy 
ideig, aki anyagi támogatást nyújtott kutatásaihoz. 1803-ban írt la- 
tin nyelvű ódájából képet alkothatunk arról a bensőséges viszony- 
ról, amely őt tudós barátaihoz, Peretsényi Nagy Lászlóhoz és Terti- 
na Mihályhoz fűzte14. Şincai különben ódájában kifejezi hitét a 
felvilágosodás eszméiben: 

„A műveltségben tudósok által legyenek kiképezve, majd ak- 
kor a Polgár és a hatalmas Nemesség is többre fogja őket tar- 
tani.”15 

A reformkorban tovább bővültek a román-magyar irodalmi 
kapcsolatok, s azok ápolásában olyan jelentős írók vettek részt, 
mint Jókai Mór, Zilahy Károly, Ács Károly. 

Jókai Mór több regényében szeretettel írt a román népről, s 
több írásában román népköltészeti témát dolgozott fel: így pl. 
A bojár lánya című elbeszélésének hősét a Kira Kiralina (Chira 
Chiralina), a Reparált lelkek című novellájának hősét a Păunaşul 
codrilor c. balladából mintázta. Különösen a román betyárkölté- 
szet állott közel Jókaihoz. Nemcsak romantikus alakjai ragadták 
meg, hanem a nemzeti függetlenségért harcolók iránti tiszteleté- 
ből fordult feléjük érdeklődéssel; testvérhajtása ez a magyar be- 
tyárvilág iránti vonzódásának. Jókai olyan elragadtatással írt a 
román betyárballadákról, akár a magyarokról. Íme egy részlet a 
Reparált lelkekből16; „Aki az oláh népköltészetet nézegette, feltűn- 
hetett neki, hogy alig van népfaj, melynek danái közt annyi hős- 
költemény volna, mint az oláhokéban. S kikről énekelnek a hős- 
költemények? A fejedelmekről? A csaták vitézeiről? Oh nem! A 
zsivány vezérekről. Ezek a népdalok hősei, a csodamívelő óriások, 
kik a kegyetlen pogányon, a nemzet ellenségein véres bosszút áll- 
nak, kik lovagolnak utolérhetetlen paripán, hajigálnak célt nem 
tévesztő baltával, láncaikat eltépik, mint a pozdorját, s öldökölnek, 
hogy csak úgy csorog mind a tíz ujjukról a vér.” 

Meglepő, hogy Jókai milyen helyesen ismerte fel a román be- 
tyárballadák igazi értékét és jelentőségét. Kétségtelen, hogy ebben 
a szabadság iránti vágya vezette, s a román betyárokban, a törté- 

                     
14 Gáldi László: XVIII. századi humanizmusunk és a románság. 
Domokos Sámuel: Ismeretlen adatok S. Micu, Gh. Şincai és P. Maior műkö- 

déséről a budai egyetemi nyomdánál. 
15 Magyar szövegét közölte Kemény G. Gábor: A szomszédnépekkel való kap- 

csolataink történetéből. 
16 Dekameron II. 1908, 209. p. 
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neti lényeknek megfelelően, valóságos nemzeti hősöket látott, akik 
a mesehősök bátorságával küzdöttek elnyomóik ellen. 

Zilahy Károlynak nemcsak a román nép életét szeretettel be- 
mutató publicisztikai írásai fejezték ki vonzódását a román nép 
iránt, hanem szépszámú népdalfordításai is, amelyeket Kelen ál- 
névvel közölt. Első népdalfordításaihoz írt bevezetőben sürgette a 
román népköltészet megismerését a magyar irodalom gazdagodása 
céljából: „A köztünk élő nemzetek költészetének figyelembe vétele 
és ismerése ránk nézve többszörös érdekkel bír.” Kedélyében 
–– folytatja — „a poézis oly magvai vagynak elhintve, melyek 
irodalmunkat becses darabokkal gazdagíthatják. S ha örömmel 
vesszük, midőn jelesebb fejeink a külföldi, svéd, dán, norvég s 
más népköltészet gyümölcseinek meghonosításával foglalkoznak: 
–– miben Arany Jánost, Erdélyit láttuk kiváló érdekeltséggel mű- 
ködni — kettős örömmel kell vennünk, ha íróink a velünk egy 
fedél alatt lakó népek szellemi termékeit igyekeznek átültetni. 
E tekintetben még nem történt annyi, mennyit az ügy fontossága 
érdemelt volna”. 

A román népköltészet első, mondhatni hivatásszerű magyar 
tolmácsolója és népszerűsítője Ács Károly (1824—1894) volt. Gazdag 
s korában példa nélküli műfordítói tevékenységet fejtett ki, nép- 
dalfordításait a nevesebb folyóiratokban (Magyar Sajtó, Kalauz, 
Hölgyfutár stb.) tette közzé, akárcsak a román irodalomról és nép- 
költészetről írt népszerűsítő cikkeit. Román népköltészet című 
cikkében jól tájékozottságával lep meg; helyesen ismerte fel a ro- 
mán irodalom fejlődését késleltető társadalmi okokat: „Mai napig 
is a vagyonos osztály és értelmiség képzésére hivatott előkelő csa- 
ládoknál majdnem általában, a francia nyelv és míveltség bitorolja 
a nemzetinek tiszteletes előjogait, s csak nehezen enged helyet a 
sokáig háttérbe szorítottnak. S innen könnyen megfejthető, miért 
nem igen tudott a világ napjainkig a dunai fejedelemségekről és 
románokról; s miért nem volt képzete azon vidékeken felserdü- 
lendő nemzeti irodalomról. Ellenben az most már valóban, még- 
pedig meglepő alakban feszülendő félben van, küzdvén a kezdetnek 
mindazon nehézségeivel, miken a mívelt irodalmú nemzetek szín- 
vonalán álló bármely népnek át kellett esnie.” A továbbiakban 
elmondja, hogy Kotzebue román népköltési gyűjtéseit használja 
fel, de tud arról, hogy Vasile Alecsandri a román népdalkincs 
összegyűjtésére vállalkozott. 

Ugyanebben a cikkében, a továbbiakban, elmélyült tanulmá- 
nyozáson alapuló fejtegetést találunk a román népdalok zöld fa- 
levél motívumáról: „ . . . a  román balladák és dalok sajátságához 
tartozik, hogy azok majd mindegyike a »zöld falevél« segélyülhí- 
vásával kezdődik. A »zöld levél« a román legbenső valójából ere- 
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dett. Vidám s jókedvű ő, ha fák hajtanak a hoaszú tél után, me- 
lyet alacsony, napvilágtól kevéssé járható házacskában eltöltött, 
— örömre deríti öt a természet föléledésének szemlélete; hogy e 
fölött sokat elmélkedik-e, nem vizsgálandó, hanem hogy kedveli 
anyaföldünk szépségeit: tapasztalt tény. A nők és leányok virá- 
gokkal, a férfiak zöld gályákkal ékítkeznek. Az előszeretet minden 
iránt, ami zöldellik és virul, átment a népdalba; minél még meg- 
jegyzésre méltó az, hogy a falevél, melyet a zenér [Sic! vagyis az 
énekmoodó] megszólít, jellemzi a tárgyat, amit megénekelni akar. 
Ha hősről van szó, ott áll fölül a tölgyfalevél; a rózsa és viola- 
levelek szerelmi történetet sejtetnek; a fényű »zöld levele«, mely- 
nek éppen semmi levelei sincsenek, halálesetet vagy egyéb valam 
borzasztót igér.” 

Ács Károly a Pest megyei Bankházán született, egyszerű szü 
lőktől. Jókai Mór volt iskolatársa, s a vele való barátságának tud- 
ható be, hogy a román népköltészet tolmácsolójává vált; ő kel 
tette fed érdeklődését a gazdag román népköltészet iránt. Ács : 
szabadságharcban mint a nemzetőrség szervezője tűnt ki. Világos 
után az osztrák hatóságok elfogták s 1852-ben halálra ítélték. Ké- 
sőbb az ítéletet hatévi várfogságra változtatták. Fogsága idején 
megtanult több nyelvet, így románul is, annyira, hogy összeállí- 
totta az első magyar-román társalgási könyvet.17 

Ács Károly érdemeit maradandóan őrzi 1858-ban kiadott nép- 
költészeti gyűjteménye: Virágok a román népköltészet mezejéről 
— az első magyar vállalkozás a román népköltészet bemutatására 

Gyűjteményét lelkes előszó vezeti be: 
„ . . . a román népnek költészeti termékeit tartja kezében az 

olvasó, — népéit, melynek millióival évezredes történeti kapocs 
fűz bennünket össze; népéit, melynek millióival — úgy szólván — 
egy házfödél alatt lakunk, — népéit, melynek erkölcsi és szellemi 
életét eddigelé oly kevéssé ismertük, oly kevéssé méltányoltuk. . . ” 

Ács Károly népköltészeti fordításainak értékét növeli az a kö- 
rülmény, hogy a költő eredetiből ültette át azokat magyarra. 
Anyaga — kivéve az Ileana Braileanát, amelyet At. Marienescu 
gyűjteményéből18 vett át — Alecsandri népköltészeti kötetéből19 

                     
17 Magyar-német, román, cseh-tót és szerb beszélgetések. Pest, 1859. 
18 Balade. Pesta, 1859. 
19 Poesiile populare ale românilor [A románok népi versei]. Iaşi [1852]. — Az 

egész népköltészetet átfogó első gyűjtemény. Értékére károsan hat, hogy akárcsak 
Thaly Kálmán, nemcsak átköltötte a népdalokat és balladákat, hanem néhány 
saját szerzeményét is hozzájuk iktatta. Helyesen állapította meg Nicolae Iorga: 
„Tendinţa lui Alecsandri era să dea neamului nostru, pentru mărirea lui în 
străinătate. . .  un ciclu desăvîrşit de legende eroice. . .  alcătuind astfel o serie 
epică a domnilor”. Istoria Literaturii române 1925. 32. p. [„Alecsandri törekvése 
az volt, hogy tökéletes hősénekeket adjon nemzetünknek, hogy így nagyobbítsa 
a külföld előtt. . .  megteremtvén ilyenképpen az uralkodókról szóló epikus cik- 
lust”. 
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való. Kötetében a következő balladák szerepelnek: Az argisi 
zárda, A román Gruje Grozován, Az átok, Brincoveanu Constan- 
tin, Alimos Tamás, István vajda, A szellem, Kodrán. Kétségtelen, 
hogy napjainkban e fordításoknak elsősorban irodalomtörténeti je- 
lentőségük van, de számos balladában jól sikerült, művészi ér- 
tékű részeket találunk. Ács e balladák fordításánál arra törekedett, 
hogy hangvételben a magyar népballadák hangulatát idézze fel, 
de ugyanakkor ne távolodjon el az eredetiek szövegétől, formai 
sajátosságaitól sem. Íme a Kodrán (Codreanul) ballada egy rész- 
lete: 
 
Domnule, măria ta, 
Jur pe Maica Precista! 
Eu creştini n-am omorît — 
Vreun creştin de-l întîlneam 
Averile-i împărţeam, 
Cu doi cai de-1 apucam, 
Unu-i dam, unu-i luam, 
Mîna-n pungă de-i băgam, 
Jumătate-o deşertam. 
Unde vedeam săracul, 
Îmi ascundeam baltagul 
Şi-n chimir mîna băgam 
Şi de cheltuială-i dam. 
Iar unde zăream turcul 
Mult îmi ardea sufletul 
Pinʼ ce-i retezam capul. 
 

— Uram, nagy uram, fejedelöm, 
Szüz Máriára esküszöm, 
Hogy egy keresztyént sem öltem, 
Mióta betyár lettem. 
Ha keresztyénre akadtam, 
A vagyonát megosztottam; — 
Ha két lovával találtam, 
Egyiket neki meghagytam; 
Ha foglyommá lett tíz level [leivel] 
Tőle csak ötöt vettem el; 
Ha valahol szegényt láttam, 
A baltámat félre dugtam, 
Tüszőmbe tettem kezemet 
S útjára adtam költséget. 
De ha törököt láttam meg. . .  
Belsőmben felforrt a méreg — 

Fej nélkül maradt a féreg. 
 

 
Érdeme Ácsnak, hogy közölte a balladák után az Alecsandri- 

kötet bőséges jegyzeteit, sőt esetenként meg is toldotta azokat, 
mint pl. A román Gruje Grozován című balladánál, hivatkozva 
Nicolae Bălcescu kiadványa, a Magazinul istoric pentru Dacia 
adataira. 

Ács Károly fordításkötete a maga korában nagy jelentőségű 
úttörő munika volt, amelynek értékét növeli, hogy a Bach-korszak 
sivár, lelkeket nyomasztó légkörébe bevitte a népek közötti barát- 
ság gondolatát. Román műfordítói munkássága nagyon is „kor- 
szerű dolog”, haladó cselekedet volt, mégpedig Bălcescu és Kossuth 
testvéri kézfogásának szellemében. Gyűjteményének jelentősége te- 
hát nemcsak irodalomtörténeti, hanem politikai is, s minit a magyar 
és a román nép barátságát szolgáló mű, feltétlenül megérdemli, 
hogy haladó hagyományaink között tartsuk számon. 
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Ács Károly fordítói munkásságának irodalomtörténeti jelentő- 
ségét növeli az a tény is, hogy — egy fennmaradt adat sze- 
rint — az egész román költészetből fordítás-antológiát állított 
össze s azt 1865-ben Koós Ferenc bukaresti református lelkész út- 
ján kiadás végett eljuttatta Cuza vajdához. A kézirat további 
sorsáról csak annyit tudunk, hogy Dimitrie Bolintineanuhoz ke- 
rült, de a költő megbetegedésekor nyoma veszett.20 Hogy valóban 
végzett román költészeti fordításokat is, bizonyítja Román nép- 
költészet című cikkének utolsó előtti mondata: „Kostaki Konaki 
költeményei az egyetlenek azon időkből, melyek nyomtatásban 
megjelentek. Majd közlendőnk belőlük példányul az akkori íz- 
lésnek.” 

Népköltészeti gyűjteményének megjelenése után Ács Károly 
tovább folytatta fordítói munkásságát, s 1871-ben kiadta újabb 
munkáját: Még három román népballada, függelékül a Virágok 
a román népköltészet mezejéről című füzethez. 

Ács Károly úttörő jellegű népköltészeti gyűjteményeit 1877-ben 
követte a Kisfaludy Társaság által, Iosif Vulcan szerkesztésében 
kiadott Román népdalok című gyűjtemény. 

Iosif Vulcan (1841—1907), a neves erdélyi író és irodalomszer- 
vező, az Eminescut felfedező Familia folyóirat szerkesztője, jelen- 
tős úttörője volt irodalmi kapcsolatainknak: sok román népdalt 
és népballadát fordított le magyarra, nyelvünket anyanyelvi fokon 
művelte, énről nemosak ízes magyarságé fordításai, hanem egyes, 
csak magyar nyelven megírt költeményei is tanúskodnak. Vulcan 
jelentős szerepet játszott a Kisfaludy Társaság által kiadott román 
népköltészeti gyűjtemény megvalósításában. 

Bár Vulcan magyar irodalmi kapcsolatai eléggé ismertek, s 
erről több cikk is tanúskodik, még sincs olyan átfogó tanulmány 
róla, amely feltárná értékes -munkássága minden mozzanatát és 
pontosan felmérné jelentőségét mint műfordítónak és a román- 
magyar irodalmi kapcsolatok szervezőjének. Pedig Vulcan mun- 
kásságának e fontos vonásait már a maga korában is felismerték, 
s az író kivívta a magyar irodalmi körök elismerését, amelyről a 
Kisfaludy Társaság 1872-ben történt kültaggá való választása al- 
kalmából tartott ünnepi ülés tanúskodik. Érdemes felidézni Greguss 
Ágost titkár Vulcant üdvözlő szavait: „Benne a Társaság nem azt 
a férfit szemelte ki tagjának, aki a szomszéd Románia nemzetének 
irodalmát oly sikeresen míveli, hanem aki e nemzet irodalmát 
egyszersmind a szomszéd magyar nemzet irodalmával kölcsönös 
érintkezésbe hozza. Európa keresztbe vetett kardjainak közepette 
annál vigasztalóbb a béke jobbját nyújtanunk, elfogadnunk.” Be- 
 

                     
20 Koós Ferenc: Életem és emlékeim. Brassó 1890. II. 109. p. 
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széde végén ezeket mondja: „Értsük meg egymást! Azaz: ismerjük 
meg egymást! Míg az önismeret saját hibáinkat meggyűlölni tanít, 
társaink ismerete viszont megtanít társainkat szeretni.” . . .  „Tisz- 
telt társunk a jelen órában érdekes adalékaival szintén e népis- 
meret munkájához járul, s ama nép költészetét vázolja előttünk, 
mellyel itt még nem volt alkalmunk tüzetesebben megismerked- 
nünk. Ismerkedjünk tehát e nép költészetével, ismerkedjünk ma- 
gával a néppel.”21 

Bibliográfiai kutatásaink során megtaláltuk Vulcan lektori je- 
lentését22 a Kisfaludy Társasághoz Iulian Grozescu és Ember 
György kiadásra benyújtott román népköltészeti gyűjteményéről, 
s ezzel értékes, eddig ismeretlen adatot tudtunk meg a Román 
népdalok körülményeiről és Vulcan szerepéről a kötet megvalósí- 
tásában. A Kisfaludy Társaság Vulcan javaslatára határozta el, 
hogy szerkesztésében népköltészeti gyűjteményt ad ki, s megbízta 
az említett két fordítás-kézirat anyagának szelektálásával és tet- 
szése szerinti kiegészítésével. A kötet elé Vulcan értékes, a magyar 
közönséget a román népköltészetről jól tájékoztató bevezetést írt, 
s mint fordító is részt vett a kötet magyar tolmácsolásában. Úgy 
hisszük, a gyűjtemény legsikerültebb fordításai Vulcantól származ- 
nak; munkáját nemcsak pontos szövegértelmezés, hanem formai 
hűség is jellemzi. Ez nemcsak kiváló magyar nyelvismeretével ma- 
gyarázható, hanem azzal is, hogy Vulcan a többieknél különb köl- 
tői tehetség volt és sokirányú irodalmi munkásságában egyforma 
buzgalommal művelte mind a költészetet, mind a szépprózát. Nagy- 
váradon magyarul bemutatott István vajda című színművéről Ady 
Endre írt elismerő bírálatot a Nagyváradi Naplóban. 

A Vulcan által szerkesztett Román népdalok fontos szerepet 
töltött be évtizedeken át a román népköltészet magyarországi meg- 
ismertetésében, s ebben van irodalomtörténeti jelentősége; ugyanis 
az egész román népköltészetet bemutató újabb gyűjtemény csak 
196l-ben jelent meg magyar nyelven. 

A román népköltészet iránt tovább fokozódott az érdeklődés 
a múlt század 80-as — 90-es éveiben, s ez jól lemérhető a lapok- 
ban egyre sűrűbben megjelenő népdalfordításokból, valamint Mól- 
dován Gergelynek 1884-ben kiadott Koszorú a román népköltészet 
virágaiból című gyűjteményéből. 

A román népiköltészeten belül, kétségtelen, a legnagyobb volt 
az érdeklődés a népballadák iránt. Ez érthető is, hiszen minden 
népköltészetnek legértékesebb alkotásai a nép teremtő fantáziáját, 
érzés- és gondolatvilágának gazdagságát, művészi kifejező készsé- 

                     
21 Kisfaludy-Társaság Évlapjai (Új folyam) VII. 1871—1872. 146—147. p. 
22 A Kisfaludy Társaság levelezése. MTA. 4—6. sz. doboz, 1872. 
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gét leginkább magukon viselő balladák. A román népballadák pe- 
dig különben is jelentős helyet foglalnak el a balladákban oly 
gazdag délkelet-európai népköltészetekben; s gazdagságukra jel- 
lemző, hogy csupán a nyomtatásban megjelent balladák száma 
meghaladja a kétezret. Különösen egyes pásztor- és betyárballadák 
élnek sok változatban; közülük a legszebbiknek, a Báránykának 
több mint négyszáz ballada-változata, s ennél is több kolinda-vál- 
tozata ismert.23 

A magyar olvasó a román népköltészet legművészibb alkotá- 
saiban, a népballadákban, gyakran talált a magyar balladákból 
ismert tárgyra. Számos hasonló témájú ballada kialakulását a két 
népnek a török hódítók ellen vívott közös, évszázados harca ma- 
gyarázza. E balladák hősei bátran szembeszállnak az idegen hódí- 
tókkal s a népet elnyomó uralkodó osztályokkal. A legismertebb 
török tárgyú román népballada, a Kira Kiralina több fordítása 
közkedveltségéről tanúskodik, sőt, amint utaltunk rá, Jókai fantá- 
ziáját is megfogta. 

Közismertséget vívott ki a magyar közönség körében a Kőmí- 
vés Kelemenné balladánkhoz hasonló tartalmú román népballada, 
az Argesi kolostor (Mănăstirea Argeşului), amelyben a görög nép- 
monda építő-áldozatának motívuma megkapó szépségében bonta- 
kozik ki. Ez a ballada-motívum elterjedt más közép- és délkelet- 
európai népköltészetben is, bizonyítva, hogy e népek balladaköl- 
tészete nem fejlődött egymástól függetlenül, s számos tartalmi és 
formai eleme található meg bennük részben közös motívumkincs- 
ként, de legtöbbször megváltozott jelentőségű nemzeti vonással 
gazdagodva, aminthogy ez mind a román, mind pedig a magyar 
ballada-variánsban megfigyelhető. 

Közönségünket azonban nemcsak a román balladáknak a ma- 
gyarral közös elemei vonzották, hanem a sajátos román motívu- 
mok, tematikák is, mint pl. a fantasztikus tárgyú népballadák, 
amelyekben a hősök mesebeli szörnyetegekkel küzdenek meg, s 
aratnak felettük győzelmet. Ugyancsak a magyartól eltérő voná- 
sokat találunk a román betyárballadákban is, amelyek szintén bő- 
velkednek mesemotívumokban, amilyen pl. a táltos ló vagy az 
áspiskígyó stb. 

Legszembetűnőbb a különbség a magyar és a román népballa- 
dák formai felépítésében, művészi kifejezésében, s ezek vonzólag, 
az újdonság erejével hatottak közönségünkre. A magyar népbal- 
ladák nem annyim epikusak, mint a románok, s nem bővelkednek 
a táj, a környezet és a szereplők részletező leírásában sem. Mindez 

                     
23 Adrian Fochi: Mioriţa. Buc. 1964. Editura Academiei R.P.R. 



BEVEZETÉS  21 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

onnan van, hogy a magyar népballadák a közönség körében ter- 
jedve nemcsak lerövidültek, hanem megtartották zárt szerkezeti 
formájukat, míg a románoknál az előadást, a terjesztést rendsze- 
rint énekesek, zenészek végezték, akik a balladák szövegét tetszé- 
sük szerint alakították. Ezzel magyarázható, hogy némelyik román 
népballada többszáz sornál is hosszabb. 

Kedveltek voltak a magyar közönség körében a román lány, 
a szerelem, a természet szépségéről szóló román népdalok is, bár 
művészi szempontból, a műfaj korlátái miatt, nem kelhettek ver- 
senyre a népballadákkal. 

A magyarul megjelent román népballadákhoz és népdalokhoz 
képest lényegesen kevesebb ez időben a román népmese-fordítá- 
sok száma; ez viszont, úgy hisszük, hogy nem az érdeklődés hiá- 
nyából ered, hanem inkább abból az akadályból, amelyet e műfaj 
nagyobb terjedelme okozott a lapokban való közlésnél. 

Bővebben szóltunk eddig a román népköltészet magyar tol- 
mácsolásáról, s ez nem szándék nélkül történt; ezzel is érzékeltetni 
akartuk azt az irodalomtörténeti tényt, hogy ezek száma ebben az 
időszakban sokszorosan fölülmúlja a műköltészeti fordításokat. Ro- 
mán műköltészeti fordításaink a múlt század hatvanas éveitől 
kezdve jelentek meg, főleg Vasile Alecsandri, Dimitrie Bolinti- 
neanu, majd később Mihai Eminescu, George Coşbuc, Alexandru 
Vlahuţă műveiből és több kisebb jelentőségű költő verseiből. 

Eminescu-fordításaink, amint az utóbbi évek kutatásai kide- 
rítették, nem a költő halála után, minit eddig nyilvántartottuk, ha- 
nem még életében, 1885-betn jelentek meg. Elsőnek Sándor József 
közölte a Cseresznyefa fehér virága (Atît de fragedă) című versét, 
a Kolozsvári Közlöny 1885. december 25-i számában,24 majd Brán 
Lőrinc Szamosujvári álnéven öt költeményének fordítását tette 
közzé a Szilágy-Somlyó című lapban, 1899-ben. E fordítások sor- 
rendben így következtek: Miért nem jössz? (De ce nu-mi vii); 
Melancholia (Melancolie); Távol tőled (Departe sunt de tine. . . ); 
Elválás (Despărţire); Bűvös vadász (Povestea teiului). Szamosujvári 
a költő halála után is közölt Eminescu-fordításokat, de ezekről 
eddig is tudtunk s ezért felsorolásuktól eltekintünk. 

Bár Eminescu első magyar tolmácsolásának érdeme Sándor 
Józsefé, az első időben legtöbbet Brán Lőrinc fordított, aki for- 
dításait később kötetben is kiadta. Tolmácsolásai elbírálásánál fi- 
gyelembe kell vennünk, hogy nem vérbeli költő munkája, s ne- 
mes szándéka, hogy magyarul népszerűsítse Eminescut, nem páro- 
sult a nagy feladathoz szükséges költői tehetséggel. Mégis, fordí- 

                     
24 Teofil Bugnariu felfedezése: A legelső magyar Eminescu-fordítás. Korunk 

1964. 10. sz. 1456—1458. p. 
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tásai megütik a korai román tolmácsolások átlagos mértékét mind 
a szöveghűség, mind pedig az eredeti költői forma betartásában. 

Jórészt ezt mondhatjuk az utána következő Eminescu-fordítók- 
ról: Dux Árminról, Pérvu Mihályról és a legtöbbet fordító Szőcs 
Gézáról. Ugyancsak e fordítók tollából jelennek meg az első ma- 
gyar cikkek, tanulmányok Eminescuról. Ezeknél jóval bővebb, és 
tudományos szempontból megalapozottabb a Cristea Illés által 
1895-ben kiadott bölcsészdoktori értekezés. 

Vasile Alecsandri verseinek fordításai nemcsak időben előzték 
meg az Eminescu-tolmácsolásokat, hanem számban is fölülmúlták 
azokat; s ebben visszatükröződik az a tény, hogy fordítóink elég 
későn ismerték fel Eminescu költészetének igazi jelentőségét. 

Mindennek ellenére a korai Eminescu-fordítások és a költő- 
ről szóló magyar nyelvű cikkek azt bizonyítják, hogy a legnagyobb 
román költő lelkes hívei és rajongói nagy igyekezettel és lelke- 
sedéssel fáradoztak azon, hogy méltóan tolmácsolják a költő ver- 
seit és tárják fel a magyar közönség előtt költői nagyságát. Két- 
ségtelen, e kezdetek hozzájárultak ahhoz, hogy az első világhá- 
ború utáni időben Eminescu költészetével behatóbban ismerkedjék 
meg a magyar olvasó. S hogy milyen nagy volt a költő iránti 
érdeklődés, jelzi Szőcs Gézának az a megjegyzése, hogy Eminescu 
tanulmányainak közlése után levélben kérték őt az olvasók, is- 
mertesse bővebben a legnagyobb román költő verseit. 

A századforduló éveiben a leggyakrabban tolmácsolt román 
költő George Coşbuc volt, aki Révai Károlyban lelkes fordítóra 
talált. Révai költői tehetséggel párosult gazdag műfordítói tevé- 
kenységéről nemcsak a lapokban (Ország-Világ, Vasárnapi Újság 
stb.) nagy számban közölt műfordításai tanúskodnak, hanem kö- 
teteiben közölt tolmácsolásai is. Fordításai máig sem évültek el. 

A román népköltészethez és műköltészethez viszonyítva bizo- 
nyos lemaradás észlelhető szépprózai fordításainkban. Úgy hisszük, 
hogy ez esetben sem az érdeklődés hiányával állunk szemben, 
hanem inkább a hosszabb terjedelmű írások közlési nehézségeivel. 
Mindezek ellenére fordítások jelentek meg magyarul Barbu Şte- 
fánescu Delavrancea, Ion Luca Caragiale, Ioan Slavici és mások 
műveiből. Slavici-nak Szerencsemalom (Moara cu noroc) című kis- 
regénye világirodalmi értékű művek sorozatában (A nagyvilágból) 
került kiadásra, s ebben kifejezésre jutott az író tehetségének korai 
magyar felismerése. 

E század eleji román-magyar irodalmi kapcsolatok alakulására 
jó hatással volt Ady Endre és Ootavian Goga barátsága. A román 
írók közül Gogának voltak a legintenzívebb magyar irodalmi kap- 
csolatai; nemcsak jól ismerte és nagyra értékelte a magyar iro- 
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dalmat, hanem több Petőfi- és Ady-verset fordított románra, s kor- 
szerű tolmácsolásban közvetítette a román közönségnek Madách 
halhatatlan remekművét, Az ember tragédiáját. A kölcsönös iro- 
dalmi megismerés szükségességéről különben Goga Az ember tra- 
gédiája fordítása — Tragedia omului — első részletének közlésekor 
leszögezte, hogy Petőfi verseit nem ismerik a románok, a magyarok 
is tájékozatlanok a román irodalomban, s ez káros kihatással van 
a két szomszédos népre.26 

Ady Endre nagyra értékelte Goga műfordítói tevékenységét, 
valamint költészetének bátor, forradalmi lendületét, s kereste a 
személyes ismeretséget a költővel. Ady első ilyen megnyilatkozása 
volt, hogy 1912 elején a Világ hasábjain védelmébe vette Gogát, 
aki ellen a magyar hatóságok rágalmazás miatt sajtópert indí- 
tottak s egyhónapi fogházra ítélték. Goga később, 1924-ben így 
idézte fel Adyhoz fűződő kapcsolatainak emlékét:27 „1910-ben28 saj- 
tóvétség miatt a szegedi államfogházban ültem, amikor Ady Endré- 
től levelet kaptam. A levél éles hangú kritikát mondott a hatal- 
mon lévő politikai uralom fölött, elítélve annak erőszakosságát és 
türelmetlenségét. Ady nekem, a politikai csendháborítónak baráti 
jobbot nyújtott. Mélyen megindított a testvéri hang — és vála- 
szoltam levelére . . .  később Budapestre kerültem . . .  Háromhó- 
napos pesti tartózkodásom idején Ady a Császár-fürdőben meg- 
látogatott. Egyszerűen, kertelés nélkül kijelentette, hogy meg 
akar ismerkedni velem. Őszintesége, nyíltsága miatt nagyon meg- 
szerettem mint embert is. Ady ekkor arra kért, hogy az ő köz- 
vetítésével ismerkedjem meg azokkal a magyar írókkal is, akik 
a Nyugat hasábjain harcoltak a magyarság irodalmi és politikai 
reneszánszáért. Szerencsémnek tartottam, hogy az új magyar iro- 
dalom vezéreivel személyesen is találkozhatok. — Sohasem fo- 
gom ezt a találkozást elfelejteni. Egy budai kiskocsmában gyűl- 
tünk össze. Ott volt a Nyugat gárdája, közöttük a legjelentősebb 
vezéralakok: Móricz Zsigmond, Babits Mihály, Ignotus. Ennek az 
emlékezetes társasvacsorának kimondott célja az volt, hogy ma- 
gyar és román írók ismerjük meg egymást, és a sovinizmus ki- 
csinyes szempontjai fölé emelkedve keressük meg a népet össze- 
kötő kapcsot az általános kultúrfelfogásban. A vacsora hosszúra 
nyúlt. Hittel és bizalommail teljes, szép programunkból nem lett 
semmi. Csak az Ady Endréhez fűződő barátság maradt meg . . . ” 

                     
26 Luceafărul 1903. 8. sz. 15. p. 
27 Nyilatkozat a 8 Órai Újság 262. számában 
28 Goga tévedett az időpontban; az esemény 1912 tavaszán történt. 
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Az első világháború kitörése szárnyát szegte irodalmi kapcsola- 
tainkat fellendíteni szándékozó kezdeményezésének. 

Ady Endre barátai közé tartozott Emil Isac is. E barátság 
is reményteljesen indult irodalmi kapcsolataink fejlesztése szem- 
pontjából. Ady mozgalmat indított Emil Isac A fiatal apáca (Maica 
cea tînără) című drámájának előadása érdekében, s tervezte Cara- 
giale Szemet szemért (Năpasta) című drámájának magyar szín- 
padon való bemutatását is. Isac viszont szerette volna előadatni 
Ady Műhelyben című darabját. Tervére Ady levélben válaszolt, 
s megjegyezte, hogy fiatalkori darabját nem tartja megfelelőnek a 
román közönség előtt való bemutatásra; helyette valami fontosat 
szeretne írni egyenesen a román közönségnek. Mindez mutatja, 
mennyire komolyan vette Ady Endre irodalmi kapcsolataink ala- 
kulását, s ugyanez mondható el fsáéról is; mindketten annyira 
hittek irodalmi kapcsolataink ápolásának szükségességében, hogy a 
világháború kitörése után is, dacolva a megromlott politikai lég- 
körrel, közölték kapcsolataink ügyét segítő cikkeiket a Nyugatban.29 

Az első világháború kitörésével lezárul irodalmi kapcsolataink 
első szakasza, amelyben kétségtelenül érdeklődésünk homlokteré- 
ben a román népköltészet állott, de jelentős eredményeket értünk 
el a műköltészet és a széppróza alkotásainak magyarra való for- 
dításában is. Megalapozódtak kapcsolataink a román irodalommal, 
s a kor nagy klasszikus költői; Vasile Alecsandri, Mihai Eminescu, 
George Coşbuc ismertté váltak a magyar közönség körében. Nem 
szabad megfeledkeznünk arról, hogy kapcsolataink e szakaszának 
eredményei, a későbbi évtizedekben, pontosabban a két világ- 
háború közötti időben, mint haladó hagyomány buzdítólag hatottak 
további tolmácsolásokra, s ezzel elősegítették, hogy a már korábbi 
fordításokból megismert költők munkásságáról teljesebb képet al- 
kothasson a magyar olvasó. 

III. A két világháború közötti idő irodalmi kapcsolataink újabb 
szakaszát jelenti. A magyarul megjelent román irodalmi alkotások 
nemcsak mennyiségben vannak túlsúlyban, hanem minőségi, vagyis 
a művészi színvonal szempontjából is jelentősebbek az előző idő- 
szakban elért eredményekhez képest. Román fordításaink mennyi- 
ségi növekedésének jelzésére elég megemlíteni, hogy nemcsak a 
klasszikus, hanem a modern irodalom minden műfaja iránt meg- 
nyilvánult az érdeklődés, s ennek következtében tünedezni kezd- 
tek a kapcsolataink korábbi szakaszában meglévő fehér foltok, s 
megjelentek román drámai fordításaink is. 

                     
29 Ady Endre: Román—magyar béke: Nyugat 1914. 650. p. 
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A költészet terén tovább jutottunk a klasszikus költészet tel- 
jesebb megismerésében. Különösen Eminescu költészete iránt nyil- 
vánult meg nagy érdeklődés; mondhatni, valóságos Eminescu-láz 
lett úrrá; jellemző, hogy műfordítóink nagy része megpróbálkozott 
Eminescu költészetének tolmácsolásával. Az Eminescu-fordítások 
örvendetes gyarapodásánál is jelentősebb, hogy irodalmi kapcso- 
latainknak ebben a szakaszában a magyar költők a legnagyobb 
román költőhöz méltó módon, az eredeti művészi értékét megkö- 
zelítő tolmácsolásokban szólaltatták meg a költő verseit. Számos 
magas színvonalú Eminescu-fordítás megjelenésétől fogva mit sem 
veszített értékéből; jól bizonyítja ezt az a tény, hogy jó részüket 
megtaláljuk az azóta megjelenő gyűjteményes kötetekben. Első- 
sorban Áprily Lajos Az Esticsillag (Luceafărul); Dsida Jenő A csil- 
lagig (La steaua); Esti kürtszó (Peste vîrfuri); Jó éjszakát (Som- 
noroase păsărele); Szonettek (Sonete); Glossza (Glossă); Szemlét- 
Ferenc Második levél (Scrisoarea II); R. Berde Mária Nyíló fehér 
(Atît de fragedă. . . ); Dák ima (Rugăciunea unui dac); Mortua est! 
fordítása bizonyult maradandó értékűnek, mégpedig azzal, hogy 
nemosak formában sikerült követniük az eredetit, hanem hangu- 
latilag is megtalálták a legmegfelelőbb kifejezést. 

Ebből az időből származik Kibédi Sándor kísérlete Eminescu 
összes verseinek magyar tolmácsolására. Munkája főleg irodalom- 
történeti jelentőséggel bír, Finta Gerő Eminescu költeményeiből 
című gyűjteményét a formahűség jellemzi. 

A klasszikus román költészet másik kedvelt alakja ez időben 
Alecsandri volt, s Bardócz Árpád fordítói munkássága folytán fő- 
leg a költő szerelmi lírája vált ismertté magyarul, két gyűjte- 
ménye, az Emlék és a Könnycseppek nyomán. 

Számban kevesebb fordítás jelent meg Coşbuc költészetéből, 
s lírájának legjava csak az utóbbi időben vált ismertté.30 

A költészeti fordítások gazdagságát jól mutatják azok a gyűj- 
temények, amelyek a klasszikus költők mellett a kortárs román 
költőket is bemutatták a magyar közönségnek. Időrendben első 
Keresztury Sándor kötete, az Új román költők antológiája, amely 
a háború utáni költők verseit szedte csokorba; Kiss Piroska az 
Átültetett virágokban klasszikus román költők kevésbé ismert mű- 
veiből adott ízelítőt lelkiismeretes, gondos fordításban. Fekete Ti- 
vadar két gyűjteményében a régebbi román irodalom magyarul 
kevésbé ismert költőit (Klasszikus kert), illetve szinte valamennyi 
jelentős kortársát (Szerelmes kert) bemutatta Dimitrie Angheltől 
Ion Vineáig. Kár, hogy a hatás kedvéért sokszor feláldozta az ere- 
 

                     
30 Jékely Zoltán és V. András János szerk.: George Coşbuc: Pásztorlány. Vá- 

logatott versek. 
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deti formát. Viszont az egyes költőkről írt portréi máig is hasznos 
útbaigazítást nyújtanak a modem költészeti áramlatokról, s azo- 
kon belül a tárgyalt költők szerepéről és jelentőségéről. Anyagá- 
nak gazdagságát mutatja, hogy a gyűjteményében szereplő több 
modem költőből csak napjainkban jelent meg újabb fordítás. 

Bitay Árpád Műfordítások román költőkből című gyűjtemé- 
nyének értéke, hogy a klasszikus költőket az irodalomtörténeti 
értékelésnek megfelelő válogatásban mutatja be; viszont modern 
költészeti anyaga nemcsak kevés, hanem eléggé esetleges is; pl. 
O. Goga, Ion Minulescu, Al. Macedonski alig egy-két verssel sze- 
repel kötetében. 

Irodalmi kapcsolatainknak e szakaszában szép számban je- 
lentek meg román szépprózai fordítások is. Ez időben már majd- 
nem mindenik jelentősebb íróból fordítottunk, s a klasszikus 
írók; I. L. Caragiale, Ion Creangă, Delavrancea mellett megta- 
láljuk a modern román próza legjelesebb képviselőit: Mihail Sa- 
doveanut, Liviu Rebreanut, Ion Agîrbiceanut, Panait Istratit stb. 
Sajnos, érdeklődésünk főleg a román kisepikára terjedt ki, s csak 
egy regény jelent meg magyarul az említett írók műveiből, Pa- 
nait Istrati Kyra Kyralina című műve. 

A harmincas években jelentős haladást értünk el a román 
drámaírók műveinek magyarra való fordítása terén; megjelent 
a Román Drámaírók Könyvtára című gyűjtemény, amelyben a 
tolmácsolt szerzők a klasszikus és a modern dráma legjelentő- 
sebb képviselői voltak: I. L. Caragiale, O. Goga, Victor Eftimiu, 
Ion Minulescu, Ion Marin Sadoveanu. E szerzők legtöbb darab- 
ját bemutatták magyar színpadon is; Victor Eftimiu Prometheusa 
nagy sikert aratott budapesti előadásán. 

Ebben a korszakban megújultak román népköltészeti kap- 
csolataink, de ekkor nem a fordítások számbeli növekedése, ha- 
nem inkább a művészi tolmácsolás színvonalának emelése jel- 
lemző. A román népköltészetből ez időben Kádár Imre fordított 
legtöbbet, s előbb folyóiratokban, majd könyv alakban megje- 
lent népdal- és népballada fordításai — A havas balladái — 
nagy sikert arattak, a kötet erényeire a budapesti Nyugat folyó- 
irat is felfigyelt. Kádár Imre tolmácsolásai a román népballa- 
dák sajátos hangulatának érzékeltetésével váltak közkedveltté; 
gyűjteményének sikeréhez hozzájárultak Demian Tassy művészi 
illusztrációi is. 

Általában az összes ez időben közölt román irodalmi fordí- 
tások jellemzőjévé vált a művészi tökéletességre való állha- 
tatos törekvés, a magyar nyelv kifejező készségének maradék- 
talan felhasználása, s legjobb világirodalmi fordításaink (első- 
sorban Babits Mihály, Kosztolányi Dezső, Tóth Árpád műfordí- 
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tásaira gondolunk) során szerzett értékes tapasztalatok gyümöl- 
csöztetése. 

Ez időbeli valóban gazdag eredményeinket a román iroda- 
lom tolmácsolásában csak úgy érhettük el, hogy a romániai ma- 
gyar írók legjobbjai, felismerve a román fordítások jelentősé- 
gét, mind irodalmi kapcsolataink, mind pedig a népeink közötti 
barátság elmélyítése szempontjából, fontos írói feladatuknak tar- 
tották e munkába való bekapcsolódásukat. Hogy ez mennyire 
így volt, elég ha megemlítjük, hogy az akkori romániai magyar 
folyóiratok (Korunk, Erdélyi Helikon, Vasárnap, Pásztortűz, A 
Hírnök stb.), sőt a vezető napilapok is (Ellenzék, Erdélyi Hír- 
lap, Brassói Lapok, Temesvári Hírlap stb.) gyakran közöltek ro- 
mán irodalmi fordításokat. Különösen a Korunkban megjelent 
fordítások jelentősek, mert a kortárs román irodalom leghala- 
dóbb alkotásaival ismertették meg a magyar olvasókat olyan 
kiváló költők tolmácsolásában, mint József Attila, Salamon Ernő, 
Szemlér Ferenc stb. 

Külön említést érdemel egy váradi és kolozsvári kezdemé- 
nyezés: magyar és román írók Aurora (1922—1923), majd Cultura 
(1924) névvel háromnyelvű folyóiratot adtak ki, amelyben román 
és magyar szépirodalmi fordítások jelentek meg. Sajnos, mind- 
két lap rövid ideig működött. 

Ugyanitt kell szólnunk a román irodalom magyar tolmá- 
csolásával és a magyar irodalom román népszerűsítésével gya- 
korta foglalkozó Preocupări Literare folyóiratról, s arról az an- 
tológiáról, amely Liviu Rebreanu előszavával mutatta be az er- 
délyi magyar írókat a román olvasóknak. Ez idő tájt jelent meg 
a romániai magyar irodalom első román szintézise, Ion Chinezu 
tanulmánya: Aspecte din literatura maghiară ardeleană (1919— 
1929). [Cluj 1930 Ed. Revista Societatea de mîine. 151 p.] A román 
időszaki sajtóban is fel-feltűnnek a magyar szépirodalom kép- 
viselői, kötetekben is kiadják a klasszikus és a korabeli magyar 
irodalom alkotásait. Mindezek bővebb tárgyalása azonban nem 
e bibliográfia bevezetésének, hanem a magyar irodalom román 
bibliográfiájának tárgykörébe tartozik. 

A két világháború közötti román-magyar irodalmi kapcso- 
latok mérlegelésénél figyelembe kell vennünk a magyarországi 
írók és műfordítók erőfeszítéseit is, annál is inkább, mert ezek 
a Horthy-korszak kapcsolatainkra kedvezőtlen légkörében bon- 
takoztak ki. 

Veress Endre 1922-ben Román-Magyar Könyvtár címmel Bu- 
dapesten sorozatot indított, s az első füzetben Alecsandri Tódor 
és Merinda című elbeszélését közölte fordításában, a bevezető- 
ben pedig tartalmas tájékoztatást adott a költő életművéről. 
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A sorozat bevezetőjében Veress ezeket írta: 
„Ez az új »Könyvtár« a román irodalom kiválóbb műveit 

kívánja magyar nyelven bemutatni és megismertetni” …  Kiad- 
ványunkat nem üzleti szellem, hanem magasabb irodalmi érdek 
hozta létre, miután erős a hitünk, hogy ez hézagpótló s így azt 
széles körökben szívesen fogadják. Ezért fordításaink is gon- 
dosak, igyekezvén az eredeti művek sajátosságait is híven visz- 
szatükrözni, még pedig a szerző írásmódjának megóvása mellett 
s amennyire a magyarosság engedi, mindig a román nyelv szel- 
lemében. A művek teljes megértését magyarázó jegyzetekkel is 
elősegítjük, amellett, hogy minden írónak közöljük rövid élet- és 
jellemrajzát s lehetőleg arcképét is. Könyvtárunk elsősorban el- 
beszéléseket és rajzokat ölel fel, mint amelyek leghívebben tük- 
rözik a román nép jellemét, szokásait, múltját és viszonyait. De 
közben történeti, föld- és néprajzi, irodalomtörténeti és művé- 
szeti tanulmányokat is megjelentetünk; sőt bemutatjuk román 
írók magyar tárgyú és magyar írók román tárgyú munkáit is. 
Borítéklapunk utolsó két lapján közöljük tájékoztatóul a kiadni 
kívánt művek jegyzékét, mely állandóan fog bővülni és felfris- 
sülni.” 

Ha lett volna módja rá, hogy a gazdag jegyzék tartalmát 
akár csak töredékesen is megvalósítsa, irodalmi kapcsolatainkból 
eltűntek volna a már említett fehér foltok. Nincs hely rá, hogy 
a teljes jegyzéket közöljük, csupán azt említjük meg, hogy a leg- 
fontosabb, s addig fordításirodalmunkból hiányzó valamennyi 
klasszikus írót felöleli, s felveszi az olyan jelentős kortárs írókat is, 
mint Mihail Sadoveanu, Ion Agîrbiceanu. 

Jóllehet könyvsorozatának tervét nem tudta megvalósítani, 
maradó értékű a román-magyar kapcsolatok háromkötetes nagy 
szintézise, a Bibliografia Românâ-Ungară (Román-magyar bibliog- 
ráfia) és számos más tanulmánya és forráskiadványa. 

Ismeretes Octavian Goga idézett nyilatkozatából, hogy a 
Nyugat írói, de más haladó írók is, mennyire kívánták és szor- 
galmazták irodalmi kapcsolataink ápolását. Értékes dokumentu- 
mot tartalmaznak erre a Familia folyóirat 1935. évi ankétjára 
adott válaszok népeink barátságának s az irodalmi kapcsolatok 
elmélyítése tárgyában.31 A megszólaltatott román írók: Mihail 
Sadoveanu, Camil Petrescu, Cezar Petrescu, Victor Eftimiu, Lu- 
cian Blaga stb., valamint az ankét körkérdéseire választ adó ma- 
gyar írók: Babits Mihály, Illyés Gyula, Zilahy Lajos, Márai Sán- 
dor, Szemlér Ferenc, R. Berde Mária, Molter Károly, Tabéry 

                     
31 Az ankét anyagát A váradi hídverés, illetve Pionierii de la Oradea c. kiad- 

vány közli. 
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Géza stb. nyilatkozatait az egymáshoz közeledés őszinte vágya 
hatotta át, s nyilvánvaló, hogy nem a kölcsönös írói szándékon 
múlt, hogy kapcsolataink kiszélesítésére vonatkozó terveik nem 
valósulhattak meg; Európa egén ekkor már gyülekeztek a vihar- 
felhők, s az idő nem a népek közötti barátság ápolásának, hanem 
az egymás közötti gyűlölködés szitásának kedvezett. 

A ma már irodalomtörténeti jelentőséggel bíró nyilatkoza- 
tokból érdemes felidézni néhányat. 

Sadoveanunak a körkérdésre adott válaszából idézzük: 
„Különös örömmel értesültem román-magyar testvériségi 
mozgalmukról. Hiszem, hogy csakis a szeretet és a barátság lehet 
a népek jövőjének hitvallása és kalauza; a román és magyar nép 
kulturális együttműködése a leghatásosabb eszközzé válhat a politi- 
kai ellenségeskedés hátrányainak kiküszöbölése útján.” 

Illyés Gyula nyilatkozatának egyik részlete így hangzik: 
„A pillanatnyi érdekek által vezetett politika mindig ellen- 

téteket támaszt a népek közcitt; az örök irodalom hivatása vi- 
szont az, hogy egy magasabb eszmevilág, az emberiesség ereje 
által hidat verjen a pillanatnyi ellentétek közé.” 

Ismert tény, hogy József Attila mennyire óhajtotta a szom- 
széd népekkel való baráti és irodalmi kapcsolatok elmélyítését; 
e célból antológia kiadását tervezte román és cseh költők ver- 
seiből. Románul nem tudott megfelelően — bár a szegedi egye- 
temen járt román lektori órákra —, s ezért tolmácsolásai nyers- 
fordításokból készültek, az eredeti versek gondos tanulmányozása 
után. Erről Szántó Judit, a költő élettársa ezeket írja: „Bár sem 
csehül, sem románul nem tudott Attila, eredeti nyelven kívülről 
megtanulta mindazokat a verseket, amelyeket le akart fordítani, 
mert mondanivalójuk megragadta. A versek muzsikáját, ritmu- 
sát dalolta magában, mielőtt szavakba öntötte volna magyarul. 
Csak mikor már fülében, agyában, vérében lüktetett a melódia, 
akkor kért barátaitól nyersfordítást. 

József Attilának Ion Vinea, Ilarie Voronca, Zaharia Stancu 
és mások verseiből készült műfordításai a Korunkban és a költő 
folyóiratában, a Szép Szóban jelentek meg, de a román költé- 
szet népszerűsítésére felhasználta a munkásösszejövetelek nyúj- 
totta lehetőségeket is. Erről Szántó Judit így számol be: „1932-ben 
Gödön elvtársaink között előadást tartott a Szovjetunióról. Az elő- 
adás után összeborult fejjel, körültekintő óvatossággal énekeltük 
az Internacionálét . . .  — Szavalj, Attila — kérlelték. És itt hang- 
zottak el először a román, cseh, német és orosz költők versei 
Attila fordításában.”32 Valószínű, hogy a költő által szavalt ver- 

                     
32 Szántó Judit: József Attila műfordításai. 
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sek között szerepelt az általa művészien tolmácsolt Coșbuc-vers, 
a Földet adj! (Noi vrem pămînt!) is, amely csak 1945 után je- 
lent meg nyomtatásban. 

A korszak eredményeinek számbavételénél ki kell emelnünk 
azt a nagy jelentőségű tudományos és műfordítói munkásságot, 
amelyet Gáldi László fejtett ki. Eminescu költészetének fáradha- 
tatlan népszerűsítője volt tanulmányaival és műfordításaival egy- 
aránt. Eminescu-kutatásait napjainkig folytatta; 1964-ben jelent 
meg Stilul poetic al lui Eminescu (Eminescu költői stílusa) című 
műve. (Editura Academiei R.P.R.) Tudományos és műfordítói 
munkássága ezen kívül felölelte a román irodalom számos terü- 
letét: a román költészet, próza és dráma kérdései egyformán áll- 
tak érdeklődésének homlokterében. Különösen jelentősek össze- 
hasonlító irodalomtörténeti szempontból az erdélyi iskola képvi- 
selőinek, valamint Ion Budai-Deleanu és Ion Barac munkássá- 
gáról írt tanulmányai. 

Gáldi munkásságának jelentőségét növeli, hogy egyes tanul- 
mányai román folyóiratokban is megjelentek. Jól segítette ez 
irányú törekvéseit a bukaresti Avram P. Todor, irodalmi kap- 
csolataink lelkes és szorgalmas ápolója, a románból készült for- 
dítások úttörő kutatója, Eminescu-fordításaink első elemzője és 
bibliográfusa, Fazekas Mihály, Petőfi Sándor, Mikszáth Kálmán, 
Ady Endre stb. egyik első román népszerűsítője cikkeivel és mű- 
fordításaival. Avram P. Todor a román-magyar irodalmi kap- 
csolatok fejlesztése szempontjából hasonló szerepet töltött be a 
két háború közötti időben Bukarestben, mint Gáldi László Bu- 
dapesten. 

A második világháború az elsőnél is élesebb korszak-záró 
határt jelentett irodalmi kapcsolatainkban is. Már a háború ide- 
jén, 1940-ben jelent meg Budapesten Szemlér Ferenc Mai román 
költők című gyűjteménye; ez idő után, a második világháború 
évei alatt kevés román műfordítás jelent meg magyar nyelven. 

 
IV. A felszabadulás után kezdődik a román-magyar irodalmi 

kapcsolatok leggazdagabb fejezete; ekkor teremtődik meg román 
fordítás-irodalmunk széllesebb, átgondolt program szerinti fej- 
lesztésének minden feltétele. 

1945 után azonban még néhánny évig irodalmi kapcsolatainkra 
nem a tervszerűség, hanem az esetlegesség a jellemző; azt adták 
ki, ami éppen elkészült. De így is kivehető a forítóóknak az a törekvése, 
hogy újat, fordításban még meg nem jelent művet 
tolmácsoljanak. 

Erről a román műfordításokban gazdag időszakról, akár váz- 
latosan is, nehéz kimerítő képet adni, mert eredményei ezutáni 
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feldolgozásra várnak; reméljük, hogy ebben jó segítséget nyújt 
bibliográfiánk. 

Érdemes felidézni az 1945 utáni évek kevésbé ismert esemé- 
nyeit irodalmi kapcsolataink megindulásáról, kialakulásáról. Bu- 
dapesten és Debrecenben baráti kapcsolataink ápolására Magyar- 
Román Társaság alakult, s Budapesten Kulturális Tájékoztató 
címmel kőnyomatos lapot adott ki, amely műfordításokat is kö- 
zölt; a debreceni Keleti Kapu pedig a román irodalomnak a 
magyar közönséggel való megismertetése céljából indult. A fo- 
lyóirat szerkesztője, Lükő Gábor, kétnyelvű könyvtár-sorozatot 
indított, s ennek első köteteként kiadta Komjáthy István: A Nap 
lakodalma (Soarele şi Luna) című népballada-kötetét. Sajnos, a 
folyóirat a második számmal megszűnt. 

1947 májusában Petru Groza miniszterelnök részvételével 
megrendezték Budapesten a Román Kultúra Hetét; ez alkalomra 
megjelent: Eminescu válogatott versei; Mai román líra, valamint 
a Moldvai mesék című gyűjtemény. Sorra jelentek meg Buda- 
pesten Mihail Sadoveanu A balta (Baltagul), majd Moldvai szél 
(Venea o moară pe Şiret) című regénye, Aradi Nóra és Szabédi 
László fordításában; Victor Eftimiu elbeszéléseinek kötete Aradi 
Nóra tolmácsolásában; Nicolae Bălcescu írásainak gyűjteménye 
Köpeczi Béla és Domokos Sámuel fordításában, I. Tóth Zoltán 
szerkesztésében; s 1951-ben Köpeczi Béla és Vas István szerkesz- 
tésében a Román költők antológiája. 

Felszabadulás utáni irodalmi kapcsolataink valójában terv- 
szerűvé, átgondolttá a magyar-román közös könyvkiadási meg- 
állapodás megkötésekor váltak. Az azóta eltelt közel másfél év- 
tized alatt jelentős eredményeket értünk el román írók műveinek 
magyar kiadásában mind Romániában, mind Magyarországon. 

Ma már elmondhatjuk, hogy a román irodalom nagy alko- 
tásai két-három kiadásban is hozzáférhetők magyarul, sőt a leg- 
nagyobbak mellett megjelent magyarul a régi irodalom, a klasz- 
szikus korszak, a két világháború közti időszak és a jelenkori 
román irodalom minden számottevő műve, s szűkebb-tágabb vá- 
logatások, gyűjtemények bemutatták magyarul az utóbbi évek- 
ben jelentkező fiatal nemzedék több képviselőjét. Ezekben az 
években mintegy húsz antológia és száznál több román író műve 
jelent meg magyarul önálló kötetben. 

A végzett munka szintézisének tekintjük A Román Irodalom 
Kis Tükre című gyűjteményt, a bukaresti Irodalmi Könyvkiadó 
gondozásában megjelent antológiát, amely történetileg és műfa- 
jilag átfogja a román irodalom egészét, a kezdetektől napjainkig, 
lévén így nemcsak értékes olvasmány, hanem hasznos kézikönyv 
is. Kötetei a korszak valamennyi jelentős román írójának leg- 
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értékesebb művét magas színvonalú, művészi tolmácsolásban 
mutatják be a magyar közönségnek, s összefoglalásaikban a ro- 
mán irodalom fejlődéséről jó tájékoztatást nyújtanak. 

Hasonlóan rendszerező jellegű az Irodalmi Könyvkiadó Ro- 
mán írók sorozata. Ebben — rendszerint második-harmadik ki- 
adásban — a román írás kiemelkedő alkotásai jelennek meg. A so- 
rozatban eddig Nicolae Bălcescutól Titus Popovici-ig húsz kö- 
tet látott napvilágot. 

Mindezek a művek — a közös könyvkiadás keretében — ez- 
res példányszámokban kerültek el Magyarországra, mindamellett, 
hogy a magyar könyvkiadók évente több román művet jelentet- 
nek meg. Ha csupán az utóbbi évek termését vesszük, olyan je- 
lentős magyarországi kiadványokat említhetünk, mint a Román 
költők antológiája (1961), Arghezi, Al. Macedonski, L. Blaga ver- 
seskötetei, más román müvek mellett, amelyek közt például Sa- 
doveanu Virágöböl című kötete (Milliók Könyve) meghaladta az 
ötvenezres példány számot.33 

A román és magyar könyvkiadók együttműködése az utóbbi 
években a közös szerkesztések terén még szorosabbá vált. Ez az 
együttműködés nem szorítkozik az elkészült kézirat megküldé- 
sére. A két kiadó közösen határozza meg a távlati tervet, a 
tervbe vett mű tartalmát, válogatását, grafikai kiállítását, s köl- 
csönösen véleményezik a fordításokat. 

Közös szerkesztés terén eddig elsősorban az Európa Könyv- 
kiadó és az Irodalmi Könyvkiadó együttműködése hozott szá- 
mottevő eredményt. így megemlíthetjük a román népköltészet 
 

                     
33 Nem érdektelen feljegyezni itt néhány számadatot a román—magyar közös 

könyvkiadásról, a román irodalom magyarországi elterjedéséről. A statisztika a 
következőket mutatja 1965 végéig: 1945-től a magyarországi könyvpiacon (ma- 
gyarországi kiadás és import) megjelent román népköltészeti és irodalmi művek 
 

példányszáma összesen ...........................................................  934 370 
Ebből a gyűjtemények példányszáma...................................  43 077 

szépirodalom...........................................  644 042 
ifjúsági és gyermekirodalom ........................  247 251 

Külön figyelmet érdemelnek a következő adatok: 
— Költészet:  Ioan Slavici ..................................  18 970 
Eminescu ......................................  14 000 Petre Ispirescu .............................  16 480 
Arghezi .........................................  5 390 Eusebiu Camilar ..........................  15 900 
Eugen Jebeleanu ..........................  3 560 Francisc Munteanu ......................  13 450 
Mihai Beniuc ................................  2 300 Zaharia Stancu .............................  12 700 
— Próza:  Marin Preda .................................  12 000 
Mihail Sadoveanu ........................  192 545 I. L. Caragiale ..............................  11 250 
Panait Istrati .................................  67 200 V. Em. Galan ...............................  11 150 
Alexandru Odobescu ...................  50 000 George Călinescu ........................  10 500 
Ion Creangă ..................................  43 760 Aurel Mihale ................................  9 300 
Cezar Petrescu..............................  26 225 Liviu Rebreanu ............................  7 430 
  Jean Bart ......................................  7 200 

Több román író müvei ugyancsak közeli példányszámban jelentek meg, így 
Geo Bogza, N. D. Cocea, Mihail Sebastian, Victor Eftimiu, N. Filimon, Ion Pas, 
Titus Popovici, Al. Sahia stb. 
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átfogó bemutatását — Kizöldült a bükk levele. Román népballa- 
dák és népdalok (1961) —, amely nyomdailag is egyik legszebb 
könyvünk, de szólhatunk Coşbuc költeményeiről (1958), a nép- 
meseválogatásról — Szegény ember okos leánya (1957) —, s leg- 
újabban a Romániai elbeszélők (1965) című antológiáról és az 
előkészületben levő háromkötetes Sadoreanu-gyűjteményről. 

A múlthoz viszonyítva az irodalmi folyóiratokban, lapokban 
megjelent műfordítások száma is megsokszorozódott. 

A magyar műfordítók érdeklődése a román irodalom minden 
jelentősebb írójára kiterjedt: az élen Tudor Arghezi költészete 
és Mihail Sadoveanu prózája állt. Jelentős helyet kaptak műfor- 
dítás-irodalmunkban a fiatal román írók is; a fordítások nagyobb 
része műveikből származik. A régebbről ismert műfordítók — 
Áprily Lajos, Dsida Jenő, Franyó Zoltán, Szabédi László, Illyés 
Gyula, Jékely Zoltán, Szemlér Ferenc, Kiss Jenő, Gáldi László — 
mellé a fiatalabb nemzedék tagjai sorakoztak fel, s meglepő, mi- 
lyen sok, tehetséges műfordítónk működik. Elegendő itt meg- 
jegyezni, hogy csupán a Kis Tükör eddig megjelent négy kötete 
száznál több magyar műfordító munkája, s köztük a fiatalok 
száma meghaladja az ötvenet. Műfordítói munkásságuk felmérése 
nem e bevezető, hanem az irodalomtörténet feladata. 

Bármennyire jelentősek az elért eredmények, az elbizakodás- 
tól óvjanak meg minket és serkentsenek kapcsolataink további 
elmélyítésére korunk legnagyobb román költőjének, Tudor 
Arghezinek a Testamentom budapesti kiadása elé írt köszöntőjé- 
nek szavai: „Bejárva a magyar földet, joggal kérdezheti az em- 
ber, hogy már régebben miért nem forrottak össze jobban né- 
peink, magyar a románnal? Hiszen sokféle egyezés, elhivatott- 
ságuk és szomszéd voltuk arra rendelte e két népet, hogy egy- 
mást kiegészítsék, s hogy sorsukat és jövőjüket vállvetve visel- 
jék. A Duna erős egyesítő medre jó példát kellett volna adjon 
az életre és barátságra egyiknek is, másiknak is. Arra kell tö- 
rekednünk, hogy az irodalmi kapcsolatok nyújtotta lehetőségeket 
a jövőben még fokozottabb mértékben használjuk fel népeink 
barátságának elmélyítésére.” 

 
Budapest, 1965 májusában 
 

DOMOKOS SÁMUEL 
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INTRODUCERE 
 
 
 
 
 
 
 
 

I. Bibliografia maghiară a literaturii române este prima încer- 
care în domeniul legăturilor româno-maghiare de a se întocmi 
o bibliografie completă de specialitate. Volumul de fată prezintă 
materialul documentar al legăturilor literare — mai mult decît 
seculare — româno-maghiare; el cuprinde datele bibliografice 
ale traducerilor în maghiară din poezia populară românească şi 
din operele a peste 400 de scriitori români, începînd din anul 
1831, cînd s-a tradus prima poezie populară românească, pînă în 
anul 1960 (pentru reviste şi ziare) şi respectiv pînă în 1965 (pen- 
tru ediţiile în volume). 

Data „începuturilor” încă nu poate fi stabilită cu precizie, 
întrucît nu a fost prelucrat bibliografic sau nu a fost publicat 
conţinutul publicaţiilor periodice, or, o dată necunoscută din- 
tr-un periodic oarecare poate ridica din nou problema datării 
primei traduceri. Experienţa cercetărilor bibliografice ne arată 
că chiar dacă mai există date necunoscute, acestea ar putea 
fi semnalate numai din domeniul poeziei populare. Presupune- 
rea aceasta se bazează pe interesul general manifestat în pri- 
mele decenii ale secolului trecut faţă de literaturile europene, 
precum şi pe faptul că cele mai vechi traduceri maghiare din 
limba română s-au făcut tot din literatura populară. Accentuăm 
că nu este vorba despre traduceri de poezii populare pe care 
le-am întîlnit în codice maghiare, ci despre cele care au văzut 
lumina tiparului, deoarece datele codicelor manuscrise ies din 
obiectivele prezentei bibliografii. 

Judecînd după traducerile cunoscute în prezent, socotim că 
numărul celor care s-ar ivi în cursul cercetărilor viitoare nu 
poate fi mare şi deci ele nu vor modifica esenţial imaginea 
generală a legăturilor literare româno-maghiare înfăţişată în 
această lucrare.1 

În culegerea materialului ne-am străduit să realizăm o bi- 
bliografie atotcuprinzătoare, dovadă lista izvoarelor şi a perio- 

                     
1 Bibliografia lui Andrei Veress prezintă o traducere din limba română numai 

din anul 1839, în Călătoriile lui Kazinczy. 
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dicelor cercetate. Totuşi, ţelul nostru, ca de altfel al oricărui 
bibliograf — o documentaţie exhaustivă —, din cauza piedicilor 
amintite, nu a putut fi atins. Folosind posibilităţile de cercetare 
actuale, am realizat însă o documentaţie ştiinţifică completă: 
în lucrare sînt cuprinse toate traducerile din scriitorii mai în- 
semnaţi, precum şi toate studiile referitoare la viaţa, activitatea 
şi opera lor, asigurînd prin acestea nu numai orientarea, ci şi 
posibilitatea cercetărilor ştiinţifice. 

Editarea bibliografiei a fost grăbită de dezvoltarea într-un 
ritm tot mai accelerat a legăturilor literare româno-maghiare 
şi de trecerea pe prim plan, în zilele noastre, a cercetărilor de 
istorie literară comparată. Fie ca lucrarea de faţă să devină un 
bun manual pentru acest fel de cercetări şi un imbold pentru 
publicarea datelor bibliografice încă necunoscute. 

Exprim mulţumiri tuturor acelora care m-au ajutat la rea- 
lizarea lucrării: academicianului Tamás Lajos, care a iniţiat şi 
a susţinut ideea întocmirii acestei bibliografii; lui Gáldi László, 
care mi-a dat un ajutor substanţial în identificarea titlurilor 
originale şi mi-a pus la îndemînă datele referitoare la activi- 
tatea sa; lui Kemény G. Gábor pentru sfaturile folositoare şi 
pentru concursul dat la întocmirea listei periodicelor; lui Ficzay 
Dénes2, Fekete Attila3, Hallay Hajnal4, care au colaborat la 
culegerea materialului; absolvenţilor Institutului de Filologie 
Română al Universităţii Eötvös Loránd din Budapesta; Szász 
Zoltán (controlarea datelor) şi Szabó Zsuzsa5 (strîngerea date- 
lor); lui Franyó Zoltán, Szemlér Ferenc şi Majtényi Erik, care 
mi-au comunicat datele referitoare la traducerile lor; redactoru- 
lui bibliografiei, V. András János; celor doi lectori din Cluj 
ai bibliografiei: Faragó József şi Réthy Andor; lui Avram P. Fo- 
dor pentru munca de lector şi colaborarea preţioasă la iden- 
tificarea titlurilor originale; şi lui Kis Ilona, care a întocmit 
cuprinsul Antologiei literaturii române, vol. I—IV (A Román 
Irodalom Kis Tükre). 

Mulţumesc în mod deosebit Uniunii Scriitorilor din R.P. Ro- 
mână pentru sprijinul material dat cercetărilor efectuate la 
Bucureşti, precum şi Editurii pentru Literatură, care a îmbră- 
ţişat ideea bibliografiei şi — nu fără sacrificii materiale — 
s-a angajat la editarea lucrării. 

                     
2 A strîns datele din periodicele: Arad és Vidéke, Szabad Szó (1945—1960), 

Vörös Lobogó (1945—1960) Vörös Zászló (1951—1960). 
3 Fáklya, Igazság (1945—1960). 
4 Utunk (1946—1950). 
5 A adunat datele din lexicoane. 
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II. Legăturile literare romăno-maghiare datează de peste o 
sută de ani; dar o sinteză asupra acestor legături, exceptînd 
studiul meu mai vechi6, n-a apărut; sînt cunoscute însă mai 
multe studii şi bibliografii mai restrînse7. Foarte importanta 
Bibliografie Romănă-Ungară a lui Andrei Veress se mărgineşte 
la lucrările apărute în volume, dar nici seria acestora nu merge 
mai departe de 1878. 

Pentru a uşura orientarea în materialul bibliografic, am so- 
cotit necesară schiţarea principalelor etape şi a rezultatelor 
mai importante ale legăturilor literare romăno-maghiare, pre- 
cum şi a condiţiilor istorice şi sociale care au contribuit la rea- 
lizarea lor. 

Închegarea legăturilor literare iniţiate la începutul secolu- 
lui al XIX-lea o datorăm scriitorilor iluminişti care au îndem- 
nat la cunoaşterea culturii popoarelor vecine, dînd ei înşişi tra- 
duceri din literatura altor popoare; Aranka György, de pildă, 
în scrisorile sale, a recomandat stăruitor studierea poeziei popu- 
lare româneşti din Transilvania8. Kazinczy Ferenc, în jurnalul 
călătoriei sale ardelene, a arătat multă înţelegere şi simpatie 
pentru români: 

„Acum au gramatică şi lexicon, scrise de Ion Alexi, în 1829 
au primit şi almanah în Buda, în Moldova se tipăresc foi. 
Cine să nu se bucure că o clasă a neamului omenesc se ridică 
în arena culturii, şi limba ei începe să-şi desfăşoare puterea?” 

Nu ştim cine a cules balada, care cu decenii înainte de 
călătoria lui Kazinczy din 1816 în Transilvania figurează în re- 
petate rînduri în volumele manuscrise de cîntece maghiare şi 
în codice, intr-o variantă mai lungă cu două strofe9. Publi- 
carea traducerii baladei, fără îndoială, este meritul lui Ka- 
zinczy Ferenc. Deci, publicarea primei traduceri de poezie 
populară românească în limba maghiară datează din 1831. În 
anul următor, 1832, Ponori Thewrewk József a publicat tra- 
ducerea a opt proverbe româneşti, în nr. 25 din februarie al 
revistei Sas. 

                     
6 Domokos Sámuel: A román irodalom magyar nyelven. I—II. (Literatura 

română în limba maghiară, I—II.) — Datele bibliografice ale lucrărilor citate în 
introducere, a se vedea în bibliografie. 

7 Avram P. Todor: Traduceri din literatura română în ungureşte, Buc., 1931. 
Extras din Prietenii istoriei literare, vol. I. — Andor Réthy a întocmit biblio- 
grafia pentru Ion Luca Caragiale, Mihai Eminescu, Mihail Sadoveanu şi Ion 
Creangă. 

8 Jancsó Elemér: A román-magyar irodalmi kapcsolatok múltjából, resp. Isto- 
ricul legăturilor româno-maghiare. 

9 Szabó T. Attila: Az Erdélyi Múzeum Egylet XVI—XIX. századi kéziratos 
énekeskönyvei (Cărţile manuscrise de cîntece din secolele XVI—XIX ale Societăţii 
Muzeul Ardelean) în Erdélyi Irodalmi Szemle 1929, pp. 289—290, şi Erdélyi Tudomá- 
nyos Füzetek 20, pp. 11—12. 
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Interesul lui faţă de poezia populară românească ni-1 arată 
faptul că în 1831 în revista Felső-Magyarországi Minerva a publi- 
cat în traducerea lui Ponori Thewrewk József, balada populară ro- 
mânească Brumărelul10 [A dér]. publicînd şi originalul românesc, 
in transcriere fonetică maghiară. 

Kazinczy spune în jurnalul său de călătorie că a luat cu 
el în Ardeal şi gramatica lui Ion Alexi, apărută atunci, pentru 
a-i fi de ajutor la înţelegerea limbii române. Şi faptul că a 
răsfoit-o cu folos îl dovedeşte glosarul publicat la sfîrşitul tra- 
ducerii baladei11. 

În epoca iluminismului, în mai multe poezii maghiare în- 
tîlnim laude aduse fetelor românce. Barcsay Ábrahám, în poezia 
sa Felul nunţii la români [Lakodalom módja az oláhoknál]12, zu- 
grăveşte cu încîntare frumuseţea româncelor din Zarand, cu care 
— spune el — pot rivaliza numai zeiţele. Aceeaşi admiraţie l-a 
însufleţit şi pe Szirmay Antal, care cîntă frumuseţea fetelor ro- 
mânce într-o poezie din cartea sa Hungaria in parabolis13. 

Atmosfera literară însufleţită de ideile iluminismului a fost 
favorabilă închegării unei prietenii mai strînse între scriitorii 
Şcolii Ardelene şi scriitorii maghiari. Samuil Micu-Clain, pen- 
tru completarea materialului maghiar din dicţionarul său ma- 
nuscris în patru limbi, s-a adresat lui Virág Benedek, după 
cum se vede din scrisoarea adresată episcopului loan Corneli 
din Oradea14. De altfel, cu Virág Benedek a întreţinut relaţii 
prieteneşti şi Petru Maior, în timpul cînd a fost în serviciul 
Tipografiei Universităţii din Buda. 

Gheorghe Şincai a lucrat un timp la biblioteca vestitului is- 
toric din Buda, Kovachich Márton, de la care a primit şi aju- 
tor material pentru cercetările sale. Din oda scrisă în limba la- 
tină, în anul 1803, ne putem face o idee despre relaţiile intime 
care l-au legat de prietenii săi, savanţii Peretsényi Nagy László şi 
 

                     
10 Felső-Magyarországi Minerva, 1831, vol. III, p. 604. 
11 Textul traducerii baladei Brumărelul, transcrierea originalului cu fonetică 

maghiară, varianta din colecţia Alecsandri şi glosarul lui Kazinczy, a se vedea în 
introducerea maghiară la paginile 11—13. 

12 Textul în volumul Két Nagyságos Elmének Költeményes Szüleményei (Crea- 
ţiile poetice a două minţi măreţe), apărut sub îngrijirea lui Révai, Pozsony 
1789, pp. 117—121; cl. A. P. Todor: Teme româneşti în poeziile lui Avram Barcsay, 
Preocupări literare, 1936, pp. 35—50. 

13 Apărut în Buda, 1804 şi 1807. Vezi Andrei Veress: Bibliografia Română- 
Ungară, II; A. P. Todor: Frumuseţea româncelor cîntată de un poet ungur 
la începutul secolului XIX. Buc., 1943 (Extras). Mai tîrziu, omagii similare au 
adus româncelor poe'ii Fazekas Mihály şi Oláh Gábor. 

14 În scrisoarea din 4 aprilie 1804, printre altele „Hungaricum idioma apponit 
CI. Adm. Rdus. D. Virág celeberrimus Hungarus, qui et Ciceronis quaedam opera 
in hungaricum, translata edidit.” Vezi Bitay Arnád: Virág Benedek és a román 
irodalomtörténet (Virág şi istoria literară română). 
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Tertina Mihály15. De altfel, Şincai, în oda sa îşi exprimă credinţa 
în ideile iluminismului: 

„Să fie instruiţi în cultură prin savanţi; atunci şi cetăţeanul, 
şi puternica nobilime îi va preţui mai mult”16. 

În epoca reformei, legăturile literare maghiaro-române s-au 
dezvoltat şi mai mult; ele au fost cultivate de scriitori de talia 
lui Jókai Mór, Zilahy Károly, Ács Károly. 

Jókai, în mai multe romane şi nuvele, a scris cu dragoste 
despre români, a prelucrat teme din poezia populară româ- 
nească: eroina povestirii Fata boierului [A bojár lánya] i-a in- 
spirat-o balada Chira Chiralina, pe eroul nuvelei Suflete re- 
parate [Reparált lelkek] l-a modelat după balada Păunaşul co- 
drilor. În special, din poezia populară românească i-au fost 
dragi cîntecele de haiducie. Figurile romantice de voinici nu 
numai că l-au fermecat, ci s-a apropiat de ele şi din respect 
faţă de cei ce luptau pentru independenţa naţională, acest senti- 
ment avînd rădăcini comune cu cele pe care le-a nutrit faţă 
de lumea haiducilor maghiari. Jókai a scris cu aceeaşi încîntare 
despre baladele haiduceşti — fie româneşti, fie maghiare. Iată 
un pasaj din Suflete reparate17: „Cine a parcurs poezia popu- 
lară românească a putut observa că poate nici nu mai există 
vreun popor în cîntecele căruia să fie atîtea poezii eroice ca 
în cele ale românilor. Dar pe cine cîntă aceste poezii eroice? 
Pe principi? Pe eroii din războaie? O, nu! Căpeteniile haiduci- 
lor, aceştia sînt eroii poeziei populare, uriaşii care săvîrşesc 
minuni, care se răzbună crunt pe păgînii cei cruzi, pe duşmanii 
naţiunii; ei călăresc pe cai năzdrăvani, aruncă cu baltagul, 
care nu-şi greşeşte ţinta, fac praf şi pulbere din lanţurile lor şi 
se încing la luptă de le curge sîngele Dunăre din toate cele zece 
degete.” 

Este surprinzător cît de bine a intuit Jókai adevărata va- 
loare a baladelor româneşti din viaţa haiducilor. Fără îndoială 
că el a fost călăuzit în privinţa aceasta de dorul de libertate, şi 
în haiducii români, corespunzător faptelor istorice, el a văzut 
 

                     
15 Gáldi László: XVIII. századi humanizmusunk, és a románság (Umanismul ma- 

ghiar din secolul XVIII şi românii). 
Domokos Sámuel: Ismeretlen adatok S. Micu, Gh. Şincai és P. Maior műkö- 

déséről a budai egyetemi nyomdánál (Date necunoscute despre activitatea lui 
S. Micu, Gh. Şincai şi P. Maior la Tipografia Universităţii din Buda). 

Dr. Andrei Veress: Note şi scrisori şincaiene. 
16 Textul maghiar în: Kemény G. Gábor: A szomszédnépekkel való kapcsola- 

taink történetéből (Din istoria legăturilor noastre cu vecinii). 
17 Dekameron II, 1908, p. 209. O relatare mai largă vezi: Dr. Gheorghe Kristóf: 

Mauriciu Jókai, Cluj 1925, Ed. Minerva, 143 p., cap. VIII: Cum ne apar românii 
în scrierile lui Jókai, pp. 74—79. 
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adevăraţi eroi naţionali, care s-au luptat împotriva asupritorilor 
asemeni eroilor din basme. 

Simpatia faţă de români a lui Zilahy Károly a fost expri- 
mată cu căldură în multe articole şi în numeroasele sale tradu- 
ceri din poezia populară, semnate cu pseudonimul Kelen. Cu 
ocazia publicării primelor traduceri de poezii populare, în in- 
troducere a stăruit asupra cunoaşterii poeziei populare româ- 
neşti cu scopul de a îmbogăţi literatura maghiară: „Preţuirea 
şi cunoaşterea poeziei naţiunilor conlocuitoare prezintă un 
interes multiplu”. „În sufletul popoarelor, continuă el, sînt se- 
mănate acele seminţe ale poeziei care ne pot îmbogăţi literatura 
cu bucăţi preţioase. Şi dacă ne bucură faptul că minţile noastre 
cele mai luminate se ocupă cu încetăţenirea roadelor poeziei 
populare străine: suedeze, daneze, norvegiene şi a altora — cum 
am văzut că se ocupă cu un deosebit interes Arany János, 
Erdélyi — trebuie să ne bucurăm îndoit cînd scriitorii noştri se 
străduiesc să ne tălmăcească produsele spirituale ale popoa- 
relor care locuiesc sub acelaşi acoperiş cu noi. În privinţa 
aceasta nu s-a făcut atîta cît ar fi meritat importanţa cau- 
zei.” 

Primul tălmăcitor şi popularizator maghiar — s-ar putea 
spune de profesie — al poeziei populare româneşti a fost Ács 
Károly (1829—1894). A desfăşurat o bogată activitate de tra- 
ducător — şi în vremea aceea fără pereche: traducerile de 
poezii populare le-a publicat în cele mai importante reviste 
(Magyar Sajtó, Kalauz, Hölgyfutár etc.), ca şi articolele de popu- 
larizare a literaturii şi poeziei populare româneşti. Este surprin- 
zătoare buna sa orientare în articolul Poezia populară româ- 
nească [Román népköltészet]. a cunoscut just cauzele sociale 
care au întîrziat dezvoltarea literaturii române: 

„Şi pînă în ziua de azi, în familiile de elită, chemate să 
facă educaţia clasei înstărite şi intelectuale, limba şi literatura 
franceză uzurpă cinstitele prerogative ale celei naţionale şi nu- 
mai cu greutate cedează locul acesteia, care a fost multă vreme 
ţinută pe planul al doilea; situaţia aceasta explică motivul 
pentru care, pînă în zilele noastre, lumea a ştiut prea puţin 
despre principatele dunărene şi despre poporul român şi pentru 
care n-a avut idee de literatura naţională care se dezvoltă pe 
acele meleaguri. Acum, din contră, prinde tot mai multă vi- 
goare, şi încă într-un chip surprinzător, luptîndu-se cu toate 
greutăţile începutului, prin care au fost nevoite să treacă toate 
popoarele care au o literatură la nivelul naţiunilor cu lite- 
ratură cultă.” În continuare arată că foloseşte culegerile de 
poezie populară românească ale lui Kotzebue, ştiind însă că 
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Vasile Alecsandri a început să culeagă comoara poeziei populare 
româneşti. 

Mai departe, tot în acest articol, găsim o expunere, bazată 
pe un studiu aprofundat, despre motivul „frunză verde” din 
poeziile populare româneşti: „...este una din caracteristicile ba- 
ladelor şi cîntecelor populare româneşti că aproape fiecare în- 
cepe cu invocarea »frunzei verzi«. Frunza verde a răsărit din 
adincul firii românului. Este vesel şi cu voie bună cînd înfrun- 
zesc copacii după iarna cea lungă pe care a petrecut-o în că- 
suţa lui scundă şi în care nu prea pătrunde lumina soarelui — 
îl înveseleşte icoana învierii naturii; nu e cazul să ne întrebăm 
dacă meditează îndelung asupra acestui fenomen, căci e ştiut 
că îi sînt dragi frumuseţile lumii. Femeile şi fetele se împo- 
dobesc cu flori, bărbaţii cu ramuri verzi. Predilecţia pentru 
tot ce înverzeşte şi înfloreşte a trecut în balada populară; mai 
trebuie să remarcăm că frunza invocată caracterizează obiectul 
pe care vrea să-l cînte cîntăreţul. Dacă e vorba despre un 
erou, începe cu frunza de stejar; frunzele de trandafiri şi de 
viorea ne fac să presimţim o poveste de dragoste; «foaia verde» 
a bradului — care tocmai că nu are »foi« — ne pregăteşte pentru 
un caz de moarte sau ceva înfiorător”. 

Ács s-a născut la Bankháza, în comitatul Pest, din pă- 
rinţi simpli. Jókai i-a fost coleg de şcoală, şi prieteniei lui cu 
acesta trebuie să i se atribuie faptul că a devenit tălmăcitorul 
poeziei populare româneşti; el i-a trezit interesul pentru bo- 
gata poezie populară românească. În timpul revoluţiei din 1848— 
1849, Ács s-a distins ca organizator al gărzii naţionale. După ca- 
pitularea de la Şiria, autorităţile austriece l-au arestat, şi în 
1852 l-au condamnat la moarte. Mai tîrziu, pedeapsa, cu moartea 
i-a fost comutată la şase ani închisoare de fortăreaţă. În timpul 
detenţiunii a învăţat mai multe limbi, între care şi româneşte, 
în aşa măsură că a întocmit primul manual de conversaţie 
maghiaro-român18. 

Ács şi-a cîştigat merite nemuritoare prin antologia Flori 
alese de pe cîmpul poeziei populare româneşti [Virágok a ro- 
mán népköltészet mezejéről]. tradusă şi publicată de el in 1858, 
care este prima prezentare în volum în limba maghiară a poe- 
ziei populare româneşti. 

Colecţia este precedată de o însufleţită introducere: „ . . . Ci- 
titorul ţine în mîini produsele poeziei populare româneşti — 
ale poporului cu milioanele căruia, aşa zicînd, trăim sub acelaşi 
 

                     
18 Magyar, német, román, cseh-tót és szerb beszélgetések (Convorbiri ungaro- 

germano-române, ceho-slovace şi sîrbeşti). Pest, 1859. 
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acoperiş —, ale poporului a cărui viaţă morală şi spirituală pînă 
acum am cunoscut-o şi am apreciat-o atît de puţin. . . ” 

Importanţa traducerilor din poezia populară românească 
ale lui Ács este sporită de faptul că poetul le-a tradus în limba 
maghiară direct după original. Textele originale — cu excepţia 
bucăţii Ileana Brăileana, pe care a luat-o din colecţia lui 
A. Marienescu19 — sînt luate din colecţia lui Vasile Alecsandri20. 
În volumul lui Ács figurează următoarele balade: Mînăstirea 
Argeşului, Român Gruie Grozovanul, Blestemul, Brîncoveanu 
Constantin, Toma Alimoş, Ştefăniţă-vodă, Năluca, Codreanul. 

Fără îndoială că astăzi aceste traduceri au mai curînd o 
valoare documentară, totuşi unele dintre ele transmit o anume 
emoţie artistică. Ács s-a străduit ca în traducerile sale să evoce 
atmosfera baladelor populare maghiare, dar în acelaşi timp să 
nu se îndepărteze de textul original nici în privinţa caracteris- 
ticilor de formă, ca în balada Codreanul21. 

Este meritul lui Ács că la sfîrşitul baladelor a reprodus 
notele din volumul lui Alecsandri şi că pe alocuri le-a comple- 
tat; la balada Român Gruie Grozovanul, de pildă, se referă la da- 
tele publicate de N. Bălcescu în Magazin istoric pentru Dacia. 

Antologia lui Ács a fost, la vremea sa, o foarte importantă 
operă de pionierat, a cărei valoare o sporeşte faptul că în atmo- 
sfera stearpă, apăsătoare din epoca lui Bach a introdus ideea prie- 
teniei între popoare. Activitatea sa de traducător literar din 
limba română a fost, într-o foarte mare măsură, o „faptă po- 
trivită epocii”, o acţiune progresistă, şi anume o acţiune în spi- 
ritul strîngerii frăţeşti de mînă a lui Bălcescu şi Kossuth. În 
consecinţă, importanţa antologiei nu este numai de domeniul 
istoriei literare, ci şi politic, şi ca o operă ce a slujit prietenia 
popoarelor maghiar şi român merită fără îndoială să o socotim 
printre valorile tradiţiilor noastre progresiste. 

Valoarea istorico-literară a activităţii de traducător a lui 
Ács Károly o mai sporeşte şi faptul că — după o informaţie 
care ne-a fost păstrată — a întocmit o antologie de tălmăciri 
din întreaga literatură română, lucrare pe care, prin intermediul 
preotului reformat din Bucureşti Koós Ferenc, a înaintat-o, pen- 
tru a fi publicată, domnitorului Cuza. Despre soarta manuscri- 
 

                     
19 Balade. Pesta, 1859. 
20 Poeziile populare ale românilor. Iaşi (1852). Este prima colecţie care cuprinde 

întreaga poezie populară. Valoarea ei este redusă de faptul că, la fel cu Thaly 
Kálmán la maghiari, Alecsandri nu numai că a prelucrat cîntecele populare şi bala- 
dele, ci a introdus printre ele şi citeva poezii proprii. Nicolae Iorga a constatat pe 
bună dreptate: „Tendinţa lui Alecsandri era să dea neamului nostru, pentru 
mărirea lui în străinătate . . .  un ciclu desăvîrşit de legende eroice . . .  alcătuind 
astfel o serie epică a domnilor”. Istoria literaturii române, 1925, p. 32. 

21 Vezi p. 17. 
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sului se ştie doar atît: că a ajuns în mîinile lui D. Bolintineanu, 
dar, după îmbolnăvirea poetului, i s-a pierdut urma22. Că în 
adevăr a făcut şi traduceri din literatura română ne-o confirmă 
penultima frază din articolul Poezia populară românească: „Poe- 
ziile lui Costache Conachi sînt singurele care au fost tipărite 
în timpul acela. Vom publica unele din ele ca o pildă a gustului 
vremii.” 

Ács Károly şi-a continuat activitatea de traducător şi după 
apariţia colecţiei, şi în anul 1871 a publicat o nouă lucrare: Încă 
trei balade populare româneşti, ca anexă la broşura Flori alese 
de pe cîmpul poeziei populare româneşti [Még három román 
népballada, függelékül a Virágok a román népköltészet mezejé- 
ről című füzethez]. 

Colecţiile lui Ács au fost urmate in 1877 de Cîntece populare 
româneşti [Román népdalok]. publicate în volum de Societatea 
Kisfaludy, în redacţia lui Iosif Vulcan. 

Iosif Vulcan (1841—1907), renumitul scriitor şi organizator 
literar ardelean, redactorul revistei Familia, care a descoperit 
pe Eminescu, este un pionier de seamă al legăturilor literare 
româno-maghiare; a tradus în limba maghiară multe cîntece şi 
balade populare româneşti, a cultivat limba maghiară la nivelul 
limbii materne — cum ne arată nu numai traducerile sale rea- 
lizate într-o limbă maghiară cizelată, ci şi unele poezii scrise 
în limba maghiară — şi a avut un rol important în editarea 
antologiei de poezii populare româneşti. 

Cu toate că legăturile lui Vulcan cu literatura maghiară 
sínt suficient de cunoscute, fapt confirmat de numeroase arti- 
cole, nu avem un studiu de sinteză, care să ne prezinte toate 
momentele preţioasei sale activităţi de traducător şi organizator 
al legăturilor literare româno-maghiare, deşi aceste merite i-au 
fost recunoscute încă în timpul vieţii; scriitorul s-a bucurat de 
aprecierea cercurilor literare maghiare, cum o dovedeşte ale- 
gerea lui ca membru extern al Societăţii Kisfaludy, în 1872, 
într-o şedinţă festivă. 

Merită să amintim aici cuvintele prin care secretarul Socie- 
tăţii Kisfaludy, Greguss Ágost, l-a recomandat pe Vulcan: „În 
el Societatea Kisfaludy a ales ca membru nu pe bărbatul care 
cultivă cu atît succes literatura naţiunii României vecine, 
ci pe acela care totodată realizează contactul dintre literatura 
acestei naţiuni şi literatura naţiunii maghiare vecine. În timp 
ce Europa şi-a încrucişat spadele, este cu atît mai îmbucură- 
tor să întindem şi să primim dreapta păcii.” La sfîrşitul cu- 

                     
22 Koós Ferenc: Életem és emlékeim (Viața şi amintirile mele), Brassó, 1890, 

II. p 109. 
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vîntării a spus: „Să ne înţelegem! Adică: să ne cunoaştem! Căci 
dacă cunoaşterea de sine ne face să ne urîm păcatele proprii, 
din contra, cunoaşterea semenilor noştri ne învaţă să-i iubim...” 
„Stimatul nostru coleg, în momentul de faţă, prin contribuţiile 
sale interesante, ajută la cunoaşterea poporului său şi ne schi- 
ţează poezia populară a acestui popor, pe care pînă aici 
încă n-am avut ocazia să o cunoaştem mai de aproape. Să 
facem deci cunoştinţă cu poezia acestui popor, să facem cu- 
noştinţă cu poporul însuşi”23. 

În cursul cercetărilor bibliografice, am găsit raportul de 
lector al lui Vulcan24 despre antologia de poezii populare ro- 
mâneşti tradusă de Iulian Grozescu şi Ember György şi prezen- 
tată societăţii pentru a fi publicată; din acest raport reţinem o 
dată preţioasă, încă necunoscută, referitoare la condiţiile de edi- 
tare a Cîntecelor populare româneşti şi la rolul lui Vulcan în 
realizarea acestei ediţii. 

Societatea Kisfaludy, la propunerea lui Vulcan, a hotărît 
să editeze sub îngrijirea lui o antologie de poezii populare şi 
l-a însărcinat cu selectarea materialului din manuscrisul celor 
doi traducători şi completarea acestuia după cum va crede de 
cuviinţă. Introducerea volumului, semnată de Vulcan, a orientat 
bine pe cititorul maghiar în cunoaşterea poeziei populare româ- 
neşti; totodată, el a luat parte şi la tălmăcirea în limba ma- 
ghiară a volumului. Socotesc că cele mai bune traduceri din 
antologie sînt ale lui Vulcan; traducerile sale au meritul de a 
fi interpretat exact textul, rămînînd în acelaşi timp fidele for- 
mei originale. Aceasta se datorează nu numai cunoştinţelor sale 
excepţionale de limbă maghiară, ci şi talentului său poetic, supe- 
rior celorlalţi doi traducători, şi unei experienţe literare mai bo- 
gate. Despre piesa sa Ştefan-vodă cel tînăr [István vajda]. repre- 
zentată în limba maghiară la Oradea, Ady Endre a scris în ziarul 
Nagyváradi Napló o cronică plină de bune aprecieri. 

Antologia Cîntece populare româneşti a jucat timp de de- 
cenii un rol important în cunoaşterea poeziei populare româ- 
neşti în Ungaria şi în aceasta stă valoarea ei istorico-literară, 
căci o nouă selecţie în limba maghiară, cuprinzînd toate genurile 
poeziei populare româneşti, a apărut abia în anul 1961. 

Interesul faţă de poezia populară românească s-a intensifi- 
cat în ultimele două decenii ale secolului trecut. Traduceri de 
cîntece populare au apărut din ce în ce mai des în ziare şi re- 
viste, iar în 1884 Gergely Moldován publică o nouă antologie, 
 

                     
23 Kisfaludy-Társaság Évlapjai (Új folyam), VII. 1871—1872. pp. 146—147. 
24 A Kisfaludy Társaság levelezése (Corespondenţa Societăţii Kisfaludy). MTA. 

4—6. doboz, 1872. XIV. 
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intitulată Cunună din florile poeziei populare româneşti [Ko- 
szorú a román népköltészet virágaiból]. 

Fără îndoială, din poezia populară românească cel mai viu 
interes l-au suscitat baladele (cîntecele bătrîneşti). Fapt expli- 
cabil, pentru că la toate popoarele, deci şi la români, cele mai 
valoroase creaţii de poezie populară sînt baladele, care au darul 
de a purta în ele şi de a exprima artistic fantezia creatoare a 
poporului şi bogăţia lui de sentimente şi idei. Mai mult: baladele 
populare româneşti ocupă un loc de frunte în cadrul poeziei 
populare sud-est europene, bogată în balade; bogăţia lor ne-o 
arată numărul baladelor tipărite, care trece de două mii. Mai 
ales unele balade păstoreşti şi haiduceşti trăiesc în multe va- 
riante; cea mai frumoasă dintre ele, Mioriţa, are peste patru 
sute de variante gen baladă şi încă mai multe gen colindă.25 

În cele mai artistice creaţii ale poeziei populare româneşti, 
în balade, cititorul maghiar a găsit adeseori subiecte asemănă- 
toare cu subiectele unor balade maghiare. Această similitudine 
de subiecte se explică prin lupta seculară dusă în comun contra 
cuceritorilor turci. Luptătorii, eroii baladelor, s-au împotrivit cu 
curaj cuceritorilor străini şi claselor stăpînitoare care împilau 
poporul. Numeroasele traduceri ale celei mai cunoscute balade cu 
subiect antiotoman, Chira Chiralina, sînt dovada simpatiei gene- 
rale de care s-a bucurat acest cîntec de voinicie, care a cucerit 
fantezia lui Jókai. 

O altă baladă care a devenit îndeobşte cunoscută în rîndu- 
rile cititorilor maghiari este balada Mînăstirea Argeşului, ase- 
mănătoare cu balada populară maghiară Soţia lui Kelemen Zi- 
darul (Kőmíves Kelemenné), în care motivul jertfirii meşterului 
zidar, împrumutat din legenda populară grecească, este dezvol- 
tat în toată frumuseţea lui. Acest motiv a fost împrumutat şi 
de folclorul altor popoare din Europa centrală şi sud-estică, do- 
vedind că baladele nu s-au dezvoltat în arii naţionale indepen- 
dente, dar că de cele mai multe ori comoara motivului comun 
a fost îmbogăţită cu trăsături naţionale specifice, cum se poate 
observa atît în varianta baladei româneşti, cît şi în varianta 
baladei maghiare. 

Publicul cititor maghiar a fost atras nu numai de elemen- 
tele comune baladelor populare româneşti şi maghiare, ci şi de 
motivele şi tematica specific româneşti, cum sînt de pildă ba- 
ladele cu subiect fantastic, în care eroii se luptă cu monştri 
fabuloşi, biruindu-i. Trăsături deosebite de cele din baladele ma- 
ghiare găsim şi în baladele haiduceşti ale românilor, bogate în 
elemente de basm (calul năzdrăvan şi balaurul etc.). 

                     
25 Adrian Fochi: Mioriţa, Bucureşti 1964. Editura Academiei R.P.R. 
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Dar deosebirea esenţială dintre balada maghiară şi cea ro- 
mânească constă în forma ei poetică, în mijloacele de expresie 
artistică, şi tocmai prin aceste elemente a atras atenţia publi- 
cului cititor maghiar. Balada populară maghiară este mai puţin 
epică decit cea românească — nu întîlnim în ea descrierea 
amănunţită a peisajului, a mediului, a eroilor. Baladele popu- 
lare maghiare, răspîndindu-se în popor, nu numai că au de- 
venit mai scurte, dar au căpătat o formă, o structură închisă, 
în timp ce la români s-au răspîndit în popor, de obicei prin 
recitarea unor cîntăreţi, care au modificat şi au completat textul 
baladelor după gustul lor. Aşa se explică faptul că multe cin- 
tece româneşti de voinicie însumează mai multe sute de versuri. 

Publicul maghiar a îndrăgit şi cîntecele despre fetele ro- 
mânce, despre dragoste şi frumuseţea naturii, deşi, din cauza 
limitelor genului, ele nu au putut concura artistic cu baladele 
populare. 

Faţă de numărul baladelor şi cîntecelor populare româ- 
neşti apărute în limba maghiară, numărul traducerilor de basme 
româneşti este mult mai mic, iar aceasta, după cit se pare, nu 
atît din lipsă de interes, ci mai curînd din cauza greutăţii de 
a se publica în periodice bucăţi atît de lungi. 

Am vorbit pînă acum mai pe larg despre traducerile ma- 
ghiare din poezia populară românească — şi nu fără un scop: 
am vrut să subliniem în felul acesta faptul de ordin istoric- 
literar că în epoca tratată numărul acestui fel de traduceri depă- 
şeşte cu mult numărul traducerilor maghiare din literatura cultă 
românească. 

Traduceri maghiare din literatura cultă românească au în- 
ceput să apară din deceniul al şaptelea al secolului trecut, mai 
ales din operele lui Vasile Alecsandri, Dimitrie Bolintineanu, mai 
tîrziu din ale lui Mihai Eminescu, George Coşbuc, Alexandru Vla- 
huţă şi din versurile unor poeţi mai puţin însemnaţi. 

Traducerile din opera lui Eminescu, după rezultatele cer- 
cetărilor din ultimii ani, n-au apărut după moartea poetului, cum 
se ştia pînă acum, ci încă în timpul vieţii lui. Prima tălmăcire 
a publicat-o Sándor József, Atît de fragedă (Cseresznyefa fehér vi- 
rága), în numărul din 25 decembrie 1885 al gazetei clujene Kolozs- 
vári Közlöny26; apoi Laurenţiu (Lőrinc) Bran, sub pseudonimul 
Szamosujvări, a publicat cinci traduceri în gazeta Szilágy-Somlyó, 
în anul 1889, în ordinea următoare: De ce nu-mi vii? (Miért nem 
jössz?), Melancolie (Melancholia), Departe sunt de tine (Távol tőled, 
Despărţire (Elválás) şi Povestea teiului (Bűvös vadász). Szamosuj- 
 

                     
26 Descoperirea lui Teofil Bugnariu: A legelső magyar Eminescu-fordítás 

(Prima traducere maghiară din Eminescu), Korunk, 1964, nr. 10, pp. 1456—1458. 
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vári a publicat traduceri din Eminescu şi după moartea poetului, 
dar, acestea fiind cunoscute, renunţăm la înşirarea lor. 

Cu toate că meritul primei traduceri din Eminescu îi revine- 
lui Sándor József, cele mai multe traduceri se datoresc lui Lau- 
renţiu Bran, care le-a publicat mai tîrziu şi în volum. La apre- 
cierea traducerilor trebuie să avem în vedere că lăudabila lui 
intenţie de a populariza pe Eminescu în limba maghiară nu a 
fost susţinută de talentul poetic necesar sarcinii pe care a luat-o 
asupră-şi. Totuşi, traducerile lui Bran ating media nivelului 
primelor traduceri din limba română — atît în privinţa fide- 
lităţii textului, cit şi în cea a formei poetice. 

În mare măsură, acelaşi lucru îl putem spune şi despre 
următorii traducători din opera lui Eminescu: despre Dux Ár- 
min, Mihai Pérvu şi despre traducătorul cel mai activ: Szőcs 
Géza. Tot din pana acestor traducători au ieşit şi primele arti- 
cole şi studii în limba maghiară despre Eminescu. Cu mult mai 
bogată şi mai documentată din punct de vedere ştiinţific este 
teza de doctorat a lui Elie Cristea, publicată în 1895. 

Traducerile din poeziile lui Vasile Alecsandri au premers 
celor din Eminescu şi le-au întrecut în număr, ceea ce reflectă 
faptul că traducătorii maghiari au descoperit destul de tîrziu- 
adevărata semnificaţie a poeziei lui Eminescu. 

Cu toate acestea, primele traduceri şi articole scrise despre 
Eminescu în limba maghiară sînt o dovadă că admiratorii lui 
entuziaşti s-au străduit să dea o traducere demnă de original, 
descoperind publicului maghiar măreţia lui poetică. 

Fără îndoială, aceste traduceri de început au contribuit la 
cunoaşterea mai profundă a poeziei lui Eminescu de către ci- 
titorii maghiari după primul război mondial. Şi cît de mare a 
fost interesul faţă de poet ne-o arată observaţia lui Szőcs Géza 
că, după publicarea studiilor sale, cititorii l-au rugat prin scri- 
sori să le facă cunoscute mai pe larg poeziile celui mai mare 
poet român. 

În preajma începutului de secol nou, poetul român cel mai 
tradus a fost George Coşbuc, care a găsit în Révai Károly un 
propagator însufleţit al poeziilor sale. Mărturii despre activi- 
tatea lui Révai de traducător fecund, dublat de un autentic 
talent poetic, sînt numeroasele sale traduceri apărute în reviste 
(Ország-Világ, Vasárnapi Újság etc.) şi tălmăcirea unui volum. 
Traducerile lui şi-au păstrat prospeţimea pînă astăzi. 

În comparaţie cu traducerile din poezia populară şi cea 
cultă românească, se observă oarecare lacună în privinţa tradu- 
cerilor din proza literară. Se înţelege că nici de data aceasta 
nu este vorba de lipsă de interes, ci mai curînd de greutatea. 
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de a publica în ziare şi reviste scrieri mai lungi. Totuşi, au 
apărut traduceri din operele lui Barbu Ştefănescu Delavrancea, 
Ion Luca Caragiale şi ale altora. Povestirea lui Slavici Moara 
cu noroc (Szerencsemalom) a fost publicată în seria operelor cu 
renume mondial (A nagyvilágból), recunoscîndu-i-se astfel ta- 
lentul. 

O influenţă favorabilă asupra dezvoltării legăturilor literare 
de la începutul secolului a avut-o prietenia lui Octavian Goga 
cu Ady Endre. Dintre scriitorii români, Goga a avut cele mai 
întinse legături cu literatura maghiară; a cunoscut-o temeinic, 
a apreciat-o şi a tradus în limba română mai multe poezii de 
Petőfi, Ady, tălmăcind publicului românesc capodopera nemu- 
ritoare a lui Madách: Tragedia omului (Az ember tragé- 
diája). În privinţa necesităţii cunoaşterii reciproce, Goga, cu 
ocazia publicării primului fragment tradus din Tragedia omu- 
lui, a constatat că românii nu cunosc poeziile lui Petőfi, şi 
maghiarii încă nu sînt bine informaţi asupra literaturii române, 
ceea ce dăunează relaţiilor dintre cele două popoare vecine.27 
Ady Endre a preţuit mult activitatea de traducător a lui Goga, 
ca şi avîntul îndrăzneţ, revoluţionar al poeziei lui, şi a căutat să-l 
cunoască personal. Prima manifestare în acest sens a fost cuvîn- 
tul lui de apărare, publicat în 1912, în coloanele ziarului Világ 
cînd Goga a fost acuzat de către autorităţile maghiare pentru 
un delict de presă şi condamnat la o lună detenţiune. Goga, mai 
tîrziu, în 1924, a evocat astfel amintirea legăturilor prieteneşti 
cu Ady:28 

„În 191029 eram deţinut pentru un delict de presă în închi- 
soarea de la Seghedin, cînd am primit scrisoarea lui Ady Endre. 
Scrisoarea cuprindea o critică severă la adresa stăpînirii poli- 
tice aflate la putere, condamnîndu-i samavolnicia şi intoleranţa. 
Ady mi-a întins mie, tulburătorului liniştii politice, o mină prie- 
tenească. Glasul prietenesc m-a emoţionat adînc şi i-am răs- 
puns. . .  După vreo doi-trei ani m-am dus la Budapesta. . .  În 
timpul petrecerii mele de trei luni la Pesta, Ady m-a vizitat la 
Császárfürdő. A declarat simplu, fără fasoane, că vrea să mă 
cunoască. Francheţea şi sinceritatea lui m-au făcut să-l în- 
drăgesc ca om. Atunci, Ady m-a rugat ca, prin intermediul lui, 
să fac cunoştinţă şi cu acei scriitori maghiari care luptau în 
coloanele revistei Nyugat pentru renaşterea literară şi politică 
a maghiarilor. Am fost bucuros că mă pot întîlni şi personal 

                     
27 Luceafărul, 1903. nr. 8, p. 15. 
28 Declaraţie în ziarul 8 órai Újság, nr. 262. 
29 Goga s-a înşelat în privinţa datei: întîmplarea s-a petrecut în primăvara 

anului 1912. Interviu, în 8 órai Újság, nr. 262. 
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cu conducătorii noii literaturi maghiare. — Nu voi uita niciodată 
intîlnirea aceasta. Ne-am adunat într-o cîrciumioară din Buda. 
Era acolo garda revistei Nyugat, între ei se aflau cele mai repre- 
zentative figuri conducătoare: Móricz Zsigmond, Babits Mihály, 
Ignotus. Scopul declarat al acestei cine era ca scriitorii maghiari 
şi români să ne cunoaştem şi, ridicîndu-ne deasupra meschinelor 
vederi ale şovinismului, să căutăm legătura între popoare prin 
concepţia generală a culturii. Cina s-a prelungit pînă noaptea tîr- 
ziu. Din programul nostru plin de încredere şi frumos nu s-a 
ales nimic. A rămas numai prietenia care m-a legat de Ady. . . ” 
Izbucnirea primului război mondial a frînt aripile iniţiativei care 
urmărea încurajarea legăturilor literare româno-maghiare. 

Printre prietenii lui Ady Endre se afla şi Emil Isac. Prie- 
tenia lor a început plină de speranţe în dezvoltarea legăturilor 
literare dintre cele două popoare. Ady a iniţiat reprezentarea 
dramei lui Emil Isac, Maica cea tînără (A fiatal apáca) şi inten- 
ţiona reprezentarea pe o scenă maghiară a dramei lui Caragiale, 
Năpasta (Szemet szemért). În schimb, Isac ar fi dorit să fie 
reprezentată pe o scenă românească piesa lui Ady, În atelier 
(Műhelyben). Proiectului lui Isac, Ady i-a răspuns că nu crede 
că bucata scrisă de el în tinereţe ar fi potrivită să fie repre- 
zentată publicului românesc şi că în locul acestei piese ar vrea să 
scrie ceva special pentru publicul românesc. Iată cu cită seriozitate 
a privit Ady dezvoltarea legăturilor literare maghiaro-române; la 
fel şi Emil Isac; amîndoi credeau atît de mult în cultivarea rela- 
ţiilor literare, încît şi după izbucnirea războiului mondial, înfrun- 
tînd atmosfera politică viciată, îşi publicau în revista Nyugat arti- 
cole care serveau cauza acestor legături.30 

Odată cu izbucnirea primului război mondial s-a încheiat 
întîiul capitol al legăturilor literare româno-maghiare, pe al 
căror prim plan a stat poezia populară românească; dar în ace- 
laşi timp s-au obţinut rezultate importante şi în domeniul tra- 
ducerilor în limba maghiară a unor opere în versuri şi proză. 
Au fost puse bazele legăturilor cu literatura română şi cu ope- 
rele marilor poeţi clasici ai epocii; Vasile Alecsandri, Mihai 
Eminescu, George Coşbuc au devenit cunoscuţi în rîndurile citito- 
rilor maghiari. Nu trebuie să uităm că rezultatele legăturilor lite- 
rare româno-maghiare din această perioadă au constituit un în- 
demn în deceniile următoare, mai precis: între cele două războaie 
mondiale, devenind o tradiţie progresistă pentru noi tălmăciri din 
 

                     
30 Ady Endre: Román-magyar béke (Pace romăno-maghiară). Nyugat 1914, 

p. 650. 
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literatura română, şi prin aceasta s-a contribuit la formarea unei 
imagini mai complete asupra activităţii poeţilor mai cunoscuţi 
încă din traducerile anterioare. 
 

III. Legăturile literare româno-maghiare în perioada dintre 
cele două războaie mondiale formează un capitol nou. Operele 
literare româneşti apărute în limba maghiară sînt mai nume- 
roase, atingînd un nivel artistic superior faţă de rezultatele obţi- 
nute în perioada anterioară. Pentru a ilustra creşterea traduceri- 
lor maghiare din literatura română este suficient să amintim că 
interesul se manifestă de data aceasta atît faţă de scriitorii clasici, 
cît şi faţă de literatura modernă. Drept urmare, au apărut şi 
traduceri din dramaturgia românească. 

Se remarcă în primul rînd o cunoaştere mai amplă a poe- 
ziei clasice. în special s-a manifestat un deosebit interes faţă de 
poezia lui Eminescu; în viaţa literară maghiară s-a resimţit o 
adevărată febră eminesciană, caracterizată prin participarea în 
număr tot mai mare a traducătorilor maghiari la opera de tăl- 
măcire a poeziei lui Eminescu. Faţă de creşterea îmbucurătoare 
a numărului traducerilor este şi mai important faptul că poeţii 
maghiari în această perioadă au dat glas poeziilor lui Eminescu 
prin traduceri la un nivel demn de cel mai mare poet român, 
traduceri care se apropie de valoarea artistică a versurilor ori- 
ginale. Multe dintre ele îşi păstrează valoarea, dovadă desele 
lor reeditări în diverse antologii. Merită menţionate traducerile 
Luceafărul (Az esticsillag) de Áprily Lajos; ale lui Dsida Jenő: 
La steaua (A csillagig), Peste vîrfuri (Esti kürtszó), Somnoroase 
păsărele (Jó éjszakát), Sonet (Szonett) şi Glossă (Glossza); Scri- 
soarea II (Második levél) a lui Szemlér Ferenc; ale lui R. Berde 
Mária: Atît de fragedă. . .  (Nyíló fehér. . . ). Rugăciunea unui 
dac (Dák ima) şi Mortua est!, care s-au dovedit rezistente timpu- 
lui, în care traducătorii au reuşit nu numai să urmeze forma 
originalului, ci să găsească şi cea mai corespunzătoare expresie 
pentru a reda atmosfera autentică a poeziei româneşti. 

Din epoca aceasta datează încercarea lui Kibédi Sándor de 
a tălmăci toată opera poetică a lui Eminescu. Traducerea lui 
este importantă mai curînd din punct de vedere istoric-literar. 
Selecţia de tălmăciri semnată de Finta Gerő se caracterizează 
prin fidelitatea faţă de formă. 

Un alt reprezentant al poeziei clasice româneşti îndrăgit in 
vremea aceasta a fost Vasile Alecsandri. Prin activitatea de tra- 
ducător a lui Bardócz Árpád au fost popularizate în rîndurile 
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publicului maghiar mai ales poeziile de dragoste, prin publica- 
rea volumelor Suvenire (Emlék) şi Lăcrămioare (Könnycseppek). 

Traduceri mai puţin numeroase au apărut din opera lui 
George Coşbuc, floarea poeziilor sale devenind cunoscută numai 
în ultimul timp.31 

Bogăţia traducerilor o arată antologiile, care alături de cla- 
sici prezintă şi poeţii contemporani. Prima dintre ele: Antologia 
poeţilor români noi (Új román költők antológiája) a lui Keresztury 
Sándor, care a adunat intr-un buchet poeziile poeţilor de după 
război; apoi volumul Flori răsădite (Átültetett virágok). În care 
Kiss Piroska a oferit, intr-o traducere vioaie şi îngrijită, mos- 
tre din poeziile mai puţin cunoscute ale clasicilor români; 
după aceea, Fekete Tivadar a prezentat în două antologii: în 
Grădina clasică (Klasszikus kert) şi Grădina dragostei (Szerel- 
mes kert), o serie de poeţi vechi români, mai puţin cunoscuţi 
publicului maghiar, şi apoi pe aproape toţi poeţii contemporani 
mai importanţi, de la Dimitrie Anghel la Ion Vinea. Din păcate, 
traducătorul, de dragul efectului, deseori a sacrificat forma ori- 
ginalului. În schimb, portretele unor scriitori schiţate de el oferă 
şi azi o informaţie utilă asupra curentelor poetice moderne, şi, 
în cadrul lor, asupra rolului şi importanţei poeţilor prezentaţi. 
Lărgimea ariei acestei antologii ne-o arată faptul că din poeţii 
moderni cuprinşi în ea, numai în zilele noastre au mai apărut 
traduceri. 

Tot în această perioadă a văzut lumina tiparului antologia 
Tălmăciri din poeţi români (Műfordítások román költőkből), în- 
grijită de Dr. Bitay Árpád. Valoarea ei o dă modul de selecţie, 
care la clasici a avut în vedere în primul rînd importanţa şi 
locul poetului în istoria literaturii. Cît priveşte epoca modernă 
însă, materialul este insuficient şi arbitrar. De pildă, Al. Ma- 
cedonski, O. Goga, Ion Minulescu sînt prezenţi abia cu cîte-o 
singură poezie. 

În această perioadă a legăturilor literare româno-maghiare 
au apărut într-un număr remarcabil traduceri şi din proza ro- 
mânească; s-a tradus din aproape toţi scriitorii clasici, dar ală- 
turi de Ion Luca Caragiale, Ion Creangă, Barbu Ştefănescu De- 
lavrancea întîlnim şi reprezentanţi de frunte ai prozei moderne; 
Mihail Sadoveanu, Liviu Rebreanu, Ion Agîrbiceanu, Panait 
 

                     
31 Jékely Zoltán şi V. András János: Pásztorlány. Válogatott versek. (Păstoriţa. 
Versuri alese.) 
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Istrati etc. Este regretabil că atenţia traducătorilor s-a îndrep- 
tat mai mult asupra genului scurt; a apărut doar un singur 
roman românesc din autorii amintiţi: Chira Chiralina (Kyra 
Kyralina) al lui Panait Istrati. 

În deceniul al patrulea al secolului nostru înregistrăm un 
progres însemnat şi în traduceri din dramaturgia românească. 
A apărut ediţia Biblioteca dramaturgilor români (Román drá- 
maírók könyvtára), în care au fost prezentaţi cei mai de seamă 
dramaturgi clasici şi moderni: Caragiale, O. Goga, Victor Efti- 
miu, Ion Minulescu şi Ion Marin Sadoveanu. Aproape fiecare 
dintre piesele acestor autori a fost reprezentată pe scena ma- 
ghiară: de remarcat succesul piesei Prometeu (Prometheus) a 
lui Victor Eftimiu la Budapesta. 

Tot acum s-au reluat — de data aceasta la un nivel su- 
perior — tălmăcirile din poezia populară. Traducerile lui Kádár 
Imre, publicate mai întîi în periodice, apoi în colecţia intitulată 
Baladele muntelui (A havas balladái), s-au bucurat de un mare 
succes, calităţile volumului atrăgînd şi atenţia revistei Nyugat. 
Ele au fost îndrăgite datorită meritului acestor tălmăciri de a fi 
redat atmosfera specifică a baladei româneşti: la succesul antolo- 
giei au contribuit şi ilustraţiile lui Tassy Demian. 

În general, întregii perioade îi este caracteristică străduinţa 
constantă a poeţilor maghiari spre perfecţiunea artistică, utili- 
zarea deplină a expresivităţii limbii maghiare şi fructificarea 
experienţei dobîndite de cei mai buni traducători ai literaturii 
universale — ne gîndim în primul rînd ia activitatea lui Babits 
Mihály, Kosztolányi Dezső, Tóth Árpád. 

Rezultate în adevăr bogate din acest timp pe tărîmul tra- 
ducerilor din literatura română au putut fi obţinute prin apor- 
tul celor mai buni scriitori maghiari din România, care, dîn- 
du-şi seama de importanţa traducerilor din română din punctul 
de vedere al adîncirii relaţiilor literare şi prieteniei dintre cele 
două popoare, au văzut o datorie în angajarea lor la această 
operă. E suficient să ne argumentăm afirmaţia amintind că re- 
vistele maghiare din Transilvania (Korunk, Erdélyi Helikon, Vasár- 
nap, Pásztortűz, A Hírnök etc.) şi chiar şi ziarele principale 
(Ellenzék, Erdélyi Hírlap, Brassói Lapok, Temesvári Hírlap etc.) 
publicau deseori traduceri din literatura română. De o însemnă- 
tate deosebită sînt traducerile apărute în Korunk, căci revista a 
făcut cunoscute cititorilor maghiari cele mai progresiste creaţii ale 
literaturii române, în tălmăcirea unor distinşi poeţi cum sînt: 
József Attila, Salamon Ernő, Szemlér Ferenc etc. 

Merită în special menţionată o iniţiativă orădeană şi clu- 
jeană: scriitori maghiari şi români au editat revistele bilingve 
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Aurora (1922—1923), apoi Cultura (1924) pentru traduceri din 
literatura română şi maghiară. Din păcate, ambele reviste au 
avut o durată scurtă. 

Tot aici putem aminti revista Preocupări Literare, care a 
depus o activitate susţinută în domeniul tălmăcirii şi populari- 
zării literaturii maghiare şi române, precum şi antologia care 
— prefaţată de Liviu Rebreanu — a prezentat pentru prima oară 
în româneşte scriitorii maghiari transilvăneni. Din această perioadă 
datează şi prima sinteză românească a literaturii maghiare din 
România, studiul lui Ion Chinezu: Aspecte din literatura ma- 
ghiară ardeleană (1919—1929). (Cluj, 1930, revista Societatea de 
mîine. 151 p.) În periodice româneşti apar din ce în ce mai des 
scriitorii maghiari, iar unii chiar şi în volume. Analiza mai amplă 
a acestor fapte, însă, nu intră în obiectivul introducerii de faţă, 
ea aparţinînd bibliografiei române a literaturii maghiare. 

Apreciind legăturile literare dintre cele două războaie tre- 
buie să avem în vedere şi strădaniile scriitorilor şi traducători- 
lor din Ungaria, cu atît mai mult cu cit ei şi-au desfăşurat acti- 
vitatea în atmosfera din epoca lui Horthy, nefavorabilă rela- 
ţiilor româno-maghiare. 

Veress Endre, în 1922, a iniţiat la Budapesta publicarea unei 
colecţii cu titlul Biblioteca Româno-Maghiară (Román-Magyar 
Könyvtár), şi în prima broşură a publicat în traducere proprie 
povestirea Toader şi Marinda (Tódor és Melinda), iar în pre- 
faţă a dat o largă informare asupra operei lui Alecsandri. 

În introducerea colecţiei, Veress a scris următoarele: 
„Această «Bibliotecă» nouă doreşte să prezinte în limba ma- 
ghiară şi să facă cunoscute cele mai alese opere ale literaturii 
române. . .  “ „Publicaţia noastră a fost determinată nu de vreun 
spirit de afaceri, ci de un interes literar mai înalt, pentru că 
credinţa noastră puternică este că ea umple un gol şi astfel va 
fi primită cu plăcere în cercuri largi de cititori. De aceea şi 
traducerile noastre sînt îngrijite, caută să oglindească fidel şi 
specificul operelor originale, să păstreze stilul autorului şi, întru- 
cît o permite natura limbii maghiare, să păstreze şi spiritul limbii 
române. Înţelegerea deplină a operelor o ajutăm şi prin note 
explicative, pe lingă aceea că prezentăm o biografie şi o scurtă 
caracterizare a autorului şi, după putinţă, şi portretul lui. 
Biblioteca noastră cuprinde în primul rînd povestiri şi schiţe, 
ele oglindind mai fidel caracterul, obiceiurile, trecutul şi con- 
diţiile de trai ale poporului român. Dar printre ele vom publica 
şi studii istorice, geografice şi etnografice, de istorie literară şi 
de artă; vom mai prezenta lucrările autorilor români cu subiecte 
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maghiare şi ale scriitorilor maghiari cu subiecte româneşti. Pe 
ultimele două pagini ale copertei publicăm spre orientare lista 
operelor pe care dorim să le edităm, lista urmînd să fie în per- 
manenţă îmbogăţită şi împrospătată.” 

Dacă ar fi avut posibilitatea să publice cel puţin o parte 
din bogata listă, din legăturile literare româno-maghiare ar fi 
dispărut golurile amintite. Lipsa de spaţiu nu permite repro- 
ducerea listei, însă trebuie reţinut că ea cuprinde pe toţi scrii- 
torii clasici mai însemnaţi, care lipsesc din bibliografia tradu- 
cerilor, şi introduce şi scriitori contemporani importanţi ca: Mi- 
hail Sadoveanu şi Ion Agîrbiceanu. 

Cu toate că nu a putut să-şi realizeze planul de a tipări 
colecţia, marea sa sinteză în trei volume a legăturilor româno- 
maghiare, Bibliografia Româno-Ungară (Román-magyar bibliográ- 
fia), şi numeroasele sale studii şi ediţii de documente au o va- 
loare nepieritoare. 

Din declaraţia citată a lui Octavian Goga reiese că scriitorii 
de la revista Nyugat şi alţi scriitori progresişti au dorit şi au 
susţinut cu ardoare cultivarea legăturilor literare. Un docu- 
ment preţios în acest sens îl constituie răspunsurile date la an- 
cheta din 1935 a revistei Familia în problema adîncirii priete- 
niei dintre popoarele noastre şi a legăturilor lor literare.32 Răspun- 
surile scriitorilor români: Mihail Sadoveanu, Camil Petrescu, 
Cezar Petrescu, Victor Eftimiu, Lucian Blaga etc., ca şi ale scrii- 
torilor maghiari: Babits Mihály, Illyés Gyula, Zilahy Lajos, Má- 
rai Sándor, Szemlér Ferenc, R. Berde Mária, Molter Károly, 
Tabéry Géza etc. sînt străbătute de dorinţa sinceră de apropiere 
şi este clar că nu din vina scriitorilor nu s-au realizat planurile 
de lărgire a relaţiilor dintre noi. La data aceea, cerul Europei 
era întunecat de norii războiului care se pregătea, şi împrejurarea 
aceasta nu era favorabilă cultivării prieteniei între popoare, ci 
aţîţării la ură. 

Din răspunsurile la ancheta citată, azi cu valoare istorico- 
literară, merită să reamintim cîteva. 

Cităm din răspunsul lui Mihail Sadoveanu: „Am luat cu- 
noştinţă cu deosebită bucurie de acţiunea Dv. de înfrăţire. Cred 
că dragostea şi prietenia singure pot fi crez şi călăuză pentru vi- 
itorul popoarelor; o colaborare culturală între poporul român 
şi maghiar, deci o acţiune spirituală, e mijlocul cel mai eficace 
pentru a înlătura relele politicei de duşmănie.” 

                     
32 Materialul anchetei orădene a fost publicat în volumul Pionierii de la Ora- 

dea, resp. în vol. A váradi hídverés. 
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Un fragment din declaraţia lui Illyés Gyula sună astfel: 
„Politica condusă de interesele de moment provoacă totdeauna 
conflicte între popoare; în schimb, misiunea literaturii veşnice 
este aceea ca, prin forţa ideilor mai înalte, a omeniei, să con- 
struiască o punte peste conflict, le de moment.” 

Este un fapt cunoscut cît de mult a dorit József Attila adîn- 
cirea legăturilor prieteneşti şi literare cu popoarele vecine; în 
acest scop, a proiectat publicarea unei antologii din lirica ro- 
mânească şi cehă. Româneşte nu ştia suficient de bine, cu toate 
că la Universitatea din Seghedin a frecventat seminarul de ro- 
mână, şi de aceea tălmăcirile lui se făceau pe baza traducerilor 
brute, după studierea cu grijă a versurilor originale. Despre 
aceasta, tovarăşa lui de viaţă, Szántó Judit, spune următoarele: 
„Cu toate că Attila nu ştia nici ceheşte, nici româneşte, învăţa 
pe dinafară în limba originală toate poeziile pe care vrea să 
le traducă, pentru că îl cucerea conţinutul. Cînta în sine muzi- 
calitatea, ritmul versurilor, înainte de a le turna în cuvinte 
maghiare. Numai cînd melodia lor zvîcnea în urechea, creierul 
şi sîngele lui, cerea traducerea brută de la prieteni.” 

Traducerile făcute de József Attila din versurile lui Ion 
Vinea, Ilarie Voronca, Zăharia Stancu şi alţii au apărut în revista 
Korunk şi în revista poetului. Szép Szó, dar pentru popu- 
larizarea poeziei româneşti a folosit posibilitatea pe care i-o 
ofereau şi întrunirile muncitorilor. Despre aceasta, Szántó Judit 
ne informează: „În 1932 a ţinut în Göd (comună lîngă Buda- 
pesta) tovarăşilor o conferinţă despre Uniunea Sovietică. După 
conferinţă, cu capetele plecate şi murmurind, am cîntat Inter- 
naţionala. . .  «Recită, Attila!»- l-au rugat. Şi aici au răsunat pentru 
întîia dată versurile poeţilor români, cehi, germani şi ruşi în 
traducerea lui Attila. . . ”33Este foarte probabil că între versu- 
rile recitate de poet se afla şi poezia lui Coşbuc Noi vrem pă- 
mînt!, tradusă de el în chip magistral, care a apărut numai 
după anul 1945. 

Trecînd în revistă rezultatele din perioada aceasta, trebuie 
să evidenţiem activitatea ştiinţifică şi de traducător de mare 
importanţă pe care a desfăşurat-o Gáldi László34. A fost un 
popularizator al lui Eminescu atît prin studiile, cît şi prin tra- 
ducerile sale. Cercetările despre Eminescu le-a continuat pînă 
în zilele noastre; în 1964 i-a apărut opera intitulată Stilul poetic 
al lui Eminescu (Editura Academiei R.P.R.). În afară de aceasta, 
activitatea sa ştiinţifică şi de traducător a îmbrăţişat numeroase 
 

                     
33 Op. cit., p. 15. 
34 Datele referitoare la studiile şi traducerile sale, în bibliografie. 
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domenii ale literaturii române; problemele poeziei, prozei şi 
dramaturgiei române au stat deopotrivă pe primul plan al 
preocupărilor sale. Deosebit de importante din punctul de ve- 
dere al istoriei literare comparate sînt studiile sale despre co- 
rifeii Şcolii Ardelene, cum şi despre activitatea lui Ion Budai- 
Deleanu şi Ioan Barac. 

Importanţa activităţii lui Gáldi o sporeşte şi faptul că unele 
studii ale sale au apărut şi în revistele româneşti. I-a fost de 
un real ajutor în strădaniile sale Avram P. Todor din Bucu- 
reşti, harnic şi însufleţit propagator al legăturilor noastre cul- 
turale, unul dintre primii cercetători ai traducerilor din limba 
română, bibliograf al traducerilor din Eminescu, unul dintre 
primii popularizatori români ai lui Fazekas Mihály, Petőfi Sán- 
dor, Mikszáth Kálmán, Ady Endre etc., prin articolele şi tra- 
ducerile sale. Din punct de vedere al dezvoltării legăturilor li- 
terare reciproce în perioada dintre cele două războaie, Avram 
P. Todor a îndeplinit în Bucureşti un rol asemănător cu al lui 
Gáldi László în Budapesta. 

Al doilea război mondial a însemnat pentru legăturile 
noastre literare o şi mai pregnantă limită de epocă decit pri- 
mul. Ultima publicaţie a fost — în 1940, în Budapesta — anto- 
logia lui Szemlér Ferenc, intitulată Poeţii români de azi (Mai 
román költők); după aceea, în decursul anilor de război, în 
limba maghiară au apărut puţine traduceri din literatura ro- 
mână. 

 
IV. După eliberare începe capitolul cel mai bogat al legă- 

turilor noastre literare; acum s-au creat toate condiţiile pentru 
dezvoltarea mai largă, după un program chibzuit, a traduceri- 
lor din româneşte. 

Cîţiva ani însă după 1945, caracteristica legăturilor cultu- 
rale nu a fost planificarea; s-a publicat ceea ce întîmplător era 
pregătit. Dar şi aşa este evidentă tendinţa traducătorilor de a 
tălmăci opere noi, neapărute încă în traducere. 

Despre această epocă bogată în traduceri din literatura ro- 
mână este greu să se dea o imagine completă — chiar şi schi- 
ţată — pentru că rezultatele aşteaptă o prelucrare de acum îna- 
inte; sperăm că bibliografia prezentă va fi utilă în privinţa 
aceasta. 

Merită să evocăm evenimentele mai puţin cunoscute din 
anii de după 1945 în legătură cu înfiriparea şi formarea legă- 
turilor literare româno-maghiare. La Budapesta şi la Debreţin 
s-a format cîte-o Asociaţie Maghiaro-Română pentru cultivarea 
relaţiilor prieteneşti, şi la Budapesta a fost editată o foaie lito- 
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grafiată, cu titlul Kulturális Tájékoztató, care a publicat şi tra- 
duceri literare; asociaţia din Debreţin a publicat, pentru fami- 
liarizarea publicului maghiar cu literatura română, revista Ke- 
leti Kapu. Redactorul revistei, Lükő Gábor, a iniţiat o serie de 
cărţi bilingve, din care primul volum a fost colecţia de balade 
intitulată Soarele şi luna (A Nap lakodalma) a lui Komjáthy 
István. Este regretabil că revista a încetat cu numărul 2. 

În luna mai 1947 s-a organizat la Budapesta Săptămîna 
Culturii Româneşti, la care a luat parte preşedintele consiliului 
de miniştri dr. Petru Groza. Cu ocazia aceasta au apărut: Poezii 
alese de Eminescu (Eminescu válogatott versei), Lirica româ- 
nească de azi (Mai román líra) şi antologia intitulată Basme din 
Moldova (Moldvai mesék). Consecutiv au apărut după aceasta, 
la Budapesta, romanele lui Mihail Sadoveanu Baltagul (A balta), 
apoi Venea o moară pe Şiret (Moldvai szél), în traducerea lui 
Aradi Nóra şi Szábédi László; un volum de povestiri al lui 
Victor Eitimiu, în tălmăcirea lui Aradi Nóra; colecţia scrierilor 
lui Nicolae Bălcescu, traduse de Domokos Sámuel şi Köpeczi 
Béla, în redacţia lui I. Tóth Zoltán; şi în 1951, în redacţia lui 
Köpeczi Béla şi Vas István, Antologia poeţilor români (Román 
költők antológiája). 

Relaţiile literare româno-maghiare de după eliberare au 
devenit cu adevărat planificate şi raţionalizate prin încheierea 
înţelegerii de editări comune româno-maghiare. În cursul a 
aproape un deceniu şi jumătate, s-a ajuns la rezultate impor- 
tante în privinţa editării maghiare a operelor literare româ- 
neşti atît în România, cît şi în Ungaria. 

Astăzi se poate afirma că operele principale ale literaturii 
române au văzut lumina tiparului în două-trei ediţii în limba 
maghiară; mai mult chiar; alături de scriitorii de frunte au apărut 
în limba maghiară toate operele de seamă din perioada clasică, 
dintre cele două războaie şi din literatura română contemporană,, 
iar selecţii şi antologii mai reduse sau mai ample au prezentat 
mai mulţi scriitori români debutaţi în ultimul deceniu. În aceşti 
ani au apărut în limba maghiară in volume independente operele 
a peste o sută de scriitori români. 

O sinteză a activităţii depuse o considerăm Antologia lite- 
raturii române (A Román Irodalom Kis Tükre), apărută sub în- 
grijirea Editurii pentru Literatură din Bucureşti, care îmbrăţi- 
şează istoric şi pe genuri totalitatea literaturii române, de Ia 
început şi pînă azi, fiind nu numai o lectură preţioasă, ci şi un 
manual folositor. Volumele acestei antologii prezintă publicului 
maghiar cele mai valoroase opere ale tuturor scriitorilor ro- 
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mâni mai importanţi, în tălmăciri artistice de nivel înalt, şi în 
postfeţele lor oferă o bună orientare în dezvoltarea literaturii 
române. 

Caracter similar de sistematizare are colecţia Scriitori iio- 
măni (Román írók) a Editurii pentru Literatură. În colecţia aceasta 
apar — de obicei în ediţia a doua, a treia — operele proeminente 
ale scrisului românesc. Au văzut lumina tiparului pînă acum două- 
zeci de volume, de la Nicolae Bălcescu pînă la Titus Popovici. 

Toate cărţile acestea — în cadrul editării în comun — au 
ajuns în Ungaria în mii de exemplare, iar pe lîngă aceasta, edi- 
turile maghiare publică în fiecare an mai multe opere româ- 
neşti. Dacă luăm în consideraţie numai producţia din ultimii 
ani, putem aminti editări din Ungaria de talia Antologiei poe- 
ţilor români (Román költők antológiája) (1961), a volumelor de 
poezii ale lui Tudor Arghezi, Al. Macedonski, Lucian Blaga, ală- 
turi de alte opere româneşti, între care, de pildă, volumul lui 
Sadoveanu intitulat Nada florilor (Virágöböl), care cuprinde Nada 
florilor, Baltagul, Bulboana lui Vălinaş, în colecţia Milliók 
Könyve a depăşit tirajul de cincizeci de mii de exemplare35. 

Colaborarea editurilor româneşti şi maghiare în ultimii ani 
a devenit şi mai strînsă prin redactări comune. Această formă 
de colaborare nu se mărgineşte la transmiterea manuscrisului 
elaborat. Cele două edituri hotărăsc împreună planul de pers- 
pectivă, alegerea şi cuprinsul volumului proiectat, prezentarea 
grafică şi avizează reciproc traducerile. 

Pe terenul redactării comune, pînă acum au obţinut rezul- 
tate remarcabile Editura Europa şi Editura pentru Literatură. 
Mai putem aminti prezentarea larg cuprinzătoare a poeziei 
populare româneşti: Dat-a frunza fagului. Balade şi cîntece 
populare româneşti (1961) (Kizöldült a bükk levele. Román nép- 
balladák és népdalok), care şi din punct de vedere tipografic 
este una dintre cele mai frumoase cărţi maghiare, şi mai putem 
vorbi despre poeziile lui Coşbuc (1958), despre culegerea de 
basme populare — Fata săracului cea isteaţă (Szegény ember 
okos leánya) (1957) — şi despre selecţia de trei volume din opera 
lui Sadoveanu, aflată în pregătire. 

În comparaţie cu trecutul, a fost sporit şi numărul tradu- 
cerilor apărute în revistele literare şi în ziare. 

Interesul traducătorilor literari maghiari s-a extins asupra 
tuturor scriitorilor mai însemnaţi ai literaturii române contem- 
porane; în frunte stau poezia lui Tudor Arghezi şi proza lui 
 

                     
35 Datele statistice, vezi la p. 32, nota 33. 
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Mihail Sadoveanu. Un loc important îl ocupă în literatura tra- 
ducerilor şi scriitorii tineri; traducătorilor cunoscuţi şi din tre- 
cut: Áprily Lajos, Dsida Jenő, Franyó Zoltán, Gáldi László, 
Illyés Gyuia, Jékely Zoltán, Kiss Jenő, Szabédi László, Szemlér 
Ferenc, li s-au aliniat membrii generaţiei mai tinere şi este 
surprinzător cîţi traducători literari talentaţi activează. Este 
suficient să menţionăm că cele patru volume apărute pînă acum 
din Antologia literaturii române sînt opera a peste o sută de tra- 
ducători maghiari, iar între aceştia numărul celor tineri de- 
păşeşte cifra de cincizeci. Aprecierea activităţii lor de tradu- 
cători nu este chemat să o facă autorul acestei introduceri, ci 
istoria literară. 

Oricît de importante sînt rezultatele obţinute, ele nu tre- 
buie să ne mulţumească, ci să ne stimuleze la adîncirea bunelor 
relaţii existente, după îndemnul celui mai mare poet român 
contemporan, Tudor Arghezi, înscris în chip de salut în fruntea 
ediţiei Testament (Testamentom) din Budapesta: „Străbătînd teri- 
toriul maghiar, te-ai întreba: cum de nu s-au putut lega mai bine 
încă demult şi popoarele noastre, cel ungar cu cel românesc, des- 
tinate prin felurite similitudini, vocaţii şi adiacenţe, să se împli- 
nească unul pe altul şi să-şi parcurgă umăr la umăr destinele 
şi viitorul? Intre unul şi celălalt ar fi trebuit şi puternica trăsătură 
de unire a Dunării să le dea încă un mare argument de viaţă şi 
prietenie.” 

Trebuie să ne străduim ca posibilităţile oferite de legăturile 
literare să fie folosite în viitor într-o măsură şi mai intensă 
pentru adîncirea prieteniei popoarelor noastre. 

 
Budapesta, mai 1965 
 

S. DOMOKOS 
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ÚTMUTATÓ 
 
 
 
 
 
 
 
 
A bibliográfia két részre oszlik: az első része a román nép- 

költészet, a második része a román irodalom magyar könyvészeti 
adatait tartalmazza. 

 
I. A Népköltészet fejezet beosztása a következő: 

(1) Gyűjtemények 
(2) Fordítások 
(3) A népköltészetről (Tanulmányok) 
 

II. Az Irodalom fejezet beosztása a következő: 
(1) Gyűjtemények 
(2) Általános rész 

Irodalomtörténet 
Mai irodalom 
A román nyelvről 

(3) Írók 
 

I. 1. A Gyűjtemények első helyen, időrendben, a román nép- 
költészeti gyűjteményeket sorolja fel. Utána egyéb gyűjtemények 
(antológiák, verseskönyvek, tankönyvek stb.) következnek, ame- 
lyekben román népköltészeti fordításokat is találunk. 

I. 2. A Fordítások csoportjában az antológiák bontását, va- 
lamint a folyóiratokban, lapokban megjelent fordításokat talál- 
juk, időrendben, az egyes dalok, balladák stb. variánsait (ahol 
ezt lehetséges volt megállapítani) egymás utáni leírásban. Ha a 
román cím megállapítható volt, ezt mindig feltünteti a leírás. 

I. 3. A román népköltészetről csoportban a tárgykörbe tar- 
tozó tanulmányokat találjuk. Első helyen az önálló köteteket, 
időrendben, majd a folyóiratokban, lapokban megjelent tanul- 
mányokat, cikkeket, ismertetéseket a szerzők betűrendjében, 
minden szerzőnél pedig időrendben. A csoport anyaga a szerző 
nélkül megjelent tanulmányokkal stb. zárul. Ezek időrendben 
következnek. 

II. 1. A Gyűjtemények első helyen, ugyancsak időrendben, 
azokat a könyveket sorolja fel, amelyek a román szépirodalom- 
ból adnak válogatást, ugyanakkor, megfelelő sorrendben, rövi- 
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dített címmel utal a Népköltészet fejezetben esetleg már emlí- 
tett gyűjteményre, szépirodalmi anyagára. Ezek után következ- 
nek az egyéb gyűjtemények, antológiák stb., amelyekben román 
irodalmi műveket is (legalább két szerző műveit) találunk. 

II. 2. Az Általános rész Irodalomtörténet fejezetében talál- 
hatók a régebbi, klasszikus és két világháború közötti román 
irodalomról, valamint a román-magyar irodalmi kapcsolatokról 
szóló tanulmányok. A román irodalom egészére vagy egyes kor- 
szakaira vonatkozó, önálló kötetben megjelent tanulmányok, va- 
lamint egyéb kötetek hasonló anyaga, és a kapcsolatok csoportja 
is az időrendet követi. Ezek után következnek a folyóiratokban, 
lapokban megjelent tanulmányok, cikkek, ismertetések, a szer- 
zők betűrendjében, minden szerzőnél pedig időrendben. Nem 
tartalmazza a fejezet azokat a tanulmányokat, cikkeket és is- 
mertetéseket, amelyek csak egy íróról szólnak, ha az író önálló 
cikkelyként szerepel a bibliográfiában. Ez a csoport is a szerző 
nélkül megjelent tanulmányokkal stb. zárul; ezek időrendben 
következnek. 

Az Általános rész Mai irodalom fejezetében az 1944 utáni 
irodalomra vonatkozó tanulmányok találhatók, ilyen sorrend- 
ben: Irodalomelmélet és irodalomkritika (itt a szerző nélkül 
megjelent tanulmányok stb. időrendben, a csoport élén követ- 
keznek), Költészet, Próza, Drámairodalom és színház, Folyóirat- 
és lapszemle. 

Az Általános rész a román nyelvről írt tanulmányokkal 
zárul. 

II. 3. Az Írók fejezet betűrendben sorolja az egyes írókat. 
Minden román író, akinek legalább egy írása megjelent ma- 
gyar fordításban, önálló cikkelyként szerepel a bibliográfiában. 
Ugyancsak önálló cikkely tünteti fel azokat az írókat, akikről 
— bár esetleg nem jelent meg írásuk magyarul — több, magya- 
rul megjelent tanulmány szól, előfordulnak bontásba nem ke- 
rült antológiákban (1960 után) vagy összefoglaló irodalomtör- 
ténetben. 

Az egyes írók cikkelyének felépítése a következő: a) Művei: 
Kötet(ek), Gyűjtemény(ek) — időrendben; a kötetek, gyűjtemé- 
nyek anyagának bontása és a folyóiratokban, lapokban megje- 
lent fordítások — minden műfaji csoportban a román cím be- 
tűrendjében; regínyekből, összefüggő ciklusokból vett részle- 
tek leírása esetében a főcím megkülönböztetésül félkövérrel: 
b) Tanulmányok az íróról és műveiről (takarékosságból ezt nem 
minden esetben tüntetjük fel; helyette az író műveit és az író- 
ról szóló tanulmányokat * [csillag] választja el): első helyen, 
időrendben, az íróról szóló önálló kötetek és egyéb kötetek- 
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ben megjelent tanulmányok; majd folyóiratokban megje- 
lent általános jellegű tanulmányok a szerzők betűrendjében, 
utánuk az író egyes műveire vonatkozó ismertetések, bírála- 
tok stb. a művek és ismertetések időrendjében. Az író magya- 
rul megjelent kötetéről szóló ismertetések és a kötetre vonat- 
kozó cikkek (fordítás stb. kérdései) viszont mindig a kötet után 
következnek, ugyancsak időrendben. 

Ugyancsak takarékosságból rövidítve írjuk le mind a ma- 
gyarul megjelent kötetről, mind a román kötetekről, színdara- 
bok előadásáról stb. szóló ismertetéseket. A szerző neve után 
tett ~ [ismétlőjel] tehát arra utal, hogy a könyvszemle, ismer- 
tetés, szinibírálat címe megismétli a mű címét (leggyakrabban 
kiírja a szerző nevét, a könyv kiadóját, megjelenési évét stb.; 
ezeket nem jelezzük). 

Ha az író 1960-ig megjelent egyetlen gyűjteményben szere- 
pel, a gyűjtemény nincs feltüntetve külön is. 

Mind a népköltészeti szövegek, mind az egyes írók művei- 
nek bontásában igyekeztünk a fordítás címét azonosítani a mű 
román címével. Ez azonban nem mindenütt sikerült. Az ilyen 
eseteket az egyes íróknál a zárójelbe tett román cím jelzi. A 
népköltészeti szövegeknél a cím visszafordítását külön nem je- 
leztük. 

A magyar címet mindig a forrás szerint közöljük, megtartva 
annak írásformáját. Ha egy vers, novella stb. ugyanannak a for- 
dítónak a fordításában másodszor-harmadszor is megjelent Ua.: 
[Ugyanaz] után csak a lelőhelyet adjuk. Ha más fordító fordí- 
tásában, de ugyanazzal a címmel jelent meg az illető vers, no- 
vella stb., nem ismételjük a címet, hanem Ford. [Fordította] után 
szintén csak a lelőhelyet adjuk. 

Kötet anyagának bontásában, ha a kötet egy fordító mun- 
kája, vagy pedig a könyv leírásából világosan kitűnik, ki for- 
dította egyes darabjait, csak az első darab leírásában ismételjük 
meg a fordító nevét, s a továbbiakban csak a kötet rövidített 
címét, illetve lapszámát adjuk. Viszont, ha lapokban megjelent 
más fordítások ékelődnek közbe, a fordító nevét és a kötet cí- 
mét mindig megismételjük. Egyazon fordító fordításait, s ugyan- 
azon lap másod, harmadközlését egymásután soroljuk fel. A 
szövegek esetleges különbségeire (részlet, átdolgozott fordítás 
stb.) helyenként utalunk. Hasonlóan adjuk a költők műfordí- 
tásköteteinek darabjait is. 

A román irodalomról, egészéről vagy egyes korszakairól szóló 
összefoglaló munkák, tanulmányok általános részeit nem adjuk 
bontásban, csak az egyes íróknál hivatkozunk ezeknek a mű- 
veknek vonatkozó részeire. 



64  ÚTMUTATÓ 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Az Irodalomtörténet, illetve Mai irodalom fejezetben már 
említett átfogóbb jellegű tanulmány leírását az egyes íróknál 
rövidítve adjuk. Ha tehát egy tanulmány leírásában pl. kötet 
címe vagy folyóirat neve mellett csak évszám szerepel, ez arra 
utal, hogy nemcsak az illető íróval foglalkozik, illetve: telje- 
sebb leírása (esetenként kommentálása) megtalálható az Iroda- 
lomtörténet, illetve a Mai irodalom fejezetben. 

Az irodalomkritika körébe tartozó írások szerzői csak abban 
az esetben szerepelnek önálló cikkelyben, ha összefoglaló jellegű 
tanulmányuk vagy több írásuk jelent meg magyarul. Cikkeiket, 
könyvismertetéseiket, szemléiket stb. lásd az Általános részben, 
illetve az ismertetett szerzőnél vagy könyvnél. 

Tekintettel az anyag fontosságára, függelékben közöljük 
A Román Irodalom Kis Tükre I—IV. köteteinek tartalmát, ab- 
ból a meggondolásból is, hogy a bibliográfia anyagát helyen- 
ként ne bontsuk meg 1960 utáni adatok közlésével. 

A könnyebb és teljesebb tájékozódás érdekében a bibliográ- 
fiát általános mutató egészíti ki, amelyben az olvasó megtalálja 
a kötetben említett írókat, fordítókat stb, valamint a nyomdák és 
könyvkiadók nevét a helység feltüntetésével. 
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ÎNDREPTAR 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bibliografia de faţă se împarte în două părţi. Partea primă 
cuprinde datele bibliografice maghiare ale literaturii populare, 
a doua datele referitoare la literatura cultă românească. 

 
I. Împărţirea capitolului Literatura populară este urmă- 

toarea: 
(1) Antologii 
(2) Traduceri 
(3) Despre literatura populară (studii) 
(4)  

II. Împărţirea capitolului Literatură este următoarea: 
(1) Antologii 
(2) Partea generală 

Istoria literaturii 
Literatura contemporană 
Despre limba română 

(3) Scriitori 
 

I. 1. Grupa Antologii cuprinde în primul rînd antologiile de 
literatură populară românească. După aceea, alte antologii (volu- 
me de versuri, manuale etc.), care conţin şi literatură popu- 
lară. 

I. 2. În grupa Traduceri se află specificarea bucăţilor din an- 
tologii precum şi a traducerilor apărute în reviste şi ziare, în 
ordine cronologică, notîndu-se succesiv, în cazul cînd s-au putut 
constata, variantele diferitelor cîntece, balade etc. Cînd s-a pu- 
tut identifica titlul românesc, acesta a fost reprodus totdea- 
una. 

I. 3. În grupa Despre literatura populară românească aflăm 
studiile din acest domeniu. În primul rînd, volumele indepen- 
dente, în ordine cronologică, apoi studiile, articolele, recenziile 
apărute în reviste şi gazete, în ordinea alfabetică a autorilor, 
iar la fiecare autor în ordine cronologică. Materialul acestei sub- 
grupări se încheie cu studiile etc. apărute fără indicaţia auto- 
rului, în ordine cronologică. 
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II. 1. La Antologii, în primul rînd sînt înşirate, tot în or- 
dine cronologică, antologiile din literatura română, totodată, în 
ordine corespunzătoare, cu titlul prescurtat, se face trimitere la 
partea beletristică din antologiile amintite eventual în capitolul 
Literatura populară. După acestea urmează alte culegeri, anto- 
logii etc. în care se găsesc şi opere literare româneşti de cel puţin 
doi autori. 

II. 2. În grupa Istoria literară pot fi găsite studiile referi- 
toare la literatura română veche, clasică şi cea dintre cele două 
războaie mondiale, precum şi la legăturile literare şi culturale 
româno-maghiare. Studiile apărute în volum referitoare la în- 
treaga literatură română sau la diferitele epoci ale ei, ca şi ma- 
terialul similar din alte volume şi grupa Legături româno- 
maghiare, urmează în ordine cronologică. După acestea găsim 
studiile, articolele, recenziile apărute în reviste şi ziare, în or- 
dinea alfabetică a autorilor şi la fiecare autor în ordine crono- 
logică. Grupa nu cuprinde studiile, articolele şi recenziile refe- 
ritoare la un singur scriitor, în cazul cînd scriitorul figurează 
individual în bibliografie. Şi această grupă se încheie cu studiile 
etc. apărute fără autor, acestea în ordine cronologică. 

În grupa Literatura contemporană din Partea generală pot 
fi găsite studiile referitoare la literatura de după anul 1944, în 
ordinea următoare: Teorie şi critică literară (aici studiile etc. 
apărute fără autor, în ordine cronologică, în fruntea grupării), 
Poezie, Proză, Dramaturgie şi teatru, Revista revistelor. 

Partea generală se încheie cu studiile despre limba română. 
II. 3. În grupa Scriitori, autorii sînt înşiraţi în ordine alfa- 

betică. Toţi scriitorii români cărora le-a apărut cel puţin o 
scriere în traducerea maghiară, figurează cu paragraf indepen- 
dent în bibliografie. La fel, tot în paragrafe independente sínt 
prezentaţi şi scriitorii care, deşi poate nu le-a apărut nici o 
scriere în limba maghiară, sînt trataţi în mai multe studii scrise 
în limba maghiară, sau sînt prezenţi în antologii nedescrise amă- 
nunţit (după 1960) sau în istorii literare de sinteză. 

Structura paragrafului la fiecare scriitor este următoarea: 
a) Opere: Volum(e), Antologii în ordine cronologică; materialul 
din volume, antologii şi traducerile apărute în reviste şi ziare, 
grupat pe genuri, în ordinea alfabetică a titlurilor româneşti; 
în cazul fragmentelor luate din romane sau cicluri, titlul prin- 
cipal, pentru a-1 evidenţia, este dat cu aldine, b) Studii des- 
pre scriitor şi operele lui — din motive de economie de spa- 
ţiu, aceasta nu o indicăm în toate cazurile; în locul ei operele 
scriitorului şi scrierile despre el sînt despărţite prin * [stea] — 
în primul rînd, sînt date cronologic, studiile despre autor apă- 
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rute în volume independente şi în alte volume, apoi studiile 
cu caracter general apărute în reviste şi ziare, în ordinea alfa- 
betică a autorilor, după aceea studiile, criticele etc. referitoare 
la diferite lucrări ale scriitorului, în ordinea lucrărilor şi a re- 
ferinţelor. Însă recenziile şi alte articole (probleme de traducere 
etc.) despre volumele scriitorului apărute în limba maghiară ur- 
mează totdeauna după volumul respectiv, tot în ordine crono- 
logică. 

Tot din economie de spaţiu sînt redate prescurtat atît re- 
ferinţele despre volumele apărute în limba maghiară cit şi cele 
despre volumele româneşti, despre reprezentarea pieselor de teatru 
etc. Semnul ~ [de repetiţie] pus după numele autorului arată 
că titlul recenziei etc. repetă titlul operei (de cele mai multe 
ori se dă şi numele autorului, editorul cărţii, anul de apariţie etc.; 
pe acestea nu le notăm). 

În cazul cînd autorul figurează într-o singură antologie an- 
terioară anului 1960, antologia nu este menţionată şi aparte. 

Atît la descrierea textelor de literatură populară, cît şi la cea 
a operelor scriitorilor ne-am dat silinţa să identificăm titlul tra- 
ducerii maghiare cu titlul românesc al operei. Aceasta însă nu 
ne-a reuşit totdeauna. Cazurile de acest fel, la diferiţi autori 
sînt marcate prin titlul românesc în paranteze. La textele de 
literatură populară nu am marcat retraducerea titlului. 

Titlul maghiar este dat totdeauna în conformitate cu sursa 
maghiară, păstrîndu-se forma de scriere a aceleia. În cazul cînd 
o poezie, o nuvelă etc. a apărut şi a doua, şi a treia oară în tăl- 
măcirea aceluiaşi traducător, după Ua.: [Acelaşi] este indicat 
numai locul unde se află traducerea. Cînd poezia, nuvela etc. 
a apărut şi în tălmăcirea altui traducător, dar cu acelaşi titlu, 
titlul nu mai este repetat, ci după Ford. [Fordította = Tradus 
de. . . ] este indicat, la fel, numai locul unde se află traducerea. 

La descrierea materialului din volume, dacă volumul respec- 
tiv reprezintă munca unui singur traducător, sau dacă din des- 
crierea volumului reiese clar, cine a tradus diferitele bucăţi, nu- 
mele traducătorului se repetă numai la descrierea primei bucăţi, 
iar la celelalte se dă numai titlul prescurtat al volumului, res- 
pectiv pagina. În schimb, în cazul cînd se intercalează alte tra- 
duceri apărute în periodice, numele traducătorului şi titlul volu- 
mului se repetă totdeauna. Traducerile aceluiaşi tălmăcitor şi pu- 
blicarea a doua sau a treia a traducerii în acelaşi periodic, sínt 
înşirate consecutiv. Eventualele deosebiri de texte (fragment, 
traducere prelucrată etc.) se menţionează pe alocuri. La fel se 
dau şi bucăţile din volumele de tălmăciri ale poeţilor. 
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Părţile generale ale studiilor din operele de sinteză ale în- 
tregii literaturi române sau ale unor capitole ale ei nu sînt de- 
scrise pe capitole şi epoci. La ele se face referire numai la dife- 
riţi scriitori. 

La scriitori, descrierea studiilor cu caracter mai cuprinză- 
tor, amintite deja în grupele Istoria literaturii, respectiv Lite- 
ratura contemporană, se dă numai prescurtată. Prin urmare, 
dacă la descrierea unui studiu, de ex. alături de titlul volumu- 
lui sau numele revistei figurează numai anul, aceasta arată, pe 
de o parte, caracterul general al studiului, respectiv că descrie- 
rea mai completă (eventual comentariul) se găseşte în capitolul 
Istoria literaturii sau Literatura contemporană. 

Autorii scrierilor de critică literară figurează în paragrafe 
independente numai în cazul cînd le-a apărut un studiu cu ca- 
racter de sinteză, sau mai multe scrieri în limba maghiară. 
Pentru articolele, recenziile etc. lor vezi Partea generală, respectiv 
autorul sau cartea la care se referă. 

Avîndu-se în vedere importanţa materialului, în anexă se 
publică cuprinsul volumelor I—IV ale Antologiei literaturii ro- 
mâne, plecînd şi de la ideea de a nu se întrerupe unitatea ma- 
terialului bibliografic prin publicarea de date ulterioare anu- 
lui 1960. 

În interesul unei orientări mai uşoare şi mai complete, 
bibliografia o întregeşte un indice general, în care cititorul gă- 
seşte numele autorilor, traducătorilor etc., precum şi numele tipo- 
grafiilor şi editurilor, cu indicarea localităţii. 
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RÖVIDÍTÉSEK JEGYZÉKE 
LISTA PRESCURTĂRILOR 

 
 
 
 
 
 
 
 
ÁK. Állami Könyvkiadó, Bukarest 

Editura de Stat, Bucureşti 
ÁIMK. Állami Irodalmi és Művészeti Kiadó, Bukarest 

Editura de Stat pentru Literatură şi Artă, 
Bucureşti 

ant. antológia 
antologie 

ÁTPK. Állami Tanügyi és Pedagógiai Kiadó, Bukarest 
Editura de Stat Didactică şi Pedagogică, 
Bucureşti 

Atdolg. Átdolgozta 
Prelucrare de 

Bev.; bev. Bevezette, a bevezetést, a bevezetőt írta 
Introducere, introducerea scrisă de 

Bp. Budapest 
Budapesta 

Buc. Bucureşti 
Buk. Bukarest 
EK. Európa Könyvkiadó, Budapest 

Editura Europa, Budapesta 
é.n. év nélkül 

fără an 
E.S.I.P. Editura de Stat pentru Imprimate şi Publicaţii 

Nyomtatványok és Kiadványok Állami Kiadója 
Ford.; ford. Fordította, fordítása 

Tradus de, traducerea, traducător 
Gyűjt.; 
gyűjt. 

Gyűjtötte, gyűjtése, gyűjtéséből, gyűjteményéből 
Colecţia, din colecţia; adunate, culese, culegere 

Ifj. K. Buk. Ifjúsági Könyvkiadó, Bukarest 
Editura Tineretului, Bucureşti 
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IK. Buk. Irodalmi Könyvkiadó, Bukarest 
Editura pentru Literatură, Bucureşti 

IK. Bp. Ifjúsági Könyvkiadó, Budapest 
Editura Tineretului, Budapesta 

Ill. Illusztrálta, az illusztrációkat rajzolta 
Ilustrată de, ilustrator, desene de 

IMK. Az RNK Írószövetsége Irodalmi és Művészeti 
Kiadója, Bukarest 
Editura pentru Literatură şi Artă a Uniunii 
Scriitorilor din R.P.R. 

IMSz K. Ifjúmunkás Szövetség Kiadója, Bukarest 
Editura Uniunii Tineretului Muncitor, Bucureşti 

IMSz KV K. Ifjúmunkás Szövetség Központi Vezetősége 
Kiadója, Bukarest 
Editura Comitetului Central al Uniunii Tineretului 
Muncitor, Bucureşti 

Jegyz.; 
jegyz. 

Jegyzet, életrajzi jegyzet, illetve a jegyzeteket 
írta, jegyzetekkel ellátta 
Notă, notiţă biografică, resp. notiţele scrise de, 
prevăzută cu note [notiţe] de 

K. Kiadó, illetve kiadója 
Editura 

köt. kötet 
volum 

Klny. Különlenyomat (folyóiratból) 
Extras (din revistă) 

MFK. Móra Ferenc Könyvkiadó, Budapest 
Editura Móra Ferenc, Budapesta 

MNK. Művelt Nép Könyvkiadó, Budapest 
Editura Művelt Nép, Budapesta 

Mv. Marosvásárhely 
Tîrgu-Mureş 

MTA. Magyar Tudományos Akadémia, Budapest 
Academia Maghiară de Ştiinţe, Budapesta 

Nv. Nagyvárad 
Oradea 

NV. Nemzeti Vállalat [könyvkiadó]. Budapest 
Nemzeti Vállalat [Editură]. Budapesta 
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HK. Hungária Könyvkiadó, Budapest 
Editura Hungária, Budapesta 

Ny.; ny. Nyomda 
Tipografie 

OSzT K. Országos Szakszervezeti Tanács Kiadója, 
Bukarest 
Editura Consiliului General al Sindicatelor, 
Bucureşti 

Összeáll. összeállította 
întocmită, compusă de 

p. pagina 
pagina 

PK. Politikai Kiadó, illetve Könyvkiadó, Bukarest 
Editura Politică, Bucureşti 

[Rmk] Megjelent a román-magyar közös könyvkiadás ke- 
retében 
Apărut în cadrul editărilor comune româno-ma- 
ghiare 

RMP. Román Munkáspárt 
Partidul Muncitoresc Român 

RK. NV. Révai Könyvkiadó Nemzeti Vállalat, Budapest 
Editura Révai, întreprindere de Stat, Budapesta 

RNK. Román Népköztársaság 
Republica Populară Română 

RKP. Román Kommunista Párt, illetve Romániai 
Kommunista Párt 
Partidul Comunist Român, resp. Partidul 
Comunist din România 

Szerk. Szerkesztette 
Redactată de 

Szerk. cikk Szerkesztőségi cikk 
Editorial 

Szinibir. Szinibírálat 
Critică teatrală 

SzKT K. Szakszervezetek Központi Tanácsának Kiadója, 
Bukarest 
Editura Consiliului Central al Sindicatelor, 
Bucureşti 
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Tip. Tipografia 
Tipografia 

TK. Bp. Tankönyvkiadó, Budapest 
Editura Didactică, Budapesta 

TK. Buk. Tudományos Könyvkiadó, Bukarest 
Editura Ştiinţifică, Bucureşti 

Ua. Ugyanaz 
Idem, acelaşi 

UMK. Bp. Új Magyar Könyvkiadó, Budapest 
Editura Új Magyar, Budapesta 

Vál. Válogatta, válogatása, illetve válogatott [versek, 
novellák] 
Culese de, culegerea lui; poezii, nuvele alese 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
 
 
 
 
 
 
 

ROMÁN NÉPKÖLTÉSZETI GYŰJTEMÉNYEK 
ANTOLOGII DE LITERATURĂ POPULARĂ ROMÂNEASCĂ 

 
Virágok a román (oláh) népköltészet mezejéről [Flori alese de pe 

cîmpul poeziei populare româneşti]. Ismerteti és kiadja Ács 
Károly. Első füzet. Pest 1858 Laufíer és Stolp Bizománya. 
Nyomtatott Herz Jánosnál. 112 p. [Rövidítése: Virágok] 

Még három román népballada, függelékül a Virágok a román 
népköltészet mezejéről című füzethez [Încă trei balade 
populare româneşti ca anexă la Flori alese de pe cîmpul 
poeziei populare româneşti]. Ismerteti és kiadja Ács Károly. 
Pest 1871 Nyomtatott az Athenaeum nyomdában. 32 p. 
I s m e r t e t é s :  
Csíkváry Jákó: A román népköltészet. Kolozsvári Közlöny 
1872. 57. sz.; 63. sz. 

Román népdalok és balladák [Cîntece şi balade populare româ- 
neşti]. Ford. Moldován Gergely. Kv. 1872 Papp M. ny. 
138 p. [Röv.: Népdalok 1872] 
I s m e r t e t é s :  
H. J.: ~ Figyelő 1872. 449—456. p. 

Román népdalok [Cîntece populare româneşti]. Ford. Ember György, 
Grozescu Julián, Vulcanu József. Bev. Vulcanu József. Ki- 
adja a Kisfaludy-Társaság. Bp. 1877 Az Athenaeum tulaj- 
dona (A hazai népköltészet tára. III.) 164 p. [Népballadákat 
is tartalmaz] 
I s m e r t e t é s :  
Hon 1877. 20. sz. 
Petőfi Társaság Lapja 1877. 18. sz. 
Vasárnapi Újság 1877. 266. p. 
Pesti Napló 1878. 59.; 65.; 71. sz. 

Román közmondások [Proverbe româneşti]. Közli Moldován Ger- 
gely. Kv. 1882 Kelet ny. 102 p. 
I s m e r t e t é s :  
Alföld 1882. szept. 5. sz. 

Koszorú a román népköltészet virágaiból [Cunună din florile poe- 
ziei populare româneşti]. Ford. Moldován Gergely. Kv. 1884 
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Magyar Polgár ny. 192 p. [Népdalokat és népballadákat tar- 
talmaz. — Röv.: Koszorú] 
I s m e r t e t é s :  
Kanyaró Ferenc: Virágok a román nép szerelmi költésze- 
téből. Kolozsvár 1887. 25. sz. [Bő idézetekkel a szerelmi da- 
lokból.] 

Román népmesék [Basme populare româneşti]. Ford. Alexics 
György. Bp. [1912] Lampel Róbert R.T. 1—2. köt. (Benedek 
Elek Kis Könyvtára 161; 176) 59 p.; 45 p. 

A havas balladái. Román népballadák, dalok és románcok [Ba- 
ladele munţilor. Balade, cîntece şi romanţe populare ro- 
mâneşti]. Az eredeti versmértékben ford. Kádár Imre. Cluj 
— Kv. 1932 Az Erdélyi Helikon kiadása. 64 p. 
I s m e r t e t é s :  
[Gaál Gábor] Bolyai Zoltán: ~ Korunk 1932. 6. sz. 484— 
485. p. 
Erdélyi József: ~ Nyugat 1932. 605—607. p. 
I. Szemlér Ferenc: Jegyzetek a román népköltészetről. Lát- 
határ 1934. 8. sz. 6—10. p. 

Zöld levél (Frunză verde). Román népi versek [Chiuituri din 
Bărei-Cluj]. Gyűjtötte és ford. Szabédi László. (Kétnyelvű 
kiadás). Kv. 1945 Józsa Béla Athenaeum. 31 p. 

Moldvai mesék [Basme din Moldova]. Szerk. Kovács Ágnes. Ill. 
Szántó Piroska. Bp. 1945 Anonymus (Népek meséi. Szerk. 
Ortutay Gyula) 82 p. 

A Nap lakodalma. Román népballadák [Soarele şi Luna. Balade 
populare româneşti]. Ford. Komjáthy István. Az utószót 
(Mag hó alatt) Lükő Gábor írta. Ill. Pányafalvi István. Deb- 
recen 1947 Magyar—Román Társaság. (Magyar—Román 
Könyvtár. Szerk. Lükő Gábor. Kétnyelvű sorozat. 1.) 80 p. 

Vitéz Korbea. Román hősköltemény [Corbea Viteazul. Baladă 
românească]. Ford. Komjáthy István. Bev. Asztalos Sándor, 
ill. Tallós István. Debrecen 1948 Szabadság ny. 16 p. 

Ispirescu, Petre: A Hegyitündér. Román népmesék [Zîna mun- 
ţilor. Basme populare româneşti]. Vál. és ford. Jékely Zol- 
tán. Ill. László Gyula. Bp. 1955 IK. 82 p. 
I s m e r t e t é s :  
László Anikó: ~ A Könyv melléklete 1955. 5. sz. 76. p. 
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Volt egyszer hol nem volt. . .  Román népmesék [A fost odată ca 
niciodată. Basme populare româneşti]. Ford. Bustya Endre. 
Buk. 1956 Ifj. K. 212 p. [Röv.: Volt egyszer] 

Szegény ember okos leánya. Román népmesék [Fata săracului cea 
isteaţă. Basme populare româneşti]. Ford. Bözödi György, 
Ignácz Rózsa, Jékely Zoltán. Az utószót és jegyz. írta Ko- 
vács Ágnes. A könyv védöborítékját, kötéstervét és díszítő 
elemeit, a Budapesti Néprajzi Múzeum román gyűjtemé- 
nyének felhasználásával Lóránt Péterné rajzolta. Bp. 1957 
EK. 230 p. 
Ua.: Buk. 1957. ÁIMK. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Marton Lili: ~ Utunk 1958. 25. sz. 4. p. 

Román népmesék [Basme populare româneşti]. Ford. Bözödi György. 
A borítólapot Feier Petru rajzolta. Buk. 1958 ÁIMK. (Kin- 
cses Könyvtár) 158 p. 

A vadász fia * Három testvér. Román Népmesék [Fiul vînăto- 
rului * Trei fraţi. Basme populare româneşti]. A meséket 
Ispirescu „Legende sau basmele românilor” c. kötetéből vál. 
és átdolgozta Kovács Ágnes. Heinzelmann Emma rajzaival. 
Bp. 1960 MFK. (Kispajtások Mesekönyve 121) 27 p. [Rmk] 

Kihajtott a bükk levele. Román népballadák és népdalok [Dat-a 
frunza fagului. Balade şi cîntece populare româneşti]. A 
bev. írta Ortutay Gyula. Szerk. V. András János és Domo- 
kos János. Ford. Ács Károly, Bartók Béla, Bajor Andor, 
Csanádi Imre, Gulyás Pál, Ignácz Rózsa, Illyés Gyula, Jan- 
csik Pál, Jánky Béla, Jékely Zoltán, Kádár Imre, Kányádi 
Sándor, Kiss Jenő, Majtényi Erik, Salamon Ernő, Szemlér 
Ferenc, Székely János, Tóth István, Veress Zoltán. Würtz 
Ádám eredeti dúcokról nyomott fametszeteivel. A román 
népballadák e kötetének válogatását és szerkesztését az 
Irodalmi Könyvkiadó [Bukarest] és az Európa Könyvkiadó 
[Budapest] végezte. Bp. 1961 EK. 326 p. [Rmk] 
Ua.: Román népballadák és népdalok címmel. IK. Buk. [Rmk] 

Legszebb román népballadák [Poezii epice româneşti]. Szerk. és 
a bev. írta Faragó József. Ford. Fényi István, Illyés Gyula, 
Jékely Zoltán, Kiss Jenő, Majtényi Erik, Szemlér Ferenc, 
Tóth István, Veress Zoltán. A címlapot ifj. Kós Károly ter- 
vezte. Buk. 1961 Ifj. K. 255 p. 

Ispirescu, Petre: A furfangos kiscsobán. Mesék és adomák [Cio- 
bănaşul cel isteţ. Basme, legende, snoave]. Ford. és az utó- 
szót írta Kerekes György. Buk. 1961 IK. (Kincses Könyvtár) 
286 p. 
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Ispirescu, Petre: Mesék [Basme]. Bev. Eusebiu Camilar. Ill. Flo- 
rica Cordescu. Buk. 1962 Ifj. K. 165 p. [Rmk] 

Ispirescu: Ifjúságunk ifjúsága, élet, amely nem ér véget. Mese 
[Tinereţe fără bătrîneţe şi viaţa fără de moarte]. Ford. 
Majtényi Erik. Ill. Ioana Olteş. Buk. 1962 Meridian, 16 
levél. 

A bárányka. Román népballadák [Mioriţa. Balade populare ro- 
mâneşti]. Ford. Kiss Jenő. Az utószót és a jegyz. írta Fa- 
ragó József. Az ill. rajzolta Plugor Sándor. Buk. 1963 IK. 
230 p. [Rmk] 

Aranyhajú testvérek. Romániai népmesék [Fraţii cu părul de aur. 
Poveşti populare din România]. Vál. és szerk., a bev. és a 
jegyz. írta Faragó József. Gy. Szabó Béla eredeti dúcokról 
nyomtatott fametszeteivel. Buk. 1964 IK. 591 p. 

 
 

EGYÉB GYŰJTEMÉNYEK — ALTE ANTOLOGII 
 
Kazinczy Ferenc összes művei. Negyedik kötet [Opere complete, 

vol. IV]. Erdélyi levelek. Nemzeti Könyvtár. Szerkeszti 
Abafi Lajos. Bp. 1880 Aigner Lajos ny. 190 p. [Kazinczy 
fordítása — Akárki bármit mondjon kezdetű román népdal 
— után közli Ponori Thewrewk József román népballada 
fordítását, kétnyelvű szöveggel, a román szöveget magyar 
fonetikával.] 
Ua.: Erdélyi levelek [Scrisori din Transilvania]. II. Bev. 
Kristóf György. Kv. 1944 Minerva kiadás. (Erdélyi Ritka- 
ságok 17. Szerk. Jancsó Elemér dr.) 

Vadrózsapör [Procesul Trandafirilor Sălbatici]. Írta Dr. Alexics 
György. Bp. 1897 A M. Néprajzi Társaság kiadványa. Hor- 
nyánszky Viktor ny. (Néprajzi füzetek 5. szám) Klny. az Et- 
nographiából. 52 p. [Balladaforditásokat is közöl.] 

Alsófehérvármegye román népe. Néprajzi tanulmány. [Poporul ro- 
mân din judeţul Alba. Studiu etnografic]. Írta Moldován 
Gergely. Nagyenyed 1899, 328 p. [Számos népdal fordítását 
közli.] 
I s m e r t e t é s :  
Jancsó Benedek: Az újabb román etnographiai mozgalmak 
hazánkban. Etnographia 1900. 11—17. p.; 63—71. p. 
Ua.: A magyarországi románok [Românii din Ungaria]. Bp. 
1913 (Nemzetiségi Ismertető könyvtár V.) 562 p. [Népkölté- 
szeti szemelvényekkel.] 
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I s m e r t e t é s :  
Schmidt Tibold dr.: ~ Etnographia 1914. 303—304. p. 

Révai Károly: Delelő. Versek [Amiază. Versuri originale şi tradu- 
ceri]. Kv. 1907 Gombos ny. 166 p. [Népdalokat is közöl.] 

Román költőkből [Din poeţi români]. Ford. Brán Lőrinc és Révai 
Károly. [Moldován Gergely előszavával.] Nagybánya 1910 
Simon Aurél és T. Misztótfalu ny. 160 p. [Két népballada 
fordítását is közli, Brán Lőrinctől.] 

Migray József és Takács Mária: Mesekincs a világ népeinek meséi- 
ből [Din basmele popoarelor] I. Bp. 1923 Népszava ny. [Két 
román népmesét közöl.] 

Műfordítások román költőkből [Tălmăciri din poeţi români]. Kiadja 
az Erdélyi Irodalmi Társaság, összeáll. Bitay Árpád. [Kristóf 
György előszavával.] Cluj — Kv. 1928 Minerva 136 p. [Né- 
hány népballada fordítást is közöl. — Röv.: Bitay: Műfordí- 
tások] 
I s m e r t e t é s :  
Chinezu, Ion: ~ Erdélyi Helikon 1928. 64—65. p. 
Kántor Lajos: ~ Ellenzék 1928. máj. 21. sz. 

Sokan szólunk. Szabédi László versei [Versuri originale şi tra- 
duceri]. Buk. 1950 A RNK Írószövetségének IMK. 69 p. [Bá- 
réi csujogatásokat is közöl.] 

Román költők antológiája [Antologia poeţilor români]. Szerk. Kö- 
peczi Béla és Vas István. Az előszó Mihályfi Ernő, az utószó 
és a jegyz. Köpeczi Béla munkája. Bp. 1951 SzK. 316 p. 
[Több népballada- és népdalfordítást is közöl. — Röv.: Ro- 
mán költők 1951] 
I s m e r t e t é s :  
Lukácsy Sándor: ~ Irodalmi Újság 1951. aug. 30. sz. 
Domokos Sámuel: ~ Irodalomtörténet 1951. 361—373. p. 
Gálfalvi Zsolt: ~ Utunk 1952. 1. sz. 4. p. 

A román és magyar irodalom kapcsolatai. [Tanulmány] [Legăturile 
între literatura română şi literatura maghiară. Studiu]. Jegy- 
zet gyanánt. [Szerk. Heszke Béla, Pálffy Endre és Domokos 
Sámuel.] Bp. [1952]. Jegyzetsokszorosító. 161 p. [Több nép- 
dal és egy népballada fordítását közli. — Röv.: Kapcsolatok 
1952] 

Kiss Jenő: Úti rapszódia. Versek [Cîntece de drumeţie. Versuri ori- 
ginale şi traduceri]. Buk. 1954 ÁIMK. 178 p. [Néhány román 
népdalt és egy népballadát is közöl.] 
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A kuruckor költészete [Poezia curuţilor] I—II. Összeáll. Dávid 
Gyula és Tordai Zádor. Az előszót Tordai Zádor írta. Buk. 
1956 ÁIMK. (Haladó Hagyományaink 20) 327; 330 p. [Román 
népdalokat és két népballadát is közöl.] 
I s m e r t e t é s :  
Régeni András: Hová lettek a román kurucdalok? Megjegy- 
zések A kuruckor költészete előszavának néhány megállapí- 
tásához. Utunk 1956. 51. sz. 2. p. 

Hunyadi énekek [Cîntece despre Hunyadi]. Ford. Kiss Károly. A 
verseket vál., az eredetivel egybevetette és a jegyz. írta Vu- 
jicsics D. Sztoján. Bp. 1956 Katonai Kiadó. 343 p. [A gyűrű 
meg a holló — Inelul şi corbul c. román balladát, és a 
Szebenini Jankó — Iencea Sabiencea c. román dalt is tar- 
talmazza.] 

Dunának, Oltnak egy a hangja. A magyar és román nép közös har- 
cairól [Dunărea şi Oltul au acelaşi glas. Despre lupta comună 
a popoarelor maghiar şi român]. Buk. 1957 ÁIMK. 457 p. 
[Román kurucdalokat is tartalmaz.] [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Lőrinczi László: ~ Előre 1957. dec. 27. sz. 
Jancsó Elemér: ~ Igaz Szó 1958. 1. sz. 139—141. p. 
Robotos Imre: A testvériség szolgálata. Ami egy antológiából 
kimaradt. Utunk 1958. máj. 29. sz. 2. p. 

Betyárok tüzénél. Kelet-európai népek betyárballadái [La focul hai- 
ducilor. Baladele haiduceşti ale popoarelor est-europene]. 
Szerk., az előszót és a jegyz. írta Domokos Sámuel. Ford. De- 
vecseri Gábor, Fodor András, Hegedűs Géza stb. A könyv 
védőborítékját, kötéstervét és díszítő elemeit Molnár Ágnes 
rajzolta. Bp. 1959 EK. 355 p. 

I s m e r t e t é s :  
Szalatnai Rezső: ~ Nagyvilág 1960. 7. sz. 1095—1097. p. 

Jékely Zoltán: Keresztút. Válogatott műfordítások [Răscruce. Tăl- 
măciri]. Bp. 1959 EK. 315 p. [Több román népdalt és népbal- 
ladát is közöl.] 

Kardos László: Ezer álarc mögül. Válogatott műfordítások [Tălmă- 
ciri]. Bp. 1959 EK. 470 p. [Egy népballadát is közöl.] 

Szemlér Ferenc: Ötsarkú égi csillag. Műfordítások angol, kínai, né- 
met, román és szovjet versekből [Steaua cu cinci colţuri. Tăl- 
măciri din poezia engleză, chineză, germană, română şi so- 
vietică]. A borítólapot Feszt László rajzolta. Buk. 1959 ÁIMK. 
266 p. [Sok népdal- és csujogatás-fordítást közöl. — Röv.: 
Ötsarkú]
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Benedek Elek: Az aranyalmafa. Külföldi mesék [Mărul de aur. Po- 
vesti]. Vál. Lengyel Dénes. Szecskó Tamás rajzaival. Bp. 
1959 MFK. 200 p. 
Ua.: Második kiadás. Bp. 1960 MFK. 

Tündér Ilona. Népek meséi V. [Ileana Sînziana. Basmele popoare- 
lor, vol. V]. Szerk. Ortutay Gyula. Görög, albán, bolgár, ju- 
goszláv, román. Szerk. és a mesemagyarázatot írta Kovács 
Ágnes. Lukáts Kató rajzaival. Bp. 1960 MFK. 484 p. 

A Román Irodalom Kis Tükre. Első kötet [Antologia literaturii ro- 
mâne, vol. I]. Népköltészet. Régi irodalom és klasszikus iro- 
dalom az 1848-as korszak végéig. Mihai Beniuc előszavával. 
Irodalomtörténeti összefoglalással, időrendi mutatóval, jegy- 
zetekkel. A Román Irodalom Kis Tükre első kötetének össze- 
állításában részt vettek irodalomtörténészek, kritikusok, írók 
és szerkesztők. A tartalom véglegesítését, a kísérő szövegek 
összeállítását és a fordítás gondozását végezte Mihai Gafiţa 
és Lőrinczi László. Buk. 1961 IK. 652 p. [Népköltészet: Bal- 
ladák, kolindák, dojnák, dalok, csujogatások, új dalok, me- 
sék. — Röv.: Kis Tükör I. 1961] [Rmk] 

Román költők antológiája [Antologia poeţilor români]. Szerk., az 
előszót és a jegyz. írta Köpeczi Béla. Ford. Áprily Lajos, 
Bajor Andor, Baranyi Ferenc stb. [összesen 42 fordító] A 
szöveggondozás Király Sándor munkája. Bp. 1961 MFK. 
606 p. [Dojnákat, énekeket, rigmusokat és népballadákat is 
közöl.] [Rmk] 

 
 

Tankönyvek — Manuale 
 

A költői írásművek ismertetése. (Poetika) [Manual pentru cunoaş- 
terea operelor poetice]. Szerk. Dr. Kováts S. János. Cluj — 
Kv. 1922 Kiadja a Minerva INyM RT. 224 p. [Röv.: A költői 
írásművek 1922] 
Ua.: [Második kiadás.] 1924 

Magyar olvasókönyv a középiskolák és polgári iskolák számára 
[Manual de limba maghiară pentru şcolile medii]. Szerk. Bi- 
linszky Lajos. Kv. 1923 [Röv.: M. olvasókönyv 1923] 

Irodalmi olvasókönyv a középiskolák VI. osztálya számára [Manual 
de literatură]. Szerk. György Lajos. Kv. 1925 [Röv.: Olvasó- 
könyv 1925] 

Irodalmi olvasókönyv a középiskolák VI. osztálya számára [Manual 
de literatură]. Szerk. György Lajos. Kv. 1937 [Röv.: Olvasó- 
könyv 1937] 

 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

TRADUCERI — FORDÍTÁSOK 
 
 
 
 
 
 
 
 

DALOK — CÎNTECE 
 
Akárki bármit mondjon. [Ford. Kazinczy Ferenc.] Utazások. Bu- 

dán 1839 A Magyar Kir. Egyetem betűivel. 277 p. [A XIV. 
levélben.] 
Ua.: Eredeti munkái. 1839 A M.T.T. megbízásából összesze- 
dék Bajza és Schedel. Második kötet. Utazások. Budán 1839 
A Magyar Kir. Egyetem betűivel. 277 p. 
Ua.: Utazásai. Új lenyomás. Pest 1873 Kiadja Ráth Mór. 
Erdélyi levelek 1816. g. Dessewffy Józsefhez. 174 p. [A XIV. 
levélben.] 
Ua.: Utazásai. B. Eötvös József Kazinczy Ferenc fölött tartott 
emlékbeszédével. Bővített kiadás. Bp. 1885 Kiadja Ráth 
Mór (A magyar nemzet családi könyvtára) 174 p. 

Erdélyi oláh népdalok. Ford. [Zilahy Károly] Kelen. Erdélyi Mú- 
zeum 1856. 1. sz. [9 dal.] 

Román dalok. [I—III.] Ford. Ács Károly. Magyar Sajtó 1857. 
213. sz. 

Erdélyi oláh népdalok. Szénfy Gusztávnak. I—VIII. Ford. Kelen. 
Magyar Sajtó 1857. 257. sz. 
[Román népdalok.] Ford. Ács Károly: Virágok 1858: 
Hej, bárcsak szeretőm volna. 96. p. 
Jaj, jaj, oda vagyok én. 97—99. p. 
Alugyál el csendesen. 100—101. p. 
Fenyőfa sugár tetején. 102. p. 

Boldogság dala. Ford. M. G. Szépirodalmi Közlöny 1858. 15. sz. 
975—976. p. 
Ua.: Szépirodalmi Közlöny 1859. I. köt. 41—45. p. 

Az elhagyott. Ford. Grozescu Julián. Szépirodalmi Közlöny 1859. 
31. sz. 492—493. p. 

Román népdalok. Ford. Moldován Gergely. Fővárosi Lapok 1867. 
244. sz. 973. p. [Jegyzetben közli Moldován Gergely a szer- 
kesztőséghez írott levelét az irodalmi kapcsolatok elmélyí- 
téséről.] 

Frunze vergyen plop. . .  [Sic!] Erdélyi oláh románc. Ford. Zilahy 
Károly. Vasárnapi Újság 1860. 51. sz. 618. p. 
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A vadon hangja. (Régi román dal) — A román népköltészetből. 
Ország Tükre 1862. 20. sz. 291. p. 

Román népdalok. [I—V.] Ford. Grozescu Julián. Magyarország és 
a Nagyvilág 1867. 1. sz. 

A román népköltészetből. I—II. Ford. Moldován Gergely. Képes 
Világ 1869. 15. sz. 234. p. 

Román népdalok. I—III. [Ford.] Moldován Gergely. Fővárosi La- 
pok 1870. 176. sz. 759. p. 

Román népdalok. I—IV. [Ford.] Vulcanu József. Nefelejts 1871. 
25. sz. 289—290. p. 

A román népköltészetből. [Ford.] Moldován Gergely. Képes Világ 
1871. 422—423. p. 

Román népdalok. I—IV. [Ford. Ember György.] Biharmegyei Köz- 
löny 1871. júl. 1. sz. 

Román népdalok. Biharvármegyéből. I—II. [Ford. Ember György.] 
Biharmegyei Közlöny 1871. okt. 25. sz. 

Amoda egy . . .  Románból. [Ford.] (H—y). Nagyvárad 1871. 150. sz. 
A dal. Román népdal. [Ford.] Ember György. Biharmegyei Köz- 

löny 1871. jún. 26. sz. 
Román népdalok. I—II. [Ford.] E[mber György]. Biharmegyei Köz- 

löny 1871. 98. sz. 
Román népdal. Közli: Moldován Gergely. Hazánk s a Külföld 1872. 

3. sz. 22. p. 
Román népdalok. Közli: Grozescu Julián. Hazánk s a Külföld 1872. 

8. sz. 
Román népdal. Közli: Grozescu Julián. Hazánk s a Külföld 1872. 

16. sz. 127. p. 
Román népdal. Közli: Grozescu Julián. Hazánk s a Külföld 1872. 

24. sz. 190. p. 
A jegyes szerelme. (Román népköltemény) [Ford.] Moldován Ger- 

gely. Hazánk s a Külföld 1872. 35. sz. 278. p. 

Dalok 
Cîntece 
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[Román népdalok.] Ford. Moldován Gergely: Népdalok 1872: 
 
Szürke tollú. . .  83. p. 
Ua.: Koszorú, 93. p. 
Míg a leány. . .  84. p. 
Ua.: Koszorú, 92—93. p. 
Nincsen öröm . . .  95—96. p. 
Ua.: Koszorú, 84—85. p. 
A gerlice. . .  86. p. 
Ua.: Koszorú, 146. p. 
A szép leány. . .  85. p. 
Ua.: Koszorú, 124—125. p. 
A szerelmek. . .  85. p. 
Ua.: Koszorú, 146—147. p. 
Szép tavasszal. . .  89. p. 
Ua.: Koszorú, 70—71. p. 
Sokat faggat. . .  90—91. p. 
Ua.: Koszorú, 69—70. p. 
Ua.: Magyar-Román Szem- 
le 1895. 8. sz. 195. p. 
A falevél mit sem érez. . .  
92. p. 
Ua.: Koszorú, 67—68. p. 
Lenn zöld erdők. . .  93— 
94. p. 
Ua.: Koszorú, 66—67. p. 
Sok leánynak. . .  97. p. 
Ua.: Koszorú, 71—72. p. 
A Maros nagy. . .  98. p. 
Ua.: Koszorú, 71. p. 
Ua.: Magyar-Román Szem- 
le 1895. 8. sz. 195. p. 
Honnan repülsz. . .  102. p. 
Ua.: Koszorú, 152. p. 
Érjen téged. . .  103. p. 
Ua.: Koszorú, 104. p. 
Ua.: Magyar-Román Szem- 
le 1895. 8. sz. 195. p. 
Mit véthettem. . .  104. p. 
Ua.: Koszorú, 105. p. 

Ua.: Magyar-Román Szem- 
le 1895. 8. sz. 195. p. 
Csendes folyam. . .  118— 
119. p. 
Ua.: Koszorú, 148. p. 
Kis menyecske. . .  120. p. 
Ua.: Koszorú, 147—148. p. 
A jegyes levele. . .  121— 
122. p. 
Ua.: Koszorú, 105—107. p. 
Ua.: Magyar-Román Szem- 
le 1895. 8. sz. 195. p. 
Ha a lányok. . .  124. p. 
Ua.: Koszorú, 108. p. 
Anyám, anyám. . .  125. p. 
Ua.: Koszorú, 136—137. p. 
Mért nem nősülsz. . .  128— 
129. p. 
Ua.: Koszorú, 138—139. p. 
Megszáll a vágy. . .  130. p. 
Ua.: Koszorú, 140. p. 
A jegyes szerelme. . .  131— 
132. p. 
Ua.: Koszorú, 125—127. p. 
Anyámnál. . .  133. p. 
Ua.: Koszorú, 108—109. p. 
A kis kakuk. . .  134. p. 
Ua.: Koszorú, 109—110. p. 
Ua.: Magyar-Román Szem- 
le 1895. 8. sz. 197. p. 
Anyám, anyám. . .  135. p. 
Ua.: Koszorú, 110—111. p. 
Édes rózsám, édes lel- 
kem. . .  126—127. p. 
Ua.: Koszorú, 137—138. p. 
Ua.: Magyar-Román Szem- 
le 1896. 9. sz. 149. p. 

 
Román népdal. Ford. Moldován Gergely. Képes Világ 1873. 3. sz. 

43. p. 
Anyám lelkem. . .  (Román népdal) Ford. Moldován Gergely. Hölgy- 

futár 1876. 5. sz. 
Az agglegény dala. (Farsang alkalmából megszívlelendő) Ford. Em- 

ber György. Nagyvárad 1874. 45. sz. 

Dalok 
Cîntece 
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Népdal. (Románból.) Ford. Ember György. Nagyvárad. 1874. 45. sz. 
Merre leányka? (Románból) ford. Ember György. Nagyvárad 1876. 

167. sz. 
Román népdalok. I—II. Ford. Moldován Gergely. Magyarország és 

a Nagyvilág 1875. 34. sz. 406. p. 
Román népdalok. I—IV. Ford. Vulcanu József. Életképek 1876. 

125. sz. 1095. p. 
Román népdalok. I—II. Ford. Moldován Gergely. Életképek 1876. 

163. sz. 1435. p. 
Román népdalok. Népdalok 1877: 

Pintye és társai. Ford. Ember György. 1—8. p. 
Dalok. [10—23. sz.] [Katonadalok.] 33—42. p. 
Gúnydal vén lányra. 42—49. p. 
Dalok. [40—42. sz.] Ford. Grozescu Julián. 75—77. p. 
Jianu dala. 77. p. 
Vénlány dala. [43—44. sz.] 77—78. p. 
Újonc dala. [45—62. sz.] 78. p. 
Kakukdal. [73—74. sz.] 95—96. p. 
Dalok. [88—104. sz.] Ford Vulcanu József. 157—164. p. 

A vénlány dala. Románból. [Ford.] Ember György. Közjogi Ellen- 
zék 1877. 24. sz. [A fordító jegyzete szerint: „E dalt Szat- 
már-megyében szereztem.”] 

[Román népdalok. I—IV.] Ford. — Vasárnapi Újság 1877. 17. sz. 
266. p. [Mutatvány a Román népdalok című kötetből.] 

A lány dala (Máramarosi román népdal). Ford. Ember György. 
Nagyvárad 1877. 126. sz. 

Dalok (Románból). Ford. Ember György. Nagyvárad 1877. 147. sz. 
Népdal (Románból). Ford. Ember György. Nagyvárad 1879. 89. sz. 
Dalfüzérke (Románból). Ford. Ember György. Nagyvárad 1879. 

184. sz. 
Román népdal. Ford. Vulkán József. Bihar 1881. 94. sz. 
Román népdalok. I—III. Ford. Vulkán József. Bihar 1881. 98. sz. 
Román népdalok. Ford. Moldován Gergely. Magyar Polgár 1881. 

51. sz.: I. Mit tartottál. . .  II. Le nem fekszem. . .  III. Jaj 
de kár. . .  

Erdélyi román népdalok a Czibles hegy tövéből, sorközi fordítással. 
Írta Gercze Péter, bölcs. dr. — Összehasonlító Irodalomtör- 
téneti Lapok 1881. 182. p. 

Dalok 
Cîntece 
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Román népdal (A közkedveltségű „Granile vara se cocu”). Ford. 
Ember György. Vasárnapi Újság 1882. 30. sz. 475. p. 

Román népdalok. I—II. Moldován Gergelytől. Magyar Polgár 1882. 
23. sz. 

Román népdalok. I—IV. [Ford.] Moldován Gergely. Magyar- Polgár 
1882. 82. sz. 

Két ó-román néprománc. Hunyad-megyéből. I—II. Ford. — Ma- 
gyar Polgár 1882. 86. sz. [Jegyzete szerint: „Az alábbi két 
néprománc román szövege először a Meltzl-Brassai-féle 
»Összehasonlító Irodalomtörténeti Lapok«-ban jelent meg, 
hol szerkesztő Meltzl H. ezeket az európai népköltészet 
gyöngyeinek nevezi.”] 

Román népdalok. I—II. Ford. Moldován Gergely. Magyar Polgár 
1882. 111. sz. 

Román népdalok. I—II. Ford. Moldován Gergely. Magyar Polgár 
1882. 132. sz. 

Román népdalok. I—II. Ford. Moldován Gergely. Magyar Polgár 
1883. 11. sz. 

Román népköltészeti termékek. I—II. Ford. Moldován Gergely. 
Ország-Világ 1883. szept. 8. sz. 587. p. 

[Román népdalok.] Ford. Moldován Gergely: Koszorú 1884 [Vö. 
— Cf.: Népdalok 1872]: 

 
Rózsát bírtam. . .  9. p. 
Álom, álom. . .  10—11. p. 
A szerelem, a szerelem. . .  
19—20. p. 
Anyám búja. . .  20—21. p. 
Zöld levele. . .  23—24. p. 
Ua.: Zöld levelű. . .  Ma- 
gyar-Román Szemle 1896. 
9. sz. 150. p. 
Megmondanám. . .  32. p. 
Illatja van. . .  33. p. 
Zöld levél a száraz. . .  34— 
35. p. 
Le nem fekszem. . .  35— 
36. p. 
Levél, levél. . .  38. p. 
Ifjú álmaim. . .  39. p. 
Fülemüle. . .  41—42. p. 
 

Mikor lelkem. . .  46. p. 
Anyám lelke. . .  47—48. p. 
Midőn oszták. . .  52—53. p. 
A szív vágya. . .  54. p. 
Mért tartottál. . .  54—55. p. 
Szép nő. . .  59—60. p. 
Hová mégysz. . .  60. p. 
Zöld levelű almafácska. . .  
61. p. 
Életem virága. . .  81—83. p. 
Ua.: Magyar-Román Szem- 
le 1895. 8. sz. 195. p. 
Nyíló virág. . .  91. p. 
Hogyha vagyok. . .  92. p. 
Gyónni mentem. . .  105. p. 
A korcsmákat. . .  105. p. 
Nagy leánynak. . .  150— 
151. p. 

 

Dalok 
Cîntece 
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Civódott. . .  156. p. 
Ua.: Magyar-Román Szem- 
le 1896. 9. sz. 150. p. 
És már ismét. . .  157. p. 
Jaj de korán. . .  157—158. p. 
Nem oly régen. . .  163— 
164. p. 
Égessen a tűz. . .  164—165. p. 
 

Aki szeret. . .  171—172. p. 
Ua.: Magyar-Román Szem- 
le 1895. 8. sz. 195. p. 
Megmondanám. . .  172. p. 
Drága Jankám. . .  173. p. 
Az árva madár. . .  186— 
187. p 

A román népköltészetből. Közli: Desseanu P. Simon. Alföld 1884. 
32. sz.: A dér. Hegy és völgy, Hull a fának. . .  

Román alkalmi népköltészet. Ford. Moldován Gergely. Magyar Pol- 
gár 1885. 56—57. sz. 

Erdélyi román népdalok. I—II. Ford. Szászvárosi W. Jenő. Haza 
és a Külföld 1886. 3. sz. 5. p. 
Ua.: Arad és Vidéke 1886. 95. sz. 

[Román szerelmi dalok Moldován Gergely 1872-ben kiadott köte- 
téből.] Kolozsvár 1887. 25. sz. [Idézi Kanyaró Ferenc: Virágok 
a román nép szerelmi költészetéből című cikkében.] 

A kakuk és a gerle. Ford. Vulcanu József. Az Erdélyi Múzeum- 
Egylet kiadványai. Ötödik köt. 1888. 285—287. p. 

Hova lányka? (Románból.) Ford. Ember György. Nagyváradi Hírlap 
1890. 250. sz. 

Dalok románból. 1—4. Ford. Ember György. Nagyváradi Hírlap 
1890. 250. sz. 

Jókor felébredtél. (Macedoromán népdal.) [Ford.] Moldován Ger- 
gely. Kolozsvár 1890. 17. sz. 

Román népdalok. (Krassó-Szörényből, Szatmárból, Szilágyságból.) 
Ford. Ember György. Nagyvárad 1891. 14. sz. 

Puszta-Szent-Mihályi oláh népdalok. (Esküvőre menet és jövet.) 
[1—7.] Kalotaszeg 1891. 13. sz. 113—114. p. [Jegyzetben: 
„Weinberger Regina hagyatékából”; 1—7. számozással, közli 
az eredetit is fonetikus átírással. Közli: [Herman Antal] 
H. A.] 

Puszta-Szent-Mihályi rumén népdalok. Weinberger Regina hagya- 
tékából. Kalotaszeg 1891. 15. sz. 133—134. p. [8—10. számo- 
zású, kétnyelvű szövegűek. Közli: Hermán Antal.] 

A részeges. Román népköltészet. Ford. — Külföld 1894. 15. sz. 
230. p. 

A menyecske. Román népköltészet. Ford. — Külföld 1894. 19. sz. 
297. p.

Dalok 
Cîntece 
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Román népköltészet. I—II. Ford. — Külföld 1894. 22. sz. 348. p. 
Román népdalok. I—II. (Frunze şi frunzuliţe) Ford. Dengi János. 

Magyar-Román Szemle 1895. 9. sz. 201. p. 
Szerelem magánya. (Macedóniai oláh dal.) Ford. Herman Antal. 

Erdélyi Híradó 1895. 270. sz. (Jegyzetben: „Dr. Gustav 
Weigand gyűjteményéből: Die Sprache dér Olympo-Wlacher, 
138. l. Wlacho-Klisura-ból”.] 

Román népdalok. I—VIII. Gyűjtötte és ford. Mailand Oszkár. Ma- 
gyar-Román Szemle 1896. 22—23. p. 

Román népdal. [Ford. Moldován Gergely] M. G. Magyar-Román 
Szemle 1897. 4. sz. 112. p. 

Nem oly régen. Ford. Moldován Gergely. Magyar-Román Szemle 
1897. 208. p. 

Míg a leány. Ford. — Magyar-Román Szemle 1897. 160. p. 
A szép leány. [Ford.] (—) Magyar-Román Szemle 1898. 8. sz. 152. p. 
Dalok. (Románból.) (Ford. Emil Isac] Emisac. Kolozsvári Friss Új- 

ság 1903. jan. 31. sz.: Szamos partján. . . ; Madár, madár. . .  
Forrás mellett. . .  (Román népdal.) Ford. Révai Károly. Delelő 1907. 

109. p. 
Ua.: Forrás mellett. . .  Népdal. Bitay: Műfordítások 1928, 
16. p. 

[Román népdalok.] Ford. Vulcanu József: A költői írásművek 
1922; 1924: 
Ha az ég piros volna. . .  161. p. 
Szegény szívem, szegény lelkem. . .  161. p. 
Maradj erdő, én elmegyek. . .  161. p. 
Ül a kakuk fiókja. . .  161. p. 
Édes anyám háza előtt. . .  161. p. 
Repülj fecském ablakára. . .  162. p. 
Ua.: Olvasókönyv 1925, 96. p. 
Ua.: Olvasókönyv 1937, 307. p. 
Édes rózsám nagy a vétked. . .  162. p. 
Ha tavaszi szellő leng. . .  162. p. 
Bölcsődal. 163. p. 
Vitézi ének. 163. p. 

Bármivé légy szívem. . .  Ford. Ember György. A költői írásművek 
1922; 1924, 162. p. 

Román népdalok. Ford. — M. olvasókönyv 1923. 96—97. p. 
Ahány csillag van az égen. . .  Ford. Grozescu Julián. Olvasókönyv 

1925, 96. p. 

Dalok 
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[Alkalmi énekek.] Ford. Komjáthy István: A Nap lakodalma 1947: 
Menyasszonysirató, 16. p. [Rituális lakodalmi ének; C. Brăi- 
loiu: Treizeci cîntece bătrîneşti, 1927. gyűjteményéből.] 
Búcsúztató. Temetési ének. 58—59. p. [C. Brăiloiu: Ale mor- 
tului.] 
Virágok vetélkedése. 7—8. p. [Rituális arató ének; Ilariu Co- 
cişiu: Monografia judeţului Tîrnava Mare.] 

Tegnap és ma. Népdal a „Strigături la horă” című gyűjteményből. 
Ford. Hajdú Zoltán. Utunk. 1950. 2. sz. 

A földműves vágya. Népdal a „Strigături la horă” című gyűjte- 
ményből. Ford. Hajdú Zoltán. Utunk. 1950. 2. sz. 

Bojárok pünkösdje. (Román népdal.) Ford. Hajdú Zoltán. Utunk 
1950. 7. sz. 4. p. 

Hej zöld levél. (Román népdal.) Ford. Hajdú Zoltán. Utunk 1950. 
7. sz. 4. p. 

Zsíros, vigyen el az ördög. Ford. — Utunk 1950. 22. sz. 
Liberálisok az urak. Ford. — Utunk 1950. 22. sz. 
Román népdalok. Román költők 1951: 

A dojna. Ford. Fodor András. 48. p. [Doina (Doină, doină, 
cîntec dulce). V. Alecsandri gyűjteményéből; a végén hiány- 
zik négy sor.] 
Dojna, dojna édes ének! Ford. Kiss Jenő. Utunk 1957. 52. sz. 
Hulldogál a som virága. Ford. Jékely Zoltán. 49. p. 
Ua.: Keresztút, 34. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 7. sz. 
Elmennék. Ford. Jékely Zoltán. 50. p. 
Ua.: Keresztút, 35. p. 
Zöld ága a jávorfának. Ford. Jékely Zoltán. 51. p. 
Panaszdal. Ford. Jankovich Ferenc. 52. p. 
Hé Úr!. . .  Ú j népdal. Ford. Fodor András. 292. p. 
Ujjongó. Új népdal. Ford. Jankovich Ferenc. 293. p. 

Követjük az oroszokat. (Román népdal 1916—1918.) Ford. Kányádi 
Sándor. Utunk 1951. 42. sz. 2. p. 

Román népdalok. Ford. Kiss Jenő: Úti rapszódia 1954: 
Öltögetek. 155. p. 
Zöld levelű vén diófa. 153. p. 
Zöld levelű majoránna. 156. p. 
Ioana Dăncuş népköltö: Dalok. 157. p. 

Ének a „H” cellából. Ford. Bajor Andor. Dolgozó Nő 1954. 2. sz. 
1. p. Munkás dal az illegalitás éveiből. [Doina Haşului]. [Din 
folclorul nostru c. kötetből.] 

Dalok 
Cîntece 
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H-cellák dojnája. Ford. — Művelődés 1959. 4. sz. 7. p. 
A „H” cella dojnája. Ford. Kányádi Sándor. Igaz Szó 1959. 1. sz. 

55—56. p. 
Altatódal. Ford. Szegő György. Dolgozó Nő 1955. 6. sz. 1. p. 
Pintye Gligor dala. [Román népdal.] Ford. Tóth István. Utunk 1955. 

34. sz. 2. p. 
Román kurucdalok. Ford. Tóth István: A kuruckor költészete 1956: 
A szegénylegény [A pribeagului]. I. 273—274. p. [Tache Papa- 
hagi: Graiul şi folclorul Maramureşului]. 
Hej Rákóczi, Bercsényi!. . .  36. p. [Közölte Márki Sándor: 
II. Rákóczi Ferenc, 1902.] 
Száraz diófa levele [Frunză verde, nucă seacă]. 36. p. [Kö- 
zölte Marosán Viktor: Magyar-Román Szemle 1896. 34. p.] 
Kiszáradt a nagy diófám. . .  [Frunză verde, nucă seacă]. 36. p. 
[Közölte Marosan Viktor: Magyar-Román Szemle 1896. 34. p.] 
Átkozott sűrű erdője. . .  [Morţii tăi de codru des] 37. p. 
[Ion Pop-Reteganul: Trandafir şi viorele, 1902.] 
Ugyanezek: Dunának, Oltnak 1957, 68. p. 
Lábaserdő árulónk vagy [Codrule cine prădat]. II. 186. p. 
Én hazátlan árvaságom [Săracă streinătate]. Ford. Székely 
János. II. 158. p. 

Szebenini Jankó [Iencea Sabiencea]. Ford. Kiss Károly. Hunyadi 
énekek 1956. 

Ajaj, csokoj. Ford. Páskándi Géza. Utunk 1957. febr. 23. 7. p. 
Aki szeret. . .  Ford. Kónya Gábor. Utunk 1957. 23. sz. 
Fazekát a feleségem. . .  Ford. Kónya Gábor. Utunk 1957. 21. sz. 
Hajtsa bátyám. . .  Ford. Kónya Gábor. Utunk 1957. 21. sz. 
[Román népdalok.] Ford. Majtényi Erik. Falvak Dolgozó Népe 

1957. jún. 18 sz.: 
A gazdag leány. [Dragă mi-e fata săracă] 
Hej, eperfa-levélke. 
Hej, rügyecske, rügyecske. [Mugur, mugur, mugurel] 
Hej, te üröm levele. [Foaie verde peliniţă] 
Mikor mifelénk jársz, babám. [Cînd treci bade pe la noi] 
Nem tudom a hold oly szép-e? [Nu ştiu luna-i luminoasă] 

Három román népdal. Ford. Kányádi Sándor. Ifjúmunkás 1957. 
júl. 4. sz. 

Román népdalok 1—7. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1957. 42. sz.: 
Zöld levél a diófán. . .  [1. változat] [Foaie verde, foi de nuc] 
Zöld levél a diófán. [2. változat] [Foaie verde, foaie lată] 

Dalok 
Cîntece 
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A szeretőm kertjében. . .  [După casă la badea] 
Leng a levél. . .  
Betyár nóta 

Román népdalok. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1957. 52. sz.: 
Hej, de vágyom látni újra. [Mult mi-i dor şi mult mi-i sete] 
Zöld levél a kerek erdőn. [Foaie verde peliniţă] 
Lomb a törzséről leválik. [Frunză verde de cireş] 
Zsenge ágon zöld levélke. [Frunză verde foi de rug] 
Uramisten légy kegyelmes. [Alei Doamne Dumnezeu] 

Átok. Ford. Jánky Béla. Igazság 1958. febr. 15. sz. 
Találgató. [Nu ştiu luna-i luminoasă]. Ford. Jánky Béla. Igazság 

1958. febr. 15. sz. 
Nagy az adó. [Biru-i greu, podvada-i grea. . . ] Ford. Jancsik Pál. 

Ifjúmunkás 1958. márc. 6. sz. 
Fönnjárt a hold. [Afară-i lună şi bine. . . ] Ford. Jancsik Pál. Ifjú- 

munkás 1958. márc. 6. sz. 
Román népdalcsokor. Ford. Jánky Béla. Igazság 1958. 98. sz.: 

Maricám édesem. [Marie, Marie] 
Ha a vászon. . .  [De s-ar ţese pînză’n baltă] 
Nagy idő jő. 
Zöld a levél, párja nincsen. 
Szomorúfűz ága. 

Majoránna völgy ölén. — Zöld erdőben, zöld mezőben. Régi és új 
román népdalok. Ford. Boross Bálint. Művelődés 1959. 8. sz. 
65. p. 

Zöld erdőben, zöld mezőben. . .  Román népdalok. Ford. Boross Bá- 
lint. Művelődés 1959. 12. sz. 65. p. 

Román népdalok. Ford. Kányádi Sándor. Igaz Szó 1959. 1. sz. 
[Fordítók műhelye]: 
Kökényfának zöld levele. . .  
Míg Horea uralkodott. . .  [Pîn’o fost Horea ’mpărat] 
Ua.: Művelődés 1959. 3. sz. 11. p. 
Szárítsd meg, Uram, szárítsd meg. . .  [Uscă, Doamne, ce-i 
uscat] 
Arra vágyom, szomjúhozom. . .  
Amíg az erdőn bolyongtam. . .  [Pînă cînd ţineam cu codru] 
Fenyő, miért hajladozol. . .  
Zöld levél a kökényfán. . .  
Lejött a móc. . .  [Plecat-a moţul la ţară] 
Neked, rózsám, a kakukk szól. . .  [Ţie, mîndră-ţi clntă cucul] 
Minden virág kivirágzott. . .  [Hora păcii: Foaie verde de 
cicoare]

Dalok 
Cîntece 
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Új életünk — a nép új dalaiban. Ford. Marton Lili. Igazság 1959. 
aug. 29. sz. Népdalcsokor. 

Román versek. Népköltés. (A RNK Akadémiájának 1953. évi nép- 
költési kiadványa [Antologie de literatură populară I] alap- 
ján) Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú: 
— Dalok és nóták: 
Majoránna zöld levele. . .  [Frunză verde măgheran. . . ] 
103. p. 
Néha eszembe veszem. . .  [D’asa-mi vine cîte-un gînd] 
103. p. 
Ekeszarván a kakukk. . .  [Cîntă puiul cucului. . . ] 104. p. 
Apja-anyja. . .  [Merg părinţii] 104. p. 
Van egy fejszém. . .  [Am o bardă. . . ] 104. p. 
Ha a császár. . .  [Înălţate împărate] 105. p. 
Felek táján. . .  [Pe dealul Feleacului. . . ] 105. p. 
Édes vize a Marosnak. [Murăş, Murăş, apă lină. . . ] 106. p. 
Míg az erdőn barangoltam. . .  [Pînă cînd ţineam cu 
codru. . . ]  106. p. 
Nőj csak erdő... [Creşti, pădure...] 107. p. 
Megyek babám... [Du-mă, bădio...] 107. p. 
Házunk előtt... [Dinaintea casei mele...] 108. p. 
Bús vagyok én... [Supărată-s...] 108. p. 
A vagyonom... [Io trăiesc...] 108. p. 
Hej, határőr... [Măi soldate-grăniceri...] 108—109. p. 
Hej, élet... [Of, lume...] 109. p. 
Ne verd, Uram... [Nu bate, Doamne. . . ]  109—110. p. 
Hosszúmezőn lovat veszek. . .  [Mă dusei la Cîmpulung. . . ]  
110. p. 

Szegénylegények éneke 1821-ben [Cîntecul pandurilor de la 1821]. 
Ford. Jékely Zoltán. Keresztút, 32—33. p. 

A vándor. Ford. Jékely Zoltán. Keresztút, 33—34. p. 
Forradalmi román népdalok. Ford. Kányádi Sándor. Művelődés 
1959. 3. sz. 11. p. 
Szépen süt a Hold. [Nu-i nici luna mai frumoasă] — Az új román 

folklórból. Ford. Majtényi Erik. Falvak Dolgozó Népe 1960. 
márc. 29. sz. 

 
 

CSUJOGATASOK — STRIGĂTURI 
 
Táncvers. Ford. Grozescu Julián. Román népdalok 1877, 91— 

95. p. [Tíz táncvers: 63—73. sz.] 
Oláh tánc-nóta. [Ford. HermAn Antal] H. A. Etnographia 1890. 

253. p. [Jegyzetben: „Kaliáni Adám szolnokdobokamegyei 
kiadatlan gyűjteményéből.” Az egyiknek (Merea lelea la 
cămară) közli eredetijét is.] 

Dalok 
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Ileane. Román táncdal. Ford. Grozescu Julián. Külföld 1895. 1. sz. 
Báréi csujogatások. — Gyűjtötte és románból magyarra ford.: 
Szabédi László. Erdélyi Helikon 1941. 404—410. p. [Huszon- 
egy csujogatás.] 
[Báréi csujogatások. 1942.] Ford. Szabédi László: Zöld levél: 

Fenyegetőzés. (Felment rózsám a tetőre. . .  Strigă bade din 
dîmbuţă) 5. p. 
Ok. (Kedves nekem a kedvesem. . .  Dragă mi-i drăguţa mea) 
5. p. 
Emlékeztető. (Jut eszedbe, mit ígértél. . .  Ştii tu bade ce 
ziceai) 7. p. 
Bánatos. (Eredj tőlem, csapodár. . .  Du-te bade du-te acum) 
7. p. 
Ragaszkodás. (Zöld levele a mályvának. . .  Frunză verde 
ca nalba) 9. p. 
Ua.: Sokan szólunk, 67—68. p. 
Ártatlan. (Úgy ítélnek az okosok. . .  Judecă oamenii ’n sat) 
9. p. 
Ua.: Sokan szólunk, 67. p. 
A lakat mögül. (Zöld a levél a citromfán. . .  Frunză verde 
de lămîe) 11. p. 
A tavalyi szeretőről. (Zöldel a rozs a mezőn. . .  Frunză 
verde de secară) 11. p. 
Csufondáros. (Te leány, ha olyan szép vagy. . .  Tu fată 
gălbinicioasă) 13. p. 
Takarosán. (Zöld levél terem a somfán. . .  Frunză verde 
de morişcă) 13. p. 
Átok. (Adna az Úristen, kedves. . .  Da-ţi-ar mîndră Dum- 
nezeu) 15. p. 
Átok. (Eredj, rózsám, eredj csak. . .  Du-te bade, ducă-te) 
15. p. 
Legényfelejtő. (Hát te legény, mit gondoltál. . .  Şi tu bade 
aş’-ai gîndit) 17. p. 
Próbatevés. (Majoránna nőtt a csűrben. . .  Măgheran cres- 
cut în şură) 17. p. 
Levél. (Majoránna a várfalon. . .  Măgheran de pe cetate) 
19. p. 
Anyabékítő. (A szeretőm, mit csináljak. . .  Frunză verde, 
n-am ce face) 19. p. 
Nem-bánom-vers. (Majoránna a kert alatt. . .  Măgheran de 
su’ gărduţ) 21. p. 
Haragtörő. (Harag, harag, harag, harag. . .  But but but bă- 
diţă but) 21. p. 
Sikerült világ. (Zöld a levél, száraz az ág. . .  Frunză verde, 
lemn uscat) 21. p. 
Aggodalom. (Zöld leveles a citromfa. . .  Frunză verde de 
lămîe) 23. p. 

Csujogatások 
Strigături 
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Vetekedés. (Zöld leveles nadragulya. . .  Frunză verde, mă- 
trăgună) 23. p. 
Tiltakozás. (Eszem a szád, kézenfogva. . .  Ţucu-ţi gura, bade 
drag) 23. p. 
A csúf leány. (Mi haszna rak, te leány, rád. . .  Ce haznă 
fată de tine) 25. p. 
A szép leány. (Zöld bokor a domb oldalán. . .  Floare verde 
de pe coastă) 25. p. 
Óvás. (Az igen jó táncú leány. . .  Care fată-i jucăuşă) 
25. p. 
Beszélgetés a földre hajló fával. (Terebély fa zöld le- 
vele. . .  Foaie verde, foaie lată) 27. p. 
Szerelemújító. (A mi szerelmünk, angyalom. . .  Bade dra- 
gostile noastre) 27. p. 
Ua.: Sokan szólunk, 68. p. 
Szép virágok. (Szép virágok, nőjjetek. . .  Creşteţi flori şi 
înfloriţi) 27. p. 
Nehéz bánat. (Ami bánatom volt eddig. . .  Cîte doruri am 
dorit) 29. p. 
Két bánat. (Még a föld is sír alattam. . .  Plînge pămîntu 
su’ mine) 29. p. 
Búbánat. (Kinek lelke búval teli. . .  Cine dor în suflet are) 
29. p. 
Siralmas. (Hadd el anyám, ne sirass. . .  Lasă maică nu mă 
plînge) 29. p. 
A kisasszonyokról. (Mondta anyám, feleséget. . .  Frunză 
verde de bujor) 31. p. 
Híres lányok. (Elmentem anyám szavára. . .  M-a minat 
maica pe sate) 31. p. 
Nehéz választás. (Választanék szeretőt. . .  Drag mi-e cine 
mi-e drag) 31. p. 

Román táncszók, csujogatások. (Észak-Moldva.) Ford. Kányádi 
Sándor. Előre 1958. márc. 8. sz. 
Hegyre legény, föl a nyájhoz 
Férjhez mennék, férjhez én 
Az én párom, mint egy kereszt 
Ez az enyém szorgos asszony 

Román versek. Népköltés. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú: 
— Csujogatások: 
A kisbírónk. . .  [Birăuţul nost. . . ] 110. p. 
Hej, a szegény. . .  [Hei, săracul. . . ] 110—111. p. 
Szivaraznám. . .  [Dohăni-o-aş. . . ] 111. p. 
A dombon. . .  [Colo la deal. . . ] 111. p. 
Csak azt mondd meg. . .  [Tot am vrut lele. . . ] 111. p 
Vigy el, uram. . .  [Du-mă, Doamne. . . ] 111—112. p 
Mint hogy szolgáld a papot. . .  [Decit slugă. . . ] 112. p. 
Mikor megszült. . .  [Măicuţa cînd m-o făcut. . . ] 112. p. 
Az asszony. . .  [Hai, tu muiere. . . ] 112. p. 

Csujogatások 
Strigături 



FORDÍTÁSOK ‒ TRADUCERI  95 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Hallod-e. . .  [Bădiţă. . . ] 113. p. 
Ökrös gazda. . .  [Popa are patru boi. . . ] 113. p. 
Gyere asszony. . .  [Hai, Ioane. . . ] 113. p. 

 
 

KOLINDÁK — COLINDE 
 
(Koringya.) — Erdélyi oláh népdalok. [Ford. Zilahy Károly] Kelen. 

Erdélyi Múzeum 1856. 1. sz. 8. p. [Nyolc népdal- és egy 
kolinda-fordítást közöl; a kolindáról jegyzetet is ad.] 

A pokol. Román kolinda. Ford. Moldován Gergely. Magyarország 
és a Nagyvilág 1874. 1. sz. 
Ua.: Koszorú, 39—41. p. 

A fecskék. Colinda, karácsonyi ének. Ford. Grozescu Julián. Ro- 
mán népdalok 1877, 71—72. p. 
Ua.: A költői írásművek 1922; 1924, 163—164. p. 

Pásztorok. (Kolinda.) Ford. Grozescu Julián. Román népdalok 
1877, 73—74. p. 

Kolindák. Ford. Komjáthy István. A Nap lakodalma 1947: 
A garabonciás. 22—23. p. [G. Dem. Teodorescu gyűjtemé- 
nyéből.] 
A Nap lakodalma [Soarele şi Luna]. 24—35. p. [G. Dem. 
Teodorescu gyűjt.] 
Isten számadója [Colind de păstor]. 37—38. p. [G. Dem. 
Teodorescu gyűjt.] 
Kilenc szarvas kolindája. [Bartók Béla kéziratos gyűjtésé- 
ből.] 47—49. p. 
Ua.: Keleti Kapu 1947. 1. sz. 17—18. p. 
Ua.: Új Szántás 1947. 5. sz. 270—271. p. 
Szarvashajtás [Bartók kéziratos gyűjtéséből.] 50—52. p. 
Judás bibliája. Kolindák. [Bartók kéziratos gyűjtéséből (A 
biblia megkerül). A másik (Mint a szép hives patakra) 
G. Cucu feljegyzése.] 53—54. p. 
Ua.: Keleti Kapu 1947. 1. sz. 18—19. p. 

Kolinda. Ford. Komjáthy István. Néplap 1946. dec. 25. sz. [Bartók 
Béla kéziratos gyűjtéséből, hosszabb bevezetővel a román 
karácsonyi énekekről. Lükő Gábor írása.] 

Kolinda (Román népdal.) Ford. F. Nagy László. Valóság 1948. 5. sz. 
404. p. 

Vadászkolinda [Colind de vinátor]. [Ford. Bartók Béla.] Szabolcsi 
Bence: Dolgozók hangversenykalauza. Bp. 1949, 189—190 p. 

Kolindák 
Colinde 
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BALLADÁK — BALADE 
 

[A dér. Brumărelul. Ford. Ponori Thewrewk József.] Felső-Ma- 
gyarországi Minerva 1831. III. köt. 605—606. p. [Közli a bal- 
lada eredetijét is, magyar fonetikus átírásban. A ballada 
feljegyzőjéről nincs tudomásunk. Alecsandri gyűjteményé- 
ben megtalálható későbbi lejegyzése.] 
Ua.: Kazinczy Ferenc összes művei. Negyedik kötet. 1880. 
191—192. p. 
Ua.: Kazinczy Ferenc: Erdélyi levelek. II. 1944, 6—7. p. 

A virág és a dér. Ford. Moldován Gergely. Népdalok 1872, 123. p. 
[Alecsandri gyűjt.] 
Ua.: Arad és Vidéke 1883. 295. sz. 
Ua.: Koszorú 1884, 107—108. p. 

A dér. Ford. Kádár Imre. A havas balladái 1932, 54. p. 
Dér lakodalma. Ford. Komjáthy István. A Nap lakodalma 1947, 

15. p. [G. Dem. Teodorescu gyűjt.] 
Az átok [Blestemul]. — Román népballadák I. Ismerteti: Ács Ká- 

roly. Magyar Sajtó 1857. nov. 27. sz. [Alecsandri gyűjt.] 
Ua.: Virágok 1858, 57—59. p. 
Ford. Grozescu Julián. Népdalok 1877, 50—51. p. 
Ford. Kádár Imre. (Román népballada.) Erdélyi Helikon 
1929. 259—260. p. 

Az anya átka [Blăstămul mamei]. Ford. Ember György. Népdalok 
1877, 12—13. p. 

A vér átka [Blăstămul sîngelui]. Ford. Ember György. Népdalok 
1877, 20—25. p. 

Brinkoveanu Konstantin [Constantin Brîncoveanu]. — Román 
népballadák II. Ismerteti: Ács Károly. Magyar Sajtó 1857. 
nov. 27. sz. [Alecsandri gyűjt.] 
Ford. Grozescu Julián. Ország Tükre 1862. 20. sz. 290— 
291. p. 
Ua.: A költői írásművek 1922; 1924, 164—167. p. [Jegyzet: 
„Egyik legszebb román népballada, Brâncoveanu Konstantin 
fejedelem szomorú végsorsát beszéli el.”] 

Brankovics Konstantin. Ford. Grozescu Julián. Népdalok 1877, 51— 
56. p. 

Kodrán [Codreanul]. — Román népballadák III. Ismerteti: Ács 
Károly. Magyar Sajtó 1857. nov. 27. sz. 
Ua.: Virágok 1858, 82—95. p. 
Ford. Hegyi Endre. Betyárok tüzénél 1959, 222—230. p. 
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Alimos Tamás [Toma Alimoş]. — Román népköltészet IV. Ismer- 
teti Ács Károly. Magyar Sajtó 1857. 277. sz. [Alecsandri 
gyűjt.] 
Ua.: Virágok 1858, 66—71. p. 

Toma Alimoş. Ford. Jékely Zoltán. Betyárok tüzénél 1959, 214— 
221. p. 

A román Gruje-Grozován [Gruia]. Ford. Ács Károly. Magyar 
Sajtó 1857. 277. sz. [Alecsandri gyűjt.] 
Ua.: Virágok 1858, 41—56. p. 
Ford. Moldován Gergely. Képes Világ 1870. 15. sz. 230— 
231. p. 
Ua.: Népdalok 1872, 22—26. p. 
Ua.: Koszorú 1884, 75—80. p. 

István Vajda [Ştefăniţă-Vodă]. Ford. Ács Károly. Virágok 1858, 
72—79. p. [Alecsandri gyűjt.] 

István vajda [Ştefan-Vodă]. Ford. Jékely Zoltán. Betyárok tüzé- 
nél 1959, 237—245. p. [G. Dem. Teodorescu gyűjt.] 

A szellem [Năluca]. Ford. Ács Károly. Virágok 1858, 80—81. p. 
[Alecsandri gyűjt.] 

A lidérc. Ford. Kádár Imre. A havas balladái 1932, 49. p. [Alec- 
sandri gyűjt.] 

Negru vajda és Monoli vagy az argisi zárda. [Mănăstirea Argeşu- 
lui]. Ford. Ács Károly. Virágok 1858, 29—45. p. [Alecsandri 
gyűjt.] 

Az árgesi zárda. Ford. Moldován Gergely. Népdalok 1872, 27— 
38. p. [Alecsandri gyűjt.] 
Ua.: Koszorú 1884, 173—185. p. 

Az árgesi zárda. Ford. Vulcan József. Népdalok 1877, 146—156. p. 
[Alecsandri gyűjt.] 

Az argyasi monostor. Ford. Jékely Zoltán. Román költők 1951, 
15—23. p. [Alecsandri gyűjt.] 
Ua.: Keresztút 1959, 7—16. p. 

Az árgyesi klastrom. Ford. Kiss Károly. Irodalmi Újság 1954. 
23. sz. [Alecsandri gyűjt.] 

Mánole mester [Meşterul Manole]. Ford. Grozescu Julián. Fővá- 
rosi Lapok 1864. 114. sz. 487. p. [At. Marienescu gyűjt.] 
Ford. Alexics György. Etnographia 1897. 185. p. [Herman 
Antal bihari kéziratos gyűjtéséből; közli a ballada erede- 
tijét is.] 
Ford. Alexics György. Etnographia 1897. 185—186. p. [At. 
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Marienescu gyűjt.; közli a ballada eredetijét is.] 
Ford. Alexics György. Etnographia 1897. 366—370. p. 
[Alecsandri gyűjt.] 
Ford. Alexics György. Etnographia 1897. 370—377. p. [G. 
Dem. Teodorescu gyűjt.] 

Manole. [Román népballada után]. Ford. Mailand Oszkár. Magyar 
Polgár 1886. 128. sz. (Nem azonos az Alecsandri gyűjtemé- 
nyében szereplővel; a fordító „újabb variáns”-nak mondja.] 

Manole mester. Ford. Kádár Imre. Erdélyi Helikon 1930. 224— 
226. p. [Alecsandri gyűjt.] 
Ua.: A havas balladái 1932, 22—31. p. 
Manole mester (Román népballada). V. Alexandri gyűjte- 
ményéből ford. Aradi Nóra. Forum 1948. 6. sz. 432—435. p. 

Ileana Braileana. Ismerteti: Ács Károly. Kalauz 1858. 7—9. sz- 
[At. Marienescu gyűjt.] 
Ua.: Iliana Brailana. Még három román (oláh) népballada 
1871, 15—22. p. 
Ford. Grozescu Julián. Népdalok 1877, 65—71. p. 
Ua.: Iliána Brailána. Nagyvárad 1871. 118. sz. [Átdolgozott 
fordítás.] 

Iliana Braileana. (Román népballada.) Ford. Ember György. Nagy- 
várad 1871. 61. sz. 
A nap és a hold [Soarele şi Luna]. Román népköltemény. Ismer- 

teti: Ács Károly. Napkelet 1860. 25. sz. 385—387. p. [At. 
Marienescu gyűjt.] 
Ua.: A Nap és a Hold. Még három román (oláh) népballada 
1871, 9—14. p. 
Ua.: Cultura 1924. 3. sz. 273—274. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 8—11. p. 
Ford. Moldován Gergely. Koszorú 1884, 55—59. p. 
Ford. Vulcanu József. Népdalok 1877, 142—146. p. 

Erdélyi Anna. Román népballada. Ford. Moldován Gergely. Fő- 
városi Lapok 1867. 285. sz. 1137. p. 
Ua.: Magyar Polgár 1871. 188. sz. 
Ua.: Népdalok 1872, 1—2. p. 
Ua.: Koszorú 1884, 85—86. p. 

Erdélyi szép Iliána [Iliana din Ardeal]. Román népballada. Ford.. 
Ember György. Nagyvárad 1875. 104. sz. 

A három rabló. Román népköltemény. Ford. Moldován Gergely.. 
Magyar Polgár 1868. 302—303. p. 
Ua.: Magyarország és a Nagyvilág 1871. 19. sz. 251. p. 
Ua.: Népdalok 1872, 49—51. p. 
Ua.: Koszorú 1884, 95—97. p. 
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Toma. Román népballada. Ford. Moldován Gergely. Magyar Pol- 
gár 1868. 440. sz. 
Ua.: Képes Világ 1869. 9. sz. 137—138. p. 
Ua.: Népdalok 1872, 6—9. p. [At. Marienescu gyűjt.] 
Ua.: Koszorú 1884, 111—118. p. 
Ua.: Magyar-Román Szemle 1895. 5. sz. 133—134. p. 
Ford. Grozescu Julián. Népdalok 1877, 57—62. p. 
Ford. — Kapcsolatok 1952, 10. p. 

Burcsel dombja [Movila lui Burcel]. Ford. Ács Károly. Még három 
román (oláh) népballada 1871, 3—8. p. 
Ua.: A költői írásművek 1922; 1924, 167—170. p. 

Szegény Jankó. — Román népköltemény. Ford. Moldován Ger- 
gely. Magyarország és a Nagyvilág 1871. 1. sz. 
Ua.: Népdalok 1872, 20—21. p. 
Ua.: Koszorú 1884, 149—150. p. 

A bújdosó. Biharmegyei román népballada. Ford. — [Ember 
György]. Biharmegyei Közlöny 1871. 9. sz. 

Márk Vitéz. Román népköltemény. Ford. Moldován. Képes Világ 
1871. 19. sz. 294—295. p. 
Ua.: Figyelő 1871. 11. sz. 139—140. p. 
Ua.: Népdalok 1872, 68—70. p. 
Ua.: Koszorú 1884, 134—136. p. 

Márk [Marcu]. Ford. Moldován Gergely. Népdalok 1872, 75— 
78. p. 
Ua.: Koszorú 1884, 130—133. p. 

Cholera [Ciuma]. Román népköltemény. Ford. Moldován Gergely. 
Magyarország és a Nagyvilág 1871. 43. sz. 558. p. (Alecsandri 
gyűjt.] 
Ua.: Népdalok 1872, 61—63. p. 
Ua.: Koszorú 1884, 140—143. p. 

Rádul úr és a szegény leány. (Román ballada) Ford. Ember 
György. Nagyvárad 1871. 52. sz. 

Pintye és társai [Pintea şi fîrtaţii]. Román ballada. Nagybánya 
vidékéről. Ford. — Biharmegyei Közlöny 1871. 96—97. sz. 
[At. Marienescu gyűjt. Valószinű, a lap munkatársa, Em- 
ber György fordította.] 
Ford. Ember György. Népdalok 1877, 3—8. p. [At. Marie- 
nescu gyűjt.] 

Pintye vitéz. Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 76— 
79. p. [Alexandru Ţiplea gyűjt.] 

Pintye Vitéz. [Pintea Viteazul]. Román népballada. Ford. Tóth 
István. A kuruckor költészete I. 1956, 219—234. p. [Antolo- 
gie de literatură populară 1953.] 
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Pintye Gligor. [Pintea Gligor]. Ford. Bajor Andor. Utunk 1953. 
26. sz. 3. p. [Haiduceşti, 1930] 
Ua.: Igaz Szó 1955. 3. sz. 22—34. p. 
Ua.: A kuruckor költészete II. 1956, 20—35. p. 

Pintye Gligor [Pintea]. Ford. Tóth István. A kuruckor költé- 
szete I. 1956, 297—299. p. [Közölte Grigore Sima: Gazeta 
Transilvaniei 1898, 124. sz.] 

Pintye Grigor és a húga [Pintea şi soru-sa]. Román népballada. 
Ford. Marconi-Máthé Irma. Dunának, Oltnak 1957, 69— 
70. p. 

Pintye vitéz [Pintea Viteazul]. Ford. Hegyi Endre. Betyárok tüzé- 
nél 1959, 256—261. p. [Muzica 1953. 4. sz.] 

Mátyás király [Matiaş-crai]. (Román népballada) Ford. Vulcanu 
József. Pesti Napló 1871. 125. sz. [At. Marienescu gyűjt.] 
Ua.: Alföld 1871. 126. sz. jún. 3. 
Ua.: Népdalok 1877, 105—107. p. 

Péter [Petre]. Ford. Moldován Gergely. Magyarország és a Nagy- 
világ 1871. 33. sz. 438. p. 
Ua.: Népdalok 1872, 56—58. p. 
Ua.: Koszorú 1884, 101—103. p. 

Péter Ispán. Ford. Ember György. Népdalok 1877, 25—27. p. 
A galaczi vásár. Ford. Moldován Gergely. Népdalok 1872, 3— 

5. p. 
Ua.: Koszorú 1884, 72—75. p. 

Miora [Mioriţa]. Ford. Moldován Gergely. Népdalok 1872, 10— 
13. p. [Alecsandri gyűjt.] 
Ua.: Koszorú 1884, 62—66. p. 
Ua.: Magyar-Román Szemle 1896. 7. sz. 98—99. p. 

A kis bárány. Ford. Vulcanu József. Népdalok 1877, 102—105. p. 
A bárányka [Mioriţa]. Moldvai román népballada. Ford. Kádár 

Imre. Cultura 1924. 3. sz. 274—275. p. [Alecsandri gyűjt.] 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 6—7. p. 
Ua.: A havas balladái 1932, 13—16. p. 

Bárányka. Ford. Illyés Gyula. Román költők 1951, 11—14. p. 
[Alecsandri gyűjt.] 
Ua.: Illyés Gyula: A csodafurulyás juhász. Versesmesék és 
műfordítások. Bp. 1954 IK. 38 p. 

A bárányka. Ford. Kiss Jenő. Előre 1960. dec. 3. sz. [Alecsandri 
gyűjt.] 

Mioriţa. — A moldvai csángók tolmácsolásában. Keleti Kapu 1947. 
1. sz. 36. p. [Feljegyezte Veress Sándor 1930-ban.] 
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A pásztorok ítélete [Judecata păstorilor]. (Román népköltemény) 
Fővárosi Lapok 1874. 41. sz. 177. p. [At. Marienescu gyűjt.] 
Ua.: Koszorú 1884, 159—160. p. 

A pásztorok. Ford. Grozescu Julián. Népdalok 1877, 73—74. p. 
[At. Marienescu gyűjt.] 

A pásztor [Ciobănaş de la miori]. Román népballada. Ford. Ká- 
dár Imre. Erdélyi Helikon 1929. 256. p. [Ovid. Densuşianu 
gyűjt.] 
Ua.: Brassói Lapok 1930. márc. 2. sz. 
Ua.: A havas balladái 1932, 17. p. 

A fekete bárány. Ford. Komjáthy István. A Nap lakodalma 1947, 
39—42. p. [Alexics György gyűjtéséből: Román nyelvtan és 
gyakorlókönyv, 1920] 

A hegedűs. Ford. Moldován Gergely. Népdalok 1872. 14—19. p. 
Ua.: Koszorú 1884, 118—124. p. 

Bujor. Ford. Moldován Gergely. Népdalok 1872, 39—43. p. [Alec- 
sandri gyűjt.] 
Ford. Kardos László. Betyárok tüzénél 1959, 262—263. p. 
[Alecsandri gyűjt.] 

Buzsor. Ford. Grozescu Julián. Népdalok 1877, 62—65. p. [Alec- 
sandri gyűjt.] 

Ford. Kiss Jenő. Utunk 1960. 37. sz. 4. p. [Alecsandri 
gyűjt.] 

Rádica. Ford. Moldován Gergely. Népdalok 1872, 43—45. p. 
Ua.: Koszorú 1884, 143—145. p. 

Mogoş [Mogoş vornicul]. Ford. Moldován Gergely. Népdalok 1872, 
52—55. p. [Alecsandri gyűjt.] 
Ua.: Koszorú 1884, 97—101. p. 

Mágdu [Magdu]. Ford. Moldován Gergely. Népdalok 1872, 59— 
60. p. [Alecsandri gyűjt.] 

A gyűrű és a keszkenő [Inelul şi năframa]. Ford. Moldován Ger- 
gely. Népdalok 1872, 64—67. p. [Alecsandri gyűjt.] 
Ua.: Koszorú, 1884, 87—90. p. 

Erkuleán. [Erculean]. Ford. Moldován Gergely. Népdalok 1872, 
71—74. p. [Alecsandri gyűjt.] 

A sólyom és a szedervirág [Şoimul şi floarea fragului]. Ford. 
Moldován Gergely. Népdalok 1872, 87—88. p. [Alecsandri 
gyűjt.] 
Ua.: Fővárosi Lapok 1872. 183. sz. 
Ua.: Koszorú 1884, 93—94. p. 
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A sólyom és az eper virága. Ford. Desseanu P. Simon. Alföld 
1884. febr. 8. sz. [Alecsandri gyűjt.] 

A sólyom és az epervirág. Ford. Kádár Imre. Erdélyi Helikon 
1929. 110. p. [Alecsandri gyűjt.] 
Ua.: Brassói Lapok 1930. márc. 2. sz. 

Kira [Chira]. Román népballada. Ford. Moldován Gergely. Ma- 
gyarország és a Nagyvilág 1874. 23. sz. 284. p. [Alecsandri 
gyűjt.] 
Ua.: Koszorú 1884, 12—18. p. 
Ua.: Károlina. Román népköltemény. Fővárosi Lapok 1874. 
265. sz. 1153. p. 
Ua.: Koszorú 1884, 189—190. p. 

Kira Kiralina [Chira Chiralina]. Két román népballada. V. Alec- 
sandri gyűjtése. Ford. Salamon Ernő. Korunk 1939. 229. p. 
Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 52. sz. [Alecsandri gyűjt.] 

A beteg harcos [Voinicul rănit]. (Román népköltemény.) Ford. 
Moldován Gergely. Magyarország és a Nagyvilág 1874. 
37. sz. 450. p. 
Ua.: Koszorú 1884, 36—37. p. 

Kálipod, a pohárnok [Calipod paharnicul]. Román néptoallada 
Ford. Moldován Gergely. Magyarország és a Nagyvilág 1875. 
8. sz. 93. p. 
Ua.: A szép pohárnok. Koszorú 1884. 25—31. p. 

A gyűrű és a holló [Inelul şi corbul]. Román népballada. Ford. 
Ember György. Nagyvárad 1875. 274. sz. [A jegyzet szerint 
At. Marienescu gyűjt.] 
Ford. Vulcanu József. Népdalok 1877, 109—116. p. 
Ford. Alexics György. Alföld 1887. 175. sz. 
Ua.: Etnographia 1897. 82—85. p. 

A gyűrű meg a holló. Ford. Kiss Károly. Hunyadi énekek 1956. 
György és az ő kedvese [Gheorghe şi mireasa lui]. Román nép- 

ballada. Ford. Moldován Gergely. Magyarország és a Nagy- 
világ 1876. 4. sz. 54. p. 

A király és nővére [Craiul și soră-sa]. Ford. Vulcanu József. 
Életképek 1876. 40. sz. 355—356. p. 
Ua.: Népdalok 1877, 123—129. p. 

Az elrabolt leány [Fata răpită]. (Román népballada). Ford. Mol- 
dován Gergely. Hölgyfutár 1877. 1. sz. 
Ford. Kádár Imre. Erdélyi Helikon 1929. 256—258. p. [Ovid. 
Densuşianu gyűjt.] 
Ua.: Brassói Lapok 1930. márc. 2. sz. 
Ua.: A havas balladái 1932, 36—39. p. 
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Rizskozsél [Riscogel]. Ford. Ember György. Népdalok 1877, 13— 
17. p. 

A hátszegi bán lánya [Fata Banului din Haţeg]. Ford. Ember 
György. Népdalok 1877, 17—20. p. 

Ilonka. Ford. Ember György. Népdalok 1877, 8—12. p. 
Szép Ilona. Ford. Ember György. Népdalok 1877, 28—32. p. 
Illés. Ford. Ember György. Népdalok 1877, 27—28. p. 

Ua.: Illés bátya (Biharmegyei román népballada). Nagyvá- 
rad 1890. ápr. 20. sz. 

A vadon hangja. Ford. Grozescu Julián. Népdalok 1877, 56—57. p. 
A kakukk és a gerlice [Cucul şi turturica]. Ford. Vulcanu József. 

Népdalok 1877, 97—101. p. [Alecsandri gyűjt.] 
A kakukk és a vadgalamb. Ford. Kádár Imre. A havas balladái 

1932, 45—53. p. 
A fenyű és a hárs. Ford. Vulcanu József. Népdalok 1877, 108— 

109. p. 
A fenyű [Bradul]. Ford. Vulcanu József. Népdalok 1877, 122— 

123. p. 
A fenyő. Ford. Kádár Imre. Erdélyi Helikon 1929. 261. p. 
Zsigmond király. Ford. Vulcanu József. Népdalok 1877, 116— 

123. p. 
A bíró leánya [Fata de birău]. Ford. Vulcanu József. Népdalok 

1877, 129—130. p. [Alecsandri gyűjt.] 
A megunt férj [Bărbatu-nşelat]. Ford. Vulcanu József. Népdalok 

1877, 130—135. p. 
Az elhagyott hitves. Ford. Moldován Gergely. Koszorú 1884, 153— 

154. p. 
Jorgován János és a kígyó [Iovan Iorgovan]. Ford. Vulcanu Jó- 

zsef. Népdalok 1877, 135—142. p. 
Ford. Alexics György. Egyet. irod. 1905, 803—804. p. 

Az arany-öv. Román népballada. Magyar Polgár 1881. 97. sz. 
Ua.: Az aranyöv. Koszorú 1884, 167—171. p. 

Az őrült. Ford. Moldován Gergely. Koszorú 1884, 42—45. p. 
Szándu lánya [Fata Sandului). Ford. Moldován Gergely. Koszorú 

1884, 48—52. p. 
A bojár álma. Ford. Moldován Gergely. Koszorú 1884, 153— 

154. p. 
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Két testvér. Ford. Moldován Gergely. Koszorú 1884, 161—163. p. 
A jegyes ifjú. Román népköltemény. Ford. Moldován Gergely- 

Koszorú 1884, 187—189. p. 
A büszke leány. Ford. Moldován Gergely. Koszorú 1884, 190— 

192. p. 
A gazdag és a szegény [Bogatul şi săracul]. — A román népkölté- 

szetből. Közli Desseanu P. Simon. Alföld 1884. febr. 8. sz.. 
[Alecsandri gyűjt.] 

A szegény meg a gazdag. Ford. Kádár Imre. Ellenzék 1929. máj.. 
29. sz. [Alecsandri gyűjt.] 
Ua.: A havas balladái 1932, 39—41. p. 

A szegény és a gazdag. — Két román népballada. V. Alecsandri 
gyűjtése. Ford. Salamon Ernő. Korunk 1939. 3. sz. 229. p. 

A gazdag és a szegény. Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1960. 2. sz. 
244—245. p. [Gheorghe Ciobanu — Vasile Nicolescu — Ale- 
xandra Amzulescu: 200 cîntece şi doine c. gyűjt.] 

A próba. Román népballada. Ford. Hódosi Lajos. Délmagyaror- 
szági Közlöny 1888. 77. sz. 

Smaranda Babei. Beszarábia. Grasescu Győző után románból ford- 
Koós Ferenc. [A „Gazeta Transilvaniei”-ból] Kolozsvár 1898. 
232—233. p. 

Matea. Ford. Mailand Oszkár. Magyar-Román Szemle 1896. 21. p. 
Magyar János [Ianăş Ungurul]. Ford. Alexics György. Etnographia 

1897. 79—81. p. [A fordító gyűjtése a Temes megyei Lager- 
dorfból; közli a román szöveget is.] 

Szent István Király álma. Ford. Alexics György. Etnographia 
1897. 81—82. p. [A fordító gyűjtése a Temes megyei Lager- 
dorfból; közli a román szöveget is.] 

A muszka király, a német király és a magyar király. Ford. 
Alexics György. Etnographia 1897. 85—88. p. [A fordító 
gyűjtése a Temes megyei Lagerdorfból; közli a román szö- 
veget is.] 

Jenesel [Ieneşel]. Ford. Alexics György. Etnographia 1897. 189— 
192. p. [A fordító gyűjtése a Temes megyei Lagerdorfból; 
közli a román szöveget is.] 

Todorás. Ford. Alexics György. Etnographia 1897. 362—363. p. [A 
fordító gyűjtése a Temes megyei Lagerdorfból; közli a ro- 
mán szöveget is.] 

Balladák 
Balade 
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Budai Ilona változata. Ford. Alexics György. Etnographia 1897. 
364—366. p. [A jegyzetben: „A fordító gyűjtése Battánból, 
Krassó-Szörény megyéből”. Közli a román szöveget is.] 

Nazdravan [Năzdrăvanul]. Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 
1910, 73—74. p. 

Vokica [Vochiţa]. Bánsági román népballada. Ford. Kádár Imre. 
Cultura 1924. 3. sz. 276—277. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 11—15. p. 

A pakulár [Măi Gheorghiţă, păcurare]. (Román népballada.) Ford. 
Kádár Imre. Erdélyi Helikon 1929. 260. p. [Ovid. Densu- 
şianu gyűjt.] 
Ua.: Brassói Lapok 1930. márc. 2. sz. 
Ua.: A havas balladái 1932, 21—24. p. 

A pásztor és a lány [Eu plec mîndro, azi ori mîine]. Ford. Kádár 
Imre. Erdélyi Helikon 1929. 261. p. [Ovid. Densuşianu gyűjt.] 
Ua.: A havas balladái 1932, 19—23. p. 

A nap és a virág [Cicoarea]. (Román népballada.) Ford. Kádár 
Imre. Erdélyi Helikon 1929. 258—259. p. [G. Dem. Teodo- 
rescu gyűjteményéből.] 
Ua.: Brassói Lapok 1930. márc. 2. sz. 
Ua.: A havas balladái 1932, 58—59. p. 

Katángkóró. Ford. Komjáthy István. A Nap lakodalma 1947, 
9—10. p. [G. Dem. Teodorescu gyűjt.] 

A szarvasokká vált fiúk. (Román népballada Bartók Béla gyűj- 
téséből.) Ford. Erdélyi József. Nyugat 1930. I. 60—61. p. 

A vadgalamb. Ford. Kádár Imre. A havas balladái 1932, 43— 
44. p. 

Az idegen. Ford. Kádár Imre. A havas balladái 1932, 55. p. 
A vágy. Ford. Kádár Imre. A havas balladái 1932, 56—63. p. 
Két szál gyertya. Ford. Kádár Imre. A havas balladái 1932, 64. p. 
Ott a bükkös rengetegben…  (Román népballada). Ford. Korvin 

Sándor. Korunk 1937. 1. sz. 68—69. p. 
Ua.: Korvin Sándor: Éber lélekkel. Versek, összeáll, és az 
előszót írta Szász János. Buk. [1952] ÁIMK. (Haladó Hagyo- 
mányaink 10) 71 p.: 69—70. p. 

Kolcsák basa [Marcoş-Paşa şi gerul]. Ford. Gulyás Pál. Kelet 
Népe 1938. 9. sz. 171—172. p. [Giuglea-Vîlsan változat.] 

Markos lázadása [Marcoş-Paşa şi gerul]. Ford. Komjáthy István. 
A Nap lakodalma 1947, 43—46. p. [Candrea-Densuşianu: Din 
popor c. gyűjt.] 

Balladák 
Balade 



106 NÉPKÖLTÉSZET ‒ LITERATURĂ POPULARĂ 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

A holló meg a szélvihar [Corbul şi vîntul]. Ford. Komjáthy 
István. A Nap lakodalma 1947, 17—21. p. [C. Brăiloiu: Cîn- 
tece bătrîneşti c. gyűjt.] 

Vitéz Korbea [Corbea]. Ford. Komjáthy István. A Nap lako- 
dalma 1947, 16—29. p. [G. Dem. Teodorescu gyűjt.] 
Ua.: Román költők 1951, 24—27. p. 

Korbea. Ford. Illyés Gyula. Betyárok tüzénél 1959, 189—213. p. 
[G. Dem. Teodorescu gyűjt.] 

Corbea. Ford. Majtényi Erik. Előre 1959. márc. 21. sz. [G. Dem. 
Teodorescu gyűjteményéből.] 

Zsánu [Jianu]. Ford. Hegyi Endre. Betyárok tüzénél 1959, 231— 
236. p. [Balade populare 1954 c. kötetből.] 

Miul. Ford. Hegedűs Géza. Betyárok tüzénél 1959, 246—255. p. 
[Balade populare 1954.] 

Gica [Ghiţă Cătănuţă] Ford. Jékely Zoltán. Betyárok tüzénél 1959, 
265—268. p. [Balade populare 1954.] 
Ua.: Keresztút 1959, 17—19. p. 

Dárie [Darie]. Ford. Jékely Zoltán. Betyárok tüzénél 1959, 269— 
275. p. [Antologie de literatură populară 1953 c. kötetből.] 
Ua.: Keresztút 1959, 25—31. p. 

Golea. Ford. Jékely Zoltán. Betyárok tüzénél 1959, 276—284. p. 
[Antologie de literatură populară 1953.] 

Sztáncsu [Stanciu al Bratului]. Ford. Jékely Zoltán. Betyárok tü- 
zénél 1959, 285—290. p. [Antologie de literatură populară 
1953.] 

Novák s a holló [Novac şi corbul]. Ford. Jékely Zoltán. Keresztút 
1959, 20—24. p. [Alecsandri gyűjt.] 

A szunnyadó legény [Voinicul]. — Román népballada. Ford. Szem- 
lér Ferenc. Igaz Szó 1960. 1. sz. 71—74. p. [G. Dem. Teo- 
dorescu gyűjt.] 

 
 

MESÉK — BASME 
 
Zsojcza [Joiţa]. Eredeti oláh néprege. I—III. [Ford.] Remellay 

Gusztáv. Athenaeum 1842. 14. sz. 216—220. p.; 15. sz. 230— 
234. p. 

A fogarasi bilincs (Oláh népmonda). [Ford. Remellay Gusztáv.] 
R.G. Hölgyfutár 1855. 167—170. p. 

Balladák 
Balade 
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A hátszegi nyílverseny (Történeti beszély egy népmondából). 
[Ford.] Remellay Gusztáv. Hölgyfutár 1855. 285—293. p. 

Az ördög köve. [Ford.] Kőváry László. Száz történelmi rege 1857, 
95—97. p. 

Piatra Babi (Tündér-rege). Közli: Rápolthy Károly. [Kőváry László 
nyomán.] Ország Világ 1883. 86—87. p. 

Az erdő leánya. Román népmese Belényes vidékéről. I—II. (Pá- 
lyamunka) Ford. — Biharmegyei Közlöny 1871. 56—59. sz. 
[Valószínű, a lap munkatársa, Ember György fordította.] 

Az erdő leánya (Román népmonda). Románból Moldován Ger- 
gelytől. Kelet 1879. 1—4. sz. 

A szellemkirály. Román népmese. I—IV. (Pályamunka) Ford. — 
Biharmegyei Közlöny 1871. 60—64. sz. [Nem fordítás, inkább 
hallomás utáni közlés, valószínű Ember Györgytől szárma- 
zik.] 

A fekete ember (Román népmonda). Moldován Gergelytől. Ma- 
gyar Polgár 1879. 74—78. sz. 

A bojár és a cigány leány (Román monda). Moldován Gergelytől. 
Magyar Polgár 1885. 282—284. sz. 

Oláh népmesék a madarakról. Moldován Gergelytől. [Marian Fló- 
rian után.] Képes Néplap 1888. 43. és 45. sz. 

Szent Péter. Saját román népköltészeti gyűjteményéből fordította 
[Alexics] Alexi György. Budapesti Szemle 1888. 133. sz. 
444—446. p. 

A cigány és a juh. [Ford.] Koós Ferenc. Magyar-Román Szemle 
1895. 5. sz. 134—136. p. 

Az egér vőlegény korában. Román népmese. Ford. — Arad és 
Vidéke 1895. dec. 25. sz. 

A végzet. Magyarra átdolgozta: R.N. Torontál 1897. 17. sz. 
A gyermeki szeretet jutalma. Magyarra átdolg.: R. N. Torontál 

1897. 17. sz. 
Erdőjáró. Ford. Alexics György. Román népmesék 1912, I. 5—21. p. 
Az elrabolt királyné. I. 22—38. p. 
Ami nem volt és nem lesz. I. 39—44. p. 

Ua.: Mesekincs I. 1923, 37—40. p. 
Borszem Péter. Román népmesék 1912, I. 45—59. p. 
A kígyókirály. II. 5—32. p. 

Mesék 
Basme 



108 NÉPKÖLTÉSZET ‒ LITERATURĂ POPULARĂ 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Ham úrfi. II. 33—45. p. 
Az elrabolt királylány. Ford. Alexics György. Mesekincs I. 1923. 

26—36. p. 
A fehér szerecsen szolga meséje. Ford. Kovács Ágnes. Moldvai 

mesék 1945, 10—42. p. [Harap Alb; Ion Creangă: Poveşti.] 
Ua.: Fehér Szerecsen. Tündér Ilona 1960, 400—440. p. 

A zsemlyeszínű ökör [Boubălănel]. Ford. Kovács Ágnes. Moldvai 
mesék 1945, 43—50. p. [Tudor Pamfile: Un tăciune şi un 
cărbune c. gyűjt.] 

Csillag Tündér meséje [Zîna-Stelina]. Ford. Kovács Ágnes. Mold- 
vai mesék 1945, 51—56. p. [Tudor Pamfile: Firişoare de aur 
c. gyűjt.] 

A vörös erdő [Dumbrava Roşie]. Ford. Kovács Ágnes. Moldvai 
mesék 1945, 57—59. p. [Tudor Pamfile: Firişoare de aur.} 
Ua.: A Veres Erdő. Tündér Ilona 1960, 470—472. p. 

Ki a nagyobb úr? Ford. Kovács Ágnes. Moldvai mesék 1945, 
64—65. p. [Tudor Pamfile: Firişoare de aur.] 

Ştefan Voda és az öregember [Ştefan-Vodă şi moşneagul]. Ford. 
Kovács Ágnés. Moldvai mesék 1945, 66—68. p. [Rădulescu- 
Codin: Cojocul lui Sărăcilă c. gyűjt.] 

A fukar ember meséje [Zgîrcitul]. Ford. Kovács Ágnes. Moldvai 
mesék 1945, 69—72. p. [Şezătoarea 1882. 103. p.] 

Pökálö és Tindalö [Păcală şi Tîndală]. Ford. Kovács Ágnes. Mold- 
vai mesék 1945, 73—76. p. [Şezătoarea 1896—97. 129. p.] 
Ua.: Pakála és Tindala. Tündér Ilona 1960, 463—466. p. 

Adj Uram Isten fiatalkorban szegénységet. Ford. Kovács Ágnes, 
Moldvai mesék 1945, 77—79. p. [Anuarul Arhivei de folclor, 
1932. 149. p.] 

A kakukk legendája [Legenda cucului]. Ford. Kovács Ágnes. Mold- 
vai mesék 1945, 81. p. [Rădulescu-Codin: Cojocul lui Să- 
răcilă.] 

Grajcsán [Greuceanu]. Ford. Jékely Zoltán. A Hegyitündér 1955, 
5—14. p. [Petre Ispirescu: Legende sau basmele românilor 
c. gyűjt.] 
Ua.: Átdolg. Tündér Ilona 1960, 363—373. p. 

Szegény ember okos leánya [Fata săracului cea isteaţă]. Ford. 
Jékely Zoltán. A Hegyitündér 1955, 14—21. p. [Ispirescu: 
Legende… ] 
Ua.: Szegény ember okos leánya 1957, 5—18. p. 

Mesék 
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Az öreg apó okos lánya [Fata moşului cea cuminte]. Ford. Bustya 
Endre. Volt egyszer…  1956, 77—79. p. [Ispirescu: Le- 
gende… ] 

Aliádor császár [Aleador împărat] Ford. Jékely Zoltán. A He- 
gyitündér 1955, 22—28. p. [Ispirescu: Legende… ] 

A só és a méz [Sarea în bucate]. Ford. Jékely Zoltán. A Hegyi- 
tündér 1955, 29—35. p. [Ispirescu: Legende… ] 

A só az ételben Ford. Bustya Endre. Volt egyszer…  1956, 82—89. p. 
[Ispirescu: Legende… ]  

A teknősbéka [Broasca ţestoasă cea fermecată]. Ford. Jékely Zol- 
tán. A Hegyitündér 1955, 36—42. p. [Ispirescu: Legende… ] 

Az öregségnélküli fiatalság és a halálnélküli élet [Tinereţe fără 
bătrîneţe şi viaţa fără de moarte]. Ford. Jékely Zoltán. A 
Hegyitündér 1955, 43—50. p. [Ispirescu: Legende… ] 
Ua.: Szegény ember okos leánya 1957, 19—23. p. 

Az örök fiatalság és a halhatatlan élet. Ford. Bustya Endre. 
Volt egyszer…  1956, 5—14. p. [Ispirescu: Legende… ] 

A táltos kandúr [Cotoşmanu năzdrăvan]. Ford. Jékely Zoltán. A 
Hegyitündér 1955, 51—59. p. [Ispirescu: Legende… ]  

Az okos pásztorfiú [Ciobănaşul cel isteţ sau ţurloaiele blendei]. 
Ford. Jékely Zoltán. A Hegyitündér 1955, 60—76. p. [Ispi- 
rescu: Legende… ] 

A csodamadár [Pasărea măiastră]. Ford. Jékely Zoltán. A Hegyitün- 
dér 1955, 77—80. p. [Ispirescu: Legende… ]  

A Hegyitündér [Zîna munţilor]. Ford. Jékely Zoltán. A Hegyi- 
tündér 1955, 77—81. p. [Ispirescu: Legende… ] 

A bátor Priszlea és az aranyalmák [Prîslea cel Voinic şi merele 
de aur]. Ford. Bustya Endre. Volt egyszer…  1956, 15—27. p. 
[Ispirescu: Legende… ] 

Priszlea vitéz és az aranyalmák. Ford. Ignácz Rózsa. Szegény 
ember okos leánya 1957, 43—57. p. 

Cugulea, az öregapó és az öreganyó fia [Ţugulea fiul unchiaşului]. 
Ford. Bustya Endre. Volt egyszer…  1956, 28—35. p. [Ispi- 
rescu: Legende… ] 

Ţugulea, öregapó meg öreganyó fia. Ford. Ignácz Rózsa. Sze- 
gény ember okos leánya 1957, 79—99. p. 

Tündérszép Ilona [Ileana Sinzeana]. Ford. Bustya Endre. Volt 
egyszer…  1956, 47—53. p. [Ispirescu: Legende… ] 
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Tündér Ilona. Ford. Bustya Endre. Volt egyszer…  1956, 90— 
113. p. 
Ford. Ignácz Rózsa. Szegény ember okos leánya 1957, 151— 
172. p. 
Átdolg. Jékely Zoltán. Tündér Ilona 1960, 374—399. p. 

Az elvarázsolt disznó [Porcul cel fermecat]. Ford. Bustya Endre. 
Volt egyszer…  1956, 64—73. p. [Ispirescu: Legende… ] 

Hamu Peti [Petru Cenuşe]. Ford. Bustya Endre. Volt egyszer…  
1956, 114—122. p. [George Cătană: Poveşti poporale din 
Banat, 1956 c. kötetéből.] 

Tódorka doktor [Doftorul Toderaş]. Ford. Bustya Endre. Volt 
egyszer…  1956, 123—133. p. [Ion Pop-Reteganul: Poveşti 
ardeleneşti c. gyűjt.] 

Pahon története [Povestea lui Pahon]. Ford. Bustya Endre. Volt 
egyszer…  1956, 134—145. p. [Pop-Reteganul: Poveşti arde- 
leneşti.] 

Bors vitéz, a világ hőse, Nyár vitéz és Szipogó, a Halálnélküli. 
Ford. Bustya Endre. Volt egyszer…  1956, 146—175. p. 

Bors Péter és Virágos Florea. Ford. Ignácz Rózsa. Szegény ember 
okos leánya 1957, 115—139. p. [Pop-Reteganul: Poveşti ar- 
deleneşti.] 

Olomvitéz [Voinic de plumb]. Erdélyi népmese. Ford. Bustya 
Endre. Volt egyszer…  1956, 176—194. p. [Convorbiri Li- 
terare 1892. 487—497. p.; 592—605. p.] 

Nagyokos a falujában [Păcală]. Ford. Bustya Endre. Volt egy- 
szer…  1956, 195. p. [Ioan Slavici: Poveşti c. kötetéből.] 

A két aranyhajú gyermek [Cei doi copii cu părul de aur]. Ford. 
Ignácz Rózsa. Szegény ember okos leánya 1957, 24—42. p. 
[Pop-Reteganul: Poveşti ardeleneşti.] 

Bolond Călin [Călin nebunul]. Ford. Bözödi György. Szegény em- 
ber okos leánya 1957, 58—69. p. [Mihai Eminescu: Literatură 
populară. Culegeri şi prelucrări. Buc. 1956.] 
Ua.: Román népmesék 1958, 142—155. p. 

A kőember [Omul de piatră]. Ford. Ignácz Rózsa. Szegény ember 
okos leánya 1957, 70—78. p. [Ispirescu: Legende… ] 

Crîncu, az erdei vadász [Crîncu, vînătorul codrului]. Ford. Bö- 
zödi György. Szegény ember okos leánya 1957, 100—114. p. 
[Pop-Reteganul: Poveşti ardeleneşti.] 
Ua.: Román népmesék 1958, 18—35. p. 
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Kapott János [Aflatul]. Ford. Bözödi György. Szegény ember okos 
leánya 1957, 140—151. p. [Pop-Reteganul: Poveşti ardele- 
neşti.] 
Ua.: Román népmesék 1958, 5—17. p. 

Találtfiú. Ford. Kovács Ágnes. Tündér Ilona 1960, 441—450. p. 
[Pop-Reteganul: Poveşti ardeleneşti.] 

Sirály király [Pescăruş împăratul]. Ford. Bözödi György. Sze- 
gény ember okos leánya 1957, 187—207. p. [C. Rădulescu- 
Codin: Îngerul românului, 1913 c. gyűjt.] 
Ua.: Román népmesék 1958, 117—141. p. 

A vizek tündére [Zîna apelor] Ford. Ignácz Rózsa. Szegény ember 
okos leánya 1957, 208—221. p. [Pop-Reteganul: Poveşti ar- 
deleneşti.] 

A juhászlegény meg a királyleány [Ciobanul şi fata de împărat] 
Ford. Bözödi György. Szegény ember okos leánya 1957, 173— 
186. p. [C. Rădulescu-Codin: îngerul românului] 
Ua.: Román népmesék 1958, 100—116. p. 

Világjáró hajnal [Serilă, Mezilă, Zorilă]. Ford. Bözödi György. Ro- 
mán népmesék 1958, 36—46. p. [Cătană: Poveşti poporale 
din Banat] 

A halak királya. Ford. Bözödi György. Román népmesék 1958, 
54—62. p. 

Babér király [Dafin împărat şi Doamna Chiraliana]. Ford. Bö- 
zödi György. Román népmesék 1958, 63—73. p. [Cătană: Po- 
veşti poporale din Banat] 

Aranyhajú tündérkirályfi [Făt-Frumos cu părul de aur]. Ford. 
Bözödi György. Román népmesék 1958, 74—90. p. [Ispirescu: 
Legende… ] 

Szent Péntek asszony [Sfînta Vineri]. Ford. Bözödi György. Ro- 
mán népmesék 1958, 91—99. p. [Ispirescu: Legende… ] 

A kis vadrózsa. Román mese. [Ford.] Benedek Elek. Az arany- 
almafa 1959, 102—108. p. [Angolból fordította.] 
Ua.: Második kiadás. 1960. 

Rókáné komámasszony fülönfüggője. Ford. Vermes Magda. Tün- 
dér Ilona 1960, 351—352. p. 

Mese a fecskéről. Ford. Vermes Magda. Tündér Hona 1960, 353— 
354. p. 

Szimion meséje. Atdolg. Jékely Zoltán. Tündér Ilona 1960, 355— 
362. p. 
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Három jó tanács. Átdolg. Dégh Linda. Tündér Ilona 1960. 451— 
456. p. 

Mese egy tojásról [Povestea unui ou]. Ford. Kovács Ágnes. Tün- 
dér Ilona 1960, 457—460. p. [Satire populare, 1957] 

Három tréfa [A aruncat luna în cer, Cine era, Săracul şi hoţii]. 
Ford. Kovács Ágnes. Tündér Ilona 1960, 461—462. p. [Satire 
populare, 1957] 

Pakála mint ügyvéd [Păcală avocat]. Ford. Kovács Ágnes. Tün- 
dér Ilona 1960, 467—469. p. [Satire populare, 1957] 

Kegyelmed fizeti meg a ló árát [Tu să plăteşti, agă, calul]. Ford. 
Kovács Ágnes. Tündér Ilona 1960, 473—479. p. [Satire popu- 
lare. Biblioteca pentru toţi, 1957] 

 
 

KÖZMONDÁSOK — PROVERBE 
 
Alapmondások (Oláh nyelvből). [Ford.] Ponori Thewrewk József. 

Sas 1832. febr. 25. sz. 29. p. [Nyolc román közmondás for- 
dítását közli.] 

Moldován Gergely: A veréb. Kolozsvár 1888. 115. sz. 
Román közmondások. Magyar—Román Szemle 1895. 3. sz. 87. p. 
(—): Román közmondások. Magyar—Román Szemle 1895. 5. sz. 

132. p. 
(—): Román Közmondások. Magyar—Román Szemle 1895. 6. sz. 

168. p. 
Pituc, A.: Magyar—román közmondások. Magyar—Román Szemle 

1896. 23—24. p. [Magyar közmondások román megfelelői.] 
Hinţescu, C.: Román közmondások. Magyar—Román Szemle 1896. 

40. p. 
Román közmondások. Közli D. Albon. Magyar—Román Szemle 

1897. 4. sz. 103. p. 
Pap József: Román közmondások. Magyar—Román Szemle 1897. 

8. sz. 206. p. 
Román közmondások. Magyar—Román Szemle 1898. 1. sz. 20— 

22. p. 
(—): Román közmondások. Magyar—Román Szemle 1898. 8. sz. 

151. p. 

Mesék 
Basme 
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(—): Román közmondások. Magyar—Román Szemle 1898. 2. sz. 
52—53. p. 

 
 

TALÁLÓS KÉRDÉSEK. TALÁLÓS MESÉK 
CIMILITURI 

 
Majland Oszkár: Rumén találós mesék. Etnographia 1891. 127— 

130. p. 
(—): Román találós mesék. Magyar—Román Szemle 1895. 3. sz. 

87. p. [A fordító nincs feltüntetve. Talányok a rákról, a szik- 
ráról, a paszulyról, a gondról, a házasságról, a nádról, a 
tűzről, a túróról.] 

Román talányok. Magyar—Román Szemle 1895. 5. sz. 133. p. 
Találós mesék. Magyar—Román Szemle 1896. 6. sz. 168. p. 
Találós mesék. Magyar—Román Szemle 1897. 3. sz. 88. p. 
(—): Találós mesék. Magyar—Román Szemle 1898. 2. sz. 54— 

55. p. 
Találós mesék. Magyar—Román Szemle 1898. 3. sz. 71. p. [A han- 

gyáról, a kígyóról, a nyelvről, a lakatról, a nádról, a hagy- 
máról, a tűzről.] 

(—): Román talányok. Magyar—Román Szemle 1898. 8. sz. 150. p. 
[A kannáról, az ollóról, a borsóról, a könyvről, a házról, a 
kéményről, az óráról, a harangról.] 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

A NÉPKÖLTÉSZETRŐL 
DESPRE LITERATURA POPULARĂ 

 
 
 
 
 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Suciu Traján: A román népköltészet. [Tan.] Brád 1907 Aradi egy- 

házmegyei ny. 70 p. 
Bartók Béla: Cîntece poporale româneşti din comitatul Bihor (Un- 

garia). Chansons populaires roumaines du départament Bi- 
har (Hongrie) — Culese şi notate de — —, Buc. 1913. Aca- 
demia Română. (Din viaţa poporului român. Culegeri şi 
texte) XVI + 360 p. 
I s m e r t e t é s :  
Sándor Kálmán: ~ Néprajzi Értesítő 1914. 304—305. p. 
Ua.: Népzenénk és a szomszéd népek zenéje. 127 dallammal. 
Bp. 1914 (Népszerű Zenefüzetek 3) 36 p. 
Ua.: Bp. 1962 Zenemű Kiadó. 60 p. 
Ua.: Volksmusik der Rumänen von Maramureş. München 
1923 
Ua.: Melodien der Rumänischen Kolinde. [Tan.] Wien 1935 
Universal Edition 160 p. 
Ua.: Însemnări asupra cîntecului popular. Buc. 1955 ESPLA 
223 p. 

Fogl János: A krassó-szörényi románok között. Etnographiai tanul- 
mány. Újvidék 1913, 44 p. 

Petean, A.: A Krassó-Szörény vármegyei román népköltészet. [Tan.] 
Bp. 1918, 149 p. 

Kántor Lajos: Magyarok a román népköltészetben. [Tan.] Kv. 1933 
Erdélyi Múzeum-Egyesület (Erdélyi Tudományos Füzetek 53) 
21 p. Felolvasta az Erdélyi Múzeum-Egyesület Bölcsészet-, 
Nyelv- és Történettudományi Szakosztályának 1932. febr. 4-i 
ülésén. [Vonatkozások magyar történeti személyekre, magyar 
vonatkozások a népdalokban; gúnydalok, katonadalok.] 
Ua.: Kölcsönhatások a magyar és román népköltészetben. 
[Tan.] Az Erdélyi Múzeum-Egyesület kiadása. Szerk. Szabó 
T. Attila. Kv. 1933, (Erdélyi Tudományos Füzetek 56) 12 p. 

Domokos Sámuel: A román betyárballadák. Kandidátusi érteke- 
zés tézisei. Kiadja a Tudományos Minősítő Bizottság, Bp. 
1956, 7 p. 



TANULMÁNYOK ‒ STUDII  115 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

TANULMÁNYOK, CIKKEK, ISMERTETÉSEK 
STUDII, ARTICOLE, RECENZII 

 
Ács Károly: Román népköltészet. Magyar Sajtó 1857. 213. sz. 

Ua.: Gruje Grozovanul. [Jegyz.] Virágok, 56. p. 
[Alexics György] Alexi György: A román nép boszorkányairól. 

Alecsandri Vazul: Szent András éjjele. Arad és Vidéke 1884. 
206. sz. [Saját fordításban közli Alecsandri: Noaptea Sfîntului 
Andrii — Szent András éjjele c. versét.] 
Ua.: A holló az oláh népköltészetben. Hunfalvy Album 1891. 
215—217. p. 
Ua.: Népköltés. Vadrózsapör. Etnographia 1897. 73—88. p.; 
184—192. p.; 362—377. p. [A magyar és a román népballadák 
közös motívumairól, amelyeket román ballada-fordításokkal 
mutat be: Magyar János; Szent István; A gyűrű és a holló; 
A muszka király, a német császár és a magyar király; 
Toma; Ienesel; Todorás; Budai Ilona változata; Mánole mes- 
ter változata.] 
Ua.: Vadrózsapör 1897. Klny. az Etnographiából. 
Ua.: Oláhok c. fejezetben (Egyet. irod. 1905) tárgyalja a kő- 
vetkezőket: Az oláh népköltészet; Doinák; Hora; Varázsköl- 
tészet; Kolindák és karácsonyi mysteriumok; Balladák; Tré- 
fák; Közmondások; Rejtvények és nyelvficamítások; Gyász- 
énekek; Mesék. 

Áron János: Román találós mesék. Magyar—Román Szemle 1897, 
4. sz. 108. p. 

Balambér: A preszkura. Magyar—Román Szemle 1895. 3. sz. 
69—71. p. 

Bartha Miklós: A mezőségi oláh. Néprajzi vázlat. Erdély 1859. 
100. p. 

Bartók Béla: A hunyadi román nép zenedialektusa. Etnographia 
1914. 108—115. p. [A román népdalok trocheus szövegsoráról 
és a dallamok jellegzetességéről, hangjegyes példákkal.] 
Ua.: Magyarországi népzenei kutatások. Etnographia 1929. 
3—9. p. [Északi és déli román dialektus terület. Magyar, 
szlovák és román dallamok gyűjtése, lejegyzése és össze- 
hasonlítása.] 
Ua.: La musique populaire des Hongrois et des peuples 
voisins. Archívum Europae Centro-Orientalis 1936. 197— 
244. p. 

Bezsán Miklós: Néphit és népszokások a karasmenti románoknál. 
[Tan.] Etnographia 1895. 423—429. p. [Népszokások a teme- 
téssel kapcsolatban, sirató énekek.] 

Ács 
Berszán 
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Bitay Árpád: Ács Károly (1824—1894). A román népköltészet első 
öntudatos művészi fordítója a magyar irodalomban. Cultura, 
1924. 3. sz. 267—268. p. 
Ua.: Ponori Thewrewk József, a román közmondások első 
magyar fordítója. Erdélyi Szemle 1924. 263. p. 

Binder Jenő: Polyphemos a népmesékben. Etnographia 1912. 78— 
93. p. [Közli a mese három erdélyi (8. 9. 12. sz.) és bánsági 
román (14. sz.) változatait.] 

Burada T. Tivadar: A macedoniai román nép szokásai a gyer- 
mek születésekor. Magyar—Román Szemle 1896. 10. sz. 160— 
166. p. 

Candrea György: Román szokások. Magyar—Román Szemle 1896. 
52—54. p. [A „haidău”-ról, a kaluserek lányokkal való tán- 
cáról; Szent János napjáról [sînzienele] és a „foca és palia” 
megünnepléséről.] 

Damian István: Adatok a magyar—román kölcsönhatáshoz. Bp. 
1912 (Nyelvészeti Füzetek 67). [Majra-csajra-Moldovare. . . ,  
Nincs Kolozsvár bekerítve stb. kezdetű kétnyelvű kuruckori 
és későbbi „macaróni versek”.] 

Dani János: Debreceni [Márton] román katona-búcsúztatói. Ko- 
runk 1960. 8. sz. 955—958. p. [1818-ból való szövegközléssel.] 

Dávid Gyula: A román népköltészet első magyar fordítója Ács 
Károly (1824—1894). Utunk 1954. 17. sz. 2. p. 

Domokos Sámuel: Künstlerische Elemente dér rumanischen Hai- j 
dukkenballaden. Annales Universitatis Scientiarum Buda- 
pestiensis de Rolando Eötvös nominatae, Bp. 1957. 121— 
136. p. 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: Az újgörög kleftisz-balladák és a román népballadák. 
Filológiai Közlöny 1958. 1. sz. 107—115. p. 
Ua.: Százéves gyűjtemény. Előre 1958. dec. 14. sz. [Ács Ká- 
rolyról.] 
Ua.: Pintea Gligor alakja a mondákban és betyárballadák- 
ban. Filológiai Közlöny 1959. 3—4. sz. 418—428. p. 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: Aniversarea de o sută de ani a unei antologii. Foaia 
Noastră 1959. jan. 1. sz. [Ács Károly: Virágok kötetéről.] 
Ua.: Eigentümlichkeiten dér Strauchdieb-Balladen bei dem 
mitteleuropäischen und balkanischen Völkern. Studia Sla- 
vica 1960. 411—429. p. 
Ua.: Klny-ban is. 

Bitay 
Domokos 
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Ua.: Zur Geschichte der Räuberballaden. Acta Litteraria 
1960. 347—357. p. 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: Din folclorul românilor din Ungaria. Foaia Noastră 
1960. okt. 1. sz. [Saját gyűjtésében közli a Ghiţă című nép- 
balladát, jegyzettel.] 
Ua.: A kétegyházi Mioriţa-kolinda. A gyulai Erkel Ferenc 
Múzeum jubileumi emlékkönyve 1960. 99—104. p. [Saját 
gyűjtésében közli a kolinda szövegét és dallamát.] 
Ua.: Klny-ban is. 

Eckhardt Sándor: Az utolsó magyar virágének. Bp. Minerva. 33 p. 
[Humanista motívumok behatolása a román népköltészetbe.] 

Ember György: A búzakoszorús menet. (Román népszokás.) Ma- 
gyarország és a Nagyvilág 1872. 29. sz. 340—341. p. [Da- 
lokkal.] 
Ua.: Rajzok. . .  Magyarország és a Nagyvilág 1872. 22. sz. 
262—263. p.; 23. sz. 278. p.; 24. sz. 290—291. p. [Egy népdalt 
is közöl magyar fordításban.] 
Ua.: Rajzok az oláh népéletből. [Gura satului] Magyar- 
ország és a Nagyvilág 1873. 40. sz. 501. p.; 509. p. 
Ua.: Hogyan gyűjtöttem a román népdalokat? Biharme- 
gyei Közlöny 1874. aug. 20—31. sz.; szept. 2. és 6. sz. 
Ua.: A dalos kis pásztorlány. Rajz a román népéletből. 
Nagyvárad 1876. 150—155. sz. 
Ua.: Arad és Vidéke 1883. 213. sz. 

Engel Károly: Benedek Elek és a román nép. Korunk 1959. 1329— 
1335. p. [Benedek Elek meséinek román hőseiről.] 

Faragó József: Székely történeti ének Ipszilánti felkeléséről. Et- 
nographia 1956. 3. sz. 274—279. p. 
Ua.: Ştefan cel Mare a moldvai csángó néphagyományok- 
ban. Utunk 1957. 26. sz. 
Ua.: A román—magyar népköltészeti kapcsolatok nyomá- 
ban. Igazság 1959. máj. 16. sz. [A Ludas Matyi román vál- 
tozatairól és román kölcsönhatásokról.] 
Ua.: Népköltészeti kapcsolataink kutatásáért. Korunk 1959. 
1301—1309. p. [A román népköltészet magyar tolmácsolói- 
ról és kutatóiról: Ács Károlyról, Zilahy Károlyról, Mailand 
Oszkárról.] 
Ua.: Háromszéki magyar Mioriţa. Igaz Szó 1959. 10. sz. 689— 
695. p. [A Mioriţa és a Kicsi csobánka balladája tartalmi 
és formai egyezéseiről.] 
Ua.: Benedek Elek ca povestitor (1859—1929). Anuarul Mu- 
zeului Etnografic al Transilvaniei pe anii 1959—1961. [Közli 

Domokos 
Faragó 
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Benedek Elek nyilatkozatát a román népmesékről.] 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: A Kőműves Kelemen-ballada eredete. Korunk 1960.] 
115. p. 

Filimon, Aurél: Besztercevidéki oláh babonák. Etnographia 1912.] 
343—348. p. [Újévi, Szent András napi, és nem napokhoz 
kötött babonákról.] 
Ua.: A besztercevidéki oláh ráolvasások és rontások. [Ro- 
mán szövegekkel.] Etnographia 1913. 95—103. p.; 167—169. p.; 
227—234. p.; 348—357. p. 

Frink, Teofil: Szokások. Magyar—Román Szemle 1896. 9—12. p. 
[Szilveszteri és húshagyókeddi népszokásokról, népdal idéze- 
tekkel.] 
Ua.: Román szokások. Magyar—Román Szemle 1896. 39— 
40. p. [A májusfához, áldozócsütörtökhöz, a kaluserek nap- 
jához kapcsolódó népszokások a Maros bal partján fekvő 
községekben (Benik, Alsó-Gálda, Tövis, Garbova stb.)] 

Gáldi László: N. Cartojan: Cărţile populare II. [Ism.] Archivum 
Europae Centro-Orientalis 1941. 343—351. p. 

[Grozescu, Julián] (G. J.): Egy pár székely „vadrózsá”-ról. (Fel- 
világosítással.) Fővárosi Lapok 1864. 114. sz. 488—489. p. 
[A magyar és román népköltészet összehasonlítása, a szerk. 
jegyzetével.] 
Ua.: Válasz a székely „vad rózsák” védelmezőinek meg- 
támadásaira. [Sic!] Fővárosi Lapok 1864. 131. sz. 556—557. p. 
[Válaszol a székely népballadákról vitatkozóknak, cáfolja az 
őt támadókat; több balladából közöl idézeteket.] 

Gunda Béla: Magyar hatás az erdélyi román népi műveltségre. 
A Néprajzi Múzeum Értesítője 1943. 1. sz. 1—28. p. [Angol 
nyelvű ismertetővel.] 

György Lajos: A gainai leányvásár. — Hajdan és most. Erdély 
1893. 261—262. p. 

Haşdeu, Bogdan: A „Frunza verde” költészete. Magyar—Román 
Szemle 1—2. sz. [A román népköltészet fő jellemvonásairól.] 

Hathalmi Gabnay Ferenc: A prikulis. Etnographia 1907. 255. p. 
[A Karánsebes vidékén élő babonáról.] 
Ua.: A „kedd asszonya” az oláhoknál. Etnographia 1905. 
120—121. p. 
Ua.: Az oláhok Keddasszonyához. Etnographia 1907. 57. p. 
[A népszokás előfordulásáról Temes megyében.] 

Faragó 
Hathalmi 
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Hermann Antal: A hegy a rumének néphitében. — A hegyek kul- 
tusza Erdély népeinél. Erdély 1893. 368—369. p. [A he- 
gyekhez fűződő babonákról: a bányarémről, a prikulicsról 
stb.] 
Ua.: Az idővarázslás a magyar s egyéb hazai népek hitében. 
Etnographia 1895. 198—205. p. [Kitér az erdélyi románok ba- 
bonáira is.] 
Ua.: Rumén ethnologiai feladatok. Magyar—Román Szemle 
1895. 4. sz. 79—84. p. [Az erdélyi román néprajzkutatás állá- 
sáról és feladatairól.] 

Hódosi Lajos: A magyarországi románok népköltészete. [Ism.] 
Délmagyarországi Közlöny 1888. 77. sz. [Alexics György kéz- 
iratos gyűjteményéről, amelyet a Kisfaludy Társaság meg- 
bízásából készített a Bánátban, Biharban, Hunyad és Torda 
megyében. Saját fordításában több népdal, valamint a Próba 
című ballada fordítását is közli.] 

Hodoşiu M. Margit: A román népköltészet Balázsfalva környékén. 
Balázsfalva 1915. 167 p. [Saját fordításában több népdalt 
közöl.] 

Kányádi Sándor: Román népdalok. Igaz Szó 1959. 1. sz. (Fordítók 
műhelye) 50—52. p. [A román népdalok tolmácsolása közben 
szerzett műfordítói tapasztalatokról, 11 szemelvénnyel.] 

Kovács Ágnes: Néhány szó a mesékről. Szegény ember okos leánya, 
223—227. p. [A magyar és román népmesék közös elemeiről 
és megkülönböztető vonásairól.] 

Kovács Lajos: Haladó hagyományaink: Iosif Vulcan. Fáklya 1960. 
okt. 8. sz. [Vulcan román népdalfordításainak jelentősé- 
géről.] 

Dr. Kováts S. János: A költői írásművek 1922; 1924, 170—171. p. 
[A román nép dalos természetéről, a román népköltészet 
gazdagságáról, „a javát majdnem minden európai nyelvre 
lefordították”. . . ] 

Kriza: A két „vadrózsá”-ról egy pár szó. Fővárosi Lapok 1864. 
124. sz. 528—529. p. [Válaszol Grozescu Juliánnak a lap 
114. számában írt cikkére a székely népballadák eredeti- 
ségéről.] 

Lukácsi György: A román közmondások. Magyar—Román Szemle 
189a. 1. sz. 19—20. p. [A közmondások sajátos népi vonat- 
kozásairól.] 
Ua.: Román közmondások. Magyar-Román Szemle 1896. 5. sz. 
87—88. p. [ismerteti néhány roman közmondás magyar meg- 
felelőjét.] 
Ua.: A román népköltészet. Heti Szemle 1901. 3. sz.; 6. sz. 

Hermann 
Lukácsi 
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Lükő Gábor: Moldva alapításának mondáihoz. Etnographia 1936. 
48—56. p. [Közös magyar és román mondái elemekről.] 
Ua.: Az oláh parasztzenében jelentkező magyar hatásról. A 
Déri Múzeum Évkönyve 1936, 140—145. p. 
Ua.: Bartók Béla és a kelet-középeurópai zenefolklór. Apollo 
1935. 109—112. p. 
Ua.: A románok karácsonya. Keleti Kapu 1947. 19—20. p. 
[Bartók Béla román kolinda-gyűjtéseiről.] 

Mailand Oszkár: Mythoszi elemek a román népköltészetben. A 
Hunyadmegyei Történelmi és Régészeti Társulat Évkönyve 
III. 1886. 70—79. p. 
Ua.: Az oláh népköltészet fő jellemvonása. A Kisfaludy- 
Társaság Évlapjai. Új folyam. XXIV. 85—87. p. [A román 
népköltészet formai, művészi sajátságairól; 5—6-os, valamint 
7—8-as sorok használatáról.] 
Ua.: Újabb adatok az oláh nép költészetéhez. (Jelentés. Mai- 
land Oszkártól — bemutattatott 1890. jan. 26.) A Kisfaludy- 
Társaság Évlapjai. Új folyam. XXV. 1890—91. 75—106. p. 
[1889 nyarán végzett Hunyad megyei román népköltési gyűj- 
tésének részletes leírása. I. Gúnydalok. II. Varázsigék. III. 
Legendák. IV. Dalok az erdőről.] 
Ua.: Rumén találós mesék. [Felolvasta a Társaság 1891. feb- 
ruár hó 28-iki ülésén.] Etnographia 1891. 127—130. p. [A 
találós mesékről általában; közli 35 találós mesének eredeti- 
jét és magyar fordítását.] 
Ua.: A román néphit és népköltészet jellemző vonásai. Kis- 
faludy-Társaság Évlapjai 1897—98. 32. köt. 105—110. p. [Külö- 
nös tekintettel a Kisfaludy-Társaság segélyével végzett gyűj- 
tésekre.] 
Ua.: Ethnológiai párhuzamok (A magyar és a román nép 
szóhagyományai). Hunyad 1900. 10. sz. 1—2. p. [Egy lazsádi 
(Jeledinţi) és egy Muscelen gyűjtött ballada összevetésével 
megállapítja, hogy „a magyar első része majdnem szó szerinti 
fordítása az oláh balladának”. Jegyzetben: Mutatvány a Hu- 
nyadmegyei Történelmi és Régészeti Társulat tizenegyedik 
Évkönyvének sajtó alatt lévő füzetéből.] 
Ua.: Etnographiai párhuzamok a magyar és a román nép szó- 
hagyományainak köréből. A Hunyadmegyei Történelmi és 
Régészeti Társulat tizenegyedik Évkönyve 1900. 19—34. p. 

Marienescu, At.: Baba Dokia (román népmythológiai alak). Írta és 
a társaság f.é. febr. hó 15-én tartott IV. előadó ülésén fel- 
olvasta — —. Etnographia 1890. 137—144. p. 
Ua.: Az áldozatok. Román népmythológiai képek és szokások. 
(Felolvasta a Társaság 1890. október 25-iki ülésén.) Etno- 
graphia 1891. 2—12. p.; 53—58. p. 

Hermann 
Lukácsi 
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Marosán Viktor: Az Avas és avasi népszokások. Magyar-Román 
Szemle 1895. 4. sz. 116—119. p.; 5. sz. 129—132. p.; 6. sz. 
160—166. p. [A lakodalmi és halotti népszokásokról és ku- 
ruzslásokról.] 
Ua.: Szemelvények az avasiak népköltészetéből. Magyar-Ro- 
mán Szemle 1896. 9. sz. 150—151. p. 
Ua.: Az avasi oláhok a Rákóczi forradalomban. Magyar-Ro- 
mán Szemle 1896. 33—35. p.; 49—50. p. 
Ua.: Román kurucok. Budapesti Hírlap 1906. 306. p. [Az avasi 
román kuruc-versekröl, kétnyelvű idézetekkel, Szirmay An- 
tal: Szatmár vármegye monográfiája című műve alapján.] 
Ua.: Karácsony a román népnél. Magyar-Román Szemle 1896. 
10. sz. 166—168. p. 
Ua.: Sabäizmus a román nép valláselemeiben. Magyar-Román 
Szemle 1897. 8. sz. 185—188. p. [Babonás népszokások és 
hiedelmek a holdról és a csillagokról.] 
Ua.: A bikszádi zárda keletkezésének népmondája és történeti 
múltja. Magyar-Román Szemle 1897. 3. sz. 84—87. p. [Finta 
Flora és Iuon szerelmi történetéről.] 

Matuska Lászlóné gr.: Román babonák. Etnographia 1899. 297— 
p. [A kedd asszonya babonáiról és különböző bájita- 
lokról.] 
Ua.: Krassószörényi román lakodalmi szokások. Első közle- 
mény. Etnographia 1900. 26—31. p. 
Ua.: [Befejező közlemény] Etnographia 1900. 71—80. p. 
Ua.: Bánáti román népszokások. Hazánk 1900. 48. sz. [A fia- 
talok „táncbaállításáról”, a lányok férjhezmenési babonáiról, 
a „curkáról” (maskara).] 

Moldován Gergely: A román népköltészet. Képes Világ 1869. 231. p. 
[A román népköltészet gazdagságáról és jellemvonásairól.] 
Ua.: A román babonákról. Arad és Vidéke 1886. júl. 10. sz. 
Ua.: A bihari hegyek lakói. (Moldován Gergely felolvasása az 
Erdélyi Múzeum Egyletben.) Kolozsvár, 1887. 71. sz. [A mó- 
rokról.] 
Ua.: A veréb. Kolozsvár 1888. 115. sz. [A verébhez kapcsolódó 
népi hiedelmekről; közli a róla szóló közmondásokat is.] 
Ua.: A varázs-költés a románoknál. Polgári Napló 1888. 
176. sz. [A különböző betegségek varázsgyógymódjairól.] 
Ua.: A román nép varázsköltészete. I—II. Erdélyi Múzeum 
1888. 1—23. p.; 81—114. p. 
Ua.: A szárnyasok a román nép eszmevilágában. Erdélyi Mú- 
zeum 1888. 259—294. p. [Népdal idézeteket is közöl. Tár- 
gyalja: A kakukkot, a verebet, a fülemilét, a gólyát, a rigót, 
a cinegét, a búbos bankát, a pacsirtát, a sast stb.] 

Marosán 
Moldován 
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Ua.: A román nép hitvilágából. Erdélyi Múzeum Egylet kiad- 
ványai. Hetedik köt. 1890. 23—91. p.; 124—190. p.; 271— 
297. p. [A babonák fontos szerepéről a román nép hitéleté- 
ben.] 
Ua.: A román nép hitvilágából. I. Erdélyi Múzeum Egylet 
kiadása 1890 júl. 1. füzet. 
Ua.: Magyar-Román Szemle 1895. 3. sz. 84—86. p.; 4. sz. 
106—109. p.; 5. sz. 127—129. p.; 6. sz. 149—152. p. 
Ua.: Népszokások. Magyar-Román Szemle 1895. 1. sz. 13— 
16. p. [Alcímei: A fenyő a sírnál; A kereszt-barátság; A 
halmágyi csókvásár; A román polgári házasság.] 
Ua.: A mócokról. Magyar-Román Szemle 1895. 7. sz. 178— 
188. p.; 8. sz. 188—193. p.; 9. sz. 202—207. p.; 10. sz. 223— 
226. p. [A mócokról általában, ismerteti történetüket és mű- 
veltségüket.] 
Ua.: Szárnyasok a román babonában. Magyar-Román Szemle 
1895. 9. sz. 207—212. p. [A kakukkhoz, a verébhez, a csóká- 
hoz, a szarkához, a fecskéhez, a búbos bankához, a gólyá- 
hoz, a libához, a tyúkhoz, a récéhez, a karvalyhoz, a bagoly- 
hoz fűződő babonákról.] 
Ua.: A román jellem, természet. Magyar-Román Szemle 1897. 
6. sz. 137—151. p. [A pásztorkodás kihatása a román nép 
jellemének alakulására.] 
Ua.: A mokányok. Magyar-Román Szemle 1898. 1. sz. 1—5. p. 
[A mócok népszokásairól, népnyelvéről és foglalkozásáról.] 
Ua.: Román colindák. Magyar-Román Szemle 1898. 8. sz. 
137—147. p. [A vallásos tárgyú karácsonyi énekekről és az 
újév előestéje énekeiről, népdal idézetekkel.] 
Ua.: Családi, társadalmi szokások. Magyar-Román Szemle 
1898. 9—10. sz. 163—168. p. [A román nép táplálkozási szo- 
kásairól, a falu társadalmi tagozódásáról, a káromkodásról.] 
Ua.: A szerető leírása a román népdalban. Erdélyi Múzeum 
1905. 181—193. p.; 255—270. p. 
Ua.: Román pásztorvilág. Erdélyi Múzeum 1906. 330—335. p. 
[Rektori székfoglaló.] 
Ua.: A szem a román néphitben. Etnographia 1914. 217— 
232. p. [A szemről a szerelemről szóló népdalokban, népbal- 
ladákban és népmesékben. Népdal idézeteket is közöl.] 
Ua.: A szerelem a román népdalban. Erdélyi Múzeum 1916/17. 
73—102. p. 

Moldován Traján: Román babonák Szolnok-Doboka megyében. 
Magyar-Román Szemle 1898. 1. sz. 24. p. 
Ua.: Babonák Szolnok-Dobokából. Magyar-Román Szemle 
1898. 2. sz. 56. p. 

Moldován 
Moldován 



TANULMÁNYOK ‒ STUDII  123 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

[Nagy Albert] — —: Pomána. Oláh népszokás. Világ Krónika 1880. 
42. sz. 335—336. p. [Közli meg nem nevezett forrásból Nagy 
Albert cikkét a román nép vallásos szokásairól Erdélyben.] 
Ua.: A havasi román köznép babonái a hét napjairól. Népis- 
mereti vázlat. Aranyos-Vidék 1894. 8. sz. [A román papok 
által mondott ördögűző imákról; a hét napjaihoz fűződő ba- 
bonákról Topánfalva és Alsószolcsva vidékén.] 
Ua.: A gainai leányvásár. Szilágy-Somlyó 1896. aug. 13. sz. 

Orosz Endre: Oláh turkajárás Apahidán. Etnographia 1911. 304— 
305. p. 

Pálffy Endre: Domokos Sámuel: „A román betyárballadák” című 
kandidátusi disszertációjának vitája. [1956. február 28.] 
[Ism.] A MTA Nyelv- és Irodalomtudományi Osztályának 
Közleményei 1958. XIII. 402—409. p. 

Pávay V. Ferenc: Oláhlapádi babonák és népies gyógymódok, s 
földrajzi elterjedésük. Etnographia 1907. 215—221. p.; 294— 
299. p. 

Popescu, I.: Babonák a Szilágyságban. Magyar-Román Szemle 1897. 
2. sz. 60—63. p. [A kedd és péntek esti szokásokról és ku- 
ruzslásokról.] 

Putnoky Miklós: Classicus elemek a román népköltészetben. (Ver- 
gilius alvilága) Magyar-Román Szemle 1895. 4. sz. 103— 
106. p.; 5. sz. 121—124. p.; 6. sz. 145—149. p. 

Pusztai József: Román népköltészet. Sorsunk 1947. 7—8. sz. 470— 
471. p. 

Réthi Lajos: Hosszú húsvét (Brassai román népszokások) I—II. Va- 
sárnapi Újság 1873. 18. sz. 214—215. p.; 19. sz. 226—227. p. 
[A görög-keletiek és görög-katolikusok húsvéti böjtjéről, a 
húsvéti népi mulatságokról Bolgárszegen, Brassó külvárosá- 
ban.] 

Réthy László: Traian—Decebál-tradiciók az oláhoknál. Etnographia 
1890. 144—150. p. 

Rexa Rezső: Az esőcsinálás. Etnographia 1904. 287—288. p. [Az eső- 
csinálás babonáiról az Alsofehér megyei Mihálcfalván.] 

Roska Márton: Keddi boszorkány. Az oláhoknak úgynevezett kedd 
asszonya. Erdélyi Múzeum 1906. 336—339. p. [Jegyzetben: 
„Felolvastatott a szakosztály 1906. nov. 28-án tartott ülésen.” 
— A tárgyalt történetek Szurduk és Magyarköblös községek- 
ből valók, özolnokdoboka megyéből.] 

Salamon László: Pintye Gligor nyomában. Utunk 1955. 34. sz. 2. p. 
[A Rákoczi-szauadságnarcban való részvételéről.] 

Nagy 
Salamon 
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Sándor Kálmán: Az erdélyi román népmondák. Magyarország és a 
Nagyvilág 1874. 22. sz. 38—39. p.; 23. sz. 355—356. p. [Hunyad 
megye gazdag román mondavilágáról; a bánya szelleméről 
Abrudbányán; a kedd asszonya mondáról, az erdő anyjáról 
Arad megyében; a jó kútról s a Gana varázslóról szóló mon- 
dáról.) 
Ua.: Vasárnapi Újság 1874. 21—22. sz. 
Ua.: Erdélyi Figyelő 1879. 9. sz. 

Sarudy Gy.: Kőműves Kelemenné. A pápai Jókai-kör Évkönyve az 
1897/98-ik évről, 58—77. p. [Tárgyalja a Mănăstirea Arge- 
şului című népballadát is.) 
Ua.: Kőműves Kelemenné mondája. Oláh mondák „az argisi 
zárdatemplom építéséről”. Első közlemény. Irodalomtörté- 
neti Közlemények 1899. 53—57. p. [Tárgyalja a Vasile 
Alecsandri és a Şaguna András gyűjteményében szereplő 
hasonló tárgyú népballadát.] 
Ua.: Újabb adatok a Kőműves Kelemenné mondájához. [Első 
közlemény] — Az oláh eredet. Irodalomtörténeti Közlemé- 
nyek 1905. 177—179. p. [Idézeteket közöl a hasonló tárgyú 
román népballadából.] 
Ua.: Újabb adatok a Kőműves Kelemenné mondájához. A 
monda továbbterjedése kelet felé; Az oláh mondák. Máso- 
dik és befejező közlemény. Irodalomtörténeti Közlemények 
1905. 298—305. p. [Vizsgálja a Vasile Alecsandri-féle balla- 
davariánst és összeveti a G. Dem. Teodorescu-félével.] 
Ua.: Mikor alakult a várhelyi oláh monda? Irodalomtörténeti 
Közlemények 1905. 311—312. p. [Adatokat közöl Déva vá- 
ráról.] 

Schmidt Tibold dr.: A turkajárás Hunyadmegyében. Etnographia 
1910. 102—117. p. [Kilenc kolindát közöl román és magyar 
szöveggel.] 
Ua.: Iosif Popovici: Monografia comunei Selişte. (1912). [Ism.] 
Etnographia 1912. 274—275. p. 
Ua.: A hazai oláhság kolinda-költészete. I. rész. Bp. 1913 
Fritz ny. 62 p. 
Ua.: Adalékok a hazai oláhság temetőkultuszához. Klny. az 
Etnographia 1914. évf. 1—2. füzetéből. Bp. 1914. A szerző 
kiadása 32 p. [Bölcsészdoktori disszertáció.] 
Ua.: A katona a hazai oláh népköltészetben. Etnographia 
1915. 288—289. p. 

Sebestyén Gyula: Kőműves Kelemenné. (Jegyzet Kriza Vadrózsái- 
nak új kritikai kiadásához.) Etnographia 1911. 377—380. p. 
[Ismerteti a népballadák román kapcsolatát.] 

Sándor 
Sebestyén 
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Sebők Samu: Adatok a jogarasmegyei oláhság néprajzához. Etno- 
graphia 1908. 59—68. p. [A temetési szokásokról, a szent 
forrásokról.] 

Sulica Szilárd dr.: Egy régi román ráolvasás. Etnographia 1914. 
254—256. p. [Tárgyalja a Nemzeti Múzeumban lévő, 1910-ből 
származó ráolvasást.] 

Szabó Imre: A gainai leányvásár. Etnographia 1907. 32—38. p. 
Ua.: Az oláhok kedd asszonya. (Marţi seara.) — Első közle- 
mény. Etnographia 1910. 32—38. p. [A magyar és a román 
kedd asszonya közötti kapcsolatról.] 
Ua.: Az oláhok kedd asszonya. (Marţi seara.) — Második köz- 
lemény. Etnographia 1910. 32—38. p.; 167—172. p. 

Szegő Júlia: A román kortársak szavával. Utunk 1955. 38. sz. 4. p. 
[Bartók népdalgyűjtői művének román fogadtatásáról 
1947-ig.] 

[Szilasi Gergely dr.] Iliana Kosintsana. Acta Comparationis Litera- 
rum Universarum 1886. 148—149. p. [Fordításban közli Vasile 
Alecsandri megállapításait a román mesealakokról.] 

Tabéry Géza: Vulcan és a magyar irodalom. Fáklya 1957. szept. 
8. sz. [Román népköltészeti fordításai jelentőségéről.] 

Téglás Gábor: Oláh lakodalmi szokások. Hunyadmegyei tárca. Fő- 
városi Lapok 1879. 630—631. p. 
Ua.: A „Jorgován monda” két változata a Román-Zsil és a 
Magyar-Cserna forrásvidékéről. Etnographia 1897. 202— 
204. p. [A két monda tartalmi összehasonlítása.] 
Ua.: Kalotaszegi oláh mithoszi emlékek. Etnographia 1912. 
158—170. p. [A Kőhegy kígyókirályáról, sárkányáról; bo- 
szorkányokról, lidércekről (strigoi); a boszorkányok varázs- 
szereiről stb.] 

[Todor, Avram P.]: Román—magyar kultúrkapcsolatok. Bp. 1947, 
39 p. [Közös dal-, népballada- és mesemotívumokról.] 
Ua.: A román és a magyar művelődés kapcsolatai. Sorsunk 
1948. 3. sz. 168—171. p. [Közös népballada-motívumokról.] 

Uricariu: A kuruc költészet és annak román motívumai. Temesvári 
Hírlap 1923. 167. sz. 

Vargyas Lajos: A román népzene. Sorsunk 1948. 57—60. p. 
Vass László: „Virágok a román népköltészet mezejéről.” A ma- 

gyar—román kulturális közeledés egyik előfutára. Igazság 
1956. júl. 22. sz. [Ács Károlyról.] 

Sebők 
Vass 
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Veress Endre: Román tavaszi népszokások. Világ-Krónika 1887. 
15. sz. 119. p. [A március eleji „babele”, a húshagyókeddi, a 
húsvéti és a pünkösdi népszokásokról.] 
Ua.: A Baba-Dokia monda és a vele összefüggő szokások. Et- 
nographia 1890. 194—196. p. 

Versényi György: Oláh gyermekversikék és mondókák. Magyar- 
Román Szemle 1896. 7—9. sz. 35—37. p.; 51—52. p. [A gyer- 
mekversek az Alsófehér megyei Besenyő községből valók.] 

Vulcanu József: A román népköltészetről. [Székfoglaló.] A Kis- 
faludy-Társaság Évlapjai. Új folyam VII. 1872, 146—167. p. 
Ua: A manoli-monda a román népköltészetben. (Magyará- 
zatul az „Argesi zárda” népmondához.) Magyarország és a 
Nagyvilág 1873. 11. sz. 123—124. p. 
Ua.: Az árgyesi zárda. A Kisfaludy-Társaság Évlapjai. Új fo- 
lyam VIII. 1873. 175—182. p. 

[Zilahy Károly] Kelen: Erdélyi oláh népdalok. Erdélyi Múzeum a 
Kolozsvári Közlöny melléklete 1856. 1. sz. 8. p. [A román 
népdalok megismerésének szükségességét hangoztatja.] 

Zilahy Károly: Szilágysági románok. Vasárnapi Újság 1859. 150. sz. 
[Magyar—román közös népköltészeti vonásokról.] 

Zrinszky Aladár: Lázár Şăineanu: Basmele române. [Bucureşti 
1895.] [Ism.] Irodalomtörténeti Közlemények 1899. 25. p. 

 
— — — 
 
A Kisfaludy-Társaság ülése. Vulcanu József székfoglalása. Alföld 

1871. jún. 3. 126. sz. [Közli fordításban a Mátyás király című 
népballadát.] 

Román babonák. Világ-Krónika 1887. 15. sz. 119—120. p. [Az igézés- 
ről, a pókról, a macskáról.] 

(—): Költészet és varázs. (A román népköltészet) — A Pesti Napló 
eredeti tárcája. Pesti Napló 1888. 176. sz. [Ismerteti Moldo- 
ván Gergely A román nép varázsköltészete című tanulmá- 
nyát, s a varázsdalokból idézi A szemhólyag ellen címűt.] 

Legendák. Magyar-Román Szemle 1895. 1. sz. 30—31. p. [A ka- 
kukkról és a verébről.] 

Szokások. — A születés. Magyar-Román Szemle 1896. 6. sz. 104. p. 
Román szokások. — A mennyegző [Nunta] Magyar-Román Szemle 

1896. 6. sz. 112—119. p. [Népdal részleteket is közöl.] 

Sebők 
Vass 

 



TANULMÁNYOK ‒ STUDII  127 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

(—): Román virrasztás és temetkezés. [Priveghiu şi înmormântarea] 
Magyar-Román Szemle 1896. 8. sz. 130—132. p. 

A.B.: Verespataki románság. Magyar-Román Szemle 1897. 5. sz. 
104—108. p. [A nép foglalkozásáról, életmódjáról, temetke- 
zési szokásairól és babonáiról.] 

Lakodalmi szokások az Avasban. Magyar-Román Szemle 1897. 
3. sz. 79—83. p. 

(—): ünnepi szokások. Magyar-Román Szemle 1898. 9—10. sz. 154— 
163. p. [Keddről és péntekről; Todor napjáról, János nap- 
járól, Szilveszter estéjéről, a farsang végéről.] 

(—): A román népirodalom és népköltészet. Magyar-Román Szemle 
1898. 117—128.; 148—149. p. 

Ács Károly (1824—1894). A román népköltészet első magyar fordí- 
tója. Utunk 1954. 17. sz. 
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ROMÁN IRODALMI GYŰJTEMÉNYEK 
ANTOLOGII DE LITERATURA ROMÂNEASCĂ 

 
Márki Sándor: Bihari román írók [Scriitori români din Bihor]. 

Nv. 1881. 160 p. [Életrajzok, szemelvényekkel. — Note bio- 
grafice cu selecţii din: Iosif Vulcan, Ion Bădescu, Ioan Sla- 
vici, Miron Pompiliu, Pavel Vela, Ioan Popdan, Iustin Pop- 
fiu etc.] 

Román elbeszélők [Nuvelişti românii. Ford. Szabó Nándor. Brassó 
1903 Incze és Mátyás könyvkereskedők kiadása. 96 p. [Ioan 
Slavici, Barbu Ştefănescu Delavrancea, Gr. Mărunţeanu] 

Brán—Révai: Román költőkből 1910. [Din poeţi români. — M. Emi- 
nescu, G. Coşbuc, O. Goga, A. Naum, Matilda Cugler, Al. Vla- 
huţă, Petre Dulfu, Sterca Şuluţiu] 

Új román költők antológiája [Antologia noilor poeţi români]. 
Ford. Keresztury Sándor. A fordító előszavával. Oradea — 
Nv. 1922 Franklin K. 110 p. [O. Goga, N. Iorga, Ion Minu- 
lescu, N. Crainic, D. Botez, M. G. Samarineanu, Vasile Al— 
George, George A. Petre, Emil Isac, Iustin Ilieşu, Adrian 
Maniu, Teodor Murăşanu, G. M. Zamfirescu, Ecaterina Pitiş, 
D. N. Teodorescu] [Röv.: Új román költők] 

Szerelmes kert. Modern román költők antológiája [Grădina iubiri- 
lor. Antologia poeţilor români moderni]. Ford. Fekete Tiva- 
dar. Arad 1924 Grafica-kiadás. 192 p. [D. Anghel, Arghezi, 
G. Bacovia, D. Botez, L. Blaga, M. Codreanu, N. Crainic, 
N. Davidescu, V. Eftimiu, E. Faragó, O. Goga, G. Gregorian, 
Emil Isac, D. Iacobescu, Şt. O. Iosif, Al. Macedonski, Adrián 
Maniu, Ion Minulescu, Corneliu Moldovan, Cincinat Pave- 
lescu, Perpessicius, Şt. Petică, Al. Philippide, Ion Pillat, 
M. Săulescu, Al. T. Stamatiad, Iuliu C. Săvescu, G. Topîr- 
ceanu, Ion Vinea] 
I s m e r t e t é s :  
Genius 1924. 4. sz. 61. p. 

Kiss Piroska: Átültetett virágok. Fordítások román költők verseiből 
[Flori răsădite. Traduceri din poeţi români]. [Eminescu, 
V. Alecsandri, G. Coşbuc, Şt. O. Iosif, M. Olmazu, I. V. So- 
ricu]
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Bitay: Műfordítások 1928. [Tălmăciri din poeţi români. — Iancu 
Văcărescu, Al. Vlahuţă, Eminescu, G. Coşbuc, Şt. O. Iosif, 
N. Iorga, Nichifor Crainic, O. Goga, Emil Isac, L. Blaga, 
V. Eftimiu, Al. Macedonski, Ion Minulescu, Şt. Petică, 
Al. T. Stamatiad, D. Botez, Adrian Maniu, Arghezi, Cincinat 
Pavelescu, M. Codreanu, Iustin Ilieşu] 
I s m e r t e t é s :  
Chinezu, Ion: ~ Erdélyi Helikon 1928. 64—65. p. 
Kántor Lajos: ~ Ellenzék 1928. máj. 21. sz. 

Klasszikus kert. Régi román költők antológiája. [Grădină clasică]. 
Fekete Tivadar fordításai. [A fordító előszavával.] Cluj — 
Kv. 1930 Lapkiadó ny. 141 p. [Ienăchiţă Văcărescu, Nicolae 
Văcărescu, Iancu Văcărescu, Gh. Asachi, V. Cîrlova, Ion 
Eliade Rădulescu, Gr. Alexandrescu, D. Bolintineanu, 
V. Aleesandri, Eminescu, Al. Vlahută, Al. Macedonski, 
G. Coşbuc, Şt. O. Iosif, Panait Cérna, D. Anghel] 
I s m e r t e t é s :  
[Gaál Gábor] [Szeremlei László] Sz. L.: Magyar—román anto- 
lógia. Korunk 1931. 71. p. 

Román drámaírók könyvtára öt kötetben [Biblioteca dramaturgilor 
români în cinci volume]. Bánffy Miklós gr. előszavával. Ford. 
Kádár Imre. A romániai Magyar Pen-Club megbízásából az 
Erdélyi Helikon kiadása. Bp. [1934] Révai. [Ion Luca Cara- 
giale, Octavian Goga, Victor Eftimiu, Ion Minulescu, Ion 
Marin Sadoveanu] 
I s m e r t e t é s :  
Makkai László: Fordítások románból. 1. Kádár Imre: Öt ro- 
mán színdarab magyarul. Erdélyi Helikon 1935. 1. sz. 68— 
70. p. 
Ua.: Válasz 1935. 1. sz. 65—69. p. 

Mai román költők. Lírai antológia [Poeţi români de azi. Antologie 
liricăj. Szemlér Ferenc fordításai (bev. és jegyz.) Bp. 1940 
A Vajda János Társaság kiadása (Flora Mundi III.) 76 p. 
[Arghezi, G. Bacovia, Ion Barbu, L. Blaga, Áron Cotruş, 
N. Crainic, N. Davidescu, O. Goga, G. Gregorian, Ion Minu- 
lescu, Camil Petrescu, Al. Philippide, Ion Pillat, Al. O. Teo- 
doreanu, Tudor Vianu] 
I s m e r t e t é s :  
Gáldi László: ~ Vasárnap 1940. 5. sz. 177. p. 

Molnár Sándor: A gondolat virágai. Versek [Florile gîndului. Ver- 
suri]. [A fordító előszavával — Cu prefaţa traducătorului: 
Néhány szó — Să ne cunoaştem.] Arad 1946 
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Mai román líra [Lirică românească de azi]. Sajtó alá rendezte Kéki 
Béla. A bev. írta Kolozsvári-Grandpierre Emil. [Gáldi László 
jegyzeteivel.] Bp. 1947 Budapest Székesfőváros Irodalmi In- 
tézet. 88 p. [G. Coşbuc, Şt. O. Iosif, Arghezi, Ion Minulescu, 
G. Bacovia, N. Davidescu, V. Eftimiu, Emil Isac, Ion Pillat, 
Al. O. Teodoreanu, L. Blaga, B. Fundoianu, Ilarie Voronca, 
Ion Vinea, M. Beniuc, Iustin Ilieşu] 

Román költők 1951. [Antologia poeţilor români.] — V. Cîrlova, 
Gr. Alexandrescu, Cezar Bolliac, V. Alecsandri, Eminescu, 
Al. Vlahuţă, G. Coşbuc, Ion Păun-Pincio, D. Th. Neculuţă, 
A. Toma, M. Beniuc, M. Banuş, E. Jebeleanu, R. Boureanu, 
M. Breslaşu, A. E. Baconsky, Dan Deşliu, Vlaicu Bírna, Vic- 
tor Tulbure, Veronica Porumbacu, Sanda Movilă, Vladimír 
Colin, Costea Chioru, Toma George Maiorescu, A. Ciurunga, 
George Demetru Pan, Ben Corlaciu] [Rmk] 

Mai román elbeszélők [Nuvelişti români de azi]. [Szerk. Domokos 
János.] A címlapot, fejléceket és záródíszeket Lukáts Kató 
tervezte. A kötet fordítói: Faragó Borbála, Fáskerthy György, 
Kolozsvári-Grandpierre Emil, Réz Ádám. Bp. 1953 SzK. 323 p. 
[Al. Jar, Petre Iosif, Geo Bogza, G. Călinescu, Camil Petrescu, 
M. Sadoveanu, Ion Istrati, V. Em. Galan, Lucia Demetrius] 
I s m e r t e t é s :  
Domokos Sámuel: ~ Művelt Nép 1954. aug. 22. sz. 

A régi iskola. Szemelvények a hajdani iskola életéből [Şcoala ve- 
che]. [Ioachim Botez előszavával.] Buk. 1956 Ifj. K. 213 p. 
[Costaehe Negruzzi, Ion Ghica, Ion Creangă, Ioan Slavici, 
I. L. Caragiale, Barbu Ştefănescu Delavrancea, Al. Vlahuţă, 
Constantin Miile, M. Sadoveanu] 

Köpeczi: Román költők 1961. [Antologia poeţilor români. — Dosoftei, 
Miron Costin, Ienăchiţă Văcărescu, Iancu Văcărescu, Anton 
Pann, Ion Eliade Rădulescu, V. Cîrlova, Gr. Alexandrescu, 
Cezar Bolliac, D. Bolintineanu, V. Alecsandri, Eminescu, 
Al. Vlahuţă, D. Th. Neculuţă, G. Coşbuc, Ion Păun-Pincio, 
Al. Macedonski, Şt. O. Iosif, Panait Cerna, O. Goga, G. Ba- 
covia, G. Topîrceanu, L. Blaga, Otilia Cazimir, Al. Philippide, 
A. Toma, Emil Isac, Arghezi, D. Botez, Z. Stancu, Magda 
Isanos, M. Breslaşu, R. Boureanu, M. Beniuc, C. Theodorescu, 
D. Corbea, E. Jebeleanu, M. Banuş, Ion Bănuţă, E. Frunză, 
Mihu Dragomir, Veronica Porumbacu, Nina Cassian, 
A. E. Baconsky, Victor Tulbure, Dan Deşliu, Al. Andriţoiu, 
N. Labiş] [Rmk] 

Kis Tükör I. 1961. [Antologia literaturii române, vol. I.] — Varlam, 
Dosoftei, Grigore Ureche, Miron Costin, Ion Neculce, Di- 
mitrie Cantemir, Gheorghe Şincai, Petru Maior, Ion Budai- 
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Deleanu, Ienăchiţă Văcărescu, Alecu Văcărescu, Nicolae Vă- 
cărescu, Costache Conachi, Dinicu Golescu, Iancu Văcărescu, 
Anton Pann, Gheorghe Asachi, Ion Eliade Rădulescu, Alecu 
Donici, Costache Caragiali, Ion Codru-Drăguşanu, Costache 
Negruzzi, Vasile Cîrlova, Nicolae Bălcescu, Mihail Kogăl- 
niceanu, Grigore Alexandrescu, Cezar Bolliac, Ion Ghica, 
Dimitrie Eolintineanu, Alecu Russo, Vasile Alecsandri. — 
Függelék: Irodalomtörténeti összefoglalás. Időrendi mutató.] 
[Rmk] 

A Román Irodalom Kis Tükre. Második kötet [Antologia literaturii 
române, vol. II]. A XIX. század második felének irodalma. 
Szerk. Mihai Gafiţa és V. András János. Ford. Áprily Lajos, 
Aradi Nóra, Bajor Andor stb. [Összesen 48 fordító] A köny- 
vet tervezte Tóth Samu. A borítólapot rajzolta Deák Ferenc. 
Buk. 1962 IK. 826 p. [Nicolae Filimon, Alexandru Odobescu, 
Bogdan Petriceicu Hasdeu, Mihai Eminescu, Ion Creangă, 
Ion Luca Caragiale, Ioan Slavici, Alexandru Macedonski, 
Barbu Ştefănescu Delavrancea, Alexandru Vlahuţă, Duiliu 
Zamfirescu, George Coşbuc, Dumitru Theodor Neculuță, An- 
ton Bacalbaşa, Constantin Dobrogeanu-Gherea. — Függelék: 
Irodalomtörténeti összefoglalás. Időrendi mutató.] [Röv.: Kis 
Tükör II. 1962] [Rmk] 

A Román Irodalom Kis Tükre. Harmadik kötet [Antologia litera- 
turii române, vol. III]. A századforduló irodalma. Szerk. Mi- 
hai Gafița és V. András János. Ford. Áprily Lajos, B. Delnei 
József, Beke György stb. [Összesen 36 fordító] A könyvet 
tervezte Tóth Samu. A borítólapot rajzolta Deák Ferenc. 
Buk. 1963. IK. 683 p. [Calistrat Hogaş, Alexandru Davila, 
Ioan Alexandru Brătescu-Voineşti, Ion A. Bassarabescu, Ga- 
rabet Ibrăileanu, Gheorghe Brăescu, Dimitrie Anghel, Şte- 
fan Octavian Iosif, A. Mirea, Dumitru D. Pătrăşcanu, Jean 
Bárt, Mihai Codreanu, Emil Gîrleanu, Gala Galaction, Ni- 
colae D. Cocea, Panait Cérna, Octavian Goga, Ion Minulescu, 
Ion Agîrbiceanu, Mihail Sorbul, Emil Isac. — Függelék: Iro- 
dalomtörténeti összefoglalás. Időrendi mutató.] [Röv.: Kis 
Tükör III. 1963] [Rmk] 

A Román Irodalom Kis Tükre. Negyedik kötet [Antologia literaturii 
române, vol. IV]. A két világháború közötti irodalom. Első 
rész; Második rész. Szerk. Mihai Gafifa és V. András János. 
Ford. Áprily Lajos, Aradi Nóra, Bajor Andor stb. [Összesen 
60 fordító.] A könyvet tervezte Tóth Samu. A borítólapot raj- 
zolta Deák Ferenc. Buk. 1964 IK. 1482 p. [Mihail Sadoveanu, 
Tudor Arghezi, Hortensia Papadat-Bengescu, Eugen Lovi- 
nescu, George Bacovia, Panait Istrati, Vasile Voiculescu, 
Matei I. Caragiale, Liviu Rebreanu, George Topîrceanu, 
Alexandru Kiriţescu, Victor Eftimiu, Ion Pillat, Adrian 
Maniu, Perpessicius, Cezar Petrescu, Damian Stănoiu, Ion 
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Marin Sadoveanu, Demostene Botez, Otília Cazimir, Gib 
I. Mihăescu, Camil Petrescu, Victor Ion Popa, Lucian Blaga, 
Ion Barbu, Ion Vinea, Mihai Ralea, Ionel Teodoreanu, Tu- 
dor Vianu, George Mihail Zamfirescu, B. Fundoianu, George 
Călinescu, I. Peltz, Alexandru Philippide, Ion Călugăru, 
Ilarie Voronca, Tudor Muşatescu, Anton Holban, Pavel 
Dan, Mihail Sebastian, Alexandru Sahia, Magda Isanos. — 
Függelék: Irodalomtörténeti összefoglalás. Időrendi mutató.] 
[Röv.: Kis Tükör IV. 1964 A—B] [Rmk] 

Öt román vígjáték [Cinci comedii româneşti]. Ford. és az előszót 
(A román polgári komédia és a két világháború közötti 
román vígjáték) írta Méliusz József. A borítólapot ifj. Cseh 
Gusztáv rajzolta. Buk. 1964 IK. 531 p. [Liviu Rebreanu: An- 
gyal és boríték — Plicul; Victor Eftimiu: Isten veled, Elio- 
dor! — Omul care a văzut moartea; Tudor Muşatescu: Ti- 
tanic keringő — Titanic Vals; Victor Ion Popa: Micsoda 
zűrzavar! — Take, Ianke şi Cadîr; Mihail Sebastian: Já- 
ték a boldogsággal — Jocul de-a vacanţa] [Rmk] 

Romániai elbeszélők [Nuvelişti din România]. Ford. Áprily Lajos, 
Bekény István, Békési Ágnes, Dáné Tibor, Domokos János, 
Domokos Sámuel, Ember Mária, Fodor Sándor, Ignácz 
Rózsa, Kardos-Körtvélyfáy László, Kiss Jenő, Kosály Márta, 
Lőrinczi László, Medve Imola, Nagy Bálint, Réz Ádám, Réz 
Pál, Tátray Barna, V. András János, Vigh Károly. Mihai 
Gafiţa utószavával. Életrajzi jegyz. Ez a könyv a budapesti 
Európa Könyvkiadó és a bukaresti Irodalmi Könyvkiadó 
közös szerkesztésében készült a Román Népköztársaság és 
a Magyar Népköztársaság könyvkiadási egyezményének ke- 
retében. Bp. 1965 EK. 699 p. [Costache Negruzzi, Alexandru 
Odobescu, Ion Creangă, Ioan Slavici, Ion Luca Caragiale, 
Gala Galaction, Mihail Sadoveanu, Ion Agîrbiceanu, Panait 
Istrati, Liviu Rebreanu, Cezar Petrescu, Camil Petrescu, 
Zaharia Stancu, Mihail Sebastian, Alexandru Sahia, Geo 
Bogza, Eusebiu Camilar, Lucia Demetrius, Aurel Mihale, 
Marin Preda, Remus Luca, Eugen Barbu, Francisc Mun- 
teanu, Alecu Iván Ghilia, Pop Simion, Fănuş Neagu, Du- 
mitru Radu Popescu, Nicolae Velea] 

Barangolás. Kortárs román költők [Drumeţie. Poeţi români con- 
temporani] Franyó Zoltán fordításában. Buk. 1965 IK. 
228 p. [Tudor Arghezi, Victor Eftimiu, Emil Isac, Demos- 
tene Botez, Otilia Cazimir, Lucian Blaga, G. Călinescu, Al. 
A. Philippide, Marcel Breslaşu, Radu Boureanu, Emil Giur- 
giuca, Mihai Beniuc, Geo Bogza, Cicerone Theodorescu, Du- 
mitru Corbea, Eugen Jebeleanu, Miron Radu Paraschivescu, 
Maria Banuş, Ion Bănuţă, Vlaicu Bîrna, Eugen Frunză, 
Mihu Dragomir, Geo Dumitrescu, Nicolae Tăutu, Veronica 
Porumbacu, Alexandru Jebeleanu, Nina Cassian, Anatol 
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E. Baconsky, Victor Tulbure, Dan Deşliu, Alexandru An- 
driţoiu. Ion Brad, Ion Horea, Aurel Rău, Tiberiu Utan, 
Anghel Dumbrăveanu, Nichita Stănescu, Florenţa Albu, 
Cezar Baltag, Ilie Constantin] 

 
 

EGYÉB GYŰJTEMÉNYEK — ALTE ANTOLOGII 
 
Révai: Delelő 1907. [Amiază. Versuri originale şi traduceri. — Emi- 

nescu, O. Goga, Octav Şuluţiu, Petre Dulfu, Matilda Cugler] 
Erdélyi írók vers- és novella gyűjteménye [Antologie de versuri şi 

nuvele din scriitori transilvăneni]. Összeáll. Kőváry László 
és Molnár Sándor. Petroşani 1923. Kiadja az erdélyi írá- 
sok kiadóhivatala. Globus ny. [Sterca Şuluţiu, G. Coşbuc, 
Matilda Cugler, Eminescu, O. Goga] [Röv.: Erdélyi írók] 

Proletárok verseskönyve [Cartea de versuri a proletarilor]. Cluj — 
Kv. 1925 Szocialista Párt könyvkereskedése. [G. Coşbuc, 
D. Th. Neculuţă] 

Áprily Lajos: Vers vagy te is. Antológia és új versek [Műfordí- 
tások] [Versuri si tălmăciri]. Kv. 1926 Erdélyi Szépmíves 
Céh. [L. Blaga, Şt. O. Iosif] 

[Gáldi] Göbl László: Műfordítások [Tălmăciri]. Arad 1928 Folio 
ny. 80 p. [Eminescu, Vlahuţă, Coşbuc, Stamatiad.] 

Számadó György: Most csak ennyi. . .  Műfordítások [Deocamdată 
numai atîta. . .  Tălmăciri]. Német Andor előszavával. Bp. 
1930 Bíró ny. 80 p. [L. Blaga, Ion A1—George, Ion Minu- 
lescu, I. G. Costin] 

Avram P. Todor: Traduceri din literatura română în ungureşte. 
Buc. 1931, 31 p. [Főleg az újabbkeletű versfordításokat tár- 
gyalja, szemelvényeket is közöl.] 

Salamon Ernő: Gyönyörű sors. Versek [O viaţă minunată]. Tîrgu- 
Mureş 1937 Tipografia Ernest Révész. 63 p. [Tudor Arghezi, 
Aron Cotruş] 

Dsida Jenő: Angyalok citeráján. Versek [Pe citera îngerilor. Ver- 
suri]. Kv. [1938] Erdélyi Szépmíves Céh. 209 p. [Eminescu, 
Arghezi] 

Salamon Ernő: Szegények küszöbén. Új versek * Melletted élnek. 
Román versek magyarul [Pe pragul săracilor. Versuri noi * 
Ei trăiesc alături de tine. Versuri româneşti în limba ma- 
ghiară] Mv. 1938 Szilágyi ny. 96 p. [G. Coşbuc, Arghezi, 
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Ion Barbu, Emil Isac, Al. O. Teodoreanu, Paul Păun, Al. 
Şahighian, M. Gh. Bujor, Lazăr Pach, Gheorghe Z. Buru- 
iană, Andrei Vicol, George Lesnea] 
I s m e r t e t é s :  
Szép Szó 1939. 2. sz. 

József Attila összes versei és műfordításai [Versuri şi tălmăciri]. 
Sajtó alá rendezte Bálint György. Bp. [1940] Cserépfalvi, 
528 p. [Ovid Densusianu, Ilarie Voronca, Ion Vinea, Aron 
Cotruş] 

A szabadság költői. Világirodalmi antológia [Poeţii libertăţii. An- 
tologie din lirica universală]. Összeáll. Rubin Péter. „Bu- 
dapest” Irodalmi, Művészeti és Tudományos Intézet kiadása. 
1945 (A műveltség könyvei) 128 p. [Gr. Alexandrescu, 
G. Coşbuc, Arghezi] 

Kiss Jenő: Válogatott versek [Versuri alese şi traduceri]. Buk. 1949 
ÁK. 165 p. [Emil Isac. C. Theodorescu, M. Banuş, A. Toma, 
A. Baranga] 

Ünnepi szó. Szavalásra alkalmas versek gyűjteménye. [Cuvînt festiv. 
Versuri]. E kötet anyagát összeállította Szász János. Buk. 
1950 A RNK írószövetségének IMK. 83 p. [A. Toma, M. Be- 
niuc, Maria Banuş, Petre Solomon, Mihai Gavril, Victor 
Tulbure, Eugen Jebeleanu, Agatha Bacovia, Sanda Movilă] 

Szabédi: Sokan szólunk 1950. [Versuri originale şi traduceri. — 
Gr. Alexandrescu, Şt. O. Iosif, Al. Vlahuţă, A. Toma] 

Kapcsolatok 1952 
Szántó Judit: József Attila műfordításai [Traducerile lui József 

Attila]. Bp. 1954 Kiadja a Népművelési Minisztérium Mú- 
zeumi Főosztálya. 46 p. [G. Coşbuc, N. Crainic, V. Ciocîltău, 
Ovid Densusianu, Ion Vinea, Ilarie Voronca] 

Kiss Jenő: Úti rapszódia 1954. [Cîntece de drumeţie. Versuri origi- 
nale şi traduceri. — Eminescu, G. Coşbuc, Cezar Bolliac, 
I. L. Caragiale, A. Toma, M. Banuş, A. E. Baconsky] 

Székely János: Csillagfényben. Versek [La lumina stelelor. Versuri 
originale şi tălmăciri]. Buk. 1955 ÁIMK. 150 p. [Eminescu, 
M. Beniuc, C. Theodorescu, Ion Brad] 

Világirodalmi antológia. IV. kötet. A világirodalom a XIX. szá- 
zadban [Antologia literaturii universale din sec. XIX]. 
Szerk. Kardos László. [A román szemelvényeket vál. és az 
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életr. jegyz. írta Domokos Sámuel.] Bp. 1956 TK. 1006 p. 
[V. Cîrlova, Gr. Alexandrescu, Cezar Bolliac, V. Alecsandri, 
Ion Creangă, Eminescu, Caragiale, Al. Vlahuţă, G. Coşbuc, 
D. Th. Neculuţă, Ion Păun-Pincio, Costache Negruzzi] 

15 egyfelvonásos [15 piese într-un act]. Buk. 1956 ÁIMK. 485 p. 
[Horia Lovinescu, Mihail Davidoglu, Tiberiu Vornic — 
Ioana Postelnicu, Silviu Georgescu — Nicuţă Tănase, Vir- 
gil Puicea] 

Dunának, Oltnak 1957. [Dunărea şi Oltul au acelaşi glas. — Băl- 
cescu, V. Alecsandri, Eftimiu Murgu, Cezar Bolliac, E. Je- 
beleanu, N. Filimon, Ioan Slavici, Emil Isac, M. Sadoveanu, 
Petru Groza, M. Beniuc, Veronica Porumbacu, Ion Brad] 
[Rmk] 

Irodalmi Évkönyv 1957 [Almanah literar 1957]. Az ÁIMK. buka- 
resti és kolozsvári szerkesztőségének, valamint marosvásár- 
helyi fiókjának irodalmi évkönyvét szerk. Dimény István, 
Kocziány László, Lőrinczi László, Marosi Péter és Szász 
János. Nagy Imre, Arz Helmut, Deák Ferenc, Feszt László 
és Tenkei R. Livia rajzaival. Buk. [1956] ÁIMK. 506 p. 
[M. Sadoveanu, Arghezi, G. Coşbuc, E. Jebeleanu, M. Be- 
niuc] 

Kálnoky László: Szeszélyes szüret. Válogatott műfordítások [Cules 
capricios. Traduceri]. Bp. 1958. SzK. 458 p. [Cezar Bolliac, 
V. Cîrlova, Eminescu, Al. Vlahuţă] 

Jékely: Keresztút 1959. [Răscruce. Tălmăciri. — V. Alecsandri, Emi- 
nescu, Veronica Miele, G. Coşbuc, A. Toma, G. Bacovia, 
L. Blaga] 

Kardos: Ezer álarc mögül 1959. [Tălmăciri. — A. Toma, E. Je- 
beleanu] 

Szemlér: Ötsarkú 1959. [Steaua cu cinci colţuri. — Varlaam, Do- 
softei, Ienăchiţă Văcărescu, Barbu Paris Mumuleanu, 
V. Alecsandri, Ioan Catina, Eminescu, G. Coşbuc, A. Toma, 
Arghezi, O. Goga, Ion Minulescu, G. Bacovia, Emil Isac, 
D. Botez, Camil Petrescu, Tudor Vianu, A. Philippide, Sașa 
Pană, M. Breslaşu, R. Boureanu, M. Beniuc, C. Theodo- 
rescu, D. Corbea, M. R. Paraschivescu, E. Jebeleanu, A. Ba- 
ranga, Vlaicu Bîrna, M. Banuş, Magda Isanos, Mihu Dra- 
gomir, N. Tăutu, Veronica Porumbacu, Nina Cassian, Vic- 
tor Tulbure, Dan Deşliu, Ion Brad] 

Évezredek húrjain. Franyó Zoltán műfordításai. Harmadik kötet 
[Pe strunele mileniilor. Tălmăciri, vol. III]. összeáll. Hajdú 
Zoltán. A borítólapot Feszt László rajzolta. Mv. 1960 ÁIMK. 
275 p. [Eminescu, G. Coşbuc, Şt. O. Iosif, D. Anghel, 
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A. Toma, Arghezi, G. Bacovia, Emil Isac, Otilia Cazimir, 
R. Boureanu, M. Beniuc, C. Theodorescu, D. Corbea, E. Je- 
beleanu, M. Banuş, Ion Bănuţă, E. Frunză, Veronica Po- 
rumbacu, Nina Cassian, Dan Deşliu, Al. Andriţoiu, Aurel 
Rău] 

Világirodalmi antológia VI/2. A XX. század irodalma [Antologia 
literaturii universale din sec. XX]. Bp. 1962 TK. 775 p. [A 
román részt szerk. Domokos Sámuel.] [A. Toma, Şt. O. Iosif, 
Arghezi, M. Sadoveanu, O. Goga, G. Bacovia, L. Rebreanu, 
Cezar Petrescu, Camil Petrescu, Z. Stancu, M. Beniuc, Al. 
Sahia, E. Jebeleanu, M. Banuş, Dan Deşliu, Veronica Po- 
rumbacu] 

Öt marék búza. Elbeszélések [Cinci pumni de grîu. Nuvele]. BUK. 
1962 IK. 217 p. [Teofil Buşecan, Pop Simion, Petre Sălcu- 
deanu, Costache Anton] 

 
 

TANKÖNYVEK — MANUALE 
 
A költői írásművek 1922; 1924. 
Magyar olvasókönyv a középiskolák és polgári iskolák II. osz- 

tálya számára [Manual de limba maghiară]. Szerk. Bilinszky 
Lajos. Kv. 1923. [Röv.: M. olvasókönyv II 1923] 

Irodalmi olvasókönyv az V. oszt. számára [Manual de literatură]. 
Szerk. György Lajos. Kv. 1924. [Röv.: Olvasókönyv 1924] 

Magyar olvasókönyv a középiskolák V. osztálya számára [Manual 
de limba maghiară]. Kv. 1924. [Röv.: M. olvasókönyv 1924] 

Olvasókönyv a középiskolák IV. osztálya számára [Carte de ce- 
tire]. Szerk. Szentpéteriné Haller Zsuzsa és Găzdac M. 
Déva 1925. [Röv.: Olvasókönyv IV 1925] 

Olvasókönyv VI 1925. 
Irodalmi olvasókönyv [Manual de literatură]. Szerk. György La- 

jos. Kv. 1928 Minerva. [Röv.: Olvasókönyv 1928] 
Magyar olvasókönyv és az írásművek elmélete a III. osztály szá- 

mára [Manual de limba maghiară şi teoria operelor lite- 
rare]. Szerk. Bilinszky Lajos. Kv. 1936 Minerva. [Röv.: 
M. olvasókönyv III 1936] 

Magyar irodalmi olvasókönyv az V. osztály számára [Manual de 
literatură]. Szerk. György Lajos. Kv. 1936 Minerva. [Röv.: 
Olvasókönyv V 1936] 



140  IRODALOM ‒ LITERATURĂ 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Magyar irodalmi olvasókönyv a VI. osztály számára [Manual de 
literatură]. Szerk. György Lajos. Kv. 1937 Minerva. [Röv.: 
M. olvasókönyv VI 1937] 

Magyar olvasókönyv az elemi iskolák III. osztálya számára [Ma- 
nual de limba maghiară]. Buk. 1949. [Röv.: M. olvasókönyv 
III 1949] 

Magyar olvasókönyv az elemi iskolák VI. osztálya számára [Ma- 
nual de limba maghiară]. Buk. 1949. [Röv.: M. olvasókönyv 
VI 1949] 

Magyar olvasókönyv az elemi iskolák VII. osztálya számára [Ma- 
nual de limba maghiară]. Buk. 1949. [Röv.: M. olvasókönyv 
VII 1949] 

Magyar olvasókönyv az V. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1952 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv V 1952] 

Magyar olvasókönyv a VI. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1952 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv VI 1952] 

Magyar olvasókönyv a VII. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1952 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv VII 
1952] 

Magyar olvasókönyv az V. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1953 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv V 1953] 

Magyar olvasókönyv az VII. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1953 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv VII 
1953] 

Magyar olvasókönyv az VII. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1955 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv VII 
1953] 

Magyar olvasókönyv a IV. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1956 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv IV 
1956] 

Magyar olvasókönyv a VI. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1956 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv VI 
1956] 

Magyar olvasókönyv az VII. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1956 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv VII 
1956] 

Magyar olvasókönyv az V. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1957 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv V 
1957]
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Magyar olvasókönyv a VI. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1957 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv VI 
1957] 

Magyar olvasókönyv a VII. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1957 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv VII 
1957] 

Magyar olvasókönyv az V. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1958 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv V 
1958] 

Magyar olvasókönyv a VII. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1958 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv VII 
1958] 

Magyar olvasókönyv a IV. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1959 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv IV 
1959] 

Magyar olvasókönyv a VII. osztály számára [Manual de limba 
maghiară]. Buk. 1959 ÁTPK. [Röv.: M. olvasókönyv VII 
1959] 

Irodalmi szöveggyűjtemény a X. oszt. számára [Crestomaţie lite- 
rară]. Buk. 1960 ÁTPK. 370 p. [Nicolae Bălcescu, Costache 
Negruzzi, Cezar Bolliac, Alecu Russo, Vasile Alecsandri, 
Mihai Eminescu, Ion Luca Caragiale, Alexandru Vlahuţă, 
George Coşbuc] [Röv.: Szöveggyűjtemény 1960] 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

IRODALOMTÖRTÉNET — ISTORIA LITERATURII 
 
 
 
 
 
 
 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Fekete János [Negruţiu]: Értekezés az irodalomról általában és 

részletesen a román nemzet irodalmáról. [Disertaţie despre 
literatură şi mai detailat despre literatura română]. Ford. és 
összeszedte Mezey Cyril József. Eger 1864. Nyomtatott az 
érseki lyceum könyv- és kőnyomdájában. 76 p. 

Márki: Bihari román írók 1881 [Scriitori români din Bihor]. [Fon- 
tosabb fejezetcímei: A román nép és irodalom ismertetői; 
Népköltészet; Lyrikusok; Műfordítások; Színműirodalom; 
Beszély- és regényirodalom.] 

Barbul Jenő: Fejezetek a román irodalomtörténetből [Capitole 
din istoria literaturii române]. Bp. 1912, 32 p. 
I s m e r t e t é s :  
Gagyi Jenő: ~ Irodalomtörténet 1913. 385—388. p.; Századok 
1913. 37—39. p. 
Ua.: A román történetírás 1820-ig [Istoriografia română pînă 
la 1820]. Bp. 1912 Németh József ny. 53 p. [Grigore Ureche, 
Miron Costin, Ion Neculce munkásságáról is.] 

Bornemisa Sebestyén: Három hazai román költő a XIX. század 
elejéről [Trei scriitori români de la începutul secolului XIX]. 
Szászváros 1914, 34 p. [Ion Budai-Deleanuról, Vasile Aaron- 
ról és Ion Baracról.] 
I s m e r t e t é s :  
Dittrich Vilmos: ~ Irodalomtörténet 1915. 222. p. 

Dr. Bitay Árpád: A román irodalomtörténet összefoglaló áttekintése 
[Privire de ansamblu asupra istoriei literaturii române]. 
Írta — — mariánumi tanár. Püspöki Lyceumi Könyvnyomda 
(Zöld Gyula) Alba-Iulia — Gyulafehérvár 1922, 126 p. 
I s m e r t e t é s :  
Beresztelki A.: ~ Ellenzék 1922. júl. 27. sz. 
Ua.: Istoria literaturii române [A román irodalom története]. 
Cluj 1924 Tip. Providenţia 64 p. 
Ua.: Ediţia II. 1925 
Ua.: Ediţia III. 1926 
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Ciura, Al. — Domide, A. — Hulea, O.: A román irodalom törté- 
nete az összes magyar tannyelvű középiskolák részére [Is- 
toria literaturii române pentru şcolile medii cu limba de 
predare maghiară]. Ford. Popa Nicolae. Cluj 1922. 320 p. 
[Említi az Erdélyi Irodalmi Szemle 1925. évi bibliográfiája.] 

Gyerkes Mihály — Buna Anna: Román vizsgák könyve [Cartea 
examenelor de română]. Kivonatos ismeretek a román nyelv 
és irodalom, földrajz, történelem, alkotmánytan tananyagá- 
ból. Kérdések és feleletek alakjában feldolgozták — —. Szé- 
kelyudvarhely 1924 Tanítók Lapja Kiadóhivatala kiadása. 
288 p. 

A román irodalom története román és magyar nyelven [Istoria 
literaturii române în limba română şi maghiară]. Székely- 
udvarhely 1924, 26 p. [Klny. a Vizsgázók könyvéből.] [Em- 
líti az Erdélyi Irodalmi Szemle 1924. évi bibliográfiája.] 

Gáldi László: Le origini italo—greche della versificazione rumena. 
Roma 1939 Biblioteca dell’ Academia d’Ungheria di Roma. 
25—26. sz. 55 p. [Első áttekintés a román versformák olasz és 
újgörög mintáiról.] 

Moraru, N[icolae]: A mai román irodalom kialakulása [Formarea 
literaturii române contemporane]. Bp. 1947. Román Tájékoz- 
tatásügyi Minisztérium. 38 p. 

Pálffy Endre: Haladó román irodalmi irányzatok a XIX. század 
második felében. Kandidátusi disszertáció tézisei. Kiadja a 
Tudományos Minősítő Bizottság. 1957, 7 p. 
Ua.: A román irodalom története [Istoria literaturii ro- 
mâne]. Bp. 1961 Gondolat K. 455 p. [A könyv függelékében 
közli Kozocsa Sándor—Radó György: A román irodalom Ma- 
gyarországon című bibliográfiai összeállítását. Csak az önálló 
kötetben megjelent műveket tartalmazza. Anyaga hiányos.] 

Gáldi László: Esquisse d’une histoire de la versification roumaine. 
Bp. 1964 Tankönyvkiadó (Studia Romanica. Universitatis 
Debreceniensis de Ludovico Kossuth nominatae. Redigit 
J. Herman. Series linguistica. Fasc. I.) 163 p. 

— — — 
A kultúra fejlődése a Román Népköztársaságban [Dezvoltarea cul- 

turii în Republica Populară Română]. Szerk. Pákozdy Fe- 
renc. Bp. 1950. Szikra, 130 p. [Zaharia Stancu: Az iroda- 
lom a fejlődés útján c. tanulmánya.] 

 

Ciura 
Gáldi 
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ÖSSZEFOGLALÓ MUNKÁK KÖTETEKBEN 
 

LUCRĂRI DE SINTEZA ÎN VOLUME 
 
Alexics György: Oláhok. Egyetemes irodalomtörténet. Szerk. 

Heinrich Gusztáv. II. 1905, 793—870. p. [Tárgyalja a nép- 
költészetet, valamint a legismertebb írókat.] 

Moldován Gergely: A román nyelv és irodalom története: A ma- 
gyarországi románok 1913. 

Bitay Árpád: Román irodalom. Irodalmi Lexikon. Szerk. Benedek 
Marcell. Bp. 1927. 1000—1002. p. [Rövid áttekintés a kezdetek- 
től a harmincas évekig.] 
Ua.: Román irodalom. Világirodalmi Lexikon. Szerk. Dési 
Lajos. Bp. 1931—1933, III. 1461—1467. p. 

Román irodalom. Révai Nagy Lexikona 16, 349—351. p. 
Sulica Szilárd: A román színjátszás. Színészeti lexikon II. 737— 

747. p. [Áttekintés; a legalaposabban a XIX. századdal fog- 
lalkozik.] 
Ua.: Klny-ban is. 

[Tamás Lajos] T.L.: Román irodalom. Révai kétkötetes lexikona 
II, 417. p. [A kezdetektől a felszabadulás utánig.] 

Gáldi László: A Dunatáj irodalmi fejlődése. A Dunatáj c. kötet- 
ben. [A román irodalmi fejlődés délkelet-európai keretben 
való vizsgálata.] 
Ua.: Documente Danubiana. 4. Bp. 1947, 27—73. p. 
Ua.: Valóság 1947. 1—2. sz. 

Román irodalom. Új Magyar Lexikon 5, 1961, 594. p. — [Romá- 
nia. Ugyanitt: Színház, Film stb.] 

 
 

EGYÉB TANULMÁNYOK KÖTETEKBEN 
 

ALTE STUDII ÎN VOLUME 
 
Pintér Jenő: A magyarországi tót, szerb és román irodalom a 

XIX. század második harmadában: Magyar irodalomtörté- 
nete. Hatodik köt. 921—931. p.: Gheorghe Bariţiu, Simion 
Bărnuţiu, August Treboniu Laurian, Andrei Mureşanu, 
Andrei Şaguna munkásságáról. 

 

Alexics 
Pintér 
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Ua.: A magyarországi német, tót, szerb és román iroda- 
lom a XIX. század utolsó harmadában: Magyar irodalom- 
története. Hetedik köt. 831—842. p.: George Coşbuc, Mol- 
dován Gergely, Ioan Slavici, Iosif Vulcan. 
Ua.: A magyarországi német, tót, szerb, ruszin és román 
irodalom a XX. század első harmadában: Magyar iroda- 
lomtörténete. Nyolcadik köt. 1387—1398. p.: Ion Agîrbiceanu, 
Lucian Blaga, Octavian Goga, Şt. O. Iosif, Liviu Rebreanu. 
Ua.: A magyarországi német, tót, szerb, ruszin és román 
irodalom a XX. században: Századunk magyar irodalma. 
Bp. 1943 Dr. Pintér Jenőné Vállalatának kiadása. 1428 p. 
1387—1398. p.: Ion Agîrbiceanu, Lucian Blaga, Şt. O. Iosif, 
Liviu Rebreanu. 

Polonyi Nóra: Budapest szerepe a román szellemi életben. Bp. 
1943. [A Biblioteca Românească, Familia, Luceafărul folyó- 
iratokra gyakorolt hatásról.] 

Gáldi László: Az erdélyi román tudományos élet magyar forrá- 
sai. Magyarok és románok II. 1944, 384—422. p. [Elsősorban 
a XVIII. századi magyar „deákosság” hatásának feltárása.] 

Szemlér Ferenc: Lépésről lépésre. Tanulmányok, cikkek. Mv. 1956 
ÁIMK. 323 p. [Írókról: I. L. Caragiale, M. Sadoveanu, 
E. Jebeleanu, Nina Cassian; Könyvek között: Román ver- 
sek régtől máig (1954) — ism. az Antologia poeziei româ- 
neşti de la începuturi pînă astăzi c. költészeti antológiát 
(I. köt.); idézetek a szerző, Illyés Gyula, József Attila, Kál- 
noky László és Szabó Lőrinc fordításaiból; A műhely tit- 
kai: Megjegyzések a Bánk bán fordításához; Ady romá- 
nul; Jebeleanu: Bălcescu, és În satul lui Sahia — Sahia 
falujában; Nina Cassian: Nică fără frică — Nefélj Jancsi c. 
elbeszélő költeményéről, és Cicerone Theodorescu 1 Mai — 
Május elseje c. verséről.] 

Pálffy Endre: A román irodalom a XX. században. „Világiroda- 
lom az első világháborútól napjainkig.” Bp. 1957 Felsőokta- 
tási Jegyzetellátó 186—201. p. [P. Cérna, B. Delavrancea, Al. 
Macedonski, O. Goga, L. Rebreanu, Sadoveanu. Arghezi, 
Al. Sahia, Z. Stancu, Camil Petrescu, M. Beniuc, A. Ba- 
ranga] 

 
 

ROMÁN—MAGYAR KAPCSOLATOK* 
 

LEGATURI ROMÂNO—MAGHIARE* 
 
Veress, Andrei: Cîntece vechi ungureşti despre români. Bucureşti 

1925, 40 p. (Academia Română. Memoriile Secţiunii Lite- 
rare.) 

Pintér 
Veress 
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Ua.: Bibliografia Română-Ungară. Românii în literatura un- 
gară şi ungurii în literatura română. Bucureşti, Cartea Ro- 
mânească. Vol. I (1473—1780) 1931, 367 p.; Vol. II (1781— 
1838) 1931, 396 p.; Vol. III (1839—1878) 1935, 385 p. [Közli 
kapcsolataink történeti, művelődési és irodalmi jellegű 
nyomtatott anyagát] 

Németh László: Magyarok Romániában. [Útirajz] [Maghiari ín 
România. Note de călătorie.] A minőség forradalma. V—Vl. 
köt. Bp. 1943 Magyar Élet Kiadás 459 p.: 321—397. p. 
Ua.: Tanú 1935. 173—174. p. — Ismertetés: Nagy Géza: Ma- 
gyarok Romániában. Németh László útirajza. Tanú 1935. Er- 
délyi Helikon 1936. 50—54. p.; Szemlér Ferenc: Román fo- 
lyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1936. 560—561. p. [Octav Şu- 
luţiu: Isaian Tolan Magyarok és románok között c. füzetéről, 
amely Németh László írásával foglalkozik.] 

Sulica Szilárd: A magyar irodalom és művelődés hatása a román 
irodalom és művelődés fejlődésére [Influenţa literaturii şi 
culturii maghiare asupra dezvoltării literaturii şi culturii ro- 
mâneşti]. Szeged 1937 A Szegedi Egyetem Barátainak Egye- 
sülete 91 p. 

I s m e r t e t é s :  
Vita Zsigmond: ~ Pásztortűz 1938. 248—249. p. 

Gáldi László: XVIII. századi humanizmusunk és a románság 
[Umanismul maghiar din sec. XVIII şi românii]. Bp. 1940 
Budapesti Tudományegyetemi Romanisztikai dolgozatok. 
Szerk. Tamás Lajos. Új sorozat 1. sz. 64 p. [Tárgyalja az 
Erdélyi Iskola tudományos kapcsolatát a magyar „deákos- 
sággal”. Az 59—63. p. francia nyelvű összefoglaló. — Tra- 
tează legăturile ştiinţifice ale Şcolii Ardelene cu „latinis- 
mul” maghiar. La p. 59—63 rezumat în limba franceză.] 
Ua.: Magyar—román szellemi kapcsolatok [Legături spiri- 
tuale maghiaro—române]. Bp. 1942 Magyar Szemle Társa- 
ság (Kincsestár) 80 p. 
I s m e r t e t é s :  
Csuka Zoltán: ~ Láthatár 1943. 90. p. 
Ua.: Magyar—román művelődési kapcsolatok [Legături cul- 
turale maghiaro—române]. Erdély és népei. Szerk. Mályusz 
Elemér. 178—201. p. 

Deér József — Gáldi László: Magyarok és románok [Maghiarii 
şi românii]. I—II. Bp. 1943—1944 A Magyar Történettudo- 
mányi Intézet Évkönyve 1943—1944. VII + 668 p.; 584 p. 
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A váradi hídverés. A „Familia” ankétja [1935] a román—magyar 
szellemi együttműködésről. Szerk. Kemény G. Gábor. Bev. 
Gáldi László [A „váradi hídverés” történelmi előzményei]. 
Bp. 1945 Anonymus 88 p. 
Ua.: Pionierii de la Oradea. Ancheta „Familiei” [1935] despre 
colaborarea intelectuală româno—maghiară. Bp. 1945 Ano- 
nymus 87 p. [A következő magyar és román írók nyilatko- 
zatát közli: — Publică declaraţia următorilor scriitori ma- 
ghiari şi români: Babits Mihály, Benedek Marcell, R. Berde 
Mária, Lucian Blaga, Petru Comarnescu, Romulus Dianu, 
Victor Eftimiu, Illyés Gyula, Ligeti Ernő, Márai Sándor, 
Cornelia Moldovanu, Molter Károly, Camil Petrescu, Cezar 
Petrescu, Mihail Sadoveanu, M. G. Samarineanu (Magyarok 
és románok között. A közeledési mozgalom margójára.) Oc- 
tav Şuluţiu, Szemlér Ferenc, Tabéry Géza, Caton Theodo- 
rian, Zilahy Lajos] 

[Todor, A. P.] Román—magyar kulturális kapcsolatok [Relaţii cul- 
turale româno—maghiare]. Bp. 1948 Román Tájékoztatásügyi 
Minisztérium. 39 p. 
I s m e r t e t é s :  
Kulcsár Ödön: ~ Tiszatáj 1948. 6. sz. 253—554. p. 

Cheresteşiu, Victor: Románok és magyarok [Românii şi maghiarii]. 
Az erdélyi román—magyar viszony történetének rövid váz- 
lata. Buk. 1948 ÁK. 93 p. 
Ua.: Románok és magyarok. Ford. Pusztai József. Pécs 1948. 
A Pécsi Tudományegyetem Kisebbségi Intézetének kiadvá- 
nyai. Kultúra ny. 106 p. 

Makkai László: Magyar—román közös múlt [Trecutul comun ro- 
mân—maghiar]. Bp. 1948 Teleki Pál Tudományos Intézet 
(Hazánk és a Nagyvilág V.) 278 p. 
I s m e r t e t é s :  

Gáldi László: ~ Magyar Nyelvőr 1948. 273—274. p. 
Kapcsolatok 1952. [Coresi, Simion Ştefan, Grigore Ureche, Miron 

Costin, Constantin Cantaeuzino, Dimitrie Cantemir, az Er- 
délyi Iskola s képviselői, Ion Budai-Deleanu, Ioan Barac, 
Iancu Văcărescu, Vasile Cîrlova, Grigore Alexandrescu, Ni- 
colae Filimon, Vasile Alccsandri, Cezar Bolliac, Mihai Emi- 
nescu, George Coşbuc, Ion Luca Caragiale, Alexandru Toma, 
Mihail Sadoveanu, D. Th. Neculuţă, Alexandru Sahia, Mihai 
Beniuc, Dan Deşliu, Zaharia Stancu, Maria Banuş] 

Dunának, Oltnak 1957 [Levelek, emlékezések, tanulmányok és 
cikkek a román—magyar kapcsolatokról — Scrisori, amin- 
tiri, studii şi articole despre relaţiile româno—maghia- 
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re. — Eftimie Murgu levele Bălcescuhoz; Kossuth Lajos le- 
vele Drágos Jánoshoz; Gyulai Pál: Szeretjük-e a hazát, ha 
egymást gyűlöljük? Nicolae Filimon: „Testvérek vagyunk 
a balsorsban”; Greguss Ágost: Ha az egyetértést felbontja 
a félreértés, a félreértést oszlassa el a megértés; Ioan Sla- 
vici: Békesség és egyetértés; A pesti munkások felhívása: 
„Elsőrendű feladatotok a munkástestvériség”; Mocsáry La- 
jos: Lehetünk barátok és szövetségesek. . . ; Ady Endre és 
Emil Isac levelezéséből; Emil Isac: Levél egy emigrált ma- 
gyar kollégához. . . ; Balogh Edgár: Mócok és góbék; Ua.: 
Rigófütty; Nagy István: 1940 őszén; Dr. Petru Groza Arany 
János ünneplőihez; Gaál Gábor: Új ország — új irodalom; 
Emil Isac: Levél Ady Endréhez.] 

Csatáry Dániel: Román—magyar kapcsolatok [Legături româno— 
maghiare]. Bp. 1958 Kossuth Könyvkiadó. 295 p. [Tárgyalja 
irodalmi kapcsolatainkat is; részletesebben az utóbbi év- 
tizedekkel foglalkozik.] 

Köpeczi Béla: Literatura română în Republica Populară Ungară. 
Cartea maghiară — A magyar könyv. [A bukaresti magyar 
könyvkiállítás katalógusa.] Bp. 1960 Kiadói Főigazgatóság — 
Direcţia Generală a Editurilor. 14—16. p. 
Ua.: Román irodalom a Magyar Népköztársaságban. Uo. 
17—19. p. 

A szomszédnépekkel való kapcsolataink történetéből [Din istoria 
relaţiilor cu popoarele vecine.] Szerk. Kemény G. Gábor. 
Bp. 1962 Tankönyvkiadó. 1039 p. 

— — — 
Bitay Árpád: Petőfi és a román irodalom [Petőfi şi literatura ro- 

mână]. Petőfi emléksorok. Mv. 1923, 77 p. 
 
 

TANULMÁNYOK, CIKKEK, ISMERTETÉSEK 
 

STUDII, ARTICOLE, RECENZII 
 
Antal Árpád — Pataki Bálint: Ifjú magyar és román írók az 

1848-as szabadságharcban. Igaz Szó 1953. 3. sz. 103—110. p. 
[Petőfiről, Nicolae Băleescuról, Cezar Bolliacról stb.) 

Balázs T. Béla: Magyar—Román Társaság Budapesten. Valóság 
1946. 8. sz. 52—53. p. [A szellemi közeledés segítéséről; az 
irodalmi és művészeti tagozat tájékoztatója a román kultu- 
rális életről.] 
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Bálint István: Mai román társadalmi regények. Korunk 1935. 
67—70. p. [N. D. Cocea: Szolgafi; Cezar Petrescu: Fekete 
arany; és Petru Bellu: A védelemé a szó c. regényéről.] 

Beke György: A román-magyar megbékélés szükségessé teszi, hogy 
két szomszéd nép megismerje egymás irodalmát — nyilat- 
kozik az „Új Székely Nép”-nek Szabédi László. Új Székely 
Nép (Sepsiszentgyörgy) 1946. ápr. 8. sz. 
Ua.: 1859—1959. A Román Országok egyesülése. Vallo- 
mások az egyesülésről. Ifjúmunkás 1959. jan. 22. [Dimitrie 
Bolintineanu, Mihail Kogălniceanu, Bogdan Petriceicu Haş- 
deu állásfoglalása.] 

Benedek Károly: A modern román irodalom. Korunk 1867. 26. sz., 
28. sz., 30—32. sz. 

Beniuc, Mihai: Román írók magyar fordításban. Irodalmi Újság 
1951. aug. 2. sz. 4. p. [Bălcescu, Sadoveanu stb. budapesti 
kiadásáról.] 

Bíró Sándor: A Tribuna története. Erdélyi Múzeum 1942. 1. sz. 
1—28. p.; 2. sz. 193—223. p. 

Bitay Árpád: De unde şi-a luat Gh. Asachi denumirea de „Albina 
Românească”. Dacoromania 1922. 682. p. 
Ua.: Ceva despre Paisie Veliciovschi şi Evghenie Bulgaris. 
Dacoromania 1922. 682. p. 
Ua.: Gheorghe Buitul. Cel dintîi român care şi-a făcut stu- 
diile la Roma. Dacoromania 1923. 789—793. p. [Buitul római 
tanulmányairól.] 
Ua.: Adalékok a román irodalomhoz és történelemhez. Er- 
délyi Irodalmi Szemle 1924. 230. p. 
Ua.: Egy román tárgyú iskolai dráma 1722-ből. Erdélyi Iro- 
dalmi Szemle 1924. 61. p. 
Ua.: Caragea János volt havasalföldi fejedelem, mint az új 
görög irodalom munkása. Erdélyi Irodalmi Szemle 1924. 
267. p. 
Ua.: Román—magyar kapcsolatok a régi Erdélyben. A Hír- 
nök 1925. 188. p. 
Ua.: Virág Benedek és a román irodalomtörténet. Erdélyi 
Irodalmi Szemle 1925. 178. p. 
Ua.: Magyar—román művelődési kapcsolatok (1919—1924). 
Pásztortűz Almanach 1925. 250. p. 
Ua.: Az első román folyóirat Széchenyi Istvánról. Ellenzék 
1925. 171. sz. [A Biblioteca Românească folyóiratról.] 
Ua.: A Királyi Magyar Egyetemi Nyomda 350 éves. Újság 
1927. 16. sz. [A nyomda román irodalmi szerepéről, Petru 
Maior, Samuil Micu-Clain, Gheorghe Şincai munkásságá- 
ról.] 
 

Bálint 
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Ua.: Román dicsőítő írás és vers a Szécsenyiekről. Erdélyi 
Irodalmi Szemle 1928. 1—4. sz. 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: Székelyek a román irodalomban. Emlékkönyv a Szé- 
kely Nemzeti Múzeum ötvenéves jubileumára. Sepsiszent- 
györgy 1929. 686. p. 
Ua.: Még egy román kortárs magasztaló megemlékezése 
Széchenyi Istvánról. Erdélyi Irodalmi Szemle 1929. 105. p. 
[Ion Codru-Drăguşanuról] 
Ua.: A román irodalom legjobb utópista regénye: Dorina 
V. Ienciu: Cataclismul anului 2000. Bucureşti 1933. 216 old. 
[Ism.] Vasárnap 1934. 25. sz. 515—516. p. 
Ua.: Magyar—román művelődési kapcsolatok egy magyar 
színész életében. Vasárnap 1935. 54. p. [Göde Istvánról.] 

Borbély István: Bîrseanu, Andrei: Catechismul luteran-românesc. 
Academia Română. Memoriile secţiei literare. Seria III, 
Tomul I. Mem. 3. Bucureşti 1923, 8 p. [Ism.] Erdélyi Iro- 
dalmi Szemle 1924. 54—59. p. 

B. R.: A román költészet antológiája — oroszul. [Ism.] Utunk 
1959. 4. sz. 

Breazu, Ion: Adalékok az erdélyi román színészet történetéhez. 
A Kolozsvári Babeş és Bolyai Egyetemek Közleményei 1956. 
1—2. sz. 287—309. p. 

Bunea, Aurelia: A román—magyar barátság előfutára. Emlékezés 
Mocsáry Lajosra. Korunk 1960. 4. sz. 435—440. p. 

Carei, Costa: A román fiatal nemzedék. Válasz 1935. 5—6. sz. 379— 
382. p. [A Sămănătorul irányzatával szemben álló, Ion Vinea 
vezette Contimporanul köréről.] 

Chinezu, Ion: Manole mester a mai román drámairodalomban. 
Erdélyi Helikon 1928. 157—158. p. [Victor Eftimiu: Prome- 
teus, Octavian Goga: Manole mester c. drámájáról, össze- 
vetve a hasonló tárgyú népballadával.] 

Csehi Gyula: Az együttélés művészete. Utunk 1959. 40. sz. 7. p. 
[A bukaresti egyetem színjátszó csoportjának Ludas Matyi 
előadásáról.] 

Culcer Sándor: Ismeretlen irodalmi emlék Ştefan cel Mare-ról. 
Utunk 1957. 26. sz. 4. p. [Fiala Jakab XVIII, század eleji is- 
koladrámájáról.] 

Dán Endre: Salamon Ernő műfordításai. Utunk 1956. 34. sz. [Sze- 
gények küszöbén c. kötetének román verseiről.] 
Ua.: Révai Károly (1856—1923) — Születése 100. évforduló- 
jára — Utunk 1956. 41. sz. 3. p. 
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Ua.: A román irodalom kistükre. — Magyar nyelvű könyv- 
kiadásunk nagy vívmánya. Igazság 1957. szept. 1. sz. 

Dinu, Gheorghe: A román szellemiség kialakulása. Korunk 1936. 
2. sz. 106—110. p. [Mihail Kogălniceanu, Mihai Eminescu, 
Titu Maiorescu, Vasile Alecsandri, Ion Creangă irodalmi 
szerepéről.] 

Domokos Sámuel: A magyarországi román folyóiratok szerepe a 
román irodalom kialakulásában. Láthatár 1944. 33—35. p. 
[A Biblioteca Românească, Familia, Luceafărul stb. szere- 
péről.] 
Ua.: Román szocialista költők. Tiszántúli Népszava 1947. 
jan. 14. sz. [Panait Cérna, George Coşbuc, Sașa Pană és 
Dumitru Corbea verseiről.] 
Ua.: Operele scriitorilor români în limba maghiară. Liber- 
tatea Noastră 1955. márc. 17. sz. 
Ua.: Poeţi români în traducerea lui József Attila. Liberta- 
tea Noastră 1955. máj. 16. sz. 
Ua.: József Attila román műfordításai. Filológiai Közlöny 
1956. 1—2. sz. 132—139. p. 
Ua.: Două antologii în pregătire. Foaia Noastră 1958. ápr. 
1. sz. [A román és magyar irodalom Bukarestben készülő 
antológiáiról.] 

Druia, Gh.: Gáldi Ladislau: Contribuţii la cunoaşterea romantis- 
mului românesc. Revista Istorică Romînă 1940. 471. p. 

Dux Ármin: Két román költő. Alföld 1890. 49. sz. [Vasile Alecsan- 
dri és Mihai Eminescu lírájának összehasonlító tárgya- 
lása.] 

Elek Oszkár: Apostolescu, N. L: L’influence des romantiques 
fiançaises sur la poésie roumaine. [Ism.] Irodalomtörté- 
neti Közlemények 1913. 123—125. p. 

Engel Károly: Eolymosi Elek. Adalék a magyar—román művelő- 
dési kapcsolatok történetéhez. Nyelv- és Irodalomtudományi 
Közlemények 1957. 1—4. sz. 97—103. p. [A Közérdek című 
lapban irt cikkeiről, melyeknek nyomán előadták Budapes- 
ten R. D. Rosetti: Lecke (1900-ban), valamint Ion Luca Ca- 
ragiale: Bosszú c. darabját, 1903-ban.] 
Ua.: A kölcsönös megismerés útján. Korunk 1957. 2—3. sz. 
310—312. p. [A román—magyar bibliográfia előmunkála- 
tairól.] 
Ua.: Gondosabb irodalomtörténeti adatközlést. Utunk 1957. 
32. sz. 2. p. [Hibaigazítás Culcer Sándor: Ismeretlen irodalmi 
emlékek Ştefan cel Mareról, valamint Dorothea Sașu: Pe- 
tőfi románul 1865-ben c. cikkéhez.] 
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Ua.: A szerzők figyelmébe! Az első magyarországi román 
folyóiratok. Utunk 1957. aug. 8. sz. 2. p. [Biblioteca Româ- 
nească, Aurora Română, Concordia, Speranţa, Familia.] 
Ua.: Benedek Elek és a román nép. Korunk 1959. 9. sz. 
1329—1335. p. 
Ua.: Mikszáth Kálmán és a román nép. Korunk 1960. 8. sz. 
1003—1007. p. [Az író román tárgyú elbeszéléseiről, hősei 
jellemrajzáról.] 
Ua.: A kölcsönös megismerés útján. Korunk 1959. 9. sz. 
1329—1335. p. 

Ficzay Dénes: Román—magyar irodalmi kapcsolatok. Jegyzetek 
a Luceafărul cikkéhez. Vörös Lobogó 1960. febr. 21. sz. 
Ua.: A román irodalom remekei magyarul. Vörös Lobogó 
1960. jún. 2. sz. 

Fodor Ilona: Ablaknyitás szomszédainkra. III. Román irodalom. 
Nagyvilág 1960. 7. sz. 1081—1083. p. [Magyar—román iro- 
dalmi kapcsolatainkról. Nicolae Filimonról, Nicolae Băl- 
cescuról, Mihail Sadoveanuról.] 

Franyó Zoltán: (Hogyan értékeli műfordítás-irodalmunk jelenlegi 
helyzetét?) [Ankét.] Igaz Szó 1957. 10. sz. 603—607. p. [A 
többi közt a romániai magyar műfordítók feladatairól a ro- 
mán líra tolmácsolásával kapcsolatban.] 

Gafiţa, Mihai: A két háború közötti román irodalom újjáértéke- 
lése. Utunk 1956. 51. sz. 2. p. 

Gáldi László: A legrégibb iskolai dráma. Debreceni Szemle 1933. 
204—208. p. [A darab Grigore Ghica moldvai fejedelemről 
szól, címe: Occisio Gregorii în Moldavia Vodae tragedice 
expressa; a cirillbetűs kézirat a nagyváradi görög-kato- 
likus püspöki könyvtárból került elő.] 
Ua.: A román irodalomtörténet tájrajzi problémái. Apollo 
1935. 339—384. p. 
Ua.: Az erdélyi román irodalmiság történetéért. Apollo 1936. 
277—279. p. [Iosif Vulcan, Şt. O. Iosif, Ioan Slavici, Liviu 
Rebreanu.] 
Ua.: A modern román líra. Magyar Szemle 1936. 293—304. p. 
[Tudor Arghezi, George Bacovia, Lucian Blaga, Ion Pillat, 
B. Fundoianu lírájáról.] 
Ua.: A mai román regény. Magyar Szemle 1937. 2. sz. 156— 
163. p. [Mihail Sadoveanu, Liviu Rebreanu, Victor Eftimiu, 
Hortensia Papadat-Bengescu.] 
Ua.: Román drámaírók. Apollo 1937. 174—176. p. [Ion Luca 
Caragiale, Octavian Goga, Victor Eftimiu, Ion Minulescu, 
Ion Marin Sadoveanu darabjairól.] 
Ua.: Le mètre et le rythme. Études Hongroises 1938. 71— 
85. p. [Sok román verstani vonatkozással.]
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Ua.: A modern román dráma. Magyar Szemle 1938. 69—78. p. 
[Mihail Sorbulról, Victor Eftimiuról.] 
Ua.: Les deux visages de la civilisation roumaine au XVIIIe 

siècle. Nouvelle Revue de Hongrie 1938. 225—228. p. 
Ua.: P. V. Haneş: Histoire de la littérature roumaine. [Ism.] 
Études Hongrois 1938. 287—289. p. 
Ua.: B. Munteano: Littérature roumaine. [Ism.] Egyetemes 
Philologiai Közlöny 1938. 437—439. p. 
Ua.: N. N. Condeescu: La légende de Geneviéve de Brabant 
et ses versions roumaines. Bucarest, 1938, Academie Rou- 
maine. Études et Recherches IX. [Ism.] Egyetemes Philolo- 
giai Közlöny 1939. 121—123. p. 
Ua.: Gînd Românesc. [Ism.] Láthatár 1939. 236—237. p. 
[A folyóirat célkitűzéseiről, eredményeiről.] 
Ua.: Traian Bratu: Die deutschen Volksbücher bei den Ru- 
mänen. [Ism.] Egyetemes Philologiai Közlöny 1937. 431— 
432. p. 
Ua.: Láthatár 1937. 291—292. p. [A két ismertetés szövege 
nem azonos.] 
Ua.: Panorama de la littérature roumaine contemporaine. 
Helicon 1939. 92—93. p. 
Ua.: Gondolatok az erdélyi román irodalom történetéről. 
Láthatár 1938. 13—17. p. [Az erdélyi román irodalom fel- 
dolgozásának feladatairól; irodalmi kapcsolataink tanulmá- 
nyozásának szükségességéről.] 
Ua.: Nouvelles recherches sur les relations hungaro—rou- 
maines. Études Hongroises 1938. 254—260. p. 
Ua.: Árgirus históriája a román irodalomban. Egyetemes 
Philologiai Közlöny 1939. 153—172. p. [Ion Barac teljes, 
Ion Budai-Dél eanu és Mihai Eminescu töredékes átdolgozá- 
sának bemutatása.] 
Ua.: Klny-ban is. Uo., francia nyelvű összefoglaló, 172— 
173. p. 
Ua.: Contribuţii la cunoaşterea romantismului românesc. 
Convorbiri Literare 1939. 1866—1874. p. [A Ţiganiadába 
ékelt Árgirus-epizód preromantikus jellegének értékelése.] 
Ua.: L’influsso dellʼamanestmo ungherese sul pensiero 
rumeno. Archívum Europae Centro-Orientalis 1940. 242— 
311. p. 
Ua.: G. Popa: Literatura ardeleană de azi. [Ism.] Láthatár 
1940. 276—277. p. 
Ua.: Torouţiu-Cardaş: Studii şi documente literare. [Ism.] 
Archívum Europae Centro-Orientalis 1940. 340—348. p. 
Ua.: Adalékok az oláh—újgörög irodalmi kapcsolatokhoz. 
Egyetemes Philologiai Közlöny 1941, 170—174. p. [A román 
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költészet újgörög közvetítésű olasz mintáiról; a román— 
új görög verstani egyezésekről.] 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: Ungarisch—rumänische Kulturbeziehungen. Ungarische 
Jahrbücher 1941. 56—57. p. [Magyar—román művelődési kap- 
csolatok c. tanulmányának német összefoglalása.] 
Ua.: Simeon Magyar, ein rumänischen Pionier der jozephi- 
nischen Schulreform. Archivum Europae Centro-Orientalis 
1941. 489—526. p. [Egy elfeledett 18. század végi erdélyi ro- 
mán tankönyvíró munkásságának elemzése; kapcsolatai Ré- 
vai Miklóssal.] 
Ua.: Tagliavini, C.: Civilta italiana nel mondo in Ungheria 
— in Rumania. [Ism.] Századok 1941. 92—94. p. 
Ua.: N. Cartojan: Istoria literaturii române vechi. [Ism.] 
Archivum Europae Centro-Orientalis 1941. 351—355. p. 
Ua.: Quelques éditions critiques de classiques roumaines. 
Archivum Europae Centro-Orientalis 1941. 372—374. p. [Fő- 
leg a Perpessicius-féle Eminescu-kiadásról.] 
Ua.: Ilie Barbulescu: Influenţa catolică. [Ism.] Archivum 
Europae Centro-Orientalis 1941. 544—546. p. 
Ua.: Bíró Sándor: A Tribuna és a magyarországi közvéle- 
mény. [Ism.] Archivum Europae Centro-Orientalis 1941. 
546—549. p. 
Ua.: Az olasz művelődés hatása a balkáni népekre. Balkán- 
Füzetek Bp. 1942, 6—13. p. [Az olasz hatásról a román iro- 
dalomra és szellemi életre.] 
Ua.: Volney és Tasso hatása a román romantikára. Egye- 
temes Philologiai Közlöny 1942. 305—325. p. [Volney ha- 
tása Vasile Cîrlovára, Grigore Alexandrescura; Tasso ha- 
tása Ion Eliade Rădulescura.] 
Ua.: A magyarországi román költészet a múlt század má- 
sodik felében. Magyarságtudomány 1942. 270—290. p. [An- 
drei Mureşanu, Iosif Vulcan, Ion Bâdescu, George Coşbuc, 
Şt. O. Iosif, Octavian Goga jelentőségéről.] 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: G. Călinescu: Istoria literaturii române. [Ism.] Archi- 
vum Europae Centro-Orientalis 1942. 555—564. p. 
Ua.: Din istoria raporturilor culturale maghiaro—române. 
Circular Minoritar 1943, 1—10. p. 
Ua.: Kolozsvár és a magyar—román művelődési kapcsola- 
tok. Hitel 1942. 539—552. p. [Ion Molnar-Piuariu stb.] 
Ua.: La penetrazioni dei generi in una litteratura nascente. 
Helicon 1943. 55—64. p. [A XVIII. századi román irodalmi 
renaissance új műfajainak seregszemléje.] 
Ua.: Kolozsvár und die ungarisch—rumänischen Kultur- 
beziehungen. Ungarn 1943. 231—239. p. 
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Ua.: L’influence de la civilisation hongroise sur lʼactivité 
scientifique des Roumains de Transylvania. Revue dʼHistoire 
Comparée 1943. 70—116. p. [Az erdélyi triász íróinak mun- 
kásságáról, és Dimitrie Cantemirről.] 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: „Ludas Matyi” román átdolgozása. Irodalomtörténet 
1943. 101—112. p. [Fazekas Mihály vígeposzának Ion Barac 
általi fordításáról.] 
Ua.: Az Irodalomtörténet füzetei. 15. sz. 1—14. p. 
Ua.: Problèmes de versification dans les pays danubiens. 
Helicon 1943. 87—98. p. [A jambusi verselés kezdeteiről, 
különös tekintettel a magyar és a román irodalomra.] 
Ua.: Les relations culturelles bulgaro—roumaines. Nouvelles 
Revue de Hongrie 1943. 202—206. p. 
Ua.: Régi román vígeposzok társadalomtörténeti jelentősége. 
Láthatár 1944. 79—83. p. 
Ua.: Die moderne rumänische lyrik. Klny a Donaueuropa 
1944 évfolyamából. 
Ua.: Táj és társadalom a román irodalomban. Valóság 1946. 
10. sz. 19—30. p. [A sajátos táji feltételek érvényesülése a 
román irodalom fejlődésében.] 
Ua.: Istoria literaturii române. (Szerk. G. Călinescu, I. Vit- 
ner, Ov. S. Crohmălniceanu.) [Ism.] Filológiai Közlöny 1956. 
3. sz. 310—315. p. 
Ua.: József Attila, a műfordító. Irodalomtörténeti Közlemé- 
nyek 1955. 2. sz. [Mihail Săulescu, Vasile Ciociltău, Mihail 
Cruceanu, George Coşbuc verseinek fordításairól.] 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: Munteano, Basil: Moments vénetiens dans la littérature 
roumaine. [Convivium 1956. 2. sz.] [Ism.] Irodalmi Figyelő 
1957. 1. sz. 76—77. p. 
Ua.: A román verstörténet korszakai. I—II. Filológiai Köz- 
löny 1960. 2. sz. 139—172. p.; 3. sz. 323—367. p. [A kezdetek- 
től Lucian Blagáig.] 
Ua.: Klny-ban is. 

György [Lajos] L[ouis].: Les Revues littéraires de langue hongroise. 
Cultura 1924. 84—85. p. [Az erdélyi magyar folyóiratok ro- 
mán műfordításairól; Jaklovszky Dénes és Bitay Árpád for- 
dításai (A Hírnökben) Victor Eftimiu, Ion Al. Brătescu- 
Voineşti és Delavrancea műveiből.] 

György Lajos: Magyar elemek a román irodalomban. A Hírnök 
1924. 7. sz. 149—152. p. 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: Dr. Bitay Árpád életrajzi adatai és tudományos mun- 

kássága. [Bibliográfia.] Kv. 1938 (Erdélyi Tudományos Fü- 
zetek 100. Szerk. György Lajos) 20 p. 
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Gyulai Ágost: Heinrich Gusztáv: Egyetemes irodalomtörténet. II. 
Rómaiak és románok. (Budapest, 1905) [Ism.] Magyar Pae- 
dagogia 1905. 429—431. p. 

Hajós József: Mátrai Ernő. A román—magyar kulturális közele- 
dés egyik múlt századbeli harcosa. Utunk 1954. 46. sz. 

Hegedűs István: Görög históriás ének Mihály vajdáról. Irodalom- 
történeti Közlemények 1893. 40. p. 

Hunfalvy Pál: A. Papiu-Ilarianu: Vieaţia, operele şi ideile lui 
Georgiu Şincai din Sinca. Bucureșci 1869. [Ism.] Századok 
1878. 347—356. p.; 446—456. p.; 656—667. p. 
Ua.: Oláh Káté. Századok 1886. 459—489. p. [Az I. Rákóczi 
György által kiadott román nyelvű református kátéról.] 
Ua.: Klny-ban is. 

Jancsó Elemér: Magyar—román érintkezések. Pásztortűz 1933. 
394—395. p. [Méltatja Veress Endre bibliográfiai munkás- 
ságát.] 
Ua.: A magyar irodalom és művelődés hatása a románra. 
Független Újság 1940. máj. 10. sz. 
Ua.: A román—magyar irodalmi kapcsolatok múltjából. 
Utunk 1956. 20. sz. 2. p.; 4. p. [A felvilágosodástól 1848-ig.] 
Ua.: Alföld 1956. 5. sz. 106—113. p. 
Ua.: Istoricul legăturilor româno—maghiare. Viaţa Româ- 
nească 1956. 8. sz. 
Ua.: A román—magyar művelődési kapcsolatok múltjából. 
Igazság 1957. aug. 28. sz. 
Ua.: Ion Breazu. Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemé- 
nyek 1958. 1—4. sz. 
Ua.: Irodalomoktatásunk feladatai. Korunk 1959. 12. sz. 
1766—1774. p. [Kitér a magyar—román és román—magyar 
irodalmi kapcsolatokra és kölcsönhatásokra is.] 

Józsa János: Szellemi párhuzam a XIX. század magyar és román 
irodalma között. A Hírnök 1936. 3. sz. 71—73. p. [Széchenyi 
és Ion Ghica, Vörösmarty és Alecsandri, Petőfi és Emi- 
nescu, Deák Ferenc és Mihail Kogălniceanu, Arany János 
és George Coşbuc összehasonlítása, s több magyar és ro- 
mán író közötti párhuzamra utalás.] 
Ua.: Paralelă spirituală între literaturile maghiară şi ro- 
mână în sec. al XIX-lea. Trad. A. P. Todor. Preocupări Li- 
terare 1936. 4. (nov.) sz. 235—241. p. 

Kakassy Endre: Egy anyánk volt, egy az álmunk. Utunk 1959. 
jan. 22. sz. 4—5. p. [A Fejedelemségek egyesülésének cen- 
tenáriuma alkalmából felidézi Vasile Alecsandri, Grigore 
Alexandrescu, Cezar Bolliac, Mihail Kogălniceanu, Dimitrie 
Bolintineanu, Alexandru Odobescu egykorú írásait.] 
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Ua.: Universitas studiorum. — A iaşi-i egyetem centenáriu- 
mára. Korunk 1960. 12. sz. 1510—1513. p. 

Kara Győző: Román lyrikusok anthologiája 1740—1900. [Ism.] 
Erdélyi Hírlap 1927. szept. 5. sz. [Albert Flachs Anthologie 
Rumänischer Lyrik c. gyűjteményéről.] 

Kántor Lajos: Erdély a világháborút tükröző román irodalomban. 
Erdélyi Múzeum 1934. 6—28. p. [Octavian Goga, Ion Agír- 
biceanu, Liviu Rebreanu, Mihail Sadoveanu háborús té- 
májú műveiről, valamint a politikusok emlékiratairól.] 

Kántor Lajos [ifj.]: Adalékok a Korunkban közölt műfordítások 
értékeléséhez. Igaz Szó 1956. 10. sz. 1538—1543. p. 

Kánya Mária: Magyar—román kulturális kapcsolatok fejlődése 
a felszabadulás óta. Tiszatáj 1948. 11—12. sz. 530—532. p. 
[Méltatja az 1947-ben megrendezett Román Kultúra Hete 
eredményeit.] 

Kelemen Béla: Román folyóiratszemle. Vasárnap 1940. 3. sz. 99— 
100. p. [A Gîndirea 1940. 3. számáról.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Vasárnap 1940. 1. sz. 26—28. p. 
[Gînd Românesc, Viaţa Românească, Pagini Literare 1939. 
évi, részben magyar—román irodalmi tárgyú cikkeiről.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Vasárnap 1940. 2. sz. [Gînd 
Românesc, Revista Fundaţiilor 1939—1940. évi irodalmi anya- 
gáról.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Vasárnap 1940. 5. sz. 176. p. 
[Ismerteti a Gîndirea 1940. 4. számát Nichifor Crainicról, 
valamint a Gînd Românesc 1940. 1—4. számát Nicolae Dră- 
ganuról.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Román időszaki sajtó a ro- 
mán—magyar közeledés szolgálatában. Vasárnap 1940. 8. sz. 
284—285. p. [A Preocupări Literare tanulmányairól.] 

Kemény István: Magyar—román kulturális közeledés? Láthatár 
1935. szept. 1. sz. 

Keresztury Sándor: Az erdélyi román közművelődés napjainkban. 
Korunk 1927. 7—8. sz. 498—502. p. [A Cele trei Crişuri, Fa- 
milia, Ţara Noastră sajtóorgánumról; Ion Agîrbiceanu, Oc- 
tavian Goga, Emil Isac, Iustin Ilieşu stb. szerepéről.] 
Ua.: Magyar fordítások a román irodalomban. Vasárnap 
1927. 8. sz. 151—154. p. [Könyvészeti összeállítással: I. Vers- 
fordítások II. Elbeszélések, regények és színdarabok.] 

Kibédi Sándor: Román—magyar kulturális közeledés. Erdélyi 
Szemle 1935. 14—15. sz. 

Kolozsvári G. Emil: Két román regény. Válasz 1935. 1. sz. 70— 
72. p. [P. Bellu: Apărarea are cuvintul, és Victor Ion Popa: 
Velerim şi Veler Doamne.] 
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Koós Ferenc: A román színészet története Oláhországban. Arad 
1864. 103—104. sz. [Caragea fejedelem színházairól; a román 
színházak megalakulásáról; Ion Eliade Rădulescu és Aristia 
munkásságáról 1844-ig.] 

[Keresztury Sándor]: K. S.: A mai román regény. Korunk 1931. 
6. sz. 471—472. p. [A regény fő képviselőiről, Mihail Sado- 
veanu; Liviu Rebreanu: Ion; Cezar Petrescu; Ionel Teodo- 
reanu: La Medeleni.] 

Kristóf György: A magyar líra mai képviselői Erdélyben. Cultura 
1924. 3. sz. 309—319. p. [Kitér az újabb román—magyar 
kölcsönös műfordításokról: Iustin Ilieşu antológiájáról ma- 
gyar lírikusok műveiből; Fekete Tivadar Szerelmes kert c. 
román költői antológiájáról.] 
Ua.: Magyar irodalmi hatások a románban. Irodalomtörténet 
1934. 75—79. p. 

Ligeti Ernő: Hol kezdődik a román—magyar kulturális közeledés? 
Erdélyi Helikon 1931. 662—664. p. [A kulturális értékek 
kölcsönös megbecsülésének szükségességéről.] 

Ligeti József: A romániai munkás-színjátszás múltjából. Korunk 
1957. 1. sz. 99—101. p. [A kolozsvári Studio román—magyar 
színi-művészeti társaság (1926—1932) működéséről.] 

Lőrinczi László: Az erdélyi román sajtó száz éve. Erdélyi Helikon 
1938. 302—303. p. [A Gazeta Transilvaniei indulásának cen- 
tenáriuma alkalmából a lap alapításáról; a Familia, vala- 
mint a Luceafărul c. folyóiratokról.] 
Ua.: Készül a román irodalom magyar nyelvű antológiája. 
Előre 1957. jún. 18. sz. 

Marica, George Em.: Kolozsvári bibliográfusok munkája. Utunk 
1959. 34. sz. 2. p. [Az RNK Akadémiája kolozsvári fiók- 
intézete gondozásában elkészül az 1950—1959 között meg- 
jelent művek mutatója; a magyar irodalom román nyelvű 
és a román irodalom magyar nyelvű fordításainak repertó- 
riuma; Gheorghe Barițiu műveinek bibliográfiája és a Foaia 
pentru minte folyóirat mutatója.] 

M. P.: A román irodalmi társulat szamosújvári gyűlése. Alföld 
1868. szept. 2—3. sz. [Az Asociaţiunea transilvană pentru li- 
teratura română şi cultura poporului român egyesület gyű- 
léséről.] 

Méliusz N. József: A mai román szellemi élet főirányai. [Szemle- 
cikk.] Korunk 1933. 72—74. p. [Helyzetkép a nacionalista 
Axa, a haladó szellemű Stânga, valamint az osztályharcos 
irányzatú Frontul működéséről.] 
Ua.: Kitépett naplólapok. „Hírünk a világban”. Igaz Szó 
1957. 1. sz. 97—102. p. [Kitér a magyar—román kölcsönös iro- 
dalmi megismerés és az irodalmi kapcsolatok kérdésére.] 
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[Moldován Gergely] M. G.: Futó pillantás a román irodalomra. 
Magyar Polgár 1869. 47. sz. [Általános kép a román irodalom- 
ról a múlt század közepén.] 
Ua.: A román nyelv és irodalom. I—II. Magyar Polgár 1871. 
286—288. sz. [Tárgyalja a román irodalom kialakulását; az 
írók közül: Andrei Mureşanu, Vasile Alecsandri, Gheorghe 
Şincai és Petru Maior munkásságát.] 
Ua.: Erdély: A román nyelv és irodalom. Nagyvárad 1871. 
191—192. sz. [Moldován Gergely egyik álneve.] 
Ua.: Román irodalom. Figyelő 1871. 7. sz. 80—81. p. [A ro- 
mán írás fejlődéséről a XVI. századig; a továbbiakban kitér 
Vasile Alecsandri, Dimitrie Bolintineanu, Iosif Vulcan, Ti- 
motei Cipariu, August Treboniu Laurian, Bogdan Petriceicu 
Hasdeu, Iulian Grozescu, Andrei Mureşanu munkásságára.] 
Ua.: A román színügy. I. Magyarhonban. II. Romániában. 
III. Moldvában. Magyar Polgár 1872. 36—39. p.; 42—43. p. 
[Harc az önálló nemzeti színházért, Aristiáról, Pascalyról, 
Vasile Alecsandriról, Mihail Kogălniceanuról.] 
Ua.: A román irodalom a múlt század második felében. Ma- 
gyar Polgár 1872. 194. sz. [Samuil Micu-Clain, Gheorghe Şin- 
cai, Petru Maior, Ion Molnar-Piuariu, Ţichindeal, Radu Tem- 
pea és a Văcărescuak munkásságáról.] 
Ua.: Három román költő; Mureşianu András, Alexandri 
László és Bolintineanu Demeter. Figyelő 1873. 28. sz. [Trei 
poeţi români: Andrei Mureşanu, Vasile Alecsandri şi Di- 
mitrie Bolintineanu.] 
Ua.: A román beszélyirodalom. Figyelő 1874. 51. sz. 601— 
603. p. [Átfogóan Vasile Alecsandri, Alexandru Odobescu, 
Ion Eliade Rădulescu, Bogdan Petriceicu Hasdeu, Urechia, 
Iosif Vulcan prózájáról.] 
Ua.: A román regényirodalom. Fővárosi Lapok 1875. 22. sz. 
94—95. p. [A román regény kezdeteiről. Costache Negruzzi, 
Nicolae Filimon, Dimitrie Bolintineanu stb.] 

S. Nagy László: Levél Vaida Sándor miniszterelnök úrhoz. Erdélyi 
Szemle 1934. Karácsonyi szám. 3. p. [Kibédi Sándor Eminescu 
összes költeményei c. kötetének megjelenése alkalmából a 
román—magyar kapcsolatokról.] 

Nicolescu, Tatiana: Tolsztoj és a román irodalom. Igaz Szó 1960. 
12. sz. 842—847. p. 

Oláh Tibor: Az irodalom népeink testvériségéért. Igaz Szó 1957. 
12. sz. 1056—1063. p. 
Ua.: Moldva és Havasalföld egyesülésének centenáriuma. 
Igaz Szó 1959. 1. sz. 4—7. p. [V. Alecsandri, M. Kogălni- 
ceanu, Ion Creangă az egyesülésről.] 

Moldován 
Oláh 
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Ua.: Egyazon ügy harcosai. Igaz Szó 1959. 8. sz. 842—844. p. 
[A román irodalom magyar fordításairól a felszabadulás 
után.] 

Pálffy Endre: Adalékok a román irodalomkritika bírálatához. Fi- 
lológiai Közlöny 1957. 3—4. sz. 440—447. p. [Ion Eliade Rădu- 
lescu, Mihail Kogălniceanu, Titu Maiorescu, Constantin Do- 
brogeanu-Gherea, Eugen Lovinescu, D. Caracostea.] 

Pavel Konstantin: Hatások a román irodalom fejlődésére. Nyugat 
1913. 723—724. p. 

Pusztai József: A Román Kultúra Ünnepi Hete Budapesten. Sor- 
sunk 1947. 377—380. p. [Az 1947 májusában rendezett ünnep- 
ségekről.] 

Putnoky Miklós: Román költészet a XIX. században. Délmagyar- 
országi Közlöny 1900. 276. sz. 
Ua.: Arany Toldi-trilógiája és Densusianu Negriada. Egye- 
temes Phiíologiai Közlöny 1916. 367—374. p. [Azoknak a kö- 
zös vonásoknak a tárgyalása, melyek mindkét műben meg- 
találhatók.] 
Ua.: Magyar kölcsönhatások az oláh nyelvben és költészet- 
ben. Az Arany János Társaság Könyvei II. 265—283. p. 

Rabán Ádám: Vidéki színészet és román nemzeti színház. Kolozs- 
vári Friss Újság 1903. 21. sz. 

Rádl Ödön: A román költészetről I—II. Fővárosi Lapok 1868. 4. sz. 
14—15. p.; 5. sz. 18—19. p. [A román költészet kezdeteiről, 
Costache Conachi, Iancu Văcărescu, Vasile Alecsandri, 
D. Bolintineanu, Andrei Mureşanu munkásságáról.] 
Ua.: Nagyvárad 1871. 250. sz. 252—254. p. 

Rajka László: Jókai román tárgyú novellái. Erdélyi Múzeum 1935. 
107—121. p. 
Ua.: Klny-ban is. 

Rejtő István: Haladó Hagyományaink (A román Állami Irodalmi 
és Művészeti Kiadó magyar nyelvű sorozata). Irodalomtörté- 
net 1954. 500—509. p. [C. Negruzii, Creangă és Caragiale 
műveiről.] 

[Rózsa Aliz] r.a.: 1907 asszonyai a román irodalomban. Vörös Lo- 
bogó 1957. márc. 3. sz. 

Solymossi Elek: Román dolgok. Közérdek 1890. 25. sz. [Felhívja a 
figyelmet a román kultúra megismerésére.] 

Sütő András: Nyitott ablakok. Igaz Szó 1959. 10. sz. 580—585. p. 
[Irodalmi kapcsolatainkról és a kölcsönös műfordításokról.] 

Şahighian, Alexandru: Irodalmunk külföldi sikerei. Igaz Szó 1959. 
10. sz. 699—700. p. 

Oláh 
Șahighan 
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Şăineanu, [Lazăr] Lázár: Az erdélyi latinos áram. Magyar-Román 
Szemle 1896. 75—78. p.; 94—96. p. [A megjelent könyvekről 
1780-tól 1878-ig.] 

Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1938. 229— 
231. p. [Ismerteti M. G. Samarineanu cikkét (Familia 1937. 
12. sz.), melyben üdvözli „a román-magyar közeledés jegyé- 
ben” lefolyt budapesti Eminescu-ünnepséget.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1938. 791— 
194. p. [Ismerteti Barbu Theodorescu cikkét a román bibliog- 
ráfia fejlődéséről és helyzetéről — Revista Fundaţiilor 1938. 
11. számából.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1939. 87—88. p. 
[Ismerteti G. C. Nicolescu Despre istorie si despre istoria li- 
terară — A történelemről és az irodalomtörténetről c. tanul- 
mányát — Universul Literar 1938. 12. sz.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1939. 235—236. p. 
[Ismerteti Horia Argeşeanu cikkét (Adevărul Literar 1939. 
jan. sz.) Adyról.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1940. 185— 
187. p. [Ismerteti Barbu Theodorescu A francia színpadi iro- 
dalom hatása a román színpad fejlődésére c. tanulmányát 
— Revista Fundaţiilor 1940. 2. sz.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1940. 434— 
436. p. [Ismerteti Ion Chinezu cikkét (Familia 1940. 3—4. sz.) 
Lucian Blaga Gyermekkeresztesek c., a Kolozsvári Magyar 
Színházban bemutatott darabjáról.] 

Szemlér Ferenc: Modern román költők. Erdélyi Helikon 1933. 654— 
657. p. [Tristan Tzara Simbolul c. folyóiratáról és a folyóirat 
költőiről — Arghezi, G. Bacovia, L. Blaga, N. Crainic, 
O. Goga, Camil Petrescu] 
Ua.: Három új román regény. [Ism.] Erdélyi Helikon 1934. 
157—159. p. [Ionel Teodoreanu: Golia; Cezar Petrescu: Apos- 
tol; Damian Stănoiu: Ucenicii Sf. Antonie — Szent Antal 
tanítványai.] 
Ua.: Victor Papiban regénye. „În credinţa celor şapte 
sfeşnice”. „Gînd Românesc” kiadása. Cluj 1933. [Ism.] Er- 
délyi Helikon 1934. 305—307. p. 
Ua.: Két román költő. [Ism.] Erdélyi Helikon 1934. 721. p. 
[Ioan Alexandru Bran-Lemeny: Talaz (Hullám), és Victor 
Stoe: Întrebare de stele (Csillagfordulás) c. verskötetéről.] 
Ua.: Két fiatal román költő. Eugen Jebeleanu: Inimi sub 
săbii; Emil Gulian: Duh de basm. [Ism.] Erdélyi Helikon 
1935. 372—373. p. 
Ua.: Şuluţiu Octav: Ambigen [Ism.] Erdélyi Helikon 1935. 
545. p. 

Șăineanu 
Szemlér 
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Ua.: Magyar irodalom a román köztudatban. Korunk 1957. 
2—3. sz. 307—308. p. [A kölcsönös irodalmi fordítások kér- 
déséről.] 

Sziklai László: Pálffy Endre: Haladó román irodalmi irányzatok a 
XIX. század második felében. [Ism.] MTA Nyelv- és Iroda- 
lomtudományi Osztályának Közleményei. 1958. XII. köt. 
374—379. p. [Tárgyalja a Contemporanul folyóirat irányza- 
tát, harcát a haladó irodalom kialakulásáért.] 

Tamás Aladár: Az új román művészeti lehetőségek. (A Contimpo- 
ranul irodalmi és művészeti lehetőségei.) Ma IX. 1924. 6— 
sz. [Ion Vinea, Ion Barbu, S. Callimachi munkásságáról.] 

Tamás Lajos: Két román regényíró. Magyar Szemle 1931. 343— 
350. p. [Liviu Rebreanu, Mihail Sadoveanu.] 

Todor, Avram P.: A román és magyar művelődés kapcsolatai. Sor- 
sunk 1948. 3. sz. 168—171. p. 

Tóth Kálmán: Új román nemzeti bibliográfia. Korunk 1957. 12. sz. 
1752—1753. p. [Az Anuarul cărţii din Republica Populară 
Română 1952—1954 című kiadványról.] 

Veress Endre: Erdélyi- és magyarországi régi oláh könyvek és 
nyomtatványok. [1544—1808] [Bibliográfia.] Erdélyi Múzeum 
1910. 313—383. p. [A nagyszombati katekizmus, naptárak, 
tankönyvek, egyházi könyvek, nyelvtanok teljes felsorolása; 
Radu Tempea, Pavel Iorgovici, Gheorghe Şincai, Samuil 
Micu-Clain könyvészeti adatai.] 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: Ceva despre viaţa şi activitatea doctorului Molnar-Piu- 
ariu si fiului său. Anuarul Institutului de istorie naţională 
1923. 569—572. p. 

Vita Zsigmond: Transzilvánizmus a román irodalomban. Erdélyi 
Helikon 1934. 73—75. p. [Silviu Badeş és Teodor Murăşanu 
Transilvanism — Transzilvánizmus c. cikkéről (az Abecedar 
folyóiratból), mely szerint az irodalmi transzilvánizmus 
Octavian Goga, Iokn Slavici, George Coşbuc, Ion Agírbiceanu 
műveiben figyelhető meg leginkább.) 
Ua.: Solymosi Elek eszmei öröksége. Korunk 1959. 5. sz. 748— 
750. p. [Solymosi Elek kultúrmunkájáról a román népköl- 
tészet és irodalom népszerűsítése terén.] 

— — — 
Hölgyek literaturai társulata Jassyban. Nemzeti Társalkodó 1839. 

2. sz. 16. p. [Ismerteti az európai irodalmak megismerésére 
alakult társulat műfordítói munkásságát.] 

Némber literatura-egyesület Jassyban. Honművész 1839. 53. sz. 
420. p. [Az egyesület munkájáról.] 

Értekezés általában az irodalom és különösen a román irodalom 
fölött (Román nyelvből.) Magyar Sajtó 1857. 287. sz.; 289. sz.; 

Szemlér 
Vita 
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311. sz. [A román nép és nyelv eredetéről, kialakulásáról, a 
XVI. századi vallásos tárgyú könyvekről.] 

Az újabb román irodalom. Alföld 1861. 88. sz. [Német cikk for- 
dítása.] 

A román irodalmi gyűlés. Kolozsvári Közlöny 1867. 102. sz. [A 
gyűlés lefolyásáról és az azt követő társadalmi összejövete- 
lekről.] 

Az erdélyi román irodalmi és művelési társulat nagygyűlése. Ko- 
lozsvári Közlöny 1868. 106. sz. 108—109. sz. 

r: Pascaly M. román színtársulata befejezte vendégszereplését. Al- 
föld 1868. júl. 23. sz. 

Román színészet. Alföld 1868. 178. sz. [Pascaly színtársulatának 
aradi szerepléséről.] 

A magyarországi román nemzeti színház előkészítése. Magyar 
Polgár 1870. 213. sz. 

A román színköltészet. Ellenzék 1881. 61— 62. sz. [A magyarországi 
színügy kezdeményezőjéről, I. Hodoșiuról, a havaselvi színé- 
szet kezdeteiről, Pascaly társulatáról, a moldovai színészet- 
ről: Millo társulatáról, Bogdan Petriceicu Hasdeu és Vasile 
Alecsandri darabjairól.] 
Ua.: Alföld 1881. 74. sz. [Jegyzetben közli: Az „Ellenzék- 
ből.] 

Maior és Sinkay. Budapesti Hírlap 1891. 239. sz. 1. p. [Petru Maior 
és Gheorghe Şincai munkásságáról.] 

A bukaresti Cărăbus-színház nagyváradi előadása. Nagyvárad 1925. 
ápr. 3—4. sz. 

Tulbure György magyar nyelvű előadása a francia—román szellemi 
rokonságról. Nagyvárad 1928. febr. 26. sz.; márc. 4. sz.; 11. sz. 

Hogyan fogadták Aradon 1913-ban a bucureşti színészeket. Er- 
délyi Hírlap 1930. máj. 4. sz. [Victor Antonescu társulatáról.] 

A jubiláns Gazeta Transilvaniei. Száz éves a legelső román újság. 
Aradi Közlöny 1938. 72. sz. 

Kép a régi időkből. Adatok az erdélyi román színészethez a ma- 
gyar uralom alatt. Magyar Kisebbség 1928. I. 53—55. p. 
[1868—1880-ban a kolozsvári katolikus gimnáziumban a ro- 
mán növendékek színtársulatot alakítottak; a Mocioni alakí- 
totta színházi egylet működéséről 1903—1907 közötti időben.] 

Gyulai Pál a magyar-román viszonyról. Hitel 1942. 243—244. p. 
I. O.: A korabeli irodalom képviselői az egyesülésről. Fáklya 1959. 

jan. 24. sz. 3. p. [Dimitrie Bolintineanu, Cezar Bolliac, Mi- 
hail Kogălniceanu, Alecu Russo, Alexandru Odobescu nyilat- 
kozata]



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

MAI IRODALOM 
LITERATURA CONTEMPORANĂ 

 
 
 

IRODALOMELMÉLET ÉS IRODALOMKRITIKA 
 

TEORIE ŞI CRITICĂ LITERARĂ 
 

A Komán Népköztársaság íróinak I. Kongresszusa [Lucrările primu- 
lui Congres al Scriitorilor din R.P.R.]. A jelentéseket és fel- 
szólalásokat, illetve a szövegben előforduló verssorokat ford. 
Bözödi György, Bustya Endre, Fodor Ernő, Fodor Sándor, 
Franyó Zoltán, Gagyi Éva, Gréda József, Majtényi Erik, 
Markom Irma, Miklós István, Jánosházy György, Márk 
Alexandra, Nagy Géza, Székely Balázs, Szemlér Ferenc. A 
borítólap S. Sandulovici műve. Mv. 1957 ÁIMK. 556 p. 
 
[Tartalom: 
Mihail Sadoveanu megnyitó beszéde. 5—7. p. 
A Román Munkáspárt Központi Vezetőségének üdvözlete. El- 
mondotta Miron Constantinescu elvtárs. 9—12. p. 
A kongresszus vezető szervei. 13. p. 
Az RNK irodalma és fejlődési távlatai. Mihai Beniuc jelen- 
tése. 15—68. p. 
A próza kérdései. 69—90. p. 
A költészet kérdései. Dan Deşliu társjelentése. 91—113. p. 
Az irodalombírálat kérdései. Paul Georgescu társjelentése. 
114—137. p. 
A drámairodalom kérdései. Mihail Davidoglu társjelentése. 
138—154. p. 
Az RNK nemzeti kisebbségeinek irodalma. Nagy István társ- 
jelentése. 155—171. p. 
A műfordítás. Alexandru Balaci társjelentése. 172—184. p. 
Az ifjúsági és gyermekirodalom Marcel Breslaşu társjelen- 
tése. 185—203. p. 
Az igazoló bizottság jelentése. 204—205. p. 
A Román Népköztársaság Írószövetségének új alapszabály- 
zatáról. Aurel Mihale jelentése. 206—215. p. 

 
Felszólalások: 

 
Geo Bogza. 219—221. p. 
Cezar Petrescu. 221—222. p. 
Lucia Demetrius. 223— 
225. p. 
Dumitru Corbea. 225— 
227. p. 

Eusebiu Camilar. 227— 
231. p. 
Al. X. Ştefănescu. 232— 
236. p. 
Vladimir Jermilov (Szov- 
jetunió). 236—242. p. 
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Victor Felea (Kolozsvár). 
242—245. p. 
N. Ţaţomir (Iaşi). 246— 
251. p. 
Vaszko Popa (Jugoszláv 
SzNK). 251—252. p. 
Hajdú Zoltán (Marosvá- 
sárhely). 252—254. p. 
Demostene Botez. 254— 
262. p. 

Gheorghe Vraca. 262— 
263. p. 

Petre Nicolae. 263—265. p. 
Sze-Man Ir (Koreai NDK). 
265—267. p. 
Zaharia Stancu. 267— 
285. p. 
Ion Dobre. 285—287. p. 
Al. Dima. 288—289. p. 
Aurel Gurghianu (Kolozs- 
vár). 289—294. p. 
Ken-Po Ki (Kínai NK). 
294—295. p. 
Dumitru Mircea. 295— 
302. p. 
Kolozsvári Grandpierre E- 
mil (Magyar NK). 302— 
303. p. 
Aurel Baranga. 304—310. p. 
Kovács György (Marosvá- 
sárhely). 310—313. p. 
Stanislaw Dobrowolsky 
(Lengyel NK). 313—314. p. 
Mihai Novicov. 314—322. p. 
D. Panaitescu-Perpessici- 
us. 322—326. p. 
Carlo Cassola (Olaszor- 
szág). 326—327. p. 
Ion Pas. 327—331. p. 
K. I. Benes (Csehszlovák 
K). 331—333. p. 
Nicolas Guillen (Kuba). 
333—335. p. 
Nina Cassian. 335—339. p. 
Ov. S. Crohmălniceanu. 
339—350. p. 
Ov. S. Crohmălniceanu le- 
vele a Kongresszus El- 
nökségéhez. 350—351. p. 

Mihai Beniuc elvi tisztá- 
zása. 351—352. p. 
Szemlér Ferenc felszólalá- 
sa. 352—354. p. 
Lalu Marinov-Lamar (Bol- 
gár NK). 354—355. p. 
Alfred Mendelsohn. 355— 
356. p. 
Jakov Bas (Ukrán SZSZK). 
356—358. p. 
Petre Gheorghe. 365— 
368. p. 
Eduard Klaudius (Német 
DK). 368—369. p. 
Ion Marin Sadoveanu. 
369—372. p. 
Veronica Porumbacu. 
372—374. p. 
Hajdú Győző (Marosvásár- 
hely). 375—376. p. 
Alexandru Jebeleanu (Te- 
mesvár). 376—378. p. 
Arvo Turtiainen (Finnor- 
szág). 378—379. p. 
Octav Pancu-Iași. 379— 
382. p. 
Mihu Dragomir. 382—388. 
p. 
Hans Schefrig (Dánia). 388. 
p. 
Radu Boureanu. 389— 
391. p. 
N. Tertulian. 391—397. p. 
Mihai Beniuc elvi tisztá- 
zása. 397—398. p. 
Asztalos István (Kolozs- 
vár). 398—401. p. 
Maria Banuş. 401—410. p. 
Mihnea Gheorghiu. 410— 
414. p. 
F. J. Bulhardt. 414—417. p. 
Gheorghe Macovescu. 417— 
422. p. 
Titus Popovici. 422—427. p. 
Mihai Beniuc elvi tisztá- 
zása. 427. p. 
A. E. Baconsky (Kolozs- 
vár). 427—432. p. 
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Henri Peter Mathis (Svéd- 
ország). 432—433. p. 
Lucia Sturdza-Bulandra. 
433—434. p. 
Henri Pichette (Franciaor- 
szág). 434—437. p. 
Marin Preda. 437—442. p. 
Alfred Margul Sperber. 
442—444. p. 
Ion Vitner. 444—447. p. 
Vicu Mîndra. 448—452. p. 
Emilian Bukov (Moldvai 
SZSZK). 453—456. p. 
Cicerone Theodorescu. 
456—473. p. 
Eugen Jebeleanu. 473— 
481. p. 
Ciocov Vladimir (Temes- 
vár). 481—483. p. 
Paul Langfelder. 483— 
486. p. 
M. Rispler. 486—489. p. 
Cella Serghi. 489—491. p. 
Petre Solomon. 491—494. p. 
Toma George Maiorescu. 
494—499. p. 
Ioana Postelnicu. 499— 
501. p. 

Tudor Măinescu. 502— 
503. p. 
Savin Bratu. 503—507. p. 
Silvian Iosifescu. 507— 
511. p. 
Radu Theodoru (Temes- 
vár). 512—513. p. 
Dimos Rendis. 513—514. p. 
Aurel Rău (Kolozsvár). 
514—520. p. 
Nicolae Jianu. 520—525. p. 
Petru Vintilă. 525—527. p. 
Tudor Arghezi. 527—529. p. 
 
Mihai Beniuc összefoglaló- 
ja. 529—534. p. 
Mihail Sadoveanu záróbe- 
széde. 534—536. p. 
Az RNK Írókongresszusá- 
nak határozata. 537—540. p. 
A Román Munkáspárt 
Központi Vezetőségéhez. 
541. p. 
Az Írószövetség vezető 
szervei. 543—544. p. 
A kongresszushoz intézett 
bel- és külföldi táviratok 
és levelek. 545—552. p.] 

 
— — — 
 
A RNK írói értekezletének határozata. Utunk 1949. 8. sz. 1. p. 

[A béke és a kultúra védelméről.] 
A román irodalom a felemelkedés útján. Irodalmi Szemle 1950. 

sz. 12—13. p. [Mihail Sadoveanuról, Zaharia Stancuról, 
George Călinescuról, Camil Petrescuról, Eusebiu Camilarról, 
Mihail Sebastianról.] 

Román és magyar írók közös harca a művészi minőségért, a szo- 
cialista realizmusért. Hozzászólások az Írószövetség kolozs- 
vári fiókjának teljes ülésén elhangzott jelentésekhez. [Traian 
Selmaru vitazáró előadása.] Utunk 1951. 9. sz. 3. p.; 10. sz. 
3. p. 

Hogyan segíti a kritika irodalmunkat. [Felszólalások.] Utunk 1951. 
43. sz. 4. p. [A. E. Baconsky, Földes László, Ion Brad, Aurel 
Rău, Csehi Gyula, Asztalos István, Gáll Ernő, Cornel Reg- 
man felszólalásai az RNK Írószövetsége kolozsvári fiókja 
1951. okt. 28-án tartott értekezletén.] 
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Ábrázoljuk erőteljesen az életet irodalmunkban. (Megjelent a 
Scînteia 1953. 2648. számában.) Igaz Szó 1953. 1—2. sz. 88— 
97. p. 

Irodalmunk egyes kérdései. Igaz Szó 1953. 1—2. sz. 97—102. p. 
[A RNK Írószövetsége 1953. márc. 24—27-i teljes ülésén el- 
hangzott titkári [Eugen Frunză] jelentés kivonatos szövege.] 

Az irodalom fejlődése az RNK-ban. Fáklya 1954. márc. 2. sz. 
Román irodalmi est. Irodalmi Újság 1954. okt. 16. sz. 4. p. 
Összehívták a Román Népköztársaság íróinak első kongresszusát. 

[Közlemény, kommentárral.] Igaz Szó 1956. 4. sz. 601— 
602. p. 

A Román Munkáspárt Központi Vezetősége üdvözlete az RNK 
Íróinak kongresszusához. Igaz Szó 1956. 7. sz. 931—934. p. 

A Román Népköztársaság Íróinak Kongresszusa a Román Munkás- 
párt Központi Vezetőségéhez. Utunk 1956. 26. sz. 1. p. 

Az Írókongresszus határozata. Igaz Szó 1956. 7. sz. 936—938. p. 
Az RNK irodalma a szocialista építés cselekvő tényezője. Fáklya 

1958. jan. 4. sz. 
A marxista-leninista elvszerűség megerősítéséért az irodalombírá- 

latban. (Megjelent a Scînteia 4270. és 4271. számában Croni- 
car aláírással.) Korunk 1958. 7. sz. 1013—1022. p. 
Ua.: Igaz Szó 1958. 7—8. sz. 144—158. p. 

Irodalmunk tükrözze jelenünk lényegét. (A Scînteia 1959. márc. 
22-i, 4479. számának vezércikke.) Utunk 1959. ápr. 2. sz. 1. p. 

[I. Sz.]: A szocialista realizmus ereje. Igaz Szó 1959. 4. sz. 609— 
610. p. [V. Em. Galannak a Lupta de clasă 1959. 2. számá- 
ban megjelent, A szocialista realizmus néhány kérdése és 
a revizionizmus c. cikkéről.] 

[I. Sz.]: Versenyben az idővel. Igaz Szó 1958. 669—670. p. [Az írók 
készülődése az RNK felszabadulásának 15. évfordulójára.] 

Az időszerű irodalom és az irodalom pártossága. [Mihai Beniuc je- 
lentése.] Utunk 1959. 6. sz. 1. p.; 6. p. A jelentés vitája. 7. p. 

Íróink üzenete. Utunk 1959. 14. sz. 10. p. [Az RNK Írószövetségé- 
nek üzenete a Vietnami Demokratikus Köztársaság értelmi- 
ségének felhívására.] 

Az apologetikus irodalomkritikai és műbírálati hangvétel ellen. 
(Megjelent a Scînteia 1959. szept. 23-i, 4735. számában.) Utunk 
1959. okt. 2. sz. 2. p. 
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Igaz Szó 1959. 10. sz. [A különszám „az új román irodalom legfris- 
sebb terméséről nyújt képet, összefoglaló áttekintést”. Költé- 
szet, próza, tanulmány, szemle, könyvszemle, folyóiratszemle.] 
Ismertetés: Beke György: Igaz Szó Nr. 10 (Număr consacrat 
literaturii române contemporane). Contemporanul 1959. nov. 
20. sz. 3. p. 

Az európai írók közösségéről. Beszélgetés Mihai Beniuc-kal. (Meg- 
jelent a Gazeta Literară 1959. nov. 26-i számában.) Utunk 
1959. 48. sz. 1. p. 

Irodalmunk 1959. évi helyzetéről — fejlődésének feladatairól. Za- 
haria Stancu jelentése az RNK Írószövetsége vezetőségének 
kibővített ülésén. Utunk 1960. 15. sz. 1—4. p. 

A korszerűség és pártosság. [Szerk. cikk.] Igaz Szó 1960. 5. sz. 750— 
754. p. [Elemzi Zaharia Stancu jelentését a román irodalom 
fejlődéséről a Román Népköztársaság Írószövetsége Vezető- 
ségének 1960. márciusi plenáris ülésén.] 

Baconsky, A. E.: Megverselés helyett ihletett művészetet. — A 
Steaua és az Utunk a kolozsvári román és magyar írók 
együttműködéséről. Utunk 1956. 22. sz. 6. p. [Az „Írókongresz- 
szus előtt” sorozatban.] 

Balla Ernő: A mai román irodalom krónikájához. Irodalmi Alma- 
nach 1950. 1. sz. 171—180. p. [Maria Banuş, Mihai Beniuc, 
Eusebiu Camilar, Mihail Davidoglu, Lucia Demetrius, Zaha- 
ria Stancu munkásságáról.] 

Bányai László: Irodalomtanítás és hazafias nevelés. Igaz Szó 1959. 
2. sz. 236—242. p. 

Brad, Ion: Román írók a nagy ünnep küszöbén. Utunk 1954. 29. sz. 
3. p. [A felszabadulás 10. évfordulóján megjelent művekről; 
Mihail Sadoveanu, Cezar Petrescu, Ion Agîrbiceanu, A. Toma, 
Veronica Porumbacu, A. E. Baconsky stb. írásairól.] 

B. K.: Oprea, Al.: Imagini realiste şi imagini deformate ale vieţii 
satului în literatura noastră. (A falu életének valósághű 
ábrázolása és eltorzítása a román irodalomban.) Viaţa Româ- 
nească 1955. 1. sz. 263—279. p. [Ism.] Irodalmi Figyelő 1955. 
2. sz. 180—182. p. 

Bratu, Savin: Augusztus nemzedéke. Igaz Szó 1959. 10. sz. 683— 
688. p. 

Crohmălniceanu, Ov. S.: Mit adott íróinknak a Párt? Igaz Szó 
1959. 10. sz. 656—661. p. 

Baconsky 
Crohmăi- 
niceanu 
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Galan, V. Em.: A szocialista realizmus néhány kérdése és a revi- 
zionizmus. I—III. (Megjelent a Lupta de clasă 1959. 2. szá- 
mában.) Utunk 1959. 12. sz. 2. p.; 13. sz. 4. p.; 14. sz. 6. p.; 
8. p. 

Gálfalvy Zsolt: Jegyzetek a barátságról és egy kritikusról. [S. Da- 
mian: Încercări de analiză literară c. kötete] Utunk 1957. 
júl. 18. sz. 7. p. 
Ua.: Irodalmunk létkérdése: a korszerűség. Utunk 1958. 9. sz. 
1—2. p. 
Ua.: A dolgozó nép irodalma. Utunk 1960. 12. sz. 3. p. [Az 
irodalom kérdéseiről Gheorghe Gheorghiu-Dejnek a kolozs- 
vári tartományi pártszervezet konferenciáján tartott beszéde 
alapján.] 

Hajdú Győző: Kritikai jegyzetek. — Irodalmi bírálatunk helyzete. 
Igaz Szó 1955. 10. sz. 69—79. p. 
Ua.: Pártos egységben — testvéri összeforrottságban. [Ve- 
zércikk.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 

[Heszke Béla] H. B.: Călin, Vera: Însemnări despre durata roma- 
nului vechi şi nou. (Gazeta Literară 1956. 20—21. sz.) [Ism.] 
Irodalmi Figyelő 1957. 4. sz. 386. p. 

H. E.: Az új román irodalomról. Irodalmi Szemle 1949. 3. sz. 16. p. 
[Költészeti és prózai seregszemle a Flacăra hetilap alapján.] 

Iosifescu, Silvian: Az irodalmi kritika néhány kérdése a Román 
Népköztársaságban. Irodalmi Újság 1952. aug. 28. sz. 6. p. 

Izsák József: A szocialista irodalom fejlődésének távlata. I—II. 
Megjegyzés egy vitához. Utunk 1957. szept. 5. sz. 8. p. [George 
Munteanunak a Steauában megjelent cikkével foglalkozik; a 
modernizmus kérdéséről.] 
Ua.: Az ideológiai harc hatékony fegyvere. Igaz Szó 1959. 
11. sz. 832—834. p. [A Scînteiának Az apologetikus irodalom- 
bírálati és műbírálati hangvétel ellen című cikkének ismer- 
tetése.] 

Kocziány László: Tanulmányok mai irodalmunkról. [Ism.] Igaz Szó 
1960. 2. sz. 290—292. p. [A Studii şi cercetări de istorie lite- 
rară şi de folclor 1959. 1—2. számának anyagát ismerteti 
az utóbbi másfél évtized román irodalmáról.] 

Kovács Albert: Népköztársaságunk irodalma a Szovjetunióban. 
Igaz Szó 1959. 10. sz. 701—704. p. 

Köpeczi Béla: Az új román irodalom. Csillag 1953. 2. sz. 238—244. p. 
Ua.: Az új román irodalom tíz esztendeje. Társadalmi Szemle 
1954. 8—9. sz. 213—228. p. 
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Ua.: A román irodalomkritika egyes kérdéseiről. Nagyvilág 
1958. 11. sz. 1713—1717. p. [A Viaţa Românească 1958. 4. szá- 
mában megjelent bírálatokról, valamint a Scînteiának (1958. 
júl. 18—19. sz.) A marxista eszmeiség megerősítése az iroda- 
lomkritikában c. cikkéről.] 

Lakatos Tibor: „A munkásosztály az irodalomban”. Igaz Szó 1959. 
5. sz. 754—756. p. 

Láng Gusztáv: Modernizmus — vagy modern irodalom. Utunk 1958. 
nov. 6. sz. 2. p. [Ov. S. Crohmălniceanu Realismul şi revizio- 
nismul — Realizmus és revizionizmus; Horia Bratu Estetica 
sovietică şi sistemul categoriilor realismului socialist — A 
szovjet esztétika és a szocialista realizmus kategóriái; S. Da- 
mian Spiritul de partid, trăsătura fundamentală a literaturii 
noastre noi — A pártszellem új irodalmunk alapvető vo- 
nása c. cikkéről.] 

Lungu, Ion: A regény irodalomelméleti kérdései. [Silvian Iosifescu: 
În jurul romanului. ESPLA. 1959] [Ism.] Utunk 1959. okt. 
23. sz. 2. p. 

Marosi Péter: Miről vitatkoznak a román írók? Igaz Szó 1955. 
7. sz. 124—125. p. [A Gazeta Literarában lezajlott költészeti 
vitáról.] 
Ua.: Ünnepi igények. I—II. Utunk 1960. 33. sz. 4. p.; 35. sz. 
2. p.; 4. p. [A felszabadulás utáni irodalom eredményeiről 
és az irodalom előtt álló feladatokról.] 

Munteanu, George: Egyre közelebb az élethez. Utunk 1952. 17— 
18. sz. 4. p. [A regényábrázolás szocialista realista művészi 
feltételeiről.] 

Nagy István: Közös élmények tükre. Igaz Szó 1959. 10. sz. 552— 
554. p. [Az új román irodalom valóság-ábrázolása.] 
Ua.: Közös nagy ügyünk irodalma. Igaz Szó 1960. 3. sz. 319— 
322. p. [A Román Munkáspárt III. Kongresszusa kapcsán 
egyes román írók (Eugen Barbu, Mihai Beniuc, Titus Popo- 
vici, Marin Preda, Zaharia Stancu) mai tárgyú műveiről.] 

Nagy Pál: Hősökről szóljon az író! Igaz Szó 1960. 3. sz. 435— 
437. p. [Az új irodalmi művek hőseiről; Mihai Sadoveanu 
Mitrea Cocor című regényéről, V. Em. Galan és Titus Po- 
povici műveiről.] 

Oláh Tibor: Irodalmunk időszerű kérdései. Igaz Szó 1957. 10. sz. 
599—603. p. [Irodalmi kapcsolataink fejlesztéséről és a köl- 
csönös műfordítói feladatokról.] 

Pálffy Endre: A jelenkori román irodalom. A könyvbarát 1958. 
11. sz. 851—852. p. [Tudor Arghezi, Mihai Beniuc, Eugen Je- 

Köpeczi 
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beleanu, Veronica Porumbacu, Mihail Sadoveanu, Zaharia 
Stancu, Titus Popovici, Aurel Baranga, Lucia Demetrius, 
Horia Lovinescu munkásságáról.] 

Răutu, L[eonte].: Az irodalom fejlődése a Román Népköztársaság- 
ban. [Vezércikk.] Utunk 1954. 9. sz. 1. p. 
Ua.: Igaz Szó 1954. 2. sz. 3—7. p. 

Sepsi Miklós: Két új kiadványról. Igaz Szó 1958. 1. sz. 157—159. p. 
[A Caiet de literatură universală és a Caiete critice című kri- 
tikai szemle indulásáról.] 

Sütő András: Új bor. Igaz Szó 1960. 1. sz. 87—89. p. [A felszabadu- 
lás utáni irodalmi fejlődésről az RNK-ban.] 

Szemlér Ferenc: Tíz év múlva. Igaz Szó 1959. 12. sz. 1. p. [Az RNK 
Írószövetségének munkájáról.] 

Tamás Gáspár: Új nép, másfajta raj. Utunk 1960. 23. sz. 1. p. [Az 
irodalom feladatairól a Román Munkáspárt III. Kongresz- 
szusa után.] 

V.B.: A naturalizmus elleni küzdelem a román irodalomban. 
Utunk 1950. 11. sz. 3. p. 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 

A költészet — a békeharc fegyvere. Vita a költészet kérdéseiről 
az Írószövetségben. Romániai Magyar Szó 1950. márc. 12. sz. 

Fokozzuk költészetünk művészi tökélyét. Traian Şelmaru jelen- 
tése az RNK Írószövetsége teljes ülésén. Utunk 1951. 8. sz. 
1. p. 

Költészetünk kérdéseiről. Részletek az RNK Írószövetsége teljes 
ülésén [febr. 16] elhangzott jelentésből [Mihai Beniuc]. 
Utunk 1951. 7. sz. 3. p. 

Költészetünk kérdéseiről. — A Gazeta Literară vitazáró cikke. 
Utunk 1955. 29. sz. 4. p. 

Domokos Sámuel: A román költészet és próza 1948-ban. Kulturá- 
lis Tájékoztató 1948. 4—5. sz. 58. p. 

Iosifescu, Silvian: Az új román költészet. Igaz Szó 1959. 10. sz. 
665—670. p. 
Ua.: Az új román költészet 15 esztendeje. Ford. Szenczei 
László. Kortárs 1960. 3. sz. 393—400. p. 

Köpeczi Béla: Az új román költészet. Világirodalmi Évkönyv Bp. 
1953. 96—112. p. [Alexandru Toma, Mihai Beniuc, Maria 

Răutu 
Köpeczi 
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Banuş, Eugen Jebeleanu, Dan Deşliu, Veronica Porumbacu 
lírájáról.] 

[Oláh Tibor] O.T.: Fiatal román költők. Igaz Szó 1959. 5. sz. 664— 
665. [—669.] p. [Sebastian Costin, Florenţa Albu, George 
Mihăescu, Corneliu Şerban, Aurel Storin bemutatása; ver- 
seiket ford. Krizbai Géza és Farkas Dénes.l 

Păcurariu, [Francisc]: Az új román líra irányai. Utunk 1946. 
aug. 3. sz. 

 
 

PROZA — PROZĂ 
 

Donáth András: Megjegyzések egy tudományos-fantasztikus el- 
beszélés-sorozatról. Korunk 1958. 618—622. p. [A Ştiinţă şi 
Tehnică folyóirat sorozatáról.] 

Gafiţa, Mihai: Néhány szó a mai román prózairodalomról. Igaz 
Szó 1959. 10. sz. 671—675. p. 

Iacob, Raluca: Fiatal román regényírók. Korunk 1959. 5. sz. 
755—762. p. [Titus Popovici, Francisc Munteanu, Alecu Ivan 
Ghilia.] 

Kacsir Mária: A román irodalom tájain. Előre 1959. aug. 8. sz. 
[Liviu Rebreanu, Mihail Sadoveanu, Zaharia Stancu, 
V. Em. Galan, Eugen Barbu, Eusebiu Camilar, Ion Călu- 
găru, Titus Popoviei írásainak jellegzetes vonásairól.] 

Kelemen Béla: A mai román novella. [A Viaţa Românească no- 
vellái.] Utunk 1949. 26. sz. 8. p. [Mihai Sadoveanu, Alexandru 
Jar, Aurel Mihale, Petre Iosif, Ştefan Gheorghiu novel- 
láiról.] 

Kormos Gyula: Miről ír a Viaţa Românească. A regényírás mai 
problémái. Camil Petrescu, G. Călinescu, Marin Preda, Eugen 
Barbu hozzászólásai. Utunk 1957. aug. 15. sz. 5. p. 

Oláh Tibor: Újabb román elbeszélők. Utunk 1953. 42. sz. 4. p. 
[Remus Luca, Nicolae Jianu stb. írásairól.] 
Ua.: Tanulmányok a mai román regényről. Igaz Szó 1957. 
8. sz. 315—316. p. [Ismerteti George Călinescu, Lucian 
Raicu, Geo Şerban, Al. Piru hozzászólását a Viaţa Româ- 
nească 1957. 6. számából.] 

Pap Ferenc: A mai román regény kommentált bibliográfiája. 
[Ism.] Korunk 1958. 3. sz. 441—442. p. [D. Micu írása — Ca- 
iete critice 1957.] 

Oláh 
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Raicu, L[ucian].: Fiatal román prózaírók. Utunk 1957. máj. 18. sz. 
[Francisc Munteanu, Teodor Mazilu, Alecu Ivan Ghilia, 
Corneliu Leu, Ştefan Luca, Nicolae Ţie, Sonia Larian, Eugen 
Mandric.] 

Somodi Zoltán: Ösztönző példa. Igaz Szó 1960. 1. sz. 150. p. [Du- 
mitru Micu: A mai román regény című monográfiájáról.] 

Tomoroagă, Gh.: A mai román prózairodalom fejlődéséről. Vörös 
Lobogó 1955. aug. 9. sz. 
 
 

DRÁMAIRODALOM ÉS SZÍNHÁZ — 
DRAMATURGIE ŞI TEATRU 

 
[Barabás Erzsébet] B.E.: Az I. L. Caragiale Színjátszó Fesztivál 

előkészületei Kolozsvár tartományban. Művelődés 1959. 
9. sz. 16. p. [Műkedvelő színjátszókról.] 

Deák Tamás: Bukaresti színházi esték. Igaz Szó 1956. 3. sz. 417— 
419. p. [Mircea Ştefănescu Patriotica Română c. darabjáról.] 

Domokos Sámuel: Az új román szocialista dráma. Világirodalmi 
Évkönyv 1953. 113—147. p. [Camil Petrescu, Victor Efti- 
miu, Lucia Demetrius, Mihail Davidoglu, Aurel Baranga, 
Maria Banuş, Nicolae Moraru.] 

Gréda József: Az „I. L. Caragiale” színjátszó fesztivál belényesi 
fordulója. Művelődés 1958. 11. sz. 5—6. p. [Ştefan Tiţa, Va- 
leriu Luca darabjáról.] 
Ua.: Színházi évadunk mérlegén. Utunk 1958. júl. 31. sz. 
[Horia Lovinescu, Mirea—Kovács, Mihail Sebastian darab- 
járól.] 

Hubay Miklós: Színházi esték Romániában. Művelt Nép 1955. 
aug. 21. sz. 5. p. [A színház közönségéről; a iași-i színház 
Filimon Ciocoii vechi şi noi — Régi és új urak; a kolozs- 
vári román színház Veronica Porumbacu Zîna apelor — 
Vizek tündére (mesejáték); a bukaresti Nemzeti Színház 
Alecsandri Fîntîna Blanduziei — Blandusiai forrás előadá- 
sáról, George Vraca Horatius-szerepéről, Ion Şahighianról, 
a rendezőről.] 

[Kelemen Béla] K.B.: A mai román drámairodalom. Utunk 1950. 
12. sz. 1—2. p. 

Kócziány László: A népi demokrácia színháza. Igaz Szó 1960. 
5. sz. 771—775. p. [Oprescu, G.: Teatrul în România după 
23 August 1944 c. munkáról.] 

Raicu 
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Korda István: A Teatrul és színházaink problémái. Korunk 1957. 
8. sz. 1112—1115. p. 

Lőrinczi László: Színpadi helyzet és realizmus. Utunk 1958. 50. sz. 
8. p. [Victor Bîrlădeanu Dansatoarea, gangsterul şi şome- 
rul c. darabjáról.] 
Ua.: Bukaresti színházi rapszódia. Utunk 1959. szept. 18. sz. 
6. p. [Mihail Sebastian Steaua fără nume — Névtelen csil- 
lag; Caragiale O scrisoare pierdută — Elveszett levél; Dela- 
vrancea Apus de soare — Naplemente; Horia Lovinescu 
Citadela sfărîmată — Lerombolt fellegvár c. darabjáról.] 

Mîndra, Vicu: Színpadi hőseink. Igaz Szó 1959. 10. sz. 676—678. p. 
[A munkás és parasztfigurákról az új darabokban.] 

Oláh Tibor: Újabb román színművek. Utunk 1954. 14. sz. 2. p. 
[Mihail Davidoglu: Ünnepi műszak, S. Andreescu—Th. Mă- 
nescu: Albac; Nicolae Tăutu: Hegyipatak; E. Naum: A fő- 
nök előléptetése c. darabjáról.] 
Ua.: Az utolsó vonat. Eugen Mirea — Kovács György da- 
rabjának ősbemutatója az Állami Székely Színházban. 
Utunk 1958. 4. sz. 1. p. 
Ua.: Színházi esték Bukarestben. Igaz Szó 1958. 3. sz. 406— 
415. p. [George Mihail Zamfirescu: Domnişoara Nastasia, 
Victor Ion Popa: Take, Ianke şi Cadir c. darabjáról.] 

Rappaport Ottó: „A nemzet iskolája”. — Jegyzetek az I. L. Cara- 
giale Nemzeti Színházról. Utunk 1959. 38. sz. 9. p. [Horia 
Lovinescu, Mihail Sebastian, Baranga—Moraru és Mihai 
Beniuc darabjáról.] 
Ua.: A iaşi-i színház. Utunk 1959. 29. sz. 8. p. [R. Teodoru: 
Oroszlánrész, és Vasile Alecsandri: Chiriţa vidéken c. da- 
rabjáról.] 

Ruffy Péter: Bulandra, Bukarestből. Művelt Nép 1956. szept. 
30. sz. 5. p. [Lucia Sturdza-Bulandráról, s a bukaresti 
Teatrul Municipal és a budapesti Madách Színház kölcsö- 
nös vendégszereplése ügyéről.] 

— — — 
 
Négy román dráma a budapesti rádióban. Hídverés az éter hullá- 

main keresztül. Jövő 1947. febr. 1. sz. 
Mircea Ştefănescu Ott a távolban c. drámája. Fáklya 1958. ápr. 

11. sz. 
A dráma tíznapos ünnepe. Utunk 1958. nov. 6. sz. [Mihail Se- 

bastian: Lapzárta előtt, Aurel Baranga: Kerge birka, Mirea— 
Kovács: Az utolsó vonat c. darabjáról.] 
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Jók közül a legjobbak. . .  Az I. L. Caragiale színjátszó fesztivál 
országos döntője. Művelődés 1959. 1. sz. 30—31. p. [Horia 
Lovinescu: Estéli történet, Mihail Davidoglu: Csodálatos 
vihar stb.] 

Augusztus 23. a román színdarabokban. Művelődés 1960. 7. sz. 
37. p. [Aurel Baranga: Arcul de Triumf — Diadalív. Horia 
Lovinescu: Surorile Boga — Boga-nővérek, Dorel Dorianr 
Dacă vei fi întrebat — Ha majd számon kérik tőled c. 
színművéről.] 

 
 

FOLYÓIRAT- ÉS LAPSZEMLE 
REVISTA REVISTELOR 

 
Almanahul Literar 
Egyéves az Almanahul Literar. Utunk 1951. 2. sz. 3. p. [-n-e] 

Kétéves az Almanahul Literar. Utunk 1951. 50. sz. 2. p. 
Contemporanul 
Az Igaz Szó szerkesztősége: Köszöntjük a Contemporanul-t. Igaz 

Szó 1956. 7. sz. 1082. p. [Háromnegyed százados jubileuma 
alkalmából.] 

Köszöntjük a Contemporanul-t. Utunk 1956. 27. sz. 1. p. 
Lendvay Éva: Contemporanul. [Szemle.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 

717—718. p. 
Gazeta Literară 
Szemlér Ferenc: Köszöntjük a „Gazeta Literară”-t. Igaz Szó 1954. 

3—4. sz. 149—150. p. [Az Írószövetség hetilapjának indu- 
lásakor.] 

Köszöntjük a Gazeta Literară-t. Utunk 1954. 13. sz. 1. p. [A heti- 
lap indulása alkalmából.] 

Oláh Tibor: Gazeta Literară. [Szemle.] Igaz Szó 1955. 10. sz. 
119. p. [A hetilap 1955. szeptemberi számairól.] 

Cseke András: Gazeta Literară. [Szemle.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 
713—714. p. 

Iaşul Literar 
[Nagy Pál] n. p.: Iaşul Literar. [Szemle.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 

715. p. 
Luceafărul 
Az Igaz Szó szerkesztősége: Köszöntjük a Luceafărul-t! Igaz Szó 

1958. 6. sz. [Az irodalmi hetilap indulása alkalmából.] 
Luceafărul. Utunk 1958. 28. sz. 1. p. 
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Kántor Lajos: Luceafărul. [Szemle.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 714— 
715. p. [Az irodalmi hetilap első tizenöt hónapjáról.] 

Scrisul Bănăţean 
Balla Ernő: Scrisul Bănăţean. Második szám. [Szemle.] Utunk 

1950. 11. sz. 2. p. 
Şerbănescu, Mircea: A „Scrisul Bănăţean” fejlődése. Bánsági üze- 

net 1957. 179—187. p. 
Anavi Ádám: Scrisul Bănăţean. [Szemle.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 

716—717. p. [A bánsági folyóirat fejlődéséről, problémáiról.] 
Steaua 
[Márki Zoltán] m. z.: Steaua. Utunk 1954. 21. sz. 1. p. [A kolozs- 

vári folyóirat indulása alkalmából.] 
Oláh Tibor: Steaua. [Szemle.] Igaz Szó 1954. 5—6. sz. 239— 

240. p. [A folyóirat első számáról.] 
Ua.: A Steaua új rovata. [Szemle.] Igaz Szó 1955. 12. sz. 
126—127. p. [Irodalomtörténeti dokumentum-rovatáról.] 

Balázs Dénes: Steaua. [Szemle.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 716. p. [A 
folyóirat munkatársairól, magyar irodalmi kapcsolatairól.] 

Teatrul 
Az Igaz Szó szerkesztősége: Köszöntjük a Teatrul-t. Igaz Szó 

1956. 5. sz. 764. p. [Az új színháztudományi folyóirat In- 
dulása alkalmából.] 

Tribuna 
Köszöntjük a Tribuna-t. Utunk 1957. 7. sz. 1. p. [A kolozsvári 

hetilap indulása alkalmából.] 
Viaţa Românească 
Sz. n.: Miről ír a Viaţa Românească? Utunk 1957. 16. sz. 9. p. 

[A folyóirat tanulmányairól, műfordításairól.] 
Az Igaz Szó szerkesztősége: Köszöntjük az 50 éves Viaţa Româ- 

nească-t. Igaz Szó 1956. 602—603. p. 
ötvenéves a Viaţa Românească. Utunk 1956. 16. sz. 1. p. 

Somodi Zoltán: Viaţa Românească. [Szemle.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 
712—713. p. [A folyóirat felszabadulás utáni szerepéről.] 
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A ROMÁN NYELVRŐL 
DESPRE LIMBA ROMÂNA 

 
 
 
 
 
 

Petreanu János: Az etymologikus iskola a románoknál [Şcoala eti- 
mologică la români]. Arad 1901 Réthy ny. 32 p. [Samuil Micu- 
ról, Gheorghe Sincairól, Petru Maiorról, August Treboniu 
Laurianról.] 

Blédy Géza: Influenţa limbii române asupra limbii maghiare 
[Studiu lexicografic]. Sibiu [1941] 1942. Universitatea „Re- 
gele Ferdinand I” Cluj—Sibiu. Publicaţiile Seminarului de 
Filologie Romanică. 2. 162 p. [A román nyelv hatása a ma- 
gyar nyelvre.] 
Ua.: Viaţa şi activitatea filologică a lui Ştefan Crişan Kö- 
rösi. [Cluj, 1960]. Studia Universitatis Babeş-Bolyai Series 
IV. fasciculus 2. 1960. Philologia. Separatum. 8 p. [Şt. Cri- 
şan élete és filológiai munkássága ] 

Gáldi László: Az erdélyi román nyelvújítás. MTA kiadása. Bp. 
1943. 103 p. [Akadémiai székfoglaló. Fontos része a tanul- 
mánynak a Pavel Iorgoviciról szóló fejezet.] 
Ua.: Egy elfeledett román—latin szójegyzékről. Melich-Em- 
lékkönyv 1942. 82—94. p. 
Ua.: A Dunatáj nyelvi alkata. A Dunatáj irodalmi fejlő- 
dése. Bp. 1947 Légrády ny. (Documenta Danubiana 4.) 73 p. 
Ua.: Les mots d’origine néogrecque en roumain à lʼépoque 
des Phanariotes. Bp. Egyetemi Görög Philologiai Intézet. 
(Magyar-görög tanulmányok 9.) 270 p. 

— — — 
 
Blédy Géza: A román irodalmi nyelv szótárának első kötete. 

Utunk 1955. 26. sz. 4. p. [A Dicţionarul Limbii Române Li- 
terare Contemporane 1955-ben megjelent mű I. kötetéről 
(A—C.)] 

Domokos Sámuel: A tájszavak használata a román irodalmi nyelv- 
ben. Magyar Nyelvőr 1951. 7—8. sz. 26. p. 

Gáldi László: A XVIII, századi oláh nyelv jövevényszavai. Magyar 
Nyelv 1939. 8—17. p. 
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Ua.: Two Minds in the Roumanian Past. Hungarian Quartely 
1939. 153—173. p. 
Ua.: Les premiers verbes d’origines française dans la lan- 
gue roumaine. Zeitschrift für franzözische Sprache und 
Literatur 1939. 176—189. p. 
Ua.: Al. Rosetti: Istoria limbii române. [Ism.] Egyetemes 
Philologiai Közlöny 1939. 245—247. p.; 1941. 350—351. p.; 
1942. 378—380. p. 
Ua.: Zum Einfluss der ungarischen Syntax auf das Altru- 
mänische. Archivum Europae Centro-Orientalis, 1940. 325— 
339. p. [A szászvárosi ószövetség egyik „kezének” mondat- 
tani hungarizmusairól.] 
Ua.: S. Pușcariu: Limba română. [Ism.] Egyetemes Philolo- 
giai Közlöny 1941. 237—239. p. 
Ua.: Iorgu Iordan: Stilistica limbii române. [Ism.] Études 
Slaves et Roumaines 1948. 192—194. p. 
Ua.: Tudor Vianu: Problemele metaforei şi alte studii de 
stilistică. [Ism.] Acta Linguistica 1958. 573—579. p. 
Ua.: Contributions hongroises à la découverte de la langue 
roumaine. [Tan.] Acta Linguistica 1957. 1—2. sz. [Halics 
Mihály: Carmen primo et unigentium stb. című XVIII. szá- 
zadi költeményéről.] 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: Limbă şi literatură. Societatea de Ştiinţe Istorice şi 
Filologice. [Nyelv és irodalom. Közreadja: a Történeti és 
Filológiai Tudományok Társasága] Bucureşti 1955. 316 p. 
[Ism.] Világirodalmi Figyelő 1957. 2—3. sz. 154—157. p. 

Gálfy Mózes: A román nyelvtani és stilisztikai elemzés módsze- 
rei. [Tan.] Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények 1960. 
1—2. sz. 180—181. p. 

Graur, Alexandru: A román nyelvtudomány a hazánk felszaba- 
dulása óta eltelt tizenöt évben. Írta Alexandru Graur aka- 
démikus. Korunk 1959. 7—8. sz. 1085—1088. p. 

Herczeg Gyula: Adalékok a XIX. századi román irodalmi nyelv 
történetéhez. Contribuţii la istoria limbii române literare 
în secolul al XIX-lea. Szerk. Tudor Vianu. Bucureşti 1956. 
Ed. Academiei R.P.R. 243 p. [Ism.] Világirodalmi Figyelő 
1958. 4. sz. 360—363. p. 

[Hunfalvy Pál]: Az aranyos-széki mohácsi nyelvemlékek. (Kivonat 
Hunfalvy Pál felolvasásából.) Ország-Világ 1890. 13. sz. 
199. p. 

Kelemen Béla: Az új román-magyar nagyszótár szerkesztésének 
legfontosabb elvi és gyakorlati szempontja. Nyelv- és Iro- 
dalomtudományi Közlemények 1957. 1—4. sz. 33—47. p. 

Gáldi 
Kelemen 
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Ua.: Az új román-magyar nagyszótár előzményei és szer- 
kesztése. Korunk 1957. 2—3. sz. 269—276. p. 
Ua.: Acad. Al. Rosetti: Limba română în secolele a XIII— 
XVI-lea. [Ism.] Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények 
1958. 1—4. sz. 250—251. p. 

Moldován Gergely: A román nyelv 1848 után. Figyelő 1872. 
10. sz. 

Nagy Béla: Dimitrie Eustatevici, az első román nyelvtan szer- 
zője. I—II. Filológiai Közlöny 1961. 1—4. sz. 364—388. p. 

Nagy Jenő: Új román nyelvészeti folyóirat. Korunk 1957. 11. sz. 
1580—1581. p. [Cercetări de lingvistică; kiadja az RNK 
Akadémiája Kolozsvári Fiókjának Nyelvtudományi Inté- 
zete.] 

J. Nagy Mária: A metafora kérdései és más stilisztikai tanul- 
mányok. Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények 1960. 
1—2. sz. 167—168. p. [Ismerteti Tudor Vianu Problemele 
metaforei şi alte studii de stilistică c. művét.] 

Oláh Tibor: Vita az irodalmi nyelvről. Igaz Szó 1954. 7. sz. 112— 
114. p. [A Contemporanul hasábjain megindult vitáról.] 
Ua.: Román-magyar szótár. [Ism.] Igaz Szó 1957. 12. sz. 
1104—1105. p. 

Pop, Sever: Sextil Puşcariu: Locul limbii române între limbile 
romanice. A román nyelv helye a román nyelvek között. 
[Ism.] Erdélyi Irodalmi Szemle 1924. 230. p. 

Schmidt Tibold dr.: A Felső Nagy-Szamos völgyének román nyelv- 
járása. Etnographia 1915. 317—318. p. 

Szabó Zoltán: Új román stilisztikai tanulmánykötet. [Ism.] Ko- 
runk 1959. 10. sz. 1547—1548. p. [De la Varlaam la Sado- 
veanu. Studii despre limba şi stilul scriitorilor című kötet- 
ről.] 
Ua.: Az irodalmi nyelv és stílus vizsgálatának főbb kér- 
dései a román nyelvtudományban. Nyelv- és Irodalomtu- 
dományi Közlemények 1960. 1—2. sz. 171—173. p. 

Tamás Lajos: A román irodalmi nyelv eredetének kérdéséhez. 
Filológiai Közlöny 1957. 415—426. p. 

Kelemen 
Tamás 
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A 
 
 
 

AARON, VASILE 
(?1770—1822) 

 
 

Bornemisa Sebestyén: Három hazai román költő 1914. 
Alexics György: Aaron Vazul. Egyet. irod. 1905. 832. p. 
Bitay Árpád: Aaron, Vasile. 1770—1822. Irodalmi Lexikon 1927, 

1. p. 
Gulyás Pál: Aaron Vazul. Magyar írók I. 1939, 2—3. p. 

 
 
 

AGÎRBICEANU, ION 
(1882—1963) 

 
KÖTETEK — VOLUME 
Aranybánya. Regény [Arhanghelii. Roman]. Ford. Fodor Ernő és 

Szilágyi András. A bev. írta Mircea Zaciu. Ford. Csipkés 
Zoltán. Mv. 1957 ÁIMK. 534 p. 
I s m e r t e t é s :  
Kiss Géza: Agîrbiceanu în limba maghiară. Tribuna 1957. 
20. sz. 2. p. 
Antal Péter: ~ Igaz Szó 1957. 7. sz. 153—154. p. 
Oláh Tibor: Apák és fiúk igazsága. Utunk 1957. 32. sz. 
8. p. 

Arkangyalok. Regény [Arhanghelii. Roman). Ford. Szilágyi András. 
A borítólapot Deák Ferenc rajzolta. Buk. 1964 IK. (Román 
Írók) 432. p. 

Szüret. Válogatott elbeszélések [Culesul viilor. Nuvele alese]. Ford. 
Szilágyi András és László Henrik. Ion Brad előszavával. 
A borítólapot Deák Ferenc rajzolta. Mv. 1959 ÁIMK. 269 p. 
I s m e r t e t é s :  
Előre 1960. jan. 30. sz. (Új könyvek) 
Bántó István: ~ Igaz Szó 1960. 2. sz. 313—314. p. 

Gyermekvilág [File din cartea naturii). Ford. Fodor Sándor. Buk. 
1963 Ifj. K. (Napsugár Könyvek) 92 p. 



186  AGÎRBICEANU, ION 
 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Possonyi László: Kaleidoszkóp. [Elbeszélések] [Caleidoscop. Nu- 

vele]. Bp. 1941 Szent István Társulat. 259 p. 
Kis Tükör III. 1963 
Romániai elbeszélők 1965 
 
NOVELLÁK — NUVELE 
 
Adăpost de noapte 
Szállás egy éjszakára. Ford. Bálinczi Endre. Igazság 1957. dec. 

14. sz. 
Ford. Szilágyi András és László Henrik. Szüret 1959, 77— 

88. p. 
Bunica Iova 
Jóva anyó. 58—67. p. 
Căprarul 
A kecskepásztor. 13—20. p. 
Cerşitorul 
A koldus. 40—44. p. 
Ciobănaşul 
A bojtár gyerek. 148—155. p. 
Codobatura 
A barázdabillegető. 113—119. p. 
Culesul viilor 
Szüret. 186—199. p. 

Ua.: Vörös Zászló 1960. 31. sz. 
Curtea părăsită 
Az elhagyott udvarház. 104—112. p. 
Din amintirile unui fals vînător 
Egy botcsinálta vadász emlékeiből 

Az erdőben. 246—253. p. 
Éjszaka. 223—229. p. 
Holdvilág. 238—245. p. 
Köd. 261—267. p. 
Lapok a természet könyvéből. Reggel. 230—237. p. 
Zivatar az erdőben. 253—260. p. 

Fefeleaga 
Tyotyónéni. Ford. Botos János. Erdélyi Helikon 1928. 272—276. p. 
Fefeleaga. Ford. Gáldi László. Kaleidoszkóp 1941, 217—227. p. 
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A lovas asszony. Ford. Domokos Sámuel. Szabad Hazánk 1958. 
1. sz. 11—12. p. 

Félkegyelmű. Ford. Szilágyi András és László Henrik. Szüret 
1959, 21—29. p. 

Fierarul Petrea 
Petrea kovács. 45—57. p. 
Gerul 
A fagy. 129—138. p. 
Harăncile 
Cigányasszonyok. 171—185. p. 
Iarna pe lîngă oi 
Télen a juhoknál. 156—160. p. 
Împăcare 
A béke. Ford. Kora Mária. A Hírnök 1925. 24. sz. 564—566. p. 
La lăsat de sec 
Húshagyókedd. Ford. Szilágyi András és László Henrik. Szüret 

1959, 139—147. p. 
Melentea 
Melentea. 30—39. p. 
Omul cu viaţă scurtă 
Akinek rövid az élete. 66—76. p. 
Paserile nopţii 
Éjjeli madár. 89—94. p. 
Povestea privighetoarei 
A fülemile története. 95—103. p. 
Primul zbor 
Az első repülés. Ford. Csukovits Sándor. Temesvári Hírlap 1924. 

210. sz. 
Prorocul 
A próféta. Ford. Keresztury Sándor. Temesvári Hírlap 1925. 

257. sz. 
Sat cu doi popi 
Egy faluban két pap. Ford. Szilágyi András és László Henrik. 

Szüret 1959, 211—217. p. 
Sîn Toaderu 
Tódor napja. 200—210. p. 
Slujba românească 
A román szluzsba. Ford. Bitay Árpád. A Hírnök 1926. 79. p. 

Tata 
Az apa. Ford. Szilágyi András és László Henrik. Szüret 1959, 

161—170. p. 
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Veveriţa 
A mókus. 120—138. p. 
Vîlva-băilor 
A bánya szelleme. Ford. Keresztury Sándor. Ellenzék 1926. 48. sz. 
TANULMÁNY — STUDIU 
[Culmea beletristicii româneşti] 
A román széppróza csúcsa. Utunk 1960. 43. sz. 1—2. p. [A 80 éves 

Mihail Sadoveanuról.] 
 
* 
 
Bitay Árpád: Ion Agîrbiceanu. A román irod. 1922, 99. p. 

Ua.: I. Agîrbiceanu (1885). Istoria 1924, 50—51. p. 
Ua.: Agîrbiceanu Ion. Irodalmi Lexikon 1927, 10. p. 
Ua.: Agîrbiceanu Ion. Világirodalmi Lexikon I. 1931, 42. p. 

Pintér Jenő: Agarbiceanu János. M. irodalomtörténet. Nyolcadik 
kötet. 1390—1391. p. 
Ua.: Agarbiceanu János. Századunk 1943, 1390—1391. p. 

Agîrbiceanu, Ion. Révai Kétkötetes Lexikona I., 30. p. 
Agîrbiceanu, Ion. Hungária Irodalmi Lexikon, 13. p. 
 
— — — 
 
Ion Agîrbiceanu ünneplése. Előre 1957. szept. 2. sz. 
Ion Agîrbiceanu 75 éves. Utunk 1957. 38. sz. 2. p. 
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ALBU, FLORENŢA 
(1934) 

 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Biroul lui Lenin 
Lenin irodájában. Ford. Deák Tamás. Igaz Szó 1960. 9. sz. 384. p. 
Camera de oaspeţi 
Vendégszoba. Ford. Farkas Dénes. Igaz Szó 1959. 5. sz. 666— 

667. p. 
Grîul 
A búza. Ford. Farkas Dénes. Utunk 1959. 26. sz. 3. p. 

Ua.: Hét 1959. 34. sz. 16. p. 
În mină 
Bányában. Ford. Farkas Dénes. Igaz Szó 1959. 5. sz. 667. p. 

Ua.: Ifjúmunkás 1960. dec. 22. sz. 
Ne trebuesc hărţi noi 
Új térképek kellenek. Fiatal román költők. Ford. Franyó Zoltán. 

Igaz Szó 1959. 10. sz. 648. p. 
Ua.: Vörös Zászló 1960. aug. 21. sz. 

Portret 
Arckép. — Új román versek. Ford. Majtényi Erik. Előre 1959. 

júl. 12. sz. 
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ALECSANDRI, VASILE 
(1821—1890) 

 
KÖTETEK — VOLUME 
 

Elbeszélések [Nuvele]. Ford. (és az előszót — Vasile Alecsandri — 
írta) Veress Endre. Bp. 1922 Wodianer F. és Fiai Könyv- 
nyomdája (Román-magyar könyvtár 1) 14 p. 

Angelika néni. Színdarab. [Mama Angheluşa]. Ford. Bitay Árpád. 
Kv. 1925 (Erdélyi Magyar Lányok Leányszínháza 4—5) 8 p. 

Emlék. Versek. [Suvenire]. Ford., életrajzi bev. és jegyz. ellátta 
Bardócz Árpád. Kv. 1935 Erdélyi Szépmives Céh. 68 p. 
I s m e r t e t é s :  
Brassói Lapok 1935. jún. 24. sz. 
Endre Károly: ~ Erdélyi Helikon 1935. 536—538. p. 
Gáldi László: ~ Vasárnap 1935. 23. sz. 
W. Wimberger Anna: ~ Magyar Minerva 1937. 192. p. 

Könnycseppek. Versek [Lăcrămioare]. Ford. és bevezetéssel (Va- 
sile Alecsandri élete) ellátta Bardócz Árpád. Bp. 1938 La 
Fontaine Társaság. 60 p. 
I s m e r t e t é s :  
Hírlap 1938. ápr. 22. sz. 
Lőrinczi László: ~ Erdélyi Helikon 1938. 625—626. p. 

A szorgos ősz. Versek [Toamna ţesătoare]. Ford. Kiss Jenő. III. 
Ana Bitan. Buk. 1955 Ifj. K. 12 p. 

A tél [Iarna]. Ford. Szemlér Ferenc. Buk. 1955 Ifj. K. 16 p. 
Válogatott versek [Versuri alese]. Ford. és utószóval (Néhány meg- 

jegyzés a költőről, a fordításról és az egyes költemények- 
ről) ellátta Szemlér Ferenc. Ill. Feier Petru. Mv. 1958 
ÁIMK. 383 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Előre 1958. márc. 30. sz. 
Ficzay Dénes: Alecsandri versei magyarul. Vörös Lobogó 
1958. ápr. 13. sz. 
Kakassy Endre: Alecsandri magyarul. Előre 1958. jún. 
14. sz. 
Jánosházy György: Alecsandri — magyarul. Utunk 1958. 
28. sz. 
Vámosi Pál: ~ Élet és Irodalom 1958. 31. sz. 8. p. 
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Méhes György: ~ Művelődés 1958. 6. sz. 28. p. 
Köpeczi Béla: Román klasszikus magyar nyelven. Népsza- 
badság 1958. aug. 22. sz. 
Oláh Tibor: Haj, dojna, dojna! Igaz Szó 1958. 10. sz. 657— 
664. p. 
Porumbacu, Veronica: Vasile Alecsandri magyarul. Korunk 
1958. 458—461. p. [A Viscolul — Vihar c. vers román és 
magyar szövegével.] 
Domokos Sámuel: Román költő magyarul. Nagyvilág 1958. 
11. sz. 1728—1729. p. 

Mezei hangverseny. Vers [Concertul în luncă]. [Ford. Szemlér 
Ferenc] Ştefan Constanţinescu rajzaival. Buk. 1959 Ifj. K. 
30 p. 

Világszép Ilonka és Árva Jancsi. Nemzeti tündérjáték öt felvonás- 
ban [Sînziana şi Pepelea]. Ford. Köllő Károly és Sz. Nagy 
Géza. A vers- és dalbetéteket ford. Veress Zoltán. Az elő- 
szót írta Kakassy Endre. Buk. 1960 Ifj. K. (Tanulók Könyv- 
tára 5) 132 p. 
I s m e r t e t é s :  
Fáklya 1960. szept. 10. sz. 

Színművek [Teatru]. Ford. Köllő Károly és Sz. Nagy Géza; a 
verses drámákat és dalbetéteket Veress Zoltán. Az utószót 
Köllő Károly írta. A borítólapot Deák Ferenc rajzolta. A 
fordítás a V. Alecsandri Teatru I—II ESPLA 1957 kiadás 
alapján készült. Buk. 1961 IK. (Román írók) 516 p. [Iaşii 
în carnaval, Cniriţa în Iaşi, Sînziana şi Pepelea, Despot- 
Vodă, Fîntîna Blanduziei.] 

Versek [Poezii]. Összeáll, és az előszót írta Kakassy Endre. [Ford. 
Ács Károly, Bardócz Árpád, Kiss Jenő, Szemlér Ferenc, Ve- 
ress Zoltán.] Buk. 1961 Ifj. K. (Tanulók Könyvtára) 242 p. 

Séta a hegyekbe. Válogatott prózai írások [O plimbare în munţi. 
Scrieri în proză]. Ford. és a bevezetőt írta Köllő Károly. 
Buk. 1965 IK. (Román írók) 304 p. 
Ua.: Bp. 1965 EK. 304 p. [Rmk] 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Márki: Bihari román írók 1881 
Kiss: Átültetett virágok 1925 
Olvasókönyv VI 1925 
Bitay: Műfordítások 1928 
Gáldi: Műfordítások 1928 
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Fekete: Klasszikus kert 1930 
M. olvasókönyv VI 1937 
Molnár: A gondolat virágai 1946 
Román költők 1951 
Világirodalmi IV 1956 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Jékely: Keresztút 1959 
Szöveggyűjtemény 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör I. 1961 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Adio 
Búcsú. [Konstantinápoly, 1849. május.] Ford. Bardócz Árpád. Va- 

sárnap 1936. 4. sz. 67. p. 
Istenhozzád. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 107—109. p. 
Adio Moldovei 
Búcsú Moldvától. Vasile Alecsandri verseiből. Ford. Bardócz Ár- 

pád. Erdélyi Helikon 1934. 712—713. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 122—123. p. 
Ua.: Ötsarkú 117—118. p. 

Altarul Monastirei Putna 
A putnai szentegyház oltára. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1957. 

16. sz. 4. p. 
Ua.: Vál. versek, 30—31. p. 

Andrii-Popa 
Popa Andrij. 32—35. p. 
Anul 1855 
Az 1855-ös évre. 156—157. p. 
Aşteptarea 
Várakozás. Ford. Bardócz Árpád. Könnycseppek, 35—36. p. 

Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 97—98. p. 
Baba Cloanţa 
A boszorka. 9—15. p. 
Balcanul şi Carpatul 
A Balkán és a Kárpát. 319—321. p. 
Balta 
Láp. 221. p. 
Banul Mărăcină 
Tüske-bán. 161—164. p. 
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Barcarolă veneţiană 
A velencei barcarola. Ford. Bardócz Árpád. Könnycseppek, 40— 

41. p. 
Bărăganul 
A Baragán. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1958. 2. sz. 243— 

244. p. 
Ua.: Vál. versek, 228—229. p. 

Biondinetta 
Biondineta. Ford. Bardócz Árpád. Könnycseppek, 52—54. p. 
Biondinetta. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 102—104. p. 
Biserica risipită 
A rombadölt templom. Ford. Dulf Péter. Alecsandri, 128—129. p. 

Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 139—142. p. 
Bosforul 
A Boszporusz. Ford. Bardócz Árpád. Emlék, 52—54. p. 
Boszporus. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 132—133. p. 
Calul cardinalului Bathori 
Báthori bíboros lova. Ford. Józsa János. Székelység 1932. 103. sz. 
Canţonetă napolitană 
Nápolyi dal. Ford. Bardócz Árpád. Vasárnap 1937. 21. sz. 408. p. 

Ua.: Könnycseppek, 18—19. p. 
Căderea Rinului 
A Rajna partján. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 242—244. p. 
Ceasul rău 
A rosszkor mondott szó. 41—44. p. 
Cîntec 
A dal. Ford. Kiss Piroska. Bitay: Műfordítások, 19. p. 
Cîntec haiducesc 
Betyárnóta. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1956. 50. sz. 4. p. 

Ua.: Vál. versek, 47—49. p. 
Ua.: Szöveggyűjtemény 1960, 324—325. p. 

Cîntice de lume 
Ének a világról. Ford. Dengi János. Magyar-Román Szemle 1895 

1. sz. 19. p. 
Cîntice şi sărutări 
Dal és csók. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek 158—160. p. 
Cînticul Mărgăritei 
Margaréta dala. 143—144. p. 
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Concertul în luncă 
Mezei hangverseny. 217—219. p. 
Cositul 
Szénacsinálás. 223. p. 
Crai nou 
Újhold. 20—24. p. 
Curcanii 
Pulykák. [Mese] Ford. Bardócz Árpád. Erdélyi Helikon 1934. 

711—712. p. 
Cuza-Vodă 
Cuza fejedelem. Ford. Szemlér Ferenc. Előre 1959. jan. 17. sz. 
De crezi în poezie 
Ha hinni tudsz. Ford. Bardócz Árpád. Vasárnap 1937. 8. sz. 

145. p. 
Ua.: Könnycseppek, 22. p. 

Despărţirea 
Váláskor. Ford. Bardócz Árpád. Könnycseppek, 35—36. p. 
Búcsú. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 92—93. p. 
Deşteptarea României 
Románia ébredése. Ford. Vidor Miklós. Román költők 1951, 73— 

74. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1955. 6. sz. 
Ua.: Világirodalmi IV 1956, 944. p. 
Ua.: A falu kalendáriuma 1957, 166—167. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 137—138. p. 

Dezrobirea ţiganilor 
A cigányok felszabadításakor. Ford. Bardócz Árpád. Emlék, 27. p. 

A cigányok felszabadítására. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 
120. p. 

Dimineaţa 
Reggel. 209. p. 

Ua.: Dolgozó Nő 1960. 4. sz. 20. p. 
Doina 
Doina. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert, 57. p. 
Dojna. Költemények. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1958. 2. sz. 

241—242. p. 
Ua.: Vál. versek, 7—8. p. 
Ua.: Ötsarkú, 116—117. p. 

Doina iubirei 
A boldogság dala. Ford. Bardócz Árpád. Könnycseppek, 30. p. 
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Dor de călătorie 
Vágy. Ford. Bardócz Árpád. Emlék, 50—51. p. 
Elvágyódás. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 130—131. p. 
Dorul 
Vágy. Ford. Bardócz Árpád. Erdélyi Helikon 1934. 713. p. 
Dorul mamei 
Az anya fájdalma. Ford. Ember György. Nagyvárad 1888. 239. sz. 
Dorul româncei 
A román nő vágya. Ford. Dulf Péter. Alecsandri, 116. p. 
A lányka vágya. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 59—60. p. 
Dridri 
Dridri. Ford. Bardócz Árpád. Emlék, 43—46. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 126—129. p. 
Dulce înger 
Édes angyal. Ford. Bardócz Árpád. Vasárnap 1936. 19. sz. 368. p. 

Ua.: Könnycseppek, 29—30. p. 
Emmi 
Emmi. Ford. [Ion Bădescu] Bágyai. Vasárnapi Újság 1874. 31. sz. 

482. p. 
Ua.: Márki: Bihari román írók, 138—140. p. 

Eroii de la Plevna 
A plevnai hősök. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 344—348. p. 
Făt-logofăt 
Tündérkirályfi. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1956. 50. sz. 4. p. 

Ua.: Vál. versek, 50—52. p. 
Floarea oceanului 
Az óceán virága. 147—148. p. 

Ua.: Igaz Szó 1958. 2. sz. 242. p. 
Fluierul 
A pásztorsíp. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1958. 2. sz. 241. p. 
A furulya. Vál. versek, 360. p. 

Ua.: Ötsarkú, 122. p. 
Fraţii Jderi 
A Nyestfi testvérek. Vál. versek, 332—335. p. 
Frumoasă copiliţă 
Szépséges gyermeklány. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok, 

55—56. p. 
Barna kislány. Ford. Bardócz Árpád. Emlék, 32. p. 
Garda Seraiului 
A szerály őrsége. Ford. Desseanu P. Simon. Alföld 1882. 22. sz. 
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Gerul 
A fagy. Ford. Dulf Péter. Alecsandri, 130—131. p. 

Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 202. p. 
Ghioaga lui Briar 
A Briár husángja. 297—301. p. 
Ginta latină 
A latin népfaj. Ford. [Ion Bădescu] Bágyai. Bitay: Műfordítások, 

20—21. p. 
Ford. Dulf Péter. Alecsandri, 113—114. p. 
A latin népek dala. Ford. Vulcanu József. Vasárnapi Újság 1878. 

27. sz. 
Ua.: Alecsandri, 115. p. 

A latin faj. Ford. Fekete Tivadar. Olvasókönyv VI 1925, 307— 
308. p. 
Ua.: Klasszikus kert, 51—52. p. 
Ford. Rápolthy Károly. Alecsandri, 115. p. 
Groza 

Gróza. (Románból Alecsandri után) [Ford.] Moldován Gergely. 
Ország-Világ 1880. 5. sz. 108. p. 
Ford. Gáldi László. Műfordítások 1928, 7—8. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 36—37. p. 

Grui Sînger 
Vér-Fagyal. 267—276. p. 
Hora 
A hóra. (Töredék) Ford. Dulf Péter. Alecsandri, 117. p. 
Hóra. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 53—55. p. 
Hora de la Griviţa 
A grivicai hóra. 339—340. p. 
Hora de la Plevna 
A plevnai hóra. 336—338. p. 
Hora lui Cuza-Vodă 
Cuza fejedelem hórája. 354. p. 

Ua.: Művelődés 1958. 12. sz. 17. p. 
Ua.: Ifjúmunkás 1959. jan. 22. sz. 

Hora Unirii 
Hóra. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok, 50—52. p. 
Az egyesülés hórája. — 1857 — Ford. Szemlér Ferenc. Vál. ver- 

sek, 178. p. 
Ua.: Fáklya 1959. jan. 10. sz. 
Ua.: Előre 1959. jan. 17. sz. 
Ua.: Utunk 1959. 3. sz. 5. p. 
Ua.: Igazság 1959. jan. 24. sz. 
Ua.: Dolgozó Nő 1959. 1. sz. 2. p. 
Ua.: Vörös Lobogó 1959. jan. 24. sz. 
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Iarna 
A tél. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert, 58. p. 

Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok, 42—43. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 201. p. 

Izvorul 
A forrás. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1956. 8. sz. 39. p. 
Inşiră-te mărgărite 
Gyűlj te gyöngyöm. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 179— 

194. p. 
Întoarcerea în ţară 
Hazatérés. Ford. Bardócz Árpád. Emlék, 40—41. p. 

Ford. Fekete Tivadar. Olvasókönyv VI 1925, 308—309. p. 
Ua.: M. olvasókönyv VI 1937, 308—309. p. 
Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1956. 8. sz. 39. p. 

Megtérés honi földre. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 124— 
125. p. 

Lacul de Como 
A comoi tóban. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai, 27. p. 
La gura sobei 
A kandallónál. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 206. p. 
La moartea lui P. Cazimir 
P. Cazimir halálára. Ford. Bardócz Árpád. Emlék, 42. p. 
La mormîntul lui Gr. Romalo 
Grigore Romalo sírjánál. Ford. Bardócz Árpád. Erdélyi Helikon 

1934. 714. p. 
Ua.: Emlék, 39. p. 

La Sevastopol 
Szevasztopol. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 165—167. p. 
La Veneţia mult duioasă 
A szerelmes Velencéhez. Ford. Bardócz Árpád. Láthatár 1937. 

72. p. 
Ua.: Könnycseppek, 60. p. 

Lăcrămioare 
A gyöngyvirág. Ford. Pataj Sándor. Pesti Napló 1908. 32. sz. 
Gyöngyvirágok. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok, 46—47. p. 

Ford. Bardócz Árpád. Vasárnap 1936. 2. sz. 28. p. 
Ua.: Könnycseppek, 17. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 85. p. 

Legenda ciocîrliei 
A pacsirta. Ford. Dulf Péter. Alecsandri, 119—128. p. 
A pacsirta legendája. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1927. 1. sz. 

33. p. 
Ua.: Műfordítások, 10—12. p. 
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A pacsirta regéje. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 277—288. p. 
Legenda crinului 
A liliom legendája. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok, 33— 

37. p. 
Legenda lăcrămioarei 
A gyöngyvirág legendája. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok, 

38—41. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások, 18—19. p. 
Ford. Gáldi László. Vasárnap 1927. 9. sz. 176. p. 
Ua.: Műfordítások, 21—22. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Erdélyi Magyar Lányok 1929/1930. 
12. p. 

Legenda rîndunicăi 
A fecskefű regéje. Vál. versek, 262—266. p. 
Lunca din Mirceşti 
A Mirceşti-i lankán. 213—215. p. 
Maghiara 
A magyar lány. Ford. [Ion Bădescu] Bágyai. Vasárnapi Újság 

1874. 47. sz. 472. p. 
Ford. Erdélyszéki Mihály. Magyar-Román Szemle 1895. 
7. sz. 186—188. p. 
Ford. Marconi-Máthé Irma. Dunának, Oltnak, 71—75. p. 

A magyar asszony. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 25—29. p. 
Maiorului Iancu Bran 
Iancu Bran őrnagynak. Ford. Bardócz Árpád. Emlék, 26. p. 
Malul Şiretului 
A Szeret partja. Ford. Jékely Zoltán. Világirodalmi IV 1956, 

945. p. 
Ua.: Keresztét 1959, 36. p. 

A Szeret partján. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 216. p. 
Mandarinul 
A mandarin. 224—225. p. 
Marea Mediterană 
A Földközi-tengeren. 233—238. p. 
Mărioară-Florioară 
Marióra, Marióra szép virágszál. Ford. Gellért Sándor. Igaz Szó 

1954. 5—6. sz. 89—97. p. 
Ford. —: Dolgozó Nő 1955. 10. sz. 1. p. [Részletek.] 

Máriácska Violácska. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 61—80. p. 
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Miezul iernei 
Tél közepe. Ford. Dulf Péter. Alecsandri, 131. p. 
Tél derekán. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 205. p. 
Mijlocul iernei 
A tél közepe. Ford. Dulf Péter. Alecsandri, 131. p. 
Mîndruliţa de la munte 
Erdő bájos vadvirága. Ford. Dengi János. Magyar—Román Szemle 

1895. 2. sz. 43. p. 
Havasalji kis menyecske. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1956. 50. sz. 

4. p. 
Ua.: Vál. versek, 58. p. 

Moara de vînt 
A szélmalom. 240—241. p. 
Moldova în 1857 
Moldva 1857-ben. 168—171. p. 
Murad Gazi sultanul şi Becri Mustafa 
Murád császár és Bekri Musztafa. 302—316. p. 
N. Bălcescu murind 
A haldokló Bălcescu. 154—155. p. 
Noaptea Sfîntului Andrii 
Szent András éjjele. Ford. Alexics György. Magyar—Román 

Szemle 1895. 3. sz. 77—78. p. 
Ua.: Arad és Vidéke 1884. 206. sz. 

Szent András éjszakája. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 172— 
175. p. 

Oaspeţii primăverii 
A tavasz vendégei. Ford. Dulf Péter. Alecsandri, 131—132. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 23—24. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 208. p. 
Ua.: Szöveggyűjtemény 1960, 326. p. 

Tavasz hírnökei. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok, 44—45. p. 
Odă către Bahlui 
Oda a Bahluihoz. Ford. Bardócz Árpád. Emlék, 28. p. 
Oda a Bahluj vizéhez. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 121. p. 
Odă ostaşilor români 
Oda a román harcosokhoz. (1877) Ford. Bajor Andor. Utunk 1952. 

19. sz. 3. p. 
Oda a román katonákhoz. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 

341—343. p. 
O noapte la Alhambra 
Éj az Alhambrában. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 149— 

153. p. 
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O noapte la ţară 
Egy éjszaka falun. Ford. Bardócz Árpád. Könnycseppek, 33. p. 
Pastel chinez 
Kínai pasztell. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 226—227. p. 
Paştele 
Húsvét. Ford. Kara Győző. Erdélyi Hírlap 1927. nov. 3. sz. 
Păsărică mărei 
Tenger madárkája. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 145—146. p. 
Păscarul Bosforului 
A Boszporusz halásza. 94—96. p. 
Pe malul mărei 
Tengerparton. Ford. Bardócz Árpád. Emlék, 22—23. p. 
A tenger partján. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 118—119. p. 
Pe marea 
Tengeren. Ford. Bardócz Árpád. Vasárnap 1937. 15. sz. 292. p. 

Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 110—111. p. 
Peneş Curcanul 
Pulykatoll. 322—329. p. 

Ua.: Szöveggyűjtemény 1960, 226—230. p. 
Pe un album 
Mehádia. Ford. Dengi János. Magyar—Román Szemle 1895. 2. sz- 

43. p. 
Emlékkönyvbe. Ford. Bardócz Árpád. Erdélyi Helikon 1934. 711. p. 

Ua.: Emlék, 35. p. 
Plugul blestemat 
Az elátkozott eke. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 355—357. p. 

Ua.: Ötsarkú, 120—122. p. 
Plugurile 
Ekék. Ford. Franyó Zoltán. Panoráma 1922. 5. sz. 20. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek. 210. p. 
Pohod na Sybir 
Pohod na Sybir. Ford. Gáldi László. Műfordítások 1928, 18—20. p. 

Ford. Fekete Tivadar. Erdélyi Helikon 1930. 783. p. 
Ua.: Klasszikus kert, 53—56. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 258—261. p. 

Răzbunarea lui Statu-Palmă 
Hüvelyk Matyi bosszúja. 251—254. p. 
Rodica 
Rodika. 212. p. 
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Romanţă 
Románc. Ford. Dengi János. Magyar—Román Szemle 1895. 2. sz. 

43. p. 
Ford. Bardócz Árpád. Arad és Vidéke 1903. febr. 2. sz. 
Ua.: Emlék, 36. p. 
Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok, 53—54. p. 

Sania 
A szánka. Ford. Dulf Péter. Alecsandri, 130. p. 

Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 204. p. 
Sămănătorii 
Magvetők. 211. p. 
Secerişul 
Aratás. Ford. Szemlér Ferenc. Fáklya 1958. júl. 12. sz. 

Ua.: Vál. versek, 222. p. 
Sergentul 
A káplár. 330—331. p. 
Serile la Mirceşti 
Mirceşti-i éjszakák. 197—199. p. 
Sfîrşit de toamnă 
Ősz végén. Ford. Gáldi László. Műfordítások. 9. p. 
Őszutó. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 200. p. 

Ua.: Ötsarkú, 119. p. 
Sfîrşitul iernii 
Vége a télnek. Ford. Kiss Jenő. A szorgos ősz, 8. p. 
Soarele şi luna 
A nap és a hold. Ford. Dulf Péter. Alecsandri, 117—119. p. 
Soarele, vîntul şi gerul 
A nap, a szél és a fagy. Ford. Pálffi Márton. Pásztortűz 1925. 

194. p. 
Sora şi hoţul 
A nővér és a betyár. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek. 16—19. p. 
Stelele 
A csillagok. Ford. Dulf Péter. Alecsandri, 116. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások, 24. p. 
Ford. Széchy Károly. Fővárosi Lapok 1888. 170. sz. 
Ua.: Magyar—Román Szemle 1895. 9. sz. 201—202. p. 

Steluţa 
A csillag. (Negri Helénnek) Ford. Bardócz Árpád. Láthatár 1937. 

69. p. 
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Ua.: Vasárnap 1937. 3. sz. 48. p. 
Csillagocska. Ford. Lator László. Román költők 1951, 75—76. p. 

Ford. Jékely Zoltán. Világirodalmi IV 1956, 945. p. 
Ua.: Keresztút, 37—38. p. 

A csillag. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 83—84. p. 
Strofe despărechete 
Társtalan strófák. Ford. Pálffi Márton. Bitay: Műfordítások 1928, 

26. p. 
Párjavesztett strófák. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 245— 

247. p. 
Strofe lui C. Negri 
Strófák. Ford. Bardócz Árpád. Emlék, 55—59. p. 
Strofe scrise pe un părete 
Strófák egy falon. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 239. p. 
Strunga 
Sztrunga. 45—46. p. 
Surorii mele 
Húgomnak. 176. p. 

Ua.: Ötsarkú, 118—119. p. 
Tătarul 
A tatár. Vál. versek, 56—57. p. 
Toamna ţesătoare 
A szorgos ősz. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1953. 2. sz. 3. p. 

Ua.: A szorgos ősz, 3—6. p. 
A jófonó ősz. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 255—257. p. 
Tudora de la Tîrşor 
Tirsori szép Tudora. Ford. Pálffi Márton. Bitay: Műfordítások 

1928, 25. p. 
Ţara 
Az én országom. Ford. Bálint Elek. Művelődési Útmutató 1954. 

11. sz. 5. p. 
Hazám. Ford. Szemlér Ferenc. Előre 1957. okt. 5. sz. 

Ua.: Vál. versek, 351—353. p. 
Umbrei lui Nicu Ghica 
Nicu Ghica szellemének. Ford. Bardócz Árpád. Emlék, 47—51. p. 
Unor critici 
Némely bírálóknak. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 358—359. p. 
Ursita mea 
Életsors. Ford. Bardócz Árpád. Vasárnap 1936. 5. sz. 93. p. 

Ua.: Könnycseppek, 57—59. p. 
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Ursiţii 
A jövendőbeli. Ford. Szemlét- Ferenc. Vál. versek, 38—40. p. 
Veneţia 
Velence. Ford. Bardócz Árpád. Láthatár 1937. 70. p. 

Ua.: Könnycseppek, 37. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 99—101. p. 

Vezi tu vulturul 
Láttál már sast. . . ? Ford. Bardócz Árpád. Vasárnap 1937. 7. sz. 

134. p. 
Nézd ott a büszke sólymot. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 

91. p. 
Viscolul 
A hófergeteg. Ford. Dulf Péter. Alecsandri. 129—130. p. 
Hóvihar. Ford. Takács Tibor. Komán költők 1951, 77. p. 
Vihar. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 203. p. 

Ua.: Korunk 1958. 3. sz. 460—461. p. 
Visul 
Álom. Ford. Bardócz Árpád. Emlék, 19—21. p. 

Ua.: Válasz 1935. 50—51. p. 
Visurile 
Álmok. Ford. Bardócz Árpád, Könnycseppek, 50—51. p. 

Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 105—106. p. 
Vînătorul 
A vadász. Vál. versek, 220. p. 
Vîntul de miazăzi 
A déli szél. Vál. versek, 291—296. p. 
Zimbrul şi vulpea 
A szarvas és a róka. Ford. Bardócz Árpád. Emlék, 29. p. 
8 mart 
Március 8. Ford. Bardócz Árpád, Erdélyi Helikon 1936. 714—716. p. 

Ua.: Könnycseppek, 18—21. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 86—90. p. 
 

PRÓZA — PROZĂ 
O plimbare in munţi (Fragmentul Toader şi Mărinda) 
Tódor és Merinda. Ford. Veress Endre. Elbeszélések, 5—14. p. 
 
DRÁMA — TEATRU 
Arvinte şi Pepelea 
Arvinte és Pepelea. Bohózat 1 felvonásban. Ford. Majtényi Erik. 

Művelődés 1956. 8. sz. 40. p. 
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Chiriţa în Iaşi 
Chiriţa Jászvásáron. Énekes vígjáték három felvonásban. Ford. 

Köllő Károly és Sz. Nagy Géza. Színművek, 53—123. p. 
Despot-Vodă 
Despot vajda. Verses történeti legenda 5 felvonásban, 2 képben 

(1558—1561). Ford. Veress Zoltán. Színművek, 223—387. p. 
Fîntîna Blanduziei 
Blanduzia kútja. Verses színdarab három felvonásban. Színművek, 

389—496. p. 
Iaşii în carnaval 
Jászvásári farsang. Színdarab három felvonásban. Színművek, 

5—51. p. 
Mama Angheluşa 
Angelika néni. Ford. Bitay Árpád. Kolozsvár 1925, 18 p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások, 27—34. p. [Részlet.] 
Sînziana şi Pepelea 
Világszép Ilonka és Árva Jancsi. Nemzeti tündérjáték öt fel- 

vonásban. Színművek, 125—221. p. 
 
* 
Dulf Péter: Alexandri Vazul működése a román irodalom terén 

[Activitatea lui Vasile Alecsandri în literatura română]. Kv. 
1881 Stein János ny. 132 p. [Több költeménye fordítását is. 
közli. Röv.: Alecsandri] 
I s m e r t e t é s :  
Szana Tamás: ~ Vasárnapi Újság 1881. 26. sz. 
Ua.: Pesti Hírlap 1881. 195. sz. 
Ua.: Arad és Vidéke 1881. júl. 30. sz. 
Koszorú 1881. VI. köt. 188—191. p. 

Dancu László: Alecsandri élete és irodalmi munkássága [Viaţa 
şi activitatea literară a lui Alecsandri]. Kv. 1916 Carmen ny. 
71 p. 

 
— — — 
Alexics György: Alecsandri Vazul. Egyet. irod. 1905, 850—853. p. 
Bitay Árpád: Vasile Alecsandri. A román irod. 1922, 49—53. p. 

Ua.: Vasile Alecsandri (1821—1890) Istoria 1924. 19—22. p. 
Ua.: Alecsandri, Vasile. Irodalmi Lexikon 1927, 17. p. 
Ua.: B. Á.: Világirodalmi Lexikon I. 1931, 31. p. 

Fekete Tivadar: Vasile Alecsandri. 1818—1890. [Jegyz.] Klasszikus 
kert 1930, 49. p. 
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Alecsandri, Vasile. Tolnai Új Világlexikona, 100. p. 
Jancsó Elemér: Alecsandri Vasile. Gutenberg Nagy Lexikona II. 

1931, 384. p. 
Alecsandri, Vasile. Révai kétkötetes lexikona I. 1947. 46. p. 
Alecsandri, Vasile. 1821—1890. Hungária Irodalmi Lexikon. 16. p. 
[Domokos Sámuel]: Vasile Alecsandri. [Jegyz.] Világirodalmi IV. 

1956, 944. p. 
Vasile Alecsandri. A falu kalendáriuma 1957, 166. p. 
Alecsandri, Vasile. Új Magyar Lexikon I. 1959, 63. p. 
 
Cikkek — Articole 
Bardócz Árpád: Vasile Alecsandri szerelme. Egy készülő verskötet 

előszavából. Vasárnap 1937. 8. sz. 144—145. p. [A költő és 
Elena Negri olaszországi útjáról.] 

[Bădescu, Ion] Bágyai: Alecsandri Vazul. Vasárnapi Újság 1874. 
31. sz. 481—482. p. [Az író arcképével.] 

Boros Fortunát dr.: Vasile Alecsandri sírjánál. A Hírnök 1923. 
20. sz. 486—487. p. 

Dengi János: Alecsandri. Magyar—Román Szemle 1895. 1. sz. 
17—18. p.; 40—43. p. 
Ua.: A románok legnagyobb költője. Nemzet 1892. 152. sz. 
[Vasile Alecsandri jelentőségéről.] 

Dinu, Gheorghe: A román szellemiség kialakulása. Korunk 1936. 
[Irodalmi-szellemi szerepéről.] 

Dux Ármin: Két román költő. Alföld 1890. 49. sz. 
[Farkas Tibor] F. T.: Irodalmi kalendárium. V. Alecsandri halá- 

lának 70. éve — Ion Budai-Deleanu halálának 140. évfor- 
dulója. Vörös Lobogó 1960. aug. 23. sz. 

[Ficzay Dénes] [f. d.]: Román—magyar irodalmi kapcsolatok. — 
Jegyzetek a „Luceafărul” cikkéről. Vörös Lobogó 1960. febr. 
21. sz. [Gáldi László román irodalmi tanulmányairól; Szem- 
lér Ferenc Alecsandri és Arghezi verseinek fordításköte- 
teiről.] 

Gáldi László: Román drámaírók. Apollo 1938. 
Ua.: A román verstörténet korszakai. I. Filológiai Közlöny 
1960. [Vasile Alecsandri versművészetéről.] 
Ua.: Klny-ban is. 
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György Lajos: Magyar elemek a román irodalmakban. A Hírnök 
1924. 
Ua.: Klny-ban is. 

Isac, Emil: Alecsandri Vazul: A legnagyobb román költő élete és 
munkái. Ellenzék 1902. 283. sz. 

Józsa János: V. Alecsandri költészetének magyar alakjai. A Hír- 
nök 1935. 134—136. p. [A magyar lány. Báthori bíboros lova, 
és Moţul şi Secuiul (A móc és a székely) c. verseiről.] 
Ua.: Szellemi párhuzamok. . .  A Hírnök 1935. 
Ua.: Paralelă spirituală. . .  Preocupări Literare 1936. 

Kakassy Endre: Történelem és irodalom. Utunk 1959. 3. sz. [Alec- 
sandri szerepe a román fejedelemségek egyesüléséért folyó 
küzdelemben.] 

[Kubán Endre] K. E.: Vasile Alecsandri. Hírlap 1940. szept. 1. sz. 
Moldován Gergely: Három román költö. Figyelő 1873. 
Oláh Tibor: Moldva és Havasalföld egyesülésének centenáriuma. 

Igaz Szó 1959, 1. sz. 4—7. p. 
Putnoky Miklós: Alecsandri Vazul a magyarokról. Magyar- 

Román Szemle 1895. 169—172. p. [Báthori bíbornok lova, 
A móc és a székely és A magyar lány c. verseiről.] 

Rádl Ödön: Alecsandri, Mureşianu és Bolintineanu költészete. 
Nagyvárad 1871. 250—254. p. 

Vitner, Ion: Vasile Alecsandri. Utunk 1951. 28. sz. 1—2. p. [Részlet 
a Scînteia 1951. 2098. számából a költö születésének 130. 
évfordulója alkalmából.] 
 

— — — 
 
Fîntîna Blanduziei 
Hubay Miklós: Színházi esték Romániában. Műveit Nép 1955. 

Rózsa Aliz: Fîntîna Blanduziei. Vörös Lobogó 1957. okt. 6. sz. 
A román lapok a „Vasárnapi Újság”-ról Alexandri Vazul román 

népköltő arcképének és életrajzának közlésével kapcsolat- 
ban. — Vasárnapi Újság 1874. 523—524. p. [A Federaţiunea, 
Familia, Albina stb. cikkéről.] 
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Alexandri Vazul román költö és párizsi követ meghalt. . .  Fővárosi 
Lapok 1890. 246. sz. 1811. p. 

Vasile Alecsandri. Román Tájékoztató 1951. aug. 15. sz. 
K. L.: Vasile Alecsandri. Fáklya 1956. júl. 21. sz. 
Haladó hagyományaink. Vasile Alecsandri. Művelődés 1956. 8. sz. 

39. p. 
Az Egyesülés hórájának költője. Vörös Lobogó 1959. júl. 22. sz. 
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ALEXANDRESCU, GRIGORE 
(1810—1885) 

 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Mesék [Fabule]. Ford. Deák Tamás. A borítólapot és az ill. Bene 

József rajzolta. Buk. 1961 IK. 93 p. 
Válogatott művei [Opere alese. Poezii şi proză]. Az előszót Sil- 

vian Iosifescu írta. Az író arcképét Traian Brădeanu raj- 
zolta. Buk. 1962 Ifj. K. [Tanulók Könyvtára] 207 p. 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
Bubin: A szabadság költői 1945 
Szabédi: Sokan szólunk 1950 
Román költők 1951 
Világirodalmi IV. 1956 
Szabó Lőrinc: Örök barátaink. A költő kisebb lírai versfordí- 

tásai. Második könyv. Bp. 1958 SzK. 1083 p. [Prietenii 
noştri de totdeauna. Tălmăciri lirice] 

Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör I. 1961 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Anul 1840 
Az 1840-ik esztendőhöz. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert, 

39—42. p. 
1840. Ford. Gáldi László. A szabadság költői, 45—46. p. 

Ford.: — Új Élet 1946. aug. 23. sz. 
Ford. Szabó Lőrinc. Román költők 1951. 59—60. p. 
Ua.: Világirodalmi IV. 938—939. p. 

Ezernyolcszáznegyven. Ford. Szabó Lőrinc, örök barátaink II, 
553—556. p. 

Boul şi viţelul 
Az ökör meg a borjú. Ford. Földes Zoltán. A Hírnök 1936. 366. p. 

Ford. Deák Tamás. Igaz Szó. 1960. 1. sz. 88—89. p. 
Cîinele şi căţelul 
A vadászkutya meg a kuvasz. Ford. Szabédi László. Sokan szó- 

lunk, 54—55. p. 
Cîinele soldatului 
A katona kutyája. Ford. Horváth Albert. Magyar—Román Szemle 

1896. 37—38. p. 
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Mierla şi bufniţa 
A rigó meg a bagoly. Ford. Deák Tamás. Igaz Szó 1960. 10. sz. 

683. p. 
Privighetoarea şi măgarul 
A fülemile meg a szamár. Igaz Szó 1960. 10. sz. 683. p. 
Satira duhului meu 
Lelkem szatírája. Ford. Szabó Lőrinc. Román költők 1951, 55— 

58. p. 
Ua.: Világirodalmi IV 1956, 936—937. p. 

Szatíra a lelkemről. Ford. Szabó Lőrinc, örök barátaink II. 1958, 
556—560. p. 

A szellem szatírája. Ford. Marconi Máthé Irma. Utunk 1955. 47. sz. 
4. p. 

Şoarecele şi pisica 
Az egér és a macska. Ford. Jánosházy György. Utunk 1958. 9. sz. 
11. p. 

Ford. Deák Tamás. Igazság 1956. máj. 27. sz. 
Ua.: Igaz Szó 1960. 1. sz. 87—88. p. 

* 
Széles Jenő: Alexandrescu M. Gergely költészete [Poezia lui 

Grigore M. Alexandrescu]. Tanulmány a román irodalom- 
ból. Szamosújvár 1913 Aurora ny. 87 p. 
 

— — — 
 

Bitay Árpád: Grigore Alexandrescu (1812—1885). A román irod. 
1922, 105—106. p. 
Ua.: Istoria 17—18. p. 
Ua.: Alexandrescu, Grigorie. Irodalmi Lexikon 1927, 18. p. 
Ua.: B. Á.: Világirodalmi Lexikon I. 1931, 74. p. 

Fekete Tivadar: Grigore Alexandrescu. 1812—1885. [Életr. jegyz.] 
Klasszikus kert 1930, 37. p. 

Alexandrescu, Grigore. Révai Nagy Lexikona II. 329. p. 
Alexics György: Alexandrescu Grigore. Gutenberg Nagy Lexikona 

II. 1931, 380. p. 
Alexandrescu, Grigore. Hungária Irodalmi Lexikon, 17. p. 
Köpeczi Béla: Grigore Alexandrescu (1810—1885). [Jegyz.] Román 

költők 1951, 307—308. p. 
[Domokos Sámuel]: Grigore Alexandrescu. [Jegyz.] Világirodalmi 

IV 1956, 936. p. 
Alexandrescu Grigore [Jegyz.] örök barátaink II. 1958, 949—950. p. 
Alexandrescu, Grigore. Új Magyar Lexikon I. 1959, 64. p. 
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Cikkek — Articole 
Deák Tamás: Grigore Alexandrescu (1810—1885). Igazság 1956. 

máj. 27. sz. 
Ua.: Grigore Alexandrescu. Igaz Szó 1960. 1. sz. 86—87. p. 

Gáldi László: Volney és Tasso hatása. Egyetemes Philologiai Köz- 
löny 1942. 
Ua.: A román verstörténet korszakai II. Filológiai Közlöny 
1960. 
Ua.: Klny-ban is. 

Kovács Lajos: Grigore Alexandrescura emlékezünk. Fáklya 1960. 
nov. 24. sz. 

Oláh Tibor: Mese és tanulság. — Grigore Alexandrescu halálának 
75. évfordulójára. Igaz Szó 1960. 10. sz. 771—773. p. 

Alexandrescu, Grigore. [Életr. jegyz.j Utunk 1955. 47. sz. [A költö 
halálának 70. évfordulója alkalmából; közli Szellemem sza- 
tírája c. költeményének fordítását.] 
 
 

ALEXI, GHEORGHE 
[Alexics György]* 

(1864—1936) 
 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Magyar elemek az oláh nyelvben [Elemente maghiare în limba 

română]. Bp. 1888. 137 p. Klny a Magyar Nyelvőrből. 
Román nyelvtan [Gramatica limbii române]. Bp. 1892; 1904 
Vadrózsapör [Procesul Trandafirilor Sălbatici]. 1897. 
Szegedi Gergely énekeskönyve XVI. századbeli román fordításban 

[Cartea de cîntece a lui G. Szegedi într-o traducere româ- 
nească din sec. XVI]. Bp. 1911 Hornyánszky Ny. 232 p. 
[Társszerző — Coautor: Sztripszky Hiador.] 
I s m e r t e t é s :  

Trócsányi Zoltán: ~ Egyetemes Filológiai Közlöny 1902. 236— 
237. p. 

Román népmesék [Basme populare româneşti]. [1912] 
 

* Mint a Poporul szerkesztője, a Popa Coresi álnevet használta. — Ca re- 
dactor al gazetei Poporul, a folosit pseudonimul Popa Coresi. 
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TANULMÁNYOK ÉS CIKKEK — STUDII ŞI ARTICOLE 
Egyetemes Irodalomtörténet [Istoria literaturii universale] II. 

Szerk. Heinrich Gusztáv. [Román irodalmi rész.] 
Révai Nagy Lexikon. [Román irodalom, román írók — Literatura 

română, scriitori români.] 
Gutenberg Nagy Lexikon. Budapest 1931. [Román írók.] 
Lásd A népköltészetről és Irodalomtörténet fejezeteket — Vezi 

capitolele Despre literatura populară şi Istoria literaturii 
* 
Szinnyei József: Alexics (Alexi) György (1864—). Magyar írók I. 

1891, 119—120. p. 
Alexics György. Pallas Nagy Lexikona I. 346. p. 
Alexics (Alexi) György. Révai Nagy Lexikona 1. 335. p.; 21., 36. p. 
[Bitay Árpád]: Alexics György. Irodalmi Lexikon 1927, 19. p. 
Gulyás Pál: Alexics (Alexi, Alexici) György dr. Magyar írók I. 

386—388. p. 
Alexics György. Révai Kis Lexikona, 23. p. 
Alexics György. Magyar Irodalmi Lexikon I. 1931, 37. p. 
Alexics György. Tolnai Új Világlexikona, 102. p. 
Alexics György: Új Idők Lexikona, 216. p. 
— — — 
Réthy László dr.: Egy aradi román a magyar akadémiában. Al- 

föld 1887. 43. sz. [Nyelvészeti munkájáról, amelyet Simonyi 
Zsigmond mutatott be a MTA Nyelv- és Széptudományi 
Osztályának 1887. febr. 24-i ülésén.] 
 
 

AL-GEORGE, ION 
(1891—19. . ) 

 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntec de toamnă 
Őszi dal. Ford. Számadó György. Most csak ennyi. . .  1930, 9. p. 
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AL-GEORGE, VASILE 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
Aurul stelelor 
Csillagok aranya. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők, 

1922, 54. p. 
Călătorul 
Utas az új utakon. 53. p. 
Focul 
Tűz. 52. p. 
Taina 
Titok. 52. p. 

 
 

ALMAŞ, DUMITRU 
(1908) 

KÖTET — VOLUM 
Bălcescu, a forradalmár [Bălcescu — revoluţionar]. Buk. 1960 

(Tudomány és Kultúraterjesztő Társaság Könyvtára 321) 
68 p. 

* 
[Ficzay Dénes] F. D.: A tanítók írója. Vörös Lobogó 1959. júl. 9. sz. 

[Beszélgetés az Állami Díjas íróval.) 
 
 

ANDRIŢOIU, ALEXANDRU 
(1929) 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
Komán költők 1951 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
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KÖLTÉSZET — POEZIE 
Agronomul 
Az agronómus. Ford. Gréda József. Művelődési Útmutató 1954. 

6. sz. 12. p. 
Cîntec de mai 
Májusi ének. Ford. Kányádi Sándor. Dolgozó Nő 1959. 5. sz. 1. p. 
Cîntecul Festivalului 
Ének a Fesztiválra. Ford. Bálint Elek. Művelődés 1957. 7. sz. 2. p. 

Ua.: Ifjúmunkás 1957. júl. 25. sz. 
Cu munţii faţă-n faţă 
Szemtől szembe. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1959. 31. sz. 
De-ale toamnei 
Rég letűnt őszök. Ford. Marton Lili. Igazság 1956. aug. 24. sz. 
Decretul numărul 1 
Az első számú rendelet. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1960. 

11. sz. 23. p. 
Filozofii noştri 
A mi bölcsészeink. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1956. 3. sz. 

360. p. 
Frumos e Orientul 
Szép a Kelet. . .  Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1958. 7—8. sz. 

85. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 249. p. 

Funicularul 
A kovács. Ford. Tóth István. Utunk 1958. 34. sz. 1. p. 
Griviţa Roşie 
Vörös Grivica. Miklóssy képe alá. „Hajnalodik a mócok földjén” 

című, Áll. Díjjal kitüntetett kötetből. Ford. — Előre 1954. 
nov. 20. sz. 

Întîmplare vînătorească 
Vadászat közben. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1956. 3. sz. 361. p. 
Ua.: Vadásztörténet. Évezredek 1960, 247—248. p. 
Meleaguri vechi 
Hazám térképe. Ford. Kászoni Kata. Művelődési Útmutató 1952. 

8. sz. 3. p. 
Nemuritorul anonim 
A halhatatlan névtelen. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1956. 3. sz. 

360. p. 
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Partidului 
A pártnak. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1960. 1. sz. 14. p. 

Ford. Balázs Géza. Művelődés 1960. 8. sz. 5. p. 
Petrila 
Petrilla. Ford. Balázs Géza. Művelődés 1960. 8. sz. 5—6. p. 
Si j’étais roi 
Si j’ étais roi. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1957. 4. sz. 1. p. 
Soborul primăverii 
A tavasz születése. Ford. Bajor Andor. Utunk 1956. 8. sz. 1. p. 
 
 

ANGHEL, DIMITRIE 
(1872—1914) 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
Molnár: A gondolat virágai 1946 
Franyó: Évezredek 1960 
Kis Tükör III. 1963 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Ceasurile 
Órák. Ford. Keresztury Sándor. Ellenzék 1926. márc. 15. sz. 
Chin 
Szenvedés. Ford. Keresztury Sándor. Ellenzék 1926. márc. 15. sz. 
Curcubeul 
Szivárvány. Ford. Keresztury Sándor. Ellenzék 1926. márc. 15. sz. 
Darul valurilor 
A habok ajándéka. Ford. Franyó Zoltán. Tűz 1922. 18—19. sz. 

11—12. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 160. p. 

Ex-voto 
Ex-voto. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 15. p. 

Ua.: Klasszikus kert 1930, 136. p. 
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Scrisoare 
Levél. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 17. p. 

Ua.: Klasszikus kert 1930, 138. p. 
Spre Cythera 
Cythera felé. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 16. p. 

Ua.: Klasszikus kert 1930, 135. p. 
Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 26. p. 
 

* 
Bitay Árpád: D. Anghel. A román irod. 1922, 109. p. 

Ua.: D. Anghel (1872—1914). Istoria 1924, 35. p. 
Ua.: Anghel, Dumitru. 1870—1914. Irodalmi Lexikon 1927, 
33. p. 

Fekete Tivadar: D. Anghel [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 13. p. 
Ua.: Dimitrie Anghel. 1872—1914. [Jegyz.] Klasszikus kert 
1930. 33. p. 

Alexics György: Anghel Demeter. Gutenberg Nagy Lexikon III. 
1931. 471. p. 

Franyó Zoltán: Anghel, Dimitrie. Évezredek 1960, 265. p. 
 
 

ANTON, COSTACHE 
(1930) 

 
KÖTET — VOLUM 
 
Tengerszín esték [Regény]. [Seri albastre]. Ford. Bácski György. A 

borítólapot Năpăruş Georgeta rajzolta. Buk. 1961 Ifj. K. 
265 p. [Rmk] 
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ARGHEZI, TUDOR 
[Ion Theodorescu] 

(1880) 
 

KÖTETEK — VOLUME 
1907. — Tájak és emberek [1907 — Peizaje şi oameni]. Ford. Szemlér 

Ferenc. A költő arcképét Jules Perahim rajzolta. A borítólap 
és a címlap I. Lessen műve. Buk. 1956 Ifj. K. 112 p. 
I s m e r t e t é s :  
Vörös Lobogó 1957. febr. 22. sz. 
Márki Zoltán: Arghezi în ungureşte. Tribuna 1957. 9. sz. 8. p. 

A méhesben. Gyermekversek [Prisaca]. Ford. Majtényi Erik. Buk. 
1956 Ifj. K. 21 p. [Rmk] 
Ua.: [2. kiadás.] Buk. 1957 Ifj. K. 24 p. 
Ua.: [3. kiadás.] Buk. 1959 Ifj. K. 24 p. 
Ua.: [4. kiadás.] Buk. 1963 Ifj. K. 24 p. 

Két korszak. [Două timpuri] Buk. 1957 (Népi Demokrácia Frontja. 
Beszélgetés a választókkal) 43 p. 

Telehold. Válogatott versek 1906—1956 [Într-un lac. Versuri alese] 
Szemlér Ferenc fordításában. A borítólapot Feszt László raj- 
zolta. [Bev. — Arghezi —: Szemlér Ferenc] Buk. 1958 ÁIMK. 
405 p. 
I s m e r t e t é s :  
Hegedűs Géza: ~ Népszava 1959. jún. 7. sz. 
[Ficzay Dénes] [f.d.]: ~ Vörös Lobogó 1959. jún. 9. sz. 
Nagy Pál: ~ Vörös Zászló 1959. júl. 7. sz. 
Kacsir Mária: ~ Előre 1959. júl. 22. sz. 
Deák Tamás: Arghezi versei — magyarul. Utunk 1960. 10. sz. 
Domokos Sámuel: A magyar Arghezi. Nagyvilág 1960. 3. sz. 
458—459. p. 

Testamentom. Válogatott versek [Testament. Versuri alese]. [Még 
egy szó — Cu un cuvînt mai mult — címen Tudor Arghezi 
bevezető sorai.] Ford. Áprily Lajos, Dsida Jenő, Franyó Zol- 
tán stb. Vál., az előszót és a jegyzeteket írta Domokos Sá- 
muel. Bp. 1961 EK. 306 p. [Rmk] 

Arghezi legszebb versei [Cele mai frumoase poezii]. Ford. Áprily 
Lajos, Dsida Jenő, Franyó Zoltán stb. Az előszót Mihai 
Beniuc írta. A költő arcképével. Buk. 1962 Ifj. K. 168 p. 
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Morzsányi tavasz. [Povestiri] Ford. Jánosházy György. Buk. 
1962 Ifj. K. 76 p. 

Ötperces mese. Prózai írások. [Scrieri în proză]. Ford. és az előszót 
(A prózaíró Arghezi) írta Jánosházy György. A borítólapot 
Pop-Silaghi Vasile rajzolta. Buk. 1963 IK. 414 p. [Rmk] 

Versek. [Versuri] Mihai Beniuc előszavával (Tudor Arghezi költé- 
szetéről). Ford. Áprily Lajos, Bölöni Sándor, Dsida Jenő, 
Franyó Zoltán, Gáldi László, Hegyi Endre, Illyés Gyula, Jan- 
csik Pál, Jánosházy György, Jékely Zoltán, Kányádi Sándor, 
Lászlóffy Aladár, Lörinczi László, Majtényi Erik, Nagy László, 
Óváry Géza, Salamon Ernő, Simon István, Szegő György, 
Szemlér Ferenc, Takács Tibor. A szerző válogatása Scrieri 
1—4 Versuri [1962—1963] és Cadenţe [1964] című köteteiből. 
A borítólapot Deák Ferenc rajzolta. Buk. 1964 IK. 531 p. 
 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Bitay: Műfordítások 1928 
Salamon: Gyönyörű sors 1937 
Dsida: Angyalok citeráján 1938 
M. olvasókönyv VI 1937 
Salamon: Szegények küszöbén 1938 
Szemlér: Mai román költők 1940 
Rubin: A szabadság költői 1945 
Kéki: Mai román líra 1947 
Irodalmi Évkönyv 1957 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Arghezi—Brecht—Quasimodo: Versek. Kétnyelvű kiadás [Versuri. 

Ediţie bilingvă]. A verseket vál., ford. és az utószót írta 
Lőrinczi László. Buk. 1963 IK. 198 p. [Rmk] 

Kis Tükör IV. 1964 
Franyó: Barangolás 1965 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
Abece 
Ábécébe. Ford. Salamon Ernő. Szegények küszöbén 1938, 60—61. p. 
Ábécé. — Tudor Arghezi verseiből. Ford. Komjáthy István. Keleti 

kapu 1947. 1. sz. 5—6. p. 
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Adame 
Ádám! Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 302. p. 
Adormita 
Ébredező. Telehold, 340. p. 
A, E, I, O, V 
A, E, I, O, U. Telehold, 300—301. p. 
Altă dată 
Azelőtt. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 263—264. p. 
A mai trecut o vreme 
Eltűnt egy kis idő. Telehold, 325—326. p. 
Arenda 
A bérlet. 1907, 77—78. p. 
Arheologie 
Régészet. Telehold, 55. p. 

Ua.: Előre 1958. márc. 29. sz. 
Arici, arici, bogorici 
Sündisznó-tánc. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 11. p. [Mind- 

egyik kiadásban azonos lapon.] 
Baba-n sat 
A bagoly. A méhesben, 21. p. 
Bănuţul 
Az aranytojás. A méhesben, 9. p. 
Bărăganul 
A Baragán. Ford. Szemlér Ferenc. Előre 1958. 6. sz. 

Ua.: Utunk 1958. 5. sz. 6. p. 
Ua.: Telehold, 190. p. 

Belşug 
Bőség. Ford. Dsida Jenő. Erdélyi Helikon 1933. 660. p. 

Ua.: Angyalok citeráján 1938, 187. p. 
Ua.: Mai román líra 1947, 19. p. 

Bîlci în Aldebaran 
Búcsú az Aldebaránnál. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 233—234. p. 
Boierii 
Bojárok. 1907, 72—73. p. 

Ua.: Utunk 1960. 20. sz. 
Buna Vestire 
Gyümölcsoltó. Telehold, 106—107. p. 
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Buruiană, nu ştiu care 
A nevedet, kicsi dudva. Telehold, 220—221. p. 
Candori 
Szendeség. Telehold, 147—148. p. 
Cauza cauzelor 
Mindennek oka. Telehold, 52—56. p. 
Cămaşa de nuntă 
A menyegzői ing. Részletek az 1907-ből. Ford. Szemlér Ferenc. 

Nagyvilág 1957. 2. sz. 232—235. p. 
Ua.: Művelődés 1957. 3. sz. 18. p. 
Ua.: 1907, 25—26. p. 

Căsnicie 
Házasság. Telehold, 189. p. 
Ceasul de-apoi 
Végóra. Telehold, 160. p. 
Ce-i fi şi tu? 
S te mi is volnál? Telehold, 267—268. p. 
Cel ce gîndeşte singur 
A fény felé merengő. Telehold, 329—330. p. 
Aki magában töpreng. Ford. Bárd Oszkár. Vörös Lobogó 1957. 

szept. 6. sz. 
Cenuşa visărilor 
Álmok hamva. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 30. p. 
Ce vrei 
Mi kell? Telehold, 358—359. p. 

Ua.: Utunk 1960. 603. sz. 
Chemare 
Hivatás. Telehold, 34. p. 
Chemarea înălţării 
Hívó szózat. Telehold, 293—294. p. 
Cina 
Estebéd. Telehold, 135. p. 
Cinci sute de cosciuge 
Ötszáz koporsó. Telehold, 352. p. 
Cînd veniră 
Midőn betért. Telehold, 262. p. 
Cîntare 
Énekszó. Telehold, 47. p. 

Ua.: Dal. Utunk 1958. 5. sz. 6. p. 
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Cîntec din fluier 
Furulyaszó. Telehold, 176—177. p. 
Cîntec din frunză 
Dal. Telehold, 168. p. 
Clocitoarea 
A keltető-gép. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 26. p. 
Coconu Alecu 
Alecu uram. 1—5. Ford. Szemlér Ferenc. 1907, 16—24. p. 

Ua.: Részletek az „Ezerkilencszázhét”-ből. Nagyvilág 1957. 
2. sz. 232—235. p. 

Ua.: Telehold, 369—373. p. 
Confidenţă 
Bizalom. Telehold, 125. p. 
Convoiul 
A menet. Telehold, 154. p. 
Convoiul sicrielor 
Gyászmenet. Telehold, 353. p. 
Copil din flori 
Zabigyerek. Telehold, 307—308. p. 
Creion [Obrajii tăi mi-s dragi] 
Vázlat. Telehold, 43. p. 
Creion [Trecind pe puntea-ngustă] 
Vázlat. Telehold, 65—66. p. 
Creion [Luna umblă printre case] 
Vázlat. Telehold, 123. p. 
Creion [În grădina-n care scriu] 
Vázlat. Telehold, 338. p. 
Ceruzarajz. Ford. Kányádi Sándor. Dolgozó Nő 1958. 2. sz. 11. p. 
Creion [Vino joc de vorbe goale] 
Vázlat. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 31. p. 
Cucoana-mare 
Az úrnő. 1907, 79—82. p. 
Cuiul 
A szeg. Telehold, 393—394. p. 
Cuvînt 
Egy szó. Telehold, 163—164. p. 

 



ARGHEZI, TUDOR 221 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Cuvînt înnainte 
Elöljáró beszéd. 1907, 7—8. p. 

Ua.: Telehold, 363. p. 
Dacica 
Egy dák korsóra. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1958. 24. sz. 3. p. 

Ua.: Telehold, 236—237. p. 
Da, e lung 
Hosszú utak. Ford. Kányádi Sándor. Versek. Változatok egy témára. 

Igaz Szó 1960. 5. sz. 648—649. p. 
Dar ochii tăi? 
Hát a szemed? Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 303—304. p. 
De-a v-aţi ascuns. . .  
Bújócskajáték. Ford. Salamon Ernő. Szegények küszöbén 1938, 

64—65. p. 
De la Jii, în drum 
A Zsil partján. . .  Ford. Kányádi Sándor. Versek. Változatok egy 

témára. Igaz Szó 1960. 5. sz. 647—648. p. 
Denie cu clopote 
Vigilia harangszóval. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 101. p. 
Virrasztás harangokkal. Ford. Jánosházy György. Utunk 1946. 

aug. 3. sz. 
De pe podul rîului 
A hídról. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 204. p. 
Descîntec 
Igézet-oldó. Telehold, 39. p. 
Despărţire 
Válás. Telehold, 86. p. 
Dimineaţa 
Reggel. Telehold, 149. p. 
Din nou 
Mint múlt időkben. Telehold, 84—85. p. 
Din taine 
Titok. Telehold, 311. p. 
Doi copii s-au dus 
Két gyerek. Telehold, 241. p. 
Doina 
Dojna. Telehold, 42—43. p. 

Ford. Szász János. Részlet az 1907 c. költeményből. Előre 
1955. szept. 24. sz. 
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Doină din frunză 
Dojna dorombbal. Ford. Szemlér Ferenc. 1907, 44—45. p. 
Doină pe nai 
Dojna pásztorsípra. 1907, 36—41. p. 

Ua.: Az 1907-es ciklusból. Előre 1956. 24. sz. 
Doliu 
Gyász. Telehold, 53—54. p. 
Domniţa (Prinţesei mici îi pare bine) 
Az úrnő. Telehold, 173—174. p. 
Domniţă. . .  (De-amar de timp, scriindu-ţi şi cîntînd) 
Úrasszonyom. Telehold, 259—260. p. 

Ua.: Ötsarkú 1959, 154—155. p. 
Dor dur 
Vad vágy. Telehold, 56—57. p. 
Dormi? 
Alszol-e? Telehold, 205—206. p. 
Două nopţi 
Két éj. Telehold, 351. p. 
Drumu-i lung 
Hosszú az út. Ford. Kányádi Sándor. Versek. Változatok egy 

témára. Igaz Szó 1960. 5. sz. 647. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1960. 5. sz. 

Duduia 
Őnagysága. — 1907. Részletek. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 

1956. 3. sz. 313—318. p. 
Ua.: A kisasszony. 1907, 27—28. p. 

Durerea mea. . .  
Pénteki bánatomra. . .  Telehold, 199. p. 
E advocat 
Neves ügyvéd. 1907, 46—51. p. 

Ua.: 1907 — Részletek. Igaz Szó 1956. 3. sz. 313—318. p. 
Epilog 
Utóhang. 1907, 107—109. p. 

Ua.: Telehold, 387—389. p. 
Ua.: Utunk 1957. 8. sz. 6. p. 
Ua.: Az 1907 című ciklusból. Igazság 1960. máj. 21. sz. 

Epitaf (’Nainte de-a lăsa condeiul să zacă) 
Sírirat. Telehold, 77. p. 
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Epitaf (N-a mîncat şi n-a băut) 
Sírirat. Telehold, 269. p. 
Epitaf (Şi-a făcut înghiţitoare) 
Sírirat. Telehold, 268. p. 
Erau trei 
Hárman voltak. Telehold, 356. p. 
Eu, umbra 
Én, az árny. Telehold, 295—296. p. 
Én az árnyék. 1907. Ford. Deák Tamás. Igazság 1956. 225. sz. 
Evoluţii 
Haladás. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 59—60. p. 
Ex libris 
Ex libris. Telehold, 48. p. 
Fabulă 
Mese. Telehold, 171. p. 
Făcătură 
Készület. Telehold, 232. p. 
Fetica 
A kis mérnök. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 7. p. 
Fiara mării 
Szörnyeteg tenger. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 49—50. p. 
Flacăra păzită 
Megőrzött láng. Ford. Deák Tamás. Igazság 1956. 225. sz. 
Kis láng. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 289. p. 

Ua.: Utunk 1958, 5. sz. 2. p. 
Flămînzenii 
Az éhenlakiak. 1907, 70—71. p. 

Ua.: 1907. Részletek. Telehold, 375—379. p. 
Ua.: Vörös Zászló 1960. máj. 21. sz. 
Ua.: Utunk 1956, 15. sz. 2. p. 

Flori de mucigai 
Balkéz körmével. Ford. Salamon Ernő. Szegények küszöbén 1938, 

51. p. 
Penészvirágok. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 131. p. 
Frunză palidă, frunză galbenă 
Sápadt lomb, sárga lomb. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 222— 

223. p. 
Fugara 
A menekvő. 1907, 83—84. p. 
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Galere 
Halott rabok. Tudor Arghezi: Penészvirágok. Ford. Salamon Ernő. 

Korunk 1936. 5. sz. 403. p. 
Rabok. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 138. p. 
Generaţii 
Nemzedékek. Telehold, 155. p. 
Ghicitoarea 
Találós kérdés. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 10. p. 

Ua.: Művelődés 1956. 7. sz. 62. p. 
Giuvaere 
Ékszer. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 395—396. p. 
Giri-Giri 
Gigá-gi. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 17. p. 
Gravură 
Metszet. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 63—64. p. 
Haide 
Jer! Mai román költők 1940, 11. p. 
Har 
Kegyelem. Ford. Szilágyi Domokos. Utunk 1958. máj. 29. sz. 7. p. 

Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 172. p. 
Heruvim bolnav 
Nagybeteg angyal. Telehold, 46. p. 
Horă de băieţi 
Fiú nóta. Telehold, 247—248. p. 
Horă de ucenici 
Inas-vizsga. Telehold, 249—251. p. 
Horă în grădină 
Kerti nóta. Telehold, 252. p. 
Horă lui Esop 
Ezopus nótája. Telehold, 245—246. p. 
Iada 
A gidó. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 19. p. 
Iarba trează 
Friss fű. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 217. p. 
Iarna blajină 
Szelíd tél. Telehold, 209—210. p. 
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Inima de cîine 
Jószívű Bodri. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 14. p. 

Ua.: Művelődés 1956. 7. sz. 62. p. 
Inscripţie [Cînd mi-a sărit pe dinainte] 
Felírat. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 122. p. 
Inscripţie [Ne-avînd lucru-n cîmp] 
Felírat. Telehold, 255—256. p. 

Ford. Kányádi Sándor. Hét 1958. 7. sz. 19. p. 
Ua.: Utunk 1957. 19. sz. 8. p. 

Inscripţie în pantoful logodnei 
Felírat menyasszonyi cipőre. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 

273. p. 
Inscripţie pe coteţul lui Hoţu 
Bodri óljára. Telehold, 271—272. p. 
Inscripţie pe o pînză de barcă 
Vitorla felírat. Telehold, 270. p. 
Inscripţie pe o uşe 
Ajtó fölé. Telehold, 81. p. 
Inscripţie pe paravan 
Felírat kályhaellenzőre. Telehold, 35. p. 
Inscripţie pe un cuţit 
Penge felírat. Telehold, 127. p. 

Ua.: Utunk 1958. 5. sz. 6. p. 
Inscripţie pe un pahar 
Pohárfelírat. Ford. Dsida Jenő. Erdélyi Helikon 1933. 11. sz. 659— 

660. p. 
Ua.: Angyalok citeráján 1938, 186. p. 

Serleg-felírat. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 51. p. 
Inscripţie pe un portret 
Arckép felírat. Telehold, 69. p. 
Interior de schit 
Kolostor bentről. Telehold, 102. p. 
Ion Ion 
Ion Ion. — Tudor Arghezi: Penészvirágok. Ford. Salamon Ernő, 

Korunk, 1936. 5. sz. 
Ua.: Szegények küszöbén. 1938, 56. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 141. p. 
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Iscoada 
A futár. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 4. p. 
Împlinire 
Teljesülés. Ford. Szemlér Ferenc. Előre 1958. márc. 29. sz. 

Ua.: Utunk 1958. 24. sz. 3. p. 
Ua.: Telehold, 286. p. 
Ua.: Művelődés 1960. 5. sz. 29. p. 

Îngenuncheare 
Odaadás. Telehold, 186. p. 
În golf 
Öböl. Telehold, 120. p. 
În perdea 
A függönyön. Telehold, 219. p. 
În satele și văile 
Völgyön, falun. Telehold, 266. p. 
Întoarcere în ţărînă 
Megtérés a röghöz. Ford. Dsida Jenő. Pásztortűz 1934. 46. p. 

Ua.: Angyalok citeráján 1938, 188. p. 
Ua.: Mai román líra 1947, 18. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 38. p. 

Între două nopţi 
Két éj között. Telehold, 80. p. 
Într-un judeţ 
Faluszerte. Telehold, 265. p. 
Într-un lac 
Telehold. Telehold, 238. p. 
Înviere 
Feltámadás. Ford. Gréda József. Előre 1957. máj. 28. sz. 

Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 16. p. 
Jale 
Panasz. Telehold, 315. p. 
Jignire 
Bántás. Telehold, 67—68. p. 
Joc de creion 
Ákombákom. Telehold, 344—345. p. 
Lache 
Láké. Ford. Gréda József. Előre 1957. máj. 28. sz. 

Ua.: Korunk 1938. 934—935. p. 
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La cosit 
Kaszálás. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 398. p. 
La popice 
Tekézés közben. Telehold, 139—140. p. 
La stele 
Csillagok. Telehold, 287—288. p. 
La treabă 
A feladat. Telehold, 276—277. p. 

Ua.: Korunk 1959. 7—8. sz. 956. p. 
Lingoare 
Láz. Telehold, 108—109. p. 
Lipsesc morminte 
Hiányzó sírok. 1907, 14. p. 

Ua.: Szabad Szó 1957. febr. 28. sz. 
Ford. —: Szabad Szó 1960. máj. 21. sz. 

Logodnă [Pe cîmpul palid, în sulfină] 
Eljegyzés. Telehold, 195—196. p. 
Logodna [Vrei tu să fii pămîntul meu] 
Mátkaság. Telehold, 183. p. 

Ua.: Dolgozó Nő 1960. 5. sz. 
Lumină lină 
Lenge fényben. Telehold, 40. p. 
Enyhe fény. Ford. Gréda József. Igaz Szó 1955. 6. sz. 54. p. [A 

költő 75. születésnapja alkalmából.] 
Luna s-a 
Dől a Hold. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 235. p. 
Luptă și război 
Harc és háború. Telehold, 317. p. 
Mai mult pămînt 
Föld. Telehold, 200. p. 
Mai sus 
feljebb. Telehold, 305. p. 
Marina 
Vízi táj. Telehold, 23. p. 
Mă uit 
Nézem. Ford. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1937. 62—63. p. 

Ua.: Mai román költők 1940, 12. p. 
Ua.: Telehold, 166—167. p. 
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Meiul 
A kása. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1956. 7. sz. 62. p. 

Ua.: A méhesben, 15. p. 
Melancolie 
Mélabú. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 17. p. 
Miez de noapte 
Éjfél. Telehold, 105. p. 
Mireasa 
Jegyesem. Telehold, 187—188. p. 
Mirele 
Vőlegény. Telehold, 185. p. 
Mitra lui Grigore 
Gergely mitrája. Telehold, 72. p. 
Mîhniri 
Gyötrődés. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1957. 5. sz. 6. p. 
A nyugtalan barát. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1957. 5. sz. 6. p. 

Ua.: Nagyvilág 1957. 2. sz. 231. p. 
Ua.: Telehold, 24—25. p. 

Mîna lui 
Keze. Telehold, 297. p. 
Mîţa 
A macska. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 16. p. 
Morgenstimmung 
Morgenstimmung. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 32—33. p. 
Morţii 
Halott rabok. Ford. Salamon Ernő. Korunk 1936. 5. sz. 402. p. 

Ua.: A halottak. Szegények küszöbén 1938, 54. p. 
Holtak. Ford. Jánosházy György. Mai román líra 1947, 20. p. 
A holtak. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 150—151. p. 
Moştenire 
Örökség. Telehold, 226—227. p. 
Munca 
Munka. Telehold, 156—157. p. 
Născocitorul 
A felfedező. Ford. Szemlér Ferenc. Művelődés 1958. 9. sz. 

Ua.: Telehold, 290—291. p. 
Nepăsare 
Az ostobák. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 13. p. 
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Nici nu-i pasă 
Neked úgyse fontos. Ford. Szemlér Ferenc. Nagyvilág 1957. 2. sz, 

232. p. 
Ua.: Művelődés 1957. 6. sz. 49. p. 
Ua.: Telehold, 342—343. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 155—156. p. 

Niciodată toamna. . .  
Ősz még soha nem volt. . .  Telehold, 45. p. 
Nici o silabă-ntreagă 
Nem szóltad még. Telehold, 283. p. 
Noaptea 
Az éj. Telehold, 339. p. 

Ford. Deák Tamás. Utunk 1956. 41. sz. 1. p. 
Nostalgii 
Vágy. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 159. p. 
Nunta 
Nász. Telehold, 309—310. p. 
Nu v-am sădit 
Nem ültettelek. Telehold, 218. p. 
O lăcustă 
A szöcske. Telehold, 228—229. p. 
Om cu om 
Ember az emberrel. [1907] Ford. Deák Tamás. Igazság 1956. 225. sz. 
Társak. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 306. p. 
Ora rece 
Hűvös óra. Mai román költők 1940, 10. p. 

Ua.: Telehold, 165. p. 
Ora tîrzie 
Későn. Telehold, 180—181. p. 
O răzbunare 
Bosszú. 1907, 95—104. p. 

Ua.: Vörös Lobogó 1957. febr. 15. sz. 
Ua.: [Részlet az 1907. c. ciklusból]. Bányavidéki Fáklya 1960. 
máj. 20. sz. 
Ua.: Irodalmi Évkönyv 1957, 56—63. p. 
Ua.: [Versrészlet] Fáklya 1957. márc. 16. sz. 

Oseminte pierdute 
Elvesztett sírhalom. Telehold, 73—74. p. 
O zi 
Egy nap. Telehold, 191. p. 
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Parada 
Díszmenet. Telehold, 333. p. 
Paza bună 
Éber őrség. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 5. p. 
Paznicul 
Az őr. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 357. p. 

Ua.: Előre 1958. márc. 29. sz. 
Păianjenul negru. Fabulă. [Îl simţi cum te pîndeţşte din pînza lui. 

de aur] 
A pók. Ford. Kányádi Sándor. A Tarka strófák című kötetből. 

Utunk 1958. 25. sz. 
Ford. Franyó Zoltán. Élet és Irodalom 1958. 44. sz. 
Ua.: Évezredek 1960, 174—175. p. 

A fekete pók. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1958. 5. sz. 647— 
649. p. 
Ua.: Utunk 1960. máj. 20. sz. 

Păsările de fier 
Vasmadarak. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 349. p. 
Patru al Catrincii 
Péter a Kati fia. 1907, 88—92. p. 

Ua.: Telehold, 380—384. p. 
Pe drum 
Az út. Telehold, 292. p. 
Pe o piatră 
Hol az ág. Telehold, 211—212. p. 
Pe văzătoare 
Reszeld meg. Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1955. 30. sz. 3. p. [A 

költő 1907 c. készülő kötetéből.] 
Ua.: Tiszatáj 1958. 2. sz. 
Ua.: Az 1907 c. sorozatból. Franyó Zoltán műfordításai. Előre 
1960. jan. 17. sz. 
Ua.: Évezredek 1960, 173—174. p. 

Perechi 
Pár a párral. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 12. p. 

Ua.: Művelődés 1956. 7. sz. 62. p. 
Pînă atunci 
Végig. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 285. p. 
Ploaie 
Eső. Ford. I. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1937. 63. p. 

Ua.: Korunk 1940. 659. p. 
Ua.: Mai román költők 1940, 9. p. 
Ua.: Telehold, 169—170. p. 
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Plugule 
Az ekéhez. — Tudor Arghezi verseiből. Ford. Korvin Sándor. Ko- 

runk 1936. 2. sz. 122—123. p. 
Ua.: Utunk 1960. 603. sz. 

Az eke. Ford. Gréda József. Előre 1957. máj. 28. sz. 
Ekém. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 18. p. 
Poartă cernită 
Gyászfátyolos kapu. Telehold, 41—42. p. 
Poate că este ceasul 
Ütött az óra tán. Telehold, 52. p. 
Poema 
A költemény. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1959. 10. sz. 520. p. 
Portret 
Arckép. Telehold, 96, p. 
Post-scriptum 
Post-scriptum. Telehold, 128. p. 
Potcovarii 
Kovácsok. Telehold, 126. p. 
Prietenie 
Barátság. Telehold, 313—314. p. 
Prigoana 
Förgeteg. Telehold, 28—29. p. 
Prinţul 
A herceg. Telehold, 58. p. 
Priveghere 
Virrasztás. Telehold, 192—193. p. 
Psalm [Aş putea vecia cu tovărăşie] 
Zsoltár. Telehold, 20—21. p. 
Psalm [Călare-n şea, de-a fuga pe vînt, ca Făt-Frumos] 
Zsoltár. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1959. 10. sz. 521. p. 
Ford. Jékely Zoltán. Nagyvilág 1960. 6. sz. 814. p. 
Psalm [Sînt vinovat că am rîvnit] 
Zsoltár. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 26—27. p. 
Psalm [Tare sînt singur, Doamne, şi pieziş!] 
Zsoltár. Telehold, 36—37. p. 
Psalm [Vecinul meu a strîns cu ne-ndurare] 
Zsoltár. Telehold, 99—100. p. 

Ford. Szilágyi Domokos. Utunk 1958. 21. sz. 7. p. 
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Psalmul de taină 
Titkok zsoltára. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 87—89. p. 
Pui de găi. . .  
Rémséges éjszaka. — Tudor Arghezi verseiből. [Ford. Salamon 

Ernő.] Korunk 1936. 7—8. sz. 612. p. 
Ua.: Szegények küszöbén 1938, 52—53. p. 

Vércsefiók. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 132—134. p. 
Pui de greier 
A tücsök-fióka. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 18. p. 
Pui de vînt 
Szélfióka. Ford. Balogh László. Keleti Kapu 1947. 1. sz. 31. p. 
Szél-csibe. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 224—225. p. 
Punga 
Az erszény. 1907, 29—30. p. 
Puţin 
Semmiség. Telehold, 62—63. p. 
Rada 
Rada. Telehold, 158. p. 
Raport de prefect 
Megyefőnöki jelentés. 1907, 62—63. p. 

Ua.: Igazság 1957. febr. 25. sz. 
Răspuns la telegrammă 
Választávirat. 1907, 66—67. p. 

Ua.: Utunk 1956. 15. sz. 2. p. 
Ua.: Igazság 1957. febr. 25. sz. 
Ua.: Falvak Dolgozó Népe 1957. febr. 19. sz. 

Răzbunare 
Bosszú. Telehold, 119. p. 
Răzvrătitul 
A zendülő. 1907, 10—13. p. 

Ua.: Telehold, 365—368. p. 
Ua.: Igaz Szó 1960. 5. sz. 649—651. p. 

Replică la răspuns 
Viszonválasz. 1907. Részletek. 1907, 68—69. p. 

Ua.: Utunk, 1956. 15. sz. 2. p. 
Ua.: Igazság 1957. febr. 25. sz. 

Restituiri 
Tartozás. Telehold, 83. p. 
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Rînduiala 
A rend. Telehold, 318—319. p. 
Rue de Saint-Pierre 
Rue de Saint-Pierre. Ford. Szemlér Ferenc. Nagyvilág 1957. 2. sz. 

230. p. 
Ua.: Telehold, 258. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 153. p. 

Rugă de vecernie 
Litániák. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 22—24. p. 
Litánia. Ford. Salamon Ernő. Szegények küszöbén 1938, 62—63. p. 
Vecsernye. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 103—104. p. 
S-aştept? 
Várjam-e? (Az Anteposthumus költeményekből) Ford. Szemlér 

Ferenc. Igaz Szó 1960. 5. sz. 653. p. 
Satan 
Sátán. Telehold, 75—76. p. 
Satul ei? 
Szülőfalu. Telehold, 385. p. 
Să ţi-o sărut 
Ajkam rátapad. Telehold, 298—299. p. 
Seara 
Este. Ford. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1937. 63. p. 

Ua.: Mai román költők 1940, 9. p. 
Ua.: Telehold, 22. p. 

Secera 
A sarló. Telehold, 397. p. 
Serenadă [De cu noapte, cîte toate:] 
Szerenád. — Tudor Arghezi: Penészvirágok. Ford. Salamon Ernő. 

Korunk 1936. 403—404. p. 
Ua.: Szegények küszöbén 1938, 55. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 144. p. 

Serenada [Dulăii-1 aşteaptă cu ochii în pom] 
Szerenád. Telehold, 274. p. 
Sfîntule 
Te szent. Telehold, 194. p. 
Sfîrşitul toamnei 
Ősz vége. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 21. p. 

Ua.: M. olvasókönyv VI 1937, 327—328. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1938, 127. p. 

Ősz múltán. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 97—98. p. 
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Singurele 
Magamaguktól jönek. Telehold, 202. p. 
Stane, căpitane 
Sztán te, kapitány. 1907, 85—87. p. 

Ua.: Telehold, 377—379. p. 
Steaua-n iarbă 
Csillag a fű közt. Telehold, 341. p. 
Stinse scîntei 
Hunyt szikrák. Telehold, 82. p. 
Streche 
Bűbáj. Telehold, 136—137. p. 
Strigoi pribeag 
Kóbor lélek. Telehold, 239—240. p. 
Stupul lor 
A méhkasban. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 3. p. 
Şatra 
Sátoralja. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 152—153. p. 
Telegramă cifrată 
Rejtjeles sürgöny. 1907, 64—65. p. 

Ua.: 1907. Részletek. Utunk 1956. 15. sz. 2. p. 
Ua.: Falvak Dolgozó Népe 1957. febr. 19. sz. 
Ua.: Igazság 1957. febr. 25. sz. 

Temeiul ni-i frăţia 
Jelszónk: testvériség. Telehold, 322—324. p. 
Testament 
Végrendelet. Ford. Gáldi László. A szabadság költöi 1945, 95— 

96. p. 
Ua.: Mai román líra 1947, 21—22. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Korunk 1957. 12. sz. 1616—1617. p, 
Ua.: Telehold, 13—15. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 151—153. p. 
Ua.: Igaz Szó 1960. 5. sz. 651—652. p. 
Ua.: Vörös Lobogó 1960. máj. 22. sz. 

Tinca 
Katinka. Ford. [Salamon Ernő.] Korunk 1936. 7—8. sz. 613—614. p. 

Ua.: Gyönyörű sors 1937, 58—59. p. 
Ua.: Szegények küszöbén 1938, 57. p. 
Ua.: Korunk 1960. 603. sz. 
Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 142—143. p. 

Tîlharul pedepsit 
A rabló büntetése. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 6. p. 
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Tîrziu de toamnă 
Késő ősszel. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 19. p. 
Toamna 
Ősszel. Telehold, 70—71. p. 
Toamnă de suflet 
Őszi lélek. Telehold, 124. p. 
Toate stelele 
Valahány csillag. Telehold, 203. p. 
Tot o sarică 
Kövér, sovány. Telehold, 201. p. 
Transfigurare [Cu toate că i-am spus că nu vreau] 
Átváltozás. Telehold, 182. p. 

Ua.: Nagyvilág 1957. 2. sz. 231. p. 
Trecînd ciocoiul 
Szántottam tegnap. 1907, 57—58. p. 

Ua.: Fáklya 1957. márc. 16. sz. 
Ua.: Művelődés 1957. 3. sz. 18. p. 
Ua.: Telehold, 374. p. 

Triumful 
Győzelem. Telehold, 90—91. p. 
Trufaşul 
Kevélyek. Telehold, 312. p. 
A dölyfös. Az „Emberhez szóló ének” ciklusból. Ford. Nagy László. 

Népszabadság 1960. szept. 11. sz. 
Tu nu eşti frumuseţea. . .  
Nem éred fel. . .  Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 94—95. p. 
Ucigă-1-toaca 
Rabló. Telehold, 145—146. p. 
Ultimul ordin de la Interne 
A Belügy végutasítása. 1907, 105—106. p. 

Ua.: 1907. Részletek. Igaz Szó 1956. 3. sz. 313—318. p. 
Ua.: Telehold, 386. p. 

Umbra 
Az árny. Telehold, 281—282. p. 

Ua.: Utunk 1958. 5. sz. 6. p. 
Un altul zise 
Egy másik így szólt. Telehold, 320—321. p. 
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Un colţ de ţară 
Hazánk egy sarka. 1907, 59—61. p. 

Ua.: Szabad Szó 1957. febr. 19. sz. 
Un lazaret 
Segélyhely. Telehold, 354—355. p. 
Unui prieten mic 
Egy kispajtásnak. Telehold, 213. p. 
Vacile 
Tehenek. 1907, 74—76. p. 
Vînt străin [Vîntul nostru mic mă cruţă] 
Idegen szél. Telehold, 230—231. p. 
Voci 
Hangok. Telehold, 121. p. 
Vodă-Ţepeş 
Karós-Vajda. Telehold, 78—79. p. 
Zăbavă 
Tétován. Telehold, 175. p. 
Zdreanţă 
Rongyos. Ford. Majtényi Erik. A méhesben, 8. p. 
Ziua cenuşie 
Hamuszín nappal. Ford. Szemlér Ferenc. Telehold, 257. p. 
1907. Részletek. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1956. 3. sz. 313— 

318. p. [Őnagysága — Doina furulyára — Neves ügyvéd — 
A Belügy végutasítása c. költemények.] 
 
 

PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
Baroane 
Báró uram. [Pamflet.] Ford. Szemlér Ferenc. Nagyvilág 1957. 

2. sz. 236. p. 
Viperafajzat. Ford. Jánosházy György. Utunk 1960. 20. sz. 

Cultura 
Kultúra. Ford. Jánosházy György. Utunk 1960. 20. sz. 
Lăuta lui Oistrah 
Ojsztrah hegedűje. Ford. Jánosházy György. Utunk 1960. 20. sz. 

Ua.: Vörös Zászló 1960. máj. 22. sz. 
Abecedarul 
Az Ábécés könyv. Ford. Fodor Sándor. Dolgozó Nő 1957. 1. sz. 

19. p. 
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Lenin 
Lenin [1960] — Ifjú lélekkel. Ford. Jakab Ernő és Marconi Máthé 

Irma. Igaz Szó 1960. 5. sz. 663. p. 
Medalion 
Medalion. — Ifjú lélekkel. Ford. Jakab Ernő és Marconi Máthé 

Irma. Igaz Szó 1960. 5. sz. 657. p. 
Eminescu birodalma. [1960] — Ifjú lélekkel. Ford. Jakab Ernő és 

Marconi Máthé Irma. Igaz Szó 1960. 5. sz. 659—661. p. 
Május elseje [1958]. — Ifjú lélekkel. Ford. Jakab Ernő és Marconi 

Máthé Irma. Igaz Szó 1960. 5. sz. 635—636. p. 
November 7-től november 7-ig. — Ifjú lélekkel. Ford. Jakab Ernő 

és Marconi Máthé Irma. Igaz Szó 1960. 5. sz. 658—659. p. 
A persely. [1959] — Ifjú lélekkel. Ford. Jakab Ernő és Marconi 

Máthé Irma. Igaz Szó 1960. 5. sz. 661—662. p. 
Rica 
Rika. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 52. sz. 1. p. 
 
* 
Fekete Tivadar: Tudor Arghezi. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 

19. p. 
[Bitay Árpád] B. Á.: Arghezi T. (1880—). Világirodalmi Lexikon 

I. 1931, 180. p. 
Jancsó Elemér: Arghezi, Tudor. Gutenberg Nagy Lexikon I. 

1931, 264. p. 
Szemlér Ferenc: Tudor Arghezi. [Jegyz.] Mai román költők 1940, 

67. p. 
Gáldi László: Tudor Arghezi. [Jegyz.] Kéki: Mai román líra 1947, 

15. p. 
Arghezi, Tudor. Révai kétkötetes lexikona I. 100. p. 
Arghezi, Tudor. Új Magyar Lexikon 1. 1959, 152. p. 
Franyó Zoltán: Arghezi, Tudor. [Jegyz.] Évezredek 1960, 265. p. 
 
Cikkek — Articole 
Arghezi, Baruţu T.: Krónika. Tudor Arghezi műveinek rövid 

kronológiája. Utunk 1960. máj. 20. sz. 
Bartalis János: Ritmusára a föld szíve dobban. A költő szüle- 

tésnapjára. Előre 1960. máj. 21. sz. 
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Beniuc, Mihai: Tudor Arghezi költészetéről. Igaz Szó 1960. 5. sz. 
641—646. p. 

Bodor Pál: Tudor Arghezi. — Interjú helyett. Utunk 1956. 31. sz. 
1. p. 

Carmen Doloris: A román irodalom jelesei: Tudor Arghezi. Ki- 
mondom 1933. szept. 28. sz. 6. p. 

Deák Tamás: Ének az emberről. — Kortárs román írók. Igaz Szó 
1956. 9. sz. 1384—1388. p. 
Ua.: Tudor Arghezi: Versek. Igaz Szó 1959. 10. sz. 711. p. 
[Versuri (1959) c. kötetéről.] 
Ua.: Tudor Arghezi otthonában. Új Élet 1960. máj. 10. sz. 
Ua.: Arghezi verseiről. Utunk 1960. máj. 20. sz. 

Domokos Sámuel: Tudor Arghezi nyolcvan éves. Népszabadság 
1960. máj. 21. sz. 

Gáldi László: A modern román líra. Magyar Szemle 1936. 
Ua.: A román verstörténet korszakai. Filológiai Közlöny 
1960. 

Horváth Júlia: Tíz perc a költő otthonában. A költő születés- 
napjára. Előre 1960. máj. 21. sz. 

Jánosházy György: A publicista Arghezi. Utunk 1960. máj. 
20. sz. 

Jebeleanu, Alexandru: A 80 éves Tudor Arghezi. Szabad Szó 
1960. máj. 21. sz. 

Juhász Ferenc: Bajza utcai ősz. Élet és Irodalom 1960. szept. 
9. sz. 7. p. [Argheziről írt portré, írószövetségi látogatása 
alkalmából.] 

Kacsir Mária: T. Arghezi nyolcvan éves. A toll mestere. Előre 
1960. máj. 21. sz. 

Kakassy Endre: A harcos költő. (Tudor Arghezi nyolcvanadik 
születésnapjára.) Korunk 1960. 5. sz. 524—533. p. [A költő 
arcképével.] 

Kántor Lajos: A költő Arghezi a régi Korunkban. Utunk 1960. 
május. 20. sz. [Tudor Arghezi verseinek magyar fordítá- 
sairól.] 
Ua.: Adalékok a Korunkban közölt fordítások értékeléséhez. 
Igaz Szó 1956. 

Kiss Géza: Nyílt levél — milliók nevében. Utunk 1960. máj. 
20. sz. [Tudor Arghezi internálásáról a második világhá- 
ború idején: közli facsimileban és fordításában a költő 
Baroane (Báró úr) c. (Informaţia 1943. okt. 1. sz.) írását.] 
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Kiss Jenő: Tudor Arghezi köszöntése. Igaz Szó 1960. 5. sz. 639— 
640. p. [A költő 80. születésnapja alkalmából.] 

Kovács Lajos: Tudor Arghezi 80 éves. Fáklya 1960. máj. 20. sz. 
Köpeczi Béla: Tudor Arghezi nyolcvan éves. Világirodalmi Fi- 

gyelő 1960. 3. sz. 265—267. p. 
Létay Lajos: Köszöntő. Utunk 1960. máj. 20. sz. 1. p. [A költő 

nyolcvanadik születésnapja alkalmából.] 
Lőrinczi László: Tudor Arghezi nyolcvan éves. Ifjúmunkás 1960. 

máj. 12. sz. 
Majtényi Erik: Mint a müveiben. A költő születésnapjára. Előre 

1960. máj. 21. sz. 
Méliusz József: Kitépett naplólapok. Jegyzetek. „1907”. Igaz Szó 

1957. 3. sz. 439—445. p. 
Molter Károly: Salamon Ernő új versei és versfordításai. Erdélyi' 

Helikon 1939. 736—738. p. [Tudor Arghezi és Emil Isac 
verseinek fordításairól.] 

Nagy István: Születésnapi köszöntő. Igazság 1960. máj. 21. sz. 
Oláh Tibor: Tudor Arghezi nyolcvan éves. Vörös Zászló 1959. 

máj. 22. sz. 
Ua.: [O.t.]: Ifjú lélekkel. . .  Igaz Szó 1960. 5. sz. 656. p. 

Panek Zoltán: Csendes beszélgetés Tudor Arghezivel. Utunk 1957. 
52. sz. 7. p. 

Pálffy Endre: Arghezi költészete. Kortárs 1960. 3. sz. 
Raţiu, Iuliu: Gondolatok egy évfordulón. Művelődés 1960. 5. sz. 

28. p. [Arghezi 80. születésnapjáról.] 
Réz Pál: Tudor Arghezi. Könyvbarát 1960. 9. sz. 396—397. p. 

Ua.: A könyvtáros 1960. 9. sz. 684—685. p. 
Szász János: Tudor Arghezi új versciklusa (1907). Előre 1955. szept. 

24. sz. 
Szemlér Ferenc: Modern román költők. Erdélyi Helikon 1933. 

Ua.: T. Arghezi: Estéli könyvecske — Cărticica de seară. 
[Ism.] Pásztortüz 1935. 418. p. 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1936. 79— 
80. p. [Ismerteti Arghezi cikkét a maglaviti „csodatevő 
pásztorról” s a román szellemi élet misztikus irányú ér- 
deklődéséről.] 
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Ua.: Tudor Arghezi. [Jegyz.] Erdélyi Helikon 1937. 62. p. 
Ua.: Tudor Arghezi. Nagyvilág 1957. 2. sz. 229—230. p. [Ar- 
ghezi portréjával; Hévizy Piroska rajza] 
Ua.: Arghezi fordítása közben. Igaz Szó 1959. 10. sz. 600— 
603. p. [Arghezi tolmácsolásának műfordítói problémáiról.] 
Ua.: A költő születésnapjára. Friss, fiatal felfedező út! 
Előre 1960. máj. 21. sz. 
Ua.: Kései arckép. Utunk 1960. máj. 20. sz. 1. p. [A költő 
80. születésnapja alkalmából.] 

Szilágyi András: Mit jelent nekünk Arghezi verse. . .  Utunk 1960. 
máj. 20. sz. [Emlékezés Korvin Sándor (1936. évi) Révület 
c. Arghezi-fordítására.] 

Timár Endre: Tudor Arghezi pamfleteiről. Előre 1956. júl. 5. sz. 
Zaciu, Mircea: Születésnapi tabletta. Ford. Deák Tamás. Utunk 

1960. máj. 20. sz. 
 
— — — 
 
Tudor Arghezi. [Életr. jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 520. p. [Az 

író arcképével.] 
Arghezi köszöntése. [Szerk. cikk.] Nagyvilág 1960. 6. sz. 940— 

941. p. 
„Az elpusztult nemzedékek zászlóvivője”. Tudor Arghezi 80. év- 

fordulója alkalmából. Egyetemi Lapok 1960. máj. 28. sz. 
[Az Eötvös Loránd Tudományegyetem Színpadán rendezett 
emlékünnepségröi a költő 80. születésnapján; Köpeczi Béla 
beszédének ismertetésével.] 

Tudor Arghezi ünneplése. Fáklya 1960. máj. 22. sz. 
Tudor Arghezi családjával együtt néhány napra Budapestre ér- 

kezett. Népszabadság 1960. szept. 2. sz. 
Tudor Arghezi látogatása az Írószövetségben. Népszabadság 1960. 

szept. 3. sz. 
Tudor Arghezi 80 éves. Művelődés 1960. 5. sz. 28. p. 
A legnagyobb élő román költő, Tudor Arghezi 80 éves. Bánya- 

vidéki Fáklya 1960. máj. 21. sz. 
A költő ünneplése Kolozsváron. Igazság 1960. máj. 21. sz. [Az író 

80. születésnapja alkalmából rendezett ünnepségekről.] 
Egy vers — két fordítás. Arghezi Tudor: Mihniri — A nyugtalan 

barát [Ford. Szemlér Ferenc] — Gyötrődés [Ford. Kányádi 
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Sándor]. Utunk 1957. 5. sz. 6. p. [Közli a vers eredeti szö- 
vegét is.] 
Tudor Arghezi 80 éves. Tudor Arghezi akadémikusnak. Az RMP 

Központi Bizottsága. Az RNK Minisztertanácsa. Az RNK 
Nagy Nemzetgyűlése Elnöksége. Előre 1960. máj. 21. sz. 

A nyolcvan éves Tudor Arghezi. Vörös Lobogó 1960. máj. 22. sz. 
A költő születésnapjára. Ünnepségek Kolozsváron és Marosvá- 

sárhelyen. Előre 1960. máj. 21. sz. [Tudor Arghezi 80. szü- 
letésnapjára.] 

Tudor Arghezi. Dolgozó Nő 1960. 5. sz. 
 
 

ARIEŞANU, ION 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Prietenie 
Barátság. Ford. Farkas Tibor. Vörös Lobogó 1959. aug. 16. sz. 

 
 

ARNĂUTU, CRISTACHE 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Partidului 
A pártnak. Ford. Csatádi Pál. Művelődés 1956. 9. sz. 18. p. 

 
 

ARSENE, [ARTUR] MARIA 
(1909) 

 
KÖTET — VOLUM 
 
Mocsárvidéki történet. Novellák és karcolatok [Băltăreaţa. Nu- 

vele şi schiţe]. Ford. Bácski György. A borítólapot Feszt 
László rajzolta. Buk. 1964 IK. 228 p. 



242 ASACHI, GHEORGHE 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

NOVELLÁK — NUVELE 
 
Aşa se naşte libertatea 
Így születik a szabadság. Ford. Gáll Margit. Tanügyi Újság 1958. 

aug. 19. sz. 4. p. 
Mai erau patru 
Négyen voltak még. Ford. Balogh Dezső. Szabad Szó 1958. aug. 

19. sz. 
Afrodita 
A kikötő embere. Ford. Fehérvári László. Igazság 1959. júl. 11. sz. 

Ua.: Vörös Lobogó 1960. jún. 22. sz. 
 
 

ASACHI, GHEORGHE 
(1788—1869) 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
Kis Tükör I. 1961 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Pentru ziua aniversară a deschiderii Teatrului Naţional din Iaşi, 

la 1817. 
A színjáték évfordulójára. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 

1930, 23. p. 
Către planeta mea 
Planétámhoz. Ford. Fekete Tivadar, Klasszikus kert 1930, 24. p. 
 
* 
 
Onişioru Gábor: Asachi György mint román irodalmár és tan- 

férfiú [Gheorghe Asachi ca literat român şi om de instruc- 
ţiuni]. Kv. 1882 Franklin ny. 56 p. 

 
— — — 
 
Bitay Árpád: Gheorghe Asachi. A román irod. 1922, 41—43. p. 

Ua.: Gheorghe Asachi (1787—1869). Istoria 1924, 14—15. p. 
Ua.: B. Á.: Asachi, Gheorghe (1787—1869). Világirodalmi 
Lexikon I. 1931, 202. p. 
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Asachi György. Révai Nagy Lexikona II. 153. p. 
Emlékezés Gheorghe Asachira. Fáklya 1954. dec. 14. sz. 

 
 

AZARIE, CRONICARUL 
 

Bitay Árpád: Azarie Krónikája. (1550—1574.) A román irod. 1922, 
18. p. 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

 
 
 

B 
 
 
 
 

BABEŞ, M. V. 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Babeş. Ford. Semlyén István. A borítólap P. Vulcănescu munkája. 

Buk. 1964 Ifj. K. 356 p. [Társszerző — Coautor: I. Igiro- 
şeanu.] 
 
 

BACALBAŞA, ANTON 
(1865—1899) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
Kardlap kapitány. Elbeszélések [Moş Teacă]. Ford. és az utószót 

írta Kerekes György. Buk. 1959 ÁIMK. (Kincses Könyvtár) 
169 p. 
I s m e r t e t é s :  
Ifjúmunkás 1960. márc. 24. sz. 
 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör II. 1962 
 
 
NOVELLÁK — NUVELE 
 
Anghiotantul pieții 
A helyőrségi segédtiszt. Ford. Kerekes György. Kardlap kapitány, 

19—20. p. 
Cheiul Dîmboviţei 
A Dîmboviţa kőpartja. Kardlap kapitány, 65—66. p. 
Chipiul alb 
A fehér sapka. Kardlap kapitány, 51—53. p. 
Cine e Moş Teacă 
Hogyan lett a Kardlap-csemetéből Kardlap kapitány. Kardlap 

kapitány, 5—13. p. 
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Contrabanda 
A csempészek. Kardlap kapitány, 49—50. p. 
Copil de trupă 
Ezred gyermeke. Kardlap kapitány, 125—133. p. 
Cum se vindecă boalele 
Hogyan kell a betegségeket gyógyítani. Kardlap kapitány, 30—34. p. 
Epizootia 
A marhavész. Kardlap kapitány, 14—17. p. 
Fatme 
Fatmé. Kardlap kapitány, 104—112. p. 
Înainte de inspecţie 
Inspekció előtt. Kardlap kapitány, 56—57. p. 
În Dobrogea 
Dobrudzsában. Kardlap kapitány, 47—48. p. 
În garda pieţii 
Őrségen. Kardlap kapitány, 134—142. p. 
Între camarazi 
Bajtársak közt. Kardlap kapitány, 54—55. p. 
La teatru 
Színházban. Kardlap kapitány, 76—78. p. 
Lumina electrică 
A villanyfény. Kardlap kapitány, 35—36. p. 
Mari 
Mari! Kardlap kapitány, 85—94. p. 
Moș Teacă 
Kardlap kapitány. Kardlap kapitány, 5—84. p. 
Moş Teacă la inundaţie 
Kardlap kapitány és az árvíz. Kardlap kapitány, 60—62. p. 
Moş Teacă la 10 mai 
Kardlap kapitány május tizedikén. Kardlap kapitány, 79—82. p. 
Moş Teacă senator 
Kardlap kapitány mint szenátor. Kardlap kapitány, 83—84. p. 
Moş Teacă spiritist 
Kardlap kapitány és a spiritizmus. Kardlap kapitány, 26—29. p. 
Muzica regimentului 
Az ezred rezesbandája. Kardlap kapitány, 40—41. p. 
Nebunul 
A félkegyelmű. Kardlap kapitány, 95—103. p. 
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O boală incurabilă 
Gyógyíthatatlan betegség. Kardlap kapitány, 113—124. p. 
Ordonanţa 
A tisztiszolga. Kardlap kapitány, 69—71. p. 
Paştele 
Húsvét. Kardlap kapitány, 23—25. p. 
Răscoala căruţaşilor 
A fuvarosok lázadása. Kardlap kapitány, 63—64. p. 
Recruţii 
A regruták. Kardlap kapitány, 67—68. p. 
Religia cazonă 
Kaszárnyái hitvallás. Kardlap kapitány, 17—18. p. 
Telegraful regimentului 
Az ezred távírója. Kardlap kapitány, 58—59. p. 
Un jurnal cazon 
Kaszárnyaújság. Kardlap kapitány, 73—75. p. 
Teorii 
Elméleti oktatás. Kardlap kapitány, 42—44. p. 
Un rond sever 
Egy szigorú napostiszt. Kardlap kapitány, 37—40. p. 
 
* 
[Bitay Árpád] B. Á.: Bacalbasa, Anton. Világirodalmi Lexikon I. 

1931, 237. p. 
 
 

BACONSKY, ANATOL E. 
(1925) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Néma pillanat. Versek [Reculegere. Versuri]. Ford. Kányádi Sán- 

dor. Buk. 1965 IK. 104 p. 
 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Román költők 1951 
Kiss: Úti rapszódia 1954 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
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KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Așa ningea 
Így hullt a hó. Ford. Marconi-Máthé Irma. Igaz Szó 1956. 1. sz. 

31. p. 
Balada despre Barta Iosif şi ortacii săi 
Ballada Barta Józsefről és társairól. Ford. [Franyó Zoltán] 

Lajtha Géza. Irodalmi Almanach 1950. 46. p. 
Ballada Barta Józsefről és az ő ortákjairól. Ford. Halász Anna. 

Romániai Magyar Szó 1950. aug. 28. sz. 
Balada muncitorului care pleacă la sat 
Ballada a munkásról, aki falura megy. Ford. — Igaz Szó 1954. 

7. sz. 38—39. p. 
Cîntec de seară 
Esti ének. Ford. Marconi-Máthé Irma. Utunk 1956. 33. sz. 1. p. 
Cîntec despre dragoste şi moarte 
Ének a szerelemről és a halálról. — Mai erdélyi román költők. 

Ford. Bárdos B. Artur. Utunk 1949. 24. sz. 7. p. 
Cîntec în munţi 
Ének a hegyekben. Ford. Bárdos B. Artur. Utunk 1953. 49. sz. 

4. p. 
[Cocorii] 
A darvak. Ford. Horváth Imre. Utunk 1954. 21. sz. 1. p. 
Colocviu cu inima mea 
A szívbe vésett írás. Ford. Marconi-Máthé Irma. Utunk 1955. 

52. sz. 3. p. 
Cu tot ce am 
Mindennel, amim van. Lennék valakié (Ady Endre). Ford. Ká- 

nyádi Sándor. Dolgozó Nő 1959. 7. sz. 26. p. 
Cuvîntul Partidului 
A Párt szava. Ford. Marconi-Máthé Irma. Utunk 1955. 51. sz. 1. p. 
De dragoste. Soţiei mele 
Megtaláltalak. Ford. Balogh József. Utunk 1950. 20. sz. 8. p. 
În ospeţie 
Látogatóban. Ford. Kiss Jenő. Úti rapszódia 1954, 167—173. p. 
În poiana partizanilor 
A partizánok tisztása. Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1955. 36. sz. 

1. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 241. p. 
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Întotdeauna aici 
Mindig itt. Ford. Fodor András. Nagyvilág 1960. 10. sz. 1472. p. 
Lied de iarnă 
Téli dal (Lied de iarnă). Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1957. 50. sz. 

1. p. 
Ploaie de primăvară la Putna 
Putna alatt. Ford. Kányádi Sándor. Dolgozó Nő 1957. 6. sz. 
Prin pădure primăvara 
A csendes erdőn át. Ford. Jávorszky Béla. Nagyvilág 1959. 8. sz. 

1160. p. 
Ştefan şi oamenii 
Putna alatt (Ştefan şi oamenii). Ford. Kányádi Sándor. Dolgozó 

Nő 1957. 6. sz. 5. p. 
Trec zece care 
Tíz szekér ballag. Ford. Bajor Andor. Művelődési Útmutató 1953. 

8. sz. 15. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1953. 8. sz. 15. p. 
În dor de timp in munţii Rodnei 
Idők nyomában a Radnai havasok között (Un dor de timp în 

munţii Rodnei). Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1957. 50. sz. 
1. p. 

 
* 
 
Vita A. E. Baconsky verskötetéről. Utunk 1955. 28. sz. [Nappali és 

éjjeli dalok — Cîntece de zi şi noapte c. kötetről.] 
 
 

BACOVIA, AGATHA 
(1895) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Făuritorul lumii noi 
Új világ kovácsa. Ford. [Franyó Zoltán] Lajtha Géza. Szabad Szó 

1949. dec. 25. sz. 
Ua.: Ünnepi szó 1950, 73—74. p. 
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BACOVIA, GEORGE 
(1881—1957) 

 
KÖTET — VOLUM 
 
Lila alkonyat. Válogatott versek [Amurg violet. Versuri alesej. 

Ford. Kiss Jenő. Matei Călinescu: Előszó; Agatha Grigo- 
rescu-Bacovia: Bacovia emlékezete. Az Előszót és Bacovia 
emlékezetét ford. Békési Domokos. A borítólapot Unipan 
Helga rajzolta. Buk. 1961 IK. 128 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Szemlér: Mai román költők 1940 
Kéki: Mai román líra 1947 
Román költők 1951 
Jékely: Keresztét 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör IV. 1964 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
Amurg [La lacrimi mari de sînge] 
Alkony. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 27. p. 

Ford. Kiss Jenő. Utunk 1956. 52. sz. 2. p. 
Amurg de iarnă 
Téli alkony. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 16. p. 

Ua.: Utunk 1946. nov. 9. sz. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 166. p. 

Amurg de toamnă 
Szürke ősz. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 15. p. 

Ua.: Vasárnap 1940. 11. sz. 326. p. 
Ua.: Korunk 1940. 659—660. p. 
Ua.: Szabad Szó 1944. 16. sz. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 165—166. p. 

Amurg violet 
Lila alkony. Ford. Szemlér Ferenc. Pásztortűz 1935. 322. p. 

Ua.: Mai román költők 1940, 13. p. 
Ua.: Mai román líra 1947, 29. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 164—165. p. 

Lila alkonyat. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1958. 24. sz. 6. p. 
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Arminden 
Majális. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1958. 37. sz. 6. p. 
Cogito 
Cogito. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1958. 37. sz. 7. p. 
Crize 
Válság. Ford. Deák Tamás. Utunk 1957. 23. sz. 3. p. 
Cuptor 
Hőség. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 14. p. 

Ford. Zeley Ferenc. Tiszatáj 1948. 6. sz. 227. p. 
Cu voi. . .  
Veletek. (1930) Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1957. 4. sz. 576. p. 
Ecou de romanţă 
Utóhang egy románchoz. Ford. Takács Tibor. Nagyvilág 1957. 6. sz. 

862. p. 
Ego 
Ego. (1930) Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1957. 4. sz. 575. p. 

Ua.: Utunk 1958. 18. sz. 7. p. 
Lacustră 
Vizek. Ford. Kiss Jenő, Igaz Szó 1957. 4. sz. 575. p. 
Laș 
Gyáva. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1928. 17. sz. 
Legendă 
Legenda. Ford. Majtényi Erik. Előre 1957. 8. sz. 
Marş funebru 
Gyászinduló. Ford. Grigássy Éva. Nagyvilág 1957. 6. sz. 860— 

861. p. 
Melancolie 
Mélabú. Ford. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1933. 659. p. 

Ua.: Mai román költők 1940, 15. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 165. p. 

Miazăzi de vară 
Nyári dél. Ford. Takács Tibor. Nagyvilág 1957. 6. sz. 862. p. 
Moină 
Latyak. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1958. 24. sz. 6. p. 
Nocturno [Stau. . .  şi moina cade, apă, glod. . . ] 
Éjjeli zene. Ford. Szemlér Ferenc. Pásztortűz 1933. 332. p. 

Ua.: Mai román költők 1940, 13. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 164. p. 

Nocturno. Ford. Deák Tamás. Utunk 1957. 23. sz. 3. p. 
Ford. Kiss Jenő. Utunk 1958. 37. sz. 7. p. 
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Note de toamnă 
Őszi jegyzet. Ford. Franyó Zoltán. Vörös Lobogó 1957. 20. sz. 

Ua.: Borzongás. Évezredek 1960, 175. p. 
Pantofii 
Cipők. Ford. Jékely Zoltán. Keresztút 1959, 59. p. 
Pastel [Buciumă toamna] 
Pasztell. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 28. p. 

Ford. Szemlér Ferenc. Pásztortűz 1935, 332. p. 
Ua.: Mai román költők 1940, 13. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 163—164. p. 
Ford. — Transilvania 1941. máj. 1. sz. 17. p. 
Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1956. 38. sz. 3. p. 
Ford. Kiss Jenő. Utunk 1956. 52. sz. 2. p. 

Pălind 
Sápadtan. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1958. 24. sz. 6. p. 
Plumb 
Ólom. Ford. Gáldi László. Mai román líra 1947, 30. p. 
Ón. Ford. Jékely Zoltán. Diárium 1948. 1. sz. 

Ua.: Keresztút 1959, 59. p. 
Ford. Grigássy Éva. Nagyvilág 1957. 6. sz. 860. p. 

Plumb de iarnă [Ninge secular, tăcere, pare a fi bine] 
Ólmos tél. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1958. 37. sz. 6. p. 
Poemă finală 
Befejező költemény. Ford. Méliusz József. Utunk 1946. szept. 28. sz. 
A végső ének. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1956. 52. sz. 2. p. 
Utolsó költemény. Ford. Majtényi Erik. Előre 1957. jún. 8. sz. 
Proză 
Próza. Ford. Deák Tamás. Nagyvilág 1957. 23. sz. 862. p. 
Rar 
Néha. Ford. Takács Tibor. Nagyvilág 1957. 6. sz. 862. p. 
Romanţă 
Utóhang egy románchoz. Ford. Takács Tibor, Nagyvilág 1957. 6. sz. 

862. p. 
Serenada muncitorului 
A munkás szerenádja. Ford. Grigássy Éva. Nagyvilág 1957. 6. sz. 

861. p. 
Ua.: Új Szó 1959. 51. sz. 6. p. 
Ford. Kiss Jenő. Utunk 1958. 37. sz. 6. p. 

Sonet 
Szonett. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1958. 24. sz. 6. p. 
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Spre primăvară 
Tavasz felé. (1936) Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1955. 4. sz. 576. p. 
A tavasz felé. Ford. Majtényi Erik. Előre 1957. jún. 7. sz. 
Sus ai muncii proletari! 
Fel, munka proletárjai! Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1957. 4. sz. 

575. p. 
Toamnă 
Ősz. Ford. Grigássy Éva. Nagyvilág 1957. 6. sz. 860. p. 
Vobiscum 
Vobiscum. Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1957. 4. sz. 576. p. 
 
* 
 
Fekete Tivadar: George Bacovia. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 

25. p. 
[Bitay Árpád]: Bacovia, George. 1881. Irodalmi Lexikon 1927, 86. p. 
Szemlér Ferenc: G. Bacovia (1881—). [Jegyz.] Mai román költők 

1940, 67. p. 
[Gáldi László]: G. Bacovia. [Jegyz.] Mai román líra 1947, 27. p. 
Bacovia. 1881. Hungária Irodalmi Lexikon, 39. p. 
Franyó Zoltán: Bacovia, George. [Jegyz.] Évezredek 1960, 265. p. 
Cikkek — Articole 
Dán Endre: Bacovia în limba maghiară. Tribuna 1957. 6. sz. 12. p. 

[Régebbi és újabb fordítások áttekintése.] 
Ua.: Bacovia — Kortárs román írók. Igaz Szó 1957. 4. sz. 
620—624. p. 
Ua.: Búcsú Bacoviától. Utunk 1957. 23. sz. 3. p. 

Gáldi László: Az ősz költője. Bacovia Gheorghe. Vasárnap 1937. 
18. sz. 349—350. p. 
Ua.: A modern román líra. Magyar Szemle 1936. 
Ua.: A román verstörténet korszakai II. Filológiai Közlöny 
1960. 

[Kiss Jenő] K. J.: G. Bacovia hetvenöt éves. Utunk 1956. 52. sz. 
2. p. 

Szemlér Ferenc: Modern román költők. Erdélyi Helikon 1933. 
G. V. Bacovia. [Nekrológ.] Utunk 1957. 22. sz. 12. p. 
G. V. Bacovia. [Nekrológ.] Előre 1957. máj. 24. sz. 
A harcos Bacovia. [Szerk. cikk.] Utunk 1958. 37. sz. 6. p. [Kiss Jenő 

fordításában közli a költő öt versét: A munkás szerenádja, 
Majális, Ólmos tél, Nocturno, Cogito.] 

Bacovia, G. [Jegyz.] Utunk 1958. 24. sz. 6. p. [Kiss Jenő fordí- 
tásában közli a költő négy versét: Szonett, Sápadtan, Latyak, 
Lila alkonyat.] 
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BANUŞ, MARIA 
(1914) 

 
KÖTETEK — VOLUME 
 
A nagy nap. Színmű 3 felvonásban. [Ziua cea mare.] Ezt a mun- 

kát az RNK 1949. évi Állami Díjával tüntették ki. Ford. 
Sütő András. Tanácsok és utasítások a rendezők és szín- 
játszó együttesek számára. Írta Baranyi László. Buk. 1951 
ÁIMK 139 p. 
I s m e r t e t é s :  
Gálfalvy Zsolt: ~ Irodalmi Almanach 1951. 7—8. sz. 598— 
600. p. 
Domokos Sámuel: ~ Világirodalmi Évkönyv Bp. 1953. 134— 
145. p. 

Válogatott versek [Versuri alese]. Ford. Majtényi Erik. Buk. 1956 
ÁIMK 150 p. 

Aranycsináló. Versek [Alchimie. Poezii]. Ford. Szemlér Ferenc. 
A borítólapot Deák Ferenc rajzolta. Buk. 1963 IK. 140 p. 
[Rmk] 

Hej, Bukarest, öreg vár, ifjú csodaváros! [Versek] [Prin oraşul 
cu minuni. Versuri]. Ford. Majtényi Erik. A rajzokat készí- 
tette Maria Constantin. Buk. 1962 Ifj. K. 72 p. 
 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Kiss Jenő: Vál. versek 1949 
Falvak Dolgozó Népe Naptára 1950 
Szász: Ünnepi szó 1950 
Román költők 1951 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Ancora sus! 
Húzd fel a horgonyt! Ford. Hegedűs Géza. Román költők 1951. 

210. p. 
Ua.: Új Ifjúság 1958. 26. sz. 
Ua.: Élet és Irodalom 1958. máj. 2. sz. 

Föl a horgonyt! Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 49. p. 
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Bucureştii copilăriei 
A mi Bukarestünk. Ford. Kászoni Kata. Dolgozó Nő 1953. 5. sz. 

30. p. 
Bucurie 
Az öröm. Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 7—8. p. 
Cancelaria Reichului 
A birodalmi kancellárián. Ford. Garai Gábor. Élet és Irodalom 

1958. okt. 24. sz. 
Caterina 
Caterina. Ford. Timár György. Nagyvilág 1960. 10. sz. 1470. p. 
Chemare 
Felhívás. Ford. Nemes Nagy Ágnes. Román költők 1951, 207— 

209. p. 
Intő szózat. Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 36—38. p. 
Cîntec de dragoste pentru Ţara Sovietică 
Szerető szavak a szovjetek országához. Ford. Kászoni Kata. Mű- 

velődési Útmutató 1952. 12. sz. 12. p. 
Ének a Szovjetföldről. Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 62—63. p. 

Ua.: Művelődés 1959. 10. sz. 4. p. 
Ua.: Vörös Lobogó 1960. okt. 30. sz. 

Cîntec de leagăn pentru copii războiului 
Bölcsődal a háború gyermekeinek. Ford. Majtényi Erik. Vál. ver- 

sek, 14—15. p. 
Cîntec părului alb 
Fehér hajszálak éneke. Ford. Takács Tibor. Nagyvilág 1958. 12. sz. 

1753. p. 
Cîntec pentru 23 August 
A felszabadulás éjszakája. Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1959. 8. sz. 

281—282. p. 
Cîntec sub tancuri 
Ének a tankok alól. Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 9. p. 
Copiii ne-aşteaptă 
Várnak a gyermekeink. Vál. versek, 91—95. p. 
Copii! Vine’ Ntîi Mai! 
Gyermekek! Jön május elseje! Vál. versek, 33—35. p. 
Dărimăm 
Most döntjük. Vál. versek, 44—45. p. 
Despre pămînt 
Ének a földről. Ford. — Igaz Szó 1954. 7. sz. 38—47. p. 

Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 99—117. p. 
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De ziua păcii 
A békenapra. Ford. Szemlér Ferenc. Ünnepi Szó 1950, 22. p. 
Din adormita pădure 
Szunnyadó erdő mélyén. Vál. versek, 25. p. 
Din Maramureş. . .  
Mármarosi ének. Ford. Márki Zoltán. Utunk 1949. 6. sz. 5. p. 
Máramarosból. . .  Ford. Majtényi Erik. Művelődési Útmutató 1954. 

12. sz. 11. p. 
Ua.: Vál. versek, 39—40. p. 

Donca 
Donka. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1954. 40. sz. 2. p. 

Ua.: Dolgozó Nő 1955. 2. sz. 14. p. és 1959. 12. sz. 14. p. 
Ua.: Vál. versek, 58—59. p. 

Eroilor ceferişti 
A vasutas hősökhöz. Ford. Bárdos B. Artur. Utunk 1949. 8. sz. 

11. p. 
Ua.: Utunk 1955. 6. sz. 1. p. 
Ua.: Falvak Dolgozó Népe Naptára 1950, 159. p. 
Ua.: Vörös Lobogó 1960. 2. sz. 14. p. 

A vasutas hősöknek. Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 31—32. p. 
Ua.: Vörös Lobogó 1959. máre. 15. sz. 
Ua.: Művelődés 1960. 2. sz. 9. p. 

Fericire 
Boldogság. Ford. Marton Lili. Utunk 1956. 6. sz. 1. p. 
Fiilor mei 
Fiaimnak. Ford. Fodor József. Román költők 1951, 211—217. p. 

Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 50—57. p. 
Gemütlich 
Gemütlich. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 2. sz. 7. p. 
Glasul lui Lenin 
Lenin hangja. Ford. — Művelődés 1959. 11. sz. 24. p. 
În munţii Georgiei 
Grúzia hegyei között. Ford. Gréda József. Dolgozó Nő 1953. 6. sz. 
Georgia hegyeiben. Zauri Devadze, ötödik osztályos tanulónak, 

Ateni faluba, Georgiába. Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 
71—74. p. 

Întregul cîntec 
A teljes ének. Vál. versek, 89—90. p. 

Ua.: Utunk 1956. 35. sz. 1. p. 
Într-un cătun din Bărăgan 
Falu a Baragánon. Vál. versek, 77—80. p. 

Ua.: Művelődési Útmutató 1956. 10 sz. 8. p. 
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La masa verde 
Zöldasztalnál. Ford. Gréda József. Utunk 1949. 21. sz. 3. p. 
A zöld asztalnál. Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 46—48. p. 
La noi într-o uzină 
Nálunk egy üzemben. Ford. Boros Endre. Fáklya 1949. ápr. 3. sz. 

Ford. Aczél Tamás. Román költők 1951, 205—206. p. 
Egy üzemben, nálunk. Ford. Kürtös György. Utunk 1951. 24. sz. 

1. p. 
Egyik üzemünkben. Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 75—76. p. 
La porţile raiului 
Az Éden kapujában. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1956. 8. sz. 

1134—1146. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 211—229. p. 

Az Edénkért kapujában. Ford. Bodor Pál. Utunk 1956. 25. sz. 2. p. 
A paradicsom kapujában. Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 130— 

148. p. 
Lumini şi umbre pe Acropole 
Az Akropolisz fénye, árnya. . .  Ford. Majtényi Erik. Előre 1959. 

jan. 10. sz. 
Mama 
Az anya. Vál. versek, 41. p. 
Mamei 
Anyámnak. Vál. versek, 96—98. p. 

Ua.: Utunk 1956. 29. sz. 2. p. 
Ford. — Dolgozó Nő 1960. 3. sz. 12. p. 

Marea speranţă 
A nagy reménység. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1953. 32. sz. 1. p. 

Ua.: Vál. versek, 83—85. p. 
Marş 
Induló. Ford. Nemes Nagy Ágnes. Román költők 1951, 204. p. 

Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 30. p. 
Militarism — Berlin-Vest 
Militarizmus — Nyugat-Berlin. Ford. Bóra Gábor. Utunk 1959. 

18. sz. 10. p. 
Ne place cîntecul nou. . .  
Be szép ez az új dal. . .  Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 26. p. 
Niciodată 
Sohasem. Ford. Tóth István. Dolgozó Nő 1960. 9. sz. 18. p. 
Noaptea Eliberării 
A felszabadulás éjszakája. Ford. Kiss Jenő, Igaz Szó 1959. 8. sz. 

281. p. 
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Nocturno 
Nocturno. Az új román lírából. Ford. Majtényi Erik. Előre 1960. 

febr. 30. sz. 
Octombrie 
Október. Ford. [Franyó Zoltán] Lajtha Géza. Utunk 1950. 21. sz. 

7. p. 
Ford. Franyó Zoltán. Vörös Lobogó 1957. 3. sz. 
Ua.: Tiszatáj 1958. 1. sz. 1. p. 
Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 64—65. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 211. p. 

Partidului 
Pártomnak. Ford. Tóth István. Igaz Szó 1960. 3. sz. 336. p. 

Ua.: Vörös Zászló 1960. ápr. 24. sz. 
Ua.: Ifjúmunkás 1960. jún. 2. sz. 
Ua.: Vörös Lobogó 1960. jún. 16. sz. 
Ua.: Fáklya 1960. aug. 23. sz. 
Ua.: Szabad Szó 1960. aug. 28. sz. 

Patronul 
A gyáros. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1948. dec. 4. sz. 

Ua.: Vál. versek 1949, 125—126. p. 
Ua.: Úti rapszódia 1954, 164—166. p. 
Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 42—43. p. 

Pogrom 
Pogrom. Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 12—13. p. 
Pomenire [Tovarăşilor căzuţi] 
Megemlékezés. [Elesett bajtársaimnak.] Vál. versek, 23—24. p. 
Popas 
Pihenő. Ford. Kása János. Szabad Szó 1959. júl. 11. sz. 
Prietenilor închişi 
Börtönbevetett barátaimnak. Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 

10—11. p. 
Prima carte comunistă 
Első kommunista könyvünk. Ford. Székely János. Utunk 1954. 

27. sz. 1. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1954. 9—10. p. 

Az első könyv. Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 87. p. 
Ua.: Művelődés 1956. 10. sz. 42. p. 
Ua.: Művelődés 1960. 1. sz. 11. p. 
Prima întîlnire 

Az első találkozás. Ford. Székely János. Utunk 1954. 27. sz. 1. p. 
Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 88. p. 
Ua.: Művelődés 1956. 3. sz. 21. p. 
Ua.: [Majtényi Erik] Művelődés 1959. 3. sz. 21. p. 
Ua.: Művelődés 1960. 7. sz. 46. p. 
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Primăvaraʼn crîng 
Tavasz a ligetben. Vál. versek, 68—70. p. 
Privesc în ochii lor 
Szemükbe nézek. Ford. Hegedűs Géza. Dolgozó Nő 1956. 8. sz. 

9. p. 
Az ő szemükbe nézek. Ford. Franyó Zoltán. Élet és Irodalom 1958. 

júl. 25. sz. 
Ua.: Új Ifjúság 1958. 32. sz. 
Ua.: Évezredek 1960, 210—211. p. 

Profanatorii de morminte 
Temető-gyalázók. Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 66—67. p. 
Schiţe pentru autoportret 
Vázlatos önarckép. Ford. Tóth István. Igaz Szó 1959. 10. sz. 560. p. 

[Az írónő facsimile-aláírásával.] 
Se arată lumea 
És megláttuk a világot. Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 86. p. 
Teroare 
A terror. Vál. versek, 16—22. p. 
Turnul 
A torony. Ford. Bodor Pál. Utunk 1960. 10. sz. 4. p. 
Ţara mea 
Hazám. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1953. 30 sz. 1. p. 

Ua.: Művelődési Útmutató 1956. 2. sz. 39. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 212—213. p. 
Ford. — Művelődés 1959. 12. sz. 8. p. 
Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 60—61. p. 

Tie-ţi vorbesc, Americă! 
Én hozzád szólok, Amerika! Ford. Majtényi Erik. Igaz Szó 1955. 

6. sz. 33—42. p. [Florica Cordescu illusztrációjával.] 
Ua.: Amerika, hozzád szólok! Vál. versek, 118—129. p. 

Vatra inimii 
A szív melegével. . .  Ford. Kászoni Kata. Ünnepi szó 1950, 70— 

71. p. 
Veghe 
Virrasztás. Ford. Takács Tibor. Nagyvilág 1958. 12. sz. 1752. p. 
Ua.: Új Szó 1959. 51. sz. 6. p. 
Vis cu Transnistria 
Dnyeszteren túli álom. Ford. Nemes Nagy Ágnes. Román költők 

1951, 202. p. 
Viziunea 
Tünemény. Ford. Garai Gábor. Élet és Irodalom 1958. okt. 24. sz. 
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Vînt de martie 
Márciusi szél. Ford. Hegedűs Géza. Román költők 1951, 203. p. 

Ford. Majtényi Erik. Vál. versek, 29. p. 
 
 

DRÁMA — TEATRU 
 
Ziua cea mare 
Virrad már. A neves román írónő háromfelvonásos színdarabjá- 

ból. Ford. Kelemen Béla. Utunk 1950. 2. sz. 15. p. [Részlet a 
második felvonásból.] 

 
PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Amikor a gyilkosok nagylelkűek. Utunk 1951. 31—32. sz. 4. p. 

[Az írónő tiltakozása a londoni rádió személyével foglalkozó 
műsora ellen.] 

 
* 
 
Franyó Zoltán: Banuş, Maria. [Jegyz.] Évezredek 1960, 266. p. 
 
— — — 
 
Balla Ernő: A mai román irodalom krónikájához. Irodalmi Alma- 

nach 1950. 
 
— — — 
 
Gréda József: Maria Banuş. — Kortárs román írók. Igaz Szó 

1957. 7. sz. 136—140. p. 
Szemlér Ferenc: Maria Banuş. — Írói arcképek. Utunk 1956. 8. sz. 

4. p. 
Maria Banuş. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 560. p. [Az írónő 

arcképével.] 
 
— — — 
 
Ziua cea mare. Piesă, 1950 — A nagy nap 
Kenyeres Pál: ~ Maria Banuş színművének bemutatója a Nemzeti 

Színházban. Romániai Magyar Szó 1950. máj. 8. sz. 
Jövő 1950. júl. 15. sz. 
Torentul. Versuri, 1959 — Zápor 
Kis Gábor: ~ Igaz Szó 1959. 10. sz. 107—103. p. 
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BARAC, IOAN 
(1776—1848) 

 
Bornemisa Sebestyén: Három hazai román költő 1914 
Gáldi László: Az erdélyi román nyelvújítás 1943, 48—65. p. 

Ua.: Ludas Matyi román átdolgozása. [O prelucrare după 
„Ludas Matyi”]. Bp. 1943 Magyar Irodalomtörténeti Társa- 
ság [Az Irodalomtörténet füzetei 15] 14 p. 
 

— — — 
Petrik Géza: Barak János. Magyarország bibliográfiája I. 1890. 

176. p. 
Szinnyei József: Barak János. Magyar írók I. 1891, 543—544. p. 
Alexics György: Barac János. Egyet. irod. 1905, 832—833. p. 
Bitay Árpád: Világirodalmi Lexikon I. 1931, 252. p. 
Jancsó Elemér: Barac loan. Gutenberg Nagy Lexikon 5. 1931, 258— 

259. p. 
 
— — — 
 
Gáldi László: Régi román vígeposzok. Láthatár 1934. 

Ua.: Árgirus históriája egy román vígeposzban. Vasárnap 
1936. 10. sz. 187—188. p. [Arghir şi Elena c. művéről.] 
Ua.: Árgirus históriája. Egyetemes Philologiai Közlöny 1939. 
Ua.: A román verstörténet korszakai. I. Filológiai Közlöny 
1960. 

Kristóf György: Magyar irodalmi hatások. Irodalomtörténet 1934. 
[Bogdan-Duică Barac-kötete kapcsán.] 

Papp Imre: Újabb adatok Ioan Barac irodalmi tevékenységének 
megvilágításához. Filológiai Közlöny 1959. 3—4. sz. 429— 
432. p. 

[Szabó T. Attila] Szta.: Gheorghe Bogdan-Duică: Ioan Barac. Bucu- 
reşti 1933. 164 p. [Ism.] Erdélyi Múzeum 1935. 194. p. 
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BARANGA, AUREL 
(1913) 

 
KÖTETEK — VOLUME 
 
A dudva. Színmű 3 felvonásban [Iarbă rea]. Ford, Karács Andor. 

Sanda Diaconescu előszavával. Útmutatások a rendezők szá- 
mára. Írta Baranyi László. Buk. 1950. ÁK. 143 p. 
I s m e r t e t é s :  
Domokos Sámuel: A métely. Világirodalmi Évkönyv 1953, 
124—129. p. 

A molnárné lelke. [Elbeszélés] [Sufletu-arendăşoaiei]. Ford. — Buk. 
1950 Scînteia kiadás, 47 p. 

A nép javáért. Színmű három felvonásban [Pentru fericirea popo- 
rului]. Ford. — Buk. 1951. ÁIMK. 134 p. [Társszerző: Nicolae 
Moraru.] 
I s m e r t e t é s :  
Fodor Sándor: ~ Utunk 1951. 48. sz. 3. p. 

A népek békeakarata legyőzhetetlen [Voinţa de pace a popoarelor 
nu poate fi înfrîntă]. Buk. 1951 Kiadja a HMP, 46 p. 

Kerge birka. Vígjáték három felvonásban [Mielul turbat]. Ford. 
Szabó Lajos. Buk. 1954 ÁIMK. 98 p. 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kiss Jenő: Vál. versek 1949 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Imn Republicii Populare Române 
A Román Népköztársasághoz. Ford. Kiss Jenő. Vál. versek, 160— 

161. p. 
 
* 
 
Iarbă rea. Piesă în 3 acte, 1949 — A dudva 
Vörös Lobogó 1950. ápr. 15. sz. 
Rappaport Ottó: ~ Bemutató a Román Nemzeti Színházban. 

[Színibir.] Utunk 1950. 7. sz. 15. p. 
[Bakács Béla] b.b.: Aurel Baranga Dudva c. színművének bemu- 

tatója. Jövő 1950. júl. 1. sz. 
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Pentru fericirea poporului. Piesă în 3 acte, 1951 — A nép boldo- 
gulásáért 

Fodor Ernő: ~ Irodalmi Almanach 1951. 7—8. sz. 517. p. 
Domokos Sámuel: ~ Világirodalmi Évkönyv 1953. 144—145. p. 
Mielul turbat. Comedie în 3 acte, 1953 — Kerge birka 
Oláh Tibor: ~ Baranga szatirikus vígjátéka a Kolozsvári Állami 

Magyar Színházban. Utunk 1954. 4. sz. 4. p. 
Ua.: Újabb román színművek. Utunk 1954. 14. sz. 2. p. [A 
Nagyváradi Állami Magyar Színház előadása.) 

Fekete Attila: ~ Fáklya 1954. márc. 16. sz. 
Földes László: A kerge birka a szatmári színpadon. Utunk 1958. 

44. sz. 15. p. 
Arcul de triumf. Piesă în 4 acte, 1954 — Diadalív 
Baróti György: ~ Bemutató a Nemzeti Színházban. Igazság 1954. 

dec. 18. sz. 
Rappaport Ottó: Évadnyitás. Marosvásárhely. Utunk 1959. 34. sz. 

8. p. 
Augusztus 23 a román színdarabokban. Művelődés 1960. 
Reţeta fericirii. Piesă în 3 acte, 1957 — A boldogság iskolája 
Somlyai László: ~ Új Baranga-színmü a Kolozsvári Magyar Szín- 

házban. Utunk 1957. 19. sz. 7—8. p. 
Hegyi István: ~ Ízig-vérig mai darab a fővárosi Nemzeti Színház- 

ban. Igazság 1957. dec. 25. sz. 
 
 

BARBU, EUGEN 
[1924] 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A labda kerek. Ifjúsági regény [Balonul e rotund]. Ford. Kerekes 

György. Buk. 1957 Ifj. K. 206 p. 
A bakter s a fiai. Novellák [Oaie şi ai săi]. Ford. [Nagy Elek] 

Méhes György. A borítólapot Deák Ferenc rajzolta. Bük, 
1961 IK. 343 p. [Rmk] 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Romániai elbeszélők 1965 
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PRÓZA — PROZĂ 
Bucureştiul, noaptea 
Bukaresti éjszaka. [Riport.] Ford. Fodor Sándor. Korunk 1959. 

5. sz. 653—663. p. 
Bufetul expres 
Expressz Büfé. Ford. Lászlóffy Aladár. Utunk 1960. 18. sz. 3. p. 
Cum trăim. 
Így élünk. Ford. Bözödi György. Igaz Szó 1960. 3. sz. 391—402. p. 

[Alcímei: A város; Az utca; A mi otthonunk.] 
Metalul, pămîntul, omul 
A fém, a föld, az ember. [Útirajz.] Ford. Nagy Bálint. Igaz Szó 

1959. 12. sz. 917—925. p. 
De képmutató uraságod! [Részlet.] Ford. Klumák István. Élet és 

Irodalom 1959, 34. sz. 
[Romantism] 
Romantika. Ford. Nagy Bálint. Utunk 1959. 34. sz. 7. p. 
Şoseaua Nordului — Északi országút [Fragmente din roman — 

Részletek a regényből.] 
Ébredés. — Ford. Lőrinczi László. Előre 1959. febr. 28. sz. 
Az északi országút. Regényrészlet. Ford. Nagy Bálint. Igaz Szó 

1959. 4. sz. 547—571. p. [A regény XVI. fejezete.] 
Ua.: [Részlet] Szabad Szó 1960. máj. 11. sz. 

A győzelem küszöbén. — Ford. Jánosházy György. Igaz Szó 1959. 
8. sz. 212—221. p. 
Ua.: [Részlet] Szabad Szó 1959. aug. 23. sz. 

Augusztusi hajnal. — Ford. Jánky Béla. Dolgozó Nő 1959. 8. sz. 
16—17. p. 

A megbízás. — Ford. Marton Lili. Igazság 1960. jún. 4. sz. 
Szabadság. — Ford. Fodor Sándor. Utunk 1960. 33. sz. 
 
* 
 
Kántor Lajos: Büszke vagyok rá. . .  Utunk 1959. 27. sz. 2. p. 

[Eugen Barburól.] 
Munteanu, George: Eugen Barbu írói útja. Utunk 1959. 18. sz. 2. p. 
Şoseaua Nordului. Roman, 1959 — Északi országút 
[Kacsir Mária] K. M.: Unnepköszöntő könyvek. — Előre 1959. 

aug. 18. sz. 
Kacsir Mária: Irodalmi krónika: A történelem katonái. — Előre 

1959. okt. 17. sz. 
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Marosi Péter: ~ Igaz Szó 1959. 10. sz. 705—706. p. 
Bucur Katalin: Kommunista hősök a román szépprózában. Igazság 

1959. dec. 16. sz. 
 
 

BARBU, ION 
(Dan Barbilian) 
(1895—1962) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
Salamon: Szegények küszöbén 1938 
Szemlér: Mai román költők 1940 
Kis Tükör IV. 1964 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Domnişoara Huss 
Huss kisasszony. Ford. Salamon Ernő. Szegények küszöbén 1935, 

73—75. p. [Négy vers a Huss kisasszony sorozatból.] 
Riga Crypto şi Lapona Enigel 
Krypto király és Lapp Enigél. Ford. Szemlér Ferenc. Erdélyi He- 

likon 1936. 1. sz. 46—49. p. 
Ua.: Mai román költők 1940, 17—21. p. 

 
* 
 
Szemlér Ferenc: Ion Barbu. (1895—) [Jegyz.] Mai román költők 

1940, 67—68. p. 
 
 

BARIŢIU, GHEORGHE 
(1812—1893) 

 
Lupaş, Ion: Bariţiu György. Az erdélyi román hírlapirodalom meg- 

alapítója [Gheorghe Bariţiu. Întemeietorul ziaristicii române 
din Transilvania]. 1915 Franklin ny. 382—405. p. [Klny. a 
Történeti Szemléből.] 

Petrik Géza: Baritz György. Magyarország bibliográfiája I. 1890, 
372. p. 
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Szinnyei József: Baricz [Bariţiu] György. Magyar írók I. 1891, 
584—585. p. 

Bariţiu György. Révai Nagy Lexikon 2, 612. p. 
Bitay Árpád: Gheorghe Bariţiu. A román irod. 1922, 120—123. p. 

Ua.: Gheorghe Bariţiu. (1812—1893.) Istoria 1924, 16—17. p. 
Ua.: B. Á.: Bariţiu Gheorghe. Világirodalmi Lexikon. I. 
1931, 257. p. 

Pintér Jenő: Bariţiu György. M. irodalomtörténet. Hatodik kötP 

923—924. p. 
Gulyás Pál: Bariţiu György. Magyar írók II. 1940, 447. p. 
Bariţiu, Gheorghe (1812—1893) Új Magyar Lexikon I. 1959, 245. p. 
 
— — — 
 
Lupás János: Bariţiu György, az erdélyi román hírlapirodalom 

megalapítója. [Tan.] Történelmi Szemle 1915. 382—405. p. 
 
— — — 
 
Bariţiu György. Vasárnapi Újság 1863. 23. sz. 
Gheorghe Bariţiu (1812—1893). Utunk 1952. 21. sz. 

 
 

BART, JEAN 
[Eugeniu P. Botez] 

(1874—1933) 
 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Europolis. Regény. Ford. Beke György. Az utószót írta George 

Ivascu. A borítólapot Pop-Silaghi Vasile rajzolta. Buk. 1960 
ÁIMK. 343 p. 

Europolisz. Regény. 2. kiadás. Ford. [és az utószót írta] Beke 
György. Buk. 1962 IK. (Kincses Könyvtár) 405 p. [Rmk] 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör III. 1963 
 
* 
 
[Bitay Árpád]: Bart, Jean. 1874. Irodalmi Lexikon 1927, 101—102. p. 
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BASSARABESCU, ION A. 
(1870—1952) 

 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör III. 1963 
* 
[Bitay Árpád]: Basarabescu, Ion Alexandru. 1870. Irodalmi Lexikon 

1927, 103. p. 
 
 

BĂDESCU, ION 
(1847—1904) 

 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Armatei române 
Armatei române. Ford. Márki Sándor. Bihari román írók 1881, 

124—125. p. 
Bel’a sedusa. . .  
Belʼa sedusa. . .  Ford. .Márki Sándor. Alföld 1881. ápr. 14. sz. 

Ua.: Bihari román írók 1881, 125—126. p. 
 

* 
Márki Sándor: Bădescu János Scipione. Bihari román írók 1881, 

84. p.; 123—126. p. 
Szinnyei József: Bădescu, János Scipione. Magyar írók I. 1891, 

329—330. p. 
[Bitay Árpád]: Bădescu, Scipione Joan. Irodalmi Lexikon 1927, 

86—87. p. 
Alexics György: Bădescu Scipione János. Gutenberg Nagy Lexi- 

kon 5. 1931, 43. p. 
Bădescu, Scipione Juon. Révai Lexikon XXI. 114. p. 
Gulyás Pál: Bădescu, János Scipione. Magyar írók I. 1939, 1016. p. 
 
— — — 
Gáldi László: A magyarországi román költészet a múlt század má- 

sodik felében. Magyarságtudomány 1942. 
Ua.: Klny-ban is. 
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BĂLCESCU, NICOLAE 
(1819—1852) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Válogatott írásai [Scrieri alese]. Szerk., a bevezető tanulmányt és 

jegyzeteket írta I. Tóth Zoltán. Ford. Domokos Sámuel és 
Köpeczi Béla. Bp. 1950 Hungária K. NV. (Forradalmárok) 
224 p. [A szerző neve így: Bălcescu Miklós.] 
I s m e r t e t é s :  
Dolmányos István: ~ Századok 1950. 1—4. sz. 411—414. p. 

Válogatott munkái [Opere alese]. Összeállította, előszóval és jegy- 
zetekkel ellátta Balogh Edgár. Ford. Kelemen Béla. A „Dácia 
Történelmi Okmánytára”, a „Miron Costin kancellár, Moldva 
történetírója” és a „Călugăreni”-ből vett részletek fordítója 
András János. Kovács Zoltán Bălcescu festményével. Buk. 
1956 ÁIMK. (Haladó Hagyományaink 19) 419 p. 
I s m e r t e t é s :  
Imreh István: Bălcescu írásainak magyar nyelvű kiadása 
Igazság 1956. 232. sz. 
Benkő Samu: Bălcescu magyarul. Utunk 1956. 43. sz. 2. p. 
Berde Zoltán: ~ Igaz Szó 1957. 5. sz. 795—797. p. 
Vadkerti Katalin: ~ Hét 1958. 11. sz. 15. p. 

A románok Vitéz Mihály vajda idejében [Românii sub Mihai- 
Voievod Viteazul]. Ford. V. András János. Al. Piru előszavá- 
val. (A fordító jegyzeteivel.) A borítólapot Bour Octavian 
rajzolta. Buk. 1963 IK. (Román Írók) 429 p. [Rmk] 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
M. olvasókönyv III 1949 
M. olvasókönyv VI 1949 
M. olvasókönyv VII 1949 
Dunának, Oltnak 1957 
Szöveggyűjtemény 1960 
Kis Tükör I. 1961 
A szomszéd népekkel való kapcsolataink történetéből 1962. 
Românii sub Mihai-Voievod Viteazul — A románok Vitéz Mihály 

vajda idejében. 
—  M á s o d i k  k ö n y v :  
Călugărenii. [Részlet] Ford. — M. olvasókönyv III 1949, 112. p. 
A „román Thermopylae”. [1851] Ford. Domokos Sámuel és Köpeczi 

Béla. Vál. írásai, 163—174. p. 
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Călugăreni. Ford. — M. olvasókönyv VII 1949, 112—116. p. 
Călugăreni. Ford. András János. Vál. munkái, 218—270. p. 
A călugăreni csata. Ford. V. András János. Dunának, Oltnak 1957, 

58—67. p. 
—  N e g y e d i k  k ö n y v :  

Báthori András fejedelem halála. Részlet az Istoria românilor 
sub Mihai-Vodă Viteazul c. műből. Ford. Barabás Endre. 
Székelység 1932. 84. sz. 

Nemzeti egység. [Részletek] Ford, Kelemen Béla. Vál. művei, 270— 
278. p. 

 
TANULMÁNYOK ÉS CIKKEK — STUDII ŞI ARTICOLE 
 
Comentarii asupra bătăliei de la Cîmpia Rigăi sau Cosova 

[17, 18, 19 octomvrie 1448] 
Magyarázó megjegyzések a rigómezei vagy koszovói ütközetről. 

Ford. Kelemen Béla. Vál. munkái, 73—81. p. 
Cuvînt preliminar despre isvoarele istoriei românilor 
Elöljáró szó a román történelem forrásairól. Vál. munkái, 87— 

96. p. 
Despre împroprietărirea ţăranilor 
A parasztok földhöz juttatásáról. [1848] Ford. Domokos Sámuel és 

Köpeczi Béla. Vál. írásai, 31—50. p. 
Ford. Kelemen Béla. Vál. munkái, 139—140. p. 

Despre starea socială a muncitorilor plugari în Principatele Române 
în deosebite timpuri 

A földműves dolgozók társadalmi helyzete a román fejedelemsé- 
gekben különböző időkben. Vál. munkái, 122—123. p. 

Drepturile românilor către înalta Poartă 
A románok jogai a Magas Portával szemben. [Befejező sorok.] Vál. 

munkái, 139—140, p. 
Legiunea română 
A román légió. [1849] Ford. Domokos Sámuel és Köpeczi Béla. 

Vál. írásai, 204—208. p. 
Logofătul Miron Costin, istoricul Moldovei 
Miron Costin kancellár, Moldva történetírója. Ford. András János. 

Vál. munkái, 124—136. p. 
Magazin istoric pentru Dacia [Prospect] 
Dácia Történelmi Okmánytára. Ford. András János. Vál. munkái, 

82—86. p. 
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Manifest către poporul român 
A román néphez. [1850] Ford. Domokos Sámuel és Köpeczi Béla. 

Vál. írásai, 140—142. p. 
Manualul bunului român 
A jó román kézikönyve. Ford. Kelemen Béla. Vál. munkái, 166— 

181. p. 
A szabadság nevében. . .  I—II. Szemelvények N. Bălcescu írásaiból. 

Utunk 1952. 49. sz. 5. p. [Részletek A jó román kézikönyve 
c. munkából, valamint Vasile Alecsandrihoz és Ion Ghi- 
cához írott leveleiből.] 
Ua.: Utunk 1953. 1. sz. 2. p. 

Mersul revoluţiei în istoria românilor 
A forradalom menete a románok történetében. [1850] Ford. Domo- 

kos Sámuel és Köpeczi Béla. Vál. írásai, 143—153. p. 
A forradalom menete a románok történelmében. Ford. Kelemen 

Béla. Vál. munkái, 190—203. p. 
Mişcarea românilor din Ardeal la 1848 
Az erdélyi románok mozgalma 1848-ban. Vál. munkái, 207—215. p. 
Proclamaţia de la Islaz 
Az izlázi kiáltvány. [1848] Ford. Domokos Sámuel és Köpeczi Béla. 

Vál. írásai, 125—127. p. 
Bălcescu alkotmánytervezete. [Részlet az islazi kiáltványból.] Ford. 

Kelemen Béla. Vál. munkái, 137—138. p. 
Profet de pacification 
A békítési tervezet. [1849] Ford. Domokos Sámuel és Köpeczi Béla. 

Vál. írásai, 202—203. p. 
Puterea armată şi arta militară de la întemeierea principatului 

Valahiei şi pînă acum 
Havasalföld hadereje és hadművészete a fejedelemség megalapí- 

tásától napjainkig. Ford. Kelemen Béla. Vál. munkái, 71— 
72. p. 

Question économique des Principautés danubiennes 
A dunai fejedelemségek gazdasági kérdése. [1850] Ford. Köpeczi 

Béla. Vál. írásai, 51—122. p. 
[Részletek] Ford. Kelemen Béla. Vál. munkái, 182—189. p. 
Românii şi fanarioţii 
A románok és a fanarióták. Vál. munkái, 97—103. p. 
Spătarul Ioan Cantacuzino 
Ioan Cantacuzino, a fegyverhordozó. [Befejező sorok] Vál. mun- 

kái, 104. p. 
Trecutul şi prezentul 
A múlt és a jelen. [1851] Ford. Domokos Sámuel és Köpeczi Béla. 

Vál. írásai, 154—160. p. 
[Részlet] Ford. Kelemen Béla. Vál. munkái, 204—206. p. 
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LEVELEK — SCRISORI 
 
N. Bălcescu levele Alexandru G. Golescuhoz. Ford. — M. olvasó- 

könyv VI 1949, 144. p. 
Magyarországi levelek. [1849] Ford. Domokos Sámuel és Köpeczi 

Béla. Vál. írásai, 175—199. p. [14 levél; 1 levél N. Golescuhoz, 
a többi Ion Ghicához.] 

Levél Golescu Sándorhoz. [1850] Ford. Domokos Sámuel és Kö- 
peczi Béla. Vál. írásai, 128—139. p. 

Levelek Kossuthról. Ford. Kelemen Béla. Irodalmi Almanach 1952. 
689—690. p. 

Levelek a konföderációról. [1850] Ford. Domokos Sámuel és Kö- 
peczi Béla Vál. írásai, 211—224. p. 

Szemelvények Nicolae Bălcescu leveleiből. Ford. Kelemen Béla. 
Vál. munkái, 281—373. p. [Bălcescu levelei a román forrada- 
lomról — Vasile Alecsandrihoz, Alexandru G. Golescuhoz, 
Ion Ghicához, Alexandru C. Golescuhoz. Bălcescu levelei a 
magyar szabadságharcról — Ion Ghicához. Bălcescu levelei 
az emigrációból — Ion Chicához és Zamoyski Wladyslaw 
grófhoz.] 

Ion Ghicához Konstantinápolyba. Ford. — Szöveggyűjtemény 1960, 
305—307. p. 

[Însemnări] 
Bălcescu hátrahagyott feljegyzése. Ford. Kelemen Béla. Vál. mun- 

kái, 216—217. p. 
 
* 
 
Könyvek — Cărţi 
N. Popescu-Doreanu: Nicolae Bălcescu. Buk. 1947 Kiadja a RKP, 

21. p. [A romániai népek szabadságharcosai] 
N. Popescu-Doreanu: Nicolae Bălcescu és az 1848-as forradalom 

[Nicolae Bălcescu şi revoluţia de la 1848]. [Buk.] 1949 Kiadja 
a RMP, 162 p. 

Bíró Sándor: Bălcescu Miklós a magyar és a román összefogásért 
Bp. 1954 Egyetemi ny. (Társadalom- és Természettudományi 
Ismeretterjesztő Társulat. Útmutató az előadók számára 7) 
72 p. 

Nicolae Bălcescu a lelkes hazafi, a havasalföldi 1848-as forradalom 
kiemelkedő alakja [Nicolae Bălcescu patriot înflăcărat, figură 
proeminentă a revoluţiei de la 1848 în Muntenia]. [Mv.] 1954. 
21. p. 

Gh. Georgescu-Buzău: Bălcescu. Ford. Jakab Ernő, Beke György, 
Vajda Béla. Buk. 1957 PK. 272 p. 
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I s m e r t e t é s :  
Csiky Gábor: Bălcescu élettörténete — magyarul. Előre 1957. 
nov. 28. sz. 

Ionescu, Virgil: Adalékok Nicolae Bălcescu gazdasági nézeteinek 
tanulmányozásához. [Contribuţie la studiul gîndirii economice 
a lui Nicolae Bălcescu]. Ford. Cseh Zoltán. Buk. 1957 TK. 
(Gazdaságtörténeti tanulmányok 6) 184 p. 

I. Tóth Zoltán: Bălcescu Miklós élete. 1819—1852. [Viaţa lui Nicolae 
Bălcescu] Bp. 1958 Ak. K. 244 p. 

Almaş, Dumitru: Bălcescu, a forradalmár [Bălcescu — revoluţio- 
nar]. 1960. 

Tanulmányok, cikkek, jegyzetek kötetekben — Studii, articole, note 
în volume 

Alexics György: Bălcescu Miklós. Egyet. irod. 1905, 843—844. p. 
Bitay Árpád: Nicolae Bălcescu. A román irod. 1922, 27—29. p. 

Ua.: N. Bălcescu. (1819—1852) Istoria 1924. 40. p. 
Ua.: B. Á.: Bălcescu Nicolae, Világirodalmi Lexikon I. 1931. 
244. p. 

Todor, A[vram].: Bălcescu Nicolae. Gutenberg Nagy Lexikon 5. 
1931, 132—133. p. 

I. Tóth Zoltán: Kossuth és a nemzeti kérdés 1848—49-ben. [Tan.] 
Kossuth Emlékkönyv II. Bp. 1952 Akadémiai Kiadó 248— 
340. p. [Bălcescu és Kossuth megegyezésének jelentőségéről.) 
Ua.: Bălcescu Miklós a magyar és a román nép összefogá- 
sáért 1848—49-ben. [Tan.] Magyar Történész Kongresszus. 
Bp. 1954 Akadémiai Kiadó. 212—231. p. 

Cheresteşiu, Victor: Bălcescu Miklós, a nagy román forradalmi de- 
mokrata [Marele democrat revoluţionar român N. Bălcescu]. 
A román és a magyar nép közös küzdelmeinek hagyományai- 
ból. A Magyar Történész Kongresszus előadásaiból. 1953 jú- 
nius 6—13-ig. Bp. 1954 Szikra, 42—46. p. 

Szentimrei Jenő: Nicolae Bălcescu mának szóló üzenete. Vallomá- 
sok. Buk. 1956, 121—128. p. 

I. Tóth Zoltán: Bălcescu, az ember. [Tan.] Kelemen Lajos Emlék- 
könyv. — A Bolyai Tudományegyetem [Kolozsvár] kiadvá- 
nyai. I. Buk. 1957 TK. 607—613. p. 

Bălcescu, Nicolae. Új Magyar Lexikon I. 1959, 227. p. 
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Cikkek — Articole 
 
Balogh Edgár: Bălcescu Hunyadiról. Utunk 1956. 38. sz. 4. p. 
Bányai László: Nicolae Bălcescu élete és harca. Romániai Magyar 

Szó 1953. jan. 31. sz. 
Beniuc, Mihai: Petőfi és Bălcescu harci zászlaja. Romániai Magyar 

Szó 1949. júl. 31. sz. 
Bodor Pál: Bălcescu arca. Utunk 1955. 51. sz. 4. p. [Elemzi Kovács 

Zoltán Bălcescu-festményét.] 
Csatári Dániel: Bălcescu, a román-magyar barátság úttörője. Élet 

és Tudomány 1958. márc. 23. sz. 355—357. p. 
Cselényi Béla: Nicolae Bălcescu és az islazi kiáltvány. Művelődés 

1958. 6. sz. 10. p. 
Dósa Ferenc: Nicolae Bălcescu öröksége. Utunk 1952. 48. sz. 1. p. 

[Bălcescu halálának 100. évfordulója alkalmából.] 
Dörner Egon: Nicolae Bălcescu — a népek közötti barátság nagy 

harcosa. Vörös Lobogó 1955. szept. 29. sz. 
Găvănescu, Eduard: Nicolae Bălcescu. Vörös Lobogó 1953. jan. 

28. sz. [Găvănescu Eduard előadásának ismertetése.] 
Glück Jenő: Nicolae Bălcescu, a nagy román forradalmi demokrata. 

Szabad Szó 1957. nov. 29. sz. 
Ua.: Emlékezés Nicolae Bălcescura. Szabad Szó 1958. aug. 
8. sz. 

György Lajos: Magyar elemek a román irodalmakban. A Hírnök 
1924. 
Ua.: Klny-ban is. 

Imreh István: Bălcescu és Kossuth. Irodalmi Almanach 1952. 6. sz. 
673—688. p. 

Jancsó Elemér: Petőfi és Bălcescu. Utunk 1949. 15. sz. 
Ua.: Petőfi és Bălcescu eszméi győztek hazánkban. Igazság 
1952. márc. 15. sz. 
Ua.: Ideile lui Bălcescu şi Petőfi au învins. Făclia Ardealu- 
lui 1952. márc. 15. sz. 

Ligeti Ernő: Az élő Kossuth Lajos. Jegyzetek Hegedűs Loránt: 
Kossuth Lajos; Ottó Zarek: Egy nép szerelme c. könyvéhez. 
Erdélyi Helikon 1935. 670—678. p. [Kossuth, Ion Ghica és 
Bălcescu szövetségi terveiről.] 

Oláh Tibor: Az irodalom népeink testvériségéért. Igaz Szó 1957. 
[Művei magyar fordításairól.] 
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Somlyai László: A debreceni kézfogás. Utunk 1957. 41. sz. 3. p. 
[Bălcescu és Kossuth megegyezéséről.] 

Székely Gyula: Nicolae Bălcescu. Ifjúmunkás 1948. jún. 5. sz. 
Tátray Barna: Bălcescu halálának 105. évfordulójára. Fáklya 1957. 

nov. 30. sz. 
I. Tóth Zoltán: A Magyar-román szövetség kérdése 1848-ban. 

[Tan.] Századok 1948. 1—43.; 252—282. p. 
Vajnovszki Kázmér: Nicolae Bălcescu és Petőfi Sándor. Ifjúmun- 

kás 1948. jún. 10. sz. 
Nicolae Bălcescu és a magyarok. Temesvári Hírlap 1923. 102. sz. 

[1848-as tárgyalások.] 
Bălcescu a nagy forradalmár. Pionír 1951. dec. 1. sz. 
Bălcescu centenáriumának megünneplése. Fáklya 1952. dec. 16. sz. 
Nicolae Bălcescu. Fáklya 1953. jan. 10. sz. 
Nicolae Bălcescu. Népakarat 1956. nov. 16. sz. 
Bălcescu. Előre 1957. nov. 28. sz. 
Bălcescura emlékezünk. Fáklya 1959. jún. 2. sz. 

 
 

BĂNUTĂ, ION 
(1914) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Üzenet. Versek [Mesaj. Poezii]. Ford. Kiss Jenő. A borítólapot és 

az ill. Deák Ferenc rajzolta. Buk. 1964 IK. 88 p. [Rmk] 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cetatea soarelui 
 
A napállam. Ford. Hegedűs Géza. Kortárs 1960. 3. sz. 401—402. p. 
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Lacul şi rîul 
A tó és a folyó. Ford. Hegedűs Géza. Kortárs 1960. 3. sz. 401. p. 
Mama 
Anyám. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 231—232. p. 
O mie de milioane 
Ezermillió. Ford. Franyó Zoltán. Bánsági Üzenet 1949. 8. sz. 28. p. 
O socoteală veche 
Egy régi számadás. Ford. Majtényi Erik. Romániai Magyar Szó 

1949. jún. 16. sz. 
Peisaj de iarnă la Buchenwald 
Buchenwaldi havas tájkép. Ford. Hegedűs Géza. Kortárs 1960. 

3. sz. 402—403. p. 
 
* 
 
Franyó Zoltán: Bănuţă, Ion. [Jegyz.] Évezredek 1960, 266. p. 

 
 

BEIU, CONSTANTIN 
(1920) 

 
KÖTET — VOLUM 
 
Egy úti-láda története. Színpadi játék [Lădiţa de campanie]. Ford. 

Suba Dániel. Nagybánya 1962 Máramaros Tartomány Népi 
Alkotások Háza. 31 p. 
 
 

BELLU, PETRE 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A védelemé a szó!. . .  Regény. [Apărarea are cuvîntul. . .  ] Panait 

Istrati előszavával. Ford. Molnár Tibor. Nyomtattatott Lov- 
rov & Co. Könyvnyomdájában, Aradon [é.n.] 211 p. 
I s m e r t e t é s :  
[Kahána Mózes] Köves Miklós: ~ Korunk 1936. 12. sz. 1081— 
1084. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

CIKK — ARTICOL 
 
[Mizeria ţi sărăcia lui Eminescu act de acuzare împotriva clasei 

burgheze avute] 
Eminescu nyomora és szegénysége vádirat a polgári birtokos osz- 

tály ellen. Jövő 1949. jún. 21. sz. 
 
* 
Apărarea are cuvîntul 
Kolozsvári G. Emil: Két román regény. Válasz 1935. 
Bálint István: Mai román társadalmi regények. Korunk 1935. 
Méliusz József: Petre Bellu humanista színháza. Korunk 1936. 2. sz 

146—147. p. 
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BENIUC, MIHAI 
(1907) 

 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Ének Gheorghiu-Dej elvtársról [Cîntec pentru tovarăşul Gh. 

Gheorghiu-Dej]. Ford. Szemlér Ferenc. Buk. 1951 ÁIMK. 
67 p. 

Válogatott versek [Versuri alese]. A fordítás Székely János mun- 
kája. A költő portréjával; Florica Cordescu rajza. Buk. 
1953 ÁIMK. 75 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Kiss Jenő: Új idők dobosa. ~ Utunk 1953. 53. sz. 4. p. 
Molter Károly: ~ Igaz Szó 1954. 1. sz. 119—121. p. 
Kiss Jenő: A műfordítás néhány kérdése. Megjegyzések 
Székely János Beniuc-fordításairól. Utunk 1954. 8. sz. 4— 
5. p. 

A román nép és a nemzeti kisebbségek testvérisége [Frăţia dintre 
poporul român si minorităţile naţionale]. Ford. — [Buk.] 
1954 PK. 28 p. 

Gyűlölet. [Elbeszélések.] [Ură personală]. Ford. Kacsé Sándor. 
A címlapot Feszt László rajzolta. Buk. 1956 ÁIMK. 87 p. 

Az ifjúsággal a jövő felé [Cu tineretul spre viitor]. [Buk.] 1957 
23 p. Népi Demokrácia Frontja. 

Villámok és csillagok. Válogatott versek 1934—1959 [Fulger şi stele. 
Versuri alese]. Ford. Csukás István, Fodor József, Franyó 
Zoltán stb. [Előszó:] A magyar olvasóhoz. Ford. V. András 
János. A költő fényképével. A borítólapot Pop-Silaghi Va- 
sile rajzolta. Buk. 1959 ÁIMK. 218 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Oláh Tibor: Villámok és csillagok között. Igaz Szó 1959. 
11. sz. 801—812. p. 
Illés Lajos: Mihai Beniuc üzenete. Kortárs 1959. 12. sz. 

Beniuc legszebb versei [Cele mai frumoase poezii]. A bev. Szem- 
lér Ferenc írta. A költő arcképét Aurel Stoieescu rajzolta. 
Buk. 1963 Ifj. K. 120 p. 

A vén Vezúv szíve. Válogatott versek [Inima bătrînului Vezúv. 
Versuri alese]. Ford. Bölöni Sándor, Csukás István, Deák 
Tamás, Fodor József, Franyó Zoltán, Hajdú Zoltán, Hege- 
dűs Géza, Horváth Imre, Jancsik Pál, Jánosházy György, 
Jékely Zoltán, Kányádi Sándor, Kardos László, Kiss Jenő, 



BENIUC, MIHAI 277 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Lator László, Majtényi Erik, Óváry Géza, Szabó Magda, 
Székely János, Szemlér Ferenc, Tóth István, Váci Mihály, 
Végh György, Veress Zoltán. A borítólap és az ill. Abodi 
Nagy Béla munkája. Buk. 1964 IK. 292 p. [Rmk] 

Egy közember története. [Regény] [Dispariţia unui om de rînd. Ro- 
man]. Ford. Belia György. [Az írónak A magyar olvasóhoz c. 
előszavával.] A védőborító és kötésterv Görög Júlia munkája. 
Bp. 1965 EK. 491 p. [Rmk[ 
 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Molnár: A gondolat virágai 1946 
Kéki: Mai román líra 1947 
M. olvasókönyv VII 1949 
Szász: Ünnepi szó 1950 
Román költők 1951 
Kardos: Válogatott műfordítások 1953 
Falvak Dolgozó Népe Naptára 1954 
Székely: Csillagfényben 1955 
M. olvasókönyv VII 1956 
Falvak Dolgozó Népe Naptára 1956 
Irodalmi Évkönyv 1957 
A falu kalendáriuma 1957 
Dunának, Oltnak 1957 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Acesta e destinul 
Ez a végzet. Ford. Székely János. Vál. versek, 34. p. 

Ford. Lator László. Villámok, 68. p. 
Ah, poezia 
Hej, költészet. Ford. Székely János. Vál. versek, 42. p. 

Ua.: Villámok, 78. p. 
Aicea printre ardeleni. . .  
Itt, az erdélyiek között. . .  Vál. versek, 7. p. 

Ford. Fodor József. Villámok, 21. p. 
Alte cîntece 
Más dalok. Ford. Franyó Zoltán. Villámok, 80—81. p. 

Ua.: Igaz Szó 1959. 4. sz. 472. p. 
Amintire 
Emlék. Ford. Pálffy Endre. Kortárs 1957. 3. sz. 347. p. 
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Ana Kelemen 
Kelemen Anna. Ford. Csukás István. Villámok, 37. p. 
Arta poetică 
Ars poetica. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1954. 12. sz. 91. p. 

Ua.: Irodalmi Évkönyv 1957, 287—289. p. 
Ua.: Tiszatáj 1957. 9. sz. 3. p. 
Ua.: Villámok, 98—100. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 189. p. 

Aşteptare 
Várakozás. Ford. Lator László. Villámok, 62. p. 
Avînt 
Iram. Ajánlom az ötéves Igaz Szónak. Ford. Franyó Zoltán. Igaz 

Szó 1958. 5. sz. 645—646. p. 
Ua.: Előre 1958. aug. 2. sz. 
Ua.: Villámok, 163—164. p. 

Azur 
Azúr. Ford. Kiss Jenő. Erdélyi Helikon 1938. 763. p. 

Ford. Franyó Zoltán. Kanadai Magyar Munkás 1947. 
máj. 1. sz. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1955. 4. sz. 7. p. 
Ua.: Vörös Lobogó 1956. szept. 23. sz. 
Ua.: Villámok, 52. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 181. p. 

Cîntarea din urmă 
Hattyúdal. Ford. Jánosházy György. Korunk 1958. 6. sz. 822— 

823. p. 
Ua.: Villámok, 107—109. p. 

Cîntec despre Stalin 
Ének Sztálinról. Ford. Derzsi Sándor. Román költők 1951, 200— 

201. p. 
Cîntec pentru tovarăşul Gh. Gheorghiu-Dej 
Ének Gh. Gheorghiu-Dej elvtársról. Epilógus. Ford. Székely Já- 

nos. Utunk 1951. 31—32. sz. 1. p. 
Ua.: [Részlet.] Vörös Lobogó 1951. nov. 13. sz. 

Ének Gheorghiu-Dej elvtársról. [Részlet.] Ford. Szemlér Ferenc. 
Irodalmi Almanach 1951. 10—11. sz. 622—630. p. 
Ua.: Epilógus. Az „Ének Gheorghiu-Dej elvtársról” c. köl- 
teményből. Romániai Magyar Szó 1951. nov. 10. sz. 

Ének Gh. Gheorghiu-Dej elvtársról. Részlet a Doftana c. fejezet- 
ből. Ford. — Román Tájékoztató 1951. dec. 5. sz. 

Ének Gheorghe Gheorghiu-Dej elvtársról. Két részlet a Doftana c. 
fejezetből. Ford. Szász János és Bárdos B. Artur. Irodalmi 
Újság 1951. május 10. sz. 10. p. 
Ua.: Utunk 1951. 16—17. sz. 1. p. 
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Coloana de atac 
Rohamcsapat. Ford. Mészáros Sándor. Szabad Szó 1945. jan. 

15. sz. 
Roham. Ford. Székely János. Vál. versek, 18. p. 
Columba 
A galamb. Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1960. 3. sz. 323. p. 
Corea luptă pentru pace 
A békéért küzd Korea. Ford. Kardos László. Román költők 1951, 

199. p. 
Credo 
Credo. Ford. Majtényi Erik. Előre 1955. dec. 17. sz. 
Cristofor Columb 
Kolumbusz Kristóf. Ford. Horváth Imre. Utunk 1954. 23. sz. 1. p. 

Ua.: Villámok, 137. p. 
Cucuvaie şi ciocîrlie 
Bagoly és pacsirta. Ford. Székely János. Vál. versek, 40. p. 

Ua.: Villámok, 75. p. 
Cu mii de cai putere 
Több ezer lóerővel. Ford. Darázs Endre. Román költők 1951, 

25. p. 
Ezernyi lóerővel. Ford. Székely János. Vál. versek, 75. p. 
Cu pluguri trase de tractoare 
Traktor húzza az ekém. Ford. Kuczka Péter. Román költők 1951, 

193. p. 
Cu sanie iară clopoţei 
Csengettyű nincs a szánomon. Ford. Jékely Zoltán. Villámok, 27— 

29. p. 
Cuvinte şi lumea comunistă 
A szavak és a kommunista világ. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1958. 

48. sz. 1. p. 
Ua.: Villámok, 157—161. p. 
Din cenuşia vîrstă 

Őszülő korból. Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1954. 7. sz. 2. p. 
Őszülő koromból. Ford. Takács Tibor. Élet és Irodalom 1957. 

17. sz. 2. p. 
Őszülő korban. Ford. Franyó Zoltán. Irodalmi Évkönyv 1957. 

289—290. p. 
Ua.: Szabad Szó 1958. jan. 26. sz. 
Ua.: Villámok, 118—119. p. 

Din cimitir 
A temetőből. Ford. Franyó Zoltán. Művelődési Útmutató 1956. 

4. sz. 59. p. 
Ua.: Nagyvilág 1957. 6. sz. 863. p. 
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A temetőben. Ford. Franyó Zoltán. Bánsági Üzenet 1957. 77. p. 
Ua.: Tiszatáj 1958 1. sz. 11. p. 
Ua.: Villámok, 121—122. p. 

Din umbră 
Árnyékban. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 51. sz. 4. p. 
Dor 
Sóvárgás. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1955. 25. sz. 1. p. 
Dorinţă simplă 
Egyszerű kívánság. Ford. Kiss Jenő. Pásztortűz 1938. 633. p. 
Douăzeci şi trei August 1944 
1944. augusztus 23. Ford. Szász János. Utunk 1949. 17. sz. 8. p. 

Ford. Jánosy István. Román költők 1951, 188—192. p. 
Dragostea mea 
Az én szerelmem. Ford. Hajdu Zoltán. Művelődési Útmutató 1956. 

2. sz. 1. p. 
Ua.: Ifjúmunkás 1957. dec. 27. sz. 5. p. 

Drum în sus 
Felfelé. Ford. Jékely Zoltán. Villámok, 25—26. p. 
Drumul meu 
Az én utam. Ford. Kardos László. Román költők 1951, 184. p. 

Ua.: Villámok, 54. p. 
Ford. Székely János. Vál. versek, 26. p. 
Ua.: Csillagfényben 1955, 127—128. p. 

Drumuri 
Utak. Ford. Szász János. Új Élet 1947. dec. 25. sz. 

Ford. Székely János. Vál. versek, 27—29. p. 
După încetarea focului 
Nem szólnak már a fegyverek. Ford. Kőműves Géza. Korunk 

1959. 7—8. sz. 957. p. 
Durerea românească 
A román fájdalom. Ford. Székely János. Vál. versek, 33. p. 

Ford. Lator László. Villámok, 67. p. 
Eu n-am nevoie de onoruri 
Nincs szükségem megtiszteltetésre. Ford. Serestély Béla. Utunk 

1956. 5. sz. 1. p. 
Euridice 
Eüridiké. Ford. Franyó Zoltán. Villámok, 139. p. 

Ua.: Igaz Szó 1959. 4. sz. 473. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 198. p. 
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Eu ştiu că părul ţi-i cărunt 
Tudom, hogy őszül már hajad. . .  Ford. Franyó Zoltán. Villá- 

mok, 116. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 192—193. p. 

Făcînd coadă la glorie 
Dicsöségosztás. Ford. Veress Zoltán. Utunk 1958. 14. sz. 1. p. 
Făt-Frumos 
A mesebeli királyfi. Ford. Jékely Zoltán. Villámok, 9—10. p. 
Fiul patriei 
Hazám fia. Ford. Székely János. Vál. versek, 61—62. p. 

Ua.: [Részlet.] Igazság 1957. dec. 26. sz. 
Ua.: Dunának, Oltnak 1957, 421—426. p. 

Floare rară 
Ritka virág. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1956. 30. sz. 1. p. 

Ua.: Villámok, 144. p. 
Frumuseţi 
Szépségek. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1960. 6. sz. 4. p. 
Frunze şi steaguri 
Levelek és lobogók. Ford. — Művelődés 1959. 11. sz. 24. p. 
Lombok és zászlók. Ford. Jánosházy György. Utunk 1959. 44. sz. 
4. p. 

Ua.: Nagyvilág 1960. 10. sz. 1468. p. 
Lombok és lobogók. Ford. Kőműves Géza. Ifjúmunkás 1959. nov. 

sz. 
Fulgere şi stele 
Villámok és csillagok. Ford. Horváth Imre. Utunk 1954. 23. sz. 

1. p. 
Ua.: Villámok, 125. p. 

Furtuni de primăvară 
Tavaszi vihar. Ford. — Utunk 1952. 25. sz. 1. p. 
Tavaszi viharok. Ford. Szász János. Dolgozó Nő 1953. 4. sz. 24. p. 

Ford. Székely János. Vál. versek, 68—71. p. 
Ua.: Csillagfényben 1955, 145—148. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Művelődési Útmutató 1956. 3. sz. 
Ua.: Igazság, 1959. ápr. 25. sz. 
Ford. Szász Márton. Művelődés 1959. 2. sz. 10. p. 

Galactica 
Galaktika. Ford. Veress Zoltán. Utunk 1958. 14. sz. 1, p. 
Gelu şi Tuhutum 
Gelu és Töhötöm. Ford. Székely János. Igaz Szó 1957. 12. sz. 

967. p. 
Ford. Franyó Zoltán. Előre 1958. márc. 1. sz. 
Ua.: Villámok, 142—143. p. 
Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1959. 12. sz. 2. p. 
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Gelu és Tuhutum. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 193— 
194. p. 

Gîndeşte-te 
Gondolkozz. . .  Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1960. 8. sz. 159— 

160. p. 
Glasul popoarelor 
Népek hangja. Ford. Deák Tamás. Utunk 1954. 48. sz. 4. p. 
Ileana 
Ilona. Ford. Jékely Zoltán. Villámok, 56. p. 

Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 189. p. 
Inima bătrînului Vezuv 
A vén Vezúv szíve. Ford. Kiss Jenő. Villámok, 167. p. 

Ua.: Utunk 1959. 23. sz. 1. p. 
Inscripţie 
Felírat. Ford. Majtényi Erik. Villámok, 132. p. 

Ua.: Utunk 1959. 12. sz. 1. p. 
Ua.: Igazság 1959. aug. 22. sz. 
Ua.: Igazság 1960. jún. 19. sz. 
Ua.: Fáklya 1959. szept. 5. sz. 
Ua.: Vörös Lobogó 1959. júl. 26. sz. 
Ua.: Művelődés 1959. 7. sz. 9. p. 
Ua.: Művelődés 1960. 5. sz. 22. p. 

Inscripţie pe mormîntul unui oştean sovietic 
Egy szovjet harcos sirhalmára. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 

1958. 7—8. sz. 7. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 195. p. 
Ua.: Villámok, 162. p. 
Ua.: Művelődés 1959. 7. sz. 6. p. 

Inscripţie pe un tun de pe „Aurora” 
Felírat az „Aurora” egyik ágyújára. Ford. Takács Tibor. Nagy- 

világ 1957. 8. (nov.) sz. 1253. p. 
Ua.: Villámok, 152. p. 

Insecte 
Férgek. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1959. 4. sz. 473. p. 

Ua.: Évezredek 1960, 193. p. 
Intrare 
Bevonulás. Ford. Kálnoky László. Román költök 1951, 181—182. p. 
Înaintea iernii 
A tél elé. Ford. Végh György. Nagyvilág 1960. 10. sz. 1466— 

1467. p. 
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Îndemn 
Biztató. Ford. Majtényi Erik. Előre 1958. okt. 11. sz. 
Îndoiala bate icuri 
Éket vert belém a kétely. Ford. Szabó Magda. Villámok, 35. p. 
În frunte comuniştii 
A kommunisták az élen. Ford. Szemlér Ferenc. Villámok, 169— 

216. p. 
D o f t a n a  
Doftána. Részlet a Kommunisták az élen c. elbeszélő költemény- 

ből. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 192—193. p. 
În loc de vinul vieţii 
Az élet bora helyett. Ford. Hegedűs Géza. Villámok, 134—135. p. 
În mine cine dă, loveşte-n tine 
Tenéked is fáj, ha engem megütnek. Ford. Serestély Béla. Utunk 

1955. 5. sz. 1. p. 
Ki engem bánt, az téged is megüt. . .  Ford. Franyó Zoltán. Vil- 

lámok, 117. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1960. 3. sz. 11—12. p. 

Întinde vremea giulgi 
Nyugszik a múlt. Ford. Szabó Magda. Villámok, 30—32. p. 
Jind 
Vágy. Ford. Hegedűs Géza. Villámok, 138. p. 
Jurnal 
Napló. Ford. Szabó Magda. Villámok, 22—23. p. 
La drum 
Úton. Ford. Szabó Magda. Villámok, 45—46. p. 
La Gori 
Goriban. Ford. Bajor Andor és Kányádi Sándor. Irodalmi Al- 

manach 1952. 665—667. p. 
Ford. Székely János. Csillagfényben 1955, 129—144. p. 

A párt ereje. [Részlet a Goriban c. hosszabb költeményből] Ford. 
— Utunk 1952. 39. sz. 4. p. 

La mine-n sînge 
Bennem, véremben. Ford. Szabó Magda. Villámok, 61. p. 
Latre cînii 
Ugassanak csak. . .  Ford. Székely János. Vál. versek, 24. p. 
Csak vonitson eb. Ford. Szabó Magda. Villámok, 51. p. 
Lăudărosul 
Hencegő. Ford. Veress Zoltán. Utunk 1958. 14. sz. 1. p. 
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Lenin 
Lenin. Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1960. 4. sz. 496. p. 

Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1960. 16. sz. 1. p. 
Lui Alexei Maximovici 
Alexej Maximovicshoz. Ford. Székely János. Utunk 1959. 30. sz. 

1. p. 
Lumina lui Octomvre 
Október fénye. Ford. Hajdu Zoltán. Igaz Szó 1955. 11. sz. 5—6. p. 

Luminiş 
Tisztás. Ford. Franyó Zoltán. Villámok, 73. p. 
Lună nouă 
Újhold. Ford. Veress Zoltán. Utunk 1958. 14. sz. 1. p. 
Măr cu foi de aur 
Almafa, aranylomb. Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1959. 10. sz. 522— 

523. p. 
Mărul de lîngă drum 
Útmenti almafa. Ford. Gréda József. Utunk 1955. 2. sz. 2. p. 

Ua.: Falvak Dolgozó Népe 1955. jan. 25. sz. 
Ua.: Irodalmi Újság 1955. aug. 27. sz. 3. p. 
Ford. Franyó Zoltán. Villámok, 126—127. p. 
Ua.: Otszéli almafa. Évezredek 1960, 194—195. p. 
Ua.: Művelődés 1959. 9. sz. 

Măslinul 
Az olajfa. Ford. Franyó Zoltán. Villámok, 101—102. p. 
Meliţa 
A tiló. Ford. Székely János. Vál. versek, 32. p. 
Ua.: Villámok, 59—60. p. 
Mesaj 
Üzenet. Ford. Jánosházy György. Utunk 1955. 50. sz. 1. p. 

Ua.: Villámok, 128—131. p. 
Meşteşug 
Művészet. Ford. Franyó Zoltán. Villámok, 85—86. p. 
Miner 
Bányász. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai, 46. p. 
Mirare 
Csoda. Ford. Zelk Zoltán. Román költők 1951, 197. p. 

Ua.: Falvak Dolgozó Népe Naptára 1954, 220. p. 
Ford. Székely János. Vál. versek, 53. p. 
Ua.: Utunk 1953. 14. sz. 4. p. 
Ford. Szász János. Művelődés 1956. 10. sz. 69. p. 
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Moara de la Stalingrad 
A sztálingrádi nagymalom. Ford. Székely János. Utunk 1954. 

nov. 5. 45. sz. 1. p. 
Morarul 
A molnár. Ford. Gréda József. Utunk 1957. 29. sz. 1. p. 
Mulţimea 
A sokaság. Ford. Tóth István. Utunk 1960. 2. sz. 1. p. 
N-am putut să cînt un cîntec 
Nem tudtam én megdalolni. Ford. Székely János. Vál. versek, 

52. p. 
Nicolae Grigorescu 
Nicolae Grigorescu. Ford. Marconi-Máthé Irma. Utunk 1955. 

5. sz. 3. p. 
Noi cei deprinşi a chiui-n căciulă 
Kik kurjongatni kucsmánkban ha mertünk. Ford. Székely János. 

Vál. versek, 39. p. 
Ua.: Villámok, 74. p. 

Noi comuniştii 
Mi, kommunisták. Ford. Székely János. Igaz Szó 1960. 6. sz. 810— 

811. p. 
Nu mă ţin in şea fălos 
Én nem gőggel nyargalok. . .  Ford. Franyó Zoltán. Villámok, 

120. p. 
Nu mă vei uita 
Nem feledsz el. Ford. Székely János. Villámok, 38—39. p. 
Orb din război la Potsdam 
Potsdami vak hadirokkant. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1958. 

5. sz. 15. p. 
Ua.: Igazság 1959. márc. 28. sz. 
Ua.: Villámok, 153. p. 

Orezărie 
Rizsföld. Ford. Zelk Zoltán. Új Szó 1950. 297. sz. 

Ua.: Irodalmi Újság 1951. ápr. 29. sz. 
Ua.: Utunk 1951. 18. sz. 
Ua.: Román költők 1951. 198. p. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1953. 9. sz. 23. p. 
Ua.: Falvak Dolgozó Népe Naptára 1956, 194. p. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1956. 5. sz. 12. p. 

Rizsmezők. Ford. Székely János. Vál. versek, S4. p. 
Ua.: Utunk 1953. 14. sz. 
Ua.: Villámok, 97. p. 
Ua.: Művelődés 1959. 5. sz. 
Ua.: Vörös Zászló 1960. júl. 21. sz. 
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Partidul m-a-nvăţat 
A párt tanított. Ford. Majtényi Erik. Előre 1959. febr. 22. sz. 

[Részlet.] Ford. Kicsi Antal. Falvak Dolgozó Népe 1959. 
szept. 22. sz. 

Pasărea albastră 
A kék madár. Ford. Marconi-Máthé Irma. Utunk 1955. 29. sz. 

1. p. 
Pămîntul 
A föld. Ford. Bálint Elek. Művelődés 1958. 12. sz. 23. p. 
Pe aceste uliţi 
Kósza léptem. . .  Ford. Jékely Zoltán. Villámok, 50. p. 
Pe Dunăre în Ungaria 
A magyar Dunánál. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1957. 12. sz. 

Ua.: Villámok, 154. p. 
Pe o scîndură cu acţinii 
Aktiniák. Ford. Székely János. Vál. versek, 30—31. p. 

Ua.: Villámok, 57—58. p. 
Peste veacuri 
Századok múltán. Vál. versek, 22. p. 

Ford. Szabó Magda. Villámok, 42. p. 
Pieptiş 
Kaptató. Ford. Franyó Zoltán. Villámok, 84. p. 
Poeţilor tineri 
Ifjú költőknek írom. Ford. Gáldi László. Mai román líra 1947, 

77—78. p. 
Ifjú költőkhöz. Ford. Székely János. Vál. versek, 12—16. p. 

Ford. Jékely Zoltán. Villámok, 11—15. p. 
Prag 
Küszöb. Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1959. 10. sz. 523—524. p. 
Prin beznă 
Sötétben. Ford. Majtényi Erik. Villámok, 147. p. 
Prometeu 
Prometeusz. Ford. Gréda József. Utunk 1956. 44. sz. 

Ua.: Előre 1957. 3143. sz. 
Rătăcind pe Crişuri şi pe Olt 
Mentem, hol a Kőrös zúg s az Olt. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1958. 

36. sz. 1. p. 
Ua.: Villámok, 151. p. 
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Roire 
Rajzás. Ford. Kiss Jenő. Villámok, 165—166. p. 

Ua.: Igaz Szó 1959. 4. sz. 470. p. 
Ford. Majtényi Erik. Előre 1959. febr. 22. sz. 

Sania nebună 
A megtébolyult szán. Ford. Végh György. Villámok, 43—44. p. 
Săgeata 
Nyíl. Ford. Baranyi Ferenc. Magyar Ifjúság 1958. jún. 21. sz. 
Să nu dai libertatea pe nimic 
A szabadságot ne add semmiért. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 

1957. 8. sz. 
Ua.: Falvak Dolgozó Népe 1957. aug. 13. sz. 
Ua.: Vörös Lobogó 1957. aug. 23. sz. 
Ua.: Előre 1958. jún. 28. sz. 
Ua.: Hét 1958. 7. sz. 
Ua.: Villámok, 112—113. p. 

Simbol 
Jelkép. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1958. 5. sz. 15. p. 
Sînt copacul strajă 
Őrségen. Ford. Szász Márton. Vörös Lobogó 1957. nov. 17. sz. 
Strázsán. Ford. Jékely Zoltán. Villámok, 47. p. 
S-o mohorî odată 
Egyszer borús lesz. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 193. p. 
Spre culmi 
Csúcsok felé. Ford. Székely János. Vál. versek, 57—60. p. 
Steaua 
A csillag. Ford. Majtényi Erik. Villámok, 114—115. p. 
Steaua cea mîndră 
Az a büszke csillag. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1957. 51. sz. 

1. p. 
Ua.: Villámok, 146. p. 

Steaua lui Ady 
Ady csillaga. (1957) Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1957. 11. sz. 

Ua.: Új Szó 1958. 39. sz. 
Ua.: Villámok, 155. p. 
Ua.: Vörös Lobogó 1958. febr. 1. sz. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 194—195. p. 
Ford. Takács Tibor. Szabad Föld 1957. nov. 24. sz. 
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Stema ţării 
Az ország címere. Ford. Székely János. Utunk 1952. 52. sz. 1. p. 

Ua.: Vál. versek, 72—73. p. 
Ua.: Fáklya 1956. dec. 30. sz. 
Ford. Horváth Imre. Művelődési Útmutató 1953. 10. sz. 
2. p. 
Ua.: Művelődés 1957. 12. sz. 13. p. 
Ua.: Villámok, 110—111. p. 
Ford. — M. olvasókönyv VII 1956, 227—228. p. 

Stîlpul de foc 
Lángoszlop. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1957. 48. sz. 4. p. 

Ua.: Villámok, 150. p. 
Sub Casiopeia 
A Kassziopeja alatt. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1946. aug. 

31. sz. 
Ua.: Villámok, 55. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 188—189. p. 

Sub ochii ei 
Az ő szemei alatt. Ford. Székely János. Igaz Szó 1957. 12. sz. 

968. p. 
Şi aşa-i bine! 
Úgy is jól van. Ford. Kiss Jenő. Erdélyi Helikon 1938. 763. p. 
Tatuaj 
Tetovált arc. Ford. Hegedűs Géza, Irodalmi Újság 1955. júl. 9. sz. 

7. p. 
Ua.: Villámok, 136. p. 

Toamnă 
Ősz. Ford. Kányádi Sándor. Dolgozó Nő 1957. 12. sz. 15. p. 
Ősz. Műfordítók versenye. Ford. Kányádi Sándor és Tóth István. 

Utunk 1959. 48. sz. 2. p. [A vers eredetijének közlésével.] 
Ua.: Ford. Tóth István. Nagyvilág 1959. 11. sz. 1617. p. 

Toboşarul timpurilor noi 
Új idők dobosa. Ford. Aczél Tamás. Román költők 1951, 185. p. 

Ua.: A falu kalendáriuma 1957, 191. p. 
Ford. Székely János. Vál. versek, 35—36. p. 

Ua.: Utunk 1957. 48. sz. 4. p. 
Ua.: Villámok, 69—70. p. 

Tot una-mi este 
Mindegy. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1947. febr. 15. sz. 

Ua.: Irodalmi Szemle 1948. 4. sz. 24. p. 
Mit bánom. Ford. Lator László. Villámok, 40—41. p. 
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Tovarăşii copilăriei 
Gyermekkori barátok. Ford. Székely János. Vál. versek, 8—11. p. 
Gyermekkori társaim. Ford. Jékely Zoltán. Villámok, 16—20. p 
Trecere 
Tüzes szekéren. Ford. Kálnoky László. Román költők 1951, 178. p. 

Ua.: Villámok, 36. p. 
Trecutul arde. . .  
A múlt csak éget. . .  Ford. Végh György. Nagyvilág 1960. 10. sz. 

1466. p. 
Ţara 
Ország. Ford. Szász János. Utunk 1948. okt. 2. sz. 
Hazám. Ford. Szemlér Ferenc. Romániai Magyar Szó 1949. jún. 

19. sz. 
Ford. Gréda József. Igazság 1956. 167. sz. 
Ua.: Irodalmi Újság 1956. 40. sz. 

A haza. Ford. Hajdú Zoltán. Művelődési Útmutató 1956. 3. sz. 
17. p. 
Ford. Jékely Zoltán. Villámok, 82—83. p. 

Szülőhazám. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 190—191. p. 
Ua.: Fáklya 1960. márc. 5. sz. 

Ultima iubire 
Utolsó szerelem. Ford. Szász János. Utunk 1947. dec. 16. sz. 

Ford. Köblös Béla. Utunk 1951. 15. sz. 3. p. 
Az utolsó szerelem. Ford. Lator László. Villámok, 53. p. 
Umbra de la Hiroşima 
A hirosimai árnyék. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó, 1959. 4. sz. 

471. p. 
Ua.: Villámok, 140—141. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 197. p. 

Un cîntec 
Egy dalról. Ford. Baranyi Ferenc. Pestmegyei Hírlap 1958. jún. 

1. sz. 
Un om aşteaptă răsăritul 
Egy ember várja a virradatot. Ford. Mészáros Sándor. Utunk 

1947. 5. sz. 
Hajnalvárás. Ford. Székely János. Vál. versek, 37—38. p. 
Egy ember a hajnalt várja. Ford. Franyó Zoltán. Villámok, 71— 

72. p. 
Ursul românesc 
A román medve. Ford. Takács Tibor. Román költők 1951, 179. p. 

Ford. Jékely Zoltán. Villámok, 33—34. p. 
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Va rămînea un rînd 
Túléli tán egy sora. . .  Ford. Gréda József. Utunk 1953. 53. sz. 

5. p. 
Talán egy verssor megmarad. . .  Ford. Franyó Zoltán. Villámok, 

103—104. p. 
Ua.: Egy sor majd megmarad. Évezredek 1960, 191—192. p. 

Văduva de război 
A hadiözvegy. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1958. 36. sz. 1. p. 

Ua.: Villámok, 148—149. p. 
Venisem flăcău de pe Crişuri 
Körösi tájról eredtem. Ford. Székely János. Igaz Szó 1953. 1— 

2. sz. 23. p. 
Ua.: Vál. versek, 55—56. p. 

Viaţa 
Élet. Ford. Franyó Zoltán. Villámok, 156. p. 
Vouă 
Nektek. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1957. 51. sz. 1. p. 

Ua.: Villámok, 145. p. 
Ziua mea 
Az én napom. Ford. Komjáthy István. Diárium 1948. 5—6. sz. 
1 mai 1945 
Az első szabad májusra. Ford. Kiss Jenő. Művelődési Útmutató 

1948. 5. sz. 3. p. 
Ua.: Ünnepi szó 1950, 11. p. 

1945 május 1. Ford. Kiss Jenő. M. olvasókönyv VII 1949, 186. p. 
1870 
1870. Ford. Bora Gábor. Igazság 1959. ápr. 22. sz. 

 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Colegi de bancă 
Padtársak. Ford. Kacsó Sándor. Gyűlölet, 67—74. p. 
„Esploatator” 
A kizsákmányoló. 59—66. p. 
Fum 
Füst. 75—81. p. 
Hada lui Vîrnav 
Virnav apó berke. 5—52. p. 
Un prisonier mort 
Egy halott hadifogoly. 82—87. p. 
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Ură personală 
Gyűlölet. 53—58. p. 

Ua.: Dunának, Oltnak 1957, 432—436. p. 
Pe muche de cuţit [Fragment — Részlet.] 
Találkozás. Ford. Gelu Perian. Utunk 1959. 33. sz. 5. p. 
 
 
DRÁMA — TEATRU 

 
Horia [Prolog.] 
Horia. (Történelmi dráma 5 felvonásban.) Prológus. Ford. Franyó 

Zoltán. Utunk 1958. 33. sz. 9. p. 
În Valea Cucului [Fragment — Részlet.] 
Kakukkvölgye. Vígjáték három felvonásban. Ford. Fodor Sándor. 

Utunk 1959. 25. sz. 3. p. 
 
 
TANULMÁNYOK, CIKKEK, BESZÉDEK — STUDII, ARTICOLE, 

CUVÎNTARI 
[Intelectuali români progresişti despre Petőfi] 
A haladó román szellemiség állásfoglalása az időszerű Petőfihez. 

Szabad Szó 1945. 163. sz. [Mihai Beniuc, Ion Călugăru, Mihail 
Sadoveanu nyilatkozata.] 

Eminescu. Utunk 1949. 12. sz. 7. p. 
Eminescu [Prefaţă.] 
Eminescu. [Előszó]. Eminescu vál. versei 1950, 5—15. p. 
În ajunul sărbătoririi a 100 de ani de la naşterea lui I. L. Caragiale 
Ion Luca Caragiale születésének 100. évfordulója elé. Utunk 1952. 

1. sz. 1. p. 
[Scriitori români în traducere ungurească] 
Román írók magyar fordításban. Irodalmi Újság 1951. aug. 2. sz. 

4. p. [N. Bălcescu, M. Sadoveanu stb. budapesti kiadá- 
sáról.] 

[Caragiale aparţine poporului] 
Caragiale a népé. Igazság 1952. 26. sz. 
[Despre poezie, la Congresul al ll-lea al Scriitorilor Sovietici] 
A költészetről a Szovjet Írók második kongresszusán. Igaz Szó 

1955. 2. sz. 3—10. p. Uo. Mihai Beniuc felszólalásából. 113— 
115. p. 

Octavian Goga, poetul 
Goga Octavian, a költő. Ford. Anton Péter, a versidézeteket Hegyi 

Endre. Nagyvilág 1957. 4. (júl.) sz. 570—577. p. 
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[Despre o întîmplare veche şi steaua cea nouă] 
Egy régi históriáról és az új csillagról. Ford. Huszár Sándor. Utunk 

1957. 48. sz. 4. p. 
[Pe un drum comun] 
Közös úton. Utunk 1958. május 29. sz. 1. p. [Az Utunk 500. szá- 

mának megjelenése alkalmából.] 
Eminescu, poetul poporului 
Eminescu, a nép költője. Igaz Szó 1959. 6. sz. 778—784. p. [A 

költő arcképével.] 
[Cuvîntul la Congresul al lll-lea al Scriitorilor Sovietici] 
Beszéde a Szovjet Írók III. Kongresszusán. [Rövidített szöveg.] 

Utunk 1959. 22. sz. 3. p. 
Ua.: Igaz Szó 1959. 7. sz. 135—137. p. 

[Poarta literaturii viitorului] 
A jövő irodalmának kapuja. Mihai Beniuc nyilatkozata az Utunk 

számára. Utunk 1959. 23. sz. 3. p. 
[Spiritul de partid şi actualitatea] 
Pártosság és aktualitás. Élet és Irodalom 1959. 34. sz. 
[Rămas bun lui Asztalos István] 
Búcsú Asztalos Istvántól. [Nekrológ.] Utunk 1960. 10. sz. 1. p. 
Despre poezia lui Tudor Arghezi 
Tudor Arghezi költészetéről. Igaz Szó 1960. 5. sz. 641—646. p. 
 
* 
 
Gáldi László: Mihai Beniuc. [Jegyz.] Kéki: Mai román líra 1947. 

75. p. 
Beniuc Mihai (1907—). Hungária Irodalmi Lexikon, 58. p. 
Köpeczi Béla: Mihai Beniuc. [Jegyz.] Román költők 1951, 309— 

310. p. 
Szász János: A költő és az idő. Mihai Beniuc ötven éves? Irodalmi 

Évkönyv 1957, 285—286. p. 
Beniuc, Mihail. (1907—) Új Magyar Lexikon I. 1959. 287. p. 
 
 
Cikkek — Articole 
 

Balla Ernő: A mai román irodalom krónikájához. Irodalmi Alma- 
nach 1950. 1. sz. 171—180. p. [Mihai Beniuc, Maria Banuş, 
Eusebiu Camilar, Lucia Demetrius, Mihail Davidoglu és Za- 
haria Stancu munkásságáról.] 
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Bodor Pál: 5 perc Mihai Beniucnál. Utunk 1960. 24. sz. 4. p. 
Domokos Sámuel: Mihai Beniuc. [Jegyz.] Új Hang 1953. 6. sz. 

79. p. 
Ua.: Mihai Beniuc költészete. Építünk 1954. Tavasz sz. [Ady 
hatása Beniuc költészetére.] 

Georgescu, Paul: Az égről és a földről. Igaz Szó 1959. 10. sz. 679— 
682. p. [Mihai Beniuc költészetének egyetemességéről.] 

Hegedűs Géza: Mihai Beniuc. Csillag 1956. 5. sz. 1019—1021. p. 
Köpeczi Béla: Új idők dobosa. Mihai Beniuc költészetéről. Élet és 

Irodalom 1960. 31. sz. 
[Majtényi Erik] M. E.: írók, művészek — a nép jelöltjei. Mihai 

Beniuc. Utunk 1957. 1. sz. 2. p. [A költő képviselővé való 
jelölése alkalmából.] 

Márki Zoltán: Mihai Beniuc ötven éves. Utunk 1958. 48. sz. 4. p. 
Pálffy Endre: Mihai Beniuc, a román nép nagy költője. Új Hang 

1956. 6. sz. 58—60. p. 
Székely János: Mihai Beniuc köszöntése. Igaz Szó 1957. 12. sz. 

1083—1084. p. [A költő 50. születésnapja alkalmából.] 
Vitos Zoltán: Mihai Beniuc irodalmi ünnepély a Bolyai Tudomány- 

egyetemen. Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények 1956. 
1—4. sz. 285. p. [Mihai Beniuc Petőfi Sándor és Ady Endre 
költészetéről beszélt.] 

Vlad, Ion: A múlt mint aktív tényező M. Beniuc költészetében. 
Utunk 1955. 20. sz. 2. p. 

 
— — — 
 
— Gh —: Mihai Beniuc ötvenéves. Szabad Szó 1957. nov. 22. sz. 
Mihai Beniuc magyar diákok között. Utunk 1958. 14. sz. 1. p. 
[—i—]: Mihai Beniuc készülő műveiről és a falusi olvasókról nyi- 

latkozik. Művelődés 1958. 5. sz. 14. p. [Kakukkvölgye c. szín- 
művéről.] 

Az európai írók közösségéről. Beszélgetés Mihai Beniuckal. Utunk 
1959. 48. sz. 1. p. 

Mihai Beniuc. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 522. p. [Az író arc- 
képével.] 

 
— — — 
 
Cu un ceas mai de vreme. Versuri, 1959 
Márki Zoltán: ~ Igaz Szó 1959. 10. sz. 704—705. p. 
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Pe muche de cuţit. Roman, 1959 — Borotvaélen 
M. Beniuc Késélen cimű regénye. Fáklya 1959. nov. 28. sz. 
Iacob, Raluca: Vita Mihai Beniuc regényéről. Korunk 1960. 5. sz. 

614—616. p. 
În Valea Cucului. Comedie în trei acte, 1959 — Kakukkvölgye 
Szőcs István: Évadnyitás. Kolozsvár. Utunk 1959. 35. sz. 9. p. 
Századik szerep. Utunk 1959. 32. sz. 7. p. [Horváth Béla, a Kolozs- 

vári Állami Magyar Színház művésze nyilatkozik századik 
alakításáról.] 
 
 

BÎRNA, VLAICU 
(1913) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Varga Katalin regénye [Romanul Caterinei Varga]. Ford. Korda 

István. Buk. 1963 Ifj. K. 288 p. [Rmk] 
 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Román költők 1951 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Bălcescu trece Carpaţîi 
Bălcescu átmegy a Kárpátokon. Ford. Fodor József. Román köl- 

tők 1951, 252—253. p. 
Cîntec de mai 
Májusi dal. Ford. Bácski György. Művelődés 1960. 5. sz. 2. p. 
Festival 
A találkozó dala. Ford. — Művelődés 1959. 7. sz. 4—5. p. [Ioan 

D. Chiricescu dallamával.] 
Focuri 
Tüzek. Ford. Szabó Lőrinc. Román költők 1951, 251. p. 

Ua.: Művelődési Útmutató 1956. 3. sz. 55. p. 
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Ne privesc chiorîş bogaţii 
Lent a völgyben. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú, 210—211. p. 
Pădure tînără 
Fiatal erdő. Ford. Nadányi Zoltán. Román költők 1951, 254—255. p. 
Tulnice în munţi 
Kürtök a hegyekben. Ford. Vidor Miklós. Román költők 1951, 

256—257. p. 
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BLAGA, LUCIAN 
(1895—1961) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Mágikus virradat. Válogatott versek [Răsărit magic. Versuri alese]. 

Szerk., az előszót és a jegyz. írta Domokos Sámuel. Ford. 
Áprily Lajos, Baranyi Ferenc, Franyó Zoltán, Gáldi László, 
Garai Gábor, Ignácz Rózsa, Jékely Zoltán, Kiss Jenő, Lend- 
vay Éva, Szemlér Ferenc, Takács Tibor. A védőboritót és 
kötéstervet készítette Csillag Vera. [A költő arcképével.] Bp. 
1965 EK. 416 p. [Rmk] 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Keresztury: Új román költők 1922 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Áprily: Vers vagy te is 1926 
Bitay: Műfordítások 1928 
Számadó: Most csak ennyi. . .  1930 
M. olvasókönyv VI 1937 
Szemlér: Mai román költők 1940 
Kéki: Mai román líra 1947 
Jékely: Keresztét 1959 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör IV. 1964 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Am înţeles păcatul ce apasă peste casa mea 
Megértettem a bűnt. . .  Ford. Franyó Zoltán. Temesvári Hírlap 

1927. 256. sz. 
Ua.: 6 Órai Újság 1938. jan. 9. sz. 

Amurg de toamnă 
Őszi szürkület. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 

47. p. 
Ua.: Vasárnap 1932. 2. sz. 72. p. 
Ford. Berde Mária. Ellenzék 1926. okt. 4. sz. 
Ford. Serestély Béla. Vasárnap 1932. 4. sz. 72. p. 

És egyszer eljön az ősz. . .  Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 
1924, 38. p. 

Asfinţit marin 
Alkony a tengerparton. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1939. 214. p. 

Ua.: Hírlap 1940. szept. 17. sz. 
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Biblică 
Biblikus vers. Ford. Szemlér Ferenc. Pásztortűz 1931. 433. p. 

Ua.: Láthatár 1936. 95. p. 
Ua.: Mai román költők 1940, 23. p. 

Biografie 
Életrajz. Mai román költők 1940, 22. p. 

Ua.: Mai román líra 1947, 60. p. 
Călugărul bătrîn îmi şopteşte din prag 
Egy barát suttogja utánam a küszöbről. Ford. Keresztury Sándor. 

Új román költők 1922, 46. p. 
Küszöbről a vén kaluger így suttog nekem. Ford. Áprily Lajos. 

Vers vagy te is 1926, 133. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 115. p. 

Cîntec pentru anul 2000 
Ének 2000-re. Ford. Jékely Zoltán. Mai román líra 1947, 62. p. 

Ua.: Keresztút 1959, 60. p. 
Corbul 
Holló. Keresztút 1959, 60—61. p. 
Dorul 
Vágy. Ford. Franyó Zoltán. Jövő 1922. 171. sz. 

Ua.: Erdélyi Hírlap 1924. márc. 2. sz. 
Ua.: 6 Órai Újság 1938. jan. 9. sz. 

Extaz 
Extázis éje. Ford. Kádár Imre. Erdélyi Helikon 1930. 56. p. 
Fiorul 
Borzongás. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 45. p. 
Fum căzut 
Füst lenn, a föld felett. Ford. Gáldi László. Új Idők 1945. 104. p. 

Ua.: Mai román líra 1947, 61. p. 
Gorunul 
A tölgy. Ford. Franyó Zoltán. Tűz 1922. 1. sz. 10. p. 

Ua.: 6 Órai Újság 1938. jan. 9. sz. 
Ford. Áprily Lajos. Ellenzék 1924. febr. 10. sz. 
Ua.: Vers vagy te is 1926, 129. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 114. p. 
Ua.: M. olvasókönyv VI. 1937, 328. p. 
Ua.: Mai román líra 1947, 58. p. 
Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 39. p. 

În marea trecere 
A végtelen elmúlásban. Ford. Franyó Zoltán. Génius 1924. jún. sz. 

17. p. 
Ua.: A végtelen átmenetben. 6 Órai Újság 1938. jan. 9. sz. 

A nagy-nagy elmúlásban. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1930. 21. sz. 
406. p. 
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La curţile dorului 
A vágy udvarában. Ford. Gáldi László. Láthatár 1940. 84. p. 

Ua.: Vasárnap 1940. 5. sz. 149. p. [„Román költők” sorozat- 
ban.] 

Legendă 
Legenda. Ford. Áprily Lajos. Ellenzék 1924. márc. 16. sz. 

Ua.: Vers vagy te is 1926, 125. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 116—117. p. 
Ua.: Mai román líra 1947, 59. p. 

Linişte 
Csend. Ford. Áprily Lajos. Ellenzék 1924. ápr. 6. sz. 

Ua.: Vers vagy te is 1926, 124. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 115—116. p. 

Lumina raiului 
Mennyország fénye. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 

40. p. 
Noapte 
Éjszaka. Ford. Franyó Zoltán. Tűz 1922. 1. sz. 10. p. 

Ua.: 6 Órai Újság 1938. jan. 9. sz. 
Orbul 
A vak. Ford. Gáldi László. Láthatár 1937. 452. p. 

Ua.: Aradi Közlöny 1938. 2. sz. 
O toamna va veni 
És eljön az ősz. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 38. p. 
Pan 
Pán. Modern román lírikusokból. Ford. Gáldi László. Vasárnap 

1930. 3. sz. 53. p. 
Paradis în destrămare 
Pusztuló paradicsom. Ford. Szemlér Ferenc. Láthatár 1936. 96. p. 

Ua.: Mai román költők 1940, 24. p. 
Pe culmi 
A csúcsokon. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 37. p. 
Pietre pentru templul meu 
Gondolatok. (Részletek) Ford. Kelemen Béla. Vasárnap 1940. 

márc. sz. 93. p. 
Pluguri 
Az ekevasak. Ford. Számadó György. Most csak ennyi. . .  1930, 

8. p. 
Ekék. Ford. Serestély Béla, Vasárnap 1932. 4. sz. 72. p. 

Ford. Gáldi László. Vasárnap 1937. 14. sz. 271. p. 
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Scoică 
Kagyló. Ford. Franyó Zoltán. Tűz 1922. 1. sz. 10. p. 

Ua.: 6 Órai Újság 1938. jan. 9. sz. 
Scrisoare 
Levél. Ford. Franyó Zoltán. Hírlap 1937. márc. 28. sz. 

Ua.: Kimondom 1937. júl. 8. sz. 16. p. 
Tăgăduiri 
Tagadások. Blaga Lucian: Versek. Ford. Kádár Imre. Erdélyi He- 

likon 1930, 43. p. 
Tagadás. Ford. Gáldi László. Láthatár 1937. 453. p. 
Tristeţă metafizică 
Metafizikai szomorúság. Blaga Lucian: Versek. Ford. Kádár Imre. 

Erdélyi Helikon 1930. 42—43. p. 
Földöntúli szomorúság. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 

1940, 25. p. 
Vara 
Új nyár. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 48. p. 
Veac 
Század. Ford. I. Szemlér Ferenc. Pásztortűz 1931. 33. p. 

Ua.: Erdélyi Helikon 1933. 11. sz. 658. p. 
Ua.: Láthatár 1936. 96. p. 
Ua.: Korunk 1940. 7—8. sz. 660. p. 
Ua.: Mai román költők 1940, 23. p. 
Ua.: Utunk 1946. okt. 26. sz. 
Ua.: Mai román líra 1947, 57. p. 

Vreau să joc 
Játszani akarok. Ford. Serestély Béla. A Hírnök 1931. 444. p. 
* 
[Bitay Árpád]: Blaga, Lucian. Irodalmi Lexikon 1927, 133. p. 

Ua.: B. Á.: Blaga, Lucian. Világirodalmi Lexikon I. 1931, 
324. p. 

Fekete Tivadar: Lucian Blaga. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924. 35. p. 
Szemlér Ferenc: Lucian Blaga (1895—). [Jegyz.] Mai román költők 

1940, 68. p. 
Gáldi László: Lucian Blaga. [Jegyz.] Mai román líra 1947, 55. p. 
Blaga, Lucian. 1885 —. Hungária Irodalmi Lexikon, 69. p. 
 
 
Cikkek — Articole 
 
Franyó Zoltán: Régi füzetekben lapozgatva. . .  Igaz Szó 1957. 6. sz. 

873—879. p. [Az Aradon megjelenő Génius című folyóiratban 
közölt Lucian Blaga, Alfred Moşoiu, Al. Philippide stb. ver- 
seinek műfordításairól.] 
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Gáldi László: A modern román líra. [Tan.] Magyar Szemle 1936. 
Ua.: A modern román dráma. Magyar Szemle 1937. 
Ua.: A román verstörténet korszakai. II. Filológiai Közlöny 
1960. 

Makkai László: Lucian Blaga. [Tan.] Erdélyi Helikon 1935. 263— 
267. p. [Költői fejlődéséről, a német expresszionizmus, 
Georg Trakl, Oscar Kokoschka, Ludvig Meidner, Georg Heym 
kezdeti hatásáról.] 

Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1936. 729. p. 
[Grigore Popa tanulmányáról Blaga költői művéről.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1938. 381— 
382. p. [Ismerteti Horia Teculescu cikkét (Pagini Literare 
1938. 3. sz.) Coşbuc és Goga költészetének hatásáról Lucian 
Blaga pályakezdésében.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1939. 535— 
538. p. [Ismerteti Tudor Vianu „Eminescu lírájának én-for- 
máiról” (Revista Fundaţiilor 7. sz.) írt tanulmányát, vala- 
mint Blaga „A történelem kiteljesülésének szerencsés moz- 
zanatairól” c. írását.] 
Ua.: A ,,Nagy Névtelen” bölcselője. (Lucian Blaga költői 
metafizikája.) [Tan.] Erdélyi Helikon 1939. 261—269. p. 

Szemlér Ferenc: Modern román költők. Erdélyi Helikon 1933. 
[Tristan Tzara Simbolul c. folyóiratáról és annak költőiről.] 

 
— — — 
 
Zamolxe. Mister păgîn, 1921 — Zamolxe. Pogány misztérium. 
—fz—: ~ Ford. Bárd Oszkár. Bemutató a Kolozsvári Magyar Szín- 

házban. [Színibír.] Ellenzék 1924. márc. 1. sz. 
Filozofia stilului. 1924 — A stílus filozófiája. 
Gál Kelemen: ~ Erdélyi Irodalmi Szemle 1925. 127. p. 
Ferestre colorate. 1926 — Színes ablakok. 
Bitay Árpád: ~ Pásztortűz 1926. 21. sz. 504. p. [A költő aforizma 

gyűjteményéről.] 
Meşterul Manole. 1927 — Manole mester. 
Chinezu, Ion: Manole mester a mai román drámairodalomban. 

Erdélyi Helikon 1928. 
Lauda somnului. 1929 — Az álom dicsérete. 
Kádár Imre: A halál román poétája. — Erdélyi Helikon 1930. 

85. p. [A cikkíró Lucian Blaga költészetét Reményik Sán- 
doréval rokonítja.] 
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Cruciada copiilor. 1930 — Gyermekkeresztesek 
Dsida Jenő: Blaga új drámája. Erdélyi Helikon 1930. 6. sz. 537. p. 
Járosi Andor: ~ Ford. Kiss Jenő és Makkai László, Pásztortűz 

1940. 114. p. 
Kovács László: ~ Erdélyi Helikon 1940. 173. p. 
Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1940. 434— 

436. p. [Ismerteti Ion Chinezu cikkét (Familia 1940. 3—4. sz.) 
a Kolozsvári Magyar Színház bemutatójáról.] 

Lucian Blaga színműve. A Hírnök 1940. 94. p. 
Heszke Béla: (Kultúra és élet.) Vasárnap 1940. febr. sz. 59—60. p. 
Kelemen Béla: Lucian Blaga drámái. Vasárnap 1940. szept. sz. 

304—308. p. 
Artă şi valoare. 1939 — Művészet és érték 
Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1940. 187. p. 

[Ismerteti a Pagini Literare (1939. 12. sz.) cikkét Blaga 
könyvéről.] 
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BOGZA, GEO 
(1908) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A hősköltemény kezdete. Riportok [Începutul epopeii. Reportaje]. 

Ford. Kolozsvári Grandpierre Emil. Bp. 1953 SzK. 94 p. 
[Rmk] 

Hazai táj. Útirajz [Tablou geografic]. Ford. Jánosházy György. Buk. 
1954 Ifj. K. 60 p. 

Válogatott írások [Scrieri alese]. Ford. és az utószót (A riport 
klasszikusa) írta Jánosházy György. Buk. 1959 ÁIMK. 644 p. 
I s m e r t e t é s :  
Nagy Pál: Az emberi méltóság frontharcosa. Utunk 1959. 
20. sz. 2. p. 

Harminckét másodperc megrázkódtatta a világot [Cele 32 de se- 
cunde care au zguduit lumea]. Ford. Korda István. Buk. 
1961 Ifj. K. 24 p. 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Domokos János: Mai román elbeszélők 1953 
Romániai elbeszélők 1965 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Amintiri din Polonia 
Lengyelországi emlékek. Ford. Szilágyi Domokos. Utunk 1958. 

10. sz. 3. p. 
Aş vrea să fiu bătrîn 
Öreg szeretnék lenni. Ford. Méliusz József. Utunk 1956. 34. sz. 

1. p. [A verset E. Rohan-nak a Contemporanulban megjelent 
jegyzetével közli: „Vers a szinkrofazotronról és a korszerű 
költői érzékelésről.”] 
Ford. Csordás Elemér. Utunk 1959. ápr. 24. sz. 1. p. 
Ua.: Művelődés 1960. 3. sz. 34. p. 

Cincisprezece coşmaruri hitlerişte 
Tizenöt hitleri lidérc. Ford. Bodor Pál. Igazság 1958. 120. sz. 
Despre astronaut 
Az űrhajósról. Ford. Csordás Elemér. Utunk 1959. 5. sz. 
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Mi-aduc aminte de o fată 
Egy lányra emlékezem. Ford. Méliusz József. Előre 1956. szept. 

1. sz. 
Teoria cosmogoniei 
Kozmogónia. Ford. Csordás Elemér. Utunk 1958. 16. sz. 1. p. 

Ua.: Tanügyi Újság 1959. ápr. 22. sz. 
Ua.: Művelődés 1960. 3. sz. 24. p. 

A világrend elmélete. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1960. 4. sz. 
511. p. 

 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Sfîrşitul lui Iacob Onisia 
Jakob Onisia halála. Ford. Réz Adám. Mai román elbeszélők 1953. 

72—92. p. 
 
 
RIPORTOK — REPORTAJE 
 
Abajurul 
Lámpaernyő. Ford. Marconi-Máthé Irma. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

604—606. p. 
Introducere în reportaj 
Bevezetés a riportba. Ford. Jánosházy György. Vál. írások, 7— 

10. p. 
Începutul epopeii — A hősköltemény kezdete. Ford. Kolozsvári 

Grandpierre Emil. A hősköltemény kezdete: 
Capul Midia. Kapui Midia. 67—73. p. 
Ce este o mină de cărbune? Mi egy szénbánya? 74—94. p. 
Începutul epopeii. A hősköltemény kezdete. 5—27. p. 
Pentru electrificarea satelor. A falvak villamosítása. 48— 
66. p. 
Poem arheologic. Régészeti költemény. 40—47. p. 
Transformarea naturii. A természetátalakítás sztálini terve. 
28—39. p. 

Lumea petrolului — A kőolaj világa. Ford. Jánosházy György. Vál. 
írások: 
Accidente de muncă. Munkabalesetek. 77—91. p. 
Buştenari, lagărul petrolului. Bustenari, a kőolaj bölcsője. 
65—70. p. 
Harta geografică şi morală a industriei petrolifere. A kőolaj- 
ipar földrajzi és erkölcsi térképe. 30—37. p. 
Infamia salariilor petrolifere. A kőolajipari bérek gyaláza- 
tossága. 49—50. p. 
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Oameni cu torţe. Fáklyás emberek. A szerző „Az ellenszegü- 
lés évei”, az Állami Díj első osztályával kitüntetett kötetéből. 
Ford. — Előre 1954. nov. 14. sz. 
Ford. Jánosházy György. Vál. írások, 92—93. p. 
Peisaje petroliere. A kőolajvidék. 13—22. p. 
Rafinăria din Cîmpina. A cimpinai kőolaj finomító. 57— 
64. p. 
Un om al petrolului. Egy kőolaj-lovag pályafutása. 51—56. p. 
Viaţa în schele. A munkatelepek élete. 71—76. p. 
Viaţa unei sonde. Egy kőolajkút élete. 38—48. p. 

Meridiane sovietice — Szovjet tájak. Ford. Jánosházy György. Vál. 
írások: 
Aşa bat orele în turnul Spaschi. A Szpaszkij-torony üti az 
órát. 477—502. p. 
Chipul lui Maxim Gorchi. Makszim Gorkij arca. Ford. Nagy 
Bálint. Igaz Szó 1956. 10. sz. 1495—1496. p. 
Ford. Jánosházy György. Vál. írások, 553—556. p. 
Muntele stelelor. A csillagok hegye. 557—597. p. 
Nopţi albe în Leningrad. Leningrádi fehér éjszakák. 507— 
552. p. 
Oceanul aerului. A levegő óceánja. 598—627. p. 
Salut lui Prometeu. Köszöntelek, Prométheusz. 628—630. p. 
Vocea lui Maiacovschi. Majakovszkij hangja. 503—506. p. 
Ford. Nagy Bálint. Igaz Szó 1956. 10. sz. 1494—1495. p. 

Piaţa roşie 
A Vörös Téren. Ford. — Dolgozó Nő 1955. 1. sz. 13. p. 
Reactorul atomic 
Egy atomreaktor. Jegyzetek egy építőtelepről. Ford. Bodor Pál. 

Utunk 1957. ápr. 13. sz. 1—2. p. 
Spălătorese 
Mosónők. [1934.] [Glossza.] Ford. Nagy Bálint. Igaz Szó 1956. 10. sz. 

1491—1492. p. 
Tablou geografic — Hazai táj. Ford. Jánosházy György. Hazai 

táj: 
Carpaţii. A Kárpátok. Ford, — Művelődési Útmutató 1953. 
9. sz. 23. p. 
Carpaţii răsăriteni, sudici şi apuseni. Keleti, déli és nyugati 
Kárpátok. 27—33. p. 
Carpaţii şi Dunărea. A Kárpátok és a Duna tája. 7—9. p. 
Delta. A Delta. Ford. — Ifjúmunkás 1958. ápr. 17. sz. 
A torkolatvidék. Hazai táj. 15—18. p. 
Felurite bogăţii. Különféle kincsek. 33—36. p. 
Hunedoara. Vajdahunyad. 53—54. p. 
În valea Bistriţei. A Bistriţa völgyében. 47—49. p. 
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În valea Jiului. A Zsílvölgyében. 46—47. p. 
Marea Neagră. A Fekete-tenger. 18—19. p. 
Marile şantiere, marile transformări. Nagy munkatelepek, 
nagy átalakulások. 41—44. p. 
Meridiane, paralele şi interferenţe climatice. Hosszúságok, 
szélességek, éghajlati kölcsönhatások. 9—11. p. 
Popoare şi frontiere. Népek és határok. 19—24. p. 
Pregătiri la călătorie pe crestele Carpaţilor. Előkészületek a 
Kárpátok csúcsainak megmászására. 24—27. p. 
Printre pescari. Halászok között. 56—57. p. 
Ua.: Utunk 1954. 47. sz. 1. p. 
Reşiţa. Resica. Ford. Jánosházy György. Hazai táj. 49—51. p. 
Sate şi oraşe. Falvak és városok. 36—41. p. 
Un fluviu puternic şi generos. Egy hatalmas és bőkezű fo- 
lyam: a Duna. 12—15. p. 

Tăbăcarii — Tímárok. Ford. Jánosházy György. Vál. írások: 
Înmormintarea cu drapel. Lobogós temetés. 114—121. p. 
Munca în tabăcării. Tímárok munkája. 105—113. p. 
O industrie fetidă. Egy bűzös iparág. 97—104. p. 
Verzişori utca. Ford. Jánosházy György. Utunk 1959 37. sz. 

Tragedia poporului basc — A baszk nép tragédiája [I—VI.]. Ford. 
Jánosházy György. Vál. írások, 243—288. p. 

Tramvai clasa II-a 
Másodosztályú villamos. Ford. Farkas Tibor. Vörös Dobogó 1959. 

jún. 13. sz. 
Trei călătorii în inima ţării 
Tájképek [A Zsílvölgyében, A Beszterce mentén, Resica]. Ford. 

Timár Endre. Művelődés 1959. 3. sz. 4—5. p. 
TU — 104 Ford. Márton Ráchel. Utunk 1960. 2. sz. 5. p. 
Ţara de piatră — A kő birodalma. Ford. Jánosházy György. Vál. 

írások: 
Aur! Aur! Arany! Arany! 202—216. p. 
Holoangării. Bányatolvajok. 231—239. p. 
În nopţile cu luna, femeile torc cînepa. Holdas éjszakákon 
a nők kendert fonnak. 164—172. p. 
La împărăţie. A Birodalomban. 187—201. p. 
Munţii Apuseni. Az Erdélyi Érchegység. Horia utódai. 125— 
133. p. 
O femeie mănîncă măr. Egy asszony almát eszik. Ford. Bár- 
dos B. Artur. Utunk 1954. okt. 26. sz. 
Ford. Jánosházy György. Vál. írások, 134—137. p. 
Roşia-Montană. Verespatak. — Aranyhegyek. 173—186. p. 
Sărăcia din Ţara Moţilor. Szegénység a Mócvidéken. 138— 
146. p. 
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Un om a trecut peste munţi. Egy ember átkelt a hegyeken. 
147—157. p. 
Vercheş şi cîinele. A Verkes és a kutya. 217—230. p. 
Viaţa în Ţara Moţilor. Mócvidéki élet. 158—163. p. 
Ţara de piatră. Az Erdélyi Érchegység tárnáiban. Ford. Ki- 
bédi Sándor. Korunk 1936. 669—679. p. [Részlet.] 
Ţări de piatră, de foc şi de pămînt [ . . . ] Önálló fejezetek 
a kitűnő román író Ţări de piatră, de foc şi de pămînt c. 
most megjelent könyvéből. Ford. Salamon Ernő. Korunk 
1940. 1. sz. 36—43. p. 
 

CIKKEK — ARTICOLE 
 
Condeie în lanţuri — Megláncolt tollak. Ford. Jánosházy György. 

Vál. írások: 
Cei care au rămas. Akik megmaradtak. 472—473. p. 
Condeie în lanţuri. Megláncolt tollak. Ford. Nagy Bálint. 
Igaz Szó 1956. 10. sz. 1493—1494. p. 
Ford. Jánosházy György. Vál. írások, 437—440. p. 
Epilogul greierului. A tücsök dicsérete. 455—457. p. 
Interesul poartă fesul. Levél a fezes utasokhoz. 466—469. p. 
La cimitirul din deal. Temető a dombon. 458—460. p. 
Marea lecţii a zăpezii. Mire tanít a hó. 461—462. p. 
Meditaţie asupra unui sergent care mă salută. Elmélkedés 
egy rendőrről, aki köszön nekem. 451—454. p. 
Ne mai rămîne ceva. Nekünk is maradt még valami. 472— 
473. p. 
Nopţi redacţionale. Szerkesztőségi éjszakák. 441—443. p. 
Oameni mari. Nagy emberek. 447—450. p. 
O întimplare cu lupi. Farkaskaland. 444—446. p. 

Pe ecran lat 
Széles vásznon. Igaz Szó 1960. 7. sz. 10—11. p. [A Román Munkás- 

párt III. Kongresszusának munkálatairól.] 
Timpuri întunecate — Zord idők. Ford. Jánosházy György. Vál. 

írások: 
A dispărut o fată desculţă. Eltűnt egy mezítlábas kislány. 
374—375. p. 
A murit un duşman al oamenilor. Meghalt az emberiség egy 
ellensége. 410—412. p. 
Ateliere de croitorie. Szabóműhelyek. 376—377. p. 
Ua.: Utunk 1959. 37. sz. 4. p. 
Bombardarea atomului. Atomrombolás. 429—431. p. 
Chinezi şi japonezi la Paris. Kínaiak és japánok Párizsban. 
416—420. p. 
Cum curg apele în Europa. Merre folynak Európa vizei. 
413—415. p. 
Despre nimic. A semmiről. 432—433. p. 
Evenimente, evenimente. Események, események. 365—367. p. 
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Ghicea viitorul pentru o strachină de mălai. Egy tál málé- 
lisztért jövendölt. 426—428. p. 
La comemorarea lui Horia. Horia emlékünnepén. 359—361. p. 
Moarte de cîine. Kutyasors. Karcolat, 1935. Ford. — Előre 
1954. nov. 14. sz. 
Ford. — Fáklya 1954. nov. 21. sz. 
Kutyahalál. Ford. Jánosházy György. Vál. írások, 381— 
382. p. 
Moartea celor doi curăţitori de latrine. Két szennycsatorna- 
tisztító halála. 394—396. p. 
Negustorie cu Germania. Kereskedelmi kapcsolatok Német- 
országgal. 378—380. p. 
Oameni pe trepte. Emberek a lépcsőn. 402—403. p. 
Paşte românesc. Román húsvét. 362—364. p. 
Procurorul a făcut apel. Az ügyész fellebbezett. 368—370. p. 
Sălbatecii rezistă civilizaţiei. A vademberek ellenszegülnek a 
civilizációnak. 407—409. p. 
Şantajul Germaniei. Németország zsarol. 400—401. p. 
Sătuii bat pe flămînzi. A jóllakottak verik az éheseket. 
397—399. p. 
Sclavii prinţului Stirbey. Stirbey herceg rabszolgái. 371— 
373. p. 
Stilou cu gaze asfixiante. Töltőtoll és mérgesgáz. 424—425. p. 
Un popă, un cătîr şi doi ţărani spanioli. Egy pap, egy öszvér 
és két spanyol paraszt. 404—406. p. 
Un umorist de geniu. Egy lángelméjű humorista. 421— 
423. p. 

 
PAMFLETEK — PAMFLETE 
 
Demonstraţia generalilor 
Tábornokok tüntetése. Ford. Nagy Bálint. Igaz Szó 1956. 10. sz. 

1492—1493. p. 
Tüntető tábornokok. Ford. Jánosházy György. Vál. írások. 298— 

300. p. 
De ziua nunţii tale-ţi scriu 
Esküvődre írok neked. Vál. írások, 345—349. p. 
Indescifrabilii milionari 
„Olvashatatlan” milliomosok. 327—331. p. 
Instantaneu electoral 
Választási pillanatfelvétel. 324—326. p. 
Interesul superior al ţării 
Fontos államérdek. 314—316. p. 
Mărirea şi decadenţa unor castraveţi 
Az uborka tündöklése és bukása. 320—323. p. 
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Meditaţie despre Danzig 
Elmélkedés Danzigról. 350—353. p. 
Monumentul de la Aldua 
Az alduai emlékmű. 301—302. p. 
Mutarea fălcilor la naţiuni 
Nemzetek fültövön csördítése. 339—341. p. 
O propunere folositoare 
Egy javaslat. 291—294. p. 
Pe ici, pe colo, sau neintervenţia italiană 
Itt, ott, vagy az olasz be nem avatkozás. 336—338. p. 
Să nu uităm Doftana 
Ne feledjük Doftanát. 295—297. p. 
Scrisoare deschisă porcului care a venit în Bucureşti 
Nyílt levél a Bukarestbe érkezett disznóhoz. 306—309. p. 
Submarine necunoscute 
Ismeretlen tengeralattjárók. 312—313. p. 
„Ultima” 
„Az utolsó. . . ” 342—344. p. 
Venerabilii 
Tiszteletreméltó urak. 317—319. p. 
Vocabular electoral 
Választási szótár. 332—335. p. 
 
* 
 
Elvin, B.: Geo Bogza és a román irodalmi riport. Korunk 1957. 

8. sz. 1096—1098. p. 
Kakassy Endre: A költő-riporter. Igaz Szó 1959. 11. sz. 847—854. p. 
Kovács János: Geo Bogza, a költő-riporter. Előre 1958. febr. 14. sz. 
Oláh Tibor: Geo Bogza. — Kortárs román írók. Igaz Szó 1956. 

10. sz. 1555—1559. p. 
Geo Bogza. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 604. p. [Az író arcké- 

pével.] 
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BOLINTINEANU, DIMITRIE 
(1819—1872) 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
M. olvasókönyv II 1923 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör I. 1961 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cea depe urmă noapte a lui Mihai cel Mare 
Nagy Mihálynak utolsó éjszakája. Ford. [Moldován Gergely] 

M. G. Kalauz 1858. 20. sz. 163—164. p. 
Cîntece şi sărutări 
Dalok és csókok. Bolintineanu D. után [Ford. Moldován Gergely] 

M. G. Szépirodalmi Közlöny 1859. 4. sz. 63. p. 
Ua.: Kalauz 1858. 20. sz. 164. p. 

Fata de la Cozia 
A koziai leány. Ford. Bolintineanu után, román nyelvből [Moldo- 

ván Gergely] M. G. Szépirodalmi Közlöny 1859. 27. sz. 430. p. 
La unire 
Az egyesítéskor. Ford. Tóth István. Fáklya 1959. jan. 24. sz. 
Mircea la bătălie 
Mircea az ütközetben. [Ford. Moldován Gergely] M. G. Kalauz 

1858. 20. sz. 162—163. p. 
Mihai la pădurarul 
Mihály az erdőőrnél. Ford. Versényi György. Magyar-Román 

Szemle 1898. 1. sz. 17—18. p. 
Muma lui Ştefan cel Mare 
Nagy István anyja. Román népmonda. Ford. Papp László. M. ol- 

vasókönyv II 1923, 17—18. p. 
Ştefan cel Mare anyja. Ford. Majtényi Erik. Pionír 1957. ápr. 

25. sz. 
Ua.: István anyja. Művelődés 1957. 7. sz. 9. p. 

Mureşul şi Oltul 
A Maros és Olt regéje. Ford. Versényi György. Magyar-Román 

Szemle 1898. 4. sz. 87—88. p. 
 



310 BOLINTINEANU, DIMITRIE 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

O fată tînără pe patul morţii 
Egy fiatal lány hattyúdala. Ford. Dessean P. Simon. Kisjenő és 

Vidéke 1900. 11. sz. 
O patimă 
Egy szenvedés. (Románból Bolintineanu D. után.) [Ford. Moldován 

Gergely.] Kalauz 1858. 20. sz. 163—164. p. 
Proscrisul 
A száműzött. [Ford. Moldován Gergely] M. G. Kalauz 1858. 20. sz. 

163. p. 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Principatele Unite 
Egyesült fejedelemségek. Ford. Beke György. Vallomások az egye- 

sülésről. Ifjúmunkás 1959. jan. 22. sz. 4. p. 
* 
Popescu, Emilian: Bolintineanu Demeter [Dimitrie Bolintineanu]. 

Tanulmány a román irodalom köréből. Bp. 1892 Athenaeum 
ny. 33 p. 

Nagy Károly: Bolintineanu Demeter költészete [Poezia lui Dimitrie 
Bolintineanu]. Kv. 1898, 70 p. 
I s m e r t e t é s :  
Cs. P. J.: ~ Délmagyarországi Közlöny 1898. 34. sz. 

 
— — — 
 
Alexics György: Bolintineanu Demeter. Egyet. irod. 1905, 844— 

845. p. 
Bolintineanu, Dimitrie. Révai Nagy Lexikona III. 482. p. 
Bitay Árpád: Dimitrie Bolintineanu. A román irod. 1922. 108— 

109. p. 
Ua.: D. Bolintineanu. Istoria 1924, 18—19. p. 
Ua.: Romanele lui Bolintineanu. Istoria 1924, 42. p. 
Ua.: Bolintineanu, Dimitrie. Irodalmi Lexikon 1927. 142. p. 
Ua.: Világirodalmi Lexikon I. 1931, 339. p. 

Fekete Tivadar: Dumitru Bolintineanu. 1819—1872. [Jegyz.] Klasszi- 
kus kert 1930. 43. p. 

Bolintineanu, Dimitrie. 1826—1872. Hungária Irodalmi Lexikon, 
74. p. 

Bolintineanu, Dimitrie. Új Magyar Lexikon I. 1959. 332. p. 
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Cikkek — Articole 
Adamescu, Gheorghe: Bolintineanu Demeter [Dimitrie Bolintineanu] 

(1819—1872). Magyar-Román Szemle 1896. 60—63. p. 
Beke György: 1859—1959. A Román Országok egyesülése. Vallomá- 

sok az egyesülésről. Ifjúmunkás 1959. jan. 22. sz. [Szemelvé- 
nyek Dimitrie Bolintineanu, Mihail Kogălniceanu és Bogdan 
Petriceicu Hasdeu írásaiból.] 

Gáldi László: A román verstörténet korszakai. I. Filológiai Köz- 
löny 1962. [Bolintineanu daktilikus-anapesztikus, valamint 
alexandrinus metrumairól.J 

Moldován Gergely: Bolintineán Demeter. Magyar Polgár 1872. 
213. sz. [Nekrológ.] 
Ua.: Három román költő. . .  Figyelő 1873. 

Nagy Károly: Bolintineanu Demeter. Magyar-Román Szemle 1898. 
7. sz. 128—134. p. 
Ua.: Bolintineanu költészete. Magyar-Román Szemle 1898. 
39—45. p. 

Rádl Ödön: Alexandri, Mureşianu és Bolintineanu. Nagyvárad 
1871. 250—254. sz. [Részletező elemzés költészetükről.] 

 
— — — 
 
Bolintineanu Demeter. Kolozsvár 1896. 80—81. sz. 
I. O.: A korabeli irodalom képviselői az egyesülésről. Fáklya 1959. 

jan. 24. sz. [Bolintineanu, Bolliac, Kogălniceanu, Odobescu 
nyilatkozata.] 
 
 

BOLLIAC, CEZAR 
(1813—1881) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Válogatott munkái [Opere alese]. Vál., összeállította, előszóval és 

jegyz. ellátta Balla Ernő. A kötet fordítói: Bajor Andor, 
Fodor Sándor, Grcda József, Kányádi Sándor, Kászoni Kata, 
Kiss Jenő, Márki Zoltán, Nadányi Zoltán, Sziky Géza, Szé- 
kely János, Szilágyi András, Buk. 1953 ÁIMK. (Haladó Ha- 
gyományaink 12) 181 p. [Rmk] 
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I s m e r t e t é s :  
Balán László: ~ Igazság 1953. szept. 5. sz. 
Oláh Tibor: ~ Utunk 1953. 30. sz. 3. p. 
Gagyi László: ~ Igaz Szó 1953. 3. sz. 122—123. p. 

A jobbágy [Scrieri alese]. A kötetet összeáll, és az előszót írta 
Kakassy Endre. [Ford. Fodor Sándor, Kakassy Endre, Marton 
Lili stb.] A borító Volny Alexandru munkája. Buk. 1965 
Ifj. K. 196 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Román költők 1951 
Kiss: Úti rapszódia 1954 
Világirodalmi IV. 1956 
A falu kalendáriuma Buk. 1957 
Dunának, Oltnak 1957 
Szöveggyűjtemény 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör I. 1961 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Alaiul unui cerşetor 
Koldus-sirató. Ford. Székely János. Vál. munkái 1953, 77—78. p. 
Carnavalul 
Karnevál. Ford. Kálnoky László. Román költők 1951, 69—72. p. 

Ford. Kászoni Kata. Vál. munkái 1953, 72—76. p. 
Către scriitorii noştri 
Az írókhoz. Ford. Szilágyi András. Vál. munkái 1953, 49—56. p. 
Ciocoii în revoluţie 
Urak a forradalomban. Ford. Kiss Jenő. Vál. munkái 1953, 120— 

121. p. 
Ua.: Úti rapszódia 1954, 147—149. p. 

Cîntec oltenesc 
Olténiai ének. Ford. Kányádi Sándor. Vál. munkái 1953, 113— 

117. p. 
Fată de boier şi fată de ţigan 
Cigánylány és bojárlány. Ford. Kászoni Kata. Vál. munkái 1953, 

78—86. p. 
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Holera ciocoilor 
Urak nyavalyája. Ford. Bajor Andor. Vál. munkái 1953, 118— 

119. p. 
Invaziile 
A betolakodók. (Töredék.) Ford. Gréda József. Vál. munkái 1953, 

130—136. p. 
Iobagul 
A jobbágy. Ford. Nadányi Zoltán. Román költők 1951, 63. p. 

Ua.: Vál. munkái 1953, 137—139. p. 
Ua.: A paraszt. Világirodalmi IV. 1956, 943. p. 
Ua.: A falu kalendáriuma 1957. 162. p. 
Ford. — Szöveggyűjtemény 1960, 319—321. p. 

Muncitorul 
A munkás. Ford. Kónya Lajos. Román költők 1951, 64—68. p. 

Ua.: Világirodalmi IV. 1956, 940—942. p. 
Ford. Márki Zoltán. Vál. munkái 1953, 98—102. p. 

Răsunet la Hora Unirii de V. Alecsandri 
Az egyesülés ünnepén. — Részlet. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 

3. sz. 4. p. 
România solidară 
A testvéri Románia. Ford. Bajor Andor. Utunk 1952. 12. sz. 3. p. 

Ua.: Testvéri Románia. Vál. munkái 1953, 122—125. p. 
Ua.: Dunának, Oltnak 1957, 119—122. p. 
Ua.: Igazság 1957. dec. 21. sz. 
Ua.: Igazság 1958. márc. 15. sz. 
Ua.: Napsugár 1958. 3. sz. 6. p. 

Scrisoare 
Levél. Ford. Gréda József. Vál. munkái 1953, 103—110. p. 
Se naşte sau se face omul? 
Születik-e vagy lesz az ember? Ford. Sziky Géza. Vál. munkái 

1953, 126—129. p. 
Silă 
Erőszak. Ford. Kászoni Kata. Vál. munkái 1953, 92—97. p. 
Sonet 
Szonett az 1839-es évhez. Ford. Székely János. Vál. munkái 1953, 

71. p. 
Ţiganul vîndut 
Az eladott cigány. Ford. Kászoni Kata. Vál. munkái 1953, 88— 

91. p. 
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PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Cele cincizeci de familii 
Az az ötven család. . .  Ford. Fodor Sándor. Vál. munkái 1953, 

159—167. p. 
Dreptate, Frăţie, Fraţilor români din România şi Moldova 
Igazság, testvériség! Ford. Fodor Sándor. Vál. munkái 1953, 147— 

148. p. 
Fraţilor români din Transilvania 
Erdélyi román testvérek! Ford. Fodor Sándor. Vál. munkái 1953, 

152—155. p. 
Misiunea poeziei 
Az irodalom hivatása. Ford. Fodor Sándor. Vál. munkái 1953, 63— 

68. p. 
Vin toate naţiile 
Jönnek mind a nemzetek! Ford. Fodor Sándor. Vál. munkái 1953, 

150—152. p. 
* 
Bitay Árpád: Boliac, Cezar. 1813—1880. Irodalmi Lexikon 1927, 

142. p. 
— — — 
[Bădescu, Ion] Bágyai: Bolliac Cezar. Vasárnapi Újság 1874. 

47. sz. 741—742. p. [Az író arcképével.] 
Dávid Gyula: Cezar Eolliac — Toldy Ferencről. Igaz Szó 1956. 

3. sz. 411—412. p. [A Trompeta Carpaţilorban 1875. decem- 
ber 7. sz. román és magyar szöveggel megjelent, Toldyról 
írt nekrológjáról.] 

[Domokos Sámuel]: Cezar Bolliac [Életr. jegyz.] Világirodalmi IV. 
1956, 940. p. 

Kovács Lajos: A szabadság és testvériség hirdetője. — Cezar 
Bolliac halálának 75. évfordulójára. Fáklya 1956. márc. 
25. sz. 

Gáldi László: A román verstörténet korszakai. I. Filológiai Köz- 
löny 1960. 

György Lajos: Magyar elemek a román irodalmakban. A Hírnök 
1924. 

Oláh Tibor: Moldva és Havasalföld egyesülésének centenáriuma. 
Igaz Szó 1959. 1. sz. 

Versényi György: A Maros és az Olt regéje. Magyar-Román 
Szemle 1898. 4. sz. 85—87. p. [Mureşul şi Oltul c. verse 
forrásáról.] 

I. O.: A korabeli irodalom képviselői az egyesülésről. Fáklya 
1959. jan. 24. sz. 
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BOTEZ, DEMOSTENE 
(1893) 

 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Fúró Ferke. Versek [Sfredeluş. Versuri]. Ford. Székely János. Buk. 

1962 Ifj. K. 32 p. 
Demostene Botez legszebb versei [Cele mai frumoase poezii]. Az 

előszót írta Mihail Petroveanu. A kötet fordítói: Bölöni Sán- 
dor, Deák Tamás, Franyó Zoltán, Horváth Imre, Jancsik Pál, 
Jánky Béla, Jékely Zoltán, Korda István, Márki Zoltán, 
Veress Zoltán. A költő arcképét Aurel Stoicescu rajzolta. 
Buk. 1964 Ifj. K. 115 p. 

Építünk. Versek [Şantier. Versuri]. Ford. Hervay Gizella. III. Clelia 
Ottone. Buk. 1965 Ifj. K. 20 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Keresztury: Új román költők 1922 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Bitay: Műfordítások 1928 
Szemlfr: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör IV. 1964 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Acesta e Ilie Pintilie 
„Ez itt Ilie Pintilie”. Ford. Székely János. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

577—579. p. 
Basorelief 
Ahogy itt írják. Ford. Kászoni Kata. Művelődési Útmutató 1952. 

8. sz. 10. p. 
Cuvintelor 
A szavakhoz. Ford. Takács Tibor. Élet és Irodalom 1959. 34. sz. 
Destin 
A vég. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 33. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 125. p. 
„Fiare vechi” 
„Ócska vas”. Ford. Horváth Imre. Utunk 1953. 46. sz. 2. p. 
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Floarea-soarelui 
Napraforgó. — Az Állami Díjjal kitüntetett kötet címverse. Ford. 

Majtényi Erik. Előre 1954. nov. 20. sz. 
În castelul Peleş 
A Peles-kastélyban. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1957. 12. sz. 

969—970. p. 
Ua.: Művelődés 1959. 12. sz. 3. p. 

Îţi mulţumesc 
Neked köszönöm. Ford. Kicsi Antal. Igaz Szó 1960. 7. sz. 15. p. 

Ua.: Igazság 1960. aug. 21. sz. 
Judecata 
Számadás. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 168—171. p. 
La lacul Tei 
A Hársfa-tónál. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 171—175. p. 
La muzeul de artă 
A múzeumban. Ford. Kicsi Antal. Igaz Szó 1960. 12. sz. 816. p. 
Minerul 
A bányász. Ford. Deák Tamás. Igaz Szó 1960, 1. sz. 50. p. 

Ua.: Bányavidéki Fáklya 1960. ápr. 3. sz. 
Musafirii 
Vendégek. — Mihail Sadoveanunak, Ford. Szemlér Ferenc. Igaz 

Szó 1960. 10. sz. 476—477. p. 
Noapte pustie 
Sivár éjszaka. — A modern román líra. (Egy készülő antológiá- 

ból) Ford. Keresztury Sándor. Napkelet 1921. 13—14. sz. 
1235—1236. p. 
Ua.: Új román költők 1922, 36. p. 

Octombrie 
Október. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1958. 10. sz. 5. p. 

Ua.: Szabad Szó 1958. nov. 6. sz. 
Ua.: Igazság 1959. nov. 6. sz. 

Partidului 
A párthoz. Ford, Barna Gábor. Utunk 1955. 50. sz, 2. p. 

Ua.: Művelődés 1956. 1. sz. 1. p. 
Patria mea 
Az én hazám. Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1959. 32. sz. 7. p. 

Ua.: Vörös Lobogó 1960. ápr. 30. sz. 
Ua.: Évezredek 1960, 184. p. 

Poem pedagogic 
Tanító költemény. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1959. 6. sz. 

36. p. 
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Pustietate 
Pusztaság. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 35. p. 
Scrisoare 
Levél. Ford. Farkas Dénes. Igaz Szó 1959. 6. sz. 776—777. p. 
Scrisoare lui Eminescu 
Levél — Eminescunak. Ford. Farkas Dénes. Igaz Szó 1959. 6. sz. 

776. p. 
Singurătate 
Magány. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 31. p. 
Sosise ora 
Az idő. — A modern román líra. (Egy készülő antológiából) Ford. 

Keresztury Sándor. Napkelet 1921. 13—14. sz. 1234. p. 
Ua.: Új román költők 1922, 34—35. p. 

Zidarului 
Házam építője. Ford. Serestély Béla, Vörös Lobogó 1960. okt. 

16. sz. 
1907 
1907. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1957. 3. sz. 345. p. 

Ua.: 1907. Varázsigék I—II. Évezredek 1960, 181—183. p. 
 
 

PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Mihail Sadoveanu: Mitrea Cocor — roman distins cu Premiul 

Păcii 
Mihail Sadoveanu békedíjjal kitüntetett regénye: Mitrea Cocor 

útja. Művelődési Útmutató 1951. 3. sz. 16. p. 
 
* 
 
[Bitay Árpád]: Botez, Demostene. 1893. Irodalmi Lexikon 1927, 

147. p. 
Franyó Zoltán: Botez, Demostene. [Jegyz.] Évezredek 1960, 265. p. 
Demostene Botez. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 577. p. [Az író 

arcképével.] 
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BOTEZ, IOACHIM 
(1884—1956) 

 
 
KÖTET — VOLUM 
 
Régen és ma. Karcolatok és jegyzetek [De azi şi de demult. Schiţe 

şi însemnări]. Ford. Kerekes György. A fedőlapot és az 
ill. P. Nazarie rajzolta. Buk. 1958 Ifj. K. 249 p. 

 
KARCOLATOK ÉS JEGYZETEK — SCHIŢE ŞI ÎNSEMNĂRI 
 
Acolo unde erau beizadele 
Az egykori hercegi rezidenciában. Ford. Kerekes György. Régen 

és ma, 235—242. p. 
Bacalaureatul 
Az érettségi. 104—110. p. 
Barlagiul 
Böllér. 155—158. p, 
Bătăuşul 
A botos ember. 49—56. p. 
Belfer la pension 
Segédtanár egy intézetben. (Töredékes jegyzetek egy noteszből.) 

118—131. p. 
Belfer la seminar 
A papneveldéi belfer. 132—144. p. 
Belfer sub nemţi 
Tanító a németek idején. 145—154. p. 
Brotăcelul 
A kecskebéka. 90—97. p. 
Cum am învăţat religia? 
Hogyan tanultam én a hittant? 64—77. p. 
Cum a răsărit stadionul? 
Hogyan épült fel a stadion? A gödör meséje. 191—209. p. 
De la cizmăria de ieri la cooperativa de azi 
A tegnapi csizmadiaműhelytől a mai szövetkezetig. 32—39. p. 
Din farmecul pădurilor 
Az erdők varázsa. 185—190. p. 
Geamul 
Az ablak. 57—63. p. 
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Împărtăşania 
A szent áldozás. 78—86. p. 
În sat la Cuza-Vodă 
Cuza-Vodán. 218—219. p. 
La bărbierie 
A borbélyinas. 21—31. p. 
La noi în gospodărie 
A mi kollektivünk. 220—226. p. 
La şcoala din Vîrteju 
A vîrtejui iskolában. 99—103. p. 
Licenţa 
A tanári vizsga. 111—117. p. 
Mama 
Anyám. 3—9. p. 
Raiul copiilor 
A gyermekek paradicsoma. 243—250. p. 
Reporter 
A hírlapíró. 40—48. p. 
Savalia 
Az Erkölcs Iskolája. 87—89. p. 
Tramvaiul cu cai 
A lóvasút. 13—20. p. 
Un director supărat 
A haragos igazgató. 166—173. p. 
Un drum la munte 
A hegyekben. 210—214. p. 
Un om necăjit 
Sanyarú élet. 174—184. p. 
 
 
TANULMÁNY — STUDIU 
 
Előszó [Prefaţă] a Régi iskola 1956 (Şcoala de altădată) c. gyűjte- 

ményhez, 5—8. p. 
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BOUREANU, RADU 
(1906) 

 
KÖTET — VOLUM 
 
Radu Boureanu legszebb versei [Cele mai frumoase poezii]. Ford. 

Majtényi Erik. A Vörös ló című vers József Attila fordí- 
tása. [Bajor Andor: Radu Boureanu.] Buk. 1964 Ifj. K. 

116 p. 
 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Román költők 1951 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Ad uxorem 
Ad uxorem. Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1959. 37. sz. 3. p. 

Ua.: Évezredek 1960, 187. p. 
Budapesta 
Budapest. Ford. Vas István. Irodalmi Újság 1950. nov. 30. sz. 

7. p. 
Ua.: Román költők 1951, 224—225. p. 

Calul roşu 
A vörös ló. Ford. József Attila. Utunk 1956. 41. sz. 3. p. 
Ceahlăul se făcuse om 
Emberré változott a Csalhó. (Mihail Sadoveanunak) Ford. Jancsik 

Pál. Igaz Szó 1960. 10. sz. 565—566. p. 
Lîngă munţi de aur 
Aranyhegyek alatt. Ford. Tóth Balázs. Utunk 1960. 32. sz. 
Privind harta lumii 
A földabroszra dőlve. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 186— 

188. p. 
Sîngele ţării mele 
Hazám vére. Radu Boureanu, a RNK Akadémiája Gh. Coşbuc- 

díjának nyertese. Ford. Márki Zoltán. Utunk 1948. 8. sz. 
1. p. 
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Vioara cosmică 
Kozmikus hegedű. Ford. Székely János. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

608—609. p. 
Ford. Jávorszky Béla. Nagyvilág 1959. 8. sz. 1159. p. 
Ua.: Utunk 1959. 41. sz. 3. p. 

 
* 
 
Köpeczi Béla: Radu Boureanu. [Jegyz.] Román költők 1951, 310. p. 
Franyó Zoltán: Boureanu, Radu. [Jegyz.] Évezredek 1960, 265. p. 
Radu Boureanu. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 608. p. [Az író 

arcképével.] 
Jancsik Pál: Radu Boureanu: Umbra stelelor. [Ism.] Igaz Szó 

1959. 10. sz. 709. p. 
 
 

BRAD, ION 
(1927) 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Román költők 1951 
Székely: Csillagfényben 1955 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Aurora 
Auróra. Ford. Gréda József. Utunk 1957. 45. sz. 4. p. 
Berlinul 
Berlin. Ford. Bóra Gábor. Utunk 1958. 44. sz. 13. p. 
Buletinul de vot 
Választási igazolvány. Ford. Bálint Elek. Igazság 1957. jan. 26. sz. 

Ford. — Fáklya 1958. márc. 2. sz. 
Casă de miner 
Bányászház. Ford. Marton Lili. Utunk 1958. 32. sz. 3. p. 
Ceasuri de veghe 
Őrség. Ford. Farkas Dénes. Utunk 1959. 34. sz. 8. p. 

Ua.: Vörös Zászló 1960. szept. 4. sz. 
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Chemare 
Elhivatás. Ford. Gréda József. Utunk 1958. 23. sz. 7. p. 
Chemarea vremii tale 
Szíved tüzével. Ford. Korda István. Dolgozó Nö 1955. 3. sz. 1. p. 
China 
Kína. Ford. Gréda József. Utunk 1958. 42. sz. 3. p. 
Cîntec despre stahanovistul Gavril Ion 
Ének a sztahanovista Gábor Ionról. Ford. Bajor Andor. Utunk 

1952. 7. sz. 1. p. [Részletek.] 
Cîntec pentru culesul viilor 
Örömkönny a szőlő. Ford. Majtényi Erik. Ifjúmunkás 1958. máj. 

22. sz. 
Cîntecele tînărului solist 
Ifjú szólista énekel. Ford. Székely János. Utunk 1953. 30. sz. 1. p. 

Ua.: Fáklya 1953. aug. 9. sz. 
Dimineaţa 
Augusztusi reggel. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. szept. 4. sz. 
Drumul către stele 
Bár csillag lennék. Ford. — Napsugár 1957. 5. sz. 
Începuturi 
Kezdjétek el! Részlet egy hosszabb költeményből. Ford. Marton 

Lili. Művelődési Útmutató 1954. 2. sz. 3. p. 
Ua.: Ifjúmunkás 1959. febr. 12. sz. 

În vuietul vremii 
Zúg az idő. Ford. Gréda József. Utunk 1958. 44. sz. 13. p. 
La marginea Vistulei 
A Visztula partján. Ford. Franyó Zoltán. Vörös Zászló 1956. júl. 

29. sz. 
Ua.: Évezredek 1960, 252. p. 

Lumină 
Március fényében. Ford. Bajor Andor. Utunk 1955. 13. sz. 3. p. 

Ua.: Irodalmi Újság 1955. aug. 27. sz. 
Ua.: Dunának, Oltnak 1957, 448—449. p. 

Mamei 
Anyámnak. Ford. Székely János. Utunk 1954. 37. sz. 2. p. 
Miner bătrîn 
Öreg bányász. Ford. Marton Lili. Utunk 1958. 32. sz. 3. p. 
Monolog 
Magamtól kérdem. Ford. Gréda József. Utunk 1958. 23. sz. 
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Noi, cei de douăzeci de ani 
Mi húszévesek. Ford. Franyó Zoltán. Művelődési Útmutató 1955. 

7. sz. 27. p. 
Ua.: Vörös Lobogó 1956. máj. 27. sz. 
Ua.: Évezredek 1960, 251. p. 

„No more Hiroshima’s” 
„No more Hiroshima’s”. Ford. Franyó Zoltán. Szabad Szó 1956. 

máj. 9. sz. 
Ua.: Évezredek 1960, 253. p. 

Pasărea măiastră 
A csodás madár. Ford. — Igazság 1959. máj. 29. sz. 
Petre Ciorba zace-n lut 
Csorba Petre nyugszik ott. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 

234—235. p. 
Primăvara 
Tavasz. Ford. Majtényi Erik. Ifjúmunkás 1958. máj. 22. sz. 
Prin Transilvania — Itinerar liric 
Erdély. — Lírai útirajz. Ford. Bajor Andor. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

610—614. p. [Az író facsimile aláírásával.] 
Revedere 
Találkozó. Részlet. Ford. Marton Lili. Utunk 1954. 31. sz. 3. p. 

Ua.: Fáklya 1954. aug. 23. sz. 
Secerişul 
Aratás. Ford. Bajor Andor. Utunk 1951. 29. sz. 4. p. 
Soare în amiază 
Déli verőfény. Ford. Majtényi Erik. Igaz Szó 1955. 12. sz. 24. p. 

Ua.: Igazság 1956. dec. 8. sz. 2. p. 
[Statuia] 
A szobor. Ford. Gréda József. Utunk 1958. 42. sz. 
Sticlari din Turingia 
Thüringiai üvegfúvók. Ford. Bóra Gábor. Utunk 1958. 48. sz. 

Ua.: Uvegfestmény. Vörös Zászló 1960. márc. 20. sz. 
Străbunicul 
Öregapó. Ford. Gréda József. Utunk 1957. 36. sz. 10. p. 
Tineretul din august 
Augusztusi ifjúság. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1955. 8. sz. 

24. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1955. 9. sz. 
Ua.: Előre 1957. aug. 10. sz. 
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Un dar festivalului 
Ajándék a találkozóra. Ford. Székely János. Utunk 1953. 34. sz. 

3. p. 
Ua.: Csillagfényben 1955, 151—152. p. 
 

 
TANULMÁNYOK ÉS CIKKEK — STUDII ŞI ARTICOLE 
 
[Cum ajută critica literatura noastră] 
Hogyan segíti a kritika irodalmunkat. Utunk 1951. 43. sz. 4. p. 

[Felszólalás az RNK Írószövetsége kolozsvári fiókja 1951. 
okt. 28-án tartott értekezletén.] 

[La 35 de ani de la moartea lui George Coşbuc] 
George Cosbuc halálának 35. évfordulójára. Utunk 1953. 20. sz. 

1. p. 
[Scriitori români în ajunul marii sărbători] 
Román írók a nagy ünnep küszöbén. Utunk 1954. 29. sz. 3. p. 

[Mihail Sadoveanu, Cezar Petrescu, Ion Agîrbiceanu, 
A. Toma, Veronica Porumbacu, Mircea Zaciu, A. E. Ba- 
consky stb. művének kiadásáról a felszabadulás tizedik év- 
fordulója alkalmából.] 

[Ion Agîrbiceanu] 
Előszó [Prefaţă] Ion Agîrbiceanu Szüret 1959 [Culesul viilor] c. 

kötetéhez, 5—12. p. 
 
 
* 
 
Ion Brad. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 610. p. [Az író arcké- 

pével.] 
Cu sufletul deschis. Versuri, 1954 
Panek Zoltán: Tiszta szívvel. Ion Brad új verskötetéről. [Ism.] 

Utunk 1954. 36. sz. 3. p. 
 
 

BRATU, CONSTANŢA 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Egy köténycsere története. Komédia két képben [Povestea cu şor- 

ţurile schimbate]. Ford. Kőműves Géza. A rendezői utasí- 
tást Mihail Raicu írta. Buk. 1961 IK. (Műkedvelők Szín- 
háza) 101 p. 
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BRATU, SAVIN 
(1925) 

 
 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Szocialista versenyben a szovjet ifjúság [Tineretul sovietic în în- 

trecere socialistă]. [Buk.] 1950 Ifj. K. 60 p. 
Vasile Roaită. [Ford. Szász F. Béla.] [Buk.] 1950 Ifj. K. 72 p. 
 
 
KRITIKA — CRITICA LITERARĂ 
 
Publicistica lui Sadoveanu 
Sadoveanu publicisztikája. Igaz Szó 1960. 10. sz. 
[Generaţia lui August] 
Augusztus nemzedéke. Igaz Szó 1959. 10. sz. 683—688. p. [Az író 

facsimile-aláírásával.] 
 
 
* 
 
Savin, Bratu. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 683. p. [Az író arc- 

képével.] 
 
 

BRĂESCU, GHEORGHE 
(1871—1949) 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör III. 1963 
 
 
NOVELLÁK ÉS KARCOLATOK — NUVELE ŞI SCHIŢE 
 
Cele trei elemente 
A három elemi követelmény. Ford. Bitay Árpád. Vasárnap 1935. 

6. sz. 108—109. p. 
Crucea 
A kereszt. Ford. Botos János. Erdélyi Helikon 1928. 413. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

La dentist 
A fogorvosnál. Ford. Tamaşiu Aurel. Temesvári Hírlap 1927. 

105. sz. 
Politica 
Modern feleség. (Politica.) Ford. Bitay Árpád. Vasárnap 1935. 

12. sz. 227. p. 
Recomandaţiuni 
Új szolgáló. Ford. — Erdélyi Hírlap 1929. ápr. 20. sz. 
Un scos din pepeni 
Felpaprikázva. Ford. Bitay Árpád. Vasárnap 1935. 22. sz. 435. p. 

 
 

BRĂTESCU-VOINEŞTI, ION AL. 
(1868—1946) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Olvasókönyv IV 1925 
M. olvasókönyv V 1936 
Kis Tükör III. 1963 
 
 
NOVELLÁK ÉS KARCOLATOK — NUVELE ŞI SCHIŢE 
 
Călătorului îi şade bine cu drumul 
Az utas úton érzi jól magát. Ford. Józsa János. A Hírnök 1938. 

7—8. sz. 223—225. p. 
Az utas embernek úton a helye. Ford. Finta Gerő. Pásztortűz 

1940. 273. p. 
Conu Alecu 
Sándor tekintetes úr. Ford. Péter János. Vasárnap 1926. 423— 

425. p. 
Două surori 
Két nővér. Az „În lumea dreptăţii” c. kötetből. Ford. Péter János. 

Vasárnap 1926. 4. sz. 94—97. p.; 5. sz. 115. p.; 6. sz. 130— 
132. p.; 7. sz. 156—157. p. [A hosszabb elbeszélést folytatá- 
sokban közli.] 

Metamorfozis 
Metamorfózis. Ford. Bitay Árpád. A Hírnök 1923. 494. p. 

Ford. Dékány Ibolyka. Temesvári Hírlap 1925. 62. sz. 
Ford. Pálffy Endre. Brassói Lapok 1938. dec. 18. sz. 
Ua.: Kimondom 1939. febr. 12—13. p. 
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Moartea lui Castor 
Castor halála. Ford. Bitay Árpád. Ellenzék 1925. 145. sz. 
Kásztor halála. Ford. Pap Imre. A Hírnök 1938. 5. sz. 132— 

134. p. 
Niculăiţă Minciună 
Füllentő Nyikulajka. I. A. Brătescu-Voineşti elbeszélése. Ford. 

Vásárhelyi Z. Emil. Erdélyi Helikon 1939. 261—277. p. 
Miklóska. Ford. [Bitay Árpád] -y-d. Ellenzék 1926. 19. sz. 

Ford. Péter János. A Hírnök 1928. 548. p. 
Pandurul 
Pandúr. Ford. Bitay Árpád. A Hírnök 1925. 2. sz. 36—37. p. 
Privighetoarea 
A fülemile. Ford. Bitav Árpád. Erdélyi Magyar Lányok 1923. 

69. p. 
Ua.: M. olvasókönyv V 1936, 170—171. p. 

Puiul 
A fürjecske. Ford. Márton István, A Hírnök 1927. 446. p. 
A fióka. Ford. Schenk Gyula. Pásztortűz 1928. 466. p. 
Sminteala lui Radu Finuleţ 
Radu Finulec őrültsége. Ford. Kristóf Ilona. Ellenzék 1925. 232. sz. 
Toamna 
Az ősz. Ford. — Olvasókönyv IV 1925. 72—73. p. 
Un om 
A viola. Ford. Dr. Bitay Árpád. Ellenzék 1924. okt. 16. sz. 11— 

12. p. 
Violoncelul 
A gordonka. Ford. Lőrinezi László. Pásztortűz 1938. 491. p. 
Cselló. Ford. Khell István. A Hírnök 1939. 1. sz. 8—11. p. 
 
 
* 
 
Bitay Árpád: Ion Alexandru Brâtescu-Voineşti. A román irod. 

1922, 97—98. p. 
Ua.: I. Al. Brătescu-Voinești (1868—). Istoria 1924, 49— 
50. p. 
Ua.: Brătescu-Voinești, Ion Alexandru. Irodalmi Lexikon 
1927, 152. p. 
Ua.: Világirodalmi Lexikon I. 1931, 365. p. 

Jancsó Elemér: Brătescu-Voinesti. Gutenberg Nagy Lexikon 6. 
1931, 572. p. 

Brătescu-Voineşti, Alexandru. Hungária Irodalmi Lexikon, 81. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Cikkek — Articole 
 
Chinezu, [Ion] I.: A hatvanéves Brătescu-Voinești. Erdélyi Heli- 

kon 1928. 554—556. p. 
Jaklovszky [Dénes] Dionisiu: I. A. Brătescu-Voineşti şi scriitorii 

ruşi. Cultura 1924. 3. sz. 269—272. p. [Orosz írók, főleg Gogol 
hatása Brătescu-Voineşti-re.] 

Józsa János: Brătescu-Voineşti. A Hírnök 1934. 366. p. 
György [Lajos] L[ouis].: Les Revues littéraires de langue hon- 

groise. Cultura 1924. 
 
 

BRESLAŞU, MARCEL 
(1903) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Amikor a levegőt átjárja a megújulás öröme. . .  [Cînd în aer se 

simte bucuria înnoirii. . . ] 1954 Május 1. Ford. — Buk. 
1954 PK. 36 p. 

Donka bölcsődala. Elbeszélő költemény [Cîntec de leagăn al Don- 
căi]. Ford. Majtényi Erik. Buk. 1955 Ifj. K. 42 p. 

Köpcöske. Gyermekvers [Bondocei]. Ford. Majtényi Erik. [Ill. Ligia 
Macovei.] Buk. 1958 Ifj. K. 74 p. 

Ének a csodafáról. Válogatott versek 1934—1962 [Cîntec despre 
ciudatul pom. Versuri alese]. Ford. Endre Károly, Fodor 
András, Franyó Zoltán, Majtényi Erik, Szemlér Ferenc. A 
borítólapot Abodi Nagy Béla rajzolta. Buk. 1963 IK. 136 p. 

Mese a szóról [Versek. O nouă poveste a vorbei. Versuri]. Ford. 
Veress Zoltán. Ill. Angi Petrescu Tipărescu. Buk. 1963 
Ifj. K. 63 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Román költők 1951 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
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KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Arta poetică 
Ars poetica. Ford. Franyó Zoltán. Bánsági Üzenet 1949. 8. sz. 

26. p. 
Ce o să fie Bondocel? 
Köpcöske. Ford. Majtényi Erik. Napsugár 1958. 10. sz. 11. p. 
Cîntec 
Dal. (Részlet.) Ford. Marton Lili. Vörös Zászló 1959. máj. 31. sz. 
Cîntec de leagăn al Doncăi 
Simó Donka bölcsődala. Ford. Majtényi Erik. Irodalmi Almanach 

1952. 297. p. 
Donka utolsó üzenete. Ford. — Művelődés 1959. 4. sz. 8. p. 

Ua.: Vörös Lobogó 1959. jún. 19. sz. 
Cîntec despre ciudatul pom 
Dal a csodálatos fáról. Ford. Márki Zoltán. Korunk 1957. 12. sz. 

1616—1619. p. 
Cîntecul Luceafărului Roşu 
A Vörös Esthajnalcsillag éneke. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 

1959, 181—185. p. 
De ce te-ntorci, duioasă rîndunică? 
Minek térsz vissza, fecském? Ford. Székely János. Igaz Szó 1959. 

10. sz. 575—576. p. [Az író facsimile-aláírásával.] 
Despre clasici 
A klasszikusokról. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 185. p. 
Imn 
Himnusz. Ford. Szász Imre. Román költők 1951, 229. p. 
Poetul 
A költő. Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1958. 17. sz. 12. p. 
Popas in urcuş 
Pihenő a hegyen. Ford. Csordás Elemér. Utunk 1960. 25. sz. 
Povestea povestelor 
Iaşi, 1917. . .  Részletek a Povestea povestelor c. elbeszélő költe- 

ményből. Ford. Gréda József. Igaz Szó 1957. 10. sz. 488— 
493. p. 

Iaşi, 1917. Versrészlet. Ford. — Fáklya 1958. nov. 6. sz. 
Sonet 
A szonett. — A költészet dialektikája ciklusból. Ford. Benedek 

György. Utunk 1957. 27. sz. 1. p. 
 



330 BUDAI-DELEANU, ION 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Te-nvaţă vrednica albină 
A méhet nézd. Ford. Gréda József. Utunk 1954. 50. sz. 
 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
Joia Roşie 
A Vörös csütörtök. — Részletek M. Breslaşu drámájából. Ford. — 

Művelődés 1958. 12. sz. 12—15. p. 
 
 
PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Ünnepi gondolatok. Utunk 1959. aug. 20. sz. 11. p. [Az RNK fel- 

szabadulásának jelentőségéről.] 
[Sadoveanu] Povestitorul 
Sadoveanu mesél. Igaz Szó 1960. 10. sz. 567—568. p. 
 
* 
 
Marcel Breslaşu. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 575. p. [Az író 

arcképével.] 
 
 

BUDAI-DELEANU, ION 
(1760—1820) 

 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör I. 1961 
* 
Bornemisa Sebestyén: Három hazai román költő 1914 
Alexics György: Budai-Deleanu János. Egyet. irod. 1905, 833— 

835. p. 
Budai Delean János. Révai Nagy Lexikona IV. 23. p. 
Bitay Árpád: Budai-Deleanu, Ioan. Világirodalmi Lexikon I. 1931, 

385. p. 
— — — 
Gáldi László: Argirus históriája egy román vigeposzban. Vasárnap 

1936. 9. sz. 187—188. p. [Ţiganiada] 
Ua.: Régi román vígeposzok társadalomtörténeti jelentősége. 
Láthatár 1944. 
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Ua.: Încă odată despre metrul „Ţiganiadei”. Limba Română 
1959. 2. sz. 59—68. p. 
Ua.: A román verstörténet korszakai I. Filológiai Közlöny 
1960. [Budai-Deleanu versformáinak forrásairól.] 

Kelemen Béla: Budai-Deleanu. Utunk 1955. 55. sz. 4. p. 
Szabédi László: Budai-Deleanu verseléséről. Utunk 1955. 14. sz. 

2. p. 
Ion Budai-Deleanu halálának 140. évfordulója. Szabad Szó 1960. 

aug. 23. sz. 
 
 

BUJOR, MIHAI GH. 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cimitirul închisorii 
Börtöntemető [Doftana, 1926.] Ford. Salamon Ernő. Brassói Lapok 

1935. aug. 11. sz. 
Ua.: Szegények küszöbén 1938, 84—85. p. 
 
 

BURUIANA, GHEORGHE ZAHARIA 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntecul docherului 
A dokkmunkás éneke. Ford. Salamon Ernő. Brassói Lapok 1935. 

dec. 25. sz. 
Ua.: Szegények küszöbén 1938, 90—91. p. 
 
 

BUŞECAN, TEOFIL 
(1927) 

 
 
KÖTET — VOLUM 
 
Atyafiság. Színmű két képben [Neamurile. Piesă în două tablouri]. 

Ford. Bodor Pál. Mihai Raicu rendezői utasításaival. Buk. 
1961 IK. (Műkedvelők Színháza) 75 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Öt marék búza 1962 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

PRÓZA — PROZĂ 
[Amici] 
Jóbarátok. Ford. Kis János. Utunk 1957. 22. sz. 5. p.; 10. p. 
 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
Nopţile tăcerii 
A hallgatás éjszakái. — Részlet Teofil Buşecan színművéből. Ford. 

Paál István. Utunk 1956. 52. sz. 2. p. 
 
 
PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Prietenul popoarelor 
Népek barátja. Utunk 1960. 43. sz. 3. p. [Mihail Sadoveanuról.] 
 
* 
 
Conştiinţa furată — Elrabolt lelkiismeret 
Tompa János: ~ Kolozsvári író műve a Nemzeti Színház színpa- 

dán. Igazság 1958. jan. 18. sz. 
Dialog în parc — Beszélgetés a parkban 
Somlai László: Évadnyitás. Kolozsvár. Utunk 1959. 34. sz. 8. p. 
Nopţile tăcerii — A hallgatás éjszakái 
Lupu, Mihail: ~ Teofil Buşecan színművének bemutatása a Ko- 

lozsvári Nemzeti Színházban. Utunk 1957. 8. sz. 9 p. 
 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

C 
 
 
 
 

CALOVIA, ION 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Télapó. [Versek] [Moş Gerilă]. Ford. Székely János. Ill. Bina Berco- 

vei. Buk. 1956 Ifj. K. 64 p. 
 
 

CAMILAR, EUSEBIU 
(1910—1965) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Fergeteg. [Regény I] [Negura]. Ford. Nagy Elek. Buk. 1949 ÁK. 

324 p. 
Ua.: Bp. 1949 Szikra 
I s m e r t e t é s :  
Páll Árpád: Negura. Utunk 1949. 14. sz. 
Balla Ernő: ~ Utunk 1949. 23. sz. 9. p. 

Fergeteg (Regény) II. kötet [Negura]. Ford. Nagy Elek. Buk. 1950 
A RNK Írószövetségének IMK. 529 p. 
I s m e r t e t é s :  
Balla Ernő: ~ Irodalmi Almanach 1951. 3. sz. 194—196. p. 

A mag kicsírázik. Regény [Temelia]. Ford. Orbán Lajos. Buk. 1952 
ÁIMK. 440 p. 
I s m e r t e t é s :  
Balázs László: ~ Utunk 1952. 51. sz. 4. p. 
Falvak Népe 1952. dec. 23. sz. 7. p. 
Könyvtárosok Tájékoztatója 1953. 2. sz. 31—32. p. 

Havasok népe. [Turmele.] Ford. Sz. Nagy Géza. Buk. 1957 ÁIMK. 
(Kincses Könyvtár) 173 p. 
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A kékszemű tündér. Emlékezések [Zina cu ochi albaştri]. Ford. 
— Buk. 1957 (Népi Demokrácia Frontja) 36 p. 

A betyárok völgye. Regény [Valea hoţilor]. Ford. Ignácz Rózsa. 
Bp. 1956 UMK. 288 p. [A fordítás az ESPLA, Bucureşti, 1948. 
évi kiadásából készült.] [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Sz. Gy.: ~ Népszabadság 1957. ápr. 19. sz. 
Domokos Sámuel: ~ Élet és Irodalom 1957. 29. sz. 9. p. 

A betyárok völgye. Regény. Ford. Ignácz Rózsa. Al. Oprea utósza- 
vával. E kiadás a regénynek a Turmele [ESPLA 1960] c. 
gyűjteményes kötetben megjelent szövege alapján készült. 
Buk. 1962 IK. (Kincses Könyvtár) 321 p. [Rmk] 

Vrancea anyó [Vrancea]. Ford. Beke György. Ill. Gheorghe Adoe. 
Buk. 1964 Ifj. K. 31 p. 

A fejedelem tölgye [Stejarul din Borzeşti]. Ford. Beke György. Buk. 
1965 Ifj. K. 29 p. 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Romániai elbeszélők 1965 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Negura [Fragmente — Részletek.] 
Csizma és bocskor. Részlet a szerzőnek A köd c. Creangă-díjas re- 

gényéből. Ford. Nagy Elek. Utunk 1949. 8. sz. 18. p. 
Negura. (Részlet a szerző nagysikerű regényének most meg- 
jelent második kötetéből.) Utunk 1950. 9. sz. 3. p. 

Fergeteg. — Ford. Nagy Elek. Művelődési Útmutató 1950. 1. sz. 
53. p. 

Temelia [Fragmente — Részletek.] 
Bágyó Círlig belép a közösbe. . .  — Utunk 1951. 39. sz. 2. p. 
A mag kicsirázik. — Ford. Kormos Gyula. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

616—618. p. [Az író facsimile aláírásával.] 
 
 
PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
[Cu cartea deschisă] 
Nyitott könyvvel. Ford. [Panek Zoltán] P. Z. Utunk 1957. 52. sz. 

1. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

[Pagini istorice în operele lui Sadoveanu] 
Történelmi lapok Mihail Sadoveanu műveiben. Előre 1960. okt. 

23. sz. [A Nicoară Potcoavă történelmi hátteréről.] 
 
 
* 
 
Eusebiu Camilar. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 616. p. [Az író 

arcképével.] 
 
 

CANTACUZINO STOLNICUL, CONSTANTIN 
(1650—1716) 

 
 

Bitay Árpád: Muntenia krónika irodalma a XVII. században. A. 
román irod. 1922, 19—20. p. 
Ua.: Istoria 1924, 12. p. 
 
 

CANTEMIR, DIMITRIE 
(1673—1723) 

 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör I. 1961 
 
 
* 
Bitay Árpád: Dimitrie Cantemir. A román írod. 1922, 26—27. p. 

Ua.: D. Cantemir (1673—1723). Istoria 1924, 58. p. 
Ua.: Dimitrie Cantemir. Világirodalmi Lexikon, 410—411. p. 

Todor Á[vram].: Cantemir Dimitrie. Gutenberg Nagy Lexikon 7. 
1931, 287. p. 

Gáldi László: L’influence de la civilisation hongroise sur lʼactivité 
scientifique des Roumains de Transylvanie. Etudes d’Histoire 
Comparée 1943. [A szerző korábbi hasonló tárgyú tanulmá- 
nyainak összefoglalása: új a Dimitrie Cantemirre vonatkozó 
rész.] 
Ua.: Klny-ban is. 

Palkó Attila: A román-orosz barátság kiemelkedő harcosa. — Di- 
mitrie Cantemir születésének 280-ik évfordulójára. Utunk 
1953. 45. sz. 2. p. 
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CARAGIALE, ION LUCA 
(1852—1912) 

 
 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Az elveszett levél. Vígjáték 4 felvonásban [O scrisoare pierdută]. 

Ford. Kádár Imre. Bánffy Miklós gróf előszavával. A romá- 
niai Magyar Pen-Club megbízásából az Erdélyi Helikon ki- 
adása. Kv. [1934] 107 p. (Román drámaírók könyvtára 1) 

I s m e r t e t é s :  
Makkai László: Fordítások románból. 1. Kádár Imre: Öt 
román színdarab magyarul. Erdélyi Helikon 1935. 1. sz. 
68—70. p. 
Ua.: Válasz 1935. 1. sz. 65—69. p. 
Elveszett levél. Vígjáték négy felvonásban. Ford. Nagy Elek. Út- 

mutatások a rendező számára. Írta Nagy Elek. Buk. 1949 ÁK. 
(Színház) 144 p. 

I s m e r t e t é s :  
Kelemen Béla: ~ Caragiale színműve új magyar fordítás- 
ban. Utunk 1949. 11. sz. 7. p. 

Az elveszett levél. Vígjáték négy felvonásban. Ford. Nagy Elek. 
Rádiószínház. Szerk. Cserés Miklós. Bp. 1957 Magyar Rádió 
és Televízió kiadása. 151—236. p. 

Két sorsjegy. Novellák [Două loturi. Nuvele]. Ford. Nagy Elek. 
Buk. 1949 ÁK. 173 p. 
I s m e r t e t é s :  
Művelődési Útmutató 1950. 3. sz. 56. p. 

Két sorsjegy. Elbeszélések. Bev. Köpeczi Béla. Ford. Nagy Elek. 
Bp. 1950 RK. NV. 171 p. 
I s m e r t e t é s :  
Könyvbarát 1950. 7. sz. 20. p. 
Pap Zoltán: ~ Tiszatáj 1950. 9. sz. 180—181. p. 

Két sorsjegy. Novellák és karcolatok [Două loturi. Nuvele şi schiţe]. 
Ford. Nagy Elek, Orbán Lajos, S. Székely János, Szilveszter 
György. A kiadó előszavával. Buk. 1956 ÁIMK. (Kincses 
Könyvtár) 145 p. 
I s m e r t e t é s :  
Kacsir Mária: Két sorsjegy, avagy a kispolgár tragikomé- 
diája. Előre 1957. dec. 8. sz. 
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Jegyzőkönyv. Karcolatok és humoreszkek [Proces verbal. Nuvele 
alese]. A kötetet összeállította [és az előszót (Ion Luca Ca- 
ragiale) írta] [Kolozsvári] Grandpierre Emil. Ford. [Kolozs- 
vári] Grandpierre Emil, Réz Ádám, Stella Adorján, Bp. 1951 
SzK. 192 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
N. L.: ~ Irodalmi Újság 1951. júl. 5. sz. 3. p. 

Leonida naccságos úr és a reakció. [Vígjáték] [Conul Leonida faţă 
cu reacţiunea]. Ford. Kiss Jenő. Bev. Hubay Miklós. Ill. 
Toncz Tibor. Bp. 1952 MN. kiadása (Színjátszók Könyvtára 
18) 19 p. [Rmk] 

Válogatott művei I—III. köt. [Opere alese I—III]. Silvian Iosifescu 
bevezetésével. Ford. Szabó István. ÁIMK. (Haladó Hagyo- 
mányaink 4—6 — Szerk. Gaál Gábor) A fordítás I. L. Cara- 
giale Opere I—III (Buc. 1950 ES) alapján készült. Buk. 
1952: 
I. köt. Színművek (Teatru). Ford. Anton Pál Péter, Dáné 
Tibor, Hobán Jenő, Kiss Jenő, Nagy Elek, Szabó István. 276 p. 
[O scrisoare pierdută, O noapte furtunoasă, Conul Leonida 
faţă cu reacţiunea, Carnaval, Năpasta] 
II. köt. Novellák és karcolatok (Nuvele şi schiţe). Ford. Bo- 
dor Tamás, Dáné Tibor, Erőss László, Georgiádes Ervin, 
Nagy Elek, [S.] Székely János, Szilveszter György. 212 p. 
III. köt. Karcolatok, cikkek és bírálatok (Schiţe, articole şi 
critici). Ford. Bodor Tamás, Dáné Tibor, Erőss László, Nagy 
Elek, Orbán Lajos, Szabó István, [S.] Székely János. 209 p. 
I s m e r t e t é s :  
Balla Ernő: Despre ediţia în limba maghiară a operelor 
alese din I. L. Caragiale. Steaua 1952. 1. sz. 115—119. p. 
Balla Ernő: I. L. Caragiale magyar kiadása. Utunk 1952. 
4. sz. 3. p. 

Válogatott művei. I—III. köt. [Opere alese I—III]. Silvian Iosifescu 
előszavával. A borítólapot Abodi Nagy Béla rajzolta. ÁIMK. 
(Román Írók) Buk. 1960: 
I. köt. Színművek (Teatru). Ford. Fodor Sándor, Hobán Jenő, 
Kerekes György, Kiss Géza, Kiss Jenő, [Nagy Elek] Méhes 
György. 336 p. (O noapte furtunoasă, Conul Leonida faţă cu 
reacţiunea, O scrisoare pierdută, D-ale carnavalului, Nă- 
pasta.] 
II. köt. Novellák, karcolatok (Nuvele şi schiţe). Ford. Ignácz 
Rózsa, Kerekes György, Lőrinczi László, [Nagy Elek] Méhes 
György. 250 p. 
III. köt. Emlékezések, cikkek, tanulmányok. [Amintiri, arti- 
cole, studii] Ford. és a jegyzeteket összeállította Tarr Pál. 
212 p. 
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I s m e r t e t é s :  
[Ficzay Dénes] [f.d.]: Caragiale válogatott művei — magyarul. 
Vörös Lobogó 1960. okt. 27. sz. 

Válogatott művei. I—II. köt. (Opere alese I—II). A borítólapot 
Abódi Nagy Béla rajzolta. Silvian Iosifescu előszavával. 
ÁIMK. [I. L. Caragiale: Vál. művei I—III. Buk. 1960 c. 
műből összevont kiadás készült Budapest részére.] [Rmk] 
Buk. 1960: 
I. köt. Színművek (Teatru). Ford. Fodor Sándor, Hobán Jenő, 
Kerekes György, Kiss Géza, Kiss Jenő, [Nagy Elek] Méhes 
György. 203 p. [O noapte furtunoasă, Conul Leonida faţă eu 
reacţiunea, O scrisoare pierdută, Năpasta.] 
II. köt. Elbeszélések és cikkek (Nuvele şi articole). Ford. 
Ignácz Rózsa, Kerekes György, Lőrinczi László, [Nagy Elek] 
Méhes György, Tarr Pál. 187 p. 

Válogatott írások (Scrieri alese), összeállította Kerekes György. 
Buk. 1960 Ifj. K. (Tanulók Könyvtára 8) 198 p. 

Színdarabok (Teatru). Összeállította és az előszót írta Kerekes 
György. Buk. 1961 Ifj. K. (Tanulók Könyvtára 5) 228 p. [O 
noapte furtunoasă, Conul Leonida faţă cu reacţiunea, O scri- 
soare pierdută.] 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
M. olvasókönyv VII 1949 
M. olvasókönyv VI 1952 
Kiss: Úti rapszódia 1954 
A régi iskola 1956 
Világirodalmi IV. 1956 
M. olvasókönyv VII 1956 
M. olvasókönyv V 1958 
M. olvasókönyv VII 1959 
Szöveggyűjtemény 1960 
Kis Tükör II. 1962 
Romániai elbeszélők 1965 
— 
Burzea, I.: Egy megtalált Caragiale-levél. Utunk 1952. 2. sz. 1. p. 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Sonet dedicat baritonului Agostin Mazzoli 
Szonett. Ford. Bajor Andor. Utunk 1952. 4. sz. 1. p. 

Ua.: Fáklya 1952. febr. 4. sz. 
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Mare farsor, mari gogomani 
Nagy bohóc, nagy szamarak. Ford. Kiss Jenő. Irodalmi Almanach 

1952. 64—69. p. 
Ua.: Úti rapszódia 1954, 150—152. p. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1955. 7. sz. 38—39. p. 
 

 
NOVELLÁK ÉS KARCOLATOK — NUVELE ŞI SCHIŢE 
 
Amici 
Barátok. Ford. Áts József. Vasárnapi Újság 1924. 31. sz. 
Jóbarátok. Ford. Grandpierre Emil. Jegyzőkönyv, 126—131. p. 
Kebelbarátok. Ford. Kerekes György. Vál. művei II. 1960 Buk. 

163—168. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 163—168. p. 
Ua.: Vál. írások, 156—162. p. 

Antologie. . .  
Antológia. Ford. Orbán Lajos. Vál. művei III. 1952, 105—111. p. 
Szemelvények. Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 240— 

247. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960, Bp. 110—117. p. 

Arendaşul român 
A román árendás. Ford. Réz Ádám. Jegyzőkönyv, 84—86. p. 

Ford. Székely János. Vál. művei II. 1952, 152—154. p. 
Ua.: Két sorsjegy 1956, 17—20. p. 
Ford.: — Utunk 1952. 3. sz. 3. p. 
Ford. — Fáklya 1957. jún. 23. sz. 
Ford.: — Új Ifjúság 1957. 19. sz. 9. p. 
Ford.: — M. olvasókönyv VII 1959, 57—60. p. 

A bérlő. Ford. Sütő András. Falvak Népe 1952. 3. sz. 
Ford.: — Falvak Dolgozó Népe Naptára 1953, 225—226. p. 

Az árendás. Ford. Domokos Sámuel. Világirod. IV. 963—964. p. 
A román bérlő, Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 125— 

127. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 43—45. p. 
Ford. Kerekes György. Vál. írások, 57—59. p. 

Articolul 214 
214-es szakasz. Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1949, 115—131. p. 

Ua.: Két sorsjegy 1950, 115—130. p. 
214. paragrafus. Ford. Nagy Elek. Vál. művei III. 1952, 112—125. p. 

Ua.: Két sorsjegy 1956, 33—50. p. 
Atmosferă încărcată 
Feszült légkör. Ford. [S.] Székely János. Vál. művei III. 1952, 

39—43. p. 
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Bacalaureat 
Érettségi. Ford. Pálffy Jenő. Ellenzék 1925. 162. sz. 
Ford. Stella Adorján. Jegyzőkönyv, 73—77. p. 
Ford. — Romániai Magyar Szó 1951. febr. 10. sz. 
Ford. Orbán Lajos. Vál. művei III. 1952, 147—151. p. 
Ford. — Vörös Zászló 1955. 145. sz. 
Ford. Dáné Tibor. A régi iskola, 111—116. p. 
Ford. — Szabad Szó 1957. júl. 3. sz. 
Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 186—190. p. 
Ford. Kerekes György. Vál. írások, 86—90. p. 

Bubico. . .  
Bubika. Ford. Buna Anna. Ellenzék 1934. 69. sz. 
Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1949 Buk. 43—50. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1952, 155—161. p. 
Ford. — M. olvasókönyv VI 1952, 168—173. p. 

Bubika. . .  Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 212— 
218. p. 
Ford. — Vál. írások, 163—170. p. 

Cadou. . .  
Az ajándék. Ford. Lőrinczi László. Vál. művei II. 1960 Buk. 207— 

211. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 95—99. p. 

Cam tîrziu. . .  
Kissé későn. Ford. Grandpierre Emil. Jegyzőkönyv, 62—66. p. 
Căldură mare 
Hőség. Ford. F. V. Vasárnapi Újság 1924. 27. sz. 
Kánikula. Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1949, 51—55. p. 

Ua.: Két sorsjegy 1950 Bp. 52—57. p. 
Ua.: Vál. művei III. 1952, 67—71. p. 

Cănuţă, om sucit 
Az élhetetlen Cănuţă. Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1949, 75— 

85. p. 
Ua.: Két sorsjegy 1950 Bp. 77—86. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1952, 50—58. p. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1955. 7. sz. 35—57. p. 

Cănuţă, a balkezes ember. Részlet. Ford. — Pionír 1952. 2. sz. 
A tökéletlen Cănuţă. Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1956, 21— 

32. p. 
Cănuţă, a félrecsúszott ember. Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 

1960 Buk. 56—65. p. 
Ua.: Vál. művei. II. 1960 Bp. 5—14. p. 

Az élhetetlen Cănuţă. Ford. — Vál. írások, 27—37. p. 
Coriolan Drăgănescu 
A hős Coriolan. Román humor. Ford. — Világosság 1948. jan. 

5. sz. 
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Dascăl prost 
Ostoba tanító. Ford. [S.] Székely János. Vál. művei III. 1952, 142— 

146. p. 
Ford. Szabó István. A régi iskola, 119—124. p. 
Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 181—185. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 84—88. p. 

De închiriat 
Lakás kiadó. Ford. Stella Adorján. Jegyzőkönyv, 132—136. p. 
Despre cometă — Prelegere populară 
Az üstökös. (Népszerű előadás) Ford. Stella Adorján. Jegyzőkönyv, 

112—117. p. 
Diplomaţie 
A diplomatikus asszony. Ford. Áts József. Brassói Lapok 1924. 

187. sz. 
Ua.: Vasárnapi Újság 1924. 38. sz. 18. p.; 39. sz. 19—20. p. 

Domnul Goe. . .  
Goe úrfi. Ford. Józsa János. A Hírnök 1935. 10. sz. 286—287. p. 
Goe úr. Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1950, 58—64. p. 

Ua.: Goe úr. . .  Vál. művei III. 1952, 131—136. p. 
Ua.: Két sorsjegy 1956, 104—111. p. 
Ford. — M. olvasókönyv V 1958, 221—226. p. 
Ua.: Goe úr. [Nagy Elek] Méhes György. Vál. művei II. 1960 
Buk. 175—180. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 78—83. p. 

Două loturi 
Két sorsjegy. Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1949, 86—104. p. 

Ua.: Két sorsjegy 1950 Bp. 87—105. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1952, 95—110. p. 
Ua.: Két sorsjegy 1956, 125—146. p. 
Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 76—93. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 25—42. p. 
Ford. — Vál. írások, 38—56. p. 
Ford. — Szöveggyűjtemény 1960, 339—350. p. 

Făcătoare de minuni 
A csodatevő. Ford. Stella Adorján. Jegyzőkönyv, 148—152. p. 
Five oʼclock 
Five o’clock. Ford. Áts József. Vasárnapi Újság 1925. 5—6. sz. 

Ford. Nagy Elek. Két sorsj gy, 63—68. p. 
Ua.: Két sorsjegy 1950 Bp. 65—70. p. 
Ua.: Vál. művei III. 1952, 94—98. p. 
Ford. — Romániai Magyar Szó 1952. jan. 27. sz. 
Ford. [Nagy Elek] Méhes György. Vál. írások, 126—131. p. 
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Fragmente 
Szemelvények. Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 240— 

247. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 110—117. p. 

Garda civică 
Polgárőrség. Ford. Bodó Pál. Temesvári Hírlap 1924. 61. sz. 

Ford. Stella Adorján. Jegyzőkönyv, 43—47. p. 
Grand Hotel „Victoria Română” 
Grand Hotel Viktória. Ford. Stella Adorján. Jegyzőkönyv, 160— 

164. p. 
Greu, de azi pe mîine. . .  sau Unchiul şi nepotul 
Nehéz dolog manapság. . .  avagy a nagybácsi és az unokaöcs. Ford. 

Stella Adorján. Jegyzőkönyv, 78—83. p. 
Nem megy az csak úgy máról holnapra. . .  avagy a nagybácsi és 

unokaöccse. Ford. [S.] Székely János. Vál. művei II. 1952, 
171—176. p. 

Groaznica sinucidere din Str. Fidelităţii 
Borzalmas öngyilkosság a Fidelitate-utcában. Ford. Stella Ador- 

ján. Jegyzőkönyv, 137—147. p. 
Megrázó öngyilkosság a Fidelităţii utcában. Ford. Dáné Tibor. 

Vál. művei III. 1952, 79—88. p. 
Ford. — Vál. írások, 98—109. p. 

High-Life 
Nagyvilági élet. Ford. Stella Adorján. Jegyzőkönyv, 102—107. p. 

High-Life. Ford. Székely János. Vál. művei II. 1952, 135—136. p. 
Ford. Lőrinczi László. Vál. művei II. 1960 Buk. 157—162. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 66—71. p. 
Ua.: Vál. írások, 110—115. p. 

Identitate. . .  
Személyazonosság. Ford. Kibédi Sándor. Ellenzék 1931. 203. sz. 
Infamie. . .  
Gyalázat. Ford. Grandpierre Emil. Jegyzőkönyv, 108—111. p. 
Sértés. Ford. Balogh Ödön. Vörös Zászló 1957. 147. sz. 
Becstelenség. . .  Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 

230—234. p. 
Inspecţiune 
Inspekció. Ford. Bodó Pál. Temesvári Hírlap 1923. 200. sz. 
Rovancsolás. Ford. Grandpierre Emil. Jegyzőkönyv, 165—173. p. 

Ford. Kerekes György. Válogatott művei II. 1960 Buk. 191— 
200. p. 
Ua.: Vál. írások, 178—188. p. 

Felülvizsgálat. Ford. [S.] Székely János. Vál. művei II. 1952, 200— 
208. p. 

Întîrziere 
Késés. Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1949, 31—36. p. 

Ua.: Két sorsjegy 1950 Bp. 31—36. p. 
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În vreme de război 
Háborús idők. Ford. Réz Adám. Jegyzőkönyv, 174—189. p. 
Háború idején. Ford. Nagy Elek. Vál. művei II. 1952, 111—127. p. 

Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 94—112. p. 
Ion. . .  
Ion. Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1949, 132—138. p. 

Ua.: Két sorsjegy 1950 Bp. 131—138. p. 
Ion. . .  Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 113—118. p. 
Jertfe patriotice 
A hazafias áldozat jutalma. Ford. Réz Ádám. Jegyzőkönyv, 28— 

31. p. 
Hazafias áldozat. Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 

128—132. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 46—50. p. 

Justiţie 
Igazságszolgáltatás. Ford. Stella Adorján. Jegyzőkönyv, 156—159. p. 
Kir Ianulea 
Jánulea úr. Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1949, 139—173. p. 

Ua.: Két sorsjegy 1950 Bp. 138—170. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1952, 68—94. p. 
Ua.: Két sorsjegy 1956, 60—97. p. 

La conac 
A csárdában. Ford. Jaklovszky Dénes. A Hírnök 1931. 13—14. sz. 

303—306. p. 
La hanul lui Mînjoală 
Az útszéli kocsmában. Ford. — Világ 1911. 183. sz. 1—3. p. 
A Mînjoală csárdájában. Ford. Jaklovszky Dénes. Cultura 1924. 

3. sz. 336—364. p. 
A Mînjoală fogadója. Ford. [S.] Székely János. Vál. művei II. 

1952, 59—67. p. 
Ford. Szilveszter György. Két sorsjegy 1956, 5—20. p. 

Mînjoală fogadója. Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 
65—75. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 15—24. p. 

Lanţul slăbiciunilor 
Kinek nincsen gyöngéje? Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1949, 12— 

17. p. 
Ua.: Két sorsjegy 1950 Bp. 15—20. p. 
Ua.: Világosság 1952. febr. 1. sz. 
Ua.: Gyöngéd kapcsolatok. Vál. művei III. 1952, 137—141. p. 
Ua.: Két sorsjegy 1956, 119—124. p. 
Ua.: A régi iskola, 103—108. p. 

Gyöngeségek láncolata. Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 
Buk. 225—229. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 100—104. p. 
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Gyöngék láncolata. Ford. Kerekes György. Vál. írások, 80—85. p. 
Ford. — Szöveggyűjtemény 1960, 350—353. p. 

O făclie de paşti 
Leiba Zibal. [Ford. Jancsó Benedek.] Élet 1892. 644—653. p. [Bev. 

jegyzettel.] 
Ford. Keresztury Sándor. Temesvári Hírlap 1926. 2. sz. 

Ford. Szabó István. Erdélyi Helikon 1938. 1. sz. 42—54. p. 
Húsvéti fáklya. Ford. Márton István. A Hírnök 1928. 17. sz. 375— 
378. p.; 18. sz. 386—389. p. 

Húsvéti gyertya. Ford. Szilveszter György. Vál. művei II. 1952, 
37—49. p. 
Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 5—20. p. 

Om cu noroc! 
Guvidi úr. Román elbeszélés. Ford. — Magyar Géniusz 1897. 45. sz. 

716—718. p. 
Szerencsefi. (Román humoreszk.) Ford. — Aradi Közlöny 1900. 

287. sz. 
Szerencsés ember. Ford. Grandpierre Emil. Jegyzőkönyv, 23—27. p. 
Partea poetului 
A költő osztályrésze. Ford. Szilveszter György. Vál. művei II. 1952, 

128—132. p. 
Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 119—124. p. 

Păcat. . .  
Bűn. Ford. — Magyarország 1898. 356—363. sz.; 1899. 1—4. sz. 

Ford. Bodor Tamás — Eröss László. Vál. művei II. 1952, 
7—36. p. 
Ford. Ignácz Rózsa. Vál. művei II. 1960 Buk. 21—55. p. 

Petiţiune. . .  
Fellebbezés. . .  Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1949, 24—30. p. 

Ua.: Két sorsjegy 1950 Bp. 27—33. p. 
Folyamodvány. . .  Ford. [S.] Székely János. Vál. művei III. 1952, 

61—66. p. 
Ua.: Két sorsjegy 1956, 112—118. p. 

Premiu întii. O reminiscenţă din tinereţele pedagogului 
Első díj (Visszaemlékezés a pedagógus ifjúkorára). Ford. Stella 

Adorján. Jegyzőkönyv, 48—53. p. 
Proces-verbal 
Jegyzőkönyv. Ford. Réz Ádám. Jegyzőkönyv, 122—125. p. 

Ford. Dáné Tibor. Vál. művei II. 1952, 196—199. p. 
Reformă 
A reform. Ford. Jaklovszky Dénes. Ellenzék 1924. 1. sz. 
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Repausul duminical 
Vasárnapi munkaszünet. Ford. Orbán Lajos. Két sorsjegy 1956, 

51—60. p. 
Ua.: Vál. művei III. 1952, 55—60. p. 

Reportaj 
Riport. Ford. Stella Adorján. Jegyzőkönyv, 54—61. p. 
Tudósítás. Ford. [S.] Székely János. Vál. művei III. 1952, 16—23. p. 

Ford. Kerekes György. Vál. művei II. 1960 Buk. 148—156. p. 
Ua.: Vál. írások, 116—125. p. 

„Românii verzi” 
Zöld románok. Ford. [Karács Andor] K. A. Romániai Magyar Szó 

1952. 1327. sz. 
Fajtiszta románok. Ford. Dáné Tibor. Vál. művei II. 1952, 144— 

148. p. 
A „Törzsökös Románok”. Ford. Lőrinczi László. Vál. művei II. 

1960 Buk. 219—224. p. 
Ua.: Vál. írások, 141—146. p. 

Românca 
Honfiné őnagysága. Ford. Dáné Tibor. Vál. művei II. 1952, 139— 

141. p. 
Ua.: Vál. írások, 149—152. p. 

Românul 
A Román „Honfi”. Ford. Dáné Tibor. Vál. művei II. 1952, 137— 

138. p. 
Ua.: Vál. írások, 141—146. p. 

Savantul 
A „hazafias tudós”. Ford. Dáné Tibor. Vál. művei II. 1952, 142— 

143. p. 
Ua.: Utunk 1952. 6. sz. 4. p. 
Ua.: Vál. írások, 153—155. p. 

Situaţiunea 
Helyzetkép. Ford. Domokos Sámuel. Tiszántúli Népszava 1947. febr. 

16. sz. 
Mi a helyzet? Ford. [S.] Székely János. Vál. művei III. 1952, 34— 

38. p. 
Smotocea şi Cotocea 
Szmotocsea és Kotocsea. Ford. Grandpierre Emil. Jegyzőkönyv, 

153—155. p. 
Statistică 
Statisztika. Ford. Bitay Árpád. Vasárnap 1930. 1. sz. 14. p. 
Şah şi mat! 
Sakkmatt. Ford. Grandpierre Emil. Jegyzőkönyv, 40—42. p. 
Telegrame 
Táviratok. Ford. Georgiádes Péter. Utunk 1949. 10. sz. 5. p. 
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Ford. Stella Adorján. Jegyzőkönyv, 32—39. p. 
Ford. Georgiádes Ervin. Vál. művei II. 1952, 177—183. p. 
Ford. Lőrinczi László. Vál. művei II. 1960 Buk. 133—141. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 51—59. p. 
Ua.: Vál. írások, 132—140. p. 

Temă şi variaţiuni 
Téma és változatai. Ford. Dáné Tibor. Vál. művei III. 1952, 5— 

10. p. 
Ua.: Vál. írások, 91—97. p. 

Tempora. . .  
Tempora. Ford. Bodó Pál. Temesvári Hírlap 1924. 291. sz. 
Tempora mutantur. . .  Ford. Grandpierre Emil. Jegyzőkönyv, 118— 

121. p. 
Tempora. . .  Ford. [S.] Székely János. Vál. művei II. 1952, 167— 

170. p. 
Ua.: Változnak az idők. . .  Világosság 1952, 15. sz. 

Tren de plăcere 
Kéjutazás. Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1949, 105—114. p. 

Ua.: Két sorsjegy 1950 Bp. 106—114. p. 
Triumful talentului. . .  
A tehetség diadala. Ford. Bodó Pál. Temesvári Hírlap 1925. 91. sz. 
A tehetség diadala. . .  Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1949, 5— 

11. p. 
Ua.: Két sorsjegy 1950 Bp. 9—14. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1952, 184—189. p. 
Ua.: [Nagy Elek] Méhes György. Vál. művei II. 1960 Buk. 
201—206. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 89—94. p. 
Ua.: Vál. írások, 60—66. p. 

Ultima oră! 
Lapzárta. Ford. Stella Adorján. Jegyzőkönyv, 97—101. p. 
Lapzárta előtt. Ford. [S.] Székely János. Vál. művei III. 1952, 

11—15. p. 
Un pedagog de şcoală nouă 
Egy modern pedagógus. Ford. Stella Adorján. Jegyzőkönyv, 87— 

96. p. 
Un pedagog de şcoală nouă. Ajunul examenelor 
Ewégi vizsga. Részlet az „Új iskola” című karcolatból. Ford. — 

Pionír 1952. jan. 12. sz. 
Urgent. . .  
Sürgős. Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1949, 18—23. p. 

Ua.: Két sorsjegy 1950 Bp. 21—26. p. 
Ua.: Sürgős. . .  Vál. művei II. 1952, 190—195. p. 
Ua.: A régi iskola, 135—141. p. 
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Ua.: Vörös Lobogó 1958. 4211. sz. 
Ford. Lőrinczi László. Vál. művei II. 1960 Buk. 142—147. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 60—65. p. 
Ua.: Vál. írások, 171—177. p. 

Vizită. . .  
Látogatás. Ford. Borka Lajos. Vasárnapi Újság 1923. 12. sz. 

Ford. Keresztury Sándor. Temesvári Hírlap 1926. 298. sz. 
Ford. Józsa János. Utunk 1947. 25. sz. 
Ua.: M. olvasókönyv VII 1949, 186—187. p. 
Ford. Nagy Elek. Két sorsjegy 1949, 37—42. p. 
Ua.: Két sorsjegy 1950 Bp. 39—44. p. 
Ua.: Vál. művei III. 1952, 126—130. p. 
Ua.: Két sorsjegy 1956, 98—103. p. 
Ua.: Látogatás. . .  [Nagy Elek] Méhes György. Vál. művei II. 
1960 Buk. 235—239. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 235—239. p. 
Ua.: Vál. írások, 67—72. p. 
Ford. — Falvak Dolgozó Népe Naptára 1951, 179—181. p. 
Ford. — Romániai Magyar Szó 1952. jan. 27. sz. 

Látogatóban. Ford. Bitay Árpád. Vasárnap 1924. 2. sz. 10—11. p. 
Látogatáson. Ford. Csukovits Sándor. A Hírnök 1926. 9. sz. 
A látogatás. Ford. Buna Anna. Ellenzék 1931. 287. sz. 
 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
Conul Leonida faţă cu reacţiunea 
Leonida naccsás úr és a reakció. Ford. Kiss Jenő. Vál. művei I. 

1952, 91—102. p. 
Ua.: M. olvasókönyv VII 1956, 134—143. p. 
Ua.: Vál. művei I. 1960 Buk. 121—134. p. 
Ua.: Vál. művei I. 1960 Bp. 55—68. p. 

D-ale carnavalului 
Farsang. Ford. Hobán Jenő. Vál. művei I. 1952, 183—229. p. 

Ua.: Vál. művei I. 1960 Buk. 227—292. p. 
Năpasta 
Megtorlás. Ford. Anton Pál Péter. Vál. művei I. 1952, 239— 

272. p. 
Ford. Fodor Sándor. Vál. művei I. 1960 Buk. 293—333. p. 
Ua.: Vál. művei I. 1960 Bp. 161—201. p. 

O noapte furtunoasă 
Viharos éjszaka. Vígjáték 3 felv. Ford. Dáné Tibor. Vál. művei I. 

1952, 47—90. p. 
Ford. Kiss Géza—Kerekes György. Vál. művei I. 1960 Buk. 
67—119. p. 
Ua.: Vál. művei I. 1960 Bp. 1—53. p. 

Zűrzavaros éjszaka. [Részlet] Ford. — Igazság 1952. 26. sz. 
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O scrisoare pierdută 
Elveszett levél. Részlet. Ford. — Utunk 1950. 22. sz. 
Az elveszett levél. Ford. Nagy Elek. Vál. művei I. 1952, 103— 

181. p. 
Ford. — Részlet. 9. jelenet. Világirodalmi IV. 1956, 859— 
862. p. 

A honkebel. Az elveszett levél c. színmű harmadik felvonásának 
5. jelenete. Előre 1956. 2604. sz. 

Elveszett levél. VIII. jelenet. Ford. Nagy Elek. Dolgozó Nő 1957. 
1. sz. 12. p. 
Ua.: Rádiószínház. Szerk. Cserés Miklós. 1957 Bp. 151— 
236. p. 
Ua.: Az elveszett levél. Részlet a negyedik felvonásból. Sza- 
bad Szó 1958. 27. sz. 
Ua.: [Nagy Elek] Méhes György. Vígjáték négy felvonásban. 
Vál. művei I. 1960 Buk. 135—226. p. 
Ua.: Vál. művei I. 1960 Bp. 69—160. p. 
Ford. — Részlet a harmadik felvonásból. Vörös Lobogó 1958. 
4019. sz. 
 

 
Színpadi átdolgozások — Dramatizări 
 
Arendaşul român 
A román árendás. Ford. Vajda Béla. Színpadra alkalmazta Sică 

Alexandrescu. Művelődési Útmutató 1956. 7. sz. 32. p. 
C.F.R. 
C.F.R. Ford. Vajda Béla. Színpadra alkalmazta Sică Alexandrescu. 

Művelődési Útmutató 1955. 10. sz. 55. p. 
Lanţul slăbiciunilor 
Gyöngéd kapcsolatok. Ford. és színpadra alkalmazta: Nagy Elek. 

Művelődési Útmutató 1956. 7. sz. 38—39. p. 
Vizită. . .  
Látogatás. Ford. Vajda Béla. Színpadra alkalmazta Sică Alexan- 

drescu. Művelődés 1955. 7. sz. 37. p. 
 
 
CIKKEK — ARTICOLE 
 
A zecea muză 
Tizedik múzsa. Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 99— 

103. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 149—152. p. 

Baioneta inteligentă 
Az okos szurony. Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 46— 

p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 137—141. p. 
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Bene Merenti 
Bene-Merenti. Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 107— 

110. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 153—156. p. 

Cerc vicios 
Körbe-körbe. Ford. Bodó Pál. Temesvári Hírlap 1925. 69. sz. 
Circulus vitiosus. Ford. Nagy Elek. Utunk 1952. 2. sz. 4. p. 

Ua.: Román Tájékoztató 1952. jan. 15. sz. 8. p. 
Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 94—98. p. 

Cercetare critică asupra teatrului românesc 
Kritikai vizsgálódás a román színjátszás körül. Ford. Tarr Pál. 

Vál. művei III. 1960 Buk. 79—93. p. 
Ceva despre teatru 
Valamit a színjátszásról [1896] Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 

1960 Buk. 118—121. p. 
Criticile lui Gherea 
Gherea bírálatai. Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 134— 

138. p. 
Cronică? 
Napi krónikát?. . .  Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 72— 

74. p. 
Cronică sentimentală 
Érzelmes krónika. Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 65— 

68. p. 
Teatrul românesc 
A román színjátszás, Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 

75—78. p. 
Toxin şi toxice 
Erjesztő eszmék és halálos mérgek. Ford. Tarr Pál. Vál. művei 

III. 1960 Buk. 130—133. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 160—163. p. 

Voiţi cronică literară? 
Irodalmi krónikát óhajtanak?. . .  Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 

1960 Buk. 69—71. p. 
1 aprilie 
Április elseje. Ford. [S.] Székely János. Vál. művei III. 1952, 50— 

54. p. 
1907 — din primăvară pină-n toamnă 
1907 — Tavasztól őszig. Néhány feljegyzés. [Részletek] Ford. Réz 

Ádám. Jegyzőkönyv, 9—22. p. 
1907 tavaszától őszig. Néhány megjegyzés. [Töredék] Ford. 
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Szabó István. Vál. művei III. 1952, 155—170. p. 
Vádirat a tőkés-földesúri rendszer ellen. Részletek 1907 tava- 
szától őszéig című írásából. Ford. — Utunk 1952. 4. sz. 3. p. 
Parlament a régi Romániában. Részlet a nagy román író 
„1907 tavaszától őszéig” című írásából. Ford. — Dolgozó 
Nő 1953. 12. sz. 
Ford. — Részlet. Fáklya 1953. dec. 19. sz. 
Ford. — (Részletek) Igazság 1957. márc. 9. sz. 
Ford. — (Töredék) Vörös Zászló 1957. 39. sz. 
1907 tavaszától őszéig. Néhány jegyzet. (Részletek) Ford. 
Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 151—168. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 169—186. p. 
 
 

AMINTIRI — EMLÉKEK 
 
Despre scris 
Az írásról. Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 139—141. p. 
Din carnetul unui vechi sufleor 
Nenorocirea unei regine 
Egy királyné szerencsétlensége. Ford. Bitay Árpád. Ellenzék 1924. 

júl. 6. sz. 
Egy régi súgó naplójából. Egy királyné balesete. Ford. Tarr Pál- 

Vál. művei III. 1960 Buk. 7—26. p. 
Dintr-un catastif vechi 
Egy régi naplóból. (Egy öreg súgó naplójából) Ford. Bodor Tamás 

és Erőss László. Vál. művei III. 1952, 99—106. p. 
Ua.: Romániai Magyar Szó 1952. jan. 13. sz. 
Ua.: Fáklya 1952. febr. 4. sz. 

Două note 
Két jegyzet. Ford. Szabó István. Vál. művei III. 1952, 176— 

181. p. 
Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 40—45. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 131—136. p. 

Gramatici şi măscărici 
Íródeákok és udvari bolondok. Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 

1960 Buk. 111—113. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 157—159. p. 

Intelectualii. . .  
Entellektüelek, Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 142— 

145. p. 
Ironie 
Gúny. Ford. Szabó István. Vál. művei III. 1952, 171—175. p. 
Irónia. Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 27—33. p. 

Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 118—124. p. 
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În Nirvana 
Nirvána. Ford. — Világ 1911. 153. sz. 1—2. p. 
A nirvánában. Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 34— 

39. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 125—130. p. 

Leac de criză 
A válság ellenszere. Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 

51—56. p. 
„Moftul” în faţa opiniei publice 
A Moftul a közvélemény ítélőszéke előtt. Ford. Tarr Pál. Vál. 

művei III. 1960 Buk. 104—106. p. 
Oare teatrul este literatură? 
Vajon irodalom-e a dráma? Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 

Buk. 114—117. p. 
Peste 50 de ani 
Ötven év után. Ford. — Pionír 1952. 2. sz. 
Ötven éve. Ford. Nagy Géza. A régi iskola, 127—132. p. 

Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 57—62. p. 
Politică şi cultură 
Politika és kultúra. Ford. Kállai József és Lükő Gábor. Keleti 

Kapu 1947. 2. sz. 7—10. p. 
Politică şi delicateţe 
Csemege és politika. Ford. Stella Adorján. Jegyzőkönyv, 67— 

72. p. 
Politică şi literatură 
Politika és irodalom. Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 

169—190. p. 
Saloanele noastre 
Tárlataink. Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 122—129. p. 
Scrisorile anonime 
Névtelen levelek. Ford. Tarr Pál. Vál. művei III. 1960 Buk. 146— 

150. p. 
Ua.: Vál. művei II. 1960 Bp. 164—168. p. 
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Alexics György: Caragiale I. L. Egyet. irod. 1905, 812. p. 
Caragiale János Lukács. Révai Nagy Lexikona 4., 273—274. p. 
Bitay Árpád: Ion Luca Caragiale. A román irod. 1922, 75—77. p. 

Ua.: I. L. Caragiale. (1852—1912) Istoria 1924, 46—47. p. 
Ua.: Caragiale, Ion Luca. Irodalmi Lexikon 1927, 173—174. p. 
Ua.: Caragiale, Ion Luca. Világirodalmi Lexikon I. 1931, 
413. p. 

Todor A[vram].: Caragiale Ion Luca. Gutenberg Nagy Lexikon 7. 
1931, 300. p. 

Caragiale, Ion Luca. 1852—1912. Hungária Irodalmi Lexikon, 95. p. 
[Domokos Sámuel]: Ion Luca Caragiale. [Jegyz.] Világirodalmi IV. 

1956, 958. p. 
Caragiale, Ion Luca. Új Magyar Lexikon I. 1959, 415. p. 
 
 
Tanulmányok és cikkek — Studii şi articole 
 
Aszódy János: Caragiale útja. Utunk 1950. 6. sz. 6. p. 
Beniuc, Mihai: Ion Luca Caragiale születésének 100. évfordulója 

elé. Utunk 1952. 1. sz. 
Ua.: Caragiale a népé. Igazság 1952. 26. sz. 

Bitay Árpád: Ion Luca Caragiale. Ellenzék 1924. júl. 6. sz. 
Domokos Sámuel: Ion Luca Caragiale. Tiszántúli Népszava 1947. 

febr. 16. sz. 
Ua.: Ion Luca Caragiale. — Születése százéves évfordulója 
alkalmából. Szabad Nép 1952. jan. 30. sz. 

Engel Károly: Solymossy Elek. — Nyelv- és Irodalomtudományi 
Közlemények 1957. [Solymossy Elek kezdeményezésére elő- 
adták magyar színpadon 1905-ben Ion Luca Caragiale Meg- 
torlás c. darabját.] 

Fodor Sándor: Caragiale és kritikusai. Igazság 1952. 26. sz. 
Ua.: Két évforduló. Irodalmi Almanach 1952. 1. sz. 5— 
16. p. 

Gaál Gábor: Tanuljunk Caragialétól. Utunk 1952. 4. sz. 1. p. 
[Születése 100. évfordulója alkalmából.] 
Ua.: Să învăţăm de la Caragiale. Steaua 1952. 1. sz. 8— 
11. p. 

Gáldi László: Román drámaírók. Apollo 1938. 
Hegedűs Mihály: Caragiale harcos öröksége. Igazság 1953. 25. sz. 
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Isac, Emil: A Román Népköztársaság szellemi előharcosai: Ca- 
ragiale. Ford. Jánosházy György. Utunk 1948. 4. sz. 

Jancsó Elemér: Ady és Caragiale román-magyar közeledési kí- 
sérlete 1912-ben. Utunk 1946. 3. sz. 
Ua.: Az Irodalmi Almanach legutolsó két száma és iroda- 
lombírálatunk időszerű kérdései. Utunk 1952. 17. sz. 6. p. 
[Tárgyalja a Caragialéra vonatkozó cikkeket is.] 

[Karács Andor] K. A.: „Zöld románok”. Romániai Magyar Szó 
1952. jan. 15. sz. 

[Kelemen Béla] K. B.: Caragiale és a nyelv kérdései. Irodalmi 
Almanach 1952. 1. sz. 

Kiss Géza: Caragiale şi Mikszáth. Steaua 1955. 2. sz. 59—67. p. 
Kolozsvári Grandpierre Emil: Caragiale. — Születése századik 

évfordulójára. Irodalmi Újság 1952. jan. 31. sz. 5. p. 
Kotyor András: A hitelesen értelmezett Caragiale. Utunk 1948. 

20. sz. 
Kovács Béni: Caragiale harcos öröksége. Utunk 1952. 3. sz. 3. p. 
Kovács János: Élő harcostársaink: Caragiale művei. Romániai 

Magyar Szó 1952. jan. 30. sz. 
Köpeczi Béla: Ion Luca Caragiale születésének századik évfor- 

dulójára. Csillag 1952. 3. sz. 370—372. p. 
Majtényi Erik: A harcos Caragiale. Falvak Népe 1952. 6. sz. 
Marosi Péter: Caragiale magyar színpadokon. Utunk 1952. 4. sz. 

3. p. 
Nagy István: Caragiale küzdötársunk az új világ felépítésében. 

Igazság 1952. 34. sz. 
Nagy Mária: „Szeretettel tanuljuk Caragialet”. — Az élő Cara- 

giale. Romániai Magyar Szó 1952. jan. 30. sz. 
Petrescu, Cezar: Ion Luca Caragiale. Művelődési Útmutató 1951. 

4. sz. 
Rejtő István. Haladó Hagyományaink. Irodalomtörténet 1954. 
Réthy Andor: Ion Luca Caragiale magyar nyelven. Könyvészeti 

adalékok (1898—1961). Utunk 1962. 23. sz. 7. és 10. p. [Tar- 
talmazza az író magyarul megjelent műveit, valamint a 
legfontosabb tanulmányok és cikkek jegyzékét. A magyar- 
országi anyag hiányos.] 

Söni Pál: I. L. Caragiale halálának 45. évfordulóján. Igazság 1957. 
146. sz. 
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Szabó István: Caragiale, Ion Luca. [Jegyz.] Erdélyi Helikon 1938. 
42. p. 

Szemlér Ferenc: A láthatatlan szereplő (1949): Lépésről lépésre 
1956, 90—94. p. 

Toma, Alexandru: Tisztelet Ion Luca Caragialenak. Utunk 1951 
50. sz. 3. p. 
Ua.: Ion Luca Caragiale emlékére. Fáklya 1952. jan. 28. sz. 
 

— — — 
 
Egy híres román író halála. [Nekrológ] Budapesti Hírlap 1912, 

149. sz. 
A románok legnagyobb költője meghalt. [Nekrológ.] Pesti Napló 

1912. 151. sz. 
Caragiale Luca. [Nekrológ.] Ország Világ 1912. IV. köt. 27. sz. 

37. p. 
Ion Luca Caragiale születésének századik évfordulója elé. Vilá- 

gosság 1945. 13. sz. 
A 35 éve halott I. L. Caragiale. (Hogyan látta az Elveszett levél 

szerzője 1907-et?) Utunk 1947. 13. sz. 
Haladó hagyományaink nagy alakja: Ion Luca Caragiale száz 

évvel ezelőtt született. Világosság 1952. 26. sz. 
Hírek a Caragiale-ünnepségekről. Fáklya 1952. febr. 1. sz. 
Ion Luca Caragiale, haladó hagyományaink nagy alakja. Fáklya 

1952. febr. 3. sz. 
Caragialét ünnepli az ország. Fáklya 1952. febr. 5. sz. 
Ion Luca Caragiale életrajzából. Fáklya 1952. febr. 4. sz. 
T. M.: Caragiale élete képekben. Romániai Magyar Szó 1952. 

febr. 26. sz. 
Ion Luca Caragiale ünneplésére készül az ország. Romániai Ma- 

gyar Szó 1952. jan. 10. sz. 
Haladó hagyományaink nagy alakja: Ion Luca Caragiale. Romá- 

niai Magyar Szó 1952. jan. 13. sz. 
Caragiale hazára lelt. Utunk 1952. 4. sz. 1. p. 
Caragialét ünnepli az ország. Utunk 1952. 4. sz. 4. p. 
A polgári nevelés leleplezése Ion Luca Caragiale műveiben 

Fáklya 1952. jan. 28. sz. 
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Caragiale az irodalom haladó értékeinek meghamisítása ellen. 
Romániai Magyar Szó 1952. jan. 30. sz. 

Öröm, dicsőség a nagy író darabjaiban játszani. Magyar színé- 
szeink Caragiale szerepeiről. Romániai Magyar Szó 1952. 
jan. 30. sz. [Andrási Márton, Horváth Béla és Szabó Ernő 
nyilatkozata.] 

Caragiale emlékünnepély a RNK Ateneumában. Kulturális és mű- 
vészi életünk vezetőszemélyiségei és külföldi vendégeink be- 
szédei. G. Călinescu akadémikus beszéde az I. L. Cara- 
giale születése századik évfordulóia tiszteletére rendezett 
díszülésen. Romániai Magyar Szó 1952. febr. 10. sz. [Közli 
Bölöni György üdvözlő beszédét is.] 

A nép ünnepelte nagy íróját. Utunk 1952. 7. sz. 
Z. J.: Caragiale szobor Kolozsváron. Utunk 1957. ápr. 20. sz. 9. p. 
Ion Luca Caragiale. Fáklya 1957. jún. 23. sz. 
d.e.: Ne haragudj Caragiale! Utunk 1957. máj. 18. sz. 12. p. 
Caragiale Ion Luca. 1852—1912. Fáklya 1957. 147. sz. 
G. R.: Ion Luca Caragiale halálának 45. évfordulója. Vörös 

Zászló 1957. 147. sz. 
I. L. Caragiale. Vörös Lobogó 1959. jún. 21. sz. 
 
— — — 
 
Dʼale carnavalului — Farsang 
Caragiale Farsangjának színrehozása. Utunk 1952. 1. sz. 4. p. 
Năpasta — Megtorlás 
Solymossy Elek: Egy komikus naplója. Román dráma magyar 

színpadon. Közérdek 1905. 63. sz. [Budapesti bemutatásá- 
ról 1905-ben.] 

O noapte furtunoasă — Viharos éjszaka 
Szabó Lajos: Három színielőadás tanulsága. — A Kolozsvári Ma- 

gyar Színház előadásai. Utunk 1952. 29. sz. 2. p. 
Ivádi Ferenc: Zűrzavaros éjszaka. Szabad Szó 1959. ápr. 18. sz. 
O scrisoare pierdută — Elveszett levél 
Ellenzék 1922. nov. 25. sz. 
Vígjátékbemutató. Kádár Imre bevezetésével. Napló 1934. júl. 

25. sz. 
[Dános Miklós] (d.m.): ~ A Román Nemzeti Színház évadnyitó 

előadása. Romániai Magyar Szó 1948. 24. sz. 
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Jövő 1948. nov. 28. sz. 
[Korda István] k.i.: ~ Jövő 1948. dec. 3. sz. 
Nagy Elek: A megtalált „Elveszett levél”. (Bemutató a Román 

Nemzeti Színházban.) Világosság 1948. 247. sz. 
Ion Luca Caragiale: Elveszett levele komédiájának bemutatása. 

Fáklya 1949. febr. 18. sz. 
Szabad Nép 1949. márc. 6. sz. 
Szabad Szó 1949. márc. 6. sz. 
Az elveszett levél a budapesti Nemzeti Színház színpadán. Ro- 

mániai Magyar Szó 1949. márc. 10. sz. 
Az „Elveszett levél” budapesti előadásának nagy sikere. A ro- 

mán-magyar kultúrkapcsolatok elmélyítése. Világosság 1949. 
57. sz. 

Meleg hangon írt a budapesti sajtó Caragiale „Elveszett levél” 
című vígjátékának bemutatójáról. Jövö 1949. márc. 16. sz. 

Ditrói Ervin: ~ Caragiale-bemutató a Kolozsvári Állami Magyar 
Színházban. Utunk 1950. 8. sz. 

Mózes Teréz: ~ Fáklya 1951. szept. 18. sz. 
Oláh Tibor: ~ Utunk 1953. 51. sz. 5. p. 
Fodor Ernő: A halhatatlan „Elveszett levél”. Igaz Szó 1954. 11. sz. 

75—78. p. 
Derzsi Tamás: ~ Bemutató a Petőfi Színházban. Esti Hírlap 1958. 

okt. 28. sz. 
Lenkei Lajos: Az elveszett levél. Caragiale vígjátéka a Petőfi 

Színházban. Film Színház Muzsika 1958. okt. 31. sz. 16— 
17. p. 

Vándor Györgyi: ~ Caragiale komédiájának felújítása a Petőfi 
Színházban. Élet és Irodalom 1958. 44. sz. 

Deák Tamás: ~ Dolgozó nő 1959. 10. sz. 15. p. 
Hetvenöt éves Caragiale Elveszett levele. Fáklya 1959. nov. 13. sz. 
Molter Károly: Halhatatlan szatíra. Utunk 1960. 49. sz. 
 
 
Caragiale-filmek — Ecranizări 
 
Fodor Sándor: Elveszett levél. Első színházfilmünk. Utunk 1950. 

10. sz. 
Caragiale művei filmen. Utunk 1952. 7. sz. 2. p. [A Viharos éj- 

szaka filmváltozatáról, valamint az író karcolataiból ké- 
szült három rövid filmről.] 

[Török László] T. L.: Új Caragiale-film. Igaz Szó 1960. 5. sz. 775— 
777. p. [A Táviratok filmváltozatáról.] 
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CASSIAN, NINA 
(1924) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 

Mit látott Anna? Versek és énekek. Ford. Szász János. Buk. 1952 
Ifj. K. 11 p. 

Deli Nika [Nică fără frică]. Ford. Szemlér Ferenc. Perahim ké- 
peivel. Buk. 1954 Ifj. K. 82 p. 

Nyávogó herceg [Prinţul Miorlan]. Ford. Majtényi Erik. Rajzolta 
Ligia Macovei. Buk. 1958 Ifj. K. 52 p. 

Tarka album Versek [Curcubeul. Versuri]. Ford. Veress ZoltáD 
és Jancsik Pál. A kötetet Tiberiu Nieorescu ill. Buk. 1963 
Ifj. K. 79 p. [Rmk] 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Román költők 1951 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Aşa m-ai învăţat 
Így tanítottál. Ford. Marton Lili. Utunk 1955. 49. sz. 1. p. 
Balada femeii care şi-a pierdut iubitul în război 
Az asszony, akinek a háború elvette a kedvesét. — Versrészlet. 

Ford. Anavi Ádám. Utunk 1951. 16—17. sz. 5. p. 
Bucureşti 
Bukarest. Ford. Csatádi Pál. Művelődés 1959. 9. sz. 10—11. p. 
Cine votează în U.S.A.? 
Ki szavaz az Egyesült Államokban? Ford. — Fáklya 1957. jan. 

20. sz. 
Cîntecul gardistului roşu 
A vörösgárdista éneke. Ford. Bálint Elek. Művelődés 1959. 10. sz. 

5. p. 
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Comuniştii 
Kommunisták. Ford. Székely János. Igaz Szó 1960. 7. sz. 24. p. 

Ua.: Művelődés 1960. 8. sz. 43. p. 
Ua.: Szabad Szó 1960. aug. 28. sz. 
Ford. Deák Tamás. Utunk 1960. 45. sz. 

Cosaşul Constantin Petrovici Ivanov 
Konstantin Petrovics Ivanov, a kaszás. Ford. Majtényi Erik. Előre 

1959. okt. 31. sz. 
Critica de jos 
Alulról jövő kritika. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1953. 23. sz. 3. p. 
Cu barca în deltă 
A szél párbeszéde a tengerrel. Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1959. 

10. sz. 588. p. [Az írónő facsimile aláírásával.] 
Delimitări 
Elhatárolások. Ford. Kiss Jenő. Nagyvilág 1959. 8. sz. 1128. p. 
Eforie 
Eforie. Ford. Balázs Géza. Művelődés 1960. 8. sz. 5—6. p. 
Împreună 
Együttélés. Ford. Deák Tamás. Dolgozó Nő 1959. 7. sz. 9. p. 
Înfloreşte, ţara mea! 
Virulj, édes, szép hazám! Ford. Majtényi Erik. Anatol Vieru ze- 

néje. Előre 1959. júl. 11. sz. 
Ua.: Szabad Szó 1959. júl. 15. sz. 

Lenin 
Lenin szava. Ford. Bálint Elek. Művelődés 1960. 3. sz. 32. p. 
Lenin în drum spre Smolnii 
Lenin a Szmolnijba menet. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1958. 

4. sz. 6. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1960. 4. sz. 5. p. 
Ua.: Művelődés 1960. 11. sz. 2. p. 

Muzică pentru pace 
Békemuzsika. Ford. Szemlér Ferenc. Romániai Magyar Szó 1951. 

márc. 10. sz. 
Muzsika a békének. Ford. Franyó Zoltán. Szabad Szó 1949. okt. 

3. sz. 
Ua.: Előre 1960. jan. 17. sz. 
Ua.: Igazság 1960. márc. 19. sz. 
Ua.: Évezredek 1960, 239. p. 
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Nică fără frică 
Nefélj Jancsi. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1954. 1. sz. 51— 

56. p. [Két részlet: I. Jancsi elmenekül a vad király orszá- 
gából; II. Nefélj Jancsi kiszabadítja a napot.] 
Ua.: Dolgozó Nő 1953. 3. sz. 29. p. 
Ua.: Fáklya 1954. máj. 19. sz. 

Bátor Nika. Ford. Károlyi Júlia. Utunk 1952. 49. sz. 3. p. 
Pentru toţi copiii lumii 
A világ gyermekeiért. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú, 220—222. p. 
Prietenie 
Barátság. Ford. Kászoni Kata. Igaz Szó 1953. 1—2. sz. 16—17. p. 

Ua.: Művelődési Útmutató 1956. 7. sz. 5. p. 
Prima zi a cincinalului 
Az Ötéves Terv első napja. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1951. 1. sz. 

3. p. 
Prinţul Miorlan 
Nyávogó herceg. Ford. Majtényi Erik. Napsugár 1958. 3. sz. 17. p. 
Salut revoluţiei 
Forradalmi köszöntő. Ford. Majtényi Erik. Művelődési Útmutató 

1954. 11. sz. 17. p. 
Şantier de poeme 
Költő a munkatelepen. Ford. Szemlér Ferenc. Romániai Magyar 

Szó 1948. febr. 6. sz. 
Ua.: Ötsarkú, 219. p. 

Umilinţa 
A megalázás. Ford. Kiss Jenő. Nagyvilág 1959. 8. sz. 1129. p. 
 
 
PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Unui poet tînăr 
Egy fiatal költőhöz. Az Utunk számára írta Nina Cassian. Utunk 

1953. 53. sz. 4. p. 
 
* 
 
Szemlér Ferenc: Nina Cassian. Utunk 1955. 46. sz. 2. p. 

Ua.: Nina Cassian (1955): Lépésről lépésre 1956, 124—131. p. 
[Idézetek verseiből.] 
Ua.: A versfordítás egy-két kérdése (1953): Lépésről lépésre 
1956, 290—296. p. [Nică fără frică — Nefélj Jancsi fordí- 
tásáról.] 
 



360 CATINA, ION ‒ CAZABAN, ALEXANDRU 
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Franyó Zoltán: Cassian, Nina. [Jegyz.] Évezredek 1960, 266. p. 
 
— — — 

 
Nina Cassian. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 588. p. [Az írónő arc- 

képével.] 
Nina Cassian. Ünnep előtt két román költőnőnél. Dolgozó Nő 1959 

7. sz. 
 
 

CĂTINA, IOAN 
(1828—1851) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Marş revoluţionar 
Forradalmi induló. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1947. máj. 24. sz. 

Ua.: Irodalmi Szemle 1948. 4. sz. 24. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 123. p. 

 
* 
 
Szemlér Ferenc: Catina, Ioan (1828—1851). [Jegyz.] Irodalmi Szemle 

1948. 4. sz. 24. p. 
 
 

CAZABAN, ALEXANDRU 
(1872) 

 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Pasiunea unui preşedinte 
Egy tanárnő, aki feladatát nem ismerte. Ford. Keresztury Sándor. 

Temesvári Hírlap 1925, 278. sz. 
 
* 
 
[Bitay Árpád]: Cazaban, Alexandru. 1876. Irodalmi Lexikon 1927, 

178. p. 
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CAZIMIR, OTILIA 
(1893) 

 
KÖTET — VOLUM 
 
Megérkezett Télapó. Versek [Baba Iarna intră-n sat]. Fényi Ist- 

ván ford. Buk. 1964 Ifj. K. 23 p. 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör IV. B 1964 

 
 

CĂLINESCU, GEORGE 
(1899—1965) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A fekete komód. Regény [Scrinul negru. Roman]. 1—2. köt. Ford. 

[és az utószót — George Călinescu — írta] Réz Pál. A védő- 
borítót és a kötéstervet készítette Rogán Miklós, Bp. 1963 
EK. 396 p.; 392 p. 
Ua.: EK. és Editura Ştiinţifică. 786 p. [Rmk] 

Ottilia titka. Regény [Enigma Otiliei. Román]. Ford. és az utószót 
írta Lőrinczi László. A borítólapot Abódi Nagy Béla raj- 
zolta. Buk. 1964 IK. 444 p. 

A titokzatos lány. Regény [Enigma Otiliei. Roman]. Ford. és az 
utószót írta Lörinczi László. Bp. 1965 Magvető K. 441 p. 
[Rmk] 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Domokos: Mai román elbeszélők 1953 
Kis Tükör IV. 1964 
Romániai elbeszélők 1965 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Melancolia 
Meddő szomorúság. Ford. Tóth István. Igaz Szó 1959. 7. sz. 40. p. 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Am fost în China nouă 
Október elseje. Ford. — Igaz Szó 1959. 10. sz. 555—557. p. [Részlet 

útijegyzeteiből, a Kínai Népköztársaság kikiáltása tizedik 
évfordulója alkalmából.] 
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Necunoscutul 
Ismeretlen. Ford, Faragó Borbála. Mai román elbeszélők 1953, 

93—119. p. 
 
* 
 
Enigma Otiliei. Román, 1938 
Belia György: G. Călinescu: Otiliá rejtélye. Nagyvilág 1958. 8. sz. 

1252—1254. p. 
Istoria literaturii române de la origini pină in prezent. 1941. 
Gáldi László: ~ Archivum Europae Centro-Orientalis. 1942. 
Istoria literaturii române [Szerk. G. Călinescu, I. Vitner, Ov. S. 

Crohmălniceanu]. 1954 
Gáldi László: ~ Filológiai Közlöny, 1956 
N. Filimon. 1959 
Kakassy Endre: Új Filimon-életrajz. Utunk 1959. 36. sz. 6. p. 
 
— — — 
 
George Călinescu. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 555. p. [Az író 

arcképével.] 
 
 

CĂLUGĂRU, ION 
(1902—1956) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Acél és kenyér. Regény [Oţel şi pîine. Roman]. Ford. Szikv Géza. 

Buk. 1954 ÁIMK. 463 p. 
I s m e r t e t é s :  
Oláh Tibor: Egy könyv fordítása. Igaz Szó 1955. 2. sz. 
127—129. p. 

Egy mihaszna gyermekkora. Regény [Copilăria unui netrebnic. 
Roman]. Ford. Kakassy Endre és Kacsó Sándor. Az utószót 
írta Kakassy Endre. Buk. 1958 ÁIMK. 326 p. 
I s m e r t e t é s :  
Fáklya 1958. máj. 10. sz. 
Beke Zoltán: ~ Igaz Szó 1958. 6. sz. 930—931. p. 
Ua.: Második kiadás. Buk. 1964 IK. (Kincses Könyvtár) 404 p. 
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GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör IV. 1964 
 
PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
[Intelectuali români progresişti despre Petőfi] 
A haladó román szellemiség állásfoglalása az időszerű Petőfihez. 

Szabad Szó 1945. 168. sz. [Ion Călugăru, Mihail Sadoveanu, 
Mihai Beniuc, Dumitru Corbea nyilatkozata.] 

Forgácsok. (Egy író naplójából.) Ford. P. P. Utunk 1956. 44. sz. 
4. p. 
 
 

CĂPRARIU, ALEXANDRU 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
O scrisoare lui Olga Bancic 
Olga Bancic levele. Ford. Fosztó Sándor. Utunk 1951. 19. sz. 

2. p. 
 
 

CERNA, PANAIT 
(1881—1913) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
Kis Tükör III. 1963 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Celei aşteptate 
Akire várok. Ford. Franyó Zoltán. Erdélyi Hírlap 1924. jan. 13. sz. 
Cîntec de martie 
Márciusi dal. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 132. p. 
În peşteră 
A barlang. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 131. p. 
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* 
 
Bitay Árpád: Panait Cerna (1881—1913). Istoria 1924, 35. p. 

Ua.: Cerna, Panait. Irodalmi Lexikon 1927, 181. p. 
Fekete Tivadar: Panait Cerna. 1881—1913. [Jegyz.] Klasszikus kert 

1930, 129. p. 
Todor A[vram]: Cerna Panait. Gutenberg Nagy Lexikon 7. 1931, 

401—402. p. 
 
 

CERNĂIANU, LIVIU 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Tanúskodik a Riska. Színmű. Ford. Molnár Tivadar. Rendezői 

tanácsok: George Rafael. Brassó 1962 Népi Alkotások Tar- 
tományi Háza (Színház sorozat) 39 p. 
 
 

CHIRIŢA, CONSTANTIN 
(1925) 

 
 
KÖTET — VOLUM 
 
A fehér ruhás leány vára [Castelul fetei în alb]. Ford. Deák Tamás. 

Buk. 1963 Ifj. K. 368 p. 
Ua.: Buk. 1965 Ifj. K. [Rmk] 
 
 

CIOCÎLTÎU, VASILE 
(1890) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Singur 
Egyedül. Ford. József Attila. Szép Szó 1936. 5. sz. 

Ua.: József Attila műfordításai 1954, 33. p. 
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CIPARIU, TIMOTEI 
(1805—1887) 

 
Stanca Sebestyén: Cipariu Timotheus. Petrozsény 1910, 74 p. 
Alexics György: Ţipar Timóteusz. Egyet. irod. 1905, 830. p. 
Bitay Árpád: Timoteiu Cipariu. A román irod. 1922, 39—40. p. 
Petrik Géza: Cipariu Timót. Magyarország bibliográfiája I. 142. p. 
Todor A[vram].: Cipariu Timoteu. Gutenberg Nagy Lexikon 7. 

1931. 557. p. 
Gáldi László: Az erdélyi román nyelvújítás 1943, 66—81. p. 
 
— — — 
 
Czihak Sándor (szül. 1825-ben Jassyban) és Cipariu Timót (szül. 

1805-ben). [Nekrológ]. Egyetemes Philológiai Közlöny 1888. 
111. p. 
 
 

CIURUNGA, AUREL 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntec de pace 
Öt világrész békét akar. Ford. Aragoni Sándor. Romániai Ma- 

gyar Szó 1949. júl. 10. sz. 
Pe steagurile noastre 
Zászlainkra ezt írtuk fel: Béke. Ford. Vihar Béla. Román költők 

1951, 286. p. 
Ua.: Új Szó 1951. 41. sz. 
 
 

CÎMPEANU, NICOLAE 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A szövőlány [O ţesătoare]. Fordítás románból. Buk. 1950 Scânteia 

Satelor kiadása. 31 p. [Társszerző — Coautor: Petre Dra- 
goş.] 



366 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

CÎRLOVA, VASILE 
(1809—1831) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
Román költők 1951 
Világirodalmi IV. 1956 
Kálnoky: Szeszélyes szüret 1958 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör I. 1961 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
Marşul Oştirii Române 
A román hadsereg indulója. Ford. Vidor Miklós. Világirodalmi IV. 

1956, 933. p. 
Pe ruinele Tîrgoviştei 
Tîrgoviste romjain. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930. 

27—28. p. 
Tîrgoviste romjai. Ford. Kálnoky László. Román költők 1951, 53— 

54. p. 
Ua.: Világirodalmi IV. 1956, 935. p. 
Ua.: Szeszélyes szüret 1958, 306—308. p. 
 

* 
 
Cîrlova, Vazul. Révai Nagy Lexikona IV. 286. p. 
Cîrlova, Vasile. Révai kétkötetes lexikona I. 241. p. 
Bitay Árpád: Vasile Cîrlova. (1809—1831). A román irod. 1922. 

104—105. p. 
Ua.: V. Cîrlova. Istoria 1924, 17. p. 
Ua.: Cîrlova, Vasile. Irodalmi Lexikon 1927, 174. p. 
Ua.: Cîrlova, Vasile. Világirodalmi Lexikon, 415. p. 

Fekete Tivadar: Vasile Cîrlova. 1809—1831. [Jegyz.] Klasszikus kert 
1930, 25. p. 

Köpeczi Béla: Vasile Cîrlova (1809—1831). [Jegyz.] Román költők 
1951, 307. p. 

[Domokos Sámuel]: Vasile Cîrlova. [Jegyz.] Világirodalmi IV. 
1956, 933. p. 

Kálnoky László: Cîrlova, Vasile (1809—1831). [Jegyz]. Szeszélyes 
szüret 1958, 422. p. 
 



COCEA, NICOLAE D. 367 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Gáldi László: Volney és Tasso hatása a román romantikára. Egye- 
temes Philológiai Közlöny 1942. 
Ua.: A román verstörténet korszakai I. Filológiai Közlöny 

1960. [Francia és görög hatás Vasile Cîrlova versművésze- 
tére; hímrímeiről.] 

Tincu, N.; Cîrlova, Vazul. [Tan.] Magyar—Román Szemle 1896. 
4. sz. 63—66. p. 
 
 

COCEA, NICOLAE D. 
(1880—1949) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Életem lapjaiból. Válogatott publicisztikai írások [Scrieri publi- 

cistice]. Ford. és az utószót írta Deák Tamás. Ruk. 1962 IK._ 
[Kincses Könyvtár] 258 p. 

A hosszú élet bora. [Regény] [Vinul de viaţă lungă]. Ford. V. And- 
rás János. Az utószót [Réz Pál] R. P. írta. A védőborító, 
kötésterv és ill. György Miklós munkája. Bp. 1962 EK. 
127 p. [Rmk] 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör III. 1963 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Fecior de slugă 
Szolgafi. [Ford. Sós Nándor.] Népújság 1933. jún. 5. — okt. 6. sz. 

[Folytatásokban.] 
Nea Nae 
Nae bá délelöttje. Ford. Sz. Gy. Korunk 1935. 359—364. p. 
 
* 
 
Németh László: Magyarok Romániában. A minőség forradalma. 

V—VI. köt. Bp. 1943 Magyar Élet kiadás. 459 p.: 388—390. p. 
Sós Nándor: Beszélgetés N. D. Coceaval új regényéről és esz- 

méiről. Népújság 1933. jún. 5. sz. 3. p. 
 



368 CODARCEA, CORNELIU ‒ CODREANU, MIHAI 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Nagy Géza: Magyarok Romániában. Németh László útirajza. Tanú 
1935. Erdélyi Helikon 1936. 50—54. p. [Kiemeli az útinap- 
lónak azt a részét, amelyben Németh László N. D. Coceával 
megvitatja a „nagy dunai békét”.] 

Az Era Nouă. Korunk 1936. 3. sz. 235—236. p. [N. D. Cocea szer- 
kesztette Era Nouă c. haladó szellemű folyóiratról.] 

 
— — — 
 
Fecior de slugă 
Bálint István: Mai román társadalmi regények. Korunk 1935. 

Nea Nae 
Korvin Sándor: A mai polgárság kritikája. . .  Korunk 1935, 406— 

407. p. 
 
 

CODARCEA, CORNELIU 
(1894) 

 
Gaál Gábor şi românii 
Gaál Gábor és a románság. Utunk 1956. 32. sz. [Gaál Gábor halála 

második évfordulóján.] 
Móricz Zsigmond în România 
Móricz Zsigmond a régi Romániában. Korunk 1957. 5. sz. 593— 

597. p. [Emlékezés Móricz Zsigmond 1926. évi kolozsvári lá- 
togatásáról.] 

Presa românească contemporană despre Ady Endre 
A korabeli román sajtó Ady Endréről. Igaz Szó 1957. 11. sz. 

906—912. p. [A Luceafărul, Adevărul cikkeiről.] 
 
 

CODREANU, MIHAI 
(1876—1957) 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Bitay: Műfordítások 1928 
Fekete: Szerelmes kert 1930 
Molnár: A gondolat virágai 1946 
Kis Tükör III. 1963 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Flux macabru 
Temetői szonett. Ford. Franyó Zoltán. Vörös lobogó 1957. jan. 

20. sz. 
 



CODRU-DRĂGUȘANU, ION 369 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Inspiraţia 
Ihlet. Ford. Franyó Zoltán. Vörös Lobogó 1957. jan. 20. sz. 
Simbolism de toamnă 
Az ősz szimbóluma. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 

1946, 31. p. 
Patriei 
A hazához. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 29. p. 
Solul Golgothei 
A Golgota hírnöke. Ford. Serestély Béla. Vasárnap 1931. 22. sz. 

430. p. 
A Golgota követe. Ford. József Attila. Erdélyi Helikon 1934. 539. p. 

Ua.: Szép Szó 1936. 5. sz. 
Sport de iarnă 
Téli sport. Ford. Gáldi László. Láthatár 1940. 83. p. 
Strigoii 
Boszorkány. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 33. p. 
Testamentul unui poet necunoscut 
Az ismeretlen költő végrendelete. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes 

kert 1930, 44. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 130. p. 

Ismeretlen költő végrendelete. Ford. Kövér Erzsébet. Vasárnap 
1940. 12. sz. 366. p. 

Végrendelet. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 38. p. 
Vedenii 
Látomás. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 34. p. 
* 
[Bitay Árpád]: Codreanu, Mihai. Irodalmi Lexikon 1927, 198. p. 

 
 

CODRU-DRĂGUŞANU, ION 
(1818—1884) 

 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör I. 1961 
* 
Bitay Árpád: Még egy román kortárs magasztaló megemlékezése 

Széchenyi Istvánról. Erdélyi Irodalmi Szemle 1929. 
 



370 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

COLIN, VLADIMIR 
(1921) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A kormorán tengerre száll. Elbeszélés [Cormoranul pleacă pe mare. 

Povestire]. Ford. Jánosházy György. Buk. 1952 ÁIMK. 94 p. 
Mesék [Basme]. Ford. [Nagy Elek] Méhes György. Ill. Marcela 

Cordescu. 1953-ban Állami Díjjal kitüntetett mű. Buk. 1956 
Ifj. K. 204 p. [Rmk] 

A sirály visszatér. Regény [întoarcerea pescăruşului. Roman]. Ford. 
Bácski György. Buk. 1961 Ifj. K. 250 p. [Rmk] 

Az üvegszarvas [Basmele omului]. Ford. Méhes György. Ill. Marcela 
Cordescu. Buk. 1964 Ifj. K. 188 p. 

 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Acul şi foarfeca 
A tű meg az olló. Ford. [Nagy Elek] Méhes György. Mesék, 138— 

151. p. 
Bob de grîu 
Búzaszem. 3—21. p. 
Buruiana neagră 
A fekete nadály. 22—37. p. 
Fierarul năzdrăvan 
A bűvös kovács. 190—202. p. 
Hans şi cele patru castele 
Hans és a négy kastély. 50—61. p. 
Mladen, fiul ursului 
Mladen, a medve fia. 62—77. p. 
Povestea cîntecului 
Mese a muzsikáról. 38—49. p. 
Povestea fericirii 
Mese a boldogságról. 152—169. p. 
Puterea dragostei 
A szerelem hatalma. 78—91. p. 



CONACHI, COSTACHE ‒ CONSTANTIN, THEODOR 371 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Slava, fiica pămîntului 
Szláva, a föld leánya. 92—109. p. 
Tinereţe fără bătrîneţe 
Mese az örök ifjúságról és a halhatatlan életről. 110—137. p. 
 
 

CONACHI, COSTACHE 
(1777—1849) 

 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör I. 1961 
 
* 
 
Alexics György: Costache Conachi. Egyet. irod. 1905, 839—840. p. 
Bitay Árpád: C. Conachi (1778—1849). A román irod. 1922. 101. p. 

 
 

CONSTANTIN, ILIE 
(1939) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Unui comunist mai în virstă 
Egy idősebb kommunistához. Ford. Deák Tamás. Igaz Szó 1960. 

9. sz. 386. p. 
 
 

CONSTANTIN, THEODOR 
(1910) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Oszlik a sötétség. Novellák [Se destramă noaptea. Nuvele]. Ford. 

Majtényi Erik. A borítólapot Pop-Silaghi Vasile rajzolta. 
Buk. 1961 IK. 229 p. 



372 CONSTANTINESCU, ALEXANDRU ‒ CORBEA, DUMITRU 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

CONSTANTINESCU, ALEXANDRU 
(1905—1956) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A három vitéz [Cei trei viteji]. Ford. — Buk. 1959 Ifj. K. 144 p. 

 
 

CONSTANTINESCU, TITEL 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Házi tücsök [Mesék. Greierul casei. Poveşti]. Tamás Mária ford. A 

rajzok és a borító Romeo Voinescu munkája. Buk. 1964 Ifj. 
K. (Napsugár Könyvek) 76 p. 
 
 

CONTA, VASILE 
(1846—1882) 

 
 

Bitay Árpád: V. Conta (1846—1882). Istoria 1924, 42. p. 
Alexics György: Conta Vazul. Gutenberg Nagy Lexikon 8. 1931, 

50. p. 
 
 

CORBEA, DUMITRU 
(1910) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
FTanyó: Barangolás 1965 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Badea mi-a dat cuvînt 
A szeretőm megígérte. Ford. Szabédi László. Utunk 1954. 21. sz. 

1. p. 
 



CORBEA, DUMITRU 373 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Ciritelul 
A tövis. Ford. Szabédi László. Irodalmi Almanach 1952. 490. p. 
Cînt zilele ce au să vină 
Jövőnkről. Ford. Székely János. Igaz Szó 1959. 10. sz. 598. p. 
Comuniştii 
A kommunisták. Ford. Franyó Zoltán. Falvak Dolgozó Népe 1959. 

nov. 3. sz. 
Ua.: Művelődés 1960. 5. sz. 44. p. 
Ua.: Vörös Zászló 1960. júl. 17. sz. 

Fata frumoasă 
Szép leányka. Ford. Flibuszter Henrik. Művelődési Útmutató 1955. 

10. sz. 62. p. 
Floarea muncii 
A munka virága. Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1954. 18. sz. 3. p. 

Ua.: Művelődés 1956. 7. sz. 45. p. 
Izvorul puterii mele 
Erőm forrása. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 201. p. 

Ua.: Falvak Dolgozó Népe 1960. ápr. 12. sz. 
Împlinire 
Beteljesülés. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1947. júl. 5. sz. 

Ua.: Ötsarkú 1959, 199—200. p. 
Mugurul 
Rügy. Ford. Franyó Zoltán. Szabad Szó 1956. jún. 16. sz. 

Ua.: Évezredek 1960, 200. p. 
Munca 
Munka. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1947. júl. 5. sz. 
Nu sînt cîntăreţ de stele 
Nem vagyok csillagok énekese. Ford. Anton Péter. Diárium 1948. 

5—6. sz. 148. p. 
Secetă 
Aszály. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1947. júl. 5. sz. 

Ua.: Irodalmi Szemle 1948. 6—7. sz. 25. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 200. p. 

Truda 
Törődés. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 199. p. 
 
— — — 
 
[Intelectuali români progresişti despre Petőfi] 
A haladó román szellemiség állásfoglalása az időszerű Petőfihez. 

Szabad Szó 1945. 168. sz. [Mihail Sadoveanu, Ion Călugăru, 
Mihai Beniuc, Dumitru Corbea nyilatkozata.] 
 



374 CORESI 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

* 
 
Domokos Sámuel: Az új román szocialista költészet. Tiszántúli 

Népszava 1947. [Ismerteti Şaisprezece milioane — Tizenhat 
millió c. verskötetét.] 

Dumitru Corbea. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 598. p. [Az író 
arcképével.] 

 
 

CORESI 
(XVI. sz.) 

 
 

Alexics György: Protestáns korszak Erdélyben. Egyet. irod. 1905, 
809—816. p. 

Bitay Árpád: A román vallásos irodalom áttekintése. Diaconul 
Coresi (1560—1563). A román irod. 1922, 9—11. p. 
Ua.: A román próza fejlődésének áttekintése. Huszita szö- 
vegek. Coresi könyvei. A román irod, 1922, 87. p. 
Ua.: Literatura religioasă. Istoria 1924, 6—8. p. 
Ua.: B. Á.: Coresi, Diaconul. Világirodalmi Lexikon I. 1931, 
467. p. 

Keresztury Sándor: Magyar fordítások a román irodalomban. Va- 
sárnap 1926. [Coresi: Molitvelnic; Palia stb.] 

Majláth Béla: A magyarországi régi oláh nyomtatványok a XVI. 
és XVIII, században. Felolvasta a Harminchatodik akadé- 
miai ülésen [1883. dec. 3-án.]. Akadémiai Értesítő 1883. 
149—155. p. [Közli a brassói és a nagyszebeni nyomda val- 
lásos tárgyú könyveinek jegyzékét.] 

Moldován Gergely: A román nyomtatott munkák. Figyelő 1875. 
18. sz. 208—210. p. [Coresi, Varlaam, Ureche stb. könyvei 
az 1870-es évekig.] 

Popovici József: Két XVI. századbeli román nyomtatvány. [Egy 
melléklet.] [Tan.] Magyar Könyvszemle 1913. 106—112. p. 
[Tárgyalja Coresi: Evangheliar c. könyvét és a Paliát (1582), 
amelynek ismeretlen részét mellékletben közli.] 

Veégh Sándor: Két XVI. századi román kathekizmus magyar for- 
rásai. Erdélyi Múzeum 1937. 62—65. p. [Az 1544-i nagy- 
szebeni és az 1559-i brassói katekizmus magyar forrásairól.] 
 



CORLACIU, BEN ‒ COSAȘU, RADU 375 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Veress Endre: Erdélyi- és magyarországi régi oláh könyvek (1544— 
1808). Erdélyi Múzeum 1910. 142—176. p. [Coresi nyom- 
tatványairól, valamint az Erdélyben megjelent régi román 
könyvekről.] 
Ua.: Klny-ban is. 

Uricariu: A brassói Evanghelia. Temesvári Hírlap 1923. 48. sz. 
[Coresi: Evangheliarul (1581) c. könyvéről.] 

 
 

CORLACIU, BEN 
(1925) 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Román költők 1951 
Köpeczi: Román költők 1961 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Nunta la ţară 
A földműves éneke. Ford. Deák Tamás. Művelődési Útmutató 

4. sz. 22. p. 
Doină 
Szegény asszony írja. Ford. Urbán Ernő. Román költők 1951, 

290—291. p. 
Román asszony levele. Ford. Szűcs László. Új Szó 1951. 53. sz. 

 
 

COSAŞU, RADU 
(1930) 

 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Irina 
Irina. Ford. Bálint István. Igaz Szó 1960. 10. sz. 855—862. p. 
Preludiu 
Nyitány. Ford. Bálint Tibor. Utunk 1960. 47. sz. 3—4. p. [Pamfil F. 

illusztrációjával.] 
Vlada 
Vlada. Ford. Bözödi György. Igaz Szó 1960. 1. sz. 19—34. p. 

 



376 COSTIN, I. G. ‒ COSTIN, MIRON 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

COSTIN, I. G. 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Plopul 
A jegenye. Ford. Számadó György. Most csak ennyi. . .  1930, 12. p. 

 
 

COSTIN, MIRON 
(1633—1691) 

 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
Kis Tükör I. 1961 
 
* 

Oprişa Pál: Costin Miron. Tanulmány a román irodalomtörténet 
köréből. Írta — Bp. 1892 Rózsa Kálmán és neje ny. 32 p. 

Barbul Jenő: A román történetírás 1820-ig. Bp. [é.n.] Német Jó- 
zsef ny. 53 p. [Miron Costin, Grigore Ureche, Ion Neculce 
stb. munkássága.] 

Bitay Árpád: A román történetírás fejlődésének áttekintése és 
általános jellemzése. A román irod. 1922, 17. p. 

Ua.: A román költészet fejlődésének áttekintése. A román 
irod. 1922, 100—104. p. 
Ua.: Miron Costin. A román irod. 1922, 22—24. p. 
Ua.: Miron Costin (1633—1691). Istoria 1924, 11. p. 
Ua.: B. Á.: Costin, Miron. Világirodalmi Lexikon I. 1931, 
472. p. 

Costin, Miron. Új Magyar Lexikon I. 1959, 472. p. 
 
— — — 
 
Gáldi László: A román verstörténet korszakai I. Filológiai Közlöny 

1960. 
Józsa János: Miron Costin moldvai kancellár magyar történeti 

szereplése a XVIII. században. Vasárnap 1940. 18—21. p. 
 



COSTIN, NICOLAE ‒ COSTIN, SEBASTIAN 377 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

COSTIN, NICOLAE 
(1660—1712) 

 
 

Bitay Árpád: Nicolae Costin (1660—1711). Istoria 1924, 12. p. 
Ua.: B. Á.: Costin, Nicolae. Világirodalmi Lexikon I. 1931, 
472. p. 

Costin, Nicolae. Új Magyar Lexikon I. 1959, 472. p. 
 
 

COSTIN, SEBASTIAN 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
A címer előtt. Ford. Krizbai Géza. Igaz Szó 1959. 5. sz. 665. p. 
 
* 
 
[Oláh Tibor] O. T.: Fiatal román költők. Uo. 

 



378 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

COŞBUC, GEORGE 
(1866—1918) 

 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Költemények [Poezii]. Ford. Révai Károly. [Bevez. Alexics György.] 

Bp. 1905 Luceafărul ny. XIII + 83 p. [A szerző neve így: 
Coşbuc György] 
I s m e r t e t é s :  
Kacziány Géza: ~ Hazánk 1905. 295. sz. 
Kárpáti Endre: ~ Dunántúli Hírlap 1910. 111. sz. 

Mese a libákról [Povestea gîştelor]. Ford. Majtényi Erik. Ill. Po- 
pescu N. Buk. 1952 Ifj. K. 8 p. 

Mese a libákról [Povestea gîştelor]. Ford. Majtényi Erik. Ill. Ceauşu 
Elena. Buk. 1958 Ifj. K. 11 p. 

Erdei lakodalom [Nuntă în codru]. Ford. Deák Tamás. Elena 
Ceauşu rajzaival. Buk. 1957 Ifj. K. 16 p. 

A pásztorlány. Válogatott versek [Păstoriţa. Versuri alese]. Szerk. 
Jékely Zoltán és V. András János. Az utószót I. Popper 
írta. (Ford. Fáskerthy György.) Ford. Áprily Lajos, Deák 
Tamás, Fodor András stb. A védőboríték és fedélterv Papp 
Klára munkája. Bp. 1958 EK. 251 p. 
I s m e r t e t é s :  
Botár Béla: Egy nagy román költő — magyar fordításban. 
Élet és Irodalom 1959. 20. sz. 
Réz Pál: Cosbuc versei magyarul. Nagyvilág 1959. 5. sz. 767— 
768. p. 
Domokos Sámuel: Coşbuc în limba maghiară. Foaia Noastră 
1959. máj. 15. sz. 
Ua.: Költemények címmel Buk. 1958 ÁIMK. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Előre 1959. ápr. 25. sz. 
A szabadság lírikusa. George Coşbuc verskötetének fordí- 
tásáról. Fáklya 1959. máj. 16. sz. 
Kacsir Mária: Coşbuc költeményeinek új magyar gyűjtemé- 
nyéhez. Előre 1959. máj. 15. sz. 
Láng Gusztáv: Coşbuc magyarul. Utunk 1959. 15. sz. 2. p. 
[Ficzay Dénes] [F. D.]: ~ Vörös Lobogó 1959. jún. 11. sz. 
Petre Pascu: Coşbuc în limba maghiară. Tribuna 1959. 28. sz. 
3—8. p. 
Márki Zoltán: Az igazi Coşbuc — magyarul. Korunk 1959. 
9. sz. 1363—1365. p. 
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Költemények [Poezii]. Vál. és az előszót írta Láng Gusztáv. Coşbuc 
arcképét Abódi Nagy Béla rajzolta. Buk. 1961 Ifj. K. (Ta- 
nulók Könyvtára) 191 p. 

Költemények [Poezii]. [Mihai Beniuc előszavával.] Ill. A. Stoicescu. 
Buk. 1964 Ifj. K. 191 p. 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szabad Szó Naptára Bp. 1900 
Révai: Delelő 1907 
Brán—Révai: Román költőkből 1910 
Alexics György: Román nyelvtan 15 levélben. Bp. [1930] 
Molnár Sándor: Ilyen a szívem. Versek [Aşa mi-e inima. Versuri]. 

Petroşani 1922 Globus ny. 64 p. 
Ua.: [Második kiadás.] Arad 1926 Az „Új Génius” kiadása. 

Kováts: A költői írásművek 1922; 1924 
M. olvasókönyv I 1923 
M. olvasókönyv II 1923 
Köváry—Molnár: Erdélyi írók 1923 
Proletárok verseskönyve 1925 
Kiss: Átültetett virágok 1925 
Olvasókönyv VI 1925 
Bitay: Műfordítások 1928 
Gáldi: Műfordítások 1928 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
M. olvasókönyv III 1936 
M. olvasókönyv VI 1937 
Salamon: Szegények küszöbén 1938 
Molnár Sándor: író naplója. Arad 1944 
Rubin: A szabadság költői 1945 
Kéki: Mai román líra 1947 
M. olvasókönyv VII 1949 
Falvak Dolgozó Népe Naptára 1951 
Román költők 1951 
József Attila válogatott művei [Opere alese]. Sajtó alá rendezte 

Szabolcsi Miklós. Bp. 1952 SzK. (Magyar Klasszikusok) 462 p. 
Kiss Jenő: Úti rapszódia 1954 
Szántó: József Attila műfordításai 1954 
Világirodalmi IV. 1956 
Irodalmi Évkönyv 1957 
Weöres Sándor: A lélek idézése. Műfordítások [Chemarea sufletu- 

lui. Tălmăciri] Bp. 1958 EK. 904 p. 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Jékely: Keresztút 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör II. 1962 
Illyés Gyula: Nyitott ajtó. Válogatott versfordítások [Uşa des- 

chisă. Traduceri]. Bp. 1963 EK. 675 p. 
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KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Aghiotantul 
Az adjutáns. Ford. Fodor András. A pásztorlány 1958, 214—215. p. 

(Az oldalszámok azonosak a Költemények 1958 c. kötet ol- 
dalszámaival.) 

Armindenii 
Májusfa. Ford. Révai Károly. Költemények 1905, 19—20. p. 

Ua.: M. olvasókönyv II 1923, 21—22. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 85—87. p. 

Baladă 
Falusi történet. Ford. Révai Károly. Hunyadvármegye 1905. 54. sz. 

Ua.: Költemények 1905, 51—53. p. 
Ballada. Ford. Franyó Zoltán. Élet és Irodalom 1958. máj. 9. sz. 

6. p. 
Ua: Igaz Szó 1958. 6. sz. 837—838. p. 
Ua.: A pásztorlány 1958, 143—144. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 166—167. p. 

Blăstăm de mamă. Legendă poporală din giurul Năsăudului. 
Léna és Lenuca. Ford. Salamon Ernő. Szegények küszöbén 1938, 37— 

38. p. 
Cîntec [Mamă, sînt silită eu. . . ] 
Dal. Ford. Révai Károly. Kimondom 1934. jan. 11. sz. 7. p. 
Cîntec [Traiul cînd ţi să ureşte] 
Dal. Ford. Révai Károly, költemények 1905, 76—77. p. 

Ua.: Román költőkből 1910, 156—157. p. 
[Ford. Révai Károly] Aurora 1923. 3. sz. 4. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 97. p. 
Ua.: Kimondom 1934. jan. 11. sz. 7. p. 
Ford. [Brán Lőrinc] B. L.: Zsibóvidéki Hírlap 1913. aug. 
23. sz. 

Ének. Ford. Pálffi Zoltán. Ellenzék 1926. okt. 4. sz. 
Ford. Kányádi Sándor. Napsugár 1958. 5. sz. 8. p. 

[Cîntec VIII]  [Ieri pe un trandafir] 
Minap egy vadrózsafán. Ford. Szánthó Vitus. Székelyföld 1905. 

65. sz. 
[Cîntec XXXII] [Unii vreau să aibă multe] 
Némelyek sokat kívánnak. Ford. Szánthó Vitus. Székelyföld 1905. 

65. sz. 
Cîntec de seară 
Esti dal. Ford. Baumgarten László. Cimbora 1924. 30. sz. 
Cîntecul fusului 
Az orsó éneke. Ford. Révai Károly. Hunyadvármegye 1903. 14. sz. 

Ua.: Költemények 1905, 28—30. p. 
Ford. Kányádi Sándor. Ifjúmunkás 1958. máj. 8. sz. 
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Orsódal. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 120—122. p. 
Az orsó dala. Ford. Pascu P. Temesvári Hírlap 1926. 165. sz. 

Ford. Fekete Tivadar. Vigilia 1939. 626—628. p. 
Ford. Franyó Zoltán. A pásztorlány 1958, 59—61. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 152—154. p. 

Cîntecul redutei 
Az erőd dala. Ford. Vajda'Endre. A pásztorlány 1958, 156—158. p. 
Colindătorii 
A karácsonyi énekesek. Ford. Kara Győző. Erdélyi Hírlap 1927. 

szept. 25. sz. 
Concertul primăverii 
Tavaszi hangverseny. Ford. Szabó Magda. A pásztorlány 1958, 

198—199. p. 
Crăiasa zînelor 
A tündérek királynője. Ford. Kányádi Sándor. A pásztorlány 

1958, 14—19. p. 
Ua.: Utunk 1958. 19. sz. 4. p. 

Decebal cătră popor 
Decebál a néphez. Ford. Révai Károly. Költemények 1905, 23. p. 
Decebál beszéde a néphez. Ford. Szabó Magda. A pásztorlány 1958, 

145—146. p. 
De pe deal [E capul ei, şi pieptul ei] 
A dombon. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1956. 30. sz. 

Ua.: A pásztorlány 1958, 141—142. p. 
Din adîncimi 
A végtelenségből. Ford. Révai Károly. Déva és Vidéke 1905. 2. sz. 

Ua.: Költemények 1905, 73—74. p. 
Din copilărie 
Gyermekkoromból. Ford. Révai Károly. Költemények 1905, 41— 

44. p. 
Gyermek koromból. Ford. Révai Károly. Familia 1904. 20. sz. 230— 

231. p. 
Ua.: Újság 1904. 85. sz. 
Ua.: Szabó Emil: Coşbuc 1904, 173. p. [Közli az eredetit is.] 

Doina 
Dojna. Ford. Fodor András. Román költők 1951, 141—144. p. 

Ford. Tóth István. Előre 1955. szept. 10. sz. 
Ford. Franyó Zoltán. A pásztorlány 1958, 124—127. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 162—165. p. 

Dorobanţul 
A gyalogos. Ford. Majtényi Erik. Pionír 1952. máj. 23. sz. 
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A dorobánc. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1953. 41. sz. 1. p. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1954. 6. sz. 1. p. 
Ua.: Úti rapszódia 1954, 141—143. p. 
Ua.: Előre 1958. máj. 9. sz. 
Ua.: A pásztorlány 1958, 166—167. p. 
Ua.: Fáklya 1959. máj. 5. sz. 
Ua.: Előre 1959. máj. 9. sz. 
Ua.: Szabad Szó 1959. máj. 10. sz. 
Ua.: Vörös Lobogó 1960. máj. 8. sz. 
Ford. — Igazság 1960. máj. 7. sz. 

După furtună 
Vihar után. Ford. Nemes Nagy Ágnes. A pásztorlány 1958, 173— 

175. p. 
Duşmancele 
Ellenfelek. Ford. Szemlér Ferenc. A pásztorlány 1958, 69—72. p. 

Ua.: Ötsarkú 1959, 141—144. p. 
Ua.: Szöveggyűjtemény 1960, 360—362. p. 

El-Zorab 
El-Zorab. Ford. Pascu Pál. Temesvári Hírlap 1924. 256. sz. 

Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 113—119. p. 
Ford. Tóth István. Utunk 1956. 13. sz. 4. p. 
Ford. Franyó Zoltán. Bánsági Üzenet 1957. 91—93. p. 
Ua.: A pásztorlány 1958, 73—78. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 154—159. p. 
Ford. — M. olvasókönyv IV 1959, 109. p. 

Ex ossibus ultor 
Ex ossibus ultor. Ford. Franyó Zoltán. A pásztorlány 1958, 94— 

95. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 159—160. p. 

Fata mamii 
Anyja leánya. Ford. Révai Károly. Újság 1905. 110. sz. 

Ua.: Hunyadvármegye 1905. 34. sz. 
Ua.: Költemények 1905, 54—56. p. 

Fata morarului 
Molnár leány. Ford. Révai Károly. Újság 1903. 25. sz. 

Ua.: Költemények 1905, 49—50. p. 
Ua.: Román költőkből 1910, 139—140. p. 

A molnár leánya. Ford. Jékely Zoltán. A pásztorlány 1958, 35— 
36. p. 

Fatma 
Fatma. Ford. Gáldi László. Műfordítások 1928, 40—41. p. 
Fragment 
Töredék. Ford. Révai Károly. Költemények 1905, 78—79. p. 
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Gazel 
Gazél. Ford. Franyó Zoltán. Előre 1957. júl. 13. sz. 

Ua.: A pásztorlány 1958, 79. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 159. p. 

Golia ticălosul 
A hitvány Gólia. Ford. Kardos László. A pásztorlány 1958, 180— 

181. p. 
Hafis 
Hafis. Ford. Szánthó Vitus. Újság 1906. 272. sz. 
Hora 
Hóra. Ford. Hegyi Endre. A pásztorlány 1958, 178—179. p. 
Iarna pe uliţă 
Téli utca. Ford. Jékely Zoltán. A pásztorlány 1958, 137—140. p. 
In opressores 
In opressores. Ford. Szemlér Ferenc. Előre 1958. máj. 10. sz. 

Ua.: A pásztorlány 1958, 119—120. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 144—145. p. 

În miezul verii 
Nyár derekán. Ford. Nadányi Zoltán. Román költők 1951, 136— 

138. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1956. 7. sz. 1. p. 
Ford. Szabó Magda. A pásztorlány 1958, 147—149. p. 

În zori 
Hajnalban. Ford. Osváth József. Eperjesi Lapok 1914. 50. sz. 
[La bani li-e gîndul tot] 
Pénz az istenük. Ford. Kányádi Sándor. Művelődés 1958. 5. sz. 

27. p. 
La oglindă 
A tükör előtt. Ford. Révai Károly. Költemények 1905, 64—68. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 93—97. p. 
La paşti 
Húsvétkor. Ford. Révai Károly. Familia 1904. 20. sz. 230. p. 

Ua.: Újság 1904. 94. sz. 
Ua.: Szabó Emil: Coşbuc 1904, 172. p. [Közli az eredetit is.] 
Ua.: Nagybánya és Vidéke 1904. 13. sz. 
Ua.: Költemények 1905, 35—36. p. 
Ua.: Román költőkből 1910, 143—144. p. 
Ford. Alexics György. Román nyelvtan 15 levélben [1920] 
310—312. p. 
Ford. Molnár Sándor. Erdélyi írók 1923, 12—13. p. 
Ua.: Húsvétkor. La paști. A költői írásművek 1922; 1924, 
177—178. p. 
Ua.: Nagybánya 1924. 31. sz. 
 



384 COȘBUC, GEORGE 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Lordul John 
János Lord. Ford. Csinádi János. Utunk 1952. 17/18. sz. 2. p. 
Lupta vieţii 
Az élet harca. Ford. Révai Károly. Nagybányai Hírlap 1903. 48. sz. 

Ua.: Költemények 1905, 45—46. p. 
Ua.: Proletárok verses könyve 1925, 22—23. p. 
Ford. Vidor Miklós. Román költők 1951, 124. p. 
Ua.: A pásztorlány 1958, 117—118. p. 

Mama 
Anyám. Ford. Révai Károly. Vasárnapi Újság 1903. 16. sz. 

Ua.: Képes Folyóirat 1903. 15. sz. 
Ua.: Familia 1903. 44. sz. 
Ua.: Szabó Emil: Coşbuc 1904, 166. p. 
Ua.: Költemények 1905, 1—3.. p. 
Ua.: Egyet. irod. 1905, 861—862. p. 
Ua.: Román költőkből 1910, 148—150. p. 
Ua.: Olvasókönyv VI 1925, 98—99. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 70—72. p. 
Ua.: M. olvasókönyv III 1936, 145—146. p. 
Ua.: M. olvasókönyv VI 1937, 311—313. p. 
Ford. Jékely Zoltán. A pásztorlány 1958, 108—110. p. 
Ford. Franyó Zoltán. Művelődés 1958. 5. sz. 26. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 162. p. 
Ford. — Vörös Lobogó 1959. szept. 6. sz. 

Mînioasă 
A makrancos leány. Ford. Ignácz Rózsa. A pásztorlány 1958, 30— 

32. p. 
Moartea lui Fulger 
Villám halála. Ford. Rába György. Román költők 1951, 129—135. p. 

Ua.: A pásztor lány 1958, 80—88. p. 
Morţi — pentru cine? 
Meghaltak — kiért? Ford. Gáspár Endre. Román költők 1951. 

146—147. p. 
Ua.: A pásztorlány 1958, 217—218. p. 

Murind 
A haldokló. Ford. Szabó Magda. A pásztorlány 1958, 159—160. p. 
[N-au pat, n-au vatră. . . ] 
Nincs ágyuk, székük. . .  Ford. Kiss Jenő. Előre 1953. 20. sz. 1. p. 

Ua.: Utunk 1953. 20. sz. 1. p. 
Ua.: Pásztorlány 1958, 221. p. 

Se asztal, se ágy, se tűzhely. . .  Ford. Kányádi Sándor. Utunk 
1956. 30. sz. 3. p. 
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Nebuna 
Az őrült asszony. Ford. Szabó Ede. Román költők 1951, 125—128. p. 

Ua.: A pásztorlány 1958, 25—29. p. 
Noapte de vară 
Nyári éjszaka. Ford. Révai Károly. Hunyadvármegye 1905. 39. sz. 

Ua.: Költemények 1905, 7. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 98. p. 
Ua.: M. olvasókönyv VII 1949, 42. p. 

Nyári éj. Ford. Vidor Miklós. Világirodalmi IV. 1956, 966. p. 
Ua.: Szöveggyűjtemény 1960, 359—360. p. 

Noi vrem, pămînt! 
Földet nekünk! („Noi vrem pămînt”) Ford. Kacziány Géza. Sza- 

bad Szó Naptára Bp. 1900, 87—88. p. 
Ua.: Unirea 1901. 46. sz. 369—371. p. 
Ua.: Magyar Szalon 1902. 37. köt. 369—371. p. 
Ua.: Alkotmány 1907. 79. sz. 
Ua.: Földet nekünk! (Noi vrem pămînt!) A költői írásművek 
1922; 1924, 174—176. (Dr. Kováts S. János jegyzetében többek 
közt ezt írja a versről: „Ennél erősebb s találóbb szociális 
ízű verset keveset találni a világirodalomban is.”] 
Ua.: Proletárok verseskönyve 1925, 17—19. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 87—89. p. 
Ford. Molnár Sándor. Író naplója 1944, 2—4. p. 

Föld kell nekünk! Ford. Justus Pál. Szabad Szó 1944. 46. sz. 
Földet adj! Ford. József Attila. Új idők 1945. 104. p. 

Ua.: A szabadság költői 1945, 90—91. p. 
Ua.: Kéki: Mai román líra 1947, 9—10. p. 
Ua.: M. olvasókönyv VII 1949, 174—176. p. 
Ua.: Irodalmi Almanach 1951. 4—5. sz. 683—684. p. 
Ua.: Román költők 1951, 139—140. p. 
Ua.: Falvak Dolgozó Népe Naptára 1951, 181—182. f?. 
Ua.: József Attila vál. művei 1952, 376—378. p. 
Ua.: József Attila műfordításai 1954, 29—30. p. 
Ua.: Világirodalmi IV. 1956, 965.. p. 
Ua.: Irodalmi Évkönyv 1957, 86—88. p. [A teljes szöveg első 
kiadása, a készülő Coşbuc-kötetből] 
Ua.: Szabad Szó 1957. febr. 19. sz. 
Ua.: Pionír 1957. 21. sz. 
Ua.: A pásztorlány 1958, 111—113. p. 

Nu-i ca ea 
Nincs az egész városban. . .  Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1956. 

30. sz. 3. p. 
Ua.: Falvak Dolgozó Népe 1957. jún. 11. sz. 
Ua.: A pásztorlány 1958, 51. p. 

Numai una! 
Őt, senki mást! Ford. Ignácz Rózsa. A pásztorlány 1958, 33—34. p. 



386 COȘBUC, GEORGE 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Nunta Zamfirei 
Zamfira esküvője. Ford. Vidor Miklós. Világirodalmi IV. 1956, 

960—968. p. 
Ua.: A pásztorlány 1958, 37—42. p. 

Nuntă în codru 
Erdei lakodalom. Ford. Deák Tamás. A pásztorlány 1958, 187— 

192. p. 
Nu te-ai princeput! 
Nem értettél meg. Ford. Révai Károly. Költemények 1905, 76— 

77. p. 
Nem értetted. . .  Ford. Fodor András. A pásztorlány 1958, 43— 

44. p. 
O scrisoare de la Muselim-Selo 
Levél Muselim-Selóból. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 

57—64. p. 
Levél Muszelim-Szelóból. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1952. 19. sz. 3. p. 

Ua.: Dolgozó Nő 1953. 6. sz. 20. p. 
Ua.: Úti rapszódia 1954, 143—146. p. 
Ua.: Igazság 1954. máj. 9. sz. 
Ua.: Vörös Zászló 1956. 238. sz. 
Ua.: Falvak Dolgozó Népe 1957. máj. 7. sz. 
Ua.: A pásztorlány 1958, 168—170. p. 
Ua.: Szöveggyűjtemény 1960, 363—365. p. 

Pace 
Béke. Ford. Jékely Zoltán. A pásztorlány 1958, 171—172. p. 

Ua.: Keresztút 1959, 52—53. p. 
Pastel 
Esti kép. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 68—71. p. 
Pasztell-kép. Ford. Jékely Zoltán. A pásztorlány 1958, 161—162. p. 

Ua.: Keresztút 1959, 49. p. 
Paşa Hassan 
Hasszán pasa. Ford. Szemlér Ferenc. A pásztorlány 1958, 121— 

123. p. 
Pămîntul uitării 
Elfeledett föld. Ford. Szemlér Ferenc. A pásztorlány 1958, 202— 

203. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 147—148. p. 

Păstoriţa 
Pásztor leányka. Ford. Révai Károly. Újság 1904. 281. sz. 

Ua.: Hunyadvármegye 1904. 81. sz. 
Ua.: Szabó Emil: Coşbuc 1904, 170. p. [Közli az eredetit is.] 
Ua.: Pásztorlányka. Költemények 1905, 57—58. p. 

A pásztorlány. Ford. Nemes Nagy Ágnes. A pásztorlány 1958, 62— 
63. p. 
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Pe dealul Plevnei 
Plevna hegyén. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 65— 

67. p. 
Pe lîngă boi 
Mikor ő szántani ment. Ford. Révai Károly. Költemények 1905, 

24—26. p. 
Ua.: Nagybánya 1908. 30. sz. 
Ua.: Nagyatádi Hírlap 1908. 33. sz. 
Ua.: Falusi történet. Román költőkből 1910, 141—143. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 90. p. 

Az ökrök után. Ford. Tóth István. Előre 1955. szept. 10. sz. 
Ua.: Utunk 1956. 6. sz. 3. p. 

Az ökrök mellett. Ford. Ignácz Rózsa. A pásztorlány 1958, 45— 
46. p. 

Pe munte 
A hegyen. Ford. Révai Károly. Újság 1904. 14. sz. 
A hegyekben. Ford. Illyés Gyula. Igaz Szó 1956. 3. sz. 292. p. 

Ua.: A pásztorlány 1958, 176—177. p. 
Pentru libertate 
A szabadságért. Ford. Szabó Ede. Román költők 1951, 148—149. p. 

Ua.: A pásztorlány 1958, 193—195. p. 
Ua.: Vörös Lobogó 1960. szept. 11. sz. 
Ford. Csatádi Pál. Művelődés 1958. 12. sz. 3. p. 
Ford. — Szöveggyűjtemény 1960. 365—366. p. 

Pe plaiul muntelui 
A hegyi réten. Ford. Szemlér Ferenc. A pásztorlány 1958, 184— 

185. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 146—147. p. 

Pe Tîmpa 
A dombon. Ford. Nemes Nagy Ágnes. A pásztorlány 1958, 186. p. 
Pierde-vară 
Álmodozó. Ford. Weöres Sándor. A pásztorlány 1958, 163—165. p. 

Ua.: A lélek idézése 1958, 870—872. p. 
Poetul 
A költő. Ford. Rába György. Román költők 1951, 145. p. 

Ua.: A pásztorlány 1958, 212—213. p. 
Ua.: Tájékoztató a megjelenő könyvekről 1959 febr. 6. p. 

Povestea căprarului 
A káplár története. Ford. Takács Tibor. A pásztorlány 1958, 153— 

155. p. 
Povestea cîntării 
A dal regéje. Ford. Szemlér Ferenc. A pásztorlány 1958, 182— 

183. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 149—150. p. 
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Povestea, giştetor 
Mese a libákról. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1959. 2. sz. 58. p. 
Prin Mehadia 
Mehádia felé. Ford. Áprily Lajos. A pásztorlány 1958. 196—197. p. 
Puntea lui Rumi 
Rumi pallója. Ford. Hegedűs Géza. A pásztorlány 1958, 89—93. p. 
Rada 
Ráda. Ford. Franyó Zoltán. A pásztorlány 1958, 20—24. p. 
Rea de plată 
Malomból jött a kislány. Ford. Tátrai Barna. Fáklya 1956. júl. 

17. sz. 
Ua.: Utunk 1956. 36. sz. 

Rossz adós. Ford. Kányádi Sándor. Művelődés 1958. 5. sz. 27. p. 
Sovány fizetség. Ford. Hegyi Endre. A pásztorlány 1958, 50. p. 
Recrutul 
Az újonc. Ford. Franyó Zoltán. A pásztorlány 1958, 96—99. p. 
Regina ostrogoţilor 
Az osztrogot királynő. Ford. Gáldi László. Műfordítások 1928, 

37—39. p. 
Ua.: Vasárnap 1928. 4. sz. 79. p. 

Az osztrogótok királynője. Ford. Jékely Zoltán. A pásztorlány 
1958, 100—102. p. 

Romanţă 
Románc. Ford. Révai Károly. Nagybánya és Vidéke 1905. 39. sz. 

Ua.: Költemények 1905, 47—48. p. 
Ua.: Nagybányai Hírlap 1913. 49. sz. 

Rugămintea din urmă [după Lermontov] 
Utolsó üzenet. Ford. Révai Károly. Újság 1905. 216. sz. 

Ua.: Költemények 1905, 69—72. p. 
Ua.: Román költőkből 1910, 136—139. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 80—82. p. 

Utolsó kérés. Ford. ár. Szánthó Vitus. Újság 1905. 204. sz. 
Ua.: Egy haldokló ifjú gyónása. Székelyföld 1905. 102. sz. 

Végóhajtás. Ford. Anyegdsi Gergely. Szamosújvár és Vidéke 1907. 
5. sz. 

Az utolsó kérés. Ford. Eröss Alfréd. Cimbora 1925. 8. sz. 115. p. 
Utolsó kérés. Ford. Papp László. A Hírnök 1926. 1. sz. 
Scara 
A létra. Ford. Ignácz Rózsa. A pásztorlány 1958, 131—132. p. 
Scrisoarea lui Firdusi cătră şahul Mahmud 
Firduszi levele Mahmud sahhoz. Ford. Vajda Endre. A pásztorlány 

1958, 204—211. p. 
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Seara 
Alkonyat. Ford. Révai Károly. Marosújvár és Vidéke 1905. 40. sz. 

Ua.: Költemények 1905, 4—6. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 72—74. p. 

Az est. Ford. Szabó Magda. A pásztorlány 1958, 150—152. p. 
Spinul 
A tüske. Ford. Szemlér Ferenc. A pásztorlány 1958, 64—66. p. 

Ua.: Ötsarkú 1959, 139—141. p. 
Străjerul 
Az őr. Ford. Szemlér Ferenc. A pásztorlány 1958, 7—13. p. 
Sub patrafir 
Gyónás. Ford. Révai Károly. Familia 1903. 44. sz. 518—519. p. 

Ua.: Újság 1903. 101. sz. 
Ua.: Szabó Emil: Coşbuc 1904, 168. p. [Közli az eredetit is.] 
Ua.: Költemények 1905, 37—40. p. 
Ua.: Román költőkből 1910, 152—155. p. 

Egy haldokló ifjú gyónása. Ford. Szánthó Vitus. Székelyföld 1905. 
102. sz. 

Számadás. Ford. Jékely Zoltán. A pásztorlány 1958, 128—130. p. 
Subţirica din vecini 
A szomszéd kényeske. Ford. Weöres Sándor. A pásztorlány 1958, 

103—104. p. 
Ştefăniţă-Vodă 
A vajda. Ford. Szemlér Ferenc. A pásztorlány 1958, 114—116. p. 
Toamna 
Ősz. Ford. Révai Károly. Újság 1904. 281. sz. 

Ua.: Hunyadvármegye 1904. 89. sz. 
Ua.: Szabó Emil: Coşbuc 1904, 170, p. [Közli az eredetit is.] 
Ua.: Költemények, 1905, 80—82. p. 
Ua.: M. olvasókönyv II 1923, 96—97. p. 
Ua.: Ősz. Toamna. A költői írásművek 1922; 1924, 176— 
177. p. 
Ua.: Az ősz. Bitay: Műfordítások 1928, 98—99. p. 

Ősz. Ford. Molnár Sándor. Ilyen a szívem 1922, 61—62. p. 
Ua.: Ilyen a szivem 1926, 61—62. p. 
Ford. Győryné Draskóczi Ilma. Cimbora 1926. 42. sz. 617. p. 

Őszi napok. Ford. Szentpétery Bálint. Új Cimbora 1935. 28. sz. 
Késő ősz. Ford. Jékely Zoltán. A pásztorlány 1958, 67—68. p. 

Ua.: Az ősz. Keresztút 1959, 50—52. p. 
„Toţi sfînţii” [după o tradiţiune] 
A kolostorban. Ford. Révai Károly. Déva és Vidéke 1905. 39. sz. 

Ua.: Újság 1905. 249. sz. 
Ua. Költemények 1905, 14—15. p. 
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Trei, doamne, şi toţi trei 
Hármat Uram! elvetted mind a hármat. . .  Ford. Révai Károly. 

Nagybánya és Vidéke 1905. 51. sz. 
Ua.: Újság 1905. 257. sz. 
Ua.: Hunyadvármegye 1905. 90. sz. 
Ua.: Költemények 1905, 10—13. p. 
Ua.: Román költőkből 1910, 145—148. p. 
Ford. — Szilágysági Újság 1914. 17. sz. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 83—85. p. 

Mindhárman, mind, uram! Ford. Jékely Zoltán. A pásztorlány 
1958, 47—49. p. 

Tricolorul 
A háromszinű lobogó. Ford. Ignácz Rózsa. A pásztorlány 1958, 

200—201. p. 
Un basm 
Mese. Ford. Révai Károly. Nagyszebeni Újság 1905. 53. sz. 

Ua.: Költemények 1905, 27. p. 
Ford. Kányádi Sándor. Igazság 1958. máj. 10. sz. 

Un cîntec barbar 
Barbár ének. Ford. Révai Károly. Költemények 1905, 28. p. 

Ua.: Ország-Világ 1906. 1. sz. 
Ua.: Proletárok verseskönyve 1925, 19—21. p. 

Vara 
Nyár. Ford. Jékely Zoltán. A pásztorlány 1958, 57—58. p. 

Ua.: Keresztút 1959, 48. p. 
Vestitorii primăverii 
A tavasz hírnökei. Ford. Révai Károly. Költemények 1905, 59— 

60. p. 
Ua.: Újság 1905. 169. sz. 
Ua.: Marosújvár és Vidéke 1905. 14. sz. 
Ua.: Hunyadvármegye 1906. 36. sz. 
Ua.: M. olvasókönyv I 1923, 71—72. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 92—93. p. 
Ford. Jékely Zoltán. A pásztorlány 1958, 52—53. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1960. 4. sz. 20. p. 

Tavasz hírnökei. Ford. Sziklay György. Temesvári Hírlap 1924. 
10. sz. 

Vine ploaia 
Jön az eső. Ford. Szeremley Ákos. Cimbora 1926. 28. sz. 434. p. 
Vîntoasele 
A lidércek. Ford. Szabó Magda. A pásztorlány 1958, 133—136. p. 
Vîntui 
A szél. Ford. Nemes Nagy Ágnes. A pásztorlány 1958, 54—56. p. 
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Voci din public: Exploataţii 
Kizsákmányoltak. Ford. Hegedűs Géza. A pásztorlány 1958, 216. p. 
Vulturul 
A sas. Ford. Jékely Zoltán. A pásztorlány 1958, 219—220. p. 

Ua.: Keresztút 1959, 54—55. p. 
 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Neaga 
A csökönyös paraszt. Ford. Alexics György. Magyar-Román Szemle 

1897. 8. sz. 223—232. p. 
Nici în clin nici în mînecă. Ford. Alexics György. Román nyelvtan 

15 levélben. Bp. [1920]. 170—174. p. [Közli az eredetit is.] 
 
* 
 
Szabó Emil: Coşbuc György. [George Coşbuc]. Tanulmány a román 

irodalomtörténet köréből. Balázsfalva 1904, 174 p. 
I s m e r t e t é s :  
Herman Antal: ~ Brassói Lapok 1905. 71—72. sz. 

Micu, Dumitru: George Coşbuc. Tanulmány. Ford. Csehi Gyula. 
Buk. 1963 IK. (Kritikai Kiskönyvtár) 112 p. 

 
— — — 
 
Alexics György: Coşbuc György. Egyet. irod. 1905, 860—862. p. 
Dr. Kováts S. János: Coşbuc György (1866—1916). A költői írás- 

művek 1922; 1924, 178. p. 
Bitay Árpád: Gheorghe Coşbuc. A román irod. 1922, 69—74. p. 

Ua.: Gheorghe Coşbuc (1866—1918). Istoria 1924, 29—35. p. 
Ua.: Coşbuc, Gheorghe. Irodalmi Lexikon 1927, 206. p. 

Coşbuc, George. Pallas Nagy Lexikona IV. 536. p. 
Coşbuc, George. Révai Nagy Lexikona VI. 679. p.; XX. 95. p. 
[George Coşbuc] Előszó. Proletárok verseskönyve 1925, 3—4. p. 
Coşbuc, Gheorghe. Tolnai Világlexikona 6. 243. p. 
Coşbuc, George. Új Lexikon II. 732. p. 
Coşbuc, George. Új Idők Lexikona 6. 1395. p. 
Jancsó Elemér: Coşbuc, George. Gutenberg Nagy Lexikon 8, 

1931, 86. p. 
Fekete Tivadar: Gheorghe Cosbuc. 1866—1918. (Jegyz.) Klasszikus 

kert 1930, 111. p. 
 



392 COȘBUC, GEORGE 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Gulyás Pál: Coşbuc György. Magyar írók IV. 519—521. p. 
Pintér Jenő: Coşbuc György. Magyar irodalomtörténete VII. 834. p. 
Kovács Katona Jenő: Coşbuc és kora. Munkás Naptár 1939, 42— 

44. p. 
[Domokos Sámuel]: George Coşbuc. [Jegyz.] Világirodalmi IV. 1956, 

965. p. 
Franyó Zoltán: Coşbuc, George. [Jegyz.] Évezredek 1960, 264— 

265. p. 
Coşbuc, George. Új Magyar Lexikon I. 1959, 470. p. 
 
Cikkek — Articole 
 
Adám Zsigmond: Szoborleleplezés Naszódon. Nyelv- és Irodalom- 

történeti Közlemények 1957. 1—4. sz. 157. p. 
Balázs László: Gheorghe Coşbuc. Igazság 1953. máj. 14. sz. 
Balla Ernő: A 85 éves George Coşbuc (1866—1918). Utunk 1951. 

35. sz. 1. p. 
Bitay Árpád: Endrődi Sándor egyik költeménye Cosbucnál. Erdélyi 

Irodalmi Szemle 1924. 333. p. [George Coşbuc Fatma c. köl- 
teményének forrásáról.] 

Brad, Ion: George Coşbuc halálának 35. évfordulójára. Utunk 1953. 
20. sz. 1. p. 

Domokos Sámuel: József Attila román műfordításai. Filológiai Köz- 
löny 1956. [Elemzi a Noi vrem pămînt! — Földet adj! fordítá- 
sát.] 

Faragó József: Haladó irodalmi hagyományaink és a babona elleni 
harc. Utunk 1952. 13. sz. 

[Farkas Tibor]: A parasztság költője. Vörös Lobogó 1959. szept. 
6. sz. 

Gáldi László: A magyarországi román költészet a múlt század 
második felében. Magyarságtudomány 1942. 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: A román verstörténet korszakai. II. Filológiai Közlöny 
1960. [George Coşbuc versformáiról.] 
Ua.: Klny-ban is. 

György Lajos: Magyar elemek a román irodalmakban. A Hírnök 
1924. 
Ua.: Klny-ban is. 
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Jánki Béla: Ünnep Naszódon. Igazság 1956. okt. 16. sz. [Szobra 
leleplezéséről.] 

Keresztury Sándor: Coşbuc és Endrődi. Napkelet 1922. 7. sz. 428— 
429. p. [Ismerteti a Cele trei Crişuri 1922. 3—4. számából 
Leca Morariu véleményét, amely szerint George Coşbuc 
Fatma c. verse Endrődi Sándor Haide c. költeményével ro- 
konítható.] 

Kiss Ernő: Révai Károly (1856—1923). Cultura 1924. 1. sz. 59—63. p. 
[Révai Károly műfordítói tevékenységéről; Coşbuc-forditá- 
sairól.] 

Majtényi Erik: Jegyzet. Egy kis hibaigazítás. Utunk 1958. aug. 
4. sz. 5. p. [Elemzi Franyó Zoltán egyik Coșbuc-fordítását, 
a Balladát.] 

Moldován Gergely: Goga Octavian Coşbuc Györgyről. Erdélyi Iro- 
dalmi Szemle 1924. 5—6. sz. 224—230. p. 

[Molnár Sándor] (m.): Coşbuc, a szocialista költőfejedelem 27 éve 
halott. Szabadság 1945. máj. 21. sz. 

Papp Ildikó: 93 éve született a nagy költő: George Coşbuc. (1866 
szeptember 8 — 1918 május 9.) Fáklya 1959. szept. 9. sz. 

Vita Zsigmond: Transzilvárvizmus a román irodalomban. Erdélyi 
Helikon 1934. 

 
— — — 
 
A román Marseillaise. Coşbuc költeménye „Földet nekünk”. Al- 

kotmány 1907. 79. sz. 
George Coşbuc. Népakarat 1946. aug. 8. sz. 
Coşbuc Gheorghe, a nép költője. Művelődési Útmutató 1951. 3. sz. 

23—24. p. 
Gheorghe Coşbuc. Előre 1953. máj. 10. sz. 
Coşbuc-est. Riport a színházból. Fáklya 1955. szept. 27. sz. 
90 éve született George Coşbuc. Fáklya 1956. szept. 8. sz. 
George Coşbuc. Napsugár 1958. 5. sz. 8. p. 
George Coşbuc (1866—1918). Előre 1958. máj. 10. sz. 
George Coşbuc költészete. Halálának 40. évfordulójára. Művelődés 

1958. 5. sz. 26—27. p. 
George Coşbuc halálának negyvenedik évfordulójára. Fáklya 1958. 

máj. 10. sz. 
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COŞOVEI, TRAIAN 
(1921) 

 
KÖTET — VOLUM 
 
Vajúdó természet [Farmecul genezei]. Ford. Szikszay Gyula. Buk. 

1959 Ifj. K. (Hazánk tájain) 204 p. 
 
 

COTRUŞ, ARON 
(1891—1963) 

 
KÖTET — VOLUM 
 
Versek [Versuri]. Ford. [és az előszót írta] Kibédi Sándor. Cluj 

1936, 63 p. 
I s m e r t e t é s :  
Cotruş Áron költeményei — magyarul. Hírlap 1936. aug. 
19. sz. 
 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Keresztury: Új román költők 1922 
Salamon: Gyönyörű sors 1937 
Salamon: Szegények küszöbén 1938 
József Attila összes versei és műfordításai 1940 
Szemlér: Mai román költők 1940 
Szántó: József Attila műfordításai 1954 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
[Aruncă-ţi fluierul de salcie] 
Dobd el fűzfasipod. Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1935. 4. sz. 

280. p. 
Ua.: Versek 1936, 31. p. 

[Căsuţă de la ţară] 
Falusi kicsi ház. 38—40. p. 
Către plugar. . .  
A földműveshez. Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1935. 4. sz. 281. p. 

Ua.: Földműveshez. Versek 1936, 17. p. 
Către plugari 
A föld népéhez. 18—19. p. 
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Ciobanul 
A juhász. Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1935. 4. sz. 281. p. 

Ua.: Versek 1936, 21. p. 
[Cîinele negru] 
A fekete kutya. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 

101. p. 
[Cînt omul] 
Éneklem az embert. 42—43. p. 
[Copac singuratic] 
Magányos fa. Ford. József Attila. Korunk 1934. 7—8. sz. 500. p. 

Ua.: Szántó: József Attila műfordításai 1954, 31. p. 
[Copil de moţ] 
A móc gyerek. Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1933. 7—8. sz. 542. p. 

Ua.: Versek 1936, 5. p. 
Cosaşul 
A kaszás. Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1935. 7—8. sz. 569. p. 

Ua.: Versek 1936, 8. p. 
[De-ai fi vrut] 
Ha akartad volna. . .  Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1935. 7—8. sz. 

569. p. 
Ua.: Versek 1936, 16. p. 

[Eu pe tine te vreau] 
Én téged akarlak. Ford. Fekete Tivadar. Fekete Macska 1922. 1. sz. 

8. p. 
[Fără părinţi şi fără copii] 
Szülők és fiak nélkül. Versek 1936, 41. p. 
Horia 
Versek a Horia-ciklusból. Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1935. 2. sz. 

92—94. p. 
Ua.: A Horia-ciklusból. Versek 1936: 

Închinare 
Ajánlás. 47. p. 
Horia 
Horia. 48—49. p. 
În pămînt, în peatră 
Földben, kőben. 50. p. 
Ţundra de flăcări 
A láng-daróc. 51. p. 
Un vierm al cîmpiei te-a vîndut. . .  
A föld egy férge eladott. 52. p. 
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Întîlnire 
Találkozás. 53. p. 
Ford. Breznay Béla. Tiszatáj 1948. 11—12. sz. 518. p. 
Somnul vrut-a să mi-1 aducă 
Az álom elhozta nekem. 54. p. 
Numele tău 
A neved. 55. p. 
Grofii au crezut că te-au înfrînt. . .  
A grófok azt hitték, összetörtek. 56. p. 
Umbra roatei 
A kerék, melyen. . .  57. p. 
De-ai ieşi din mormînt 
Ha sírodból. . .  58—59. p. 
Ce furci, ce scaune de foc?!. . .  
Mely bitófák, mely tüzes trónusok. 60. p. 
La groapa ta 
Mikor összetörve. 61. p. 
Hat vers a Hória sorozatból. Ford. Salamon Ernő. Szegények 

küszöbén 1938: 
Închinare 
1. Ajánlás. 66. p. 
Horia 
2. Hória. 66—67. p. 
În pămînt, În peatră 
3. Földnél, határnál. . .  67. p. 
Întîlnire 
4. Találkozás. 68. p. 
De-ai ieşi din mormînt 
5. Ha közibénk jönnél. . .  68. p. 
Ce furci, ce scaune de foc?!. . .  
6. Se vasvilla, se tüzes szék. . .  68. p. 
Ion 
Ion. Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1933. 7—8. sz. 540—541. p. 

Ua.: Versek 1936, 11. p. 
Ford. Breznay Béla. Tiszatáj 1948. 11—12. sz. 518. p. 

Ion Ciura 
Ion Ciura. Ford. Kibédi Sándor. Versek 1936, 33. p. 
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Ion Codru 
Ion Codru. Ford. József Attila. Korunk 1934. 7—8. sz. 500. p. 

Ua.: Népszava 1934. júl. 20. sz. 
Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1935. 7—8. sz. 568. p. 
Ua.: Versek 1936, 23. p. 

Ion Roată 
Ion Roată. Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1935. 4. sz. 282. p. 

Ua.: Versek 1936, 22. p. 
[În fabrică] 
Gyárban. Ford. József Attila. Korunk 1934. 7—8. sz. 500. p. 

Ua.: Szép Szó 1936. V. 
Ua.: Szántó: József Attila műfordításai 1954, 32. p. 
Ford. Kibédi Sándor. Versek 1936, 30. p. 

[În munţii moţilor] 
A móe hegyeken. 26—27. p. 
[În urma plugului] 
Az eke nyomában. Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1935. 7—8. sz. 

569—570. p. 
Ua.: Versek 1936, 9. p. 

[La începutul începutului] 
A kezdetnek kezdetén. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 

1940, 28. p. 
Mă ştiu 
Ismerem magam. Ford. Salamon Ernő. Korunk 1937. 6. sz. 507— 

508. p. 
Ua.: Gyönyörű sors 1937, 59—60. p. 
Ua.: Szegények küszöbén 1938, 69. p. 

Minerul 
A bányász. Ford. József Attila. Korunk 1934. 7—8. sz. 499— 

500. p. 
Ua.: Szép Szó 1936. V. 
Ua.: Összes versei és műfordításai 1940, 498. p. 
Ua.: Szántó: József Attila műfordításai 1954, 32. p. 
Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1934. 3. az. 187. p. 
Ua.: Versek 1936, 20—21. p. 
Ua.: Hírlap 1936. júl. 25. sz. 

Minerul 
A bányász. Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1935. 4. sz. 282—283. p. 
[N-am nici tată, n-am nici mamă] 
Nincsen apám, sem anyám. Korunk 1934. 3. sz. 187. p. 

Ua.: Versek 1936, 10. p. 
Ua.: Hírlap 1936. júl. 25. sz. 
 



398 COTRUȘ, ARON 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

[Nesfîrşitul] 
Végtelenség. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 102. p. 
[Noaptea s-a oprit la fereastra mea] 
Ablakomnál megállott az éj. Ford. Kibédi Sándor. Versek 1936, 

6—7. p. 
[Nu voi întreba] 
Nem kérdezek. Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1935. 4. sz. 281. p. 

Ua.: Versek 1936, 32. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 27. p. 

Ovăzul 
A zab. Ford. Kibédi Sándor. Versek 1936, 24. p. 
Pămîntul strămoşesc 
Az ősi föld. 36—37. p. 
Pătru Opincă 
Pătru Opincă. Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1935. 7—8. sz. 568— 

569. p. 
Ua.: Versek 1936, 14—15. p. 

[Peste vîrfuri bătute de ploi] 
Ázott ormokon át. Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1935. 7—8. sz. 

567. p. 
Ua.: Versek 1936, 25. p. 

[Pîinea noastră cea de toate zilele] 
Mindennapi kenyerünk. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 

1940, 27—28. p. 
Rănitul 
A sebesült. Ford. Szemlér Ferenc. Vasárnap 1940. máj. sz. 150. p. 

Ua.: Vasárnap 1940. nov. sz. 326. p. 
Ua.: Korunk 1940. 7—8. sz. 660. p. 
Ua.: Mai román költők 1940, 29. p. 

A rokkant. Ford. Kibédi Sándor, Versek 1936, 34—35. p. 
Robul 
A rab. 24. p. 
Singurătate 
Magány. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 102. p. 
Todor Săcure 
Todor Săcure. Ford. Kibédi Sándor. Korunk 1933. 7—8. sz. 541— 

542. p. 
Ua.: Versek 1936, 12—13. p. 
Ford. Salamon Ernő. Szegények küszöbén 1938, 70. p. 

[Visuri de copil] 
Gyermekálmok. Ford. Kibédi Sándor. Versek 1936, 28—29. p. 
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Vîntul 
A szél. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 101. p. 
— — — 
Nedeczky Ferenc: Cotruş Áron: „A baráti kézfogást sohasem kell 

szégyelni.” [Interjú] Aradi Közlöny 1938. aug. 7. sz. 
 
* 
 
[Bitay Árpád]: Cotruş, Áron. Irodalmi Lexikon 1927, 206. p. 
Cotruş, Áron. Révai Nagy Lexikona 21, 216. p. 
Szemlér Ferenc: Áron Cotruş (1881—). [Jegyz.] Mai román költők 

1940, 68—69. p. 
Cotruş. Áron (1891—). Új Magyar Lexikon I. 1959, 472. p. 

 
 

CRAINIC. NICHIFOR 
(1889) 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Keresztury: Új román költők 1922 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Bitay: Műfordítások 1928 
Szemlér: Mai román költők 1940 
Szántó: József Attila műfordításai 1954 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Carmen Veris 
Carmen Veris. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 55— 

56. p. 
Cîntec de pescar 
Halászdal. Ford. Franyó Zoltán. Temesvári Hírlap 1923. 194. sz. 

Ua.: Temesvári Hírlap 1927. 280. sz. 
Cîntec de toamnă 
Őszi dal. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 29. p. 
[Cîntecul Dunării] 
Duna-dal. Ford. Zoltán Franyó. Transilvania 1941. máj. 1. sz. 

13. p. 
Copacul 
A fa. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1940. máj. sz. 148. p. 

 



400 CRAINIC, NICHIFOR 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Culesul viilor 
Szőlőszedés. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 

30. p. 
Desamăgire 
Elmúlás. Ford. József Attila. Erdélyi Helikon 1934. 537. p. 

Ua.: Szép Szó 1936. V. 
Ua.: Szántó: József Attila műfordításai 1954, 33. p. 

Desmărginire 
Határtalanul. Ford. Franyó Zoltán. Temesvári Hírlap 1926. 97. sz. 

Ua.: Transilvania 1941. mái. 1. sz. 13. p. 
[Destin] 
Végzet. Ford. Franyó Zoltán. Transilvania 1941. máj. 1. sz. 13. p. 
[Drumeţul] 
Az utas. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 27. p. 
A vándor. Ford. Franyó Zoltán. Transilvania 1941. máj. 1. sz. 13. p. 
Duminecă 
Vasárnap. Ford. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1936. 202. p. 

Ua.: Mai román költők 1940, 31. p. 
Ua.: Transilvania 1941. máj. 1. sz. 13. p. 

Elegie 
Elégia. Ford. Franyó Zoltán. Hírlap 1937. márc. 28. sz. 

Ua.: Transilvania 1941. máj. 1. sz. 13. p. 
Excelsior 
Excelsior. Ford. Gáldi László. Hírlap 1933. dec. 24. sz. 
Isus prin grîu 
Jézus a búzamezőn. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1937. 9. sz. 

167. p. 
Lacul 
A tó. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 52. p. 
Linişte 
Nyugalom. Ford. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1936. 202. p. 

Ua.: Mai román költők 1940, 31. p. 
Romanţa verii 
A nyár románca. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 53— 

54. p. 
Terţine pentru prieteni 
Tercinák a kezdetért. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 

51. p. 
Ţărmul de dincolo 
A túlsó part. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 

30—31. p. 
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Ţărmurile trecutului 
A múlt partjai. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 

28—29. p. 
Vila Bianca 
Bianca-lak. Ford. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1936. 203. p. 
 
* 
 
Fekete Tivadar: Nichifor Crainic. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 

49. p. 
Todor A[vram].: Crainic, Nichifor. Gutenberg Nagy Lexikon 8. 

1931, 108. p. 
Szemlér Ferenc: Nichifor Crainic (1899—). [Jegyz.] Mai román 

költők 1940, 69. p. 
 
— — — 
 
Kelemen Béla: Nichifor Crainic és a vallásos román líra. Vasárnap 

1940. máj. sz. 176. p. 
Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1940. 

514. p. [Ismerteti a Gindirea cikkét Nichifor Crainicról szü- 
letésének 50. évfordulója alkalmából.] 

Szemlér Ferenc: Modern román költők. Erdélyi Helikon 1933. 
Ua.: Nichifor Crainic: Versek. I. Szemlér Ferenc fordításai. 
[Jegyz.] Erdélyi Helikon 1936. 202—204. p. 
 
 

CRĂCIUN, VERA 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Az emlékezetes brigád. Színmű [O brigadă de pomină. Piesă]. 

Ford. Reiff István. Brassó 1962 Népi Alkotások Tartományi 
Háza 46 p. 
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CREANGĂ, ION 
(1837—1889) 

 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Gyermekkorom emlékei [Amintiri din copilărie]. Ford. R. Berde 

Mária és Kiss Jenő. Bev. Geo Şerban. A borítólapot Molnár 
József tervezte. Az ill. Bene József rajzai. Buk. 1950 ÁK. 
141 p. 
I s m e r t e t é s : 
Balla Ernő: Ion Creangă gyermekkori emlékei — magya- 
rul. Utunk 1950. 16. sz. 12. p. 
Ua.: 2. kiadás Buk. 1951 ÁK. 141 p. 

Gyermekkorom emlékei. Ford. R. Berde Mária és Kiss Jenő. A 
címlap Feszt László munkája. Buk. 1955 ÁIMK. (Kincses 
Könyvtár) 113 p. 
I s m e r t e t é s : 
Utunk 1955. 45. sz. 2. p. 

Ionica gyermekkora. Regény. Ford. R. Berde Mária. A kötet ver- 
seit Kiss Jenő fordította. Bev. Geo Şerban. Bp. 1950 RK. 
NV. 105 p. 

Ionica gyermekkora. Ford. R. Berde Mária. A verseket ford. Kiss 
Jenő. Ill. Szász Endre. Bp. 1956 IK. 109 p. [Rmk] 

A kecskék. Részlet [a] „Gyermekkorom emlékei” című kötetből 
[Caprele Irinucăi]. Ford. Kiss Jenő. Buk. 1964 Ifj. K. (Mese- 
tarisznya) 56 p. 

Mesék [Poveşti]. Ford. Miklós Gyula. A verseket ford. Hajnal 
Gábor. Lukáts Kató rajzaival. Bp. 1951 IK. 168 p. [Rmk] 

Fehér Szerecsen és más mesék [Harap Alb şi alte poveşti]. Ford. 
Sütő András. Bev. I. Popper. Ill. Bene József. A címlapot 
Molnár József tervezte. Buk. 1951 ÁIMK. 193 p. 
I s m e r t e t é s :  
Balla Ernő: ~ Utunk 1951. 31—32. sz. 7. p. 

Fehér Szerecsen. [Mese] [Harap Alb] Ford. Sütő András. Ill. Coca 
Creţoiu. Buk. 1953. Az IMSZ KV. Ifj. K. 72 p. 
Ua.: Bp. 1953 IK. 72 p. [Rmk] 
Ua.: 2. kiadás. Buk. 1956 Ifj. K. (Tanulók Könyvtára) 77 p. 
Ua.: [3. kiadás] Buk. 1962 Ifj. K. 78 p. 5 t. 
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Válogatott munkái [Opere alese]. Ford. R. Berde Mária, Kiss Jenő, 
Sütő András. [Előszó: Ion Creangă]. Buk. 1952 ÁIMK. (Ha- 
ladó Hagyományaink 9) 375 p. 
I s m e r t e t é s :  
Dolgozó Nő 1953. 4. sz. 18. p. 
Oláh Tibor: ~ Irodalmi Almanach 1953. 103—108. p. 
Ua.: Bp. 1952 SzK. 373 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Gergely Béláné: ~ A Könyvtáros 1953. 1. sz. 42. p. 

Válogatott munkái. Ford. R. Berde Mária, Kiss Jenő, Vigh Ká- 
roly. Bev. Oláh Tibor. Mv. 1956 ÁIMK. (Román Klassziku- 
sok) 306 p. 
I s m e r t e t é s :  
Juhász Zoltán: ~ Vörös Lobogó 1957. szept. 11. sz. 

Fehér Szerecsen. Válogatott művek [Harap Alb. Opere alese]. 
Szerk. és a bev. írta Domokos János. Ford. R. Berde Mária, 
Kiss Jenő, Miklós Gyula, Sütő András. Bp. 1960 EK. (A 
Világirodalom Klasszikusai) 261 p. 

A kecske és a három gidó [Mese] [Capra cu trei iezi]. Ford. Sütő 
András. Buk. 1954. Az IMSz Ifj. K. 15 p. 
Ua.: Ill. Dem. Buk. 1962 Ifj. K. 16 p. 
Ua.: Ill. Deák Ion. Buk. 1965 Ifj. K. 15. p. + 20 t. 

Ion Roată apó és az Egyesülés [Moş Ioan Roată şi Unirea]. Ford. 
Kiss Jenő. Silvia Cambir rajzaival. Buk. 1959 Ifj. K. 12 p. 
I s m e r t e t é s : 
Előre 1959. jún. 27. sz. 

Kukuriku, nagy bojár! [Mese] [Punguţa cu doi bani]. Ford. Sütő 
András. Ill. Ioana Olteş. Buk. 1960 Ifj. K. 16 p. 
Ua.: Ill. Dumitru Dobrică. Buk. 1965 Ifj. K. 

Válogatott munkái [Scrieri alese]. [Ford. Kiss Jenő, Sütő András, 
Vigh Károly]. Az előszót Házy István írta. Buk. 1962 Ifj. K. 
(Tanulók Könyvtára) 256 p. 

Két leány [Fata babei şi fata moşneagului]. Ford. Vigh Károly. 
Ioana Constantinescu rajzaival. Buk. 1962 Ifj. K. (Mesetarisz- 
nya) 22 p. 

A vénasszony leánya és a vénember leánya [Fata babei şi fata 
moşneagului]. Ford. Vigh Károly. Ill. Albin Stănescu. Buk. 
1965 Ifj. K. 8 p. + 15 t. 
Ua.: Bp. MFK. [Rmk] 
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Fehér Szerecsen [Harap Alb]. Ford. Sütő András. Buk. 1962 Ifj. K. 
76 p. 

Karó Dani [Dănilă Prepeleac]. Ford. Sütő András. Buk. 1963 
Ifj. K. 24 p. 

A falu órája [Pupăza din tei]. Ford. Kiss Jenő. Buk. 1963 Ifj. K. 
(Mesetarisznya) 71 p. 
 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Falvak Dolgozó Népe Naptára 1951 
Falvak Dolgozó Népe Naptára 1955 
A régi iskola 1956 
Világirodalmi IV. 1956 
A hollókirály és más mesék Bp. 1957 IK. 2. kiadás 
M. olvasókönyv IV 1958 
M. olvasókönyv V 1958 
Kis Tükör II. 1962 
Romániai elbeszélők 1965 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Acul şi barosul 
A tű és a pöröly. Ford. Miklós Gyula. Mesék 1951. 47—49. p. 
A kicsi tű és a nagyverő. Ford. Sütő András. Vál. munkái 1952, 

236—246. p. 
Ua.: Vál. munkái 1956, 289—291. p. 
Ua.: Napsugár 1. sz. [Tollas Júlia rajzával.] 

Amintiri din copilărie 
A büdösbanka. [Részlet.] Ford. Márkos Albert. Pásztortűz 1935. 

1. sz. 11. p. 
Gyermekkori emlék. Ford. R. Berde Mária. Utunk 1950. 1. sz. 

11. p. 
Gyermekkorom emlékei. Ford. R. Berde Mária és Kiss Jenő. Vál. 

munkái 1952, 32—142. p. 
Ua.: Gyermekkorom emlékei 1955, 5—99. p. 
Ua.: Vál. munkái 1956, 17—89. p. [Részlet.] 
Ua.: Fehér Szerecsen 1960, 5—79. p. 
[Részlet.] Ford. Kiss Jenő. A régi iskola 1956, 49—70. p. 
Ford. — Dolgozó Nő 1958. 9. sz. 16—17. p. [Részlet.] 
Ford. — A Humuleşti iskola. Ifjúmunkás 1959. szept. 10. sz. 
[Jegyzettel.] 

Capra cu trei iezi 
A kecske és a három gidó. Ford. Sütő András. Fehér Szerecsen 

1951, 111—123. p. 
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Ua.: Vál. munkái 1952, 205—216. p. 
Ua.: Vál. munkái 1956, 127—139. p. 
Ua.: Fehér Szerecsen 1960, 123—135. p. 

Cinci pîini 
Öt kenyér. Ford. Márton István. A Hírnök 1927. 17. sz. 374. p. 

Ford. Miklós Gyula. Mesék 1951, 50—55. p. 
Ford. Vigh Károly. Vál. munkái 1956. 268—271. p. 

Dănilă Prepeleac 
Karó Dani. Ford. Sütő András. Fehér Szerecsen 1951, 93—110. p. 

Ua.: Vál. munkái 1952, 217—237. p. 
Ua.: Vál. munkái 1956, 141—154. p. 
Ua.: Fehér Szerecsen 1960, 132—145. p. 

Făt-Frumos, Fiul Iepei 
Szép Vitéz, a kanca fia. Ford. Vigh Károly. Vál. munkái 1956, 

272—283. p. 
Fata babei şi a moşneagului 
A vénasszony lánya meg az öregember lánya. Ford. Miklós Gyula. 

Mesék 1951, 35—43. p. 
Ua.: Az öregasszony lánya meg az öregember lánya. Fehér 
Szerecsen 1960, 162—168. p. 

Fragment de biografie 
Életrajzi töredék. Ford. Vigh Károly. Vál. munkái 1956, 287— 

288. p. 
Harap Alb 
Fehér Szerecsen. Ford. Sütő András. Fehér Szerecsen 1951, 25— 

92. p. 
Ua.: Vál. munkái 1952, 302—374. p. 
Ua.: Vál. munkái 1956, 191—240. p. 
Ua.: Fehér Szerecsen 1960, 207—258. p. 
Harap Alb. Ford. Miklós Gyula. Mesék 1951, 111—167. p. 

Inul şi cămaşa 
A len és az ing. Ford. Vigh Károly. Vál. munkái 1956, 292— 

294. p. 
Ivan Turbincă 
Tarisznyás Iván. Ford. Sütő András. Fehér Szerecsen 1951, 171— 

192. p. 
Ua.: Vál. munkái 1952, 280—301. p. 
Ua.: Vál. munkái 1956, 247—261. p. 
Ua.: Fehér Szerecsen 1960, 191—206. p. 

Moş Ioan Roată şi Unirea 
János bácsi és az Unió. Ford. Lükő Gábor és Komjáthy István. 

Keleti Kapu 1947. 1. sz. 
Ford. Domokos Sámuel. Világirodalmi IV. 1956, 946—948. p. 
Ioan Roată bátyó és a fejedelemségek egyesülése. Ford. 
Miklós Gyula. Mesék 1951, 77—81. p. 
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Jon Roată apó és a fejedelemségek egyesülése. Ford. Kiss Jenő. 
Vál. munkái 1952, 151—157. p. 
Ford. R. Berde Mária és Kiss Jenő. Gyermekkorom emlékei 
1955, 100—106. p. 
Ford. Kiss Jenő. Vál. munkái 1956, 96—100. p. 
Ua.: Tanügyi Újság 1959. 21. sz. 
Ford. — Részlet. Fáklya 1954. márc. 3. sz. 
Ford. — Falvak Népe 1956. jan. 24. sz. 
Ford. — Szabad Szó 1957. jan. 24. sz. 

Az öreg Ioan Roată és az egyesülés. Ford. — Fáklya 1959. jan. 
10. sz. 

Ioan Roată és a fejedelemségek egyesülése. Ford. Kiss Jenő. Fehér 
Szerecsen 1960, 86—89. p. 

Moş Ioan Roată şi Cuza Vodă 
Ion Roată és Cuza fejedelem. Ford. — Utunk 1954. 5. sz. 1. p. 
Ion Roată apó és Cuza fejedelem. Ford. Kiss Jenő. Gyermekkorom 

emlékei 1955, 106—112. p. 
Ua.: Ioan Roată és Cuza fejedelem. Fehér Szerecsen 1960, 
90—95. p. 

Moş Nichifor Coţcarul 
Az a zsivány Nichifor apó. Ford. Kiss Jenő. Vál. munkái 1952, 

167—190. p. 
Ua.: Vál. munkái 1956, 101—116. p. 
Ua.: Fehér Szerecsen 1960, 96—112. p. 

Popa Duhu 
Duhu atya. Ford. Kiss Jenő. Vál. munkái 1952, 143—150. p. 

Ua.: Vál. munkái 1956, 90—95. p. 
Ua.: Fehér Szerecsen 1960, 80—85. p. 

Povestea unui om leneş 
A lusta ember meséje. Ford. Miklós Gyula. Mesék 1951, 44— 

46. p. 
Ford. Vigh Károly. Vál. munkái 1956, 262—263. p. 

Prostia omenească 
Mese az emberi ostobaságról. Ford. Miklós Gyula. Mesék 1951, 

12—16. p. 
Az oktondi ember meséje. Ford. Sütő András. Vál. munkái 1956, 

297—299. p. 
Ford. Jékely Zoltán. A hollókirály és más mesék 1957, 
165—168. p. 

Povestea porcului 
A kismalac meséje. Ford. Miklós Gyula. Mesék 1951, 17—34. p. 
Punguţa cu doi bani 
Az erszény és a két krajcár. Ford. Miklós Gyula. Mesék 1951, 

5—11. p. 
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Kukuriku, nagy bojár! Ford. Sütő András. Fehér Szerecsen 1951, 
141. p. 
Ua.: Falvak Dolgozó Népe Naptára 1951, 175—177. p. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1954. 1. sz. 38—39. p. 
Ua.: Vál. munkái 1956, 136—140. p. 

Soacra cu trei nurori 
Egy anyós, akinek három menye volt. Ford. Bitay Árpád. Vasár- 

nap 1937. 5. sz. 87—89. p. 
Egy anyós meg három menye. Ford. Miklós Gyula. Mesék 1951, 

67—76. p. 
Egy anyósnak három menye. Ford. Sütő András. Fehér Szerecsen 

1951, 124—134. p. 
Ua.: Vál. munkái 1952, 193—204. p. 
Ua.: Vál. munkái 1956, 119—126. p. 
Ua.: Fehér Szerecsen 1960, 115—122. p. 
Ford. — Falvak Dolgozó Népe Naptára 1955, 176—179. p. 

Stan, păţitul 
A póruljárt Sztán. Ford. Kiss Jenő. Erdélyi Helikon 1938. 589— 

606. p. 
Póruljárt Sztán. Ford. Miklós Gyula. Mesék 1951, 82—106. p. 
Sztán, akinek ördög volt a szolgája. Ford. Sütő András. Fehér 

Szerecsen 1951, 142—170. p. 
Ua.: Vál. munkái 1952, 247—279. p. 
Ua.: Vál. munkái 1956, 169—190. p. 
Ua.: Fehér Szerecsen 1960, 169—190. p. 

Ursul păcălit de vulpe 
Hogy csapta be a róka a medvét? Ford. Bitay Árpád. Vasárnap 

17. sz. 335. p. 
 
Színpadi átdolgozás — Dramatizare 
 
Punguţa cu doi bani 
A kiskakas két krajcárkája. Ford. Hunyadi András. Dramatizálta 

Elena Voicu. Művelődés 1960. 12. sz. 61—63. p. 
 
* 

 
Precup, Emil: Creangă János élete és munkái [Viaţa şi operele lui 

Ion Creangă]. Tanulmány a román irodalomtörténet kö- 
réből. Beszterce 1912 Matheiu ny. 72 p. 

— — — 
Alexics György: Creangă János. Egyet. irod. 1905, 857—858. p. 
Creangă János. Révai Nagy Lexikona IV. 709. p. 
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Bitay Árpád: Ioan Creangă. Román irod. 1922, 85—87. p. 
Ua.: I. Creangă. (1837—1889) Istoria 1924, 43—45. p. 
Ua: Creangă, Ion. 1837—1889. Irodalmi Lexikon 1927, 208. p. 

Jancsó E[lemér]: Creangă Ioan. Gutenberg Nagy Lexikon 8. 
1931, 112—113. p. 

[Bitay Árpád] B. Á.: Creangă, Ion. Világirodalmi Lexikon I. 1931, 
476. p. 

Creangă, Ion. 1837—1889. Hungária Irodalmi Lexikon, 115—116. p. 
Ion Creangă. (1837—1889) Falvak Dolgozó Népe Naptára 1955, 176. p. 
[Domokos Sámuel]: Ion Creangă. [Jegyz.] Világirodalmi IV. 1956, 

946. p. 
Creangă, Ion. Új Magyar Lexikon I. 1959, 275. p. 
 
 
Cikkek — Articole 
 
[Beke György] B. Gy.: A román nép nagy mesemondója. Előre 

1957. márc. 3. sz. 
Ua.: A Beszterce fiai, III. rész. Creangă sziklája. Előre 1959. 
jún. 12. sz. 2. p. 

Bitay Árpád: Creangă születésének százéves fordulója. Vasárnap 
1937. 5. sz. 86. p. 

Dinu, Gheorghe: A román szellemiség kialakulása. Korunk 1936. 
Faragó József: Creangă egyik meséje a moldvai csángó népköl- 

tészetben. [Tan.] Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemé- 
nyek 1960. 1—2. sz. 84—103. p. [Soacra cu trei nurori — 
Egy anyósnak három menye c. meséjéről.] 
Ua.: Klny-ban is. 

Fóris Béla: Ion Creangă. Fáklya 1954. márc. 3. sz. 
Ivádi Ferenc: Ion Creangă. Szabad Szó 1957. márc. 1. sz. 
Józsa János: Ion Creangă. 1837—1889. A Hírnök 1937. 9. sz. 

257. p. 
Kakassy Endre: Creangă viskójában. Utunk 1960. 2. sz. 
Kelemen Béla: Ion Creangă (1837—1937). Jóbarát 1937. 7. sz. 
Kiss Jenő: Barátság, szerelem. Igaz Szó 1959. 6. sz. 795—799. p. 
Kovács Lajos: Ion Creangă. Fáklya 1959. dec. 29. sz. 
Köpeczi Béla: Ion Creangărol. Csillag 1950. 37. sz. 
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M. Gy.: Ion Creangára emlékezünk. Fáklya 1959. 59. sz. 
Oláh Tibor: Az élő Creangă. Igaz Szó 1960. 1. sz. 129—132. p. 
Rejtő István: Haladó Hagyományaink. Irodalomtörténet 1954. 
Szabó István: Román folyóiratszemle. [Ism.] Erdélyi Helikon 1938. 

X. sz. 794. p. [Foglalkozik a Viaţa Românească (1937. 8— 
9. sz.) Ion Creangáról szóló cikkével az író születésének szá- 
zadik évfordulója alkalmából.] 

(Sz. K.): Ion Creangă, az első román népi író. Jövő 1950. jan. 
8. sz. 

— — — 
Creangă, I. Magyar—Román Szemle 1896. 7. sz. 119—120. p. és 

8. sz. 136. p. 
Ünnepség Ion Creangă-ról. Jövő 1950. jan. 7. sz. 
Ion Creangă emlékünnepély a Vörös Lobogó gyár munkásklub- 

jában. Jövő 1950. jan. 13. sz. 
Ion Creangă. Falvak Népe 1956. jan. 24. sz. 
Ion Creangă. Napsugár 1. sz. 
Ion Creangă. Ifjúmunkás 1959. szept. 10. sz. 

 
 

CRISTEA, GHEORGHE 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Un om şi un cal 
Egy ember meg egy ló. Ford. Kiss Jenő. M. olvasókönyv VII 1949, 

202—205. p. 
 
 

CRISTEA, ILIE 
 

 
KÖTET — VOLUM 
 
Eminescu élete és művei [Viaţa şi operele lui Eminescu]. Tanul- 

mány az újabb román irodalom köréből. Szamosújvár 1895 
Aurora ny. 76 p. [A szerző neve így: Cristea Illés.] 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

CROHMĂLNICEANU, OV. S. 
(1921) 

 
[Liviu Rebreanu] 
Előszó [Ford. Lőrinczi László]: Rebreanu: Lázadás, 1955, 5—72. p. 
Salutul revistei Viaţa Românească 
A Viaţa Românească üdvözlete. Igaz Szó 1958. 5. sz. 643. p. [Az 

Igaz Szó megjelenésének ötödik évfordulója alkalmából.] 
Ce a dat scriitorilor noştri Partidul 
Mit adott íróinknak a Párt? Igaz Szó 1959. 10. sz. 656—661. p. 

[Az író aláírásával.] 
 
* 
 
Ov. S. Crohmălniceanu. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 656—661. p. 

 
 

CRUCEANU, MIHAIL 
(1887) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Toamna pe stradă 
Az ősz az utcán. Ford. József Attila. Szép Szó 1936. 213. p. 
* 
[Bitay Árpád]: Cruceanu, Mihail. Irodalmi Lexikon 1927, 210. p. 

 
CUGLER-PONI, MATILDA 

(1852—1931) 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Révai: Delelő 1907 
Molnár—Evien: Erdélyi könyv 1922 
Kőváry: Erdélyi írók 1923 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntece 
Dalok. Ford. [Brán Lőrinc] Szamosujvári. Szilágy-Somlyó 1889. 

máj. 16. sz. 
Román dalok. Ford. Révai Károly. Delelő 1907, 127. p. 
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Du-te dar 
Menj tehát. . .  Ford. Ember György. Nagyvárad 1880. 21. sz. 
Fericire 
A boldogság. Ford. Szopori Nagy Miklós. A Cél 1911. 70. p. 
Lîngă apa cea adîncă 
A sötét habok felett. Ford. Dessean P. Simon. Kisjenő és Vi- 

déke 1900. 8. sz. 
Lăsaţi-mă să cînt în pace 
Óh hagyjatok engem dalolni. Ford. Molnár Sándor. Erdélyi írók 

1923. 17. p. 
O poveste 
Egy rege. Ford. Dessean P. Simon. Kisjenő és Vidéke 1900. 15. sz. 
Prin pădurea cea uscată 
Valahol az erdő mélyén. Ford. Molnár Sándor. Erdélyi írók 

1923, 17. p. 
 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

D 
 
 

DAN, PAVEL 
(1907—1937) 

 
KÖTET — VOLUM 
 
 
Üres a fészek. [Elbeszélések] [Zborul de la cuib. Nuvele]. Ford. 

Öváry-Óss József. [Fodor Hona utószavával.] Bp. 1959 EK. 
175 p. [Rmk] 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör IV. 1964 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Copil schimbat 
Az elcserélt gyermek. Ford. Öváry-Óss József. Üres a fészek, 

96—116. p. 
Drumul spre casă 
Hazafelé. 145—154. p. 
Intelectualii 
Falusi intelligencia. 79—95. p. 
Inmormîntarea lui Urcan bătrînul 
öreg Urcan temetése. 5—78. p. 
Întîlnire 
Találkozás. 117—134. p. 
Pedagogul 
A felügyelő tanár. 135—144. p. 
Zborul de la cuib 
Üres a fészek 155—169. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

DANCU, VASILE 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Alecsandri élete és irodalmi munkássága. [Viaţa şi activitatea 

literară a lui Alecsandri]. Kv. 1916 Carmen ny. 71 p. [A 
szerző neve így: Dancu László] 
 
 

DAVIDESCU, NICOLAE 
(1888) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Szemlér: Mai román költők 1940 
Kéki: Mai román líra 1947 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntecul omului (XVI) — Acesta este trupul meu 
Ez az én testem. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 

32—33. p. 
Desen în provincie 
Vidéki rajz. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 32. p. 

Ua.: Mai román líra 1947, 33. p. 
Ecce homo 
Eece homo. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 61—62. p. 
Spleen 
Spleen. Ford. Gáldi László. Mai román líra 1947, 34. p. 
Spre himericul aiurea 
Új kimérák felé. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 

59—60. p. 
* 
[Bitay Árpád]: Davidescu, Nicolae. 1888. Irodalmi Lexikon 1927, 

232. p. 
Szemlér Ferenc: Nicolae Davidescu (1888—). [Jegyz.] Mai román 

költők 1940, 69. p. 
Gáldi László: N. Davidescu. [Jegyz.] Mai román líra 1947, 31. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

DAVIDOGLU, MIHAI 
(1910) 

 
 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Bányászok. Színmű. [Minerii. Dramă]. Ford. Jánosházy György. 

Bp. 1950 RK. NV. (Révai Könyvtár 36) 105 p. 
Akik erősebbek a halálnál. Dráma egy felvonásban [Noi cei fără 

de moarte. Dramă într-un act]. Ford. Dimény István. [M. Sa- 
dova rendezői tanácsaival.] Buk. 1957 ESIP Könyvkiadó 
(Népi Alkotások Központi Háza) 63 p. 

Csodálatos vihar. Dráma 2 felvonásban [Nemaipomenită furtună. 
Dramă în 2 acte]. Ford. Lőrinczi László. Buk. 1957 ÁTPK. 
(Művelődés Könyvtára) 45 p. 

Fekete rózsa. Színpadi játék [Trandafirul negru. Piesă intr-un 
act]. Ford. Lőrinczi László. Nv. 1962 Krisána Tartomány 
Néptanácsa. 63 p. 

 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
Inimă vitează 
Lángoló szív. Dráma egy felvonásban. Ford. Gréda József. 15 egy- 

felvonásos 1956, 5—46. p. 
* 
Balla Ernő: A mai román irodalom krónikájához. Irodalmi Al- 

manach 1950. 
Papp Ferenc: Az osztályellenség színpadi ábrázolásának kérdé- 

séhez. Romániai Magyar Szó 1952. febr. 10. sz. 
— — — 
Minerii — Bányászok 
Kovács János: ~ A román drámairodalom kimagasló alkotása. 
Romániai Magyar Szó 1949. jún. 5. sz. 
Pintér Jenő: ~ Jövő 1949. jún. 5. sz. 
Domokos Sámuel: ~ Világirodalmi Évkönyv Bp. 1953, 120—122. p. 
Cetatea de foc — Tűzerőd 
Kovács János: A tűz vára. Mihai Davidoglu új színművének be- 

mutatója a Nemzeti Színházban. Romániai Magyar Szó 1950. 
822. sz. 

Kóbor Jenő: ~ Fáklya 1951. dec. 12. sz. 
Domokos Sámuel: A tűz vára. Világirodalmi Évkönyv Bp. 1953. 

123—124. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

DELAVRANCEA, BARBU ŞTEFĂNESCU 
(1858—1918) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Novellák és elbeszélések [Nuvele şi povestiri]. Ford. Dávid Gyula. 

A Sultănica című novella Nagy Géza fordítása. Ill. V. Cri- 
văţ. (Aurel Marin előszavával). Buk. 1955 Ifj. K. 149 p. 
[Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Székelyhídi Ágoston: ~ Alföld 1956. 5. sz. 103—104. p. 
Ua.: Buk. 1956 Ifj. K. (Tanulók Könyvtára) 151 p. 
I s m e r t e t é s : 
Fáklya 1960. szept. 10. sz. 

Napnyugta. Dráma négy felvonásban [Apus de soare. Dramă în 
4 acte]. Ford. B. Delnei József. Az utószót Al. Săndulescu 
írta. A borítólapot Deák Ferenc rajzolta. Buk. 1964 IK. 
[Drámák] 132 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szabó: Román elbeszélők 1903 
Kováts: A költői írásművek 1922; 1924 
M. olvasókönyv VI 1937 
A régi iskola 1956 
Kis Tükör II. 1962 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Bunica 
A nagyanya. Ford. Bitay Árpád. A Hírnök 1923. 8. sz. 212— 

213. p. 
Nagyanyó. Ford. Dávid Gyula. Novellák és elbeszélések 1955, 

89—92. p. [Azonos p. az 1956-os kiadásban is.] 
Ford. Kerekes György. Dolgozó Nő 1958. 5. sz. 7. p. 

Bunicul 
A nagyapa. Ford. Lóránt Lassner Sándor. Aradi Hírlap 1921. 

márc. 27. sz. 
Ford. Bitay Árpád. A Hírnök 1923. 4. sz. 105. p. 
Ua.: A költői írásművek 1924, 179—181. p. 

Nagyapó. Ford. — Előre 1928. ápr. 12. sz. 
Ford. Dávid Gyula. Novellák és elbeszélések 1955, 84—88. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Domnul Vucea 
Vucea úr. Ford. Dávid Gyula. Novellák és elbeszélések 1955, 113— 

133. p. 
Ua.: A régi iskola 1956, 145—168. p. 

Foc şi apă 
Víz és tűz. Ford. Missics Georgine. Arad és Vidéke 1897. 68. sz. 
Hogi Tudose 
Zsugori uram. Ford. Veégh Sándor. Utunk 1947. febr. 1. sz. 

Ua.: Világosság 1948. 241. sz. 
Hagi Tudose. Ford. Dávid Gyula. Novellák és elbeszélések 1955, 

93—112. p. 
Iancu Moroi 
Iancu Moroi. Ford. Nagy Bálint, Igaz Szó 1958. 4. sz. 512—531. p. 
Înainte de alegeri 
Választás előtt. Ford. Dávid Gyula. Novellák és elbeszélések 1955, 

134—150. p. 
Incursiune 
Portyázás. Ford. Józsa János. A Hírnök 1937. 286. p. 
Milogul 
Az énekes koldus. Ford. Jancsó Benedek. Alföld 1893. márc. 9. sz. 

1—2. p. 
Moş Crăciun 
Mos Krecsun. Ford. — Magyar Géniusz 1902. 42. sz. 689—692. p. 

[Osvát Ernő bev. jegyzetével.] 
Télapó. Ford. Dávid Gyula. Novellák és elbeszélések 1955, 64— 

72. p. 
Neghiniţă 
Borsszemecske. Ford. Dávid Gyula. Novellák és elbeszélések 1955, 

50—63. p. 
Paraziţii 
Az élősdiek. Ford. [Alexics] Alexi György. Magyar—Román Szemle 

1895. 4. sz. 109—113. p.; 5. sz. 135—141. p.; 6. sz. 154—158 p.: 
7. sz. 183—184. p.; 8. sz. 198—200. p.; 9. sz. 214—216. p.; 
10. sz. 226—231. p. 

Ingyenélők. Ford. Vitányi János. Regényújság I. évf. 6. sz. 
Polya-Efendi 
Polya-Efendi. Ford. Szabó Nándor. Román elbeszélők 1903, 47— 

58. p. 
Pravoslavnicul şi slăninele 
A „szent ember” és a szalonnák. Ford. Szabó Nándor. Román 

elbeszélők 1903, 76—81. p. 
Az igazhitű és a szalonna. Ford. Dávid Gyula. Novellák és elbe- 

szélések 1955, 79—83. p. 
Ford. — Művelődés 1958. 4. sz. 45. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Sadi-el-Mahib 
Szadi-el-Mahib. Ford. Klumák István. Magyar Nemzet 1959. 184. sz. 

Sorcova 
Újévi köszöntő. Ford. Nagy Bálint. Utunk 1959. 14. sz. 
Sultănica 
Sultănica. Ford. Nagy Géza. Novellák és elbeszélések 1955, 13— 

42. p. 
Şuier 
Şuier. Ford. Dávid Gyula. Novellák és elbeszélések 1955, 73—78. p. 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
Apus de soare 
Napnyugta. Részlet. Ford. Kelemen Béla. M. olvasókönyv VI. 1937, 

428—440. p. 
A leáldozó nap. Drámarészlet. Ford. — Fáklya 1958. ápr. 8. sz. 
 
* 
Barbu Ştefănescu Delavrancea. Születésének századik évfordulója. 

[Tan.] Buk. 1958 ÁTPK. 13 p. 
— — — 
Alexics György: Barbu Ştefănescu. Egyet. irod. 1905, 863. p. 
Delavrancea. Révai Nagy Lexikona V. 389. p. 
Delavrancea, Barbu. Révai kétkötetes lexikona I. 304. p. 
Bitay Árpád: Barbu Delavrancea. A román irod. 1922, 97. p. 

Ua.: B. Delavrancea (1858—1919). Istoria 1924, 48—49. p. 
Ua.: Delavrancea ca autor dramatic. Istoria 1924, 53—54. p. 
Ua.: B. Á.:Delavrancea, Barbu Ştefănescu, Irodalmi 
Lexikon 1927, 236. p. 
Ua.: B. Á.: Delavrancea, Barbu. Világirodalmi Lexikon I. 
1931, 511. p. 

Dr. Kováts S. János: Barbu Delavrancea (1853—1918). A költői 
írásművek 1922; 1924, 179. p. 

Jancsó Elemér: Delavrancea. Gutenberg Nagy Lexikon 8. 1931, 
597. p. 

 
Cikkek — Articole 
 
Balla Ernő: Barbu Ştefănescu Delavrancea (1858—1918). Művelő- 

dés 1958. 4. sz. 44—45. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Dán Endre: Barbu Ştefănescu Delavrancea születésének 100. év- 
fordulójára. Igazság 1958. 102. sz. 

György [Lajos] L.: Les Revues littéraires de langue hongroise. 
Cultura 1924. [Többek közt Jaklovszky Dénes és Bitay Ár- 
pád (A Hírnökben megjelent) Delavrancea-fordításairól.] 

Kakassy Endre: Barbu Ştefănescu Delavrancea. Születésének szá- 
zadik évfordulójára. Igaz Szó 1958. 4. sz. 506—511. p. [A. 
Stoicescu rajzával.] 

Kis Emese: Barbu Ştefănescu Delavrancea. Művelődési Útmutató 
1956. 5. sz. 53. p. 

Klumák István: Barbu Delavrancea. [Jegyz.] Magyar Nemzet 1959. 
184. sz. 

Lőrinczi László: Bukaresti színházi rapszódia. Utunk 1959. szept. 
18. sz. 6. p. [Többek közt Delavrancea Apus de soare — 
Naplemente c. darabjáról.] 

— — — 
Barbu Ştefănescu Delavrancea. Dolgozó Nő 1958. 5. sz. 7. p. 

[Születésének 100. évfordulója alkalmából.] 
 
 

DELCIU, SUZANA 
(1923) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Manifest pentru 7 Noiembrie 
Kiáltvány november 7-re. Ford. Franyó Zoltán. Művelődés 1960. 

11. sz. 35. p. 
Ua.: Lajtha Géza. Szabad Szó 1960. nov. 7. sz. 
 
 

DELEANU, NICOLAE 
(1903) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Mátkarét. Regény [Nedeia din Poiana Miresei. Roman, vol. I]. 

Ford. Fodor Sándor. Mv. 1958 ÁIMK. 592 p. 
I s m e r t e t é s :  
Kakassy Endre: ~ Igaz Szó 1959. 3. sz. 455—456. p. 
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DEMETRESCU, TRAIAN 
(1866—1896) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Îmi pare 
Én azt hiszem. Ford. Kara Győző. Erdélyi Hírlap 1927. szept. 

25. sz. 
Muncitorilor [Cu prilejul serbării internaţionale 1 Mai] 
Május elseje munkásainak. (1895) Ford. Bajor Andor. Utunk 1960. 

17. sz. 4. p. 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Rolul bîtei 
A bunkó szerepe. Ford. — Utunk 1953. 52. sz. 4. p. [Jegyzettel.] 

 
 

DEMETRIUS, LUCIA 
(1910) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Mai emberek. Színmű 3 felvonásban [Oameni de azi. Piesă ín 

3 acte]. Ford. Hobán Jenő. Buk. 1954 ÁIMK. 103 p. 
Egyenlő jogok, egyenlő kötelességek [Egală în drepturi şi datorii]. 

Buk. 1954 PK. 42 p. 
Három nemzedék. Színmű 3 felvonásban [Trei generaţii. Piesă în 

3 acte]. Ford. Szabó Lajos. Mv. 1957 ÁIMK. 128 p. 
Rajtad is áll! [Şi tu hotăreşti!] [Buk.] 1957 (Népi Demokrácia 

Frontja.) [Beszélgetés a választókkal] 32 p. 
Hegyen-völgyön lakodalom. Színmű egy felvonásban [O să fie 

nuntă mare. Piesă într-un act]. Ford. — Buk. Oktatási és 
Művelődési Minisztérium (Műkedvelők Színháza) 41 p. 

A boldog ember halála. Válogatott novellák [Moartea fericitului. 
Nuvele alese]. Ford. Papp Ferenc. Buk. 1965 IK. 384 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Domokos János: Mai román elbeszélők 1953 
Romániai elbeszélők 1965 
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PRÓZA — PROZĂ 
O noapte grea 
Küzdelmes éjszaka. Ford. Kolozsvári Grandpierre Emil. Mai román 

elbeszélők 1953, 297—322. p. 
[Primăvara tîrzie] 
Késői tavasz. Ford. — Vörös Lobogó 1959. jan. 4. sz. 
 
* 
 
Balla Ernő: A mai román irodalom krónikájához. Irodalmi Al- 

manach 1950. 
B. P.: Lucia Demetrius: „A problémák és az artisztikum. Erdély 

regényét szeretném megírni. Ne a barátainkat: az irodalmat 
szeressük.” Utunk 1956. 20. sz. 1. p. [Beszélgetés a kétszeres 
Állami Díjas írónővel.] 

— — — 
Cumpăna — Mérleg 
[Bakács Béla] [b. b.]: „Válaszúton”. Lucia Demetrius darabjának 

bemutatása. Jövő 1950. márc. 7. sz. 
Domokos Sámuel: ~ Világirodalmi Évkönyv Bp. 1953, 116—120. p. 
Vadul nou — Új meder 
Hajdu Győző: ~ Évadnyitó bemutató a Sepsiszentgyörgyi Állami 

Magyar Színházban. Utunk 1950. 21. sz. 9. p. 
Gáljalvy Zsolt: ~ bemutatója a Kolozsvári Állami Magyar Szín- 

házban. Utunk 1953. 42. sz. 2. p. 
Ua.: ~ Bemutató a Marosvásárhelyi Székely Színházban. 
Utunk 1953. 49. sz. 4. p. 

Vörös Lobogó 1954. okt. 4. sz. 
Trei generaţii — Három nemzedék 
Jánosházy György. ~ Évadnyitó bemutató a Kolozsvári Állami 

Magyar Színházban. Utunk 1958. 45. sz. 6—7. p. 
Marosi Péter: ~ Lucia Demetrius színműve a Kolozsvári Állami 

Magyar Színházban. Igazság 1958. nov. 2. sz. 
Oláh Tibor: ~ Lucia Demetrius darabja a Kolozsvári Magyar 

Színházban. Művészet 1958. nov. 8. sz. 
Boros Endre: ~ Az Áll. Színház magyar tagozatának bemutató 

előadása. Fáklya 1958. nov. 29. sz. 2. p. 
Fáklya 1959. jan. 10. sz. 
Péterfi Árpád: ~ Vörös Lobogó 1960. szept. 11. sz. 
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Arborele genealogic — Családfa 
Tompa János: A hazugság világában. Lucia Demetrius Családfa 

c. színműve a Kolozsvári Nemzeti Színház előadásában. 
Igazság 1957. okt. 16. sz. 
 
 

DENSUSIANU, ARON 
(1837—1900) 

 
 

Putnoky Miklós: Arany János Toldi-trilógiája és Densusianu Ne- 
griadája. [Tan.] Egyetemes Philologiai Közlöny 1916. 367— 
374. p. [A két mű közötti közös vonásokat tárgyalja és szól 
Arany hatásáról Densusianura.] 
Ua.: Magyar kölcsönhatások az oláh nyelvben és költészet- 
ben. [Tan.] Az Arany János-Társaság Könyvei II. 265— 
283. p. [Többek között Áron Densusianu Negriada c. műve 
forrásairól.] 
 
 

DENSUSIANU, OVID 
(1873—1938) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
József Attila összes versei és műfordításai 1940 
Szántó: József Attila műfordításai 1954 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
La răspîntia neagră 
Hol a földes dűlő. . .  Mai román költők. Ford. József Attila. Ko- 

runk 1934. 78. sz. 502. p. 
Ua.: Népszava 1934. szept. 2. sz. 
Ua.: József Attila összes versei és műfordításai 1940, 494. p. 
Ua.: Szántó: József Attila műfordításai 1954, 34. p. 

Satul 
A falu. Ford. R. Berde Mária. Ellenzék 1925. 88. sz. 
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* 
[Bitay Árpád]: Densusianu, Ovid. Irodalmi Lexikon 1927, 239. p. 
— — — 
Román revű. A Viaţa Nouă 6—7. száma. [Ism.] Új Génius 1925. 

1. sz. 60. p. [Un om şi oameni — Egy ember és az emberek 
c. cikkéről.] 
 
 

DEPĂRĂŢEANU, ALEXANDRU 
(1834—1865) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Glorie 
Dicsőség. Ford. Horváth Albert. Magyar-Román Szemle 1896. 

4, sz. 60. p. 
 
 

DESTELNICA, ION GHELU 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Édesapja rózsaszála. Színmű [Trandafirul]. Ford. Boros Endre. Ion 

Olteanu rendezői útmutatásaival. 1960 Nv. Tartomány. Nép- 
tanácsa Népi Alkotások Tartományi Háza. 58 p. 
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DEŞLIU, DAN 
(1927) 

 
KÖTET — VOLUM 
 
Máramarosi bányászok X Ruszkafalvi Lázár [Elbeszélő költemé- 

nyek] [Minerii din Maramureş. Lazár de la Rusca]. Ford. 
Jánosházy György. Buk. 1955 ÁIMK. 101 p. 
I s m e r t e t é s : 
Oláh Tibor: Pártnevelte hősök Dan Deşliu elbeszélő köl- 
teményeiben. Utunk 1955. 50. sz. 3. p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Falvak Dolgozó Népe Naptára 1951 
Román költők 1951 
Falvak Dolgozó Népe Naptára 1952 
A falu kalendáriuma 1957 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
An bun 
Jó esztendő. Ford. Illyés Gyula. Román költők 1951, 233. p. 

Ua.: Utunk 1951. 18. sz. 3. p. 
Ua.: Új Hang 1953. 6. sz. 109. p. 
Ua.: Művelődés 1956. 6. sz. 5. p. 
Ua.: A falu kalendáriuma Buk. 1957, 178. p. 

Avînt 
Lendület. Ford. Majtényi Erik. Előre 1960. nov. 2. sz. 
Cîntec de duminică 
Vasárnapi ének. Ford. Kardos László. Román költők 1951, 235. p. 

Ua.: Művelődési Útmutató 1954. 8. sz. 45. p. 
Cîntec în August 
Augusztus éneke. Ford. Bárdos B. Artur. Utunk 1950. 16. sz. 3. p. 

Augusztusi ének. Ford. Kőműves Géza. Művelődési Útmutató 
1956. 8. sz. 1. p. 

Cîntec în cinstea lui 7 Noiembrie 
Ének November 7. tiszteletére. Versrészlet. Ford. Franyó Zoltán. 

Előre 1958. nov. 8. sz. 
Ua.: Ifjúmunkás 1960. nov. 3. sz. 
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Cîntec pentru legea cea mare 
Dal a Nagy Törvényről. Részlet. Ford. Márki Zoltán. Román 

Tájékoztató 1949. dec. 21. sz. 
Cîntec pentru tovarăşul Plan 
Dal Terv elvtárshoz. Ford. Köteles Pál. Utunk 1949. 3. sz. 16. p. 

Ua.: Fáklya 1949. jan. 10. sz. 
Cuvînt către Coreea 
Üzenet Koreának. Ford. Majtényi Erik. Ifjúmunkás 1950. szept. 

22. sz. 
Cuvîntul poetului Dan Deşliu 
Dan Deşliu költő hozzászólása. Ford. Majtényi Erik. Romániai 

Magyar Szó 1950. szept. 15. sz. 
Ua.: Falvak Dolgozó Népe Naptára 1951, 153. p. 

Dă-mi mîna, prietene drag! 
Nyújtsd hát kezed kedves barátom. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú, 

232—233. p. 
De pace 
A békéről. Ford. Takács Tibor. Népszabadság 1958. okt. 19. sz. 
A békére. (A Debrecen felszabadításáért elesett román hősök em- 

lékművének leleplezésekor felolvasott vers.) Ford. Bodor Pál. 
Utunk 1958. 46. sz. 1. p. 
Ua.: Művelődés 1959. 3. sz. 1. p. 

Deputaţii păcii 
A béke képviselői. Ford. Jánosházy György. Utunk 1950. 19. sz. 

6—7. p. 
Ua.: Román Tájékoztató 1950. nov. 15. sz. 
Ford. Majtényi Erik. Romániai Magyar Szó 1950. szept. 10. sz. 

Drumul cel mare 
A nagy út. Ford. Garai Gábor. Szabad Szó 1958. nov. 23. sz. 
În numele vieţii semnează! 
Az élet nevében, — írd alá! Ford. Szabados Ede. Művelődési Út- 

mutató 1950. 12. sz. 16. p. 
Inscripţie pe faţa unui lac 
Felirat egy tó tükrére. Ford. Kányádi Sándor. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

621. p. [A költő arcképével.] 
Ua.: Munkásélet 1960. febr. 11. sz. 

Kociedo 
A hősök szava az emberiséghez. Részlet a „Kocsedo” című köl- 

teményből. Ford. Jánosházy György. Utunk 1952. 30. sz. 3. p. 
La hanul lui Petőfi 
Petőfi csárdájában. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1959. 13. sz. 3. p. 
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Lazăr de la Rusca 
Egy szegényparaszt balladája. Ford. Kormos István. Román költők 

1951, 237—250. p. 
Ua.: Ruszkafalvi Lázár. Részlet. Utunk 1951. 23. sz. 3. p. 
Ford. Jánosházy György. Művelődési Útmutató 1954. 5. sz. 
7. p. 
Ua.: Máramarosi bányászok 1955, 83—99. p. 

Lui Stalin 
Sztálinhoz. Ford. Székely János. Utunk 1953. 10. sz. 2. p. 

Ford. Keszthelyi Zoltán. Irodalmi Újság 1953. márc. 26. sz. 
5. p. 

Minerii din Maramureş 
Máramarosi bányászok. (Részlet egy hosszabb költeményből.) Ford. 

Kányádi Sándor. Irodalmi Almanach 1951. 3. sz. 515—516. p. 
Ua.: Utunk 1951. 30. sz. 1. p. 
Részletek. Ford. Jánosházy György. Utunk 1952. 33. sz. 1. p. 
Ua.: Falvak Dolgozó Népe Naptára 1952, 87. p. 
Ford. Majtényi Erik. Irodalmi Almanach 1952. 207. p. 
Ford. Jánosházy György. Máramarosi bányászok 1955, 5— 
82. p. 

Nemurire 
Halhatatlanság. Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1957. 44. sz. 1. p. 

Ua.: Vörös Lobogó 1958. ápr. 20. sz. 
Ua.: Évezredek 1960, 245. p. 

Nu ştiu 
Nem tudom. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1960. 2. sz. 
Pastel 
Pasztell. Ford. Tóth István. Igaz Szó 1960. 3. sz. 372. p. 

Ua.: Szabad Szó 1960. dec. 11. sz. 
Pe dealurile Budei 
Odafent Budán. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1959. 17. sz. 
Preludiu la simfonia Lunii 
Preludium a Hold szimfóniájához. Ford. Jancsik Pál. Utunk 1959. 

38. sz. 3. p. 
Primăvara muncitorilor 
Munkások tavasza. Ford. Kardos László. Román költők 1951, 234. p. 

Ua.: Új Hang 1953. 6. sz. 109. p. 
Ua.: Fáklya 1957. ápr. 30. sz. 
Ua.: Művelődés 1958. 4. sz. 11. p. 
Ua.: Ifjúmunkás 1960. ápr. 28. sz. 

Prolog de poem 
Előszó egy költeményhez. Ford. Győre Imre. Nagyvilág 1959. 2. sz. 

178. p. 
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Reşiţa cîntă slava lui Stalin 
A Resica-völgy éneke Sztálinhoz. Részlet egy hosszabb költemény- 

ből. Ford. Gáspár Endre. Irodalmi Újság 1951. aug. 30. sz. 
5. p. 

Steagul 
A zászló. Ford. Majtényi Erik. Előre 1960. jún. 19. sz. 
Steaua de pe stemă 
A címer csillaga. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1960. 12. sz. 

17. p. 
Sub steagul lui August 
Augusztus zászlaja alatt. Ford. Kónya Gábor. Dolgozó Nő 1960. 

8. sz. 1. p. 
Ştiam pămîntul 
Ismertem én egészen jól. Ford. Tóth István. Ifjúmunkás 1959. 

okt. 1. sz. 
* 
Franyó Zoltán: Deşliu, Dan. [Jegyz.] Évezredek 1960, 266. p. 
Márki Zoltán: Egy harcos költő példája. Dan Deşliu. Utunk 1951. 

4. sz. 4. p. 
Dan Deşliu. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 621. p. [A költő arcké- 

pével.] 
 
 

DOBROGEANU-GHEREA, CONSTANTIN 
(1855—1920) 

 
KÖTETEK — VOLUME 
 
A szocializmus az elmaradt országokban [Socialismul în ţările îna- 

poiate]. Ford. és a jegyzeteket írta Ehrenfeld Béla. Buk. 
[1935] Tip. Coop. „Litera”. 116 p. 
I s m e r t e t é s :  
Bányai Imre: C. Dobrogeanu Gherea. Korunk 1936. 1. sz. 
85—87. p. 

Kritikai tanulmányok [Studii critice]. Ford., bev. tanulmánnyal és 
jegyz. ellátta Csehi Gyula. A borítólapot Bour Octavian raj- 
zolta. Buk. 1963 IK. (Román írók) 632 p. [Rmk] 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
M. olvasókönyv VII 1949 
Kis Tükör II. 1962 
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TANULMÁNYOK — STUDII 
 
Pesimismul lui Eminescu 
Eminescu pesszimizmusa. Utunk 1947. 15. sz. 
Taras Sevcenko 
Tarasz Szevcsenko. M. olvasókönyv VII 1949, 125—127. p. 
 
* 
 
Csehi Gyula: C. Dobrogeanu Gherea. . .  Korunk 1935. 474—475. p. 

[Dobrogeanu-Gherea halála 15. évfordulója alkalmából.] 
Ua.: C. Dobrogeanu-Gherea esztétikai és kritikai hagyaté- 
kának értelmezése. Születésének 100. évfordulójára. Utunk 
1955. 17. sz. 4. p. 

Fărcăşan, S[ergiu]: A román materialista kritika egyik kiváló 
alakja. (Megjelent a Scînteia 1955. jún. 4—5-i számában.) 
Igaz Szó 1955. 7. sz. 110—121. p. 

Sziklay László: Pálffy Endre: Haladó román irodalmi irányzatok 
a XIX. század második felében. [Ism,] A MTA Nyelv- és 
Irodalomtudományi Osztályának Közleményei 1957. XII 
1—4. sz. 374—379. p. [Dobrogeanu-Gherea kritikai munkássá- 
gának haladó vonásairól; a Contemporanul szerepéről.] 
 

DOINIŞ, SANDA 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A lutri [Loteria]. Ford. Váradi Éva. A belső rajzokat Fritz Karola 

rajzolta. Buk. 1959 Ifj. K. 131 p. 
 
 

DONGOROZI, ION 
(1894) 

 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Nor trecător 
Múló felleg. Ford. Keresztury Sándor. Temesvári Hírlap 1925. 

196. sz. 
Transbordare 
Átszállás. Ford. Keresztury Sándor. Ellenzék 1926. 93. sz. 
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DONICI, ALECU 
(1806—1866) 

 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör I. 1961 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Bursucul şi vulpea 
A borz meg a róka. Ford. — Haladás 1926. dec. 19. sz. 9. p. 

 
 

DONICI, LEON 
(18. . .  — 1926) 

 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Ninge. . .  
Esik a hó. Ford. Gredinár Aurél. Ellenzék 1927. 40. sz. 

 
 

DORIAN, DOREL 
(1930) 

 
 

Találkozás a szerzővel. Beszélgetés Dorel Doriannal. Fáklya 1960. 
febr. 23. sz. 

Dacă vei fi întrebat — Ha majd egyszer megkérdeznek 
Fáklya 1960. jan. 30. sz. [A Nagyváradi Állami Színház magyar 
tagozata a darab bemutatására készül.] 
Augusztus 23. a román színdarabokban. Művelődés 1960. 

Secunda 58 — 58. másodperc 
Fáklya 1960. január 30. sz. 
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DOSOFTEI 
1624—1694 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör I. 1961 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Versuri. . .  înaintea Psalmului 132 
A 132. Zsoltár elejébe. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 114. p. 
* 
Munteanu Tódor: Dosofteius Metropolita élete (1671—1686) [Viaţa 

mitropolitului Dosoftei]. Tanulmány a román irodalomtörté- 
net köréből. Nv. 1913 Láng ny. 27 p. [Az évszámok műkö- 
désének idejét jelzik.] 

Siegescu József: Dosoftei metropolita mint költő [Mitropolitul Do- 
softei, poetul]. Tanulmány a román irodalomtörténet köré- 
ből. Bp. Weissenberg Ármin Ny. 35 p. 

— — — 
Alexics György: A nemzeti ébredés korszaka Havaselvén és Mold- 

vában. (—1711) Egyet. irod. 1905, 816—820. p. 
Bitay Árpád: Dosoíteiu moldvai érsek, A román irod. 1922, 14. p. 

Ua.: A román költészet fejlődésének áttekintése. A román 
irod. 1922, 100—104. p. 
Ua.: Mitropolitul Dosoftei (circa 1642—1693). Istoria 1924, 9. p. 

[Bitay Árpád]: Dosofteiu. 1624—1693. Irodalmi Lexikon 1927, 252. p. 
Ua.: B. Á.: Dosoftei. Világirodalmi Lexikon I. 1931, 548. p. 

Gáldi László: La psaltier commenté du métropolite Dosithée. [Tan.] 
Byzantinoslavica 1949. 219—228. p. 
Ua.: Un grand disciple roumain de I. Kochanowski: le mé- 
tropolite Dosithée. (Contribution lʼhistoire de l’ancien vers 
roumain.) [Tan.] Studia Slavica 1960. Fasc. 1—2. 1—21. p. 
Ua.: A román verstörténet korszakai I. Filológiai Közlöny 
1960. [Dosoftei versmintáinak forrásáról.] 

Tudoran, Romulus: Dosoftei metropolita „Verses Zsoltárának11 egy 
erdélyi másolata. A Kolozsvári V. Babeş—Bolyai Egyete- 
mek Közleményei. Társadalomtudományi sorozat. I. 1956. 
1—2. sz. 313. p. [A román nyelvű tanulmány kivonata.] 
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DRAGOMIR, MIHU 
(1919—1964) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Egyedül az űrben [Povestiri deocamdată fantastice]. Ford. Majtényi 

Erik. Buk. 1964 Ifj. K. 132 p. [Rmk] 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Balta 
A tó. Ford. Fodor András. Nagyvilág 1960. 10. sz. 1474—1475. p. 
Bucureşti 
Bukarest. Ford. Bárd Oszkár. Vörös Lobogó 1959. jún. 13. sz. 
Cîntec de leagăn 
Bölcsődal — 1944. Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1959. 8. sz. 268. p. 
Dunărea 
A Duna. Ford. Tóth István. Utunk 1959. nov. 13. sz. 8. p. 
Grădinarul de oameni 
Emberek kertésze. Ford. Szemlér Ferenc. Előre 1954. dec. 5. sz. 
Monumentul ostaşului sovietic 
A szov]et katona emlékműve. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1952. 

43. sz. 4. p. 
Mitraliera 
A gépfegyver. Ford. Majtényi Erik. Művelődési Útmutató 5. sz. 

49. p. 
Oda fulgerelor 
A villámok ódája. [Részlet] Ford. Majtényi Erik. Utunk 1955. 20. sz. 

3. p. 
Partidului 
A párthoz. Ford. Deák Tamás. Igaz Szó 1959. 10. sz. 619—620. p. 

[Az író facsimile-aláírásával.] 
Ua.: Igazság 1959. dec. 5. sz. 
Ua.: Művelődés 1960. 3. sz. 12. p. 
Ua.: Vörös Zászló 1960. ápr. 24. sz. 

Patria 
Oda hazámhoz. Hegyek. Ford. Jánosházy György. Igaz Szó 1957. 

12. sz. 971—973. p. 
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Să vină aici 
Jöjjön ide. . .  A „Rövid szimfónia Szocsi éjszakáiról” c. ciklus- 

ból. Ford. Jancsik Pál. Utunk 1958. 40. sz. 6. p. 
Scutul 
Pajzs. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 214—215. p. 
Stăpînii palatelor 
A paloták urai. A „Rövid szimfónia Szocsi éjszakáiról” c. ciklusból. 

Ford. Jancsik Pál. Utunk 1958. 40. sz. 6. p. 
Şedinţa 
A gyűlés. Ford. Laer József. Művelődési Útmutató 1952. 6. sz. 16. p. 

Ford. Kászoni Kata. Művelődési Útmutató 1954. 9. sz. 43. p. 
Timp de muncă 
Munkaidő. Ford. Boros Endre. Fáklya 1948. dec. 5. sz. 
Vaporul 
A hajó. Ford. Bárdos B. Artur. Utunk 1949. 19. sz. 7. p. 
23 August 
Augusztus huszonharmadika. Ford. Bodó Ákos. Igaz Szó 1958. 7— 

8. sz. 
Ua.: Művelődés 1959. 8. sz. 7. p. 
Ua.: Fáklya 1960. aug. 23. sz. 

 
PRÓZA — PROZĂ 
 
O fată de la ţară 
Egy falusi leány. Ford. Fodor Irén. Dolgozó Nő 1960. 8. sz. 9. p. 
Unsprezece nopţi 
Tizenegy éjszaka. Részlet a „Kezdetben volt a vég” c. regényből. 

Ford. V. András János. Előre 1959. nov. 14. sz. 
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DRAGOŞ, PETRE 
 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Vetési csata. Elbeszélés [Campania. Nuvelă]. Ford. Keresztes Róza. 

Buk. 1949 ÁK. 38 p. 
Zúg a traktor, zeng a völgy. Ford. — Buk. 1949 Scînteia Satelor 

kiadása. 39 p. 
A szövőlány [O ţesătoare]. Fordítás románból. Buk. 1950 Scînteia 

kiadása. 31 p. [Társszerző — Coautor: Nicolae Cîmpeanu.] 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Ion Lăscan s-a pus pe gînduri 
Ion Lăscan. Ford. Domokos Sámuel. Szabad Nép 1950. dec. 10. sz. 
Ua.: Új Szó 1950. 291. sz. 

 
 

DULFU, PETRE 
(1856—1953) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Alexandri Vazul működése a román irodalom terén [Activitatea 

lui Vasile Alecsandri în literatura română]. Kv. 1881 Stein 
János ny. 132 p. [Több költeménye fordítását is közli. A 
szerző neve: Dulf Péter.] 
I s m e r t e t é s :  
Szana Tamás: ~ Vasárnapi Újság 1881. 26. sz. 
Ua.: Pesti Hírlap 1881. 195. sz. 
Ua.: Arad és Vidéke 1881. júl. 30. sz. 
Koszorú 1881. VI. köt. 188—191. p. 
 

* 
 
Lakatos Ottó: [Dulf Péter] Arad története III. 109. p. 
Szinnyei József: Dulf Péter. Magyar írók II. 1130. p. 
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E 
 
 

EFTIMIE, CRONICARUL 
 
 

Bitay Árpád: Eftimie krónikája [1541—1553]. A román irod. 1922, 
18. p. 
 
 

EFTIMIU, VICTOR 
(1889) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Prometheusz. Tragédia. Ford. Kádár Imre. Bp 1934 Román Dráma- 

írók Könyvtára. Révai ny. 96 p. 
I s m e r t e t é s : 
Makkai László: Fordítások románból. 1. Kádár Imre: Öt szín- 
darab magyarul. Erdélyi Helikon 1935. 68—70. p. 
Szemlér Ferenc: ~ Erdélyi Helikon, 804. p. 

Bécsi szerelem. [Regény] [O dragoste la Viena. Roman]. Ford. Jé- 
kely Zoltán. Kv. 1946 Józsa Béla Athenaeum. 176 p. 
I s m e r t e t é s :  
Sziklay László: ~ Szomszéd népek regényei magyar fordítás- 
ban. Délkeleteurópai néző. Tiszatáj 1948. 11—12. sz. 189. p. 
Kulcsár Ödön: — Tiszatáj 1948. 11—12. sz. 550—551. p. 

Szent Nepomuk lovagjai. Elbeszélések [Cavalerii Sf. Nepomuk. Nu- 
vele]. Ford. (és a bev. írta) Aradi Nóra. Bp. 1947 Parnasszus 
Könyvtár 1. Szerkeszti: Békés István. Merkantil ny. 55 p. 

Bölénycsapáson. [Elbeszélés 1—6] [Pe urmele zimbrului]. Ford. Bé- 
kési Ágnes. Buk. 1957 A Ştiinţă şi Tehnică folyóirat kiadása. 
Tudományos-Fantasztikus Elbeszélések 30—35. 32. p.; 34 p. 

Kínai gyermekek. Vers [Copii din China]. Rajzolta: Adina Nanu. 
Ford. Veress Zoltán. Buk. 1959 Ifj. K. 23 p. 

Az erdő pávácskája [Păunaşul codrilor]. Ford. Franyó Zoltán. Ill. 
V. Stürmer. Buk. 1965 Ifj. K. 104 p. 
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GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Kéki: Mai román líra 1947 
Kis Tükör IV. A 1964 
Öt román vígjáték 1964 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cei trei crai din răsărit 
Három királyok. Ford. Gáldi László. Mai román líra 1947, 38. p. 
Három király. Ford. Zeley Ferenc. Tiszatáj 1948. 11—12. sz. 

517. p. 
Crisanteme 
Krizantémek. Román költőkből. Ford. Sziklay György. Temesvári 

Hírlap 1924. 10. sz. 
În parcul Luxemburg 
A Luxemburg-parkban. Ford. Franyó Zoltán. Hírlap 1937. márc. 

28. sz. 
Noi am pornit cu soarele în frunte 
Homloka felér a csillagokba. Ford. Jánosházy György. Utunk 1959. 

44. sz. 2. p. 
Ua.: Nagyvilág 1960. 6. sz. 815. p. 

Pădurea 
Az erdő. Ford. Brassai Viktor. Korunk 1940. 3. sz. 231. p. 
Romanţă 
Románc. Ford. Fekete Tivadar. Temesvári Hírlap 1923. 105. sz. 
Spaime bretone 
Breton tájkép. Ford. Gáldi László. Mai román líra 1947, 37. p. 
Teamă 
Félelem. Ford. Gáldi László. Mai román líra 1947, 37. p. 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Buchetul de trandafir 
A rózsacsokor. Ford. Aradi Nóra. Szent Nepomuk lovagjai 1947, 

35—43. p. 
Cavalerii Sf. Nepomuk 
Szent Nepomuk lovagjai. 7—22. p. 
Focuri pe Bărăgan 
Tüzek a Baragánon. 44—49. p. 
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Hereas şi Loreley 
Hereas és Loreley. 23—34. ip. 
Racalie 
Racalie. 35—54. p. 
O dragoste la Viena 
Színész babérok. (Részlet a szerző „Bécsi szerelem” című színész- 

regényéből.) Ford. Jékely Zoltán. Világosság 1946. ápr. 15. 
 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
Don Juan 
Don Juan. (Részlet a verses drámából.) Ford. Fekete Tivadar. 

Szerelmes kert 1924, 69—70. p. 
Plugul de foc 
A tűzeke. Ford. Józsa János. A Hirnök 1931. 23. sz. 472. p. 
Prometeu 
Victor Eftimiu Prometeusából. [Dráma részlet.] Ford. Kádár Imre. 

Napkelet 13—14. sz. 1126—1131. p. 
— — — 
A temesvári színház kérdését ismét nem oldotta meg Eftimiu 

Victor temesvári látogatása. Eftimiu Victor nyilatkozata 
az ellene felhozott támadásokról. Temesvári Hírlap, 1927. 
221. sz. 

Eftimiu szava. [Vezércikk.] Temesvári Hírlap 1927. 45. sz. [Victor 
Eftimiu temesvári nyilatkozata a román-magyar közele- 
désről.] 

Eftimiu Victor, a modern román irodalom vezéralakja nyilatkozik 
a Temesvári Hírlapnak. Az irodalom szerepe a román-ma- 
gyar közeledésben. Temesvári Hírlap 1927. 45. sz. 

A román-magyar kultúrközeledésről és Sztálin vezértábornagynál 
tett látogatásáról nyilatkozik Eftimiu Viktor. Világosság 
1946. ápr. 8. sz. 

„Kölcsönösen meghódítottuk egymást”. Budapest és román vendé- 
gei. V. Eftimiu nyilatkozata. Jövő 1947. máj. 17. sz. 

* 
Fekete Tivadar: Viktor Eftimiu. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 

63. p. 
Todor A[vram].: Eftimiu, Victor. Gutenberg Nagy Lexikon 9. 1931, 

419. p. 
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Gáldi László: Victor Eftimiu. [Jegyz.] Mai román líra 1947, 35. p. 
Eftimiu, Victor (1886—). Hungária Irodalmi Lexikon 149. p. 
Eftimiu, Victor. Révai Kétkötetes Lexikona I. 337. p. 
Eftimiu, Victor. Új Magyar Lexikon 2. 1960, 124. p. 
 
Cikkek — Articole 
 
Chinezii, Ion: Manole mester a mai román drámairodalomban. 

Erdélyi Helikon 1928. 
Gáldi László: A modern román dráma. Magyar Szemle 1937. 
György [Lajos] L[ouis]: Les Revues littéraires de langue hon- 

groise. Cultura 1924. 
Józsa János: Victor Eftimiu. A Hírnök 1931. 472. sz. 
Szemlér Ferenc: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1936, 

382—383. p. [Ismerteti Victor Eftimiu cikkét (Familia 1936. 
2—3. sz.) a fordítások kérdéséről.) 
Ua.: Válasz Eftimiu Victornak. Szabad Szó 1945. ápr. 9. sz. 
[Az erdélyi magyar és román írók együttműködésének szük- 
ségességéről.] 

— — — 
Prometeu. 1919 — Prometeus 
Victor Eftimiu: Prometeusz. Ford. Lichtfuss István. Aradi Hír- 

lap 1921. márc. 27. sz. 
Victor Eftimiu Prometeusz c. 5 felvonásos tragédiájának bemuta- 

tása Kolozsváron. Ford. Kádár Imre. Ellenzék 1921. szept. 
24. sz. 

Victor Eftimiu Prometeusza. Erdély 1921. dec. 22. sz. 
Eftimiu Prometheusa németül. Hugo Hoffmanstal méltató elő- 

szava. Temesvári Hírlap 1923. 152. sz. 
[Kárpáti Aurél]: Prometeus. Eftimiu Victor drámai költeménye. 

[Szinibir.] Nyugat 1931. 630—632. p. 
A „Prometheus” Csíkszeredában. Csíki Lapok 1934. márc. 11. sz. 
Sz. Jakab Géza: Prometeusok. Aradi Közlöny 1938. aug. 3. sz. 

[Victor Eftimiu darabjának szabadtéri előadásáról.] 
Omul care a văzut moartea. 1928 — Aki látta a halált 
Beke György: Egy ember, aki látta a halált. Victor Eftimiu víg- 

játéka a sztálinvárosi Áll. Színházban. Előre 1956. dec. 
1. sz. 

[Bakács Béla] (b.b.): Haláltlátott ember. Vörös Lobogó 1957. márc. 
3. sz. 
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Arhanghelul cu aripi de ceară. Roman, 1935 — A viaszszárnyú 
angyal 

Szemlér Ferenc: ~ Erdélyi Helikon 1936. 71—72. p. 
Haiducii. Poveste vitejească în trei părţi, 1947 — Betyárok 
Domokos Sámuel: ~ Világirodalmi Évkönyv Bp. 1953, 115— 

117. p. 
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EMINESCU, MIHAI 
(1850—1889) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Eminescu összes költeményei [Poezii complete ale lui Eminescu]. 

Ford. Kibédi Sándor. Győri Illés István előszavával. Cluj— 
Kv. 1934 Fraternitas ny. (Új Erdélyi Könyvek 1) 189 p. 
I s m e r t e t é s :  
Makkai László: ~ Pásztortűz 1934. 24/25. sz. 491. p. 
Ua.: Fordítások románból. 2. Kibédi Sándor: ~ Erdélyi Heli- 
kon 1935. 1. sz. 71—72. p. 
[Korvin Sándor] (K.S.): Eminescu költeményei magyarul. Ko- 
runk 1934. 11. sz. 849—850. p. 
Kováts József: A magyar Eminescu. Ellenzék 1934. dec. 
2. sz. 11. p. 
Gáldi László: A magyar Eminescu. Vasárnap 1935. 2. sz. 
33—35. p. 
Ua.: Eminescu în ungureşte. [Buletin] Mihai Eminescu 1937, 
15. sz. 15—21. p. 
Kristóf György: Eminescu Mihály költeményei. Literatura 
1935. LIX. p. 

Eminescu költeményeiből [Din poeziile lui Eminescu]. Ford. Finta 
Gerő. A fordító kiadása. Kv. 1939 Minerva Irodalmi és 
Nyomdai Müintézet RT. 79 p. 
I s m e r t e t é s :  
Gáldi László: Finta Gerő Eminescu-fordításai. Láthatár 1939. 
235—236. p. 
Ua.: G. Finta: ~ Din poeziile lui Eminescu. Convorbiri Lite- 
rare 1939. 10—12. sz. 1967. p. 
Bardócz Árpád: ~ Erdélyi Helikon 1939. 297. p. 
Szabó István: ~ Pásztortűz 1939. 4—5. sz. 254. p. 
[P. Jánossy Béla] Censor: ~ A Hírnök 1939. 4. sz. 126. p. 
Jancsó Elemér: Finta Gerő Eminescu-fordításai. Kiáltó Szó 
1939. jún.—júl. sz. 

Eminescu válogatott versei [Versuri alese]. Jékely Zoltán beve- 
zetésével. E kötet a Budapesten rendezett Román Kultúra 
Hete alkalmából jelent meg. Bp. 1947 Magyar-Román Tár- 
saság. 80 p. [Röv: Vál. versei 1947] 
I s m e r t e t é s :  
Domokos Sámuel: ~ Új Szántás 1947. 5. sz. 311—312. p. 
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Eminescu válogatott versei. Kétnyelvű kiadás [Versuri alese. Edi- 
ţie bilingvă]. Ez a kötet a költő születésének századik év- 
fordulója alkalmából jelent meg. 1850 január 15 — 1950 ja- 
nuár 15. [Kord. Áprily Lajos, R. Berde Mária, Dsida Jenő 
stb.] Mihai Beniuc: Eminescu [előszó]. Avram P. Todor: Emi- 
nescu magyarul. Jegyzetek az előszóhoz; Jegyzetek a fordí- 
tásokhoz (bibliográfia, variánsok). Buk. 1950 ÁK. 249 p. 
I s m e r t e t é s :  
Román-magyar nyelvű Eminescu-kötet. Fáklya 1950. jan. 
7. sz. 
Szeghő György: Eminescu magyarul. Utunk 1950. 3. sz. 15. p. 
Ua.: Bp. 1950 RK. NV. 249 p. [Röv.: Vál. versei 1950] 

Bolond Kalin. Verses mese [Călin nebunul]. Ford. Jékely Zol- 
tán. Ill. Szántó Piroska. Bp. 1953 IK. 24 p. [Rmk] 

Bolond Kalin. Ford. Jékely Zoltán. [Előszóval.] Buk. 1955 Ifj. K. 
(Tanulók Könyvtára) 35 p. 

Jó éjszakát! [Somnoroase păsărele]. Ford. Dsida Jenő. Ill. Ligia 
Macovei. Buk. 1954 Ifj. K. 9 p. 

Költemények [Poezii]. A könyv szerkesztője Kacsó Sándor. [Elő- 
szó:] Az olvasóhoz. Buk. 1955 ÁIMK. (Román Klasszikusok) 
219 p. 
I s m e r t e t é s :  
Hajdu Zoltán: Fordításirodalmunk, illetve amit a magyar 
Eminescu bizonyít. Utunk 1956. 14. sz. 2. p. 
Dávid Gyula: Még egyszer a magyar Eminescuról. Igaz Szó 
1956. 4. sz. 606—608. p. 
Kiss Géza: ~ Utunk 1956. 30. sz. 2. p. 
Majtényi Erik: Eminescu magyarul. Igaz Szó 1956. 9. sz. 
1362—1368. p. 
Petre Pascu: Eminescu în limba maghiară. Tînărul Scriitor 
1957. 1. sz. 91—93. p. 

Költemények [Poezii]. Vál. és az előszót írta Kakassy Endre. Emi- 
nescu arcképét Abódi Nagy Béla rajzolta. Buk. 1961 Ifj. K. 
(Tanulók Könyvtára 2) 268 p. 

Poezii. Ediţie bilingvă. În limba maghiară de Franyó Zoltán. 
Bucureşti 1961 Editura pentru Literatură. Költemények. Két- 
nyelvű kiadás. Fordította Franyó Zoltán. Bukarest 1961 Iro- 
dalmi Könyvkiadó 410 p. A borítólapot Pop-Silaghi Vasile 
rajzolta. 

Versek [Poezii]. Mihail Sadoveanu előszavával. Perahim rajzai- 
val. Buk. 1962 Ifj. K. 136 p. 
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Luceafărul * Az Esticsillag. Ediţie bilingvă. Kétnyelvű kiadás. 
Ford. Franyó Zoltán. Az ill. Erdős I. Pál munkája. Meg- 
jelent a költő halálának 75. évfordulójára. Buk. 1964 IK. 
51 p. 

Könnycsepp királyfi [Făt-Frumos din lacrimă]. Ford. Nagy Géza. 
Buk. 1963 Ifj. K. 32 p. 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szőcs Géza: Eminescu. Nagy-Szeben 1895 Krafft W. ny. 36 p. 
Heinrich: Egyet. irod. 1905 
Révai: Delelő 1907 
Szőcs: Irodalmi Tükörképek. Lugos 1909 Szidon ny. 111 p. 
Brán—Révai: Román költőkből 1910 
Kováts S. János: A költői írásművek 1922; 1924, 171—173. p. 
Kőváry—Molnár: Erdélyi írók 1923 
Kiss: Átültetett virágok 1925 
Kolozsvári Újságírók Almanachja 1926 
Bitay: Műfordítások 1928 
Gáldi: Műfordítások 1928 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
Olvasókönyv 1925 
M. olvasókönyv VII 1935 
M. olvasókönyv III 1936 
M. olvasókönyv VI 1937 
Dsida: Angyalok citeráján 1938 
Lőrinczi—Ferenczi—Ősz—Bedelean: Magyar nyelv a III. elemi 

osztály számára. Második kiadás. Cluj 1939 
A 6 Órai Újság Naptára 1941 
Molnár: A gondolat virágai 1946 
Román költők 1951 
Falvak Dolgozó Népe Naptára 1951 
Képes Géza: Válogatott műfordítások Bp. 1951 SzK. 383 p. 
Kiss Jenő: Úti rapszódia 1954 
Székely: Csillagfényben 1955 
M. olvasókönyv VII 1955 
Világirodalmi IV. 1956 
M. olvasókönyv VI 1956 
A falu kalendáriuma 1957 
Száz vers. Válogatott idegen versek eredeti szövege és magyar 

fordítása, összeáll. Kardos László. 2. kiadás. Bp. 1957 Mag- 
vető K. 458 p. 

Kálnoky: Szeszélyes szüret 1958 
Kakassy: A fiatal Eminescu 1959 
Kardos: Ezer álarc mögül 1959 
Jékely: Keresztút 1959 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
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Szöveggyűjtemény 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör II. 1962 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Adio 
Búcsú. Ford. Szőcs Géza. Eminescu 1895, 37—38. p. 

Ua.: Magyar-Román Szemle 1895. 1. sz. 
Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 141. p. 

Isten veled. Ford. Révai Károly. Delelő 1907, 107—108. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 167/169. p. 

Végbúcsú. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 34—35. p. 
Isten veled. Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 37—38. p. 
Afară-i toamnă. . .  
Őszi szonett. Ford. Franyó Zoltán. Kimondom 1934. jan. 11. sz. 

2. p. 
[Szonett]. Ford. Gara Ákos. Napkelettől napnyugatig 1933, 18. p. 
Ai noştri tineri. . .  
Ficsúrjaink. Ford. Márki Zoltán. Igazság 1950. 13. sz. 

Ua.: Költemények 1955, 200. p. 
Albumul 
Az album. Ford. Székely János. Költemények 1955, 205. p. 
Amorul unei marmure 
Márvány szerelem. Ford. P. T. Pascu. Temesvári Hírlap 1925. 

91. sz. 
Apari să dai lumină 
Föltűnsz néha-néha. Eminescu költeményeiből. Révai Károly mű- 

fordításaiból. Cultura 1924. 1. sz. 68. p. 
Jelenj meg ablakodban. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 

1934, 113—114. p. 
Feltűnsz, hogy tündökölj. . .  Ford. R. Berde Mária. Pásztortűz 

1939. 7—8. sz. 
Atît de fragedă. . .  
Cseresznyefa fehér virága…  Ford. Sándor József. Kolozsvári 

Közlöny 1885. dec. 25. sz. 
Hasonlítasz. . .  Ford. Révai Károly. Román költőkből 1910, 116— 

117. p. 
Ua.: Cultura 1924. 1. sz. 66—67. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 41—42. p. 
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Oly zsenge vagy. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 43— 
44. p. 

Gyöngéd vagy. Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 27—29. p. 
Nyíló fehér. . .  Ford. R. Berde Mária. Pásztortűz 1939. 3. sz. 

Ua.: Vál. versei 1950, 111/113. p. 
Ua.: Nyíló fehér cseresznyeághoz. . .  Vál. versei 1947, 33— 
34. p. 

Călin [File din poveste] 
Călin [Mese]. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 176— 

183. p. 
Călin [Egy meséskönyv lapjai]. Ford. [Franyó Zoltán] Lajtha Géza. 

Vál. versei 1950, 69/83. p. 
Ua.: M. olvasókönyv VII 1955, 110—111. p. 
Ua.: Költemények 1955, 57—64. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 114—120. p. 

Călin nebunul 
Bolond Kalin. Ford. Jékely Zoltán. Világirodalmi IV. 1956, 957. p. 

[Részlet.] 
Ce e amorul? 
Mi a szerelem? Ford. Szőcs Géza. Eminescu 1895, 38—39. p. 

Ua.: Magyar-Román Szemle 1896. 1. sz. 
Ua.: Vasárnap. Hazánk irodalmi melléklete 1899. jún. 25. sz. 
Ua.: Irodalmi Tükörképek 1909, 70. p. 
Ford. Révai Károly. Delelő 1907, 110. p. 
Ua.: Román-költőkből 1910, 159—160. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 171. p. 
Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 38. p. 
Ford. Finta Gerő. Erdélyi Szemle 1938. 9—10. sz. 
Ua.: Költeményeiből 1939, 40—41. p. 
Ford. Kacsó Sándor. Költemények 1955, 150—151. p. 
Ford. Rózsa Aliz. Vörös Lobogó 1956. 3616. sz. 

Ce suflet trist. . .  
Mily szomorú. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 66. p. 
Ce te legeni. . .  
Felel az erdő. Ford. — Vasárnap 1921. 9. sz. 
Miért ringatod magad, erdő. [Párhuzamosan az eredeti román 

szöveggel]. Ford. Révai Károly. A költői írásművek 1922; 
1924, 172. p. 

Mért ringatod magad, erdő?. . .  Ford. Révai Károly. Olvasókönyv 
1925. 96. p. 
Ua.: M. olvasókönyv III 1936, 144. p. 
Ua.: M. olvasókönyv VI 1937, 310. p. 

Mit hajlongsz úgy te rengeteg? Ford. Kiss Piroska. Átültetett 
virágok 1925, 22—23. p, 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 34—35. p. 
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A ringó erdő. Ford. Szemlér Ferenc. Vasárnap 1929. 3. sz. 53. p. 
Ua.: Vál. versei 1947, 72. p. 

Miért remegsz, rengeteg? Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 
1934, 33. p. 

Erdő, mért hajladozol? Ford. Kiss Jenő. Csillag 1950. 27. sz. 
45. p. 
Ua.: Utunk 1950. 1. sz. 5. p. 
Ua.: Fáklya 1950. jan. 7. sz. 
Ua.: Igazság 1950. 13. sz. 
Ua.: Vál. versei 1950. 205. p. 
Ua.: Falvak Dolgozó Népe Naptára 1951, 178. p. 
Ua.: Úti rapszódia 1954, 139—140. p. 
Ua.: Költemények 1955, 173. p. 
Ua.: A fiatal Eminescu 1959, 100. p. 

Vén vadon. . .  Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 146. p. 
Ce-fi doresc eu ţie, dulce Românie 
Dicsőség országa, vágyaim országa. . .  [Részlet] Ford. Szőcs Géza. 

Eminescu 1895, 10. p. 
Ce voiu? 
Mit szeretnék? Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 62. p. 
Cînd amintirile. . .  
Ha az emlék. Ford. [Brán Lőrinc] Szamosujvári. Szilágy-Somlyó 

1890. 9. sz. 
Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 88. p. 
Ua.: Kimondom 1939. febr. sz. 18. p. 

Múltam, ha olykor felszakad. . .  Ford. R. Berde Mária. Független 
Újság 1939. 3. sz. 

Emlékeim. . .  Ford. Kacsó Sándor. Költemények 1955, 147. p. 
Emlékeim. Ford. Jékely Zoltán. Keresztút 1959, 42. p. 
Crăiasa din poveşti 
A mesék királylánya. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 

29. p. 
A mesebeli királylány. Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 

12—23. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 62—63. p. 
Ua.: Költemények 1955, 53—54. p. 
Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 112. p. 

Criticilor mei 
Bírálóimnak. Ford. Gáldi László. Műfordítások 1928, 29—30. p. 
A bírálókhoz. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 111. p. 
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Kritikusaimhoz. Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 65—66. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 213. p. 
Ua.: Fáklya 1954. jún. 16. sz. 
Ford. Kacsó Sándor. Költemények 1955, 177—178. p. 
Ua.: Vörös Lobogó 1959. jún. 14. sz. 
Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1959. 6. sz. 785. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 147—148. p. 

Cît gîndiri şi cu imagini 
Kora ifjúságom óta. Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 

68—69. p. 
Mennyi eszmét, mennyi képet. . .  Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 

1950. 6. sz. 
Ua.: Költemények 1955, 202—203. p. 

Cugetările sărmanului Dionis 
A szegény Dioniz gondolatai. Ford. [Franyó Zoltán] Lajtha Géza. 

Vál. versei 1950, 36—41. p. 
Ua.: A szegény Dioniz elmélkedései. Költemények 1955, 29— 
31. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 100—101. p. 

A szegény Dioniz gondolatai. Ford. Szabó Lőrinc. Román költők 
1951, 29—31. p. 

Cu mîne zilele-ţi. . .  adaogi 
A holnappal. . .  Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 66— 

67. p. 
A tegnapokkal. . .  Ford. Dsida Jenő. Ellenzék 1926. 146. sz. 
A tegnapokkal fogy az élet. Ford. Dsida Jenő. Pásztortűz 1929. 

24. sz. 555. p. 
Ua.: Vál. versei 1947, 69—70. p. 
Ua.: Forum 1950. 2. sz. 96, p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 193/195. p. 
Ua.: Költemények 1955, 163—165. p. 

A holnappal nő az élet. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 
1934, 47—48. p. 

A holnapoddal nő az élet. Ford. Finta Gerő. Erdélyi Szemle 1937. 
1. sz. 

Ua.: Költeményeiből 1939, 49—50. p. 
Cu penetul ca sideful 
Gyöngyházfényű tollruhában. Ford. Kacsó Sándor. Költemények 

1955, 201. p. 
De-ar fi mijloace 
Vágy. Ford. Révai Károly. Cultura 1924. 1. sz. 65. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 39. p. 
De ce nu-mi vii 
Miért nem jössz. Ford. [Brán Lőrinc] Szamosujvári. Szilágy- 

Somlyó 1889. 3. sz. 
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Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 15—16. p. 
Ua.: Zsibóvidéki Hírlap 1911. 15. sz. 
Ford. Pérvu Mihály. Arad és Vidéke 1893. 247. sz. 

Miért nem jössz? Ford. Révai Károly. Vasárnapi Újság 1902. 
12. sz. 
Ua.: Román költőkből 1910, 110—111. p. 
Ua.: A költői írásművek 1922; 1924, 171. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 35—36. p. 
Ua.: [Részlet.] Vál. versei 1950, 244—245. p. 
Ua.: Óh, miért nem jössz? M. olvasókönyv VI 1937, 310— 
311. p. 
Ford. Brán Lőrinc. Haladás 1926. dec. 19. sz. 9. p. 
Ford. Sziklai György. Temesvári Hírlap 1923. 142. sz. 
Ford. Dávid Oktáv. Temesvári Hírlap 1924. 90. sz. 
Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 24—26. p. 
Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 108. p. 
Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 68—69. p. 
Ford. R. Berde Mária. Keleti Újság 1939. 226. sz. 
Ua.: Láthatár 1940. 2. sz. 
Ua.: Független Újság 1940. 5. sz. 
Ua.: Brassói Lapok 1940. 69. sz. 
Ua.: Bánsági Magyar Népművelés 1947. 106. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 218—219. p. 
Oh, miért nem jössz? Ford. Horváth Albert. Magyar-Román 

Szemle 1896. 5. sz. 
Oh, miért nem jössz? Ford. Szőcs Géza. Egyet. irod. 1905, 857. p. 
Oh, mért nem jössz. . .  Ford. Láday István. Panoráma 1922. 15. sz. 

Ford. Finta Gerő. Vasárnap 1929. 19. sz. 
Várakozás. Ford. Kereszty István. Hazánk 1902. 4. sz. 
Te mégse jössz?. . .  Ford. Hanzéros Géza. A Hírnök 1924. 4. sz. 
O, jössz-e már? Ford. Képes Géza. Nagyvilág 1947. 5. sz. 

Ua.: Vál. versei 1947, 76. p. 
Ua.: Román költők 1951, 92. p. 
Ua.: Vál. műfordítások 1951, 207. p. 
Ua.: Költemények 1955, 185. p. 
Ua.: Világirodalmi IV. 1956, 951. p. 
Ua.: Fáklya 1960. jan. 12. sz. 
Ford. — Szöveggyűjtemény 1960, 338. p. 

O, miért nem jössz. Ford. Márky Imre. Tiszatáj 1956. 4. sz. 235. p. 
O, miért nem jössz ide? Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 

151. p. 
De ce să mori tu? 
Miért halnál meg? Ford. Kacső Sándor. Költemények 1955, 191— 

192. p. 
Ua.: [Részlet.] A fiatal Eminescu 1959, 78. p. 

De cîte ori, iubito. . .  
Mikor eszembe jutsz. . .  Ford. [Brán Lőrinc] Szamosujvári. Szi- 

lágy-Somlyó 1890. 9. sz. 
Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 27. p. 
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A jeges tenger zúg. . .  Ford. Révai Károly. Román költőkből 1910, 
115. p. 

Valahányszor. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 5— 
6. p. 

Északra úsznak. . .  Ford. Gáldi László. Vasárnap 1934. 1. sz. 
Ua.: Vál. versei 1950, 240. p. 

Ahányszor kedvesem. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 
26. p. 

Emlékeink, ha olykor. Ford. R. Berde Mária. Pásztortűz 1937. 15— 
16. sz. 301. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 109. p. 
Ua.: Költemények 1955, 91. p. 

Oh, kedvesem, ahányszor. Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 
23. p. 

Mikor emlékeinken. . .  Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1959. 6. sz. 
786. p. 
Ua.: Midőn emlékeinken. . .  Évezredek 1960, 127. p. 

De-or trece anii. . .  
Évek multán. Ford. Sziklay György. Temesvári Hírlap 1923. 

142. sz. 
És ha el is múlnak az évek. . .  Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus 

kert 1924, 61. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 201. p. 

Ha évek múlnak is. . .  Ford. Keresztury Sándor. Temesvári Hír- 
lap 1925. 293. sz. 

Akkor is ha tovább. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 
122. p. 

Időm amint elszáll. . .  Ford. Kacsó Sándor. Költemények 1955, 
167. p. 

Departe sunt de tine. . .  
Távol tőled. . .  Ford. [Brán Lőrinc] Szamosujvári. Szilágy-Somlyó 

1889. 8. sz. 
Ua.: Román költőkből 1910, 28. p. 

Messze vagyok tőled. . .  Ford. Szőcs Géza. Eminescu 1895, 35. p. 
Ua.: Irodalmi Tükörképek 1909, 69. p. 

Távol elhagyatva. . .  Ford. Révai Károly. Román költőkből 1910, 
155. p. 
Ua.: Cultura 1924. 1. sz. 

Távol Tőled. . .  Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 16— 
17. p. 

Távol vagyok tetőled. Ford. Finta Gerő. Pásztortűz 1930. 1. sz. 
Ua.: Költeményeiből 1939, 18. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 101. p. 
Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 57. p. 

Messze vagyok tőled. Ford. Szántó Margit. Erdélyi Magyar Lá- 
nyok 1930. 29. sz. 

Itt élek messze tőled. . .  Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1959. 
6. sz. 786. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 125. p. 
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Despărţire 
Elválás. Ford. [Brán Lőrinc] Szamosujvári. Szilágy-Somlyó 1889. 

10. sz. 
Ua.: Román költőkből 1910, 13—14. p. 
Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 27—28. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1955. 1. sz. 
Ua.: Költemények 1955, 103—104. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 128. p. 
Ford. Szalatnai Rezső. Tükör 1958. 8. sz. [Eminescu arcké- 
pével.] 
Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 129. p. 

De vorbiţi mă fac că n-aud. . .  
Nem izgat, hogy mit beszéltek. . .  Ford. Kiss Jenő. Utunk 1950. 

1. sz. 
Ua.: Fáklya 1950. jani 11. sz. 
Ua.: Vál. versei 1950, 233. p. 
Ua.: Költemények 1955, 195. p. 
Ua.: Fáklya 1957. jún. 17. sz. 

Szóljatok. . .  Ford. Szemlér Ferenc. Igazság 1950. 13. sz. 
Ua.: Ifjúmunkás 1950. jan. 30. sz. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 134. p. 

Diana 
Diána. Ford. Hanzéros Géza. A Hírnök 1924. 9. sz. 

Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 107. p. 
Ford. Franyó Zoltán. Költemények 1955, 179. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 148—149. p. 

Din noaptea. . .  
Din noapte. Ford. Kara Győző. Aradi Hírlap 1923. júl. 7. sz. 
Az éjszakából. Ford. Szántó Margit. Erdélyi Magyar Lányok 1928. 

17—18. sz. 25. p. 
Örök felejtés éjiből. . .  Ford. R. Berde Mária. Ellenzék 1925. 

295. sz. 
Ua.: Vál. versei 1950, 215. p. 
Ua.: Költemények 1955, 181. p. 

Örök a feledésnek éje. . .  Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 
1924, 90. p. 

Az éjből. . .  Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 149. p. 
Din străinătate 
Hazámtól messze. Ford. Gáldi László. Műfordítások 1928, 23— 

24. p. 
Ua.: Vál. versei 1947, 13—14. p. 
Ua.: [Részlet.] Vál. versei 1950, 238—239. p. 

Idegenből. Ford. [Franyó Zoltán] Lajtha Géza. Vál. versei 1950, 
21/23. p. 
Ua.: Utunk 1950. 1. sz. 
Ua.: Költemények 1955, 7—8. p. 
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Dintre sute de catarge 
Vajjon a száz árboc közül. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 

1934, 70. p. 
Szelek szárnya, tenger árja. Ford. Gréda József. Fáklya 1954. 

jún. 16. sz. 
Száz árbócból. Ford. Kacsó Sándor. Költemények 1955, 215. p. 
Din valurile vremii. . .  
Idő hullámaiból. . .  Ford. [Brán Lőrinc] Szamosujvári. Szilágy- 

Somlyó 1890. 1. sz. 
Ua.: Román költőkből 1910, 24. p. 

Föltűnsz néha-néha. . .  Ford. Révai Károly. Román költőkből 1910, 
114—115. p. 
Ua.: Cultura 1924. 1. sz. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 42. p. 

A mély idők hab-árján. . .  Ford. Franyó Zoltán. Jövő 1922. 171. sz. 
Ua.: Hírlap 1937. márc. 28. sz. 
Ua.: Az idők hullámaiból. . .  Panoráma 51. sz. 16. p. 
Ua.: A múlt hullámöléből. . .  Erdélyi Hírlap 1923. nov. 8. sz. 
Ua.: A mély idők hab-árján. Kimondom 1937. máj. 6—7. sz. 
a boríték 2. oldalán. 
Ua.: Költemények 1955, 172. p. 

Régmúlt időkből. Ford. Kara Győző. Aradi Hírlap 1923. júl. 7. sz. 
Szállj ki a messzi múlt. . .  Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 

1934, 46. p. 
Az idők nagy vizéből. . .  Ford. R. Berde Mária. Pásztortűz 1937. 

15—16. sz. 301. p. 
Ua.: Vál. versei 1947, 68. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 203. p. 

Doina 
Doina. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 115—116. p. 
Dorinţa 
Vágy. Eminescu költeményeiből. Ford. Révai Károly. Cultura 1924. 

1. sz. 65. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 39. p. 
Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 16—17. p. 
Ua.: A vágy. Vál. versei 1950, 67. p. 
Ua.: Fáklya 1954. jún. 16. sz. 

A vágy. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 98. p. 
Óhajtás. Ford. Gréda József. Költemények 1955, 56. p. 
Sóvárgás. Ford. Oláh Gábor. Utunk 1956. 23. sz. 
Vágyakozás. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 113. p. 
Dormi! 
Aludj. . .  Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1950. 4. sz. 

Ua.: Költemények 1955, 198—199. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 134—135. p. 
 



EMINESCU, MIHAI 449 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

După ce atîta vreme 
Minthogy olyan sok ideig. Ford. Dávid Oktáv. Temesvári Hírlap 

1924. 90. sz. 
Régen volt. Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 74. p. 

Ua.: Vál. versei 1950, 223. p. 
Annyi hosszú hét után. . .  Ford. Kacsó Sándor. Költemények 1955, 

212. p. 
Ea-şi urma cărarea-n codru 
Erdő között megy a lányka. Ford. Székely János. Költemények 1955, 

196—197. p. 
Egipetul 
Egyiptom. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 144— 

146. p. 
Ford. Gréda József. Költemények 1955, 25—28. p. 

Epigonii 
Az utódok. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 140— 

143. p. 
Korcs utódok. Ford. Szemlér Ferenc. Költemények 1955, 16— 

19. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 124. p. 

Eu nu cred nici in Iehova 
Nem hiszek én Jehovában. Ford. Deák Tamás. Költemények 1955, 

204. p. 
Făt-frumos din tei 
Bűvös vadász. Ford. [Brán Lőrinc] Szamosujvári. Szilágy-Somlyó 

1889. jún. 6. sz. 
A hárskirályfi. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 89— 

91. p. 
Hársfia dalia. Ford. Gréda József. Költemények 1955, 47—50. p. 
Hársfi Vitéz. Ford. Farkas Dénes. Igaz Szó 1959. 6. sz. 792— 

794. p. 
Fiind băiet, păduri cutreieram 
Erdőkön át bolyongtam mint gyerek. Ford. Szemlér Ferenc. 

Igaz Szó 1955. 1. sz. 65. p. 
Ua.: Költemények 1955, 205—207. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 138—139. p. 

Floare albastră 
Búzavirág. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 40—41. p. 
Kék virág. Ford. Székely János. Költemények 1955, 36—38. p. 

Ua.: Csillagfényben 1955, 117—119. p. 
Fragment 
Töredék. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 105—106. p. 
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Freamăt de codru 
Erdősusogás. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 105— 

106. p. 
Erdőzúgás. Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 31—33. p. 

Ua.: Vál. versei 1950, 119/121. p. 
Ford. Jékely Zoltán. Keresztút 1959, 39—40. p. 

Erdőzsongás. Ford. Bajor Andor. Költemények 1955, 99—100. p. 
Ua.: Művelődés 1959. 6. sz. 18. p. 

Frumoasă-i. . .  
Szép mint a nap. . .  Ford. Kacsó Sándor. Költemények 1955, 189— 

190. p. 
Glossă 
Glossza. Eminescu után románból: Brán Lőrinc. Máramarosi La- 

pok 1904. 37. sz. 
Ua.: Román költőkből 1910, 32—35. p. 
Ford. Keresztury Sándor. Aurora 1923. 13. sz. 
(Részlet) Ford. Molnár Sándor. Erdélyi írók 1923, 14. p. 
Ford. Dsida Jenő. Véndiákok Lapja 1927. 5—6. sz. 
Ua.: Erdélyi Helikon 1929. 9. sz. 723—724. p. 
Ua.: Vigilia 1935. 2. sz. 
Ua.: Pásztortűz 1936. 10. sz. 222. p. 
Ua.: Angyalok citeráján 1938, 183—185. p 
Ua.: Convorbiri Literare 1939. 6—9. sz. 1201—1203. p. 
Ua.: Vál. versei 1947, 61—63. p. 
Ua.: Kossuth Szemle 1947. 4—6. sz. 6. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 242—243. p. 
Ford. Gáldi László. Vasárnap 1932. 1. sz. 
Ua.: Apollo 1939. 1—2. sz. 
Ford. Lendvai Jenő. Temesvári Hírlap 1935. 154. sz. 
Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 43—47. p. 
Ford. Szabédi László. Erdélyi Helikon 1940. 1. sz. 20—22. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 179/183. p. 
Ua.: Költemények 1955, 155—157. p. 
Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 142—144. p. 

Glosszák. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1924, 65—67. p. 
Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 85—87. p. 

Iambul 
A jambus. Ford. Gáldi László. A román verstörténet korszakai 

I—II. Filológiai Közlöny 1960. 3. sz. 346. p. 
Ua.: Klny-ban is. 

Iubind în taină. . .  
Színes mesékbe göngyöltem a csendet. Ford. — Aurora 1923. 

11. sz. 
Szonett. [Titkon szeretve némaságban éltem]. Ford. Sziklay 

György. Temesvári Hírlap 1924. 10. sz. 
Titokban szerettem. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934. 

118. p. 
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Titkon szeretve. Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 61. p. 
Titkon szerettem. . .  Ford. [Franyó Zoltán] Lajtha Géza. Vál. ver- 

sei 1950, 187. p. 
Ua.: Költemények 1955, 159. p. 

Titokban szeretve. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 
7. p. 

Împărat şi proletar 
A császár és a proletár. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 

1934, 78—84. p. 
Császár és proletár. Részletek. Ford. Gáldi László. Vál. versei 

1947, 21—26. p. 
Ford. Bárdos B. Artur. [Részlet] Utunk 1949. 12. sz. 
Ford. Vajda Endre. Szabad Nép 1950. jan. 15. sz. 
Ua.: Új Szó 1950. 84. sz. 
Ford. Kálnoky László. Román költők 1951, 81—87. p. 
Ua.: Világirodalmi IV. 1956, 951—955. p. 
Ua.: Szeszélyes szüret 1958, 358—366. p. 

A proletár. Ford. Márki Zoltán. Igazság 1949. 134. sz. 
Ua.: (Részlet) Falvak Népe 1950. jan. 22. sz. 
Ford. [Franyó Zoltán] Lajtha Géza. Fórum 1950. 1. sz. 96— 
97. p. 
Ua.: Császár és proletár. Vál. versei 1950, 43/57. p. 
Ua.: Igazság 1950. 13. sz. 
Ua.: Világosság 1950. 14. sz. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1950. 1. sz. 
Ua.: Dolgozó Nő 1954. 1. sz. 
Ua.: (Részlet) M. olvasókönyv VII 1955, 108—109. p. 
Ua.: Költemények 1955, 39—46. p. 
Ua.: (Részlet) Szabad Szó 1959. jún. 14. sz. 
Ua.: Évezredek 1960, 105—111. p. 
Ua.: „Császár és proletár” c. vers eredeti alakjában. Ford. 
Franyó Zoltán. Művelődési Útmutató 1956. 1. sz. 42. p. 
Ford. — (Részlet) Szöveggyűjtemény 1960, 331—332. p. 

În fereasta despre mare 
Várablakból. Ford. Szemlér Ferenc. A Hírnök 1928. 23. sz. 510. p. 
Tengert néző ablakában. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 

1934, 69. p. 
Înger de pază 
Az őrangyal. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 14—15. p. 

Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 51. p. 
Ford. Kacsó Sándor. Költemények 1955, 23. p. 

Înger şi demon 
Az angyal és a démon. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 

1934, 74—77. p. 
Angyal és démon. Ford. Franyó Zoltán. Költemények 1955, 32— 

35. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 102—105. p. 
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Între pasări 
Madarak között. Ford. Dávid Oktáv. Temesvári Hírlap 1924. 4. sz. 
Madarak közt. Ford. Hanzéros Géza. A Hírnök 1924. 4. sz. 
Madár-módra. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 20— 

21. p. 
Madár élet. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu Összes 1934, 73. p. 
Mért nem vagyunk két madárka. . .  Ford. Bajor Andor. Költemé- 

nyek 1955, 211. p. 
În van căta-veţi. . .  
Hiába. Ford. Gáldi László. Vál. versei 1947, 59—60. p. 
Junii corupţi 
A feslett ifjakhoz. Ford. [Franyó Zoltán] Lajtha Géza. Utunk 1950. 

1. sz. 
Ua.: Vál. versei 1950, 25/29. p. 
Ua.: Költemények 1955, 11—13. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 97—99. p. 

Romlott ifjak. Ford. Oláh Gábor. Román költők 1951, 78—80. p. 
Romlott ifjúság. Ford. Oláh Gábor. Utunk 1956. 23. sz. 
Kamadeva 
Kamadeva. Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 22—23. p. 

Ford. Kara Győző. Aradi Hírlap 1923. ápr. 1. sz. 
Ua.: Nagyváradi Napló 1923. 83. sz. 

Kamadéva. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 112. p. 
Ua.: Vál versei 1950, 221. p. 
Ford. Franyó Zoltán. Költemények 1955, 186. p. 

Lacul 
A tó. Ford. Hanzéros Géza. A Hírnök 1924. 4. sz. 

Ford. Gáldi László. Vasárnap 1925. 5. sz. 
Ua.: Vasárnap 1935. 5. sz. 89. p. 
Ua.: Convorbiri Literare 1939. 6—9. sz. 1203—1204. p. 
Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 14—15. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 65. p. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1955. 5. sz. 32—35. p. 
Ford. Hajnal Anna. Román költők 1951, 96. p. 
Ua.: Költemények 1955, 55. p. 

Az erdei tó. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 39. p. 
La mijloc de codru. . .  
Rengetegben. Ford. Révai Károly. Cultura 1924. 1. sz. 66. p. 
Sűrű erdő közepében. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 

104. p. 
Sűrű erdő közepe. Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 62. p. 

Ua.: Vál. versei 1950, 207. p. 
Sűrű erdő közepe. . .  Ford. Kacsó Sándor. Költemények 1955, 

174. p. 
Ua.: A fiatal Eminescu 1959, 102. p. 
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La mormîntul lui Aron Pumnul 
Aron Pumnul halálára. Ford. Szántó Margit. Erdélyi Magyar 

Lányok 1928. 20. sz. 
Lasă-ţi lumea. . .  
Feledd el a te világod. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 

1934, 19—20. p. 
Régi világod feledd el. Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 

53—56. p. 
Felejtsd el. . .  Ford. Majtényi Erik. Költemények 1955, 168—169. p. 

Ua.: Művelődési Útmutató 1955. 10. sz. 53. p. 
La steaua 
A csillag. Ford. Szőcs Géza. Eminescu 1895, 36. p. 

Ua.: Magyar—Román Szemle 1895. 12. sz. 
Ua.: Vasárnap. Hazánk irodalmi melléklete 1899. jún. 25. sz. 
Ua.: Újság 1902. 20. sz. 
Ua.: Zólyomvármegyei Hírlap 1906. 1. sz. 
Ua.: Irodalmi Tükörképek 1909, 69—70. p. 
Ford. Szeremley Ákos. Cimbora 1924. 46. sz. 723. p. 
Ford. Rózsa Aliz. Vörös Lobogó 1956. 3616. sz. 

A kelő csillagocska ott. . .  Ford. Keresztury Sándor. Aurora 1923. 
13. sz. 

Dal a csillagokhoz. Ford. Sziklay György. Temesvári Hírlap 1923. 
142. sz. 

A csillagig. . .  Ford. Dsida Jenő. Pásztortűz 1927. 13. sz. 
Ua.: Convorbiri Literare 1939. 6—9. sz. 1200. p. 
Ua.: Eminescu Vál. versei 1950, 217. p. 
Ua.: Új Szó 1950. 232. sz. 
Ua.: Költemények 1955, 184. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Brassói Lapok 1927. 113. sz. 

A csillagig. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1928. 12. sz. 
Ua.: Műfordítások 1928, 25. p. 
Ford. Franyó Zoltán. Kimondom 1933. okt. 24. sz. 2. p. 
Ua.: Vörös Lobogó 1959. jan. 15. sz. 
Ua.: Évezredek 1960, 150. p. 
Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 100. p. 
Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 67. p. 
Ford. Emőd Tamás. Vál. versei 1947, 75. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 113. p. 
Ua.: Korunk 1959. 10. sz. 

A csillaghoz. Ford. Csergő Tamás. A Hírnök 1928. 1. sz. 2. p. 
[Tévedésből Maria Rilke neve alatt.] 
Ford. Emőd Tamás. Aradi Közlöny 1935. ápr. 28. sz. 

A Csillag. Ford. Fekete Tivadar. Erdélyi Helikon 1930. 9. sz. 
784. p. 
Ua.: Klasszikus kert 1930, 64. p. 
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Luceafărul 
Esti csillag. Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 98—53. p. 

Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 74—89. p. 
Hajoljon estre. . .  Részlet. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1934. 

16. sz. 
Az Esticsillag. Ford. R. Berde Mária. Ellenzék 1926. 130. sz. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 48—62. p. 
Ua.: Láthatár 1937. 3. sz. 
Ua.: [Részletek] Convorbiri Literare 1939. 6—9. sz. 1205— 
1207. p. 
Ua.: Vál. versei 1947. 43—58. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 135/161. p. 

Az Esti-csillag. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 128— 
139. p. 

Az Estcsillag. Ford. Áprily Lajos. Kolozsvári Újságírók Almanachja. 
Kv. 1926. 
Ua.: [Részlet]. Vál. versei 1950, 241. p. 
Ua.: Az esticsillag. Román költők 1951, 97—108. p. 
Ua.: Költemények 1955, 131—144. p. 

Mai am un singur dor 
Ha. . .  Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 36—37. p. 
Ha eljön. . .  Ford. Révai Károly. Román költőkből 1910, 118— 

119. p. 
Ua.: Erdélyi Újság 1909. 6. sz. 
Ua.: Cultura 1924. 1. sz. 68—69. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 43—44. p. 
Ua.: Convorbiri Literare 1939. 6—9. sz. 1199—1200. p. 

Utolsó vágyam még Ford. Lichtfuss István. Fehértemplom és Vi- 
déke 1914. 28. sz. 

Egy vágyam volna még. Ford. Szeremley Ákos. Cimbora 1924. 
38. sz. 

Még csak egy a vágyam. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1925. 
17. sz. 

Csak még egy vágyam van. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 
1925, 27—30. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 47—48. p. 

Csak egyre vágyam. Ford. Szemlér Ferenc. Vasárnap 1929. 1. sz. 
Csak egy vágyam maradt. . .  Ford. Dsida Jenő. Érdélvi Helikon 

1929. 9. sz. 722. p. 
Ua.: Angyalok citeráján 1938, 181—182. p. 
Ua.: Népakarat 1946. jún. 26. sz. 
Ua.: Vál. versei 1950, 209/211. p. 
Ua.: Román költők 1951, 109—110. p. 
Ua: Költemények 1955, 175—176. p. 
Ua.: Világirodalmi IV. 1956, 950. p. 
Még csak egyre vágyom. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 

1934, 64—65. p. 
Csak egy vágyam van még. Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 

63—64. p. 
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Melancolie 
Melancholia. Ford. [Brán Lőrinc] Szamosujvári. Szilágy-Somlyó 

1889. 4. sz. 
Ua.: Román költőkből 1910, 30—31. p. 

Melankolia. Ford. Révai Károly. Cultura 1924. 1. sz. 
Ford. Molnár Sándor. Erdélyi könyv 1922, 15. p. 
Ua.: Erdélyi írók 1923, 15—16. p. 
Ford. Finta Gerő. Pásztortűz 1935. 5—7. sz. 
Ua.: Költeményeiből 1939, 10—11. p. 

Melankólia. Ford. Franyó Zoltán. Aurora 1923. 8. sz. 3. p. 
Ua.: Eminescu költeményeiből. Franyó Zoltán műfordításai- 
ból. Cultura 1924. 1. sz. 70. p. 
Ua.: Aradi Hírlap 1924. márc. 17. sz. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 45—46. p. 
Ua.: Kimondom 1933. szept. 17. sz. 2. p. [A román szöveg- 
gel párhuzamosan.] 
Ua.: Convorbiri Literare 1939. 6—9. sz. 1207—1208. p. 
Ua.: Búbánat. Költemények 1955, 51—52. p. 
Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 72—73. p. 
Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 22—23. p. 
Ford. R. Berde Mária. Pásztortűz 1937. 4. sz. 
Ua.: Vál. versei 1947, 27—28. p. 
Ua.: Mélabú. Brassói Lapok 1938. 219. sz. 
Ua.: Láthatár 1940. 5. sz. 
Ua.: Dolgozó Nő 1947. 8. sz. 
Ua.: Vál. versei 1950, 59. p. 
(Részlet.) Ford. Gáldi László. Vasárnap 1936. 1. sz. 5. p. 

Memento mori 
(Részletek.] Ford. Gáldi László. Vasárnap 1935. 17. sz. 328. p 
Misterele nopţii 
Az éj rejtelmei. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1925. 17. sz. 
Mortua est! 
Mortua est. Ford. Révai Károly. Határőr 1907. 8. p. 

Ua.: Román költőkből 1910, 107—108. p. 
Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 9—12. p. 
Ford. Kara Győző. Aradi Hírlap 1923. máj. 29. sz. 

Mortua est! Ford. P. T. Pascu. Temesvári Hírlap 1925. 17. sz. 
Ford. Révay Károly. Kimondom 1934. jan. 1. sz. 8. p. [A 
román szöveggel párhuzamban.] 
Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 101—103. p. 
Ford. R. Berde Mária. Pásztortűz 1938. 5. sz. 
Ua.: Költemények 1955, 20—22. p. 
Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 5—9. p. 
Ua.: Láthatár 1939. 3. sz. 
Ford. Gáldi László. Vál. versei 1947, 15—17. p. 
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Noaptea. . .  
Éjjel. Ford. Révai Károly. Román költőkből 1910, 135—136. p. 

Ua.: Napkelet 1921. 18. sz. 1062. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 35. p. 
Ford Simon Aurel. Román költőkből 1910, 70—71. p. 
Éjszaka. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 71. p. 
Éjszaka van. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 124. p. 
Ford. Kacsó Sándor. Költemények 1955, 24. p. 
Ua.: Fáklya 1957. jún. 15. sz. 

Éjfél. Ford. Jékely Zoltán. Keresztút 1959, 46. p. 
Éjjel. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 99. p. 
Nu mă înţelegi 
Nem értesz meg. . .  Ford. [Brán Lőrinc] Szamosujvári. Szilágy- 

Somlyó 1891. 17. sz. 
Ua.: Román költőkből 1910, 26. p. 

Nem érted a szívem. Ford. Molnár Sándor. Zsilvölgyi Napló 1929. 
máj. 5. sz. 

Nem értsz meg engem. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934. 
99. p. 

Nem értesz meg engem. Ford. Deák Tamás. Költemények 1955. 
183. p. 

Odă [în metru antic] 
Óda. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934. 32. p. 

Ford. Gáldi László. Apollo 1936. IV. sz. 156. p. 
Ua.: Eminescu vál. versei 1950, 184—185. p. 

Óda [antik versmértékben]. Ford. Franyó Zoltán. Költemények 
1955. 158. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 145. p. 

O, mamă. . .  
Anyám, ó jó anyácskám. . .  Ford. Révai Károly. Vasárnapi Új- 

ság 1902. 29. sz. 
Ua.: Delelő 1907, 119. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 37. p. 

Óh, anyám. Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 29. p. 
Óh anyám! Ford. Molnár Sándor. Erdélyi írók 1923, 16. p. 

Ford. Szeremley Ákos. Cimbora 1926. 12. sz. 178. p. 
Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 45. p. 
Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939. 36. p. 

Ó, anyám. . .  Ford. Jékely Zoltán. Vál. versei 1947, 38. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 127. p. 
Ua.: Költemények 1955, 105. p. 

Anyám. Ford. Hanzéros Géza. A Hírnök 1923. 24. sz. 486—487. p. 
Anyám. . .  Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1959. 6. sz. 787. p. 

Ua.: Évezredek 1960, 130—131. p. 
Temetőben. Ford. Ráth Károly. Tűz 1922, 11—12. sz. 7. p. 
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O, rămii 
Oh, maradj! Ford. Dux Ármin. Alföld 1890. 49. sz. 

Ford. Kara Győző. Vasárnap 1923. 26. sz. 
Ford. Sziklay György. Temesvári Hírlap 1924. 10. sz. 
Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 19—20. p. 
Ua.: Oh, maradj. . .  Vál. versei 1950, 103. p. 

Ó maradj. . .  Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 52. p. 
Ford. Kacsó Sándor. Költemények 1955, 87—88. p. 
Ford. Franyó Zoltán. Előre 1960. jan. 15. sz. 
Ua.: Évezredek 1960. 126. p. 

Oricîte stele. . .  
Bármennyi csillag. . .  Ford. — Temesvári Hírlap 1923. 142. sz. 
Bármennyi csillag. Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 73. p. 
Akárhány csillag is. . .  Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 

119. p. 
Akárhány csillag jő ki a nagy égre. . .  Ford. R. Berde Mária. Füg- 

getlen Újság 1939. 1. sz. 
Ua.: Szabad Szó 1947. 168. sz. 

Pajul Cupidon. . .  
A Kupidó-gyerek. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 

30—31. p. 
Ámor úrfi. Ford. Tátray Barna. Költemények 1955, 85—86. p. 

Ua.: A fiatal Eminescu 1959, 229. p. 
Pe aceeaşi ulicioară. . .  
Ugyanazon kis uccában. . .  Ford. Dávid Oktáv. Temesvári Hírlap 

1924. 90. sz. 
Abban a kis uccában még. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 

1934, 125—126. p. 
Ugyanaz a keskeny ucca. Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 

21—22. p. 
Ua.: Ugyanaz a keskeny utca. Vál. versei 1950, 105/107. p. 
Ua.: Költemények 1955, 89—90. p. 

Pe lîngă plopii fără soţ. . .  
Rezgő nyárfáitok alatt. . .  Ford. Szőcs Géza. Eminescu 1895, 29. p. 

Ua.: Vasárnap. Hazánk irodalmi melléklete. 1899. 151. sz. 
Ua.: Irodalmi Tükörképek 1909, 65. p. 

Egyedül a nyárfák mellett. . .  Ford. Kibédi Sándor. Eminescu 
összes 1934, 53—54. p. 

Sokszor jártam a nyárfasort. . .  Ford. Kiss Jenő. Vál. versei 1950, 
173/175. p. 
Ua.: Úti rapszódia 1954, 136—138. p. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1955. 3. sz. 13. p. 
Ua.: Költemények 1955, 152—153. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1959. 1. sz. 11. p. 

A nyárfasorban társtalan. . .  Ford. Jékely Zoltán. Világirodalmi 
IV. 1956, 957. p. 
Ua.: Keresztút 1959, 44—45. p. 
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Peste vîrfuri 
Ormok felett. Ford. Horváth Albert. Román—Magyar Szemle 1896. 

5. sz. 
Esti kürtszó. Ford. Dsida Jenő. A Hírnök 1925. 18. sz. 

Ua.: Pásztortűz 1927. 14. sz. 
Ua.: Vál. versei 1947, 71. p. 
Ua.: Vál. versei 1950, 197. p. 
Ua.: Költemények 1955, 165. p. 
Ua.: Új Szó 1958. 232. sz. 7. p. 

Hegyek fölött. Ford. Szemlér Ferenc. Vasárnap 1929. 4. sz. 
Csúcsok felett. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 60. p. 
Holdfény száll a csúcsokon. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1935. 

5. sz. 
Kél a hold. Ford. Finta Gerő. Költeményeiből 1939, 51. p. 
Csúcsok fölött. Ford. Farkas Dénes. Igaz Szó 1959. 6. sz. 791. p. 
Pe un album 
Egy albumba. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 127. p. 
Povestea codrului 
Az erdő meséje. Ford. Gáldi László. Műfordítások 1928, 26—27. p. 

Ua.: Vál. versei 1950, 85/87. p. 
Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 49—50. p. 
Ford. Nadányi Zoltán. Román költők 1951, 94—95. p. 

Povestea teiului 
A bűvös vadász. Ford. [Brán Lőrinc] Szamosujvári. Szilágy-Somlyó, 

1889. 23. sz. 
Ua.: Román költőkből 1910, 17—20. p. 

A hárs meséje. Ford. Kibédi Sándor. Eminescu összes 1934, 92— 
94. p. 
Ford. [Franyó Zoltán] Lajtha Géza. Vál. versei 1950, 89/95. p. 
Ua.: Költemények 1955, 78—81. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 121—124. p. 

Prin bolta-naltă şi îngustă 
A rengetegben. Ford. Révai Károly. Cultura 1924. 66. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 40. p. 
Privesc oraşul — furnicar 
Város, ez a hangyaboly. Ford. Bajor Andor. Költemények 1955, 

193—194. p. 
Răsărit de lună 
Holdkelte. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1932. 3. sz. 
Revedere 
Édes erdőm, erdőcském. . .  (Részlet) Ford. Szőcs Géza. Eminescu 

1895, 25. p. 
Viszontlátás. Ford. Szőcs Géza. Irodalmi Tükörképek 1909, 61. p. 

Ford. Sziklay György. Temesvári Hírlap 1923. 14. sz. 
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Ötödik levél (Delila). Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1955. 1. sz. 

67—70. p. 
Ua.: Költemények 1955, 127—130. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 137—140. p. 

Se bate miezul nopţii. . .  
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Ua.: Vál. versei 1950, 97/99. p. 
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Kakassy Endre: A fiatal Eminescu [Tînărul Eminescu]. Buk. 1959 
ÁIMK. 271 p. [Képekkel illusztrált, monografikus feldolgozás. 
Jegyzeteiben hivatkozások a román és magyar szakiroda- 
lomra.] 

I s m e r t e t é s : 
Ficzay Dénes: ~ Vörös Lobogó 1959. aug. 9. sz. 
Nagy Pál: ~ Igaz Szó 1959. 11. sz. 876—877. p. 
Kovács Lajos: ~ Fáklya 1960. márc. 12. sz. 
Antal Péter: ~ Bányavidéki Fáklya 1960. márc. 20. sz. 
Ua.: Eminescu élete és költészete [Viaţa şi poezia lui Emi- 
nescu]. Buk. 1962 IK. 520 p. 

Tanulmányok, cikkek, jegyzetek kötetekben — Studii, articole, note 
în volume 

Alexics György: Eminescu Mihály. Egyet. irod. 1905, 853—857. p. 
Ua.: Románok (Oláhok). Bp. 1905 Hornyánszky ny. 24 p. 
„Uránia” Magyar Tudományos Egyesület Népszerű Tudomá- 
nyos Felolvasások 25. sz. [Eminescuról mint a románok leg- 
nagyobb költőjéről.] 
Ua.: Eminescu Mihály. Pallas Nagy Lexikona VI. 128. p. 
Ua.: Eminescu Mihály. Révai Nagy Lexikona, 467. p. 

Kováts S. János: Eminescu Mihály (1850—1889). A költői írásmű- 
vek 1922; 1924, 172—173. p. 

Bitay Árpád: Mihail Eminescu. A román irod. 1922, 56—63. p. 
Ua.: M. Eminescu (1850—1889). Istoria 1924, 22—28. p. 
Ua.: Eminescu, Mihail. Irodalmi Lexikon 1927, 275—276. p. 

Végh Sándor: Petőfi a románoknál. Miercurea-Ciuc 1934 [55—58. p. 
Eminescu — Petőfi — Vajda János összehasonlítása.] 

Eminescu, Mihail. Tolnai Új Világlexikona IV. 160. p. 
Fekete Tivadar: Mihail Eminescu. 1850—1889. [Jegyz.] Klasszikus 

kert 1930, 59—60. p. [Összehasonlítás Vajda Jánossal.] 
Bitay Árpád: B. Á.: Világirodalmi Lexikon II. 1932, 593—594. p. 
Oláh Gábor: [Eminescu.] Az új könyvek könyve. Szerk. Kőhalmi 

Béla. Bp. 1937 Grill kiadás. 40. p. [Magyar írók kedvenc 
írókról.] 
Ua.: Kimondom 1938. jan. 1. sz. 15—16. p. 
Ua.: Avram P. Todor: Eminescu în literatura maghiară. Con- 
vorbiri Literare 1939. 1—9. sz. 
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Gáldi László: Eminescu Mihály. A románok története. Szerk. Gáldi 
László és Makkai László. 1941 Bp. A Magyar Történelmi 
Társulat kiadása. 356. p. 
Ua.: Petőfi és Eminescu. Hungária Irodalmi Lexikon, 152. p. 
Ua.: Eminescu, Mihail. Révai Kétkötetes Lexikona, 360. p. 

Eminescu, Mihail. Hungária Irodalmi Lexikon, 624. p. 
Gaál Gábor: Eminescu. Valóság és irodalom. Buk. 1950 ÁK. 260— 

267. p. 
Köpeczi Béla: A román költészet múltja és jelene: [Utószó] Román 

költők 1951, 297—306. p. 
Mihail Eminescu. Kapcsolatok 1952, 97—98. p. 
[Domokos Sámuel]: Mihail Eminescu. [Jegyz.] Világirodalmi IV. 

1956, 948. p. 
Kálnoky László: Eminescu, Mihail. [Jegyz.] Szeszélyes szüret 1958, 

422. p. 
Franyó Zoltán: Eminescu, Mihail. [Jegyz.] Évezredek 1960, 264. p. 
Eminescu, Mihail. Új Magyar Lexikon 2. 1960, 193. p. 
 
 
Könyvészet — Bibliografii 
 
Todor, Avram P.: Eminescu magyarul. Eminescu vál. versei 1950, 

234—245. p. 
Réthy Andor: Eminescu költeményei magyarul. Irodalmi Évkönyv 

1957, 461—490. p. [Hiányokat mutat a magyarországi Emi- 
nescu-anyag közlésében.] 
I s m e r t e t é s : 
Marosi Péter: Eminescu în ungureşte. Pe marginea unei 
bibliografii. Tribuna 1957. 2. sz. 
 
 

Tanulmányok, cikkek — Studii, articole 
 
Antal Péter: Eminescu kortársai között. Kiállítás az írók házában. 

Előre 1955. júl. 9. sz. 
Arghezi, Tudor: Eminescu birodalma. Ifjú lélekkel. . .  Ford. Jakab 

Ernő és Marconi Máthé Irma. Igaz Szó 1960. 5. sz. 659— 
661. p. 

Árkosi József: Eminescu a haza- és szabadságszeretet lantosa. 
Fáklya 1954. 140. sz. 
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Balla Ernő: Eminescu mai jelentősége. Utunk 1949. 12. sz. 7. p. 
Ua.: Eminescu költői arcképéhez. Utunk 1954. 24. sz. 1. p. 

Balázs László: Mihail Eminescu. Igazság 1953. jan. 17. sz. 
Bellu, Petre: Eminescu nyomora és szegénysége vádirat a polgári 

birtokos osztály ellen. Jövő 1949. jún. 21. sz. 
Beniuc, Mihai: Eminescu. Utunk 1949. 26. sz. 13—14. p. 

Ua.: Eminescu. Ford. Szemlét- Ferenc. Utunk 1950. 4. sz. 
Ua.: Eminescu, a nép költője. Igaz Szó 1959. 6. sz. 

Berde Mária: Eminescu Mihály költői arcképe. Pásztortűz 1939. 
8. sz. 338—343. p. 

Bitay Árpád: Eminescu és a katolicizmus. A Hírnök 1924. 13. sz. 
309. p. 

Bodor Pál: Mihail Eminescu, a román nép és a világirodalom nagy 
költője. Igazság 1959. 138. sz. 

Costa, János: Az ifjú Románia. Jövő 1911. 5. sz. 283—284. p. 
[Eminescuról mint a legkiválóbb román költőről.] 

Chinezu, Ion: Műfordítások román költőkből. . .  1928. Erdélyi Heli- 
kon 1928. [Eminescuról is.] 

Darvas József: Eminescu. Csillag 1950. 2. sz. 45—49. p. 
Dán Endre: Fényképek, levelek, emlékek. Ifjúmunkás 1957. jún. 

27. sz. 
Ua.: Révai Károly (1856—1923). Utunk 1956. 41. sz. 3. p. 
[Révai Károly Eminescu-fordításairól.] 

Deák Tamás: Eminescu. Irodalmi kalandozások XXI. Dolgozó Nő 
1960. 1. sz. 11. p. 

Dinu, Gheorghe: A román szellemiség kialakulása. Korunk 1936. 
Dobozy György: Eminescu halálának 65. évfordulójára. Pionír 1954. 

jún. 10. sz. 
Dobrogeanu-Gherea: Eminescu pesszimizmusa. Utunk 1947. 15. sz. 
Domokos Sámuel: A román irodalom magyar nyelven. Keleti Kaou 

1946. 1. sz. 
Durkó Mátyás: Oláh Gábor Eminescu-fordításaiból. Utunk 1956. 

23. sz. [Oláh Gábor kéziratban maradt Eminescu összes ver- 
seinek fordításairól, két szemelvénnyel: Romlott ifjúság (Ju- 
nii corupţi) és Sóvárgás (Dorinţa).] 
Ua.: Oláh Gábor, un traducător al lui Eminescu. Steaua 
1956. 6. sz. 152—153. p. 
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Dux Ármin: Két román költő: Alecsandri és Eminescu. Alföld 1890. 
49. sz. 

Farkas Lászlóné: Eminescu. A költő születésének 110. évfordulójára. 
Vörös Lobogó 1960. jan. 15. sz. 

[Ficzay Dénes] F. D.: Eminescu Aradon. Vörös Lobogó 1959. jún. 
28. sz. [Kakassy Endre: Eminescu, a vándorszínész c. írása 
alapján.] 

[Heszke Béla] H. B.: Eminescu şi Comuna. [Contemporanul 1956. 
12. sz.] [Ism.] Irodalmi Figyelő 1956. 3. sz. 277. p. 

Gaál Gábor: Adevăratul Eminescu. Steaua 1950. 2—3. sz. 5— 
14. p. 

Gallusz László: Indulás. . .  Eminescu Erdélyben. Utunk 1950. 1. sz. 
5. p. 

Galaction, Gala: Tisztelgés egy alkotó előtt. Utunk 1948. 11. sz. 
3. p. 

Gáldi László: La culture italiene chez Michel Eminesco. Dante 
1936. 257—264. p. [Eminescu és az olasz kapcsolatok népszerű 
bemutatása a nyugati közönség számára.] 
Ua.: Eminescu és a katolicizmus. Jegyzetek egy készülő ta- 
nulmányhoz. Vasárnap 1936. 1. sz. 5—6. p. 
Ua.: A Hírnök 1936. 13. sz. 309. p. 
Ua.: Eminescu. Literatura 1938. jan. 1. sz. 13—14. p. [Emi- 
nescu életéről, költői forrásairól: V. Hugó, Musset, Lenau; 
R. Berde Mária Esti csillag fordításáról, és Első levelének 
egybevetése Vörösmarty Csongor és Tünde c. müvével.] 
Ua.: A román irodalomtörténet tájrajzi problémái. I—II. 
Apollo 1938. 
Ua.: Eminescu és az erdélyi románság. Láthatár 1942. 123— 
128. p. [Az erdélyi vonatkozások elemzése mind Eminescu 
prózájában, mind pedig az erdélyi népdalok nyomán irt 
verseiben.] 
Ua.: Táj és társadalom a román irodalomban. Valóság II. 
10. sz. 19—30. p. 
Ua.: Eminescu nemzeti klasszicizmusa. A román verstörténet 
korszakai. I—II. Filológiai Közlöny 1960. 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: Poeziile lui Eminescu în ruseşte. [Ism.] Limba Română 
1960. 4. sz. 87—88. p. [I. Kozsevnyikov ϹТИХИ c. fordításkö- 
tetéröl.] 

Isac, Emil: Eminescu. Igazság 1950. 13. sz. 
[Jancsó Elemér] J. E.: Ötven éve halt meg Eminescu. Erdélyi Fia- 

talok 1940. 1. sz. 7. p. 
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Kakassy Endre: Eminescu útjai Erdélyben. Részlet a szerző Az 
ifjú Eminescu c. készülő munkájából. Igaz Szó 1956. 12. sz. 
1809—1828. p. 
Ua.: Egy magyar orvos Eminescu élettörténetében. Utunk 

1957. 52. sz. 6—7. p. [Dr. Hajnal Árpád, botoşani-i kezelőor- 
vosa 1887-ben.] 

Ua.: Eminescu posthumus versei [Ism.] Utunk 1958. 45. sz. 
6—7. p. [Opere V, 1958. Ed. critică, îngrijită de Perpessicius.] 
Ua.: Eminescu, a vándorszínész. Igaz Szó 1959. 6. sz. 893— 
899. p. [Mihai Eminescu 1863. tavaszi vándorszínészkedéséről.] 
Ua.: Eminescu Moldvájában. A költő szülőföldjén. Utunk 
1959. 24. sz. 3. p.; 25. sz. 8. p. 
Ua.: 50 de traducători. Eminescu, poet universal. Tribuna 
1959. 24. sz. 7. p. 

Károly Sándor: Petőfi és Eminescu. Új Transzilvánia 1939. 6—7. sz. 
5—6 p. 

Kiss Ernő: Révai Károly (1856—1923). Cultura 1924. 1. sz. 59— 
63. p. [Brán Lőrinc és Révai Károly egyik Eminescu-fordí- 
tásának (Távol tőled, illetve Távol elhagyatva) összehason- 
lító elemzése; Román költőkből c. kötetük méltatása.] 

Kiss Jenő: Barátság, szerelem. Igaz Szó 1959. 6. sz. 795—799. p. 
[Eminescu barátsága Ion Creangăhoz, I. L. Caragialehoz és 
Yeromca Miclehez.] 

Kovács Lajos: Eminescu ma is él és örökké élni fog népünk szi- 
vében. Fáklya 1960. jan. 15. sz. 
Ua.: Népünk nagy költője. 70 éve halt meg Mihail Eminescu. 
Fáklya 1959. jan. 11. sz. 

Köpeczi Béla. Eminescu, a román nép nagy költője. Irodalomtör- 
ténet 1950. 1. sz. 37—47. p. 

[Kubán Endre] K. E.: Mihail Eminescu. Déli Hírlap 1940. jan. 
17. sz. 

Lucian, Pintilie: Eminescu és Caragiale barátsága. Pionir 1952. 
jan. 26. sz. 

Moldován Gergely: Eminescu Mihály kálváriája. Erdélyi Irodalmi 
Szemle 1924. 2. sz. 130. p. 

Molnár István: Emlékezés Eminescura. Tiszatáj 1956. 4. sz. 287— 
290. p. 
Ua.: Eminescu, a könyv szenvedélyes barátja. (Emlékezés ha- 
lálának évfordulója alkalmából.) Magyar Könyvszemle 1957. 
1. sz. 67—69. p. 

Oláh Tibor: Teljes magyar Eminescut! Igaz Szó 1959. 6. sz. 902— 
905. p. [Sürgeti Eminescu összes költeményeinek kiadását 
magyarul.] 
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Păcurariu, F[rancisc].: Mihail Eminescu. Forum 1947. 2. sz. 98— 
102. p. 

Pérvu Mihály: [Jegyzet Eminescuról.] Arad és Vidéke 1893. okt. 
25. sz. 

Péterfi Árpád: Az élő Eminescu. Vörös Lobogó 1959. jún. 14. sz. 
Pintér Olga: Eminescu születésének 100. évfordulója alkalmából. 

Jövő 1950. jan. 15. sz. 
Polgár István: Mihail Eminescu. Romániai Magyar Szó 1950. jan. 

15. sz. 
Szábédi László: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1937. 

467—468. p. [A Familia (1937. 3—4.) Eminescu-emlékszá- 
máról.] 

Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1939. 535— 
538. p. [Ismerteti Tudor Vianunak a Revista Fundaţiilor 
1939. 7. számában közölt „Eminescu lírájának én-formái- 
ról” c. tanulmányát.] 

Szemlér Ferenc: Az ötven éve halott Eminescu. Korunk 1939. 
7—8. sz. 681—682. p. 

Szőcs Géza: Eminescu Mihály. Magyar-Román Szemle 1896. 1. sz. 
12—14. p. 

Szűcs Éva: Mihail Eminescu. Alföld 1960. 1. sz. 142—145. p. 
[Tamás Lajos] T.L.: Ankét Eminescu értékeléséről. Politikai és 

Kulturális Tájékoztató 1949. 4—5. sz. 61. p. 
Tátray Barna: Eminescu élete és irodalmi munkássága. Fáklya 

1957. 140. sz. 
Vitner, Ion: Eminescu lírájának új értelmezése. Utunk 1949. 3. sz. 

5. p. 
Zelk Zoltán: A százéves Eminescu. Szabad Nép 1950. jan. 15. sz. 

Ua.: Új Szó 1950. 16. sz. 
— — — 
R. J.: Bukaresti levél. Arad és Vidéke 1889. aug. 20. sz. [Eminescu 

haláláról.] 
Egy román költő halála. [Nekrológ.] Alföld 1890. júl. 5. sz. 
Les dernier jours d’Eminescu. [Nekrológ.] La revue de LʼOrient 

1889. júl. 7. sz. [Öthasábos cikk a költő tragikus sorsáról 
és költészetéről.] 

[Eminescu]. Nekrológ. Kolozsvár 1889. 152. p. 
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Eminescu-ünnepség. Temesvári Hírlap 1924. 32. sz. [A temesvári 
România Jună társaság ünnepségéről.] 

Eminescu. [Vezércikk.] Temesvári Hírlap 1925. 230. sz. [Szobrá- 
nak Nagyszentmiklóson való felállítása alkalmából.] 

A nagyszentmiklósi Eminescu-szobor leleplezése. Temesvári Hír- 
lap 1925. 231. sz. 

Megalakult Temesváron az Eminescu-szoborbizottság. Nemzetiségi 
tekintet nélkül az egész város részt vesz a nagy költő szob- 
rához szükséges alap megteremtésében. Temesvári Hírlap 
1926. 206. sz. 

j.d.: Eminescu-hangverseny. Temesvári Hírlap 1926. 214. sz. [Iro- 
dalmi és zenei ünnepség Eminescu emlékszobrának felállí- 
tása céljából.] 

1850. június 5. Mihail Eminescu születése. Erdélyi Lapok 1932. 
10. sz. 1. p. 

Leleplezték a helybeli Eminescu szobrot. Napló 1934. jún. 12. sz. 
I-cs.: Eminescu és a katolicizmus. A Hírnök 1936. 352. p. 
Eminescu-estélyt rendeznek Pesten. Hírlap 1937. okt. 26. sz. 
Eminescu emlékének hódoltak ma Budapesten. Hírlap 1937. okt. 

31. sz. [A La Fontaine Társaság ünnepélyéről.] 
Ötvenhat évvel ezelőtt halt meg Eminescu. Népakarat 1946. jún. 

26. sz. 
Eminescu a népé. Fáklya 1946. okt. 6. sz. 
Eminescu halálának 60. évfordulójára. Fáklya 1949. jún. 19. sz. 
60 éve halott Mihail Eminescu. Jövő 1949. jún. 18. sz. 
Mihail Eminescu. Halálának hatvanadik évfordulójára. Román 

Tájékoztató 1949. júl. 1. sz. 
Mihail Eminescu születése századik évfordulójának megünneplése. 

Jövő 1949. szept. 23. sz. 
Készülődések Eminescu születésének századik évfordulójára. Ifjú- 

munkás 1949. okt. 1. sz. 
Folynak az előkészületek az Eminescu centenáriumra. Fáklya 

1950. jan. 6. sz. 
Mihail Eminescu születésének századik évfordulójára. Művelődési 

Útmutató 1950. 1. sz. 20—21. p. 
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Az Írószövetség Eminescu ünnepélye. Fáklya 1950. jan. 11. sz. 
Három nyelven adták ki Eminescu költeményeit. [Ism.] Fáklya 

1950. jan. 14. sz. 
Költő a bojárvilágban. Romániai Magyar Szó 1950. jan. 15. sz. 
A RNK Akadémiája díszülést tartott Eminescu születésének szá- 

zadik évfordulója tiszteletére. Jövő 1950. jan. 18. sz. 
Az Eminescu-ünnepség visszatükrözte a román nép nagy költő- 

jének igazi lényegét. Jövő 1950. jan. 18. sz. 
Mihail Eminescu születésének centennáriuma. Román Tájékoztató 

1950. jan. 18. sz. 
Népköztársaságunk Atheneumában ünnepelték a legnagyobb ro- 

mán költőt, Mihail Eminescut. Jövő 1950. jan. 19. sz. 
Mihail Eminescu (1850—1889). Irodalmi Szemle 1950. 2. sz. 2. p. 
Mihail Eminescu. Megemlékezés a költő születésének 101. évfor- 

dulójáról. Fáklya 1951. jan. 14. sz. 
Ma 105. éve született Mihail Eminescu. Fáklya 1955. jan. 15. sz. 
Mihail Eminescu. Művelődési Útmutató 1956. 1. sz. 42. p. 
Eminescu irodalmi-est Zsibón. Igazság 1957. jún. 14. sz. 
Mihail Eminescu. Falvak Dolgozó Népe 1957. ápr. 16. sz. 
Mihail Eminescu. Szabad Szó 1959. jún. 14. sz. 
Mihail Eminescu. Művelődés 1959. 5. sz. 18. p. 
Népünk nagy költője. Fáklya 1959. jún. 14. sz. 
Eminescu-est Moszkvában. Előre 1959. jún. 17. sz. 
Eminescu ma is él. Fáklya 1960. jan. 11. sz. 
Halhatatlan klasszikusra emlékezünk. 110 éve született Eminescu. 

Szabad Szó 1960. jan. 17. sz. 
 
Eminescu és a magyar irodalom — Eminescu şi literatura maghiară 
 
Berde Mária: Eminescu Budapesten. Pásztortűz 1937. 21. sz. 

Ua.: Trad. A. P. Todor în Preocupări Literare III 1938. 6. sz. 
278—279. p. 
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[Ua.]: Berde Mária a kiváló írónő beszél a budapesti Emi- 
nescu-est páratlan sikeréről. Hírlap 1937. nov. 9. sz. [Beszá- 
moló a La Fontaine Társaságban rendezett ünnepségről.] 

Gáldi László: Ady és Eminescu találkozása. Vasárnap 1933. 4. sz. 
[A két költő közötti párhuzam Dr. C. Vlad: Mihai Eminescu 
din punct de vedere psihoanalitic c. műve kapcsán.] 
Ua.: A középeurópai irodalomtörténet lehetősége: Eminescu és 
Köz.peurópa. Apollo 1935. 134—160. p. [Eminescu pálya- 
kezdéséről; irodalomtörténeti helyének kijelölése román és 
európai vonatkozásban.] 
Ua.: Madách és Eminescu. Vasárnap 1935. 17. sz. 327—329. p. 
[Madách: Az ember tragédiája és Eminescu: Memento mori 
c. müvének hasonló vonásairól.] 
Ua.: A magyar Eminescu. [Eminescu — Kosztolányi Dezső 
— Babits Mihály közös vonásai] Vasárnap 1935. 2. sz. 35. p. 
Ua.: Eminescu. Bevezető a La Fontaine Társaság Eminescu- 
estjéhez. Vasárnap 1937. 404—405. p. [Többek közt felhívja 
a figyelmet a kiadott és a kiadatlan életmű közti különbségre 
és hangoztatja a variánskutatás szükségességét.] 
Ua.: Eminescu posthumus útja a magyar Alföldön. A La 
Fontaine Társaság tovább dolgozik a román-magyar szellemi 
közösség művén. A román költőről tartanak előadásokat a 
magyarországi kultúrközpontokban. Hírlap 1937. dec. 25. sz. 
[Vikar Béla, Gáldi László és Tóth András nyilatkozata a 
kulturális közeledés szükségességéről.] 
Ua.: Eminescu. Literatura 1938. 13—15. p. 
Ua.: Három költő a múltba tekint. Vasárnap 1938. 366— 
368. p. [baudelaire, Eminescu és Madách múlt-szemléletének 
vizsgálata Az ember tragédiája, valamint a Memento mori 
alapján; a két mű közötti különbségről megállapítja, hogy 
Madách műve erős drámai sűrítésű, Eminescu művében le- 
írási sorozatot nyújt.] 
Ua.: Eminescu és Kölcsey sztoicizmusa. Eminescu halálának 
ötvenedik évfordulójára. Apollo 1939. 1—2. sz. 72—77. p. 
[Párhuzam a Glossza és a Vanitatum vanitas között.] 
Ua.: Argirus históriája a román irodalomban. Egyetemes 
Philologiai Közlöny 1939. [Idézi azt az Eminescu-töredéket, 
amely szerint a költő ballada-stílusban próbálta feldolgozni 
— talán loan Baractól függetlenül — Argirus históriáját.] 
Ua.: Kölcsey és Eminescu. Vasárnap 1940. 8. sz. 268—270. p. 
Ua.: Független Újság 1940. aug. 16. sz. 
Ua.: Vörösmarty és Eminescu. Vasárnap 1939. 6—7. sz. 107— 
109. p. 
Ua.: A. P. Todor: Eminescu în literatura maghiară. Archi- 
vum Europae Centro-Orientalis 1941. 377—378. p. 
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Ua.: Petőfi and Eminescu. The American Slavic and East 
European Review 1947. 171—179. p. 

Holló Ernő: Magyar kultúrbarátság Romániával és Jugoszláviá- 
val. Erdélyi Szemle 1938. 9/10. sz. 9. p. [Eminescu költésze- 
tének szerepe a román-magyar kulturális közeledésben.] 

Hunyadi Sándor: Eminescu versei fölé…  Napló 1934. nov. 11. sz. 
Józsa János: Szellemi párhuzam a XIX. század magyar és román 

irodalma között. A Hírnök 1936. 3. sz. 71—73. p. [Petőfi és 
Eminescu költészetének közös vonásairól.] 
Ua.: Paralelă spirituală între literaturile maghiară şi ro- 
mână în sec. XIX. în româneşte de Avram P. Todor. Preo- 
cupări Literare 1936. 235—241. p. 
Ua.: Eminescu és a magyarok. Magyar Lapok 1939. jún. 20. 
130. sz. 2—3. p. 

Károly Sándor: Petőfi és Eminescu. Új Transzilvánia 1939. 6— 
7. sz. 107—109. p. 

Kelemen Béla: Eminescu és a magyarok. Utunk 1950. 1. sz. 3. p. 
Pálffy Endre: Mihail Eminescu şi Emerich Madách. Neamul Ro- 

mânesc 1939. 11—12. sz. 
Régeni András: Az Eminescu- és Petőfi-emléket őrző Balázsfal- 

ván. Művelődés 1958. 8. sz. 18—19. p. 
Szemlér Ferenc: Eminescu magyar kezdetei. Romániai Magyar 

Szó 1950. jan. 15. sz. 
— — — 
Magyar irodalmi társaság koszorúja Eminescu sírján. Az Ady 

Endre Társaság nevében Franyó Zoltán beszélt a nagy 
költőről. Nagyvárad 1926. júl. 1. sz.; 2. sz. 

Eminescunak áldozott a La Fontaine Társaság. Literatura 1937. 
10. sz. 3. p. 

Az aradi származású Gáldi László dr. a budapesti Eminescu-ün- 
nepségen. Hírlap 1937. nov 3, sz. [Gáldi László Eminescu- 
fordításairól és a költőről írott cikkeiről.] 

Erdély népeinek testvéri találkozását éltették a brassói munkás- 
ság kultúrünnepélyén. Népújság 1939. dec. 13. 314. sz. 3. p. 
Ford. [Todor A. P.]: Poeţii Petőfi-Eminescu-Ady, comemo- 
raţi de muncitorimea din Braşov. Convorbiri Literare 1939, 
10—12. sz. 1979—1980. p. 

Eminescu a magyar irodalom tükrében. Vasárnap 1940. 2. sz. 
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Magyarországi írók Eminescuról és az irodalom kérdéseiről. Ro- 
mániai Magyar Szó 1950. 720. sz. [Barabás Tibor, Devecseri 
Gábor és Karinthy Ferenc nyilatkozata.] 

 
 
Elemzések — Analize 
 
Junii corupţi — A feslett ifjakhoz 
Gáldi László: Din atelierul tînărului Eminescu. Glasul poetului 

profet. Limba Română 1959. 4. sz. 43—53. p. [Eminescu 
Junii corupţi c. versét rokonitja Lermontov politikai ver- 
seivel.] 

Mortua est; Melancolie — Mélabú 
Gáldi László: „Mortua est” şi „Melancolie” la lumina variantelor. 

Convorbiri Literare 1939, 1233—1248. p. [Újabb adatok a 
romantikus ihletésű fiatal Eminescu megismeréséhez.] 
Ua.: Observaţii stilistice asupra poeziei Mortua est. Limba 
Română 1958. 6. sz. 40—50. p. [A variánsok vizsgálatával 
szól az elégiáról, s ihletését vallásos hite megrendülésével 
magyarázza.] 

Făt-frumos din tei — Hársfi dalia 
Farkas Dénes: Két Eminescu-vers tolmácsolása. Igaz Szó 1959. 

6. sz. 781—791. p. 
Sonete I [Afară-i toamnă] — Szonettek I 
Gáldi László: Une analyse de stylistique littéraire. Le sonnet 

Afară-i toamnă de M. Eminescu. Studii şi cercetări de is- 
torie literară şi folclor 1958. 177—185. p. 

O, mamă. . .  — Ó, anyám. . .  
Gáldi László: Observaţii asupra poeziei O, mamă. . .  Limba Ro- 

mână 1959. 3. sz. 34—47. p. [Tárgyalja a vers keletkezését 
s elemzi annak hang-, alak- és mondattani sajátságait.] 

Rugăciunea unui dac 
Berde Mária: Eminescu Mihály költői arcképe. Pásztortűz 1939. 

7—8. sz. 338—343. p. 
Scrisoarea IV. — Negyedik levél 
Berde Mária: Eminescu Mihály költői arcképe. Pásztortűz 1939. 7— 

8. sz. 338—343. p. 
Luceafărul — Az Esticsillag 
Gáldi László: Lucifer és Luceafăr. Egyetemes Philológiai Köz- 

löny 1947. 1—2. sz. 115—120. p. [A Luceafărul hátterét ké- 
pező mitológia vizsgálata.] 

Berde Mária: Eminescu Mihály költői arcképe. Pásztortűz 1939. 
7—8. sz. 338—343. p. 
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Glossă — Glossza 
Dsida Jenő: Titkok a versfordítás műhelyéből. Hogyan készült 

Eminescu „Glosszájának” magyar fordítása. Pásztortűz 1936. 
10. sz. 220—223. p. 

Szabédi László: Hozzászólás Dsida Jenő „Titkok a versfordítás 
műhelyéből” c. cikkéhez. Pásztortűz 1936. 11. sz. 245— 
247. p. 

Gáldi László: Eminescu és Kölcsey sztoicizmusa. . .  Apolló 1939. 
Dánér Lajos: Eminescu: Glossza. Ford. Dsida Jenő. Kossuth Szemle 

1947. 4—6. sz. 7. p. 
Szabédi László: Glosszák Eminescu Glosszájához. Utunk 1956. 

36. sz. 3. p. [A vers fordítás-problémáiról.] 
Veneţia — Velence 
Gáldi László: Geneza sonetului „Veneţia”. Buletinul Mihai Emi- 

nescu 1936. 14. sz. 95—119. p. [A szonett keletkezéséről a 
Botez-kiadás több mint húsz változata alapján, valamint 
végleges formájának kialakulásáról.] 
Ua.: Klny-ban is. 

Peste vîrfuri — Esti kürtszó 
Farkas Dénes: Két Eminescu-vers tolmácsolása. Igaz Szó 1959. 

6. sz. 781—791. p. 
Mai am un singur dor — Csak egy vágyam maradt 
Gáldi László: Une strophe, sa métamorphose et són expressivité 

de Goethe á Eminescu. Acta Linguistica 1960. 287—305. p. 
[Az elégia versformájának elemzése a variánsok segítsé- 
gével. Kiinduló pontnak egy Goethe-dalt használ fel.] 
Ua.: Klny-ban is. 

Stau în cerdacul tău — Tornácodon 
Serestély Béla: Egy Eminescu-fordításhoz. Utunk 1956. 41. sz. 2. p. 

[A cikkíró fordításáról.] 
Geniu pustiu — Szárnyaszegett géniusz 
Kakassy Endre: A „Szárnyaszegett géniusz” hőse. Utunk 1958. 

25. sz. 10—11. p. [Ion Bădescunak Eminescuhoz és Cara- 
gialehoz fűződő barátságáról, a Geniu pustiu alapján.] 

Memento mori 
Gáldi László: La valeur expressive des néologismes dans la langue 

roumaine poétique. Archívum Philologicum 1960. 102— 
119. p. [A költemény stílusának elemzése különös tekintet- 
tel a görög és a római színre.] 
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EVERAC, PAUL 
[Constantinescu Petre] 

(1924) 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Kézfogó. Színmű négy képben [Logodna. Piesă în 4 tablouri]. 

Ford. Dimény István. [A rendezői tanácsokat Mihai Dimiu 
írta.] Buk. 1962 IK. (Műkedvelők Színháza) 73 p. 

 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
O întîmplare neobişnuită 
Bukaresti kaland. Ford. Jánky Béla. Ifjúmunkás 1950. nov. 26. sz. 
Poarta 
A kapu. Színmű négy felvonásban utójátékkal. Ford. Beke György 

és Kárpáti György. Művelődés 1959. 3. sz. 26—37. p. [Rész- 
let.] 

* 
Explozie întîrziată. Piesă, 1959 
Implon Irén: Dr. Cristea házassága. A nagyváradi Áll. Színház 

magyar tagozatának bemutató előadása. Fáklya 1959. okt. 
31. sz. 

Rappaport Ottó: A játék harmóniájáról. Az egységes játékstílus 
problémája Paul Everac: Dr. Cristea házassága nagyváradi; 
Gábor Andor: Dollárpapa szatmári; Goldoni: Fogadósnő, és 
Pogogyin: Arisztokraták c. színművének kolozsvári előadá- 
sával kapcsolatban. Utunk 1959. 48. sz. 4. p. 

Paul Everac Dr. Cristea házassága c. műve. Fáklya 1959. nov. 
5. sz. 
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F 
 
 
 

FARAGÓ, ELENA 
(1878—1954) 

 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Flori tîrzii 
Kései virágok. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 74. p. 
Trecea un om pe drum 
Egy férfi ment. . .  Ford. R. Berde Mária. Ellenzék 1926. 54. sz. 
Egy ember ment az úton. . .  Ford. József Attila. Erdélyi Helikon 

1934. 539. p. 
Vine toamna 
Ősz. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 73. p. 

 
 

* 
 
Fekete Tivadar: Elena Farago. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 71. p. 
[Bitay Árpád]: Faragó, Elena. 1878. Irodalmi Lexikon 1927, 303. p. 
 
 

FĂRCĂŞAN, SERGIU 
[Făgeraşu, Crişan] 

(1924) 
 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A papírforgalmi igazgatóság [Elbeszélés] [„Direcţiunea mişcării 

hîrtiilor”]. 1949 Scînteia kiadása. 28 p. 
Aktaforgalmi igazgatóság. Elbeszélés [„Direcţiunea mişcării hír- 

tiilor”]. Ford. Karács Andor. Buk. 1949 ÁK. (Scînteia Sa- 
telor) 32 p. 
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Szerelem. . .  41042 [O iubire din anul 41.042]. I—IV. Ford. Nánási 
Judit. Az utószót Tóth Imre írta. Buk. [1958] A Ştiinţă şi 
Tehnică folyóirat kiadása (Tudományos-fantasztikus elbe- 
szélések 74—77) 

 
 
TANULMÁNY — STUDIU 
 
Un reprezentant de frunte al criticii materialiste şi progresiste 

româneşti 
A román materialista haladó kritika egyik kiváló alakja. (Meg- 

jelent a Scînteia 1955. jún. 4—5. számában.) Igaz Szó 1955. 
7. sz. 110—121. p. [C. Dobrogeanu-Gherea] 
 
 

FELEA, VICTOR 
(1923) 

 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Adu-ţi aminte 
Jusson eszedbe. Ford. Barna Gábor. Utunk 1955. 48. sz. 1. p. 
Ariciul 
A sün. Ford. — Napsugár 1958. 12. sz. 9. p. 
Bătrînul 
Az öreg építő. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1959. 10. sz. 3. p. 
În faţa pădurii 
Fák. Ford. — Napsugár 1958. dec. 9. sz. 
Lupta grea 
Nehéz harcban. Ford. Bálint Elek. Művelődés 1957. 8. sz. 19. p. 

Ua.: Vörös Zászló 1960. aug. 14. sz. 
Mă aşteaptă oamenii 
Egész ember. Ford. Marconi-Máthé Irma. Utunk 1955. 35. sz. 4. p. 
Moment naţional 
Pillanat. Ford. G.V. Utunk 1949. 1. sz. 19. p. 
Munca de partid 
Pártmunka. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1958. 52. sz. 1. p. 

Ua.: Szabad Szó 1959. jan. 17. sz. 
Ua.: Ifjúmunkás 1960. ápr. 14. sz. 
Ford. — Vörös Lobogó 1959. jan. 11. sz. 

Uzinele 
Üzemek. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1958. 23. sz. 2. p. 

Ua.: Művelődés 1960. 5. sz. 22. p. 
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FILIMON, NICOLAE 
(1819—1865) 

 
 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Régi és új urak [Regény] [Ciocoii vechi şi noi]. Ford. Balla Ernő.. 

A bev. írta: Fodor Sándor. Buk. 1954 ÁIMK. (Haladó Hagyo- 
mányaink 15) 393 p. 

I s m e r t e t é s :  
Molter Károly: ~ Igaz Szó 1955. 2. sz. 156—159. p. 
Oláh Tibor: ~ Gondolatok N. Filimon újraolvasása közben. 
Utunk 1954. 47. sz. 4. p. 
Ua.: Bp. 1954 SzK. 383 p. [Rmk] 
Ua.: Második kiadás. Şt. Cazimir előszavával. A borítólapot 
Pop-Silaghi Vasile rajzolta. Buk. 1964 IK. (Román írók) 
280 p. 

Külvárosi gavallérok. Novellák és egyéb írások [Scrieri alese]. Ford., 
[és az előszót írta] B. Delnei József. [Függelék: Kritikai ér- 
tékelések; Rövid életrajzi áttekintés.] Buk. 1962 Ifj. K. (Ta- 
nulók Könyvtára 11) 243 p. 

Táltos Román [Roman Năzdrăvan]. Ford. B. Delnei József. Buk. 
1962. Ifj. K. (Mesetarisznya) 60 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Dunának, Oltnak 1957 
Kis Tükör II. 1962 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Ciocoii vechi şi noi 
Életképek [Regényrészlet.] Ford. Balla Ernő. Utunk 1959. 37. sz. 

4. p. [A regény XV. fejezete.] 
Escursiuni în Germania meridională 
„Testvérek vagyunk a balsorsban”. Részletek a Dél-németországi 

utazások c. munkából. [VII—VIII. fejezet] Pest és Buda. Egy 
váratlan látogatás. Ford. Engel Károly. Dunának, Oltnak 1957, 
170—181. p. 
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* 
Bitay Árpád: Nicolae Filimon. A román irod. 1922, 93—94. p. 

Ua.: B. Á.: N. Filimon (1819—1865). Istoria 1924, 43. p. 
Ua.: Filimon, Nicolae. Irodalmi Lexikon 1927, 314. p. 
Ua.: B. Á.: Világirodalmi Lexikon, 666. p. 

Filimon, Nicolae. Révai Kétkötetes Lexikona I. 427. p. 
Filimon, Nicolae. Hungária Irodalmi Lexikon, 169. p. 
— — — 
Kakassy Endre: Új Filimon-életrajz. [Ism.] Utunk 1959. 36. sz. 6. p. 

[George Cálinescu Filimon-monográfiájáról.] 
Koós Ferenc: Régi és új csokojok. [Ism.] Kolozsvári Közlöny 1864. 

96. sz. 
Kovács Lajos: A realista román regény megteremtője. — 140 éve 

született Nicolae Filimon. Fáklya 1959. szept. 5. 
 
 

FOGARASI, ŞTEFAN 
 
 
Tamás Lajos: Fogarasi István kátéja [Catechizmul lui Ştefan Foga- 

rasi]. Fejezet a bánsági és hunyadmegyei ruménség műve- 
lődéstörténetéből. Kv. 1942 Erdélyi Tudományos Intézet. Mi- 
nerva ny. 136 p. [Fejezetei: A reformáció a rumének között. 
A Fogarasi-káté forrása és a fordítás jellemzése. Fogarasi 
István személye. A Fogarasi-káté nyelve. A káté hangjelölé- 
séről. A káté hasonmású és átírt szövege. Szó és adattár. 
Utószó.] Uo.: Catechismul lui Ştefan Fogarasi. [Rezumat] 
127—130. p.; Der Katechismus von Ştefan Fogarasi. 
[Deutscher Auszug] 123—127. p. 

I s m e r t e t é s : 
Gáldi László: ~ Archivum Europae Centro-Orientalis 1944. 
530—541. p. 
Ua.: Egyetemes Philológiai Közlöny 1944. 77—82. p. 
Ua.: Századok 1943. 521. p. 
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FRUNZĂ, EUGEN 
(1917) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Édesapám mestersége? [Versek. Ce e tata. Versuri. Ford. Szilágyi 

Domokos.] Ill. D. Negrea. Buk. 1965 Ifj. K. 36 p. + 35 t. 
 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Articolul 7 
A 7. szakasz. Ford. Kászoni Júlia. Utunk 1952. 35. sz. 
Cînd ramuri s-apleacă 
Ha éjjeli szél. . .  Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1955. 18. sz. 1. p. 

Ua: A falu kalendáriuma 1958. 177. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 236. p. 

Cînd s-a născut întîia stea 
Az első csillag. Ford. Székely János. Művelődési Útmutató 1956. 

7. sz. 48. p. 
Daruri 
Az ajándék. Ford. Székely János. Igaz Szó 1959. 10. sz. 558—559. p. 

[A költő facsimile aláírásával.] 
De va fi 
Hogyha. . .  Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1955. 18. sz. 3. p. 

Ua.: Fáklya 1955. jún. 11. sz. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1956. 5. sz. 35. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 236—237. p. 

De 1 Mai 
Május elsejére. Ford. Franyó Zoltán. Művelődési Útmutató 1955. 

máj. sz. 1. p. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1956. 5. sz. 1. p. 
Ua.: Szabad Szó 1958. ápr. 26. sz. 
Ua.: Fáklya 1958. máj. 1. sz. 

Faţă-n faţă 
Szemtől-szembe. Ford. Deák Tamás. Utunk 1952. 45. sz. 3. p. 

Ua.: Művelődési Útmutató 1952. 10. sz. 21. p. 
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Frumoasă eşti patria mea 
Szabad hazánknak áldott termőföldjén. Ford. — Művelődés 1959. 

12. sz. 10—11. p. 
Glorie 
Dicsőség. Ford. Jánosházy György. Utunk 1954. 46. sz. 1. p. 
Imn 
Himnusz. Ford. — Fáklya 1953. aug. 31. sz. 
Lecţii de istorie 
Történelmi leckék. Ford. Fráter Balázs. Utunk 1952. 49. sz. 2. p. 
Neuitatul Cîntec 
Legszebb dalom. Ford. Lőrinczi László. Utunk 1955. 45. sz. 1. p. 
Nu-n slujbe divine petrec monseniorii 
Nem a miséknek pompáji csillog. Ford. Szász János. Utunk 1950. 

17. sz. 
Partidului 
A pártnak. Ford. Szemlér Ferenc. Művelődés 1960. 3. sz. 2. p. 
A párt. Ford. Majtényi Erik. Vörös Lobogó 1960. jún. 12. sz. 
Revederea 
Viszontlátás. Ford. Kászoni Kata. Utunk 1953. 6. sz. 1. p. 
Steag roşu pe cer 
Vörös zászló az égen. Ford. Bóra Gábor. Igazság 1959. jan. 7. sz. 
98,84% 
98,84%. Ford. Weöres Sándor. Új Hang 1953. 6. sz. 108. p. 
 
* 
 
Franyó Zoltán: Frunză, Eugen. [Jegyz.] Évezredek 1960, 266. p. 
Domokos Sámuel: Eugen Frunză. [Jegyz.] Új Hang 1953. 6. sz. 
Eugen Frunză. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 558. p. [Az író arcké- 

pével.] 
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FULGA, LAURENŢIU 
(1916) 

 
 

Ultimul mesaj 
Beke György: Néphadseregünk képe a hazai magyar irodalomban. 

Utunk 1951. jan. 13. sz. 4. p. 
Augusztus 23. a román színdarabokban. Művelődés 1960. 
Ioan Vodă cel Cumplit 
Beke György: Rettegett János vajda. ~ Laurenţiu Fulga színműve 

a Fővárosi Hadsereg Színházban. Romániai Magyar Szó 1952. 
júl. 2. sz. 2. p. 

 
 

FUNDOIANU. B. 
(1898—1945) 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Kéki: Mai román líra 1947 
Kis Tükör IV. B 1964 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Bivoli 
Bivalyok. Ford. Gáldi László. Mai román líra 1947, 65. p. 
Luptă titanică 
Titáni küzdelem. Ford. Gáldi László. Népakarat 1946. aug. 8. sz. 
Seară mistică 
Misztikus est. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1937. 11. sz. 209. 
 
* 
 
Gáldi László: B. Fundoianu. [Jegyz.] Mai román líra 1947, 63. p. 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

G 
 
 
 

GAFIŢA, MIHAI 
(1923) 

 
 

TANULMÁNYOK ÉS CIKKEK — STUDII ŞI ARTICOLE 
 
Cezar Petrescu 
Cezar Petrescu. Kortárs román írók. Ford. Nagy Bálint. Igaz Szó 

1957. 1. sz. 133—141. p. 
Note despre opera lui Cezar Petrescu 
Jegyzetek Cezar Petrescu életművéről. [Előszó.] Rózsakeringő 1959, 

5—26. p. 
Cîteva cuvinte despre proza românească de azi 
Néhány szó a mai román prózairodalomról. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

671—675. p. [Mihail Sadoveanu, Ion Călugăru, V. Em. Galan, 
Marin Preda, Zaharia Stancu stb. írásairól.] 

Reconsiderarea literaturii române dintre cele două războaie mon- 
diale 

A két világháború közötti román irodalom újjáértékelése. Utunk 
1956. 51. sz. 2. p. 

Sadoveanu — azi 
Sadoveanu — ma. Igaz Szó 1960, 10. sz. 583—589. p. 
* 
[Heszke Béla] H. B.: Gafiţa, Mihai: Fruntaş al literaturii noastre 

realist-soeialiste. (Gazeta Literară 1955. 43. sz.) [Ism.] Iro- 
dalmi Figyelő 1956. 2. sz. 167—168. p. [Mihail Sadoveanuról.] 

Mihai Gafiţa. [Jegyz.] Igaz Szó VII. 1959. 10. sz. 671. p. [Az író 
arcképével.] 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

GALACTION, GALA 
(1879—1961) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Hogyan lett Musztafa efendi bői Macarie barát. [Novellák] [Mustafa 

efendi ajunge Macarie Monahul. Nuvele]. Ford. Faragó Bor- 
bála, Klumák István, Réz Pál, Szenczei László. [Utószó: 
Gala Galaction.] Bp. 1958 EK. 171 p. [Rmk] [Röv.: Musztafa] 

A Vodislava vizénél. Novellák [Lingă apa Vodislavei. Nuvele]. Ford. 
Faragó Borbála, Kardos-Körtvélyfáy László, Klumák István, 
Réz Pál. Teodor Vîrgolici utószavával. Buk. 1963 IK. (Kincses 
Könyvtár) 240 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Kis Tükör III. 1963 
Romániai elbeszélők 1965 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Bujorii 
Bazsarózsák. Ford. Klumák István. Musztafa, 106—113. p. 
Crăciunul sfîntului copil Feodor 
Szent Fjodor gyermek karácsonya. Ford. Réz Pál. Musztafa, 133— 

149. p. 
Gratie şi Palamon 
Gratie és Palamon. Ford. Faragó Borbála. Musztafa, 55—68. p. 
În pădurea Cotoşmanei 
A cotoşmanai erdőben. Ford. Faragó Borbála. Musztafa, 68—85. p. 
La Vulturi! 
Sasok között. Ford. Réz Pál. Musztafa, 37—55. p. 
Lîngă apa Vodislavei 
A Vodislava vizénél. Ford. Klumák István. Musztafa, 86—106. p. 

Ua.: Nagyvilág 1958. 2. sz. 210—217. p. 
Moara lui Călifar 
Călifar malma. Ford. Faragó Borbála. Musztafa, 5—18. p. 
Mustafa efendi ajunge Macarie Monahul 
Hogyan lett Musztafa efendiből Macarie barát. Ford. Szenczei 

László. Musztafa, 113—132. p. 
Spre portofoliu 
A miniszteri tárca. Ford. Réz Pál. Musztafa, 149—158. p. 
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PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Vioara lui Hugolin 
„Hugolin hegedűje”. Színház és Mozi 1946. 19. sz. 6. p. [A magyar- 

román irodalmi kapcsolatokról és budapesti látogatásáról.] 
[Omagiu unui creator] 
Tisztelgés egy alkotó előtt. Utunk 1948. 11. sz. 3. p. [Eminescuról.] 
 
* 
 
[Bitay Árpád]: Galaction, George. 1879. Irodalmi Lexikon 1927, 

365. p. 
Carmen Doloris: A román irodalom jelesei: Gala Galaction. Kimon- 

dom 1933. szept. 17. sz. 11. p. 
Kakassy Endre: Gala Galaction. Utunk 1959. 16. sz. 2. p. 

Ua.: Gala Galaction nyolcvan éves. Igaz Szó 1959. 4. sz. 
599—602. p. 
 
 

GALAN, VICTOR EMIL 
(1921) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Rabszolgák hajnala. Regény [Zorii robilor. Roman]. Ford. Faragó 

Borbála. Bp. 1951 SzK. 323 p. 
Rabszolgák hajnala. Regény. Ford. Faragó Borbála. Ez a kiadás 

a Szépirodalmi Könyvkiadónál Budapesten 1951-ben megje- 
lent fordítás alapján készült. A címlap Marcela Cordescu 
műve. Buk. 1953 ÁIMK. 352 p. 
I s m e r t e t é s :  
Fodor Sándor: ~ Állami Díjjal kitüntetett regény. Előre 
1953. máj. 7. sz. 
Oláh Tibor: ~ Utunk 1953. 36. sz. 4. p. 

Baragán. Regény [Bărăgan. Roman]. I. köt. Ford. Bözödi György. 
Ill. N. Popescu. Buk. 1955 ÁIMK. 451 p. 

Baragán. Regény [Bărăgan. Roman]. II. köt. Ford. Bözödi György, 
Buk. 1961 Ifj. K. 465 p. 

Baragán. Regény [Bărăgan. Roman]. Ford. Fodor Sándor. A borító- 
lapot Deák Ferenc rajzolta. Buk. 1965 IK. (Román írók) 
708 p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Szomszédok [Vecinii]. Ford. Kakassy Endre. Ill. Eugen Taru. Buk. 
1956 Ifj. K. 349 p. 

Ötödik kerék. [Elbeszélések] [A cincea roată la căruţă. Nuvele]. 
Ford. Klumák István, Óváry-Óss József, Szenczei László. Ill. 
Bartha László. Bp. 1959 EK. 267 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s : 
Fodor Sándor: ~ Igazság 1960. dec. 3. sz. 
 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Domokos János: Mai román elbeszélők 1953 
 
* 
 
Fodor Ilona: V. Em. Galan írói portréjához. Világirodalmi Figyelő 

1960. 2. sz. 212—214. p. 
Kakassy Endre: V. Em. Galan. Kortárs román írók. Igaz Szó 1957. 

10. sz. 628—634. p. 
(I. Sz.): A szocialista realizmus ereje. Igaz Szó 1959. 4. sz. 609— 

610. p. [V. Em. Galannak A szocialista realizmus néhány kér- 
dése és a revizionizmus c. cikkéről. — Lupta de clasă 1959. 
2. sz.] 

— — — 
Bărăgan. Roman I—II — Baragán 
Kovács János: V. Em. Galan: Baragán című regénye az irodalom- 

bírálat tükrében. Utunk 1955. 10. sz. 4. p. 
Oláh Tibor: A Baragán hősei. Igaz Szó 1956. 1. sz. 86—90. p. [A 

regény I. kötetéről.] 
Antal Péter: ~ Igaz Szó 1959. 10. sz. 706—707. p. [A regény II. 

kötetéről.] 
Bözödi György: A Baragán fordítása közben. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

623—626. p. 
 
 

GALL, MATEI 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Virradat előtt [Masacrul]. Ford. Erdős Klára. Buk. 1959 ÁIMK. 

161 p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

GANE, NICOLAE 
(1835—1916) 

 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Petrea Dascălul 
Petrea Dascal. Ford. Lukácsi György. Magyar-Román Szemle 1896. 

sz. 99—103. p. 
Principesa Ruxandra 
Ruxandra hercegnő. Ford. Péter János. Vasárnap 1927. 12. sz. 

229—234. p.; 13. sz. 244—247. p. 
 
* 
Bitay Árpád: Nicolae Gane. A román irod. 1922, 94. p. 
Ua.: N. Gane (1835—1916). Istoria 1924, 45. p. 
Ua.: Gane, Nicolai. 1835—1916. Irodalmi Lexikon 1927, 366.p. 

 
 

GAVRIL, MIHAI 
(1922) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntec de întrecere 
Versenydal. Ford. Vajnovszki Anna. Romániai Magyar Szó 1949. 

jún. 12. sz. 
Conştiinţa lumii 
A világ öntudata. Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1954. 45. sz. 3. p. 
Spre bibliotecă stelele bat 
A könyvtárba csillagok jelzik az utat. Ford. Korda István. Romá- 

niai Magyar Szó 1949. júl. 3. sz. 
Ua.: Ünnepi szó 1950, 50—51. p. 
 
 

DRÁMA — TEATRU 
 
O întimplare adevărată 
Igaz történet. Színmű egy felvonásban. Ford. — Művelődési Út- 

mutató 1950. 4. sz. 42—45. p. [Társszerző — Coautor: Nicolae 
Nasta.] 
 



492 GĂITAN, MARIA ‒ GEORGESCU, PAUL 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

GĂITAN, MARIA 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Brigada grădiniţei 
Az óvoda brigádja. Ford. Bárdos B. Artur. Irodalmi Almanach 

1950. 3. sz. 113—114. p. [Jegyzetben: „A költő a Livedea- 
Ilfovi kollektív gazdaság óvónője.”] 
 
 

GEORGESCU-BUZĂU, GH. 
(1909) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Bălcescu. Ford. Jakab Ernő, Beke György, Vajda Béla. Buk. 1957 

PK. 268 p. 
 
 

GEORGESCU, PAUL 
(1923) 

 
 

TANULMÁNYOK ÉS CIKKEK — STUDII ŞI ARTICOLE 
 
Despre cer şi pămînt 
Az égről és a földről. Igaz Szó 1959. 10. sz. 679—682. p. [Mihai 

Beniuc költészetének egyetemességéről.] 
Mîndrie a literaturii noastre 
Irodalmunk büszkesége. Igaz Szó 1955. 11. sz. 31—35. p. [Mihail 

Sadoveanu születésének 75. évfordulója alkalmából. Meg- 
jelent a Scânteia 1955. 3432. sz.] 

[Mihail Sadoveanu] 
Utószó. A balta 1960, 303—310. p. 
 
 
* 
 
Paul Georgescu. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 679. p. [Az író arc- 

képével.] 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

GEORGESCU, SILVIUS A. 
(1916) 

 
 

DRÁMA — TEATRU 
 
„Inspecţie” Comedie în două tablouri. 
„Ellenőrök”. Vígjáték két képben. Ford. Boros Endre. 15 egyfel- 

vonásos, 185—209. p. [Társszerző — Coautor: Nicuţă Tănase.] 
 
 

GHEORGHE DIN MOLDOVA 
[Gheorghe I. Kernbach] 

(1859—1909) 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Feminism 
A nökérdéshez. Ford. Kara Győző. Erdélyi Hírlap 1927. szept. 5. sz. 
Regele Midas 
Midas király. Ford. Kara Győző. Erdélyi Hírlap 1927. szept. 5. sz. 
Visiune 
Egy vízió. Ford. Kara Győző. Erdélyi Hírlap 1927. szept. 25. sz. 

 
 

GHEORGHIU, ŞTEFAN 
(1926) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A kerék. Novella [Rotiţa. Nuvelă]. Buk. 1950 Az OSzT K. 69 p. 
 



494 GHICA, ION ‒ GHILIA, ALECU IVAN 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

GHICA, ION 
(1816—1897) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Hajdani erkölcsök [Scrieri alese]. Ford. Boros Ferenc. Az előszót 

Bodor András írta. [Levelek Vasile Alecsandrihoz; Egyéb 
írások. Függelék: Szemelvények bírálatokból; Életrajzi és 
bibliográfiai adatok.] Buk. 1963 Ifj. K. (Tanulók Könyvtára 
15) 267 p. 
 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör I. 1961 
 
* 
 
Bitay Árpád: I. Ghica (1816—1897). Istoria 1924, 41. p. 
Józsa János: Szellemi párhuzam [ . . . ] .  A Hírnök 1936. [Széchenyi 

István és Ion Ghica közös vonásairól.] 
Ua.: Paralelă spirituală [ . . . ] .  În româneşte de Avram P. 
Todor. Preocupări Literare 1936. 235—241. p. 
 
 

GHILIA, ALECU IVAN 
(1930) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A döntés. [Regény] [Cuscrii. Roman]. Ford. Fodor Sándor. Mv. 1959 

ÁIMK. 436 p. 
I s m e r t e t é s :  
Nagy Pál: Új regény a mai faluról. Igaz Szó 1960. 1. sz. 
105—108. p. 

Derengés. [Regény] [Ieşirea din Apocalips. Roman]. Ford. Fodor 
Sándor. A fedőlap P. Vulcănescu munkája. Buk. 1961 Ifj. K. 
182 p. 

 
* 
 
Iacob, Raluca: Fiatal román regényírók. Korunk 1959. 
Raicu, L[ucian].: Fiatal román prózaírók. Utunk 1957. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

GHIMEŞAN, ION 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Joliot-Curie élete. Életrajzi regény [Viaţa lui Joliot-Curie. Roman, 

biografic]. Buk. 1964 Ifj. K. 233 p. 
Ua.: Bp. MFK. (Nagy emberek élete) [Rmk] 
 
 

GIURGIUCA, EMIL 
(1906) 

 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Primăvară 
Tavaszodik. Ford. Flórián Tibor. Vasárnap 1937. 10. sz. 188. p. 
 
* 
 
Culegere din lirica maghiară 
Beke György: Újabb mérföldkő. Népi Egység (Sepsiszentgyörgyi 

1947. dec. 1. sz. 4. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

GÎRLEANU, EMIL 
(1878—1914) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Az őz [Căprioara]. Ford. [Szász F. Béla] Vári Albert. Ill. I. Olteș. 

Buk. 1954 Ifj. K. 16 p. 
Elbeszélések [Nuvele. Pagini alese]. Ford. Jakab Ernő és Beke 

György. Vál. és bev. ellátta Ene Virgiliu. A fedőlap rajza 
Al. Alexe munkája. Buk. 1958 Ifj. K. (Tanulók Könyvtára) 
262. p. 
I s m e r t e t é s :  
Előre 1958. márc. 30. sz. 

Akik a természet nyelvén szólnak [Din lumea celor care nu cu- 
vîntă]. Ford. Beke György. Ill. Ana Biţan. Buk. 1963 Ifj. K. 
81 p. 

A bogárka [Gîza]. Ford. Jakab Ernő és Beke György. Ill. Silvia 
Cambir. Buk. 1965 Ifj. K. (Mesetarisznya) 71 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Olvasókönyv V 1936 
Kis Tükör III. 1963 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Alte vremuri 
Egykor, régen! Ford. Jakab Ernő és Beke György. Elbeszélések 

1958, 250—253. p. 
Amintiri 
Emlékek. [Ciklus.] 247—260. p. 
Calul 
A paripa. 218—222. p. 
Căprioara 
Az őzike. Ford. Bitay Árpád. Erdélyi Magyar Lányok 1923. 193. p. 

Ua.: Olvasókönyv V 1936, 168—169. p. 
Ford. Jakab Ernő és Beke György. Elbeszélések 1958, 206— 
207. p. 

Caşul 
A sajt. 196—198. p. 
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Ca un fir de neghiniţă 
Akkorácska, mint egy konkolyszem. 151—153. p. 
Călătoare 
A vándor. 160—162. p. 
Cea dîntîi durere 
Az első fájdalom. 15—38. p. 
Chipuri de demult 
Hajdani arcok. 141—147. p. 
Comoara 
A kincs. Ford. Schenk Gyula. Brassói Lapok 1938. 4. sz. 

Ford. Jakab Ernő és Beke György. Elbeszélések 1958, 237— 
243. p. 

Cucoşul 
A kakas. 186—188. p. 
Din lumea celor ce nu cuvintă 
Akik nem beszélnek. [Ciklus.] 150—233. p. 
Fraţii 
Fivérek. 31—35. p. 
Fricosul 
A gyáva. Ford. Bitay Árpád. A Hírnök 1924. 112. p. 

Ford. Jakab Ernő és Beke György. Elbeszélések 1958, 202— 
203. p. 

Frunza 
A falevél. Ford. Bitay Árpád. Ellenzék 1924. 44. sz. 

Ford. Jakab Ernő és Beke György. Elbeszélések 1958, 227— 
230. p. 

Gîndăcelul 
A bogárka. 210—213. p. 
Grivei 
Lompos. 199—201. p. 
În ajunul Anului nou 
Óesztendő napján. Ford. Jakab Ernő és Beke György. Elbeszélések 

1958, 15—20. p. 
În ajunul Crăciunului 
Karácsony estéjén. Ford. Buna Anna. Ellenzék 1930. dec. 31. sz. 
În curtea mea 
Az én udvarom. Ford. Jakab Ernő és Beke György. Elbeszélések 

1958, 171—174. p. 
Înecatul 
A vízbefúlt. 21—26. p. 

Ua.: Munkásélet 1958. ápr. 24. sz. 
Ua.: A falu kalendáriuma 1959, 135—137. p. 
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Într-o noapte de mai 
Egy május éjszakán. [Ciklus.] 62—99. p. 
În „turneu” 
Turnén. 73—83. p. 
Luptătorii 
A harcosok. Ford. Józsa János. Vasárnap 1931. dec. 24. sz. 469. p. 
Bajvívók. Ford. Jakab Ernő és Beke György. Elbeszélések 1958, 

189—191. p. 
Mai sus! 
Magasabbra. Ford. Bitay Árpád. Ellenzék 1924. 15. sz. 9—10. p. 
Még magasabbra! Ford. Jakab Ernő és Beke György. Elbeszélések 

1958, 179—180. p. 
Mărinimie 
Nagylelkűség. Ford. Bitay Árpád. Erdélyi Magyar Lányok 1924. 

185. p. 
Ford. Jakab Ernő és Beke György. Elbeszélések 1958, 192— 
193. p. 

Moştenitorul 
Az örökös. 27—30. p. 
Musafirul 
A vendég. 204—205. p. 
Musculiţa 
A legyecske. Ford. Jaklovszky Dénes. A Hírnök 1931. 393. p. 

Ford. Jakab Ernő és Beke György. Elbeszélések 1958, 163— 
164. p. 

Muțunache 
Csöpi. 247—249. p. 
Nucul lui Odobac 
Odobac diófája. 103—132. p. 
O mică plimbare 
Egy kis séta. 154—156. p. 
Om milostiv 
A lágyszívű ember. 63—72. p. 
O patrulă 
Járőrben. Ford. Jakab Ernő és Beke György. Előre 1957. máj. 

9. sz. 2. p. 
Oratorul 
A szónok. Ford. — Igazság 1957. jan. 19. sz. 

Ford. Jakab Ernő és Beke György. Művelődés 1957. 1. sz. 
10—11. p. 
Ua.: Elbeszélések 1958, 133—138. p. 
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O rază 
A napsugár. Ford. Bitay Árpád. A Hírnök 1924. 15. p. 

Ford. Jakab Ernő és Beke György. Elbeszélések 1958, 231— 
233. p. 

Părăsită 
Árva magányban. 214—217. p. 
Pe potecile Ceahlăului 
Csalhó magaslatai felé. 254—260. p. 
Prizonierul 
A fogoly. 50—59. p. 
Puişorii 
A fecskefiókák. Ford. Bitay Árpád. Ellenzék 1924. 162. sz. 13. p. 
Madárfiókák. Ford. Jakab Ernő és Beke György. Elbeszélések 

1958, 36—38. p. 
Punga 
Az erszény. 84—99. p. 
Sărăcuţul 
Szegényke. 157—159. p. 
Schiţe de război 
1877 — Háborús karcolatok [Ciklus.] 41—59. p. 
Singuratecii 
Magányosok. 194—195. p. 
Tovarăşii 
Társak. 223—226. p. 
Visul lui Pilat 
Pilátus álma. [Ciklus.] 235—243. p. 
Vulturul 
A sas. 183—185. p. 
 
* 
 
[Bitay Árpád]: Gîrleanu, Emil. Irodalmi Lexikon 1927, 368. p. 

Ua.: Világirodalmi Lexikon II. 1932, 733. p. 
Emil Gîrleanu (1878—1914). Előre 1957. máj. 12. sz. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

GOGA, OCTAVIAN 
(1881—1938) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Manole mester. Színmű 3 felvonásban [Meşterul Manole]. Ford. Ká- 

dár Imre. Bp. 1934 A romániai Magyar Pen-CIub megbízásá- 
ból az Erdélyi Helikon kiadása. Révai Irodalmi Intézet 
Nyomdája. [Román drámaírók könyvtára 2] 100 p. [A 4. p.: 
„Először adta a kolozsvári Magyar Színház 1930. december 
30-án”.] 
I s m e r t e t é s :  
Makkai László: Fordítások románból. 1. Kádár Imre: Öt 
román színdarab magyarul. Erdélyi Helikon 1935. 68—70. p. 

Költemények [Poezii]. Ford. [és az előszót írta] Kibédi Sándor. 
Cluj — Kolozsvár 1938. „Széphalom” Irodalmi, Művészeti és 
Társadalmi folyóirat 70 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Révai: Delelő 1907 
Brán — Révai: Román költőkből 1910 
Keresztury: Új román költők 1922 
Kőváry — Molnár: Erdélyi Írók 1923 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Bitay: Műfordítások 1928 
M. olvasókönyv VI 1937 
Szemlér: Mai román költők 1940 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör III. 1963 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Am fost. . .  
Voltam. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 82. p. 
A murit. . .  
[Részlet.] Ford. Hegyi Endre. Nagyvilág 1957. 4. (júl.) sz. 576. p. 
Apostolul 
Az apostol. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 15—16. p. 
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Asfinţit 
Alkony. Ford. Révai Károly. Delelő 1907, 95—96. p. 
Naplemente. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 67. p. 
Aşteptare [Sat din margine de codru]. 
Várakozás. Ford. Révai Károly. Budapesti Szemle 1908. 204. sz. 

[Jegyzettel.] 
Ua.: Román költőkből 1910, 130—132. p. 
Ford. Molnár Sándor. Erdélyi írók, 1923, 18—19. p. 
Ford. — Erdélyi írók 1923, 18—19. p. 
Ford. Kibédi Sándor. Erdélyi Szemle 1938. 2. sz. 8. p. 
Ua.: Erdőszéli kicsi falu. — Várakozás — Költemények 
1938, 65—66. p. 

Bătrîni 
Az öregek. Ford. Brassai Viktor. Pásztortűz 1938, 467. p. 

Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 21—22. p. 
Blestem 
A megtagadottak. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 

9. p. 
Cade-o lacrimă 
Lehull egy könnycsepp. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 

35. p. 
Carmen laboris 
Carmen laboris. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 

39—40. p. 
Casa noastră 
A mi házunk. Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 100— 

102. p. 
Ford. P. T. Pascu. Temesvári Hírlap 1925. 102. sz. 
Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 13—15. p. 
Ford. Hegyi Endre. [Részlet.] Nagyvilág 1957. 4. (júl.) sz. 
573. p. 

Cîntă moartea 
A költő utolsó verse. Octavian Goga emlékére. Ford. Kibédi Sán- 

dor. Erdélyi Szemle 1938. 6. sz. 
Ua.: Ablakomnál. Költemények 1938, 68. p. 

A halál dalol. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1938. 353. p. 
Ua.: Láthatár 1938. 409. p. 

Cîntăreţilor de la oraş 
A városi költőkhöz. Ford. Keresztury Sándor. Temesvári Hírlap 

1926. 159. sz. 
A városbeli dalosokhoz. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 

30—31. p. 
Cîntece [III] [Bea şi dumneata părinte] 
Dal. Költemények 1938, 33. p. 
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Cîntece [VI] [Fată mare, fată mare] 
Ének. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 78. p. 
Dal. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 34. p. 
Cîntecele mele [Cobor din lumea mea de stele] 
A dalaim. Költemények 1938, 54. p. 
Clăcaşii 
A robotosok. Költemények 1938, 61—64. p. 
Copiilor [I] 
A gyermekekhez. Ford. Révai Károly. Delelő 1907, 97—98. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 108. p. 
Ford. Pascu Pál. Temesvári Hírlap 1926. 293. sz. 
Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 44. p. 

Dascălul 
Az öreg tanító. Költemények 1938, 17—18. p. 
Dăscăliţă 
A tanítónő. Ford. P. Pascu. Temesvári Hírlap 1926. 147. sz. 
A tanítókisasszony. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 19— 

20. p. 
Departe [Vezi luna-n cingătoarea] 
Távol. Ford. Pascu Pál. Temesvári Hírlap 1926. 293. sz. 
Távol innen. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 45. p. 
Despărţirea 
Válás. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 77. p. 
Elválás. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 49. p. 
Dimineaţa 
Reggel. Ford. Révai Károly. Marosújvár és Vidéke 1905. 53. sz. 

Ua.: Delelő 1907, 120—122. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 109. p. 
Ua.: M. olvasókönyv VI 1937, 313—314. p. 
Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 28—29. p. 

Dorinţa 
Vágy. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 79—81. p. 
A vágy. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 24—25. p. 
Eu stau la mai. . .  
A parton állok. Ford. — Aradi Hírlap 1921. jún. 26. sz. 
Fecunditas 
Fecunditas. Ford. Brán Lőrinc. Zsibóvidéki Hírlap 1914. 8. sz. 
Felinarul 
Az uccalámpa. Ford. Franyó Zoltán. Kimondom 1937. máj. 6— 

7. sz., a boríték 2. oldalán. 
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Flamma mundi 
Flamma mundi. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 38. p. 
Ion Crîşmarul 
János kocsmáros. Ford. Kubán Endre. Temesvári Hírlap 1924. 

284. sz. 
János korcsomáros. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román köttök 1940, 

37—38. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 158—159. p. 

Îmi cîntă moartea 
Ablakomnál. . .  Ford. Kibédi Sándor. Társaság 1938. karácsonyi 

szám. 
Ua.: Kimondom 1939. febr. sz. a borítólap 3. old. A román 
szöveggel párhuzamosan. 

Dalol a halál. Octavian Goga posthumus verse. Ford. Ferenczy 
György. Kimondom 1938. okt. sz. 5. p. 
Ua.: Kimondom 1939. febr. sz. a boríték 3. p. [Kibédi for- 
dításával együtt.] 
Ua.: Transilvania 1941. máj. 1. sz. 9. p. 

În codru 
A rengetegben. Ford. Révai Károly. Delelő 1907, 141—142. p. 

Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 26—27. p. 
La groapa lui Laie 
[Laie sírjánál.] [Részlet.] Ford. Hegyi Endre. Nagyvilág 1957. 4. 

(júl.) sz. 576—577. p. 
La noi 
Nálunk. . .  Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 82—83. p. 
Minálunk. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 9—10. p. 

Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 35—36. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 156—157. p. 

La stînă 
Az esztenánál. Költemények 1938, 40. p. 
Lui Petőfi 
Petőfihez. Ford. Gara Ákos. Temesvári Hírlap 1927. 106. sz. 

Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 55. p. 
Petőfinek. Ford. Kádár Imre. Erdélyi Helikon 1938. 387. p. 
Petőfi Sándorhoz. Ford. Ifj. Szűcs Kálmán. Kimondom 1939. febr. 

a borítólap 4. oldalán. 
Mare moartă 
Holttenger. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 57. p. 
Mi-a bătut un moş la poartă. . .  
Beszélgetés egy öreg paraszttal. Ford. Keresztury Sándor. Új ro- 

mán költők 1922, 7. p. 
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Mors magna 
Mors magna. Ford. Kádár Imre. Erdélyi Helikon 1938. 386. p. 
Noapte (Nemărginită bolt-a nopţii) 
Éjszaka. Ford. Révai Károly. Budapesti Hírlap 1911. 305. sz. 

Ua.: Napkelet 1921. 13—14. sz. 1062—1064. p. 
Éjjel. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 58—60. p. 
Noi 
Mi [1905]. Ford. Brassai Viktor. Korunk 1938. 846. sz. 
Mi. . .  Ford. Kádár Imre. Erdélyi Helikon 1938. 388. p. 
Oltul 
Az Olt. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 11—12. p. 
Pace 
Béke. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 8. p. 

Ua.: Avram P. Todor: Trăduceri din literatura română în 
ungureşte. 1931, 29—30. p. 
Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 41. p. 

Paris (I) 
Páris. Ford. Cziffra Géza. Panoráma 1922. 28. sz. 10. p. 

Ford. Gáldi László. Vasárnap 1928. 16. sz. 324. p. 
Părăsit 
Elhagyatva. Ford. Révai Károly. Delelő 1907, 148—149. p. 
Elhagyottan. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 51. p. 
Părăsiţi 
Elhagyatva. Költemények 1938, 36. p. 
Pe înserate 
Este felé. Ford. Révai Károly. Delelő 1907, 136—137. p. 

Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 151. p. 
Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 10. p. 

Alkonyatkor. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 43. p. 
Plugarii 
A szántóvetőkről. Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 80— 

82. p. 
A föld művesei. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 7—8. p. 
Földmivesek. [Részlet.] Ford. Hegyi Endre. Nagyvilág 1957. 4. (júl.) 

sz. 572. p. 
Poetul 
A költő. Ford. Kibédi Sándor. Költemények, 39. p. 
Pribeag [Plînge-o mierlă-într-o răchiţă] 
A bujdosó. Költemények 1938, 48. p. 
Bujdosó. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 36. p. 

Ua.: Ötsarkú 1959, 157—158. p. 
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Reîntors 
Visszatérés. Ford. Révai Károly. Delelő 1907, 146—148. p. 

Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 22—24. p. 
Hazatérés. Ford. P. Pascu, Temesvári Hírlap 1926. 128. sz. 
Rugăciune 
Fohász. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 5—6. p. 
[Részletek.] Ford. Hegyi Endre. Nagyvilág 1957. 4. (júl.) sz. 571. p. 
Sara 
Este. Ford. Kibédi Sándor. Költemények 1938, 32. p. 
Singur [Bolnăvit de doruri multe] 
Egyedül. Költemények 1938, 50. p. 
Solus ero 
Solus ero. Költemények 1938, 56. p. 
Tăcerea ta. . .  
A némaságod. Költemények 1938, 53. p. 
Un om 
Egy ember. [Részlet.] Ford. Hegyi Endre. Nagyvilág 1957. 4. 

(júl.) sz. 572. p. 
 

— — — 
 
Goga Octavian aradi nyilatkozata: „Nincs bennem ellenséges érzés 

a magyar nép iránt”. [Riport] Aradi Közlöny 1934. 85. sz. 
[A nyilatkozat irodalmi és kulturális ügyekkel foglalkozik, s 
a magyar-román kulturális kapcsolatok kérdését érinti.] 

Goga Octavian üdvözlő távirata a fehéregyházi Petőfi ünnepség 
résztvevőihez. Ellenzék 1922. aug. 1. sz. 

Goga Octavian fokozottabb aktivitásra szólítja fel a magyarságot…  
Előadatja az Ember tragédiáját — majd ha miniszter lesz. 
Ellenzék 1923. febr. 28. sz. 

Goga Octavian előadása a Vulcan József emlékünnepségen. Nagy- 
várad 1926. jan. 13. sz. 

Goga Octavian belügyminiszter nyilatkozata egy budapesti lap tu- 
dósítójának. Temesvári Hírlap 1927. 88. sz. [A költő nyilatko- 
zata Ady Endréről és a szüleinek nyújtott támogatásról.] 

Goga Octavian nyilatkozata a Temesvári Hírlapnak. Temesvári 
Hírlap 1930. jan. 30. sz. [Az ember tragédiája közeli bemuta- 
tásáról.] 
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* 
Bitay Árpád: Octavian Goga. A román irod. 1922, 109—111. p. 

Ua.: O. Goga. Istoria 1924, 36—37. p. 
Fekete Tivadar: Octavian Goga. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 76. p. 
[Bitay Árpád]: Goga, Octavian. Irodalmi Lexikon 1927, 337. p. 

Ua: B. Á.: Goga, Octavian. Világirodalmi Lexikon II. 1932, 
1760. o. 

Goga, Octavian. Tolnai Világlexikona V. 274. p. 
Pintér Jenő: Goga Oktávián. Magyar irodalomtörténet, 1392. p. 

Ua.: Századunk 1943, 149—150.; 1392. p. 
Szemlér Ferenc: Octavian Goga (1881—1938). [Jegyz.] Mai román 

költők 1940, 70. p. 
Goga, Octavian. 1881—1938. Hungária Irodalmi Lexikon, 197. p. 
 
 
Cikkek — Articole 
 
Ady Endre: Magyar és román, (Levél Goga Octaviánhoz). Világ 

1914. 22. sz. 
Altorjai István: Goga Octavian. Pásztortűz 1938. 284—286. p. 
Bánffy Miklós: Goga Octavián. [Nekrológ.] Erdélyi Helikon 1938. 

385. p. 
[Beke György] B. Gy.: Octavian Goga, a költő. Előre 1957. márc. 

3. sz. 2. p. (Figyelő) 
Beniuc, Mihai: Goga Octavian, a költő. Nagyvilág 1957. [Költői je- 

lentőségének első marxista értékelése.] 
Domokos Sámuel: Ady a népek szívében. Magyarország 1957. 

nov. 20. sz. [Ady és Goga kapcsolatáról.] 
Ua.: Octavian Goga magyar irodalmi kapcsolatai. Filológiai 
Közlöny 1960. 2. sz. 225—230. p. 
Ua.: Klny-ban is. 

Ferenczy György: A kisfaludysták becsüljék meg Gogát. Kimon- 
dom 1935. júl. 25. 16—17. sz. 3—4. p. 

Ferenczy György riportja: Meghitt beszélgetés Octavian Gogával a 
megértésről és a békéről. Kimondom 1937. máj. 6—7. sz. 
5—6. p. 

(f. s.): Goga Octavián akciója a román-magyar lelki közeledés ér- 
dekében. Nagyvárad 1925. márc. 15. sz. 
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Gáldi László: Goga pesti évei és a Luceafărul. Egyetemes Philolo- 
giai Közlöny 1941. 132—159. p. [Pályakezdésének bemuta- 
tása.] 
Ua.: Klny-ban is. 
Ua.: Goga és Heyse. Egyetemes Philologiai Közlöny 1941. 
352. p. 
Ua.: A magyarországi román költészet a múlt század máso- 
dik felében. Magyarságtudomány 1942. 
Ua.: A román verstörténet korszakai II. Filológiai Közlöny 
1960. 
Ua.: Klny-ban is. 

Gyalui Farkas: Goga Oktavián. Levél a szerkesztőhöz. Budapesti 
Hírlap 1911. febr. 15. 48. sz. [Goga sajtóvétség miatti fogház- 
büntetésének elengedését kéri, hivatkozva Petőfi és Madách 
fordításával szerzett érdemeire.] 

György Lajos: Magyar elemek a román irodalmakban. A Hírnök 
1924. 

Hatvány Lajos: Nyílt levél Goga Octaviánhoz. Jövő 1921. 242. sz. 
[Segítségét kéri az Ady Kör romániai szervezése ügyében.] 

Holló Ernő: Goga Octavian. Literatura 1938. 206—207. p. 
Jakab Géza: Madáchtól — Gogáig. Aradi Közlöny 1934. ápr. 15. sz. 

[A költő politikai fejlődésútjáról.] 
Móricz Zsigmond: [Nyilatkozata Octavian Gogáról.] Temesvári Hír- 

lap 1926. 262. sz. [Móricz Zsigmond erdélyi útja alkalmából 
nyilatkozott Gogáról, akivel Ady csucsai otthonában talál- 
kozott.] 

Pálffy Endre: Goga pályafutásának néhány mozzanata. Egy isme- 
retlen Goga-levél. Filológiai Közlöny 1959. 210—215. p. [Idézi 
Eugen Lovinescu, F. Aderca, George Cálinescu véleményét 
a költőről, kitér magyar kapcsolataira, s közli Tamássy 
Györgyhöz írott magyar nyelvű levelét.] 

Schöpflin Aladár: A román Petőfi. Pesti Napló 1916. dec. 26. sz. 
[Petőfi politikai magatartásának hatása Gogára.] 

Solymosi Elek: Néhány szó Goga Octáviánhoz. Közérdek 1913. 
31. sz. 

Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1938. 551— 
553. p. [Ismerteti Camil Petrescu nekrológját Gogáról — 
Revista Fundaţiilor 1938. jún. sz.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1939. 374— 
377. p. [Ismerteti Alexandru Olteanu: Ady Endre és a ro- 
mánok c. cikkét (Familia 1939. 2—3. sz.), cáfolja a cikkíró 
állítását, mely szerint Ady és Goga nézeteik miatt szemben- 
álltak egymással.) 
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Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1939. 668. p. 
[Ismerteti Tit Liviu Valea (Symposion 1939. 2—3. sz.) tanul- 
mányát Goga sorsáról, s a költőnek a szomszéd népek költői- 
hez való kapcsolatáról — Petőfi, Botev, Ady és Madách „po- 
zitív és negatív” nyomairól művében.] 

Szemlér Ferenc: Modern román költők. Erdélyi Helikon 1933. 
Veégh Sándor: Petőfi a románoknál. 1934, 28—31; 69—70. [Petőfi- 

forditásairól.] 
Vita Zsigmond: Transzilvánizmus a román irodalomban. Erdélyi 

Helikon 1934. 
A románok Petőfije. A kisjenői képviselőjelölt. Aradi Közlöny 1910. 

márc. 3. sz. 
— — — 
Un anachronism: Cultura naţională maghiară. — Românul [Arad]. 

Nr. 289, 25 dec. 1912/7 ian. 1913. — Egy anakronizmus: a 
magyar nemzeti kultúra. 

Ady Endre: Goga Octavian vádjai. Nyugat 1913. I. 789—790. p. 
[Válasz Goga cikkére.] 

Braun Róbert: Goga Octavián a magyar kultúráról. [Tan.] Husza- 
dik Század 1913. 199—212. p. [Válasz Goga cikkére.] 

Goga Octavian és a mi modernjeink. Magyar Figyelő 1913. I. köt. 
489—494. p. [Reflektál Goga cikkére, s hosszú részletet közöl 
Braun Róbert válaszából.] 

Pintér Jenő: [Hivatkozás Goga cikkére] M. irodalomtörténete. Má- 
sodik kötet. A magyar irodalom a XX. században. Bp. 1928. 
Franklin Társulat. 10—11. p. 
Ua.: Századunk 1943, 149—150. p. 

— — — 
Domnul notar. Piesă, 1914 — A jegyző úr 
Isac, Emil: Goga Octav: Domnul notar. Nyugat 1914. 395. p. [A 

színmű bukaresti bemutatása alkalmából.) 
Sándor József: Két román színdarab. Goga Oktávián: Domnul no- 

tar. Bîrsan: Se face ziua. Pesti Napló 1914. máj. 7. sz. 
[Goga színművének bukaresti bemutatása alkalmából.] 

Poezia lui George Coşbuc. 1923 — Coşbuc költészete 
Moldován Gergely: Goga Octavian Coşbuc Györgyről. Erdélyi Iro- 

dalmi Szemle 1924. 224—230. p. [Goga akadémiai székfog- 
lalójáról.] 
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Meşterul Manole. Dramă în 3 acte, 1928 — Manole mester 
Chinezu, Ion: Manole mester a mai román drámairodalomban. 

Erdélyi Helikon 1928. 
P. Jánossy Béla: Octavian Goga: Manole mester. Dráma 3 felvo- 

násban. A Hírnök 1931. 1. sz. 23. p. 
Madách: Az ember tragédiája — Tragedia omului 
Molter Károly: Mohácsi Jenő Madách-fordítása. Erdélyi Helikon 

1933. 655—666. p. [A Tragédia fordításának formai és nyelvi 
nehézségeiről; tárgyalja Goga fordítását is.] 

Bitay Árpád: Egy ünnepi esemény a magyar irodalmi életben. Meg- 
jelent az Ember tragédiájának Goga-féle román fordítása. 
Vasárnap 1934. 25. sz. 516—518. p. 

Bánffy Miklós; Az Ember tragédiája románul. Erdélyi Helikon 
1935. 64. p. [Méltatja a fordító Goga művészi érdemeit.] 

Kristóf György: Az Ember tragédiája — román nyelven. Irodalom- 
történet 1935. 69—71. p. 

Gáldi László: Jegyzetek Goga Madách-fordításáról. Vasárnap 1935. 
1. sz. 17—18. p. 
Ua.: Goga: Tragedia omului. Archivum Europae Centro-Ori- 
entalis 1936. 183—188. p. [Az ember tragédiája fordításának 
elemzése.] 
Ua.: Emerich Madách. — Tragedia omului. (La Tragédie 
de 1’homme. Poème dramatique.) Traducere în versuri de 
Octavian Goga. Bucureşti 1934, Fundaţia Regele Carol II. 
250 p. Etudes Hongroises 1937. 282—284. p. 

Szemlér Ferenc: Tragedia omului. Madách tragédiájának román 
fordítása. Erdélyi Helikon 1935. 176—181. p. [A Tragédia 
fordításának összehasonlító elemzése.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1935. 382— 
384. p. [Ismerteti Eugen Jebeleanu cikkét (Ţara Noastră 1934. 
karácsonyi sz.) Goga Madách-fordításáról.] 

Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1939. 299— 
301. p. [Ismerteti a Pagini Literare 1939. 3. sz. megjelent cik- 
ket Goga Madách-fordításáról.] 

— — — 
Francia lap Móricz Zsigmond erdélyi útjáról. Erdélyi Hírlap 1927 

jan. 11. sz. 7. p. [Goga—Ady barátságáról.] 
Villám interjú Goga Octaviánnal. Erdélyi Hírlap 1932. nov. 9. sz. 
J.: Madáchtól Gogáig. [Vezércikk.] Aradi Közlöny 1934. 84. sz. [Az 

aradi Horia-Cloşca-Crişan emlékünnepre érkező Octavian 
Goga, mint Petőfi, Arany és Ady fordítójának üdvözlése.] 

Goga Octavian Aradon. Erdélyi Hírlap 1938. márc. 17. sz. 



510 GOLESCU, DINICU ‒ GREGORIAN, GEORGE 
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GOLESCU, DINICU 
(1777—1830) 

 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör I. 1961 

 
 

GRAMA, CAROL 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Eroul român 
Román hős. Ford. Márki Sándor. Bihari román írók 1881, 117— 

119. p. [Ugyanott jegyz. Márki: Grama Károly.] 
 
 

GREGORIAN, GEORGE 
(1886) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Szemlér: Mai román költők 1940 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Din mîna ta 
Kezeidről. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 85. p. 
Impresii 
Impressziók. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 86. p. 
O zi ca altele 
Egy nap mint más. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 

42. p. 
Prin frunze ce-au fost soare 
Ezüst dér. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 41. p. 
Ziua din urmă 
Az utolsó nap. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 

43. p. 
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* 
Fekete Tivadar: George Gregorian. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 

83. p. 
Szemlér Ferenc: George Gregorian (1886—). [Jegyz.] Mai román 

költők 1940, 70. p. 
— — — 
(r. m.): [George Gregorian és Gregor Hirsu.] Literatura 1934. VI. p. 

[Golgota, Ember és Szahara c. elbeszéléseiről.] 
 
 

GRIGORESCU. IOAN 
(1930) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Látomás [Obsesia]. Ford. Lendvai Éva. A borító I. Molnár mun- 

kája. Buk. 1961 Ifj. K. 199 p. 
Ua.: Dokumentum novellák. Bp. 1962 EK. 196 p. [Rmk] 
 
 

GROZA, PETRU 
(1884—1958) 

 
 
KÖTET — VOLUM 
 
A börtön homályában. Malmaison 1943—1944 telén [În umbra celu- 

lei. Malmaison, iarna lui 1943—1944]. Ford. Mária-Magdolna. 
[A szerző fényképével.] Corvinus könyvkiadó R.T. Bucu- 
reşti kiadása 1945 „Grafika” Nyomdai Műintézet Nagyvárad. 
344 p. 

 
 
PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
[Scrisoare către Tompa Miklós] 
Groza Péter levele Tompa Miklóshoz, az Állami Székely Színház 

tizedik évfordulója alkalmából. Előre 1957. jan. 13. sz. 
[Sărbătorirea lui Arany] 
Arany János ünneplőihez. Előre 1957. márc. 3. sz. 

Ua.: Dunának, Oltnak 1957, 381—385. p. 
[Scrisoare către revista Korunk] 
Petru Groza levele a Korunkhoz. (1957. június 14.) Korunk 1957. 

7. sz. 809—810. p. 
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[Salut oamenilor muncii din oraşul Nagykőrös] 
Dr. Petru Groza elvtárs üdvözlete Nagykőrös város dolgozóihoz, 

az Arany János ünnepségek alkalmából. Előre 1957. szept. 
15. sz. 

[Scrisoare către ţăranii din Chizătău] 
Dr. Petru Groza elvtárs levele a kiszetói parasztokhoz. Előre 1957. 

okt. 6. sz. 
[Pe drumul vieţii noi] 
Az új élet útján. Rádióbeszéd. Előre 1957. nov. 5. sz. 
[Gînduri la cea de-a 10-a aniversare a Republicii Populare Române] 
Gondolatok a Román Népköztársaság tizedik évfordulóján. [Vezér- 

cikk.] Igaz Szó 1957. 12. sz. 951—954. p. [Üzenet a romániai 
magyar írókhoz és művészekhez.] 

[La început de drum] 
Így indultunk. . .  Részlet egy önéletrajzi regényből. Előre 1957. 

dec. 14. sz. 
* 
Balogh Edgár: Mócok és góbék (1937). Dunának, Oltnak 1957, 324— 

329. p. 
— — — 
Asztalos István: Nagy ember halt meg. Utunk 1958. jan. 9. sz. 
Bajor Andor: Elnök elvtárs. . .  Előre 1958. jan. 9. sz. 
Balogh Edgár: Emberségére emlékezünk. Előre 1958. jan. 10. sz. 
Baktai Ferenc: Két hét román barátainknál. Népakarat 1957. szept. 

18. sz. 
Bányai László: Harcos Petre Groza. Előre 1958. jan. 10. sz. 
Calimachi, Scarlat: A nép igazi fia. Előre 1958. jan. 9. sz. 
Daicovici, C.: Meghalt Dr. Petru Groza. Utunk 1958. jan. 9. sz. 
Gombó Pál: Beszélgetés Dr. Petru Grozával. Népszabadság 1958. 

jan. 9. sz. 
Hulubei, Horia: Azok az eszmények, amelyeket szolgált, még szo- 

rosabban egymáshoz fűznek bennünket. Előre 1958. jan. 
10. sz. 

Dr. Kiss Elek: Barátunk távozott el. Előre 1958. jan. 10. sz. 
Takács Lajos: A nemzeti kisebbségek is szeretettel övezték. Előre 

1958. jan. 9. sz. 
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Tolnai Gábor: Petru Groza. 1884—1958. Élet és Irodalom 1958. febr. 
3. sz. 

A Korunk szerkesztősége: Búcsú és ígéret. Korunk 1958. 1. sz. 
3—4. p. 
 
 

GROZESCU, IULIAN 
(1838—1872) 

 
 

[Despre cîţiva „trandafiri sălbatici” secuieşti] 
Egy pár székely „vadrózsá”-ról. (Felvilágosítással.) Fővárosi Lapok 

1864. 114. sz. 4b8—489. p. [A magyar és román népköltészet 
összehasonlítása, a szerk. jegyzetével.] 

[Răspuns la atacurile contra apărătorilor „trandafirilor sălbatici” se- 
cuieşti] 

Válasz a székely „vadrózsák” védelmezőinek megtámadásaira. Fő- 
városi Lapok 1864. 131. sz. 556—557. p. 

 
* 
 
Lakatos Ottó: [Grozescu Julián] Arad története III. 108.; 111. p. 
Vulcanu József: Grozescu Julián. Egy korán elhunyt román költő. 

Hazánk s a Külföld 1872. 27. sz. 216—217. p. [Grozescu arc- 
képével.] 

Grozescu Julián. Magyar Könyvészet 1877. 
 
 

GRUIA, CALIN 
(1924) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A „Világ útjai” [La „Drumurile lumii”]. Ford. Fodor Sándor. Ill. 

Vlad Crivăţ. A borítót rajzolta Silvia Cambir. Buk. 1962 
Ifj. K. 219 p. 

Mesélő országút [Drumul spune poveşti]. Ford. Szász F. Béla. Ill. 
Adriana Mihăilescu. Buk. 1965 Ifj. K. 126 p. 
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GURGHIANU, AUREL 
(1924) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Atomul 
Az atom. Ford. Marconi-Máthé Irma. Utunk 1956. 10. sz. 1. p. 
Ceas tîrziu 
Késői óra. Ford. Kiss Jenő. Korunk 1959. 7—8. sz. 984. p. 
Ion 
János. Ford. Bajor Andor. Utunk 1952. 48. sz. 3. p. 
În faţa urnelor 
Az urnák előtt. Ford. Marton Lili. Dolgozó Nő 1953. 12. sz. 17. p. 
Lîngă Mureş 
Marosmente. Ford. Székely János. Utunk 1955. 9. sz. 1. p. 
Melodii 
Melódiák. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1959. 10. sz. 3. p. 
Melodiile cartierului 
A város dala. Ford. Marconi-Máthé Irma. Utunk 1956. 21. sz. 6. p. 
Mormîntul luptătorului 
A harcos sírja. Ford. K. K. Dolgozó Nő 1953. 11. sz. 1. p. 
Patriei pace 
Arany béke. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1960. 38. sz. 1. p. 

Ua.: Vörös Lobogó 1960. okt. 2. sz. 
Plugul 
Szánt az eke. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1959. 13. sz. 3. p. 
Primul candidat 
Az első jelölt. Ford. Kászoni Kata. Utunk 1952. 47. sz. 1. p. 

Ua.: Fáklya 1952. nov. 27. sz. 
Seara la Bega 
Este a Begán. Ford. Anavi Ádám. Bánsági Üzenet 1957. 46. sz. 
Seară la căminul cultural 
Este a kultúrotthonban. Ford. Székely János. Utunk 1954. 22. sz. 

2. p. 
Submarinul morţii 
A halál buvárhajója. Ford. Franyó Zoltán. Művelődési Útmutató 

1956. 1. sz. 13. p. 
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Tot mai mult 
Mind jobban. . .  Ford. Bodor Pál. Utunk 1960. 24. sz. 6. p. 

Ua.: Vörös Zászló 1960. aug. 28. sz. 
Un cîntec de azi al brazilor 
A fenyők éneke. Ford. Jánosházy György. Utunk 1955. 34. sz. 1. p. 
Un om departe 
Egy ember, ott messze. Ford. Krizbai Géza. Utunk 1955. 47. sz. 

1. p. 
Ua.: Előre 1955. dec. 17. sz. 
 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

H 
 
 
 

HAGIU, GRIGORE 
(1933) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Constructori tineri 
Építők. Ford. Deák Tamás. Igaz Szó 1960. 9. sz. 

 
 

HASDEU, BOGDAN PETRICEICU 
(1838—1907) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Răzvan és Vidra. Drámai költemény öt énekben (Răzvan şi Vidra. 

Poemă dramatică în cinci cînturi]. Az előszót írta Kakassy 
Endre. Buk. 1959 Ifj. K. (Tanulók Könyvtára) 200 p. 
I s m e r t e t é s : 
Cseke Géza: ~ Igaz Szó 1959. 5. sz. 765—766. p. 
Fáklya 1960. szept. 10. sz. 
 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör II. 1962 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
După bătălie 
A harc után. Ford. Horváth Albert. Magyar—Román Szemle 1896. 

5. sz. 85. p. 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
Răzvan şi Vidra 
Az uralkodás kezdetén. (Oració) [Részlet.] Ford. [Moldován Ger- 

gely]. M. G. Koszorú 1884, 165—166. p. 
Ua.: Magyar—Román Szemle 1897. 7. sz. 184. p. (Jegyzettel 
a műről.] 
 



HAȘDEU, BOGDAN PETRICEICU 517 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

TANULMÁNY — STUDIU 
 
„Frunză verde” în poezie 
A „Frunză verde” költészete. Magyar—Román Szemle 1896. 1. sz. 

1—4. p.; 2. sz. 25—28. p. 
Ciocoiul şi Unirea 
A csokoj és az egyesülés. Ford. Beke György. Vallomások az 

egyesülésről. Ifjúmunkás 1959. jan. 22. sz. 4. p. 
 
* 
 
Putnoky Miklós: Az Etymologicum magnum Romaniae és az ösz- 

szehasonlító nyelvészet jelene Romániában [Etimologicum 
Magnum Romaniae şi prezentul lingvisticii comparative în 
România]. Bp. 1887 Akadémia (Értekezések a nyelv és szép- 
tudományok köréből XIV. 6.) 36 p. 

Constantin, Pavel: Hasdeu-Petriceicu Bogdan mint nyelvész [Bog- 
dan Petriceicu Hasdeu ca lingvist]. Tanulmány a román phi- 
lológia-történet köréből. Nv. 1904 108 p. 

— — — 
Bitay Árpád: Bogdan Petriceicu Hasdeu. A román irod. 1922, 

116—118. p. 
Ua.: B. P. Hasdeu (1836—1907). Istoria 1924, 58—59. p. 

[Bitay Árpád]: Hasdeu, Bogdan Petriceicu. 1836—1907. Irodalmi 
Lexikon 1927, 457. p. 
Ua.: B. Á.: Hasdeu, Bogdan Petriceicu. Világirodalmi Lexikon 
II. 1932, 850. p. 

— — — 
Beke György: 1859—1959. A Román Országok egyesülése. Vallo- 

mások az egyesülésről. Ifjúmunkás 1959. 
Drăganu [Nicolae] Miklós: Hasdeu Petriceicu Bogdan (1836—1907). 

Nyelvtudomány 1907. 274—277. p. 
Etymologicum Magnum Romaniae 
Moldován Gergely: ~ A történeti és népies román nyelv szó- 

tára. [Ism.] Magyar Polgár 1886. 232. sz. 
Strat şi substrat. 1892 
Veress Endre: Észrevételek Hasdeu: Stratum és substratum c. ér- 

tekezéséről. [Tan.] Erdélyi Múzeum 1894. 5—56. p. 
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A. DE HERZ 
(1887—19. . ?) 

 
 

DRÁMA — TEATRU 
 
Mărgeluş 
A miniszter babája. [Részletek]. Ford. Ferenczy György. Kimon- 

dom 1933. szept. 28. sz. 7—8. p. 
 

 
HOGAŞ, CALISTRAT 

(1847—1917) 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör III. 1963 

 
HOLBAN, ANTON 

(1904—1937) 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör III. 1963 

 
HOREA, ION 

(H. Iván) 
(1929) 

 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
[Acasă] 
Otthon. Ford. Bajor Andor. Utunk 1952. 36. sz. 1. p. 
[Toamna] 
Ősz volt. Ford. Jánosházy György. Utunk 1957. 13. sz. 5. p. 

 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

I 
 
 
 

IBRĂILEANU, GARABET 
(1871—1936) 

 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör III. 1963 
 
 

IGIROŞEANU, I. 
(1905) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Babeş. Ford. Semlyén István. Buk. 1964 Ifj. K. 356 p. [Társszerző 

— Coautor: M. Babeş.] 
 
 

IGNĂTESCU, C. 
(1887) 

 
KÖTET — VOLUM 
 
Moldva őrzői. (I.) Ford. György István. Mitruţ, Joldea fia. (II.) 

[Mitruţ al Joldii]. Ford. Semlyén István. Buk. 1955—1956 
Ifj. K. 309 p.; 425 p. 
I s m e r t e t é s : 
Marton Lili: Egy korszak és hősei. Utunk 1957. 7. sz. 8. p. 
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ILEA, ION TH. 
(1908) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
[Peisaj ardelenesc] 
Erdélyi táj. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1947. okt. 25. sz. 
Sus! 
Föl a magasba. Ford. Gáldi László. Valóság 1947. 5. sz. 394. p. 

 
 

ILIEŞU, IUSTIN 
(1900) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Keresztury: Új román költők 1922 
Kéki: Mai román líra 1947 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntec 
Dal. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 78. p. 
Cîntec de iarnă 
Téli ének. Ford. Keresztury Sándor. Új román költök 1922, 81. p. 
Cîntec de mai 
Májusi ének. Ford. Salamon László. Temesvári Hírlap 1924. febr. 

7. sz. 
Cîntece vechi 
Régi dalok. Ford. Keresztury Sándor. Új román költök 1922, 81. p. 
Flori de toamnă 
Novemberi virágok. Ford. Salamon László. Temesvári Hírlap 1924. 

febr. 7. sz. 
La munte 
Hegyen. Ford. Dáné Tibor. Ifjú Erdély 1940. 5. sz. 99. p. 
Nimeni 
Sehol senki. Ford. Salamon László. Temesvári Hírlap 1924. febr. 

7. sz. 
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Pustiu 
Sivárság. Ford. Salamon László. Temesvári Hírlap 1924. febr. 

7. sz. 
Spre ţara bătrîneţii 
Az öregség országa felé. Ford. Salamon László. Temesvári Hírlap 

1924. febr. 7. sz. 
Toamna 
Az ősz. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 78. p. 
Viaţa 
Élet. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 83. p. 
Vizionarul 
A látnok. Ford. Gáldi László. Mai román líra 1947, 83. p. 
* 
Laura. 1923 
Kristóf György: A magyar líra mai képviselői Erdélyben. Cultura. 

1924. [Magyar lírikusokat bemutató antológiájáról.] 
 
 

IORGA, NICOLAE 
(1871—1940) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A nemzetek között lévő gyűlölködés ellen. Románok és magyarok 

[Împotriva duşmăniei dintre naţiuni. Români şi maghiari]. 
Ford. Işfan Cristina és Fosztó Olga. Buc. 1940, 28 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Keresztury: Új román költők 1922 
Bitay: Műfordítások 1928 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîmp de luptă 
Harcmezőn. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 17. p. 
În Veneţia 
Velence. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 15. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 103. p. 
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TANULMÁNYOK — STUDII 
 
[Numele de botez la români] 
A keresztnév a románoknál. Ford. Bitay Árpád. Vasárnap 1935. 

17. sz. 326—327. p.; 18. sz. 354—355. p.; 19. sz. 372—373. p. 
[Nyelv- és művelődéstörténeti tanulmány.] 

[Sufletul ardelenesc] 
Az erdélyi lélek. Ford. Bitay Árpád. Pásztortűz 1927. 97. p. 
— 
B. S.: „Az állam nemzeti jellege nem ad jogot nemzetiségi elnyo- 

másra.” — Jorga Miklós előadása a Văleni de Munte-i nép- 
egyetemen. Ellenzék 1934. aug. 21. sz. 2. p. 

* 
Jorga Miklós. Révai Nagy Lexikona 11., 37. p. 
Bitay Árpád: Nicolae Iorga. A rom. irod. 1922, 30—31. p. 

Ua.: N. Iorga (1871—). Istoria 1924, 59. p. 
Jorga Miklós. Révai Nagy Lexikona 21., 459. p. 
[Bitay Árpád]: Jorga, Nicolae. 1871. Irodalmi Lexikon 1927, 565. p. 
Jorga Miklós. Révai Nagy Lexikona 21., 459. p. 
Iorga, Nicolae (1871—1940). Új Magyar Lexikon 3. 1960, 420. p. 
— — — 
Fatalitatea. Piesă — Apáról fiúra 
Apáról-fiúra. Ellenzék 1925. jan. 4. sz. [A színmű közeli Kolozs- 

vári bemutatásáról a Magyar Színházban, Bitay Árpád for- 
dításában.] 

Janovics-interju egy bukaresti lapban. Ellenzék 1925. jan. 4. sz. 
[A Kolozsvári Magyar Színház igazgatójának nyilatkozata a 
Lupta c. lapban a darab közeli bukaresti bemutatásáról.] 

a.: Iorga Miklós darabja a Magyar Színházban. Ellenzék 1925. 
jan. 5. sz. 

Kristóf György: Iorga magyar színpadon. Keleti Újság 1925. 3. sz. 
[A színmű bemutatása a Kolozsvári Magyar Színházban.] 

Janovics Jenő: Magyar színészek Bukarestben. Keleti Újság 1925. 
20. sz. 

Magyar színészek Bukarestben. Ellenzék 1925. 20. sz. [A színmű 
bemutatása a bukaresti Teatrul Popular színpadán.] 

A kolozsvári színészek nagy sikere Bukarestben. Ellenzék 1925. 
21. sz. [A Kolozsvári Magyar Színház művészeinek sikeréről. 
Az előadás előtt Janovics Jenő igazgató román nyelven üd- 
vözölte a színészi pályafutásának 50. évfordulóját ünneplő 
Nottarát.] 
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Bukarest tüntetett a kulturális közeledés mellett. Keleti Újság 
1925. 21. sz. [Móricz Zsigmond: Tanító úr, és N. Iorga: Apá- 
ról fiúra c. színművének bukaresti bemutatásáról. Az elő- 
adás után Victor Eftimiu üdvözölte Janovics Jenő igazgatót 
és társulatának tagjait.] 

— — — 
T.: Kulturünnepen. Haladás 1926. nov. 14. sz. 1—2. p. [Idézi 

N. Iorga, a bukaresti Kulturliga alapkőletétele alkalmából 
mondott beszédéből: „…  a Kulturliga célja a műveltségnek 
fejlesztése első sorban a fajbeliek között, de egyuttal a más 
népek kultúrájával való érintkezés keresése is. . . ” ]  
 
 

IOSIF, MIRA 
(1933) 

 
KÖTET — VOLUM 
 
Akácos domb [Pe colina cu salcîmi]. Ford. Hunyadi András. Buk. 

1953. Az IMSz KV Ifj. K. 139 p. 
 

IOSIF, PETRE 
(1907) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A titkos írás. Novellák [Cifrul. Nuvele]. Ford. Babuczai György. 

Buk. 1949 ÁK. 36 p. 
I s m e r t e t é s : 
[Polgár István] P. I.: ~ Romániai Magyar Szó 1949. febr. 
14. sz. 
Fáklya 1949. okt. 16. sz. 

Filimon Sîrbu. Fordítás románból. Buk. 1949 Ifj. K. 56 p. 
A népért harcolt. . .  [Filimon Sîrbu életregénye] Ford. Apor Sán- 

dorné és Gara Miklós. Ill. Tövisvári Olga. Bp. 1951 IK. 
63 p. 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Domokos János: Mai román elbeszélők 1953 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Cifrul 
Ford. Babuczai György. A titkos írás 1949, 3—27. p. 
Ford. Faragó Borbála. Mai román elbeszélők 1953, 55—71. p. 
Creionul 
A ceruza. Ford. Babuczai György. A titkos írás 1949, 28—35. p. 
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IOSIF, ŞTEFAN OCTAVIAN 
(1875—1913) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Kiss Piroska: Átültetett virágok 1925 
Áprily: Vers vagy te is 1926 
Bitay: Műfordítások 1928 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
M. olvasókönyv VI 1937 
Molnár: A gondolat virágai 1946 
Kéki: Mai román líra 1947 
Szabédi: Sokan szólunk 1950 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör III. 1963 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Adio 
Búcsú. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 23. p. 
April 
Április. Ford. Boros Bálint. Művelődés 1958. 4. sz. 28. p. 
Baladă 
Ballada. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 82—85. p. 
Cîntec 
Ének. Ford. Szabédi László. Sokan szólunk 1950, 56—57. p. 
Dal. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 167—168. p. 
Cîntec de leagăn 
Altatódal. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 80—81. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 102. p. 
Bölcsődal. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 126. p. 
Cîntec de primăvară [Înfloresc grădinele] 
Tavaszi dal. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 125. p. 
Cîntec sfínt 
Szent ének. Ford. Áprily Lajos. Vers vagy te is 1926, 130—132. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 101. p. 
Ua.: M. olvasókönyv VI 1937, 314—315. p. 
Ua.: Mai román líra 1947, 13. p. 
Ua.: Utunk 1955. 42. sz. 2. p. [A költő születésének 80. év- 
fordulója alkalmából.] 
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Dojana 
Dorgálás. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 98. p. 

Ua.: Klasszikus kert 1930, 128. p. 
Farniente 
Far-niente. Şt. O. Iosif szonettjeiből. Ford. Sziklay György. Temes- 

vári Hírlap 1923. 10. sz. 
Furtuna 
A vihar. Ford. Szabédi László. Sokan szólunk 1950, 57—58. p. 
Gorunul lui Horia 
Horia tölgyfája. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 20— 

22. p. 
Grădina morţii 
Temetőben. Şt. O. Iosif szonettjeiből. Ford. Sziklay György. Te- 

mesvári Hírlap 1925. 10. sz. 
Gruia 
Gruia [„Népballada”]. Ford. Marton Lili. Utunk 1955. 42. sz. 2. p. 

[A költő születésének 80. évfordulója alkalmából.] 
Icoane din Carpaţi IV (Din culmea Vîrfului-cu-Dor) 
A sas. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 97. p. 

Ua.: Klasszikus kert 1930, 127. p. 
Isus 
Jézus. Şt. O. Iosif szonettjeiből. Ford. Sziklay György. Temesvári 

Hírlap 1925. 10. sz. 
În parc 
A ligetben. Şt. O. Iosif szonettjeiből. Ford. Sziklay György. Te- 

mesvári Hírlap 1925. 10. sz. 
Parkban. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 86—87. p. 
Inserare 
Esteledik. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 24. p. 
La arme 
Fegyverre! Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 76—79. p. 
Moş Ajun 
Karácsony. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 17. p. 
Nepăsare 
Nemtörődés. Şt. O. Iosif szonettjeiből. Ford. Sziklay György. Te- 

mesvári Hírlap 1925. 10. sz. 
Steaua 
A csillag. Román költőkből. Ford. Sziklay György. Temesvári 

Hírlap 1924. 10. sz. 
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Surorile 
A nővérek. Ford. Keresztury Sándor. Temesvári Hírlap 1926. 

139. sz. 
Toamnă 
Ősszel. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 88—89. p. 
Ősz. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 26. p. 
Un cîntec [Aud un cîntec. Vine de departe] 
Egy dal. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 72. p. 
Zadarnic 
Hiába. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1925, 74—75. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 101—102. p. 
* 
Bitay Árpád: Ştefan O. Iosif. A román irod. 1922, 108—109. p. 

Ua.: Ştefan O. Iosif. Istoria 1924, 35. p. 
Ua.: Josif, Ştefan Octavian. Irodalmi Lexikon 1927, 565. p. 

Fekete Tivadar: Şt. O. Iosif. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 94. p. 
Ua.: Klasszikus kert 1930, 123. p. 

Gáldi László: Şt. O. Iosif [Jegyz.] Mai román líra 1947, 11. p. 
Franyó Zoltán: Iosif, Ştefan Octavian. [Jegyz.] Évezredek 1960, 

265. p. 
— — — 
Gáldi László: A magyarországi román költészet a múlt század 

második felében. Magyarságtudomány 1942. 
Ua.: Klny-ban is. 

Pintér Jenő: Iosif István. Magyar irodalomtörténete. Nyolcadik 
köt. 1393. p. 
Ua.: Századunk 1943, 1393. p. 

Şt. O. Iosif [Jegyz.] Utunk 1955. 42. sz. 2. p. [A költő születésének 
80. évfordulójára.] 
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IOSIFESCU, SILVIAN 
(1917) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Caragiale. Ford. Fáskerthy György. Buk. 1955 ÁIMK. 280 p. [Rmk] 

I s m e r t e t é s : 
Kocziány László: ~ Igaz Szó 1956. 1. sz. 111—112. p. 
 
 

TANULMÁNYOK ÉS CIKKEK — STUDII ŞI ARTICOLE 
 
I. L. Caragiale [Prefeţe] 
Bevezetés. I. L. Caragiale: Vál. művei 1952, 5—46. p. 
Előszó. Ion Luca Caragiale: Vál. művei I. Buk. 1960, 5—66. p. 
Előszó. I. L. Caragiale: Vál. művei I. Bp. 1960. V—XXXII. p. 
L. Rebreanu [Prefaţă] 
Előszó. Liviu Rebreanu: Akasztottak erdeje, 5—18. p. 
Noua poezia românească 
Az új román költészet. Igaz Szó 1959. 10. sz. 665—670. p. [Az író 

facsimile-aláírásával.] 
Az új román költészet 15 esztendeje. Ford. Szenczei László. Kor- 

társ 1960. 3. sz. 393—400. p. 
Literatura română în 1959 
A román irodalom 1959-ben. Élet és Irodalom 1960. 3. sz. 7. p. 

[Nevét helytelenül Popescunak írták.) 
 
* 
 
Silvian Iosifescu. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 665. p. [Az író 

arcképével.] 
În jurul romanului. 1959 
Lungu, Ion: A regény irodalomelméleti kérdései. Utunk 1959. okt. 

23. sz. 2. p. 
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ISAC, EMIL 
(1886—1954) 

 
 
KÖTET — VOLUM 
 
Őszi ének. Válogatott versek [Cîntec de toamnă. Versuri alese]. 

Ford. Majtényi Erik. Mircea Zaciu előszavával. A válogatás 
Emil Isac Poezii alese [ESPLA] és Scrieri alese [ESPLA 
1960] kötetek alapján készült. A borítólapot László Ákos 
rajzolta. Buk. 1962 IK. 82 p. 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Keresztury: Új román költők 1922 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Bitay: Műfordítások 1928 
Salamon: Szegények küszöbén 1938 
Kéki: Mai román líra 1947 
Kiss: Vál. versek 1949 
Dunának, Oltnak 1957 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Kis Tükör III. 1963 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Azi 
Ma (1908). Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1954. 6. sz. 1. p. 

Ua.: Évezredek 1960, 179. p. 
Cîntec [Primăvară. . .  flori. . .  şi soare] 
Dal. Ford. Gáldi László. Mai román líra 1947, 41. p. 

Ford. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1937. 207. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 167. p. 
Ford. Székely János. Utunk 1954. 14. sz. 1. p. 

Cîntec de toamnă 
Őszi ének. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 67— 

69. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 111—113. p. 

Clacă 
Kaláka. Költemény prózában. Ford. Dsida Jenő. Erdélyi Helikon 

1928. 349. p. 
Clopote şi tunuri 
Harangok és ágyuk. Versek prózában. Ford. Keresztury Sándor. 

Új román költők 1922, 71. p. 
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De la sapă vin 
Nehéz munkából jön a falu népe. Versek prózában. Ford. Révai 

Károly. Napkelet 1921. 13—14. sz. 1064. p. 
Kapálásból jönnek. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 176— 

177. p. 
De voiu muri 
Ha meghalok. Ford. Szemlén Ferenc. Erdélyi Helikon 1937. 207. p. 

Ua.: Ha meghalok. . .  Ötsarkú 1959, 166—167. p. 
Două cîntece — Poezii postume 
Dal. (A költő utolsó verse.) Ford. Székely János. Utunk 1954. 

14. sz. 1. p. [A Steaua-ban (1954. 4. sz.) közölt vers.] 
Dumnezeu mi-a zîmbit 
Rám mosolygott az Isten. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 

1924, 89—90. p. 
Fereştile satului 
Alvó ablakok. Ford. Dsida Jenő. Erdélyi Helikon 1929. 349. p. 
Fintîna 
A kút. Ford. Keresztury Sándor. Ellenzék 1926. máj. 10. sz. 
Fratelui din Africa 
Afrikai testvéremnek. Ford. Flórián Tibor. Pásztortűz 1937. 5— 

sz. 320. p. 
În zori [I—II] 
Hajnal felé. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 177—178. p. 
La conacul de odinoară 
A vén kastélyban. Ford. Kászoni Kata. Művelődési Útmutató 1954. 

3—4. sz. 5. p. 
A hajdani kastélyban. Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1955. 12. sz. 

[A költő halálának első évfordulóján, jegyzettel.] 
Ua.: Szabad Szó 1957. dec. 30. sz. 

Lacul morţii 
A halál tava. Versek prózában. Ford. Keresztury Sándor. Új ro- 

mán költők 1922, 73. p, 
Ua.: Kimondom 1933. szept. 10. sz. 2. p. 

Moşul 
Az aggastyán. Ford. — Ellenzék 1923. okt. 6. sz. 
Mureşul 
Éjjel a Marosparton. Ford. Szentimrei Jenő. Ellenzék 1928. máj. 

14. sz. 
Oameni bolnavi 
A beteg emberek. Ford. Révai Károly. Kolozsvári Hírlap 1912. 

306. sz. 



530 ISAC, EMIL 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Oraşul bolnăvit 
A város. Ford. Révai Károly. Kolozsvári Hírlap 1912. 306. sz. 
Orbul 
A vak. Világ 1916. aug. 13. sz. [A költő magyarul írott verse.] 

Ua.: Ellenzék 1923. okt. 6. sz. 
Păpuşa doarme 
Alszik a baba. Versek prózában. Ford. Keresztury Sándor. Új 

román költők 1922, 70. p. 
Plugarul 
A földműves. Ford. Kiss Jenő. Vál. versek 1949, 16. p. 
Senilia 
A halál. Ford. T. E. Jövendő 1908. 18. sz. 
Singur în codru 
Egyedül az erdőn. Ford. Bitay Árpád. Ellenzék 1925. áor. 13. sz. 
Egyedül az erdőben. Ford. Salamon Ernő. Korunk 1937. 6. sz. 

508—509. p. 
Ua.: Szegények küszöbén 1938, 76. p. 

Sirena fabricii 
A gyári sziréna. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 178. p. 
Te iubesc 
Szeretlek. Ford. Pop István. Újság 1912. 306. sz. 
Trei pioneri 
Három pionír. Ford. Boros Bálint. Utunk 1954. 6. sz. 1. p. 
Un plug ruginit am văzut 
Láttam a rozsdás ekét. Ford. Salamon Ernő. Korunk 1937. 6. sz. 

509. p. 
Ua.: Szegények küszöbén, 77. p. 

Unei mame părăsite 
Elhagyott anya. Ford. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1937. 

207. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 167. p. 

Vitrina cu cărţi 
A könyvkirakat előtt. Versek prózában. Ford. Keresztury Sándor. 

Új román költők 1922, 72. p. 
Voi morţilor care aţi murit 
Halottak, ti, akik meghaltatok. Ford. Flórián Tibor. Pásztortűz 

1936. 167. p. 
Zboară anii 
Az évek elrepülnek. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 176. p. 
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PRÓZA — PROZĂ 
 
Bubi e bolnav 
Bubi beteg. Emil Isae írásaiból. Ford. Bitay Árpád. Vasárnap 

1937. 7. sz. 134. p. 
Filatelie 
Bélyeggyűjtés. Emil Isac írásaiból. Ford. Bitay Árpád. Vasárnap 

1937. 26. sz. 356. p. 
Într-o seară frumoasă 
Azon a szép estén. . .  Ford. Nemecz Anna. A Hírnök 1938. 77. p. 
Ore de seară (Ferike) 
Ferike. Ford. Bitay Árpád. Ellenzék 1923. aug. 31. sz. 
Plugul 
Az eke. Világ 1916. 13, sz. [Az író magyar nyelven írott elbeszé- 

lése.] 
Ua.: Panoráma 1921. 5. sz. 14. p. 
Ua.: Az eke — A 25 éves Nyugatnak. (Prózai költemény) 
Nyugat 1932, 652. p. 

 
DRÁMA — TEATRU 
 
Maica cea tînără 
 
A fiatal apáca. Emil Isac dramolettje egy felvonásban. (Kádár 

Imre fordítása) Erdélyi Helikon 1935. 439—448. p. [A for- 
dító jegyzetközlése szerint, a dramolettet 1912-ben Ion Luca 
Caragiale ajánlására bemutatta a Bukaresti Nemzeti Szín- 
ház.] 

 
PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Vasile Alecsandri 
Alecsandri Vazul. — A legnagyobb román költő élete és munkái. 

Ellenzék 1902. 283. sz. 
[Noua literatură maghiară] 
Az új magyar irodalom. Levél Ignotushoz. Világ 1913. márc. 9. sz. 

9. p. [Replika O. Goga cikkére (Románul 1912. dec. 25. sz.)] 
[Literatura română şi maghiară] 
A román és a magyar irodalom. Világ 1914. 328. sz. [Adyról, Molnár 

Ferencről, Gárdonyi Gézáról, Szomory Dezsőről stb.] 
[Presa progresistă românească] 
A progresszív román sajtó. Huszadik Század 1914. 348—354. p. 

[Bő irodalmi vonatkozásokkal.] 
[Scrisoare clujană lui Ady Endre] 
Kolozsvári levél Ady Endrének. Világ 1914. febr. 17. sz. 

Ua.: Igaz Szó 1957. 11. sz. 889—891. p. [Bevezető jegyzettel.] 
Révai Károly. Nagybánya és Vidéke 1923. 28. sz. 
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[Poetul ţăranilor români] 
A román parasztok költője. Népszava 1918. jún. 30. sz. [G. Coşbuc 

— nekrológ.] 
[Scrisori lui Ady Endre] 
Ady Endre és Emil Isac levelezéséből: 1. Emil Isac levele (1914. 

június 15.); 3. Emil Isac levele Ady Endréhez (1914. jú- 
nius 26.). Dunának, Oltnak 1957, 213—214.; 215—216. p. 

Octavian Goga: Domnul notar 
Goga Octav: Domnul notar. Nyugat 1914. 395. p. [Cronică drama- 

tică]. [A színmű bukaresti bemutatása alkalmából.] 
Război şi literatură 
Háború és irodalom. Huszadik Század 1915. 262—266. p. 
George Coşbuc 
Coşbuc György. Huszadik Század 1918. 125—127. p. 
[Frăţia literaturii maghiare şi a naţionalităţilor] 
A magyar és a nemzetiségi irodalom testvérisége. Népszava 1918. 

okt. 2. sz. [A lap Világosság Könyvtára megindulása alkal- 
mából.] 

[Poezia românească din Transilvania] 
Erdélyi román költészet. Esztendő 1918. 11. sz. 157—158. p. [A ma- 

gyar közönség figyelmét felhívja Ion Agîrbiceanura.] 
[Comunitatea culturilor] 
A kultúrák közössége. Napkelet 1920. 46. p. 
[Scrisoare către un. coleg maghiar în emigraţie] 
Levél egy emigrált magyar kollégához. Bécsi Magyar Újság 1922. 

jan. 1. sz. [Hock Jánoshoz írott levél.] 
[Scrisoare despre Jászai] 
Jászai Mari. Levél. Nyugat 1923. I. 275. p. 
[Rămas bun lui Kuncz Aladár] 
Búcsú Kuncz Aladártól. Erdélyi Helikon 1931. 660—661. p. [A 

Rampa c. bukaresti irodalmi lapban közölt emlékezés.] 
[Amintiri despre Kosztolányi] 
A költészet örökéletű és a költők szeressék egymást. — Koszto- 

lányi Dezsőről emlékezik Emil Isac. Brassói Lapok 1936. 
nov. 8. sz. 

[În amintirea lui N. D. Cocea] 
Cocea. Emil Isac megemlékezése. Utunk 1947. 11. sz. 3. p. [Nekrológ] 

Eminescu. Igazság 1950. 13. sz. 
I. L. Caragiale 
A Román Népköztársaság szellemi előharcosai: Caragiale. Ford. 

Jánosházy György. Utunk 1948. 4. sz. 
Budapesten jártam. Utunk 1949. 4. sz. [Emlékei a magyar írókról.] 

Petőfi. Utunk 1949. 15. sz. 8. p. 
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— 
Ady Endre leveleiből. Csillag 1955. 10. sz, 2093—2103. p. [Közöl 

Isac-leveleket is.] 
Sinka Zoltán: Ismeretlen levelek Adyhoz. Korunk 1957. 11. sz. 

1559. p. [Emil Isac három leveléről Adyhoz 1914-ből.] 
Culcer Alexandru: Emil Isac és Thorma János levelezése. Nyelv- 

és Irodalomtörténeti Közlemények 1958. 1—4. sz. 228—229. p. 
Rába György: Emil Isac levelei Babits Mihályhoz és Kosztolányi 

Dezsőhöz. Irodalomtörténeti Közlemények 1959. 2. sz. 332— 
335. p. 

Marton Lili: Isac Emil a költészetről s a románul megjelenő tran- 
szilvániai magyar költők antológiájáról. Ellenzék 1936. dec. 
13. sz. 

* 
Fekete Tivadar: Emil Isac. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 85. p. 
Isac, Emil. Irodalmi Lexikon 1927, 532—533. p. 
Isac, Emil. Világirodalmi Lexikon, 1760. p. 
Isac, Emil. 1889 —. Hungária Irodalmi Lexikon, 252. p. 
Gáldi László: Emil Isac. [Jegyz.] Mai román líra 1947, 39. p. 
Franyó Zoltán: Isac, Emil. [Jegyz.] Évezredek 1960, 265. p. 
— — — 
Bányai Ernő: Isac Emil a költő, a színészeti felügyelő és az em- 

ber. Brassói Lapok 1930. 289. sz. 
Bölöni György: Emil Isac. [Nekrológ.] Irodalmi Újság 1954. ápr. 

24. sz. 8. p. 
Culcer Sándor: Ady — Isac. Előre 1957. szept. 21. sz. 
Jancsó Elemér: Isac Emil (1886—1954). [Nekrológ.] Utunk 1954. 

14. sz. 1. p. 
Máthé Gábor: Kosztolányi Dezső és Babits Mihály levele Emil 

Isachoz. Igaz Szó 1958. 4. sz. 605—611. p. 
Molter Károly: Isac Emil. 1886—1954. [Nekrológ.] Igaz Szó 1954. 

5. sz. 151—152. p. 
— — — 
Emil Isac kölcsönös művészi bemutatókkal kívánja közelebb hozni 

a román és a magyar népet. Hírlap 1938. jún. 24. sz. 
Ady barátai. (Romániai naplójegyzetek.) Irodalmi Újság 1953. 

dec. 19. sz. [Beszélgetés Isackal Adyról.] 
— — — 
Poeme în proză. 1923 — Költemények prózában 
Szg.: Emil Isac új könyve. Ellenzék 1923. okt. 6. sz. 
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ISANOS, MAGDA 
(1916—1944) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Versek [Versuri]. Majtényi Erik fordítása Szász János előszavával. 

Buk. 1959 ÁIMK. 145 p. 
I s m e r t e t é s : 
Antal Péter: ~ Igaz Szó 1959. 11. sz. 879—881. p. 
 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Kis Tükör IV. B 1964 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Aceste mîni 
Ezek a kezek. Ford. Majtényi Erik. Versek, 41—42. p. 
Am fost departe de oameni 
Az emberektől messze estem. Versek, 51—52. p. 
Am văzut şi eu oameni plecînd 
Láttam én is vonulni a frontra. Versek, 73—74. p. 
Anotimpuri 
Évszakok. Versek, 104. p. 
Aştept anul unu 
Az egyes esztendőre várok. Versek, 30—31. p. 
Auz 
Hallom. . .  Versek, 16. p. 
Bărbatul 
A férfi. Versek, 96. p. 
Bătrînul rege 
Az agg király. Versek, 109—110. p. 
Cavalerul 
A lovag. Versek, 19—20. p. 

Ua.: Ifjúmunkás 1957. máj. 10. sz. 
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Călătorie 
Utazás. Versek, 101—102. p. 
Cel puţin legănaţi-vă, ramuri. . .  
Ágak, legalább hajladozzatok. . .  Ford. Majtényi Erik. Nagyvilág 

1958. 6. sz. 824—825. p. 
Ua.: Versek, 123—124. p. 

Cine va cînta 
Ki mondja el. Ford. Majtényi Erik. Előre 1956. dec. 16. sz. 

Ua.: Versek, 11. p. 
Cineva trebuia să iubească 
Valakinek csak szeretnie kellett. Versek, 113. p. 
Cînd cel iubit 
Elment a lány kedvese. Versek, 17. p. 
Cînt 
Énekelek. Versek, 43—44. p. 
Cîntarea adormiţilor 
Elszunnyadottak éneke. Versek, 39—40. p. 
Copilul meu, să nu mă cauţi 
Gyermekem, ne keress. Ford. Majtényi Erik. Nagyvilág 1958. 6. sz. 

825. p. 
Ua.: Versek, 127—128. p. 

Cortul singurătăţii 
Az egyedüllét sátra. Versek, 129—130. p. 
De-am fi ’mpărţit pe dreptate 
He becsülettel megosztottuk volna. . .  Versek, 53—54. p. 
Din dragoste de oameni 
A győzhetetlen emberszeretet. Ford. Majtényi Erik. Falvak Dol- 

gozó Népe 1957. okt. 1. sz. 
Ua.: Versek, 55. p. 

Din oraşe arzind 
Égő városokból. Ford. Majtényi Erik. Igaz Szó 1957. 7. sz. 86. p. 

Ua.: Versek, 49. p. 
Doamne, n-ajung pînʼ la tine? 
Uram, nem tudnak egedig nőni? Versek, 34—35. p. 
Doamne, n-am isprăvit 
Uram, még nem fejeztem be. Versek, 119—120, p. 
Doamne, unde-ai să ne-aşezi pe noi. . .  
Uram, mit kezdel velünk. . .  Versek, 121. p. 
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Duhurile pămîntului 
A föld lidércei. Versek, 111—112. p. 
Dumnezeu 
Az isten. Versek, 92—93. p. 
Ei sînt săracii 
Ők a világ szegényei. Versek, 67. p. 
Florile şi fiecare sens luminos 
A virág s a világ minden szép értelme. Versek, 114. p. 
Frumoase-s cîmpiile vieţii 
Szépek az élet mezői. Versek, 115. p. 
Iartă-mă, frate 
Testvér, bocsáss meg. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1959. 7. sz. 

31. p. 
Ua.: Versek, 50. p. 

Imn pentru soare 
Himnusz a naphoz. Versek, 135—136. p. 
Imnuri pentru pămînt 
Himnusz a földhöz. Versek, 133—134. p. 
Insula scufundată 
Az elsüllyedt sziget. Versek, 141—142. p. 
În crîng 
Cserjésben. Versek, 89. p. 
În dimineţile clare 
Tiszta reggelen. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1957. febr. 9. sz. 9. p. 

Ua.: Versek, 14. p. 
În pădurile ţării mele 
Hazám megannyi erdejében. Ford. Majtényi Erik. Nagyvilág 1958. 

6. sz. 824. p. 
Ua.: Versek, 60—61. p. 

Întoarcere 
Visszatérés. Versek, 118. p. 
La marginea cimitirului 
Temetőszélen. Versek, 23—24. p. 
Lampa 
A lámpa. Versek, 13. p. 
La-nceput, prin ferestre deschise 
Eleinte a nyitott ablakon. . .  Versek, 116—117. p. 
Logodna 
Eljegyzés. Versek, 108. p. 
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Lumina asta 
Ez a fény. Versek, 99—100. p. 
Mama 
Az anya.Versek, 56—57. p. 
Mă gîndesc la oamenii risipiţi 
A szétszórt emberekkel érzek. Ford. Majtényi Erik. Művelődés. 

1957. 7. sz. 31. p. 
Ua.: A szétszórt emberekkel. Versek, 58. p. 

Mă scald în zi 
Napfény füröszt. . .  Versek, 18. p. 
Moartea prorociţei 
A prófétanő halála. Versek, 45—46. p. 
Munţii lumii, pe inima mea 
Világ hegységei a szívemen. Versek, 68—69. p. 
Nici o frunză 
Percre se rezzen. . .  Versek, 94—95. p. 
Nu pot înţelege de ce. . .  
Nem értem, hogy miért. . .  Ford. Majtényi Erik. Igaz Szó 1957. 

7. sz. 85. p. 
Ua.: Versek, 47—48. p. 

Nu ştiu cum s-a făcut 
Én nem tudom, hogy mint esett. Ford. Majtényi Erik. Előre 1956. 

dec. 16. sz. 
Ua.: Versek, 12. p. 

Nu vă scuturaţi, florilor. . .  
Ne hulljatok még el virágok. . .  Versek, 86. p. 
Oamenii mă uimesc 
Az emberek még most is. Versek, 90—91. p. 
Ospăţ 
Lakoma. Versek, 65—66. p. 
Pentru pace mă rog. . .  
A békéért imádkozom. . .  Versek, 38. p. 
Peste cîmpiile viitoare 
A jövendő rétek felett. Versek, 36—37. p. 
Pîlc de stejar 
Tölgyek csapata. Versek, 105—106. p. 
Plecînd 
Elmenőben. Versek, 125—126. p. 
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Ploaia 
Az eső. Versek, 84—85. p. 
Poemul femeii care iubea primăvara 
Vers az asszonyról, aki a tavaszt szerette. Ford. Majtényi Erik. 

Utunk 1957. jún. 13. sz. 6. p. 
Ua.: Versek, 26—29. p. 

Pomii cei tineri 
Ifjú gyümölcsfák. Ford. Majtényi Erik. Előre 1956. dec. 16. sz. 

Ua.: Versek, 9—10. p. 
Primăvara 
Tavasz. Versek, 87—88. p. 
Prin el am cunoscut norodul. . .  
Általa ismertem meg a népet. . .  Versek, 75—83. p. 
Raiul 
A mennyország. Versek, 107. p. 
Rădăcina 
A gyökér. Ford. Majtényi Erik. Ifjúmunkás 1957. máj. 10. sz. 

Ua.: Versek, 21—22. p. 
Rîuri sfinte, mări netulburate 
Szent folyamok, nyugalmas tengerek. Versek, 137—138. p. 
Serile 
Esténként. Magda Isanos verseiből. Ford. Majtényi Erik. Igaz Szó 

1957. 7. sz. 86. p. 
Ua.: Versek, 70. p. 

Solii pămîntului 
A föld hírnökei. Versek, 25. p. 
Testament pentru fata mea 
Végrendelet lányomnak. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1957. 

7. sz. 31. p. 
Ua.: Versek, 71—72. p. 

Toamna 
Az ősz. Versek, 97. p. 
Trebuie să plec astă-seară 
El kell indulnom. . .  Versek, 122. p. 
Ţii minte ’ntîia ploaie? 
Emlékszel még az első esőre? Versek, 103. p. 
Urcaţi ca fumul 
Füstként szánjatok. Versek, 139—140. p. 
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Veac mare, veac larg 
Nagy század, roppant század. Versek, 59—60. p. 
Nagy század, óriási század. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 

213—214. p. 
Viaţa nu mă va părăsi 
Ne hagyj el, élet. Ford. Majtényi Erik. Versek, 15. p. 
Zăriţi veşnicul munte? 
Látjátok az örök hegyet? Versek, 32—33. p. 
Zina 
A tündér. Versek, 98. p. 
Zîne de rouă 
Harmat-tündérek. Versek, 131—132. p. 
 
* 
 
Magda Isanos (1916—1944). [Jegyz.] Igaz Szó 1957. 7. sz. 85. p. 

 
 

ISPIRESCU, PETRE 
(1838—1887) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A hegyitündér. 1955 
A furfangos kiscsobán. 1961 
Mesék. 1962. 
Ifjúságunk ifjúsága, élet, amely nem ér véget. 1962 
Cugulya, öregapó-öreganyó fia [Ţugulea]. Ford. Kerekes György. 

N. Hilohi rajzaival. Buk. 1963 Ifj. K. (Mesetarisznya) 64 p. 
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ISTBATI, ION 
(1921) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Jó úton. [Elbeszélés] [Bucurie. Nuvelă]. Ford. Balogh András. Buk. 

1952 ÁIMK. 43 p. 
A furfangos tojás. [Mese] [Oul năzdrăvan. Poveste]. Ford. [Szász F. 

Béla] Vári Albert. Ill. Clelia Ottone. Buk. 1954. Ifj, K. 15 p. 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Bucurie 
Öröm. Ford. Faragó Borbála. Mai román elbeszélők 1953, 180— 

206. p. 
 
 

ISTRATI, PANAIT 
(1884—1935) 

 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Kyra Kyralina. (Zograffi Adorján elbeszéléseiből) [Chira Chiralina. 

Din povestirile lui Adrian Zografi]. Romain Rolland elő- 
szavával. Franciából ford. Horváth Henrik, Brassó 1926 
Grünfeld Vilmos és Társa kiadása. 172 p. 
I s m e r t e t é s : 
Füst Milán: ~ Nyugat 1926. II. 707—710. p. 
Gaál Gábor: ~ Ellenzék 1926. 277. sz. 
Panait Istrati magyarul. Temesvári Hírlap 1926. 201. sz. 
m. j.: ~ Erdélyi Hírlap 1927. jan. 29. sz. 8. p. 

Kyra Kyralina. Regény. Ford. Horváth Henrik. [Romain Rolland 
levelével és előszavával.] Bp. 1957 EK. 175 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Dersi Tamás: ~ Esti Hírlap 1958. febr. 9. sz. 
V. S.: ~ Magyar Nemzet 1958. febr. 22. sz. 

Pusztai bogáncsok. [Elbeszélések] [Ciulinii Bărăganului. Povestiri]. 
Ford. Domokos János, a Kyra Kyralina c. kisregényt Horváth 
Henrik. Az utószót írta Al. Oprea. Ford. Dr. Gyallay Mihály. 
A borítólap és fedélterv Molnár Ágnes munkája. Bp. 1961 
EK. 553 p. 
Ua.: Buk. 1961 IK. [Rmk] 
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Kyra Kyralina [Chira Chiralina]. Ford. Domokos János, Horváth 
Henrik. Az utószót írta Réz Pál. Bp. 1965 EK. 302 p. 

 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Chira Chiralina 
Kyra Kyralina. [Részlet.] Ford. Horváth Henrik. Brassói Lapok 

1925. dec. 25. sz. 
Ua.: [Teljes szöveg.] Kyra Kyralina 1926, 57—100. p. 
Ua.: Kyra Kyralina 1957, 57—103. p. 

Ciulinii Bărăganului 
A Baragán bogáncsai. Részletek. Ford. Dán Endre. Igazság 1957. 

márc. 9. sz. 
Dragomir 
Dragomir. Ford. Horváth Henrik. Kyra Kyralina 1926, 103—171. p. 

Ua.: Kyra Kyralina 1957, 105—176. p. 
Stavru 
Stavro. Ford. Horváth Henrik. Kyra Kyralina 1926, 13—54. p. 

Ua.: Kyra Kyralina 1957, 11—56. p. 
 
 

PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
[Din scrierile lui Panait Istrati] 
Panait Istrati írásaiból. [Levél Francis Jourdainhez. Belevo, Moszk- 

va mellett, 1928. szeptember hó 19.] A Jövő Társadalma 
(Bukarest) 1930. 3. sz. (május 15.) 81—82. p. 

Omul care nu aderă la nimic 
Az ember, aki nem csatlakozik sehova. Ford. Vajda János. Munka 

1933. 28. sz. 802—805. p. [A Szovjetunióban tett tanulmány- 
átjárói, művészeti élményeiről, s Magdelaine Paz publicisz- 
tikai támadásáról (Le Monde 1933. márc. 11.) új regényével 
(La Maison Thüringer) kapcsolatban.] 

* 
[Bitay Árpád]: Istrati, Panait. 1884. Irodalmi Lexikon 1927, 534. p. 
Szerb Antal: Panait Istrati. Hétköznapok és csodák. Bp. 1936 [A 

modern regényről szóló tanulmányában a Francia regényírók 
fejezetben.] 

— — — 
Halász Gyula: Egy román Gorkij. Brassói Lapok 1924. aug. 10. sz. 
Ligeti Ernő: Istrati. Erdélyi Helikon 1930. 154—158. p. 
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Méliusz József: A mai Panait Istrati. Korunk 1934. 487—488. p. 
Passuth László: Panait Istrati. Nyugat 1935. I. 439—440. p. 
b. i.: Két dezertör. [Szabó Dezsőről és Panait Istratiról.] A Jövő 

Társadalma (Bukarest) 1930. 3. sz. (május 15.) 82—83. p. 
— — — 
Panait Istrati. Literatura 1927. 95. p. [Életéről, műveiről.] 
Panait Istrati. . .  [Glossza.] Literatura 1931/32. 757. p. 
[Panait Istrati] [Glossza.] Literatura 1933. XVIII. p. [Magdelaine 

Paz hírlapi támadása elleni leveléről.] 
Panait Istrati sohasem fordult a kisebbségek ellen. Aradi Köz- 

löny 1935. nov. 19. sz. 
Panait Istrati a vélemények kereszttüzében. Korunk 1935. 413— 

416. p. [Bel- és külföldi lapok véleménye az íróról.] 
Panait Istrati meghalt. [Nekrológ.] Literatura 1935. XXXVII— 

XXXVIII. p. 
— — — 
Vers l’autre flamme 
O. K.: A Panait Istrati eset. Korunk 1930. 469—470. p. [Az író- 

világnézeti válságáról a Vers l’autre flamme c. könyvében.]. 
Bonkáló Sándor: Szovjet Oroszország. ~ Budapesti Szemle 1930. 

316—320. p. 
Panait Istrati könyve Oroszországról. Csehszlovákiai Népszava 1930. 

júl. 23.; júl. 26. sz. 
Mediterraneé. Vie d’Adrien Zograffi. Lever du soleil. 1934 
Heszke Béla: ~ (Rieder, Paris, 1934). Hitel 1935. 1. sz. 
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IUREŞ, ŞTEFAN 
(1931) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Örökifjú Kárpátok [Carpaţii sînt munţi tineri]. Ford. Halász Sán- 

dor és Szikszai Gyula. Ill. Al. Alexe. Buk. 1960 Ifj. K. 206 p. 
[Társszerző — Coautor: Carol Roman.] 

 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Poem citadin 
Fővárosi költemény. Ford. Kőműves Géza. Ifjúmunkás 1959. aug. 

6. sz. 
Romanul prescurtat al unei căsnicii 
Egy házasság rövidített regénye. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 

1953. 12. sz. 93. p. 
 
 

IUTEŞ, GICA 
(1925) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Meséljünk magunkról [Sá vă povestim despre noi]. Buk. 1950 Ifj. K. 

79. p. 
A csodálatos parittya [Praştia năzdrăvană]. Ford. Bodor Pál. Buk. 

1956 Ifj. K. 78 p. 
Krisánta udvarháza. [Regény] [Cei de la Crisanta]. Buk. 1961 Ifj. K. 

336 p. 
 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

J 
 
 
 

JAR, ALEXANDRU 
(1911) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A 203-as határkőnél. Regény [La borna 203. Roman]. Ford. Kollár 

István József. Buk. 1952 ÁIMK. 201 p. 
A 203-as határkő. Regény. Ford. Stella Adorján. Bp. 1952 SzK. 

212 p. [Rmk] 
Betelt a pohár. Regény [Sfîrşitul jalbelor. Roman]. Az 1951. évi Ál- 

lami Dij II. fokozatával kitüntetett regény. Ford. Kászoni 
Kata és Miklósi Ferenc. A címlapot Miţurcă Ion rajzolta. 
Buk. 1954 ÁIMK. 535 p. 

A nagy készülődés. Regény [Marea pregătire. Roman]. Ford. Csehi 
Gyula. A fedőlap ill. Róni Noel rajzáról készült reprodukció. 
Buk. 1955 ÁIMK. 340 p. 

 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Sfîrşitul jalbelor. Roman. 
Baleset. Ford. Anavi Adám. Utunk 1951. 4. sz. 3. p. [Részlet — 

Fragment.] 
Datorie 
Kötelesség. Ford. Kolozsvári Grandpierre Emil. Mai román elbeszé- 

lők 1953, 5—54. p. 
 
 
 

JEBELEANU, ALEXANDRU 
(1923) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Întîlnire 
Találkozás. Ford. Franyó Zoltán. Bánsági Üzenet 1947. 46. p. 
Lenin cel viu 
Az élő Lenin. Ford. Tóth Balázs. Utunk 1960. 16. sz. 
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Moartea lui Chopin 
Chopin halála. Ford. Franyó Zoltán. Bánsági Üzenet 1947. 45. p. 
Pe pămîntul Ucrainei 
Ukrajna földjén. Ford. Anavi Ádám. Utunk 1959. 31. sz. 
Primăvara lui 1949 
1949 tavaszán. Ford. [Franyó Zoltán] Lajtha Géza. Bánsági Üzenet 

1949. 8. sz. 55. p. 
Sărutul 
A csók. Ford. Franyó Zoltán. Bánsági Üzenet 1947. 45. p. 
Ford. Anavi Ádám. Igaz Szó 1959. 10. sz. 644. p. [Az író 

facsimile-aláírásával.] 
 
 
PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Mihail Sadoveanu la 80 de ani 
Mihail Sadoveanu nyolcvan éves. Szabad Szó 1960. nov. 5. sz. 
 
 
* 
 
Alexandru Jebeleanu. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 644. p. [Az 

író arcképével.] 
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JEBELEANU, EUGEN 
(1911) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Sahia falujában. Költői elbeszélés. [În satul lui Sahia. Poem]. Ford. 

Bajor Andor. Buk. [1953] ÁIMK. 56 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Fáklya 1953. dec. 10. sz. 
Szász János: ~ Utunk 1953. 52. sz. 5. p. 
Oláh Tibor: ~ Igazság 1953. dec. 31. sz. 
Szemlér Ferenc: Egy jó fordítás erényei és hibái. Előre 1954. 
jan. 23. sz. 
Ua.: Lépésről lépésre 1956, 281—289. p. 
Majtényi Erik: ~ Utunk 1954. 6. sz. 2. p. 

Bălcescu. Elbeszélő költemény [Bălcescu. Poem]. Ford. Majtényi 
Erik. Buk. 1954 ÁIMK. 183 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Szemlér Ferenc: Jebeleanu „Bălcescu”-ja Majtényi Erik for- 
dításában. (Részlet egy tanulmányból.) Utunk 1954. 44. sz. 
2—3. p. 
Ua.: Jebeleanu „Bălcescu”-ja. Lépésről lépésre 1956, 260— 
280. p. 

Válogatott versek [Versuri alese]. Ford. Bajor Andor, Majtényi Erik, 
Szemlér Ferenc. [Kisebb költemények 1932—1957. Ford Szem- 
lér Ferenc. — Sahia falujában 1952. Ford. Bajor Andor. — 
Bălcescu 1952. Ford. Majtényi Erik.] A borítólap Pop-Silaghi 
Vasile munkája. Mv. 1958 ÁIMK. 334 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Juhász Zoltán: ~ Szabad Szó 1958. nov. 23. p. 
Bodor Pál: Korszerű alkotó — pártos munkássága. Jebeleanu 
versei magyarul. Igazság 1958. dec. 6. sz. 
Lakatos Tibor: ~ Igaz Szó 1959. 1. sz. 125—127. p. 
Hegedűs Géza: Eugen Jebeleanu költeményei magyarul. Élet 
és Irodalom 1959. 30. sz. 6. p. 
Román írók újabb művei magyarul. Igazság 1960. márc, 
19. sz. 
Igazság 1960. ápr. 9. sz. 
 



JEBELEANU, EUGEN 547 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Hirosima mosolya. [Válogatott versek] [Surisul Hiroshimei. Versuri 
alese]. Szerk. Jékely Zoltán. Ford. Dudás Kálmán, Garai Gá- 
bor, Hegyi Endre, Jékely Zoltán stb. Az előszót — Arckép- 
vázlat Eugen Jebeleanuról — írta Hegedűs Géza. [Ill. Flo- 
rica Cordescu.] Bp. 1960 Magvető K. 134 p. [Rmk] 

Hirosima mosolya [Surisul Hiroshimei]. Ford. Franyó Zoltán. A raj- 
zok és a borító Florica Cordescu munkája. Buk. 1961 Ifj. K. 
98 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szász: Ünnepi szó 1950 
Román költők 1951 
Dunának, Oltnak 1957 
Kardos: Ezer álarc mögül 1959 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1980 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Adu-ţi aminte. . .  
Nem felejtek. Ford. Méliusz József. Nagyvilág 1957. 12. sz. 1414— 

1417. p. 
Altfel de cîntec 
Másfajta dal. Ford. Szemlér Ferenc. Ünnepi szó 1950, 67. p. 

Ua.: Fáklya 1953. márc. 5. sz. 
Argint şi aur 
Ezüst és arany. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1957. 21. sz. 8. p. 

Ua.: Vál. versek, 129. p. 
Ua.: Hét 1958. 29—30. sz. 20. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 208. p. 
Ua.: Hirosima 1960, 73. p. 

Bălcescu 
Bălcescu. Ford. Károlyi Júlia. Utunk 1952. 49. sz. 2. p. [Részlet 

a költemény XVII. részéből.] 
Bălcescu. Előhang. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1953. 29. sz. 4. p. 

Ua.: Igaz Szó 1953. 1—2. sz. 48—65. p. 
Bălcescu. [Epilógus.] Ford. Majtényi Erik. Művelődési Útmutató 
1952. 12. sz. 11. p. 
Ua.: II. folytatás. Igaz Szó 1953. 1—2. sz. 47—48. p,; 4. sz. 
69—72. p.; 1956. 3. sz. 47—49. p. [Versrészlet] 
Ua.: Részlet az Áll. Dijjal kitüntetett elbeszélő költemény- 
ből. Utunk 1954. 31. sz. 1. p. 
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Ua.: Részletek a II. énekből. Fáklya 1954. nov. 3. sz. 
Ua.: Igazság 1956. márc. 15. [Részlet.] 
Ua.: Bălcescu. Elbeszélő költemény. Vál. versek, 193—332. p. 
Ua.: Előre 1959. jún. 2. sz. [Részlet] 
Ua.: Előhang a „Bălcescu” c. epikus költeményhez. Hirosima 
1960, 44—48. p. 

Bălcescu. XVII. ének. Ford. Halász Anna. Romániai Magyar Szó 
1953. márc. 27. sz. 

Bălcescu. Tizenhatodik ének. Részlet az elbeszélő költeményből. 
Ford. Majtényi Erik. Dunának, Oltnak 1957, 149—165. p. 
[Közli a XVII. éneket is.] 

Bolnavul 
A beteg. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1957, 21. sz. 8. p. 
Beloiannis 
Belojánnisz. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 94. p. 
Călăul 
A bakó. Vál. versek, 107—108. p. 
Ceea ce nu se uită 
Ami el nem feledhető. Vál. versek, 22—28. p. 
Celor căzuţi pentru libertate 
A szabadság mártírjainak. Ford. Méliusz József. Világosság 1947. 

ápr. 7. sz. 
A szabadságért elhullottakhoz. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 

32—34. p. 
Ua.: Hirosima 1960, 39—41. p. 

A szabadság vértanúihoz. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 
202. p. 

Cînd o să plec 
Midőn majd elmegyek. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 1. sz. 5. p. 
Ha egyszer elmegyek. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 203. p. 
Chitare la cimitirul „Trei pruni” 
Dal a „Három szilvafa” temetőben. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. 

versek, 91—93. p. 
Ua.: Hirosima 1960, 62—64. p. 

Cîntec despre Bucureşti 
Ének Bukarestről. Fáklya 1953. aug. 2. sz. 
Ének Bukaresthez. Ford. Majtényi Erik. Előre 1953. júl. 29. sz. 

Ua.: Új Ifjúság 1953. 49. sz. 1. p. 
Dal Bukarestről. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 109—113. p. 
Cîntec despre războiul corean 
Ének a koreai háborúról. Ford. Bajor Andor. Vörös Lobogó 1951. 

dec. 8. sz. 
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Cîntec nou 
Új dal. Ford. Polgár István. Komán költők 1951, 218. p. 
Cîntecul 
A dal. Milliók nevében. (A Román Népköztársaság költőinek ver- 

seiből.) Ford. Jánosházy György. Korunk 1957. 12. sz. 1619. p. 
Ua.: Új Szó 1958. 39. sz. 7. p. 

Cuiburi 
Fészkek. Ford. Jékely Zoltán. Hirosima 1960, 82. p. 
Dedicaţie 
Ajánlás. A Román Népköztársaság kikiáltásakor. Ford. Szemlér 

Ferenc. Vál. versek, 37—38. p. 
Ua.: Utunk 1958. 21. sz. 6. p. 
Ua.: Művelődés 1958. 12. sz. 4. p. 
Ua.: Hirosima 1960, 42. p. 

De pază 
Őrállás. Vál. versek, 59—60. p. 
Două cîntece împotriva morţii 
Két ének a halál ellen 
Bunicul 
A nagyapa. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1960. 14. sz. 
Viaţa 
Az élet. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1960. 14. sz. 
Drum de 23 August 
Séta augusztus huszonharmadikán. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. ver- 

sek, 65—66. p. 
Duşmanilor păcii 
A béke elleneinek. Vál. versek, 63—64. p. 
Fetiţei mele 
Kislányomnak. Ford. Szemlér Ferenc. Csillag 1955. 7. sz. 1395. p. 

Ua.: Kortárs 1957. 12. sz. 506. p. 
Ua.: Vál. versek, 122—123. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 207—208. p. 
Ua.: Hirosima 1960, 69—70. p. 

Fiului meu 
Fiamnak. Vál. versek, 120. p. 

Ua.: Hirosima 1960, 67. p. 
Fîntîna din Coreea 
Ének a koreai kútról. Ford. Bajor Andor. Utunk 1951. 46. sz. 1. p.îA koreai 

kút. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 95—100. p. 
Fîntîna săritoare 
Szökőkút. Ford. Hegyi Endre. Nagyvilág 1957. 12. sz. 1418. p. 

Ua.: Hirosima 1960, 66. p. 
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Fluierul 
A síp. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1957. 21. sz. 8. p. 

Ua.: Hét 1958. 7. sz. 19. p. 
Ua.: Vál. versek, 130. p. 
Ua.: Nagyvilág 1959. 9. sz. 1333. p. 

A dal. Ford. Garai Gábor. Hirosima 1960, 81. p. 
Glasul lui Lenin 
Lenin hangja. Ford. Bajor Andor. Utunk 1955. 16. sz. 1. p. 

Ua.: Dolgozó Nő 1956. 4. sz. 1. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 83—84. p. 
Ua.: Művelődés 1960. 3. sz. 27. p. 

În Piaţa Republicii 
A Köztársaság-téren. Vál. versek, 80—81. p. 

Ua.: A Köztársaság téren. Hirosima 1960, 55—56. p. 
În satul lui Sahia 
Sahia falujában. Ford. Bajor Andor. Irodalmi Almanach 1952. 

524—549. p. 
Ua.: Részlet. Utunk 1952. 31. sz. 3. p. 
Ua.: Vál. versek, 131—190. p. 

Învingătorul 
A győző. Ford. Franyó Zoltán. Irodalmi Szemle 1949. 10. sz. 24. p. 

Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 29—30. p. 
Ua.: Hirosima 1960, 36—37. p. 

Jurămînt 
Eskü. Ford. Gréda József. Dolgozó Nő 1953. 10. sz. 11. p. 
La focul sfînt al tinereţii 
Az ifjúság szentelt füzénél. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 

121. p. 
Ua.: Hirosima 1960, 68. p. 

Lava 
Láva. Vál. versek, 57. p. 
Ford. Takács Tibor. Hirosima 1960, 43. p. 
Lidice 
Lidice. Ford. Bajor Andor. Utunk 1950. 15. sz. 1. p. 

Ford. Szemlér Ferenc. Csillag 1955. 7. sz. 1393. p. 
Ua.: Vál. versek, 67—70. p. 
Ua.: Művelődés 1959. 2. sz. 7. p. 
Ua.: Hirosima 1960, 49—52. p. 

Lied 
Lied. Ford Kardos László. Ezer álarc mögül 1959, 437. p. 

Ua.: Hirosima 1960, 74—75. p. 
Matteo 
Matteo. Ford. Majtényi Erik. Előre 1955. júl. 30. sz. 
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Micul oştean 
A kis harcos. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 75—79. p. 
Minerii din Franţa 
Francia bányászok. Gyászdalok. II. Az ököl. Vál. versek, 46—48. p. 
Minotaurul 
A Minotaurusz. Ford. Székely Magda. Hirosima 1960, 79—80. p. 
Nicio lacrimă 
A könnyedet se. . .  Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 58. p. 
Noembrie de foc 
November lángja. Vál. versek, 43—45. p. 
Oraşe 
Városok. Ford. Rubin Szilárd. Hirosima 1960, 25—26. p. 
Oratorul eliberării 
A felszabadulás oratóriuma. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 33. sz. 

4. p. [Jegyzetében: „Részlet egy oratórium szövegéből, amely 
a nép szenvedéseit idézi a fasiszták által elindított háború 
évei alatt s szabadulását a hóhérok karmai közül.”] 

Ospiciu 
A beteg. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1957. 21. sz. 
O, steaguri. . .  
Ó, zászlók. . .  Vál. versek, 114. p. 

Ua.: Művelődés 1959. 7. sz. 35. p. 
Ua.: Igazság 1959. aug. 1. sz. 
Ua.: Hirosima 1960, 65. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1960. 11. sz. 6. p. 

Pădurea tînără 
Fiatal erdő. Ford. Szemlér Ferenc. Előre 1954. dec. 11. sz. 

Ua.: Csillag 1955. 7. sz. 1396. p. 
Ua.: Igazság 1956. 179. sz. 
Ua.: Vál. versek, 71—72. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 206—207. p. 
Ua.: Ifjúmunkás 1960. jan. 21. sz. 

Ifjú erdő. Ford. Takács Tibor. Népszabadság 1957. okt. 24. sz. 
Ua.: Hirosima 1960, 53—54. p. 

Pe lespedea eroilor 
Hősök sírkövére. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1957. 21. sz. 8. p. 

Ua.: Vál. versek, 31. p. 
Ua.: Hirosima 1960, 38. p. 
Ua.: Vörös Zászló 1960. márc. 6. sz. 

Pe nave paşnice 
Békés hajókon. Vál. versek, 118. p. 
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Petre Gheorghe 
Petre Gheorghe. Val. versek, 87—90. p. 
Ploile lumii 
A világ esői. Vál. versek, 12—13. p. 
Podurile din Budapesta 
Budapesti hidak. Ford. Szemlér Ferenc. Irodalmi Újság 1955. jún. 

4. sz. 5. p. 
Ua.: Vál. versek, 127—128. p. 

A pesti hidak éneke. Ford. Mátyás Ferenc. Hirosima 1960, 71— 
72. p. 

Poetului 
A költőnek. Ford. Kádár Imre. Igaz Szó 1957. 2. sz. 163. p. [Jegyzet- 

ben: „A kiváló román költő ez év február első napjaiban 
írta ezt a verset, Budapesten.”] 

Răscoala 
Lázadás. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 7—9. p. 
Războiul bacteorologic 
Járvány háború. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1952. 17—18. sz. 2. p. 

Ua.: Vál. versek, 101—103. p. 
Rîurile 
Folyók. Vál. versek, 104—106. p. 
Scutul păcii 
A béke pajzsa. Ford. Rákos Sándor. Román költők 1951, 219— 

223. p. 
A Béke Pajzsa. Ford. Kardos László. Művelődési Útmutató 1956. 

6. sz. 5. p. 
Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 49—56. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 204—206. p. 

Sfîrşit 
Vég. Vál. versek, 20. p. 
Vége. Ford. Takács Tibor. Hirosima 1960, 23. p. 
Surîsul Hiroşhimei 
Cîntec de pomenire pentru morţii neştiuţi 
Ének az ismeretlen halottak emlékezetére. Ford. Franyó Zoltán. 

Szabad Szó 1959. aug. 18. sz. 
Ua.: Évezredek 1960, 207. p. 

A névtelen halottakat sirató ének. Ford. Hegyi Endre. Hirosima 
1960, 122—123. p. 

Corul copiilor ucişi 
A legyilkolt gyermekek kara. (Részlet a „Hirosima mosolya” c. 

költeményből.) Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1959. 10. sz. 
533. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 209—210. p. 

A megölt gyermekek kara. Ford. Hegyi Endre. Hirosima 1960, 
127. p. 
 



JEBELEANU, EUGEN 553 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Glasul cenuşii 
A hamu hangja. Részlet a „Hirosima mosolyá”-ból. Ford. Franyó 

Zoltán. Előre 1959, aug. 8. sz. 
Ua.: Évezredek 1960, 210. p. 
Ford. Hegyi Endre. Hirosima 1960, 129. p. 

A hamú éneke. A „Hirosima mosolya” c. versciklusból. Ford. Tóth 
István. Nagyvilág 1959. 11. sz. 1617. p. 
Ua.: Utunk 1959. 32. sz. 10. p. 

Glasul muncitorului 
A munkás hangja. A „Hirosima mosolya” c. ciklusból. Ford. Hegyi 

Endre. Nagyvilág 1960. 10. sz. 1468—1469. p. 
Ua.: Hirosima 1960, 130—132. p. 

Glasul unei femei 
Egy asszony hangja. Részlet a „Hirosima mosolyá”-ból. Ford. Fra- 

nyó Zoltán. Utunk 1959. 24. sz. 10. p. 
Ua.: Élet és Irodalom 1959. júl. 3. sz. [Tévedésből Mészöly 

Dezső neve alatt.] 
Ua.: Évezredek 1960, 208—209. p. 
Ford. Hegyi Endre. Hirosima 1960, 124—126. p. 

Întîlnire cu Hiroshima 
Találkozás Hirosimával. Részletek a Hirosima mosolya c. poémá- 

ból. Ford. Méliusz József. Utunk 1960. 31. sz. 10. p. 
Ua.: Részlet a költeményből. Élet és Irodalom 1958. 9. sz. 
Ford. Franyó Zoltán. Részletek a Hirosima mosolya c. poé- 
mából. Utunk 1960. 31. sz. 
Ford. Hegyi Endre. Hirosima 1960, 87—88. p. 

Noaptea soarelui 
A nap éjszakája. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 204—207. p. 

Ford. Hegyi Endre. Hirosima 1960, 117—121. p. 
Noaptea, somnul 
Az éj, az álmok. Ford. Hegyi Endre. Hirosima 1960, 90—92. p. 
Sfîrşitul zilei 
Véget ér a nap. Ford. Hegyi Endre. Hirosima 1960, 89. p. 
Visul mutilatului de război 
A hadirokkant álma. Ford. Hegyi Endre. Hirosima 1960, 99— 

101. p. 
Visul negustorului 
A kereskedő álma. Ford. Hegyi Endre. Hirosima 1960, 104— 

108. p. 
Visul omului cal 
A lóember álma. Ford. Hegyi Endre. Hirosima 1960, 100—103. p. 
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Visul pescarului bătrîn 
Az öreg halász álma. Ford. Hegyi Endre. Hirosima 1960, 93— 

96. p. 
Visul poetului 
A költő álma. Ford. Hegyi Endre. Hirosima 1960, 109—111. p. 

[Részlet a „Hirosima mosolyá”-ból.] Ford. Veress Zoltán. 
Utunk 1958. 27. sz. 6—7. p. 

Vocile păsărilor din Hiroshima 
A hirosimai madarak hangja. Ford. Hegyi Endre. Hirosima 1960, 

128. p. 
Vrăjitoarea 
A varázslónő. Ford. Hegyi Endre. Hirosima 1960, 77. p. 
Quasi-frivolă 
Kis frivol vers. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 18—19. p. 

Ua.: Hirosima 1960, 21—22. p. 
Tineri, de vorbă 
Fiatalok beszélgetnek. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1953. 32. sz. 

4. p. 
Ifjak így beszélnek. Ford. Szemlér Ferenc. Vál. versek, 115. p. 
Tineri din Mahabad 
A mahabadi ifjak. Vál. versek, 116—117. p. 
Trebuie 
Muszáj. Vál. versek, 21. p. 
Ford. Mátyás Ferenc. Hirosima 1960, 24. p. 
Ţăranul căzut 
A megölt paraszt (1907). Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1957. 21. sz. 

8. p. 
Ua.: Művelődés 1959. 4. sz. 4. p. 
Ua.: Vál. versek, 85—86. p. 
Ford. Polgár István. Hirosima 1960, 57—58. p. 

Vestitorul 
Ő már látta. Ford. Kászoni Kata. Utunk 1952. 34. sz. 
A hírhozó. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1957. 21. sz. 8. p. 

Ua.: Utunk 1958. 21. sz. 6. p. 
Ua.: Vál. versek, 73—74. p. 
Ua.: Új Szó 1959. 51. sz. 6. p. 

Visul 
Álom. Ford. Dudás Kálmán. Hirosima 1960, 83. p. 
7 martie 1953 
1953 március 7. Ford. Jékely Zoltán. Csillag 1953. 4. sz. 461. p. 
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PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Treizeci de zile în Ungaria 
Harminc nap Magyarországon. [Útinapló] Világosság 1948. jan. 

25. sz. 
[Salut revistei Korunk] 
Eugen Jebeleanu üdvözlete a Korunkhoz. Ford. m.j. Korunk 

1957. 1. sz. 99—101. p. 
[Relaţii romăno-maghiare în ajunul a 20 de ani de la moartea lui 

József Attila] 
Román-magyar kapcsolatok József Attila halálának 20. évfor- 

dulója küszöbén. Vörös Lobogó 1957. okt. 27. sz. 
[Cinste luptătorului] 
Tisztelet a harcosnak. Művelődés 1957. 11. sz. 6. p. [Ady Endré- 

ről.] 
Cetăţeanul 
A honpolgár. Igaz Szó 1960. 10. sz. 534—536. p. [Mihail Sado- 

veanuról.] 
Cîntecul Ungariei libere 
A szabad Magyarország éneke. Ford. Majtényi Erik. Kortárs 1960. 

4. sz. 604—606. p. 
 
 
* 
 
Szemlér Ferenc: Jebeleanu. Lépésről lépésre 1956, 118—123. p. 
Franyó Zoltán: Jebeleanu, Eugen. [Jegyz.] Évezredek 1960, 266. p. 
— — — 
Hegedűs Géza: Eugen Jebeleanu. Csillag 1956. 5. sz. 1019—1021. p. 

Ua.: Arcképvázlat Eugen Jebeleanuról. Nagwilág 1959. 8. sz. 
1197—1198. p. 

[Kacsir Mária] [K. M.]: Mit ígér irodalmunk az új esztendőben. 
— Beszélgetés Eugen Jebeleanuval. Előre 1960. jan. 9. sz. 

Méliusz József: Eugen Jebeleanu. Nagyvilág 1957. 12. sz. 1413. p. 
Mikó Ervin: A Jebeleanu házaspárnál. [Riport.] Utunk 1959. 25, sz. 

10. p. 
Pálffy Endre: Eugen Jebeleanu. a költő és műfordító. Irodalom- 

történeti Közlemények 1957. 1—2. sz. 156—160. p. 
— — — 
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Inimi sub săbii. Versuri 
Szemlér Ferenc: Két fiatal román költő. Erdélyi Helikon 1935. 
Prietenii spirituale. Articol. Ţara Noastră 1934. nov. 27. 
Szemlér Ferenc: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1935. 

382—384. p. [Ismerteti Szellemi barátságok c. cikkét Kádár 
Imre román fordításairól; I. L. Caragiale, Octavian Goga, 
Ion Minulescu, Ion Marin Sadoveanu.] 

Ady: Versek — Poeme. 1955 
Márki Zoltán: Ady Endre és József Attila románul. — E. Jebe- 

leanu: Ady Endre, Poeme, és V. Porumbacu: József Attila, 
Versuri című fordításgyűjteményéről. Utunk 1955. 19. sz. 
3. p. 

Dán Endre: Ady-versek románul. Igaz Szó 1957. 11. sz. 912—914. p. 
[Felsorolás az 1922—1955 közötti román Ady-fordításokról: 
köztük Jebeleanu Ady-tolmácsolásairól.] 

Poeţi ai libertăţii. Tălmăciri, 1957 
Domokos Sámuel: A szabadság költői. Nagyvilág 1958. 4. sz. 

619—620. p. [Jebeleanu fordításgyűjteményének magyar 
anyagáról; Petőfi, Ady, József Attila verseinek tolmácsolá- 
sáról.] 

Kakassy Endre: Petőfi. Magyar klasszikusok — románul. Utunk 
1958. 34. sz. 6—7. p. 

Köpeczi Béla: A szabadság költői — románul. Kortárs 1958. 6. sz. 
938—939. p. 

Népek találkoznak. Igaz Szó 1958. 3. sz. 477—478. p. [Jebeleanu 
fordításkötetéről, valamint Arany János verseinek H. Gră- 
mescu általi fordításáról.] 

Petőfi: János vitéz — János viteazul. 1958 
Szemlér Ferenc: Jebeleanu és a János vitéz. Igaz Szó 1958. 4. sz. 

603. p. 
Mezei Irma: A János vitéz román fordítása. Utunk 1958. 16. sz. 

4. p. 
Jékely Zoltán: Eugen Jebeleanu János Vitéz fordítása. Nagyvi- 

lág 1958. 12. sz. 1869—1870. p. 
Kiss Jenő: Eugen Jebeleanu, a műfordító. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

642—643. p. 
Ua.: A műhöz méltó tolmácsolás. Utunk 1959. 10. sz. 2. p. 

(-i): A műhelyből. Beszélgetés Eugen Jebeleanuval. Művelődés 
1958. 7. sz. 17. p. [Műfordítói munkásságáról, terveiről.] 

Átadták Jebeleanunak a Magyar Pen Club plakettjét. Fáklya 1959. 
júl. 16. sz. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

JIANU, NICOLAE 
(1916) 

 
 
KÖTET — VOLUM 
 
Nagy idő. Regény [Viforul. Roman]. Ford. Fischer Ernő és Szi- 

lágyi András. Buk. 1953 Ifj. K. 404 p. 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
[Hagi Manea] 
Mire tanított Hagi Manea. Ford. Bálint István. Igaz Szó 1954. 1. sz. 

91—96. p. 
 
 
* 
 
Oláh Tibor: Újabb román elbeszélők. Utunk 1953. 

 
 

JIPA, ION 
(1909) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Ébred a falu. [Elbeszélés.] Fordítás románból. Buk. 1949 OSzT. 

43 p. 
Könnyű megjegyezni. [Elbeszélések.] Ford. — Buk. 1950 Ifj. K. 

75 p. 
Bim, Big, Bumm és a többi mókás cimbora. [Mese.] Ford. Delnei 

B. József, ill. Ioana Olteş. Buk. 1960 Ifj. K. 45 p. 
 
 

JOLDEA, MIHAIL 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Házikó a kertben. Színmű. [Casa din livadă. Piesă]. Ford. Kárpáti 

Márta. Buk. 1959 Nyomtatványok és Kiadványok ÁK. 41 p. 
 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

K 
 
 
 

KIRIŢESCU, ALEXANDRU 
(1888—1961) 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör IV. A 1964 
 
* 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
[Aşa cere politica! Comedie satirică] 
Így kívánja a politika! Szatirikus vígjáték a régi választásokról. 

[Részlet]. Ford. Szász Márton. Szabad Szó 1958. márc. 1. sz. 
 
* 
 
Gaiţele. Comedie. 1932 — Szarkafészek. 
Implon Irén: ~ Fáklya 1956. dec. 29. sz. 
Jánosházy György: ~ Kiriţescu vígjátéka a Nagyváradi Állami 

Színházban. Utunk 1957. febr. 2. sz. 6. p. 
Gréda József: Egy elhamarkodott bírálatról. Hozzászólás Jánosházy 

György — kritikájához. Utunk 1957. márc. 2. sz. 8. p. 
[Farkas Tibor] f. t.: ~ Al. Kiriţescu vígjátéka. Vörös Lobogó 1957. 

jún. 8. sz. 
 
 

KOGĂLNICEANU, MIHAIL 
(1817—1891) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Olvasókönyv 1924 
M. olvasókönyv V 1936 
Kis Tükör I. 1961 
 
TANULMÁNY — STUDIU 
 
Îmbunătăţirea soartei ţăranilor 
A jobbágyság helyzetének javításáról. [Részlet.] Ford. Bitay Árpád. 

Olvasókönyv 1924, 33—34. p. 
Ua.: M. olvasókönyv V 1936, 24—25. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

* 
Cogălniceanu, Mihail. Révai Nagy Lexikona 4, 581. p, 
Kogălniceanu, Mihail. Révai Kétkötetes Lexikona XI. 59. p. 
Bitay Árpád: Mihail Kogălniceanu. A román irod, 1922, 47— 

48. p. 
Ua.: M. Kogălniceanu (1817—1894). Istoria 1924, 41—42. p. 
Ua.: Kogălniceanu, Mihail. Irodalmi Lexikon 1927, 612. p. 
Ua.: B. Á. Kogălniceanu, Mihail. Világirodalmi Lexikon. II. 
1932, 1046. p. 

Kogălniceanu, Mihail. 1817—1891. Hungária Irodalmi Lexikon, 
288. p. 

Kogălniceanu, Mihail. Új Magyar Lexikon 4, 1961, 164. p. 
— — — 
Beke György: 1859—1959. A Román Országok egyesülése. Vallo- 

mások az egyesülésről. Ifjúmunkás 1959. 
Dima, S.: M. Kogălniceanu. Szabad Szó 1957. szept, 15. sz. 
György Lajos: Magyar elemek a román irodalomban. A Hírnök 

1924. 
Józsa János: Egy mozzanat a múlt század magyar-román kapcso- 

lataiból. Berzenczey László és Mihail Kogălniceanu barát- 
sága. Erdély 1945. ápr. 1. sz. 

— — — 
Mihail Kogălniceanu. Fáklya 1957. szept. 6. sz. 
I. O.: A korabeli irodalom képviselői az egyesülésről. Fáklya 1959. 
— — — 
Radu Drognea: Mihail Kogălniceanu 
Keresztury Sándor: ~ Napkelet 1922. 314—316. p. 

 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

L 
 
 
 

LABIŞ, NICOLAE 
(1935—1956) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Mókafi kalandjai. Versek [Păcălici şi Tindăleţ. Versuri]. Ford. 

Kiss Jenő. Buk. 1963 Ifj. K. 72 p. 
Az őz halála. Versek [Moartea căprioarei. Poezii]. Ford. Kányádi 

Sándor. A borítólapot és az ill. Abódi Nagy Béla rajzolta. 
Buk. 1964 IK. 92 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Köpeczi: Román költők 1961 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Albatrosul ucis 
Az elpusztult Albatrosz. Ford. Veégh György. Nagyvilág 1959. 

8. sz. 1130. p. 
Entuziasm 
A lelkesedés kora. — Mai román költészet. Ford. Garai Gábor. 

Nagyvilág 1960. 10. sz. 1472—1473. p. 
Mihail Sadoveanu 
Mihail Sadoveanu. Ford. Veress Zoltán. Igaz Szó 1960. 10. sz. 

487—488. p. 
Moartea căprioarei 
Az őz halála. Ford. Jánosházy György. Utunk 1957. 1. sz. 2. p. 

[K. J. jegyzetével.] 
Ua.: Vörös Lobogó 1957. jan. 13. sz. 

Noiembrie 
November. Ford. Tamás Mária. Dolgozó Nő 1957. 11. sz. 
Odă soarelui 
Óda a naphoz. Ford. Tóth István. Ifjúmunkás 1959. okt. 29. sz. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Partidului 
A Pártnak. Ford. Bálint Elek. Művelődés 1958. 5. sz. 3. p. 

Ua.: Igazság 1959. jan. 17. sz. 
A Párthoz. Ford. Veégh György. Nagyvilág 1959. 8. sz. 1129— 

1130. p. 
Ua.: Vörös Zászló 1960. márc. 12. sz. 

Perfecţiune 
Tökéletesség. Ford. Kapusy Antal. Ifjúmunkás 1959. okt. 29. sz. 
Steaua noastră 
A mi csillagunk. Ford. Garai Gábor. Nagyvilág 1960. 10. sz. 

1473—1474. p. 
 
 
* 
 
Bodor Pál: Utolsó Szó. Nicolae Labiș halálára. Utunk 1956. 52. sz. 

2. p. 
Méliusz József: Kitépett naplólapok. Meghalt egy költő. Igaz Szó 

1957. 2. sz. 281—283. p. 
Nicolae Labiş. Utunk 1956. dec. 29. 52. sz. 2. p. [A Román Nép- 

köztársaság Írószövetsége nekrológja.] 
 
 

LARIAN, SONIA 
(1931) 

 
 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Az ötödik A [Cei dintre a V-a A]. Ford. — Buk. 1954 Ifj. K. 

116 p. 
Az üvegládikó [Cutia de sticlă]. Ford. Liszkay Béla. Ill. Coca 

Creţoiu Seinescu. Buk. 1960 Ifj. K. 62 p. 
Rendkívüli utazások óvodában-iskolában [O călătorie extraordi- 

nară la grădiniţă şi la şcoală]. Ford. Marton Lili. Ill. S. Nas- 
tac. Buk. 1965 Ifj. K. 122 p. 

 
 
* 
 
Raicu, L.: Fiatal román prózaírók. Utunk 1957. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

LASCAROV-MOLDOVANU, ALEXANDRU 
 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Mitru 
Mitru. Ford. Keresztury Sándor. Temesvári Hírlap 1927. 101. sz. 

 
 

LAURIAN, TREBONIU AUGUST 
(1810—1881) 

 
 

Petranu János: Az etymologikus iskola a románoknál 1901, 18— 
19. p. 

Alexics György: Laurian Treboniu August. Egyet. irod. 1905, 830— 
831. p. 

Bitay Árpád: A román nyelvészet történetének áttekintése. A 
román irod. 1922, 115. p. 
 
 

LAZĂR, GHEORGHE 
(1779—1823) 

 
 

Alexics György. Lazăr György. Egyet. irod. 1905, 837—838. p. 
Bitay Árpád: Gheorghe Lazăr. A román irod. 1922, 38—39. p. 

Ua.: Gheorghe Lazăr (1779—1823). Istoria 1924, 13—14. p. 
Lázár György (1779—1822). Révai Nagy Lexikona 12, 556. p. 
— — — 
Bitay Árpád: Lazăr György. A Hírnök 1923. 510. p. 

Ua.: Lazăr György. 1779—1823. Erdélyi Magyar Lányok 1923. 
42. p. 

Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1938. 148— 
150. p. [Prodan D. Gheorghe a Gînd Românescben közölt 
(1937. 11—12. sz.) Lazăr-leveleiről (két német és egy ma- 
gyar nyelvű leveléről.)] 

Veégh Sándor: Sulica Nicolae: Cea mai veche şcoală românească 
din cuprinsul României întregite. Cartea Româneasca. Bucu- 
reşti. [Ism.] Erdélyi Múzeum 1937. 298—299. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

— — — 
Gheorghe Lazăr (1779—1823). Népakarat. 1946. szept. 7. 
A román kultúra két kiemelkedő alakja. Igazság 1959. jún. 3. sz. 

[Gheorghe Lazăr és Constantin I. Nottara jelentőségéről.] 
 
 

LEONARD, M. 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A Horváth-nemzetség. Vígjáték. Ford. Boros Endre. [Nv. é.n.] 

Crişana Tartomány Néptanácsa. 28 p. 
 
 

LESNEA, GEORGE 
(1902) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Moartea tăietorului de lemne 
A favágó halála. Ford. Salamon Ernő. Szegények küszöbén 1938, 

93—94. p. 
Partidului 
A párthoz. Ford. Marton Lili. Igazság 1959. okt. 3. sz. 

 
 

LIMAN, HORIA 
(1912) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Régi idők, új tavaszok, Bukarestben [Timpurile şi anotimpurile 

Bucureştiului]. Ford. Dános Miklós. Buk. 1963 Ifj. K. 176 p. 
 



564 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

LOVINESCU, HORIA 
(1917) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Estét! vendég. Színmű egy felvonásban [Oaspetele din faptul serii. 

Piesă într-un act]. Ford. Vajda Béla. A rendezői utasításo- 
kat írta George Dem. Loghin. Buk. 1955 SzKT K. 39 p. 

A lerombolt fellegvár. Színmű [3 felvonásban] [Citadela sfărî- 
mată. Dramă în 3 acte]. Ford. Gréda József. Buk. 1956 
ÁIMK. 89 p. 
I s m e r t e t é s : 
Domokos Sámuel: ~ Színház 1956. máj. sz. 

Emberség. Színmű egy felvonásban. Ford. Szász János. Buk. 1956 
S.I.P. kiadás. 44 p. 

Estéli történet. Egyfelvonásos színmű [O întîmplare. Dramă într-un 
act]. Ford. — Buk. 1958 ÁTPK. 42 p. 

Piros hajnal. . .  Színmű egy felvonásban [Şi pe strada noastră. 
Piesă într-un act]. Ford. — Buk. 1959 Nyomtatványok és 
Kiadványok ÁK. 36 p. 

 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
Oaspetele din faptul serii 
Estéli vendég. Ford. Vajda Béla. 15 egyfelvonásos 1956, 459— 

484. p. 
 
* 
 
Gréda József: Horia Lovinescu. Kortárs román írók. Igaz Szó 

1958. 1. sz. 129—133. p. 
— — — 
Citadela sfărîmată. 1955 — Rombadőlt fellegvár 
Simon Magda: ~ Nagyváradi Állami Színház. Igaz Szó 1955. 

11. sz. 124—125. p. 
Oláh Tibor: ~ Lovinescu drámája a nagyváradi Állami Magyar 

Színházban. Utunk 1955. 46. sz. 2. p. 
Ua.: ~ Az Állami Székely Színház előadása. Utunk 1958. 
42. sz. 6. p. 
Ua.: Kovács György filmen. Igaz Szó 1957. 6. sz. 948— 
950. p. [A filmre vitt drámában Matei Dragomirescu sze- 
repéről.] 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Halász Anna: ~ Előre 1957. máj. 16. sz. 
Gherasim Emil: ~ Szabad Szó 1958. jún. 28. sz. 
Lőrinczi László: Bukaresti színházi rapszódia. Utunk 1959. 
Hanul de la răscruce. Piesă în 3 acte. 1957 — Keresztúti fogadó. 
Bakács Béla: A keresztúti fogadó. Vörös Lobogó 1957. ápr. 17. sz. 
Surorile Boga. Piesă în 3 acte. 1959 — A Boga nővérek. 
Halász Anna: ~ A fővárosi Nemzeti Színház bemutatója. Előre 
1959. szept. 12. sz. 
Augusztus 23. a román színdarabokban. Művelődés 1960. 
 
 

LUCA, REMUS 
(1923) 

 
 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Vőlegénying [Cămaşa de mire]. Ford. és az utószót írta Beke 

György. Buk. 1960 ÁIMK. 123 p. 
I s m e r t e t é s : 
Enyedi Sándor: ~ Falvak Dolgozó Népe 1960. nov. 23. sz. 

Májusi reggel [Dimineaţa de mai]. Ford. Bodor Pál. A borítólap 
Deák Ferenc munkája. Buk. 1962 Ifj. K. 105 p. 

Szerelmi történet. Regény [Poveste de dragoste. Roman]. Ford. 
Papp Ferenc. A borítólapot Abódi Nagy Béla rajzolta. Buk. 
1963 IK. 312 p. 

 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Ana Nucului 
Ana Nucului. Regényrészlet. Ford. — Művelődési Útmutató 1956. 

1. sz. 54. p. 
Cîteva săptămîni în Săculeşti 
Néhány hét Săculeștiben. Ford. Nagy Bálint. Igaz Szó 1959. 6. sz. 

840—854. p. 
Floarea din grădina noastră 
Kertünk virága. Ford. — Igaz Szó 1953. 1. sz. 17. p. 
Bădiţa 
A szerszámláda. Ford. Beke György. Előre 1956. nov. 11. sz. 2. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Manoil Lepădatu 
Manoil Lepădatu. Ford. Szilágyi András. Művelődési Útmutató 

1953. 10. sz. 58. p. 
Cămaşa de mire 
A nászing. Ford. Beke György. Falvak Dolgozó Népe 1958. márc. 

11—máj. 20. sz. 
Aratás (Részlet a Vőlegényingből). Ford. Beke György. Vörös 

Zászló 1960. nov. 13. sz. 4. p. 
Năframa 
A kendő. Ford. Beke György. Előre 1954. okt. 30. sz. 2. p. 
Oul împăratului 
A „császár” tojása. Ford. [Beke György] B. Gy. Előre 1954. okt. 

30. sz. 
Prostul 
A buta. Ford. Kormos Gyula. Igaz Szó 1953. 1—2. sz. 82—87. p. 
Timpul 
Az idő. Ford. Pallagi Zoltán. Utunk 1958. 41. sz. 4—5. p.; 42. sz. 

5—6. p.; 43. sz. 6—7. p. 
 
 
CIKK — ARTICOL 
 
[Servind aceeaşi cauză comună] 
Közös ügy szolgálatában. Igaz Szó 1959. 10. sz. 662—664. p. [Az 

író facsimile-aláírásával.] 
 
 
* 
 
Remus Luca. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 662. p. [Az író arcké- 

pével.] 
Dimineaţa de mai — Májusi reggel 
Bodor Pál: — Igazság 1960. dec. 18. sz. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

LUCA, ŞTEFAN 
(1924) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Júliusi napok. Elbeszélés [Zile de iulie. Povestire]. Ford. Jakab 

Ernő és Beke György. Buk. 1956 Ifj. K. 69 p. 
Az intelligencia bálja [Balul intelectualilor]. Ford. Vigh Károly. 

Buk. 1964 Ifj. K. 365 p. 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Politică 
Politika. Ford. Bihari József. Vörös Zászló 1960. márc. 20. sz. 

Ford. Farkas Tibor. Vörös Lobogó 1960. ápr. 3. sz. 
Ford. Szigeti Pál. Munkásélet 1960. ápr. 24. 

Argumentul 
Az érv. Ford. Panek Zoltán. Utunk 1955. 8. sz. 
 
 
* 
 
Raicu, L.: Fiatal román prózaírók. Utunk 1957. 

 
 

LUCA, VALERIU 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Virrasztó. [Színmű] [Noapte albă. Piesă]. Ford. Köblös Béla. Ren- 

dezői tanácsok: N. Moldovan. Buk. 1957 E.S.I.P. kiadása. 
56 p. 
 
 

LUDESCU, STOICA 
 
 

Bitay Árpád: Muntenia krónika irodalma a XVII. században. A 
román irod. 1922, 19—20. p. [Stoica Ludescu, Constantin Stol- 
nicul Cantacuzino, Radu Popescu.] 
 



568 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

LUDO. I. 
(1894) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Második levél Ben Gurion úrhoz [A doua scrisoare către Ben 

Gurion]. Ezt a füzetet a Zsidó Demokratikus Bizottság ren- 
dezte sajtó alá. Buk. 1952 ÁK. 66 p. 

A negyedik változat. [Regény] [Soluţia a patra]. Ford. Szilágyi 
András. Buk. 1958 Ifj. K. 519 p. 

A tábornok úr kormányoz. [Regény] [Domnul general guvernează]. 
Ford. Bustya Endre. Mv. 1959 ÁIMK. 597 p. 
I s m e r t e t é s : 
Antal Péter: ~ Igaz Szó 1960. 6. sz. 949—950. p. 
Ua.: ~ Bányavidéki Fáklya 1960. máj. 20. sz. 
 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

M 
 
 
 

MACARIE, CRONICARUL 
 

Bitay Árpád: Macarie krónikája (1504—1541). A román irod. 1922. 
17—18. p. 
 
 

MACEDONSKI, ALEXANDRU 
(1854—1920) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Decemberi éj. Válogatott versek [Noaptea de decemvrie. Versuri 

alese]. Ford. és a bev. írta Szemlér Ferenc. A borítólapot Deák 
Ferenc rajzolta. [A költő arcmása Jean A. Steriadi rajza nyo- 
mán.] Buk. 1961 IK. 119 p. 

Titkos ország. Válogatott versek [Ţara tainică. Versuri alese]. Szerkó 
az előszót és a jegyz. írta Domokos Sámuel. Ford. Áprily 
Lajos, Baranyi Ferenc, Fodor András, Franyó Zoltán, Gáldi 
László, Hegyi Endre, Ignácz Rózsa, Jékely Zoltán, Szemlér- 
Ferenc, Takács Tibor. Bp. 1963 EK. 277 p. [Rmk] 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör II. 1962 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Banchet la curte 
Lakoma az udvarnál. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 

109. p. 
Udvari lakoma. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1960. 51. sz. 3. p. 
Destul 
Elég. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1960. 51. sz. 3. p. 

 



570 MACEDONSKI, ALEXANDRU 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Epigraf 
Felirat. Ford. Szemlér Ferenc. Nagyvilág 1960, 5. sz. 697. p. 
Epigraf final 
Utóirat. Ford. Szemlér Ferenc. Nagyvilág 1960. 5. sz. 689. p. 
Iubire 
Szerelem. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 102. p. 
Melancolie 
Melankólia. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 110. p. 
Moartea este o minciună 
A halál is csak hazugság. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1960. 51. sz. 

3. p. 
Plecare 
Indulás. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 108. p. 
Primăvară 
Tavasz. Ford. Szemlér Ferenc. Nagyvilág 1960. 5. sz. 687. p. 
Rondelul dezastrului mondial 
Rondó a világpusztulásról. Ford. Szemlér Ferenc. Nagyvilág 1960. 

5. sz. 698. p. 
Rondelul în aur 
Rondó színaranyban. Ford. Gáldi László, A román verstörténet 

korszakai. I—II. Filológiai Közlöny 1960. 2. sz. 353. p. 
Ua.: Klny-ban is. 

Rondelul Parisului iad 
Körvers Párizs pokláról. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1960. 51. sz. 

3. p. 
Rondelul rozei ce înfloreşte 
Körvers a nyíló rózsáról. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1960. 51. sz. 

3. p. 
Sub stele 
Csillagos est. Ford. Szemlér Ferenc. Nagyvilág 1960. 5. sz. 697. p. 
Templul bogăţiei 
A gazdagság temploma. Ford. Kara Győző. Erdélyi Hírlap 1927. 

szept. 5. sz. 
A gazdagok temploma. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 

107. p. 
Ţiganii 
Cigányok. Ford. Szemlér Ferenc. Nagyvilág 1960. 5. sz. 698. p. 
Visul fatal 
Végzetes álom. Ford. Szemlér Ferenc. Nagyvilág 1960. 5. sz. 698. p. 

 



MAIOR, PETRU 571 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Zori roze 
Rózsahajnalok. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 101. p. 
Rózsa hajnalok. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1958. 37. sz. 
 
* 
 
Fekete Tivadar: Al. Macedonski. [Jegvz.] Szerelmes kert 1924, 

99. p. 
Ua.: Alexandru Macedonski 1854—1920. Klasszikus kert 
1930, 103. p. 

[Bitay Árpád]: Macedonski, Alexandru. 1854—1920. Irodalmi Lexi- 
kon 1927, 742. p. 

— — — 
Gáldi László: A román verstörténet korszakai. I—II. Filológiai 

Közlöny 1960. [Macedonski versművészetéről.] 
Szemlér Ferenc: Alexandru Macedonski. Nagyvilág 1960. 5. sz. 

696. p. [Macedonski arcképével; Balogh Lajos rajza.] 
— — — 
Alexandru Macedonski emlékezete. Vörös Lobogó 1959. márc. 15. sz. 

 
 

MAIOR, PETRU 
(1760—1821) 

 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör I. 1961 
 
* 
 
Sedean Ábrahám: Maior Péter élete és munkái [Viaţa şi operele lui 

Petru Maior]. Tanulmány a román irodalom köréből. Írta. — 
— Arad 1911 Görögkeleti Román Egyházmegyei ny. 65 p. 

 
— — — 
 
Petranu János: Az etymologikus iskola a románoknál. 1901. 14— 

16. p. 
Petrik Géza: Maior Péter. Magyarország bibliográfiája II. 653. p. 

 



572 MAIORESCU, TITU 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Costa János: Maior Péter. Pallas Nagy Lexikona XII. 209. p. 
Alexics György: Dicsőszentmártoni Major Péter. Egyet. irod. 1905, 

829—830. p. 
Maior Péter. Tolnai Új Világlexikona XI. 137. p. 
Bitay Árpád: Petru Maior. A román irod. 1922, 36—37. p. 

Ua.: A latinos irány; főbb fejlődési pontjai s nevezetes har- 
cosai. A román irod. 1922, 32—33. p. 
Ua.: Petru Maior (1754—1821). Istoria 1924, 13. p. 
Ua.: Maior, Petru. Irodalmi Lexikon 1927, 742. p. 
Ua.: B. Á.: Világirodalmi Lexikon, 1153. p. 

Gáldi László: XVIII. századi humanizmusunk és a románság. 1940; 
Major Péter és a magyar történetírás. 34—42. p. 

— — — 
Bitay Árpád: A Királyi Magyar Egyetemi Nyomda 350 éves. Újság 

1927. [Maiorról mint a nyomda lektoráról.] 
Moldován Gergely: A román irodalom a múlt század második felé- 

ben. Magyar Polgár 1872. 
Şăinean Lázár: Az erdélyi latinos áram. Magyar-Román Szemle 

1896. 
— — — 
Maior és Sinkay. Budapesti Hírlap 1891. 239. sz. 1. p. 
Maior Péter. Budapesti Hírlap 1896. 7. sz. 

 
 

MAIORESCU, TITU 
(1840—1917) 

 
 
KRITIKA — CRITICA LITERARĂ 
 
Critice 
Kritikák. Részlet. Ford. — Magyar-Román Szemle 1896. 1. sz. 

18—20. p.; 2. sz. 63—64. p. 
 
* 
 
Popescu Kornél: Maiorescu Titus és a „Junimea” [Titu Maiorescu 

şi „Junimea”]. Déva 1906 Hirsch Adolf ny. 48 p. [Bölcsész- 
doktori értekezés. Disertaţie de doctorat.] 
 



MAIORESCU, TOMA GEORGE 573 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Costa János: Maiorescu János és fia, Titus. Pallas Nagy Lexikona 
XII. 209—210. p. 

Alexics György: Maiorescu Titusz. Egyet. irod. 1905. 846—848. p. 
Maiorescu, Titus. Tolnai Új Világlexikona XI. 137. p. 
Maiorescu, Titusz. Révai Nagy Lexikona 13, 294.; 20, 630. p. 
Maiorescu, Titu. Révai Kétkötetes Lexikona II. 174. p. 
Bitay Árpád: Titu Maiorescu. A román irod. 1922, 55. p. 

Ua.: Maiorescu, Titu. 1840—1917. Irodalmi Lexikon 1927, 
742. p. 
Ua.: B. Á.: Maiorescu. Világirodalmi Lexikon, 1153. p. 

Gáldi László: Maiorescu Titusz. Gáldi — Makkai: A románok tör- 
ténete. Bp. 1941, 355—356. p. 

— — — 
Dinu Gheorghe: A román szellemiség kialakulása. Korunk 1936. 
Lukácsi György: Egy jeles román kritikus. Magyar-Román Szemle 

1895. 4. sz. 113—116. p. 
Sziklay László: Pálffy Endre: Haladó román irodalmi irányzatok 

a XIX. század második felében c. kandidátusi disszertációjá- 
nak vitája. [Ism.] MTA Nyelv- és Irodalomtudományi Osz- 
tályának Közleményei XII. 1—4. sz. 374—379. p. [Titu Ma- 
iorescu kritikai munkásságának haladó vonásairól.] 
 
 

MAIORESCU, TOMA GEORGE 
(1928) 

 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Imperativ 
Parancs. Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1958. 26. sz. 1. p. 
Partidul 
A párt. (Majakovszkijnak.) [Részlet.] Ford. Franyó Zoltán. Igaz 

Szó 1960. 6. sz. 841—843. p. 
Piatra filozofală 
Bölcsek köve. A szovjet népnek, a Kozmikus korszak kapunyitójá- 

nak. Ford. Bóra Gábor. Utunk 1959. 2. sz. 1. p. 
 



574 MANIU, ADRIAN 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Reîntoarcerea 
Hazatérés. Ford. Kerekes Márton. Irodalmi Almanach 1951. 10— 

11. sz. 743. p. 
 
 

MANIU. ADRIAN 
(1891) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Keresztury: Új román költők 1922 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Bitay: Műfordítások 1928 
Kis Tükör IV. A 1964 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Scrisoare 
Levél. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 88. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 126. p. 
Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 106. p. 

Privelişte blăstămată 
Szürke világ. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922 

91. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 126. p. 

[Unei păsări] 
Egy madárhoz. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 105. p. 
 
* 
 
Fekete Tivadar: Adrian Maniu. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 103. p. 
Katona: Bánk bán 
Szemlér Ferenc: Megjegyzések a „Bánk bán” fordításához (1954): 

Lépésről lépésre 1956, 229—244. p. [Note despre traducerea 
dramei.] 
 



575 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

MARCHIŞIU, GHEORGHE 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Un sfat 
Tanács. Ford. Márki Sándor. Bihari román írók 1881, 129—131. p. 

[Uo.: Marchişu György — jegyz.] 
 

 
MARIAN, S. FLOREA 

(1847—1907) 
 
 
KÖTET — VOLUM 
 
Madár-regék [Legenda ciocîrliei). Vajnovszki Kázmér ford. Buk. 

1964 Ifj. K. (Mesetarisznya) 48 p. 
 
 

MAZILU, TEODOR 
(1930) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Hoppá úr és a többiek [Galeria palavragiilor]. Ford. Fodor Sándor. 

Buk. 1960 Ifj. K. 97 p. 
Sorompó. [Regény] [Bariera. Roman]. Ford. Bodor Pál. A fedőlapot 

készítette Lipa Almaru. Buk. 1961 Ifj. K. 267 p. 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Bariera 
Fegyverek útja. Részlet a „Bariera” c. regényből. Ford. Bodor Pál. 

Utunk 1960. 1. sz. 3. p. 
Külváros. Regényrészlet. Ford. Bodor Pál. Igazság 1959. dec. 26. sz. 
A sorompón túl. Regény, Ford. Bodor Pál. Előre 1960. júl. 2. sz. 

— szept. 22. sz. [Folytatásokban.] 
Galeria palavragiilor 
Tessék feliratkozni, elvtárs! Ford. Fodor Sándor. Utunk 1957. 

22. sz. 3. p. [Mai román szatíraírók sorozatban.] 
 



576 MĂNUCEANU, VASILE ‒ MECIU, DUMITRU 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Perpetuum mobile 
Perpetuum mobile. Ford. Fodor Sándor. Utunk 1958. 15. sz. 5. p. 
Tovarăşul „Fă în aşa jel încît” 
Úgy kell intézni. . .  Ford. Fodor Sándor. Igazság 1958. 86. sz. 

[Jegyzetben: „A szerző kiadás alatt álló kötetéből.”] 
 
* 
 
Bariera 
F. J.: ~ Szabad Szó 1960. jan. 10. sz. 

 
 

MĂNUCEANU, VASILE 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A tavasz palotája [Palatul Primăverii]. Ford. Váradi Zsuzsa. Buk. 

1962 Ifj. K. 128 p. 
 
 

MĂRUNŢEANU, GRIGORE 
 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
[Din dramele vieţii] 
Az élet drámáiból. Ford. Szabó Nándor. Román elbeszélők 1903, 

76—81. p. 
 
 

MECIU, DUMITRU 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Poema Munţilor 
Poema Munţilor. Ford. Márki Sándor. Bihari román írók 1881, 98— 

103. p. [Részlet a költemény harmadik énekéből. Uo.: Meciu 
Demeter — jegyz.] 



MICLE, VERONICA‒MICU, DUMITRU 577 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

MICLE, VERONICA 
(1850—1889) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Către X 
X-hez. Ford. Jékely Zoltán. Keresztút 1959, 47. p. [Uo. a ford. jegy- 

zete: „Veronica Micle verse E m i n e s c u h o z  — szerény 
és megható viszonzása azoknak a költeményeknek, amelyek- 
kel Eminescu őt halhatatlanította.”] 
 
 

MICU, DUMITRU 
(1928) 

 
 
KÖTET — VOLUM 
 
George Coşbuc. Tanulmány. [Studiu.] Ford. Csehi Gyula. Buk. 

1963 IK. (Kritikai Kiskönyvtár) 112 p. [Rmk] 
 
 
KRITIKA — CRITICĂ LITERARĂ 
 
Marin Preda 
Utószó. Marin Preda: Sorakozó, 233—246. p. 
 
* 
 
Pap Ferenc: A mai román regény kommentált bibliográfiája. Ko- 

runk 1958. 3. sz. 441—442. p. [D. Micu bibliográfiája a Caiete 
Critice 1957. kiadványban jelent meg.] 

Romanul românesc contemporan — A mai román regény 
Somodi Zoltán: Ösztönző példa. Igaz Szó 1960. 1. sz. 150. p. 

 



578 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

 
MICU-CLAIN, SAMUIL 

(1745—1806) 
 
 

Gáldi László: Samuelis Klein: Dictionarium valachico-latinum. 
Bevezető tanulmánnyal közzéteszi — —. Bp. 1944 Egyetemi 
Ny. 496 p. [Benne részletes életrajz Samuil Micu-Clainról. 
— Cu o biografie amplă.] 

I. Tóth Zoltán: Klein Sámuel és az erdélyi román felvilágosodás 
[Samuil Clain şi iluminismul românesc din Transilvania]. 
Kv. 1947 Erdélyi Tudományos Intézet. 24 p. 

— — — 
Petrik Géza: Klein Sámuel. Magyarország bibliográfiája II. 408. p. 
Szinnyei József: Klein Sámuel. Magyar írók V. 516—517. p. 
Alexics György: Szádi Klein (Micul) Sámuel. Egyet. irod. 1905, 

827. p. 
Ua.: A nemzeti iskola Erdélyben. Egyet. irod. 1905, 825— 
835. p. 

Petranu János: Clain (Micul) Sámuel. Az etymologikus iskola a 
románoknál 1901, 11. p. 

Bitay Árpád: A latinos irány; főbb fejlődési pontjai s nevezete- 
sebb harcosai. A román irod. 1922, 32—33. p. 
Ua.: Samuil Micu-Klein. A román irod. 1922, 33—34. p. 
Ua.: Samuil Micu (Klein) (1745—1816). Istoria 1924, 12—13. p. 
Ua.: Micu-Klein (Clain), Samuil. Irodalmi Lexikon 1927, 771. p. 
Ua.: B. Á.: Micu-Klein, Samuil. Világirodalmi Lexikon, 
1209. p. 
Ua.: A Királyi Magyar Egyetemi Nyomda 350 éves. Újság 
1927. 

Gáldi László: Beiträge zur Geschichte der Siebenbürger Trias. Ar- 
chivum Europae Centro-Orientalis 1942. 228—261. p. 
Ua.: Ostmitteleuropäische Bibliothek. Bp. 1942. 41. sz. 

Hajós József: Samuil Micu-Clain. Utunk 1956. 20. sz. 4. p. [Halálá- 
nak 150. évfordulója alkalmából.] 

Moldován Gergely: A román irodalom a múlt század második fe- 
lében. Magyar Polgár 1872. 

Şăinean Lázár: Az erdélyi latinos áram. Magyar-Román Szemle 
1896. 



MIHALACHE, MARIN ‒ MIHALE, AUREL 579 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Veress Endre: Erdély- és magyarországi régi oláh könyvek és 
nyomtatványok (1544—1808). Erdélyi Múzeum 1910. 

— — — 
Samuil Micu-Clain. Utunk 1956. 20. sz. 6. p. 

 
 

MIHALACHE, MARIN 
 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Constantin Godeanu. Buk. 1952 Ifj. K. 28 p. 
Egy ember élete [O viaţă de om (Vasile Tudose)]. Ford. Vajda 

Béla. Előszó helyett — írta Dános Miklós. Az arcképet Jules 
Perahim rajzolta. Buk. 1960 Ifj. K. 308 p. 
 
 

MIHALE, AUREL 
(1922) 

 
 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Árvíz. Két elbeszélés [Vin apele. Două nuvele]. Ford. Gara Miklós 

és Apor Sándorné. Bp. 1951 SzK. 101 p. [Rmk] 
Mi is társulunk [Facem şi noi o întovărăşire]. Buk. 1955 PK. 60 p. 
Félelmes éjszakák [Nopţi înfrigurate. Povestiri din război]. Ford. 

Dáné Tibor. [Az előszót írta Kakassy Endre.] Ill. Ion Ion. 
Buk. 1959 Ifj. K. 272 p. 
I s m e r t e t é s : 
Fodor Sándor: ~ Igaz Szó 1959. 10. sz. 708—709. p. 
Ignácz Rózsa: Aurel Mihale elbeszélései. Nagyvilág 1959. 
4. sz. 610. p. 

Találkozások. Elbeszélések. Ford. Dáné Tibor. A borítólap és á kö- 
tésterv Molnár Ágnes munkája. A vál. az Ifjúsági Könyv- 
kiadó, Bukarest, 1959. évi magyar nyelvű kiadásából készült; 
Bp. 1960 EK. 168 p. [Rmk] 

Utak és sorsok. [Regény] [Destin. Roman]. Ford. Kerekes György. 
A fedőlapot I. Petrescu készítette. Buk. 1962 Ifj. K. 541 p. 
 



580 MIHĂESCU, GEORGE 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

PRÓZA — PROZĂ 
 
La pîndă 
Lesben. Ford. Gara Miklós és Apor Sándorné. Árvíz, 47—101. p. 
Vin apele 
Árvíz. Ford. Gara Miklós és Apor Sándorné. Árvíz, 5—46. p. 
Nopţi înfrigurate — Félelmes éjszakák 
Casa de piatră 
A kőház. Ford. Dáné Tibor. Félelmes éjszakák 1959, 139—185. p. 

Ua.: Találkozások, 59—131. p. 
Cifrul 
A rejtjelkulcs. Félelmes éjszakák 1959, 186—228. p. 
Dezertorul 
A katonaszökevény. 11—46. p. 

Ford. Faragó Borbála. Nagyvilág 1959. 8. sz. 1111—1127. p. 
Grişa 
Grisa. Ford. — Művelődés 1958. 8. sz. 4. p. 

Ua.: Vörös Zászló 1960. aug. 28. sz. 
Întîlnirea 
A találkozás. Ford. Dáné Tibor. Félelmes éjszakák 1959, 86— 

118. p. 
La vad 
A hídfőnél. 119—138. p. 

Ua.: Részlet. Ford. — Fáklya 1960. aug. 23. sz. 
Márton—baci 
Márton bácsi. 249—270. p. 

Ua.: Részlet. Dolgozó Nő 1959. 5. sz. 5—6. p. 
Ua.: Vörös Zászló 1959. aug. 5—8. sz. 
Ua.: Találkozások, 135—168. p. 

Ultimul asalt 
Az utolsó roham. Félelmes éjszakák 1959, 229—248. p. 

 
 

MIHĂESCU, GEORGE 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Avans 
Előleg. Ford. Krizbai Géza. Igaz Szó 1959. 5. sz. 668. p. 
* 
[Oláh Tibor] O. T.: Fiatal román költők. Uo. 

 



MIHĂESCU, GIB I. ‒ MILLE, CONSTANTIN 581 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

MIHĂESCU, GIB I. 
(1894—1935) 

 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör IV. B 1964 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Vedenia 
A kereszt. Ford. Botos János. Erdélyi Helikon 1929. 413—418. p. 

 
 

MILESCU, SPĂTARUL NICOLAE 
(kb. 1625—1714) 

 
 

Bitay Árpád: N. Milescu (circa 1625—1714). Istoria 1924, 57— 
58. p. 
Ua.: Contribuţii la viaţa Iui Nicolae Milescu Spătarul. 
Daeoromania 1924. 786. p. 
 
 

MILLE, CONSTANTIN 
(1861—1927) 

 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Milian Dinu 
Milian Dinu. [Részlet — II. Az iskolában]. Ford. Dani Zsuzsánna. 

A régi iskola 1956, 189—200. p.  
 
* 
Mille Constantin ma éjjel tüdőgyulladásban meghalt. Erdélyi Hír- 

lap 1927. febr. 16. sz. 



582 MILLIAN, CLAUDIA ‒ MINULESCU, ION 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

MILLIAN, CLAUDIA 
(1889—1961) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Linişte 
Csend. Ford. Szabó István. Brassói Lapok 1936. ápr. 19. sz. 
Parfum 
Parföm. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 152. p. 
 
 
* 
 
Fekete Tivadar: [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 152. p. 

 
 

MINULESCU, ION 
(1881—1944) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A szerelmes próbababa. Kiállítás 3 kirakatban. Színmű [Manechinul 

sentimental]. Ford. Kádár Imre. Bp. 1934 Révai Testvérek 
Irodalmi Intézete Rt. (Román Drámaírók Könyvtára 4) 72 p. 
I s m e r t e t é s : 
Makkai László: Fordítások románból. 1. Kádár Imre: Öt ro- 
mán színdarab magyarul. Erdélyi Helikon 1935. 68—70. p. 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Keresztury: Új román költők 1922 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Bitay: Műfordítások 1928 
Számadó: Most csak ennyi. . .  1930 
Szemlér: Mai román költők 1940 
Kéki: Mai román líra 1947 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Kis Tükör III. 1963 



MINULESCU, ION 583 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Acelei care va veni 
Annak, aki jönni fog. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 

112. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 121. p. 

Az eljövendő asszonyok. Ford. Szabó István. Hírlap 1937. máj. 
9. sz. 

Celei care minte 
A hazug nő románca. Ford. Fekete Tivadar. Fekete Macska 1922. 

2—3. sz. 21. p. 
Ua.: Szerelmes kert 1924, 117—118. p. 

De vorbă cu mine însumi 
Párbeszéd magammal. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 

1940, 44. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 159—161. p. 

În templul liniştei 
A csönd templomában. Ford. Gáldi László. Láthatár 1940. 238. p. 
Marină estivală 
Nyári tengerrészlet. Ford. Szabó István. Erdélyi Helikon 1936. 

638. p. 
Nocturnă 
Nocturno. Ford. Gáldi László. Láthatár 1940. 83. p. 

Ua.: Mai román líra 1947, 26. p. 
Pastel bolnav 
Betegek. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 46— 

47. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 162—163. p. 

Romanţa celor ce se vînd 
Az önmagukat árulók románca. Ford. Szemlér Ferenc. Erdélyi 

Helikon 1933. 11. sz. 658. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 162. p. 

Romanţa soarelui 
A nap románca. Ford. Szántó Margit. Erdélyi Magyar Lányok 

1929. 1. sz. 12. p. 
Romanţă fără muzică 
Zenétlen románcok. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 

1922, 21—23. p. 
Zenétlen románc. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 109— 

110. p. 
Sosesc corăbiile 
Jönnek a hajók. Ford. Szabó István. Erdélyi Helikon 1936. 639. p. 

 



584 MINULESCU, ION 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Trei lacrămi reci de călătoare 
Búcsúnk három hűs könnye. Ford. Szemlér Ferenc. Korunk 1940. 

660—661. p. 
Ua.: Vasárnap 1940. 11. sz. 327. p. 
Ua.: Mai román költők 1940, 46. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 161. p. 
 

DRÁMA — TEATRU 
 
Manechinul sentimental 
Egy érzelmes áruházban. Ford. Számadó György. Most csak eny- 

nyi... 1930, 10—11. p. [Részlet.] 
 
* 
 
Fekete Tivadar: Ion Minulescu. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 107. p. 
[Bitay Árpád]: Minulescu, Ion. 1881. Irodalmi Lexikon 1927, 778. p. 
[Bitay Árpád] B. Á.: Minulescu, Ion. Világirodalmi Lexikon III. 

1216—1217. p. 
Szemlér Ferenc: Ion Minulescu. [Jegyz.] Mai román költők 1940, 

70—77. p. 
Gáldi László: Ion Minulescu. [Jegyz.] Mai román líra 1947, 23. p. 
— — — 
Kádár Imre: A Minulescu-affér. Erdélyi Helikon 1929. 156—157. p. 

[Const. Kiriţescu, a szépművészeti minisztérium államtitkára 
javasolta a tanulóifjúság eltiltását a bukaresti Nemzeti Szín- 
ház látogatásától Minulescu Manechinul sentimental c. da- 
rabja miatt. Liviu Rebreanu, mint a Román Írószövetség el- 
nöke tiltakozott e javaslat ellen.] 

Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1940. 68— 
70. p. [Ismerteti Vasile Vartolomeu Simbolismul şi Ion Mi- 
nulescu — A szimbolizmus és Ion Minulescu c. cikkét — 
Familia 1939. 9—10. sz.] 

Szemlér Ferenc: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1936. 809— 
810. p. [Ismerteti Romulus Demetrescu tanulmányát Ion Mi- 
nulescu költészetéről, melyet dekadens modernséggel vá- 
dol.] 

Minulescu és a magyar színház. [Vezércikk.] Temesvári Hírlap 
1928, 161. sz. [A színház szerepéről a román-magyar irodalmi 
kapcsolatokban.] 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Roşu, galben şi albastru. Roman, 1924 
Bach Gyula: Piros, sárga és kék. Ion Minulescu regénye. [Ism.] 

Temesvári Hírlap 1925. 47. sz. 
Manechinul sentimental. 1926 — A szerelmes próbababa 
H. —: ~ Ion Minulescu színműve a Magyar Színházban. Ellenzék 

1926. jan. 18. sz. 
Nagyvárad 1926. jan. 19. sz. 
Tabéry Géza: A Próbababa és az úriemberek. Nagyvárad 1926. 

jan. 19. sz. [Mínulescuról mint az erdélyi magyar színjátszás 
támogatójáról.] 

A szerelmes próbababa előadása a nagyváradi színházban. Ford. 
Kádár Imre. Nagyvárad 1926. jan. 26. sz. 
 
 

MIRCEA, DUMITRU 
(1924) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Fehér kenyér. Regény [Pîinea albă. Roman]. Az 1952-es Állami 

Díjjal kitüntetett regény. Ford. Marosi Péter. Ill. Radu Vio- 
rel. Buk. 1954 Ifj. K. 371 p. 
I s m e r t e t é s : 
Nagy Pál: ~ Utunk 1955. 20. sz. 3. p. 
Backai László: ~ Igaz Szó 1955. 6. sz. 119—120. p. 

A közös munka előnyei [Foloasele muncii unite]. Buk. 1955 PK. 
50. p. 

 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Examenul 
Vizsga. Ford. Albert Imre. Igaz Szó 1955. 2. sz. 26—32. p. 
Loteria 
A sorsjáték. Ford. Kormos Gyula. Igaz Szó 1953. 1—2. sz. 66— 

70. p. 
Nucul bătrîn 
A vén diófa. Ford. G. Tóth Ilona. Igazság 1958. aug. 2. sz. 
Pe drum 
Úton. Ford. Nagy Bálint. Utunk 1956. 19. sz. 4. p. 
Tractorul roşu 
A „Vörös traktor”. Ford. [Fodor Sándor] F. S. Utunk 1951. 48. sz. 

3. p. 
 



586 MIRODAN, ALEXANDRU ‒ MÎNDRA, VICU 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

MIRODAN, ALEXANDRII 
(1927) 

 
 

Ziariştii. Piesă în 3 acte, 1956 — Újságírók 
Beke György: ~ Bemutatása Bukarestben. Előre 1956. okt. 13. sz. 
[Szász Márton] sz. m.: ~ Vörös Lobogó 1960. okt. 21. sz. 

 
 

MITRU, ALEXANDRU 
(1914) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Torma István haragot tart [Supărarea lui Dincă]. Buk. [1953] 67 p. 
Furfangos Pakála [Povestiri despre Păcală]. Ford. Iosif Margit. 

Buk. 1962 Ifj. K. 68 p. (Mesetarisznya) [Rmk] 
 
 

MÎNDRA, VICU 
(1927) 

 
 

KRITIKA — CRITICĂ LITERARĂ 
 
[Eroii dramaturgiei noastre] 
Színpadi hőseink. Igaz Szó 1959. 10. sz. 676—678. p. [Az író facsi- 

mile-aláírásával.] 
 
 
* 
 
Vicu Mîndra. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 676. p. [Az író arcké- 

pével]. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

MOLDOVAN, CORNELIU 
(1883—1952) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Eu n-am ştiut să cînt 
Én nem tudtam énekelni. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 

1924, 134. p. 
Îndoiala 
Kétség. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 133. p. 
 
 
* 
 
Fekete Tivadar: Corneliu Moldovan. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 

131. p. 
[Bitay Árpád]: Moldovan, Corneliu. 1883. Irodalmi Lexikon 1927, 

781. p. 
 
 

MOLNAR-PIUARIU, IOAN 
(1749— kb. 1815) 

 
 

Maizner János: A kolozsvári orvossebészeti tanintézet történeti váz- 
lata. 1775—1872. Kv. 1890, 80 p. [Adatok Ioan Molnar-Piu- 
ariuról.] 

Gáldi László: Molnár János életrajza. Samuelis Klein: Dictionarium 
valachico—latinum. Bp. 1944 Egyetemi Ny. 16—19. p. 

Moldován Gergely: A román irodalom a múlt század második fe- 
lében. Magyar Polgár 1872. 

Izsák, Samuil: Adevărata figură a lui Ioan Molnar-Piuariu. Stu- 
dii şi cercetări ştiinţifice 1950. 159—171. p. 
Ua.: Klny-ban is. 



588 MORARU, NICOLAE ‒ MOȘOIU, ALFRED 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

MORARU, NICOLAE 
(1912) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A mai román irodalom kialakulása [Formarea literaturii române 

contemporane]. Bp. 1947. május. Román Tájékoztatásügyi 
Minisztérium. 38 p. 

A nép javáért. Színmű 3 felvonásban [Pentru fericirea poporului. 
Piesă în 3 acte]. Ford. Bárdos B. Artur és Szilágyi András. 
Buk. 1951 ÁIMK. 143 p. [Társszerző — Coautor: Aurel Ba- 
ranga.] 
I s m e r t e t é s : 
Fodor Sándor: ~ Utunk 1951. 48. sz. 3. p. 
 
 

MOŢIU, G. 
 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Stropi din cascada vieţii 
Vízcseppek az élet zuhatagából. Ford. Zathureczky Zs. László. Va- 

sárnap 1940. 6. sz. [Aforizmák.] 
 
 

MOŞOIU, ALFRÉD 
(1890) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Imnul nopţii 
Az éj himnusza. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 

125. p. (Uo., 123. p. jegyz.) 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

MOVILĂ, SANDA 
(1900) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Îţi trimit un cojocel 
Kicsi ködmönt küldtem. Ford. Sziklai Jenő. Ünnepi szó 1950, 77. p. 

 
 

MOXA, MIHAIL 
 
 

Bitay Árpád: Mihail Moxa munkásságának hármas jelentősége. 
A román irod. 1922, 18. p. [Életéről 1620—1640-ből vannak 
adatok.] 

 
 

MUGUR, FLORIN 
(1934) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Casa neterminată 
Az épülő ház. Ford. Majtényi Erik. Igazság 1960. febr. 27. sz. 

Ua.: Fáklya 1960. ápr. 2. sz. 
Cîntec în timpul Congresului 
Ének a Kongresszus idején. Ford. Székely János. Igaz Szó 1959. 

3. sz. 307—308. p. 
Romantism 
Romantika. Ford. Majtényi Erik. Igaz Szó 1956. 2. sz. 176—180. p. 
 
 

MUMULEANU, BARBU PARIS 
(1794—1836) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Alt chip 
Az idő. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 115. p. 

 



590 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

MUNTEANU, FRANCISC 
(1924) 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A feleség [Lenţa]. Ford. Lőrinczi László. A borítólap Feszt László 

munkája. Az ill. Aurel Stoicescu rajzolta. Buk. 1955 ÁIMK. 
(Kincses Könyvtár) 215 p. 
I s m e r t e t é s :  
Koppány Gyula: ~ Utunk 1956. 7. sz. 2. p. 
Falvak Népe 1956. júl. 17. sz. 

A marosmenti város. Regény [În oraşul de pe Mureş. Roman]. 
Ford. Orbán Lajos. Buk. 1956 Ifj. K. 410 p. 
I s m e r t e t é s :  
Antal Péter: ~ Igaz Szó 1956. 6. sz. 919—921. p. 

Utak és emberek. Regény [A venit un om. . .  Roman]. Ford. Ko- 
vács Iván. Ill. A. Stoicescu. Buk. 1957 Ifj. K. 299 p. 
I s m e r t e t é s : 
Oláh Tibor: ~ Igaz Szó 1958. 2. sz. 305—306. p. 
Előre 1958. márc. 3. sz. 4. p. 

A szobrok sohasem nevetnek. Regény [Statuiele nu rîd niciodată. 
Roman]. Ford. Semlyén István. Buk. 1959 Ifj. K. 476 p. 
I s m e r t e t é s : 
Vörös Zászló 1959. szept. 20. sz. 
Falvak Dolgozó Népe 1959. szept. 22. sz. 
Vörös Lobogó 1959. okt. 4. sz. 
Gálfalvi Zsolt: ~ Igaz Szó 1959. 10. sz. 711—712. p. 
Márki Zoltán: Élménygazdagság és teremtő kedv. Utunk 
1959. 50. sz. 2. p. 
Róth Viktor: ~ Vörös Lobogó 1960. márc. 27. sz. 

Egy csipetnyi bors. Novellák. [Un plic de piper. Nuvele]. Ford. 
László Henrik. Az utószót írta Radu Lupan. Buk. 1959 
ÁIMK. (Kincses Könyvtár) 143 p. 

A pacsirta [Ciocîrlia]. Ford. Réz Pál. [A kiadó utószavával.] Bp. 
1959 EK. (Modern Könyvtár 12) 139 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s : 
Szabó Károly: Mérgezett lelkek. Nagyvilág 1960. 4. sz. 
618. p. 
 



MUNTEANU, FRANCISC 591 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

A boldog kereskedő. Regény [Fericitul negustor. Roman]. Ford. 
Botár Béla. Bp. 1961 EK. 247 p. [Rmk] 

Terra di Siena. Regény. Ford. Kosály Márta. A védőborító Rudas 
Klára munkája. Bp. 1963 EK. (Modern Könyvtár 57) 192 p. 
[Rmk] 

Sziénai föld. Regény [Terra di Siena. Roman]. Ford. Papp Fe- 
renc. Buk. 1963 Ifj. K. 146 p. 

Hattonnás bűn. [Novellák] [Un păcat de şase tone. Nuvele]. Ford. 
Huszár Sándor. Buk. 1965 IK. 295 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Romániai elbeszélők 1965 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Bătrîna 
Az öregasszony. Ford. Nagy Bálint. Utunk 1957. 1. sz. 3. p.; 6. p. 
Cicero din Moscova 
Moszkvai idegenvezető. Ford. László Henrik. Egy csipetnyi bors, 

120—122. p. 
Cum am hotărît să mă fac poet 
Először maradtam állás nélkül. 3—6. p. 
Domnişoara Coca 
Coca kisasszony. Ford. Huszár Sándor. Utunk 1957. 49. sz. 3. p. 
Două intîlniri 
Találka. Ford. László Henrik. Egy csipetnyi bors, 29—35. p. 
Dreptul de a fi nemulţumit 
Kinek mi köze hozzá. 105—107. p, 
Duşan 
Dusán. Ford. Bálinczi Endre. Utunk 1956. 40. sz. 4. p. 

Ford. László Henrik. Egy csipetnyi bors, 14—23. p. 
Flaşnetarul 
A verklis. 65—67. p. 
Kilometrul 1314 
Az 1314-es kilométer. 123—138. p. 

Ford. Réz Pál. A pacsirta, 115—138. p. 
La pomul lăudat 
Akit agyondicsérnek. Ford. László Henrik. Egy csipetnyi bors, 

102—104. p. 
 



592 MUNTEANU, FRANCISC 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Muntele orb 
A vak és a hegyek. Ford. Huszár Sándor. Utunk 1957. 49. sz. 3. p. 

Ua.: Új Szó 1958. 203. sz. 
Nenea Matei 
Matei bácsi. Ford. László Henrik. Egy csipetnyi bors, 52—55. p. 
O felie de pîine 
Egy karéj kenyér. Ford. Fodor Sándor. Korunk 1958. 12. sz. 

1697—1704. p. 
Ford. László Henrik. Egy csipetnyi bors, 68—82. p. 

Regele Solomon-sergentul 
Salamoni bölcsesség. 113—119. p. 
Strada Semafor 
A Szemafor utca. 7—13. p. 

Ua.: Ifjúmunkás 1960. aug. 11. sz. 
Şcoala reportajului 
A riport magasiskolája. Egy csipetnyi bors, 95—101. p. 
Ţigarea 
A cigaretta. Ford. Huszár Sándor. Utunk 1959. 32. sz. 2. p. 
Un păcat de şase tone 
Hattonnás vétek. Ford. László Henrik. Egy csipetnyi bors, 56— 

64. p. 
Viaţa începe din nou 
Újra indul az élet. 83—85. p. 
Az élet újrakezdődik. Ford. Huszár Sándor. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

645—647. p. [Az író facsimile-aláírásával.] 
În oraşul de pe Mureş — A marosmenti város [Fragmente — 

Részletek] 
Brad Gheorghe visszatér. Ford. Orbán Lajos. Előre 1955. júl. 16. sz. 

Visszatérés. Ford. — Igazság 1956. máj. 15. sz. 
* 
Antal Péter: Francisc Munteanu. Fiatal román írók. Utunk 1957. 

49. sz. 6. p. 
Lőrinczi László: Francisc Munteanu. Kortárs román írók. Igaz 

Szó 1957. 2. sz. 303—304. p. 
Raicu, L.: Fiatal román prózaírók. Utunk 1957. 
Beszélgetés Francisc Munteanuval. A műhelyből. Művelődés 1958. 

1. sz. 25. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Francisc Munteanu: Szabotázs című darabjának bemutatója. Jövő 
1950. máj. 20. sz. 

Francisc Munteanu. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 645. p. [Az 
író arcképével.] 
 
 

MUNTEANU, GEORGE 
(1924) 

 
 

KRITIKA — CRITICĂ LITERARĂ 
 
[Tot mai aproape de viaţă] 
Egyre közelebb az élethez. Utunk 1952. 17—18. sz. 4. p. [A regény- 

ábrázolás szocialista-realista feltételeiről.] 
[Drumul de scriitor al lui Eugen Barbu] 
Eugen Barbu írói útja. Utunk 1959. 18. sz. 2. p. 

 
 

MURAŞANU, TEODOR 
(1891) 

 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Răvaş 
Rovás. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 91. p. 
Pădurea-şi închide stagiunea de vară 
Búcsúzik az erdő elvénült nyarától. Új román költők 1922, 92. p. 
Icoană 
Kép. Új román költők 1922, 93. p. 
Vedenie 
A havas alatt. Új román költők 1922, 94. p. 
 
 
* 
 
Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1937. 711— 

712. p. [Ismerteti Murăşanu két Ady-forditását — Pagini Li- 
terare 1937. 9. sz.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1938, 148— 
180. p. [Ismerteti Murăşanu három újabb Ady-forditását 
— Gînd Românesc 1937. 11—12. sz.] 



594 MUREȘANU, ANDREI 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1938. 631— 
634. p. [Murăşanu újabb Ady-fordításairól — Pagini Lite- 
rare 1938. 8. sz.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1938. 306— 
308. p. [Ismerteti Murăşanu cikkét az erdélyi magyar iro- 
dalomról a Sociologie Românească 1938. 1. számából.] 

Szemlér Ferenc: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1936. 
302—303. p. [Murăşanu Ady-tolmácsolásainak prozódiai 
problémáiról.] 

Vita Zsigmond: Transzilvánizmus a román irodalomban. Erdélyi 
Helikon 1934. 73—75. p. [Silviu Badeş és Teodor Murăşanu 
Transilvanism — Transzilvánizmus c. cikkéről (az Abece- 
dar folyóiratból), mely szerint az irodalmi transzilvánizmus 
Ion Agîrbiceanu, George Coşbuc, Octavian Goga és Ion 
Slavici műveiben figyelhető meg.] 

Dán Endre: Ady-versek románul. Igaz Szó 1957. 11. sz. 912-— 
914. p. [Többek közt a költő Ady-fordításairól.] 
 
 

MUREŞANU, ANDREI 
(1816—1863) 

 
 

Branisce Valér: Muresianu András [Andrei Mureşanu]. Tanul- 
mány az erdélyi román irodalom köréből. Bp. 1891 Rózsa ny. 
29 p. 

[Raţiu, Ioan] Rácz János: Mureşan András élete és költészete 
[Viaţa şi poezia lui Andrei Mureşanu]. Tanulmány a román 
irodalom köréből. Kv. 1900 Gombos ny. 100 p. 

— — — 
Alexics György: Mureşan András. Egyet. irod. 1905, 835. p. 
Bitay Árpád: Andrei Mureşanu (1816—1863). A román irod. 1922, 

106—107. p. 
Ua.: A. Mureşanu. Iştoria 1924, 18. p. 

Pintér Jenő: Mureşan András. Magyar irodalomtörténet. Hatodik 
kötet. 227. p. 

Gáldi László: A magyarországi román költészet a múlt század 
második felében. Magyarságtudomány 1942. 

Moldován Gergely: Három román költő. Figyelő 1873. 
Rádl Ödön: Alexandri, Mureşianu és Bolintineanu költészete. 

Nagyvárad 1871. 250—254. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

MUREŞANU, RUSALIN 
(1932) 

 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntec 
Szívbéli dal. Ford. Gréda József. Dolgozó Nő 1954. 5—6. sz. 9. p. 
Fata ardeleană 
Erdélyi lány. Ford. Takács Tibor. Szabad Föld 1957. aug. 25. sz. 
Ninge 
Esik a hó. Ford. Takács Tibor. Élet és Irodalom 1958. 9. sz. 7. p. 
Prietenul toamnei 
Az ősz barátja. Ford. Takács Tibor. Népszabadság 1957. aug. 

23. sz. 
 
 

MURGU, EFTIMIE 
(1805—1870) 

 
 
Scrisoare către Bălcescu [Pesta, 8/20 iulie 1848] 
Eftimie Murgu levele Bălcescuhoz. Dunának, Oltnak 1957, 113. p. 
 
* 
 
Balogh Edgár: Eftimie Murgu. [Jegyz.] Bălcescu: Vál. munkái 

1956, 405. p. 
Glück Jenő: A román-magyar testvériség nagy előfutára. Szabad 

Szó 1958. jan. 22. sz. 
 



596 MUȘAT, I. D. ‒ MUȘATESCU, TUDOR 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

MUŞAT, I. D. 
(1898) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Kigyúl a fény a faluban [S-aprind luminile în sat]. Buk. 1951 

Ifj. K. 46 p. 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Vestitorii 
A hírnökök. Ford. Nagy Bálint. Utunk 1957. 8. sz. 

 
 

MUŞATESCU. TUDOR 
(1903) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Kis Tükör IV. B 1964 
Öt román vígjáték 1964 
 
* 
 
Titanic vals. Comedie în 3 acte, 1932 — Titanic keringő 
K. K. L.: ~ A Magyar Színház bemutatója. Keleti Újság 1935. 

55. sz. [A színművet Stella Adorján fordította. Először elő- 
adta a Kolozsvári Magyar Színház 1935. márc. 8-án. 1947 
májusában a Madách Színház mutatta be Budapesten.] 
 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

N 
 
 
 

NASTA, NICOLAE 
(1919) 

 
 

DRÁMA — TEATRU 
 
O întîmplare adevărată 
Igaz történet. Színmű egy felvonásban. Ford. — Művelődési Út- 

mutató 1950. 4. sz. 42—45. p. [Társszerző — Coautor: Gavril 
Mihai.] 
 
 

NAUM, A. 
(1829—1917) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Donna Clara 
Donna Clara. Ford. Brán Lőrinc. Román költőkből 1910, 84—88. p. 
 
 

NAUM, GELLU 
(1915) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Kicsi Sári [Aşa-i Sanda]. Ford. Majtényi Erik. Buk. 1956 Ifj. K. 

47 p. 
A legnagyobb Gulliver [Cel mai mare Gulliver]. Perahim rajzai- 

val. Buk. 1958 Ifj. K. 48 p. 
Zebegény a pingvin. Versek [Cartea cu Apolodor. Versuri]. Ford. 

Majtényi Erik. Ill. Jules Perahim. Buk. 1963 Ifj. K. 48 p. 
Zebegény újabb kalandjai [Versek. A doua carte cu Apolodor. Ver- 

suri]. Írta és rajzolta — —. Ford. Majtényi Erik. Buk. 1964 
Ifj. K. 44 p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

NEAGU, FĂNUŞ 
(1932) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Vörös kakas. Novellák [Cocoşul roşu. Nuvele]. Ford. Békési Ágnes. 

Văl. Ningea în Bărăgan [1959] és Somnul de la amiază 
[1960] c. köteteiből. A borítólapot Deák Ferenc rajzolta. 
Buk. 1962 IK. 185 p. 

 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Romániai elbeszélők 1965 

 
 

NEAMŢU, LEONIDA 
(1934) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Apele din răsărit 
Napkelet tengerei. Ford. Bajor Andor. Utunk 1959. 11. sz. 8. p. 
Cîntec 
Ének. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1957. 49. sz. 7. p. 
Cîntecul constelaţiei 
Ének a csillagokról. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1957. 49. sz. 

7. p. 
Elegie 
Elégia. Ford. Deák Tamás. Utunk 1957. 4. sz. 1. p. 
Luminile Comunei 
Október visszfénye. [Ballada, Orosz erdők, Jött a páncélvonat, 

Mellettük, Azt mondják: jön Lenin, A komiszár halála, Tá- 
voli október] Ford. Marton Lili. Igazság 1958. nov. 6. sz. 

Norii 
Fellegek. Fiatal román költők. Ford. Tóth István. Igaz Szó 1959. 

10. sz. 649. p. 
Rîndunicile 
Kicsi költemény egy raj fecskéről. Ford. Kányádi Sándor. Nap- 

sugár 1957. 11. sz. 
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NECULCE, ION 
(1672—1745) 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör I. 1961 
 
* 
 
Barbul, [Eugen] Jenő: A román történetírás 1912 
Bitay Árpád: Ioan Neculce. A román irod. 1922, 24—25. p. 

Ua.: Ion Neculce (1672—1744). Istoria 1924, 11—12. p. 
Ua.: Neculcea, Ion. Irodalmi Lexikon 1927, 804. p. 
Ua.: B. Á.: Világirodalmi Lexikon III. 1933, 1259. p. 

Józsa János: A székelyek Neculce János krónikájában. Székely- 
ség 1939. 84. p. 

Veress Endre: Erdély- és magyarországi régi oláh könyvek és 
nyomtatványok (1544—1808). Erdélyi Múzeum 1910. 
 
 

NECULUŢĂ, DUMITRU THEODOR 
(1859—1904) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Az igazság partjai felé. Versek [Spre ţărmul dreptăţii. Versuri]. 

Ford. Kiss Jenő. Az előszót írta Marosi Péter. Buk. 1955 
ÁIMK. (Haladó Hagyományaink 16) 68 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Bajor Andor: D. Th. Neculuţă versei magyarul. ~ Utunk 
1955. 48. sz. 3. p. 
Kocziány László: A román munkásmozgalom költője. Igaz 
Szó 1955. 12. sz. 103—106. p. 
Vörös Lobogó 1957. ápr. 28. sz. 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Proletárok verseskönyve 1925 
Román költők 1951 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör II. 1962 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Avînt şi laşitate 
Merészség és gyávaság. Ford. Kiss Jenő. Az igazság partjai felé, 

29. p. 
Cătană 
A katona. 43. p. 
Către codru 
Erdő. 41. p. 
Către părinţi 
A szülőkhöz. 34. p. 
Cor de robi 
A rabok kórusa. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1952. 21. sz. 2. p. 

Ua.: Az igazság partjai felé, 51—55. p. 
Rabok kórusa. Ford. Hajnal Gábor. Román költők 1951, 157— 

159. p. 
Cu ce mă legară? 
Mivel köt meg? Ford. Kiss Jenő. Az igazság partjai felé, 45— 

46. p. 
Cusătoarea 
A varrónő. 33. p. 
Dor 
Vágy. 40. p. 
Durere de mamă 
Anyai fájdalmak. 63—65. p. 
Eroii 
Eszmény. 37. p. 
Înainte 
Előre. Ford. Hajnal Gábor. Román költők 1951, 154—155. p. 
În amurg 
Alkonyatkor. Ford. Kálnoky László. Román költők 1951, 156. p. 
Înserare 
Esteledés. Ford. Kiss Jenő. Az igazság partjai felé, 61—62. p. 
La un vandalism antisemit! 
Egy zsidóellenes rombolásra. 58. p. 
Martiri şi călăi 
Mártirok és hóhérok. 47—50. p. 
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Milă 
Szánalom. 60. p. 
Moment de revoltă 
Lázadó pillanat. 56—57. p. 
Ochii 
Szemek. 42. p. 
Pe geamul meu 
Az ablakomra. 30. p. 
Pesimişti făţarnici 
Álpesszimisták. 28. p. 
Poporul 
A nép. 32. p. 

Ua.: Vörös Lobogó 1957. ápr. 28. sz. 
Revoltă 
Lázadás. 38. p. 
Sculaţi! 
Fel! 38. p. 
Sonet (După vecii de crudă suferinţă) 
A kedveshez. 81. p. 
Sonet (În tina prostituţiei zac moarte) 
A prostitúció sarában. 26. p. 
Speranţă 
Remény. 36. p. 
Spre ţărmul dreptăţii 
A jog birodalma felé. Ford. Keresztury Sándor. Proletárok ver- 

seskönyve 1925, 23—24. p. 
Az igazság partjai felé. Ford. Kiss Jenő. Az igazság partjai felé, 

45—46. p. 
Tu, Moise 
Mózes. 27. p. 
Valuri de mătasă 
Habzó selymek. 35. p. 
Zeului de aur 
Arany-isten. 59. p. 
Zorile 
Hajnal. 25. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

* 
[Domokos Sámuel]: D. Th. Neculuţă. [Jegyz.] Világirodalmi IV. 

1956, 966. p. 
Kakassy Endre: A száz éves Neculuţă. Igaz Szó 1959. 10. sz. 696— 

699. p. 
Kelemen István: Neculuţă. — Megemlékezés születése 100. évfor- 

dulójára. Szabad Szó 1959. júl. 11. sz. 
Kovács Lajos: Hazánk első proletár költője születésének 100. év- 

fordulójára. Fáklya 1959. júl. 15. sz. 
Marosi Péter: D. Th. Neculuţă. [Haladó Hagyományok.] Igaz Szó 

1954. 10. sz. 61—66. p. 
Pálffy Endre: D. Th. Neculuţă, a román munkásmozgalom köl- 

tője. Filológiai Közlöny 1955. 4. sz. 493—508. p. 
Ua.: Klny-ban is. 

Tomoroagă, Gh.: D. Th. Neculuţă, a román forradalmi irodalom 
egyik úttörője. Vörös Lobogó 1955. szept. 28. sz. 

Dumitru Th. Neculuţă. Megemlékezés a proletár költő haláláról. 
Népakarat 1946. okt. 17. sz. 

 
 

NEDELCU, IOSIF 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A harc nem ért véget. . .  [Unde nu este unire]. Ford. Laer József. 

Buk. 1952 ÁIMK. 174 p. 
I s m e r t e t é s : 
Szilágyi András: ~ Utunk 1952. 38. sz. 4. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

NEDELCU, ŞERBAN 
(1911) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Szabad úton. Regény [Drum deschis. Roman]. Ford. Beke György. 

A borítólapot Pop-Silaghi Vasile rajzolta. Buk. 1962 IK. 
488 p. 

 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Răfuiala 
A leszámolás. Ford. Ludasi M. György. Utunk 1948. aug. 21. sz. 

 
 

NEGOIŢA, IRIMIE 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
În mină 
Bányában. Ford. Bóra Gábor. Utunk 1959. 11. sz. 7. p. 
 
* 
 
Farkas Dénes: Versfordítás? Igaz Szó 1959. 4. sz. 614—615. p. 

[Bóra Gábor fordításáról.] 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

NEGRUZZI, COSTACHE 
(1808—1868) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Megtiport ország (Alexandru Lăpuşneanu) [Elbeszélések.] Ford. 

Széll Gyula és Pollák Ödön. Bev. [és jegyz.] Mariana Sora. 
Buk. 1951 ÁIMK. (Haladó Hagyományaink 2) 61 p. 
I s m e r t e t é s :  
Balla Ernő: ~ Irodalmi Almanach 1951. 3. sz. 607—609. p. 
-n. -a.: ~ Utunk 1951. 27. sz. 2. p. 

Válogatott művei [Opere alese]. A prózai írásokat Engel Károly, 
a verseket Marconi-Máthé Irma fordította. Az utószót és 
jegyz. írta Engel Károly. A borítólapot Feszt László raj- 
zolta. Buk. 1957 ÁIMK. (Román Klasszikusok) 278 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Farkas Tibor: ~ Vörös Lobogó 1957. okt. 16. sz. 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
A régi iskola 1956 
Világirodalmi IV. 1956 
Szöveggyűjtemény 1960 
Kis Tükör I. 1961 
Romániai elbeszélők 1965 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Apolog 
Példabeszéd. Ford. Marconi-Máthé Irma. Vál. művei 1957, 209— 

210. p. 
Doină nouă 
Új dojna. A költő születésének 150. évfordulójára. Ford. Kányádi 

Sándor. Művelődés 1958. 5. sz. 29. p. 
Eu sînt român 
Román vagyok. Ford. Marconi-Máthé Irma. Vál. művei 1957, 207— 

208. p. 
Gelozie 
Féltékenység. 201—202. p. 
La M*** 
M***-hez. 203—204. p. 
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Marşul lui Dragoş 
Dragoş indulója. 205—206. p. 
Melancolia 
Melankólia. 197—200. p. 
Potopul 
A vízözön. 191—196. p. 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Alexandru Lăpuşneanu 
Megtiport ország. Ford. Széll Gyula és Pollák Ödön. Megtiport 

ország 1951, 21—49. p. 
Alexandru Lăpuşneanu (Részlet). Ford. Domokos Sámuel. Világ- 

irodalmi IV. 1956, 971—976. p. 
Alexandru Lăpuşneanu. Ford. Engel Károly. Vál. művei 1957, 

70—90. p. 
Ford. — Szöveggyűjtemény 1960, 308—318. p. 

Au mai păţit-o şi alţi 
Megjárták már mások is. Ford. Engel Károly. Vál. művei 1957, 

52—59. p. 
Cîntec vechi 
Régi ének. 102—106. p. 
Cîntece populare a Moldaviei 
Moldova népdalai. 107—114. p. 
Cum am învăţat româneşte 
Hogyan tanultam meg románul. Ford. Engel Károly. A régi is- 

kola 1956, 11—24. p. 
Ua.: Vál. művei 1957, 7—14. p. 

O alergare de cai 
Egy lóverseny. 28—51. p. 
Regele Poloniei şi domnul Moldovei 
Lengyelország királya és Moldova fejedelme. 98—101. p. 
Scrisoarea II (Reţetă) 
II. levél (A recept). 115—117. p. 
Scrisoarea IV (Un poet necunoscut) 
IV. levél (Egy ismeretlen költő). 118—122. p. 
Scrisoarea V (Iepurărie) 
V. levél (Nyúlszivűség). 123—124. p. 
Scrisoarea VI (Catacombele Mănăstirei Neamţu) 
VI. levél (A neamţi kolostor kriptái). 125—128. p. 
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Scrisoarea VII (Calipso) 
VII. levél (Kalipso). 129—131. p. 
Scrisoarea V I I I  (Pentru ce ţiganii nu sînt români) 
VIII. levél (Miért nem románok a cigányok). 132—144. p. 
Scrisoarea IX (Fiziologia provinţialului) 
IX. levél (A vidéki ember arcképe). 145—147. p. 
Scrisoarea X (Despre Mitropolia Moldaviei) 
X. levél (A moldovai érsekségről). 148—150. p. 
Scrisoarea XI (Amintire funebră) 
XI. levél (Emlékezés egy halottra). 151—152. p. 
Scrisoarea XII (Păcală şi Tîndală) 
XII. levél (Păcală és Tîndală). 153—157. p. 
Scrisoarea X I I I  (Lumînărică) 
XIII. levél (Gyertyácska). 158—160. p. 
Scrisoarea XIX (Ochire retrospectivă) 
XIX. levél (Visszatekintés). 161—168. p. 
Scrisoarea X X I I  (Istoria unei plăcinte) 
XXII. levél (Egy lepény története). 169—171. p. 
Scrisoarea X X I I I  
XXIII. levél. 172—173. p. 
Scrisoarea X X V I  (Proprietate păgubitoare) 
XXVI. levél (Kártékony tulajdon). 174—176. p. 
Scrisoarea X X V I I  (Un proţes de la 1826) 
XXVII. levél (Egy per 1826-ban). 177—179. p. 
Scrisoarea X X X I I  (Despre limba românească) 
XXXII. levél (A román nyelvről). 180—188. p. 
Sobieski şi românii 
Sobieski és a románok. Ford. Széll Gyula és Pollák Ödön. Megtiport 

ország 1951, 50—58. p. 
Ua.: Ford. Engel Károly. Vál. művei 1957, 91—97. p. 

Toderică 
Toderica. Mese. 60—69. p. 
Zoe 
Zoe. 15—27. p. 
* 
Bitay Árpád: Costache Negruzzi. A román irod. 1922, 89—90. p. 

Ua.: C. Negruzzi (1808—1868). Istoria 1924, 37—39. p. 
 



NEGRUZZI, IACOB ‒ NICOLAIDE, H. 607 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Ua.: Negruzzi, Costache (Konstantin). Irodalmi Lexikon 1927, 
806. p. 
Ua.: B. Á.: Alexandru Lăpuşneanu. [Ism.] Világirodalmi 
Lexikon I. 1931, 77. p. 
Ua.: B. Á.: Negruzzi, Costache. Világirodalmi Lexikon III. 
1933, 1260. p. 

[Domokos Sámuel]: Costache Negruzzi. [Jegyz.] Világirodalmi IV. 
1956, 971. p. 

Negruzzi, Costache. 1808—1868. Hungária Irodalmi Lexikon, 388. p. 
Negruzzi, Costache. Révai Kétkötetes Lexikona II. 250. p. 
— — — 
Rejtő István: Haladó Hagyományaink. Irodalomtörténet 1954. 

 
 

NEGRUZZI, IACOB 
(1842—1931) 

 
 

Bitay Árpád: Iacob Negruzzi. A román irod. 1922, 95. p. 
Ua.: Negruzzi, Jacob. 1841. Irodalmi Lexikon 1927, 806. p. 
 
 

NICOLAIDE, H. 
 

 
DRÁMA — TEATRU 
 
Moş Andrei şi agrotehnica 
András bá és az agrotechnika. Jelenet. Művelődési Útmutató 1952. 

7. sz. 40—41. p. 
Tovarăşul referent principal 
A főreferens elvtárs. Jelenet. Ford. Várady Dániel. Művelődési 

Útmutató 1954. 12. sz. 51—52. p. [Társszerző — Coautor: 
Iuliu Raţiu.] 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

NICOROVICI, VASILE 
(1924) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A kőolajmezők hősei [Riport. Marele arc petrolifer. Reportaj]. 

Ford. Hegedűs Sándor. Buk. 1963 Ifj. K. 155 p. 
 
 

NICUŢĂ, TĂNASE 
(1924) 

 
 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Így nőttem fel [M-am făcut băiat mare]. Ford. Huszár Sándor. Mv. 

1956 ÁIMK. (Kincses Könyvtár) 117 p. 
Nagy fiú lettem. Kisregény [M-am făcut băiat mare]. Ford. Domo- 

kos János. [Utószó helyett: Curriculum vitae.] Bp. 1959 EK. 
(Modern Könyvtár 9) 134 p. [Rmk] 

A billentyűs szájmuzsika [Muzicuţa cu schimbător]. Ford. Gergely 
István. Buk. 1957 Ifj. K. 99 p. 

Így nőttem fel. . .  * Vagányok [Derbedeii]. Ford. Huszár Sándor. A 
borító Done Stan munkája. Buk. 1965 Ifj. K. 281 p. 

 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
Inspecţie 
„Ellenőrök”. Vígjáték két képben. Ford. Boros Endre. 15 egyfel- 

vonásos 1956, 185—210. p. [Társszerző — Coautor: Silvius A. 
Georgescu.] 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

NOVICOV, MIHAI 
(1911) 

 
 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Ilie Pintilie. [Összeállította Mihai Novicov.] Buk. 1958 PK. Az RMP 

KV mellett működő Párttörténeti Intézet. [Munkásmozgal- 
munk harcosai] 100 p. 

Doftánai történetek [Povestiri despre Doftana]. Ford. Dáné Tibor. 
A fedőlapot M. Teodoru készítette. Buk. 1961 Ifj. K. 149 p. 
Ua.: Bp. 1961 Kossuth K. 149 p. [Rmk] 

* 
Íróiskola a Román Népköztársaságban. (Beszélgetés M. Novicovval, 

a Román Írószövetség titkárával.) Irodalmi Újság 1951. máj. 
24. sz. 7. p. 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

O 
 
 
 

ODEANU, ANIŞOARA 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Anotimp 
Évszak. Ford. Gáldi László. Láthatár 1939. 490. p. 

 
 

ODOBESCU, ALEXANDRU 
(1834—1895) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Ravaszdi róka koma kalandjai. Mese [Jupîn Rănică Vulpoiul. Po- 

veste]. Ill. A. Alexe. Buk. 1957 Ifj. K. 28 p. [Rmk] 
Válogatott művei [Opere alese]. Ford. Tátrai Barna. Az utószót írta 

Kerekes György. A borítólapot Abódi Nagy Béla rajzolta. 
Buk. 1958 ÁIMK. (Haladó Hagyományaink) 265 p. 
I s m e r t e t é s : 
Lakatos Tibor: ~ Igaz Szó 1959. 3. sz. 456—457. p. 
Kakassy Endre: Odobescu, a múlt század harcos humanistája. 
Korunk 1959. 4. sz. 597—601. p. 
 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Kis Tükör II. 1962 
Romániai elbeszélők 1965 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Cîteva ore la Snagov 
Néhány óra Snagovban. Ford. Tátrai Barna. Vál. művei, 191— 

243. p. 
 



ODOBESCU, ALEXANDRU 611 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Doamna Chiajna 
Chiajna fejedelemasszony. 1560—1568. 42—77. p. 
Jupîn Rănică Vulpoiul 
A kurtafarkú róka. Ford. Bitay Árpád. Ellenzék 1924. márc. 9. sz. 
Mihnea Vodă cel Rău 
Gonosz Mihnea vajda. 1508—1510. Ford. Tátrai Barna. Vál. művei, 

21—41. p. 
Pseudo-Kinegetikos 
Ψεγδοχυνιγετιχος (Pseudo-Kinegetikos). 78—190. p. 
 
 
TANULMÁNYOK — STUDII 
 
Bălcescu şi scrierile lui 
Bălcescu és írásai (Előszó A románok története Vitéz Mihály alatt). 

Ford. Oláh Tibor. Irodalmi Almanach 1952. 693. p. 
Despre viitorul artelor în România 
A művészetek jövője Romániában. Ford. Tátrai Barna. Vál. mű- 

vei, 7—20. p. 
Muncitorul român 
A román dolgozó. 5—7. p. 
 
* 
 
Bitay Árpád: Alexandru Odobescu. A román irod. 1922, 90—91. p. 

Ua.: I. Al. Odobescu (1834—1893). Istoria 1924, 39—40. p. 
Ua.: Odobescu, Ion Alexandru. Irodalmi Lexikon 1927, 
861. p. 
Ua.: B. Á.: Világirodalmi Lexikon III. 1933, 1314. p. 

Kántor Lajos: Odobescu Sándor magyar vonatkozású ismeretlen 
levelezése. Erdélyi Irodalmi Szemle 1929. 274—280. p. 

Kovács Lajos: Alexandru Odobescu halálának 60. évfordulójára. 
Fáklya 1955. nov. 10. sz. 

Oláh Tibor: Alexandru Odobescu. Születésének 120. évfordulójára. 
Utunk 1954. 26. sz. 

Somlyai László: Emlékezés Alexandru Odobescura születésének 
125. évfordulóján. Igazság 1959. jún. 23. sz. 

— — — 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Alexandru Odobescu. Vörös Lobogó 1959. jün. 21. sz. [Megemlékezés 
születésének 125. évfordulójáról.] 

I. O.: A korabeli irodalom képviselői az egyesülésről. Fáklya 1959. 
A hazai táj énekese, Odobescu. Fáklya 1959. jún. 24. sz. 

 
 

OLMAZU, M. 
(1889) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Reginei 
A királynéhoz. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1924, 90— 

92. p. 
 
 

OLTEANU, ALEXANDRU 
 
 

Szabédi László: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1937. 237— 
238. p. [Ismerteti Olteanu Németh László indexen c. cikkét 
(Familia 1936. 11—12. sz.), melyben bírálja „Dunamedence” 
elméletét.] 

Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1938. 471— 
474. p. [Ismerteti Olteanu bírálatát (Familia 1938. 3—4. sz.) 
Jókai Mór Gazdag szegények c. regénye román kiadásáról.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1939. 374— 
377. p. [Ismerteti Olteanu Ady Endre és a románok c. cik- 
két (Familia 1939. 2—3. sz.), és kifogásolja azt a megállapí- 
tását, hogy Ady és Goga „a nemzeti és nemzetiségi küzdel- 
mek terén kérlelhetetlen ellenfelekként állottak egymással 
szemben”.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1939. 598— 
601. p. [Ismerteti Olteanu Szabó Dezső, a magyar szellemi 
élet erjesztője c. tanulmányát — Familia 1939. 6—7. szá- 
mából.] 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

I. Szemlér Ferenc: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1934. 
803—804. p. [Ismerteti Olteanu cikkét (Familia 1934. 9— 
10. sz.] a transzilvanizmusról és a magyar kultúráról.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1935. 706. p. 
[Grigore Popa a „transzilvánizmus” fejtegetéséről, és Olteanu- 
nak Makkai Sándor Az élet kérdezett c. munkájáról irt is- 
mertetéséről — Pagini Literare 1935. 9. sz.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1935. 151— 
152. p. [Ismerteti Olteanu cikkét (Familia 1934. 8. sz.] a ma- 
gyar népi irodalomról és annak hatásáról a magyarországi 
főiskolai ifjúságra.] 
 
 

ORNARU, VINTILĂ 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A tudós. Színmű egy felvonásban. [Academicianul. Piesă într-un 

act]. Ford. Ferencz László. A rendezői tanácsokat Gh. Ghi- 
ţulescu írta. A díszleteket O. Bubulac tervezte. Buk. 1963 
IK. (Műkedvelők Színháza) 44 p. 
 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

P 
 
 
 

PACH, LAZĂR 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Angheluş 
Anghelus, a csavargó. Ford. Salamon Ernő. Szegények küszöbén 

1938, 89. p. 
Cărbune 
Szénrajz. 87. p. 
Duminică 
Plánétás. 87. p. 
Toamnă 
Ősz a külvárosban. 86. p. 

 
 

PAMFIL, GABRIEL 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Imnul munţilor 
A hegyek himnusza. Ford. Salamon László. Igaz Szó 1954. 3—4 sz. 

88. p. 
 
 

PANAITESCU, HORIA 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Móki és Mókuli a rejtelmek földjén [Tirzobel şi Tirzobina pe Insula 

Misterelor]. Ford. Veress Zoltán. Buk. 1963 Ifj. K. 40 p. 
 

PANĂ, ION 
 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
[Poruncă] 
Parancs. Ford. — Szabad Szó 1957. okt. 2. sz. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

PANĂ, SAŞA 
(1902) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
O mare iubire 
A nagy szeretet. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 179—181. p. 

 
 

PANCU-IAŞI, OCTAV 
(1929) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Sok, sok kicsi fény [Multe, multe luminiţe...] Ford. Kászoni Kata. 

Buk. 1951 Az IMSz KV Ifj. K. 32 p. 
A kisgáti csata [Marea bătălie de la Iazul mic]. Ford. Krizsovánszki 

László. Ill. D. Jura. 1955 Ifj. K. 330 p. 
I s m e r t e t é s :  
Gáll Margit: ~ Utunk 1955. 39. sz. 3. p. 

Egy apának két fia [Are tata doi băieţi]. Ford. Gáli Margit. Buk. 
1956 Ifj. K. 68 p. 

Kékszemű könyv. [Regény] [Cartea cu ochi albaştri]. Buk. 1961 
Ifj. K. 320 p. [Rmk] 

 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntec de pace 
Békedal. Ford. Sziklai Jenő. Pionír 1950. szept. 6. sz. 
Cîntec despre marea lege 
Ének hazánk nagy törvényéről. Ford. — Művelődés 1959. 4. sz. 

10. p. 
Cîntec despre patrie 
Dal a hazáról. Ford. — Művelődés 1959. 12. sz. 6. p. 

 



616 PANN, ANTON 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Băiatul de pe gard 
Mese a kerítésre rajzolt fiúcskáról. Ford. Gáll Margit, Napsugár 

1957. 1. sz. 
Drum. bun, bărcuţă 
Szerencsés utat, kicsi csónak. Ford. Kászoni Kata. Sok, sok kicsi 

fény 1951, 6—8. p. 
E greu să faci o bărcuţă? 
Nehéz-e kis csónakot csinálni? 3—5. p. 
La trîntă cu voinicul rîu 
Küzdelem az erős folyóval. 9—12. p. 
Piu, Piu! 
Csip, csip! 22—24. p. 
Poveste despre strada noastră 
Mese a mi utcánkból. Ford. Bajor Andor. Napsugár 1960. 9. sz. 

10—11. p. 
Tata pofteşte în casă un oaspete drag 
Apa kedves vendéget hoz a házba. Ford. Kászoni Kata. Sok, sok, 

kicsi fény 1951, 15—17. p. 
Tata povesteşte despre sorţuleţul Măriuţei 
Apa mesél Marika kis kötényéről. 17—19. p. 
Tata spune despre multe, multe luminiţe 
Apa mesél az első kicsi fényről. 13—14. p. 

 
 

PANN, ANTON 
(1796—1854) 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Román költők 1961 
Kis Tükör I. 1961 
 
 
* 
Bitay Árpád: Anton Pann. A román irod. 1922, 82—87. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

PAPADAT-BENGESCU, HORTENSIA 
(1876—1955) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Kamarazene — Rejtett út. Két regény [Concert din muzică de 

Bach — Drumul ascuns. Două romane]. Ford. és az előszót 
írta Lendvay Éva. A borítólapot Deák Ferenc rajzolta. Buk. 
1964 IK, (Román Írók) 516 p. [Rmk] 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör IV. B 1964 
 
 
* 
 
Gáldi László: A modern román regény. Magyar Szemle 1937. 

 
 

PAPIU-ILARIAN, ALEXANDRU 
(1823?—1877) 

 
 

Bitay Árpád: Alexandru Papiu Ilarian. A román irod. 1922, 29— 
30. p. 

 
 

PARASCHIVESCU, MIRON RADU 
(1911) 

 
 
KÖTET — VOLUM 
 
Legszebb versei [Cele mai frumoase poezii]. Ford. Tóth István. Az 

előszót Dumitru Micu írta. A költő arcképét Balogh Lajos 
rajzolta. Buk. 1963 Ifj. K. 119 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Barangolás 1965 

 



618 PARASCHIVESCU, MIRON RADU 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Ars poetica 
Ars poetica. Emil Isacnak. Ford. Tóth István. Utunk 1960. 40. sz. 

2. p. 
Flacăra 
A láng. Ford. Márki Zoltán. Utunk 1950. 23. sz. 6. p. 
Invocarea poetului 
Köszöntő. Ford. Bárdos B. Artur. Utunk 1951. 43. sz. 3. p. 
Lacrimi 
Könny. A „Laude” c. kötetből. Ford. Márki Zoltán. Igaz Szó 

1954. 4—5. sz. 87—88. p. 
Ua.: Előre 1954. nov. 20. sz. 

Lăutarul 
A zenész. Ford. Tóth István. Utunk 1960. 32. sz. 
[Maternitate] 
Anyaság. Ford. Tóth István. Dolgozó Nő 1960. 1. sz. 19. p. 
Pietrelor 
A kövekhez. Ford. Majtényi Erik. Előre 1958. jól. 12. sz. 
Pîinea 
A kenyér. Ford. Bogáti Judit. Utunk 1957. 9. sz. 1. p. 
Prefaţă 
Előszó. Versek. Ford. Márki Zoltán. Igaz Szó 1954. 3—4. sz. 87. p. 

Ua.: Igazság 1954. nov. 21. sz. 
Pro pace 
Pro pace. Ford. Bárdos B. Artur. Utunk 1949. 23. sz. 5. p. 

Ua.: Irodalmi Almanach 1950. 1. sz. 123—124. p. 
Pruncul 
A csecsemő. Ford. Jánosházy György. Utunk 1954. 47. sz. 1. p. 

Ua.: Igazság 1957. jan. 12. sz. 
Şi aşa-i bine 
Jó ez így!. . .  Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 201—204. p. 
Uneori iarna 
Néha télen. Ford. Bárdos B. Artur. Utunk 1949. 10. sz. 4. p. 
Voinţa ta 
A te akaratod. Ford. Boros Bálint. Utunk 1950. 22. sz. 6—7. p. 
1 Mai 
Május elseje. Versek. Ford. Márki Zoltán. Igaz Szó 1954. 3—4. sz. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

TANULMÁNY — STUDIU 
 
Arta şi literatura în România de azi 
Művészet és irodalom a mai Romániában. Korunk 1936. 2. sz. 

111—117. p. [A húszas-harmincas évek román művészeti és 
irodalmi fejlődéséről, a különböző irányzatok jellegzetessé- 
geiről.] 
 
 

PAS, ION 
(1895) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Láncok. Regény [Lanţuri. Roman]. Ford. Faragó Borbála. A vers- 

betéteket ford. Kormos István. Bp. 1952 SzK. 351 p. 
Ua.: Buk. 1952 ÁIMK. [Rmk] 

A huncut egerek. Mesék. Ford. Majtényi Erik. Ill. Deák Ferenc. 
Buk. 1961 Ifj. K. (Napsugár Könyvek) 56 p. 

* 
Ion Pas Kolozsvárt. Színház és Mozi 1947. 28. sz. 

 
 

PAVELESCU, ION 
(1889—1924) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Toamna 
Ősz. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 144. p. (Uo. jegyz.) 

 
 

PACURARIU, FRANCISC 
 
 

CIKKEK — ARTICOLE 
 
[Direcţiile liricii româneşti noi] 
Az új román líra irányai. Utunk 1946. aug. 3. sz. 
Mihail Eminescu. Forum 1947. 2. sz. 98—102. p. 

 



620 PĂTRĂȘCANU, DUMITRU D. ‒ PĂUN-PINCIO, ION 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

PĂTRĂŞCANU, DUMITRU D. 
(1872—1937) 

 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör III. 1963 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Condica Doamnei Pompiliu 
A látogatási jegyzőkönyv. Ford. Bitay Árpád. Vasárnap 1925. 7. sz. 

146—150. p.; 8. sz. 173—175. p. 
Decoraţia lui Vartolomeu 
Vartolomeu kitüntetése. Ford. Bodó Pál. Temesvári Hírlap 1924. 

127. sz. 
 
 

PĂUN, PAUL 
 

 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
[Scrisoare într-un pachet] 
Levél egy élelmiszer csomagban. Ford. Salamon Ernő. Szegények 

küszöbén 1938, 79—80. p. 
[Totul strigă după noi] 
Minden kiált utánunk! Ford. Salamon Ernő. Korunk 1939. 10. sz. 

843. p. 
[Dragoste în bluză albastră] 
Szerelem kék zubbonyban. Ford. Szabó István. Brassói Lapok 1936. 

jún. 7. sz. 
 
 

PĂUN-PINCIO, ION 
(1868—1894) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Román költők 1951 
Köpeczi: Román költők 1961 

 



PELTZ, I. 621 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Pe drum 
Úton. Ford. Vidor Miklós. Román költők 1951, 152. p. 
Toamna 
Ősz. Ford. Lator László. Román költők 1951, 150—151. p. 
Vîntule 
A szélhez. Ford. Gréda József. Fáklya 1958. aug. 17. sz. 

Ua.: Ifjúmunkás 1958. aug. 14. sz. 
1 Mai 
Május elseje. Ford. Vidor Miklós. Román költők 1951, 153. p. 

Ua.: Művelődési Útmutató 1956. 5. sz. 2. p. 
Ua.: Világirodalmi IV. 1956, 970. p. 
 

 
* 
 
[Domokos Sámuel]: Ion Păun-Pincio. Világirodalmi IV. 1956, 970. p. 
Ion Păun-Pincio. Fáklya 1958. aug. 17. sz. 

 
 

PELTZ, I. 
(1899) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Calea Văcăreşti. A bukaresti zsidó negyed regénye. Ford. Katz 

László [és Farkas László]. A fordítást teljes egészében átnézte 
Farkas László. I—II. kötet. Cluj 1934 Pharos Ny. I. köt.: 
169 p.; II. köt. 155 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör IV. B 1964 

 



622 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

PERPESSICIUS (PANAITESCU, D.) 
(1891) 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Kis Tükör IV. A 1964 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
[Soarta] 
Sors. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 147—148. p. 
 
TANULMÁNY — STUDIU 
 
Contribuţiuni maghiare la cunoaşterea literaturii române [Frag- 

ment.] 
A két testvérirodalom kézfogása. Utunk 1960. 7. sz. 4. p. [Részletek 

a Luceafárulban (1960. 3. sz.) megjelent cikkéből; Kakassy 
Endre A fiatal Eminescu c. kötetéről; Gáldi Lászlónak a 
Limba Română 1958-ban és 1959-ben közölt román iroda- 
lomtörténeti tanulmányairól, s Szemlér Ferenc Alecsandri 
(Válogatott versek)- és Arghezi (Telehold)-kötetéről.] 

 
 
* 
 
Menţiuni de istorie literară şi folclor. 1957 — Népköltészeti és iro- 

dalomtörténeti megjegyzések 
Máté Gábor: ~ Nyelv- és Irodalomtörténeti Közlemények 1958. 

1—4. sz. 258—260. p. 
Contribuţiuni maghiare la cunoaşterea literaturii române. 1960 
[Ficzay Dénes] [f. d.]: Román-magyar irodalmi kapcsolatok. Jegyze- 

tek a Luceafărul cikkéhez. Vörös Lobogó 1960. febr. 21. sz. 
 



PETICĂ, ȘTEFAN ‒ PETRE, GEORGE A. 623 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

PETICĂ, ŞTEFAN 
(1877—1904) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Bitay: Műfordítások 1928 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cînd vioarele tăcură 
Mikor a hegedűk elhallgattak. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes 

kert 1924, 151—152. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 122—123. p. 
 

 
* 
 
Fekete Tivadar: Ştefan Petică. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 149. p. 
Bitay Árpád: Petică, Ştefan. 1877—1904. Irodalmi Lexikon, 1927. 

935. p. 
 

PETRE, GEORGE A. 
(1900) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cetatea mea 
Az én váram. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922. 

60—61. p. 
[Marele blînd] 
A nagy szelíd. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922. 

62—63. p. 
Singur 
Egyedül. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 59. p. 
 
* 
 
Ferenczy György: „Hiszen magyar, román és szláv bánat már ezer 

éve rokon. . . ” Kimondom 1933. szept. 10. sz. 2. p. [Ady-fordí- 
tásairól.] 

 



624 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

PETRESCU, CAMIL 
(1894—1957) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Bălcescu. Történelmi színmű 3 felvonásban, 13 képben. Ford. 

[Franyó Zoltán] Lajtha Géza. Balla Ernő bevezető tanul- 
mányával. Buk. 1953 A RNK Írószövetségének IMK. 160 p. 
I s m e r t e t é s : 
Vörös Endre: Bălcescu színpadon. Utunk 1953. 3. sz. 1. p. 
Domokos Sámuel: ~ Világirodalmi Évkönyv, 115—117. p. 

Ember az emberek között. Regény I—III. [Un om între oameni. 
Roman.] Ford. Vigh Károly. Buk. 1961 Ifj. K. 1864 p. 
[Rmk] 
 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szemlér: Mai román költők 1940 
M. olvasókönyv VI 1949 
Domokos János: Mai román elbeszélők 1953 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Kis Tükör IV. B 1964 
Romániai elbeszélők 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Primăvară 
Tavasz. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 43—51. p. 

Ua.: Ötsarkú 1959, 175—177. p. 
 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Cei care plătesc cu viaţa 
Akik életükkel fizetnek. Ford. Réz Ádám. Mai román elbeszélők 

1953, 120—138. p. 
 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
Bălcescu 
Bălcescu. Drámarészlet. Ford. — M. olvasókönyv VI 1949, 143— 

144. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

TANULMÁNY — STUDIU 
 
Caragiale 
Ion Luca Caragiale. Művelődési Útmutató 1951. 4. sz. 
 
 
* 
 
Szemlér Ferenc: Camil Petrescu (1894—). [Jegyz.] Mai román költők 

1940, 71. p. 
— — — 
Balla Ernő: A román irodalom kimagasló képviselője volt. Camil 

Petrescu halálára. Utunk 1957. 21. sz. 6. p. [Nekrológ.] 
Domokos Sámuel: Camil Petrescu. [Nekrológ.] Élet és Irodalom 

1957. 8. sz. 
Kakassy Endre: Camil Petrescu (1894—1957). Kortárs román írók. 

Igaz Szó 1957. 5. sz. 777—783. p. 
Méliusz József: Camil Petrescu. Előre 1957. máj. 19. sz. 
Szemlér Ferenc: Modern román költők. Erdélyi Helikon 1933. 
Tertulian, Nicolae: Camil Petrescu. Korunk 1957. 7. sz. 913—916. p. 
— — — 
Camil Petrescu. [Nekrológ.] Utunk 1957. 20. sz. 10. p. 
Meghalt Camil Petrescu. Fáklya 1957. máj. 17. sz. 
— — — 
Un om între oameni. Roman, vol. II, 1955 
Csehi Gyula: Camil Petrescu Bălcescu trilógiájának második kö- 

tete. A román irodalom új nagy eseménye. Előre 1955. aug. 
13. sz. 

Oláh Tibor: Camil Petrescu: Ember az emberek között. II. Utunk 
1955. 30. sz. 2. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

PETRESCU, CEZAR 
(1892—1961) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Fram, a jegesmedve [Ifjúsági regény] [Fram, ursul polar]. Ford. 

Kahána Sámuel. Ioana öltés rajzaival. Buk. 1953 Az IMSz. 
KV Ifj. K. 241 p. 
Ua.: Ford. Vigh Károly. Ill. N. Popescu. Buk. 1959 Ifj. K. 
176 p. 
Ua.: Ford. Réz Pál. Ill. Würtz Ádám. Bp. 1960 MFK. 166 p. 
[Rmk] 
Ua.: Bratislava 1960 Szlovák Szépirodalmi Könyvkiadó. 
166 p. Megjelent a magyar-csehszlovák közös könyvkiadás 
keretében. 

A román nép nemzeti büszkesége: a haladó értelmiség [Oameni de 
cultură înaintaţi, mîndria naţională a poporului român]. Ford. 
Jakab Ernő. Buk. 1954 PK. 46 p. 

Sötét évek. Regény [Întunecare. Roman]. A szerző előszavával. 
Ford. Boros Ferenc. Buk. 1956 ÁIMK. 669 p. 
I s m e r t e t é s : 
Dán Endre: ~ Utunk 1957. 16. sz. 8. p. 
Ua.: [Bp. 1956] ÚMK. 669 p. [Rmk] 
Ua.: Második kiadás. Al. Săndulescu előszavával. A borító- 
lapot Bour Octavian rajzolta. Buk. 1964 (Román Írók) XII + 
670 p. [Rmk] 

Apostol. Regény. Ford. Boros Ferenc. Buk. 1957 ÁIMK. 432 p. 
[Rmk] 
I s m e r t e t é s : 
Kakassy Endre: A XX. század román krónikájából. Igaz 
Szó 1958. 2. sz. 268—272. p. 
Wawruch Gábor: ~ Élet és Irodalom 1958. máj. 9. sz. 

Egy író vallomásai [Mărturiile unui scriitor]. Ford. — Buk. 1957 A 
Népi Demokrácia Frontja. 75 p. 

Utas és olvasó [Însemnări de călător. Reflecţii de scriitor]. Ford. 
Békési Ágnes. [Buk.] 1958 Az Orosz Könyv. 454 p. 

Amerikai nagybácsi. Elbeszélések [Unchiul din America. Nuvele]. 
Ford. Kardos-Körtvélyfáy László. A cimlapot Feszt László 
rajzolta. Buk. 1958 ÁIMK. (Kincses Könyvtár) 155 p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Rózsakeringő. Válogatott novellák [Valsul rozelor. Nuvele alese]. 
Vál. és az előszót írta Mihai Gafiţa. Ford. Kardos-Körtvélyfáy 
László. Buk. 1959 ÁIMK. 432 p. 
I s m e r t e t é s :  
Berde Zoltán: ~ Igaz Szó 1960. 6. sz. 948—949. p. 
Ua.: Igazság 1960. jan. 23. sz. 
Ua.: Második kiadás. Buk. 1962 IK. 333 p. [Rmk] 

Prücsök. [Ifjúsági regény] [Neghiniţă]. Ford. Bodor Pál. Ill. Niky 
Popescu. Buk. 1958 Ifj. K. 200 p. 

Fekete arany. Regény [Aurul negru. Roman]. Ford. Fáskerthy 
György. Bev. Mihai Gafiţa. A borítólapot Pop-Silaghi Vasile 
rajzolta. Buk. 1962 IK. (Román írók) 581 p. 

Az ígéretek városa. Regény [Oraş patriarhal. Roman]. Ford. Be- 
kény István. Bp. 1962 EK. 387 p. [Rmk] 

Főváros. Regény [Calea Victoriei. Roman]. Ford. Bözödi György. 
Mihai Gafiţa előszavával. A borítólapot Pop-Silaghi Vasile 
rajzolta. Buk. 1963 IK. (Román írók) 444 p. 
 

 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör IV. A 1964 
Romániai elbeszélők 1965 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Adevărata moarte a lui Guynemer 
Guynemer igazi halála. Ford. Kardos-Körtvélyfáy László. Rózsa- 

keringő 1959, 181—233. p. 
Ai carte, ai parte 
A tudás kincs. 321—350. p. 
Cariera lui Vidran 
Vidrán karriert csinál. 148—180. p. 
Dacia Felix 
Dacia Felix. 27—36. p. 
Doctorul Negrea 
Negrea doktor. 258—297. p. 
Doi dascăli 
Két tanító. Amerikai nagybácsi 1958, 15—18. p. 

Ua.: Rózsakeringő 1959, 75—TI. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

[Doi fraţi] 
Két testvér. Ford. Bekény István. Korunk 1937. 6. sz. 486—493. p. 
Fiul cîmpului 
Falusi gyöngyélet. Ford. Kardos-Körtvélyfáy László. Rózsakeringő 

1959, 234—257. p. 
Fugarul 
A bujdosó. Amerikai nagybácsi 1958, 5—9. p. 

Ua.: Rózsakeringő 1959, 75—79. p. 
Întoarcerea eroului 
A hős hazatérése. Amerikai nagybácsi 1958, 19—23. p. 

Ua.: Rózsakeringő 1959, 83—87. p. 
Moara de la Cotul Dracului 
A kísértetmalom. 298—320. p. 
Pe malul Borzei, în inima Ardealului 
A Borza partján, Erdély szívében. Amerikai nagybácsi 1958, 68— 

156. p. 
Ua.: Rózsakeringő 1959, 351—433. p. 

A Borza partján. Részlet. Ford. — Vörös Lobogó 1959. jún. 26— 
27. sz. 

Povestea lui Moş Toma 
Toma bácsi története. Amerikai nagybácsi 1958, 10—15. p. 

Ua.: Rózsakeringő 1959, 56—61. p. 
Prietenul meu Jan 
Jan barátom. Rózsakeringő 1959, 62—74. p. 
Socoteala 
A leszámolás. Ford. Józsa János. A Hírnök 1938. 2. sz. 51—52. p. 
Unchiul din America 
Amerikai nagybácsi. Ford. Kardos-Körtvélyfáy László. Amerikai 

nagybácsi 1958, 24—67. p. 
Ua.: Rózsakeringő 1959, 107—147. p. 

Valsul rozelor 
Rózsakeringő. 37—55. p. 
Apostol 
A ponori tanító. (Részlet.) Ford. Boros Ferenc. Igaz Szó 1957. 1. sz. 

86—94. p. 
Întunecare 
Megöltem egy embert. [Részlet.] Ford. Boros Ferenc. Utunk 1956. 

37. sz. 5. p. 
 



PETRESCU, CEZAR 629 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Ion Luca Caragiale. Művelődési Útmutató 1951. 4. sz. 
Însemnări de călător. Reflecţii de scriitor 
Hajnali fény. (Részlet.) Ford. — Igaz Szó 1959. 4. sz. 
 
* 
 
[Bitay Árpád]: Petrescu, Cezar. Irodalmi Lexikon 1927, 939. p. 
[Bitay Árpád] B. Á.: Petrescu, Cezar. Világirodalmi Lexikon III. 

1933, 1386. p. 
Petrescu, Cezar. Hungária Irodalmi Lexikon, 423. p. 
— — — 
Józsa János: Petrescu, Cezar. [Jegyz.] A Hírnök 1938. 2. sz. 51. p. 
Gafiţa, Mihai: Cezar Petrescu. Kortárs román írók. Igaz Szó 1957. 

1. sz. 133—141. p. 
— — — 
Aurul negru. Roman 
Bálint István: Mai román társadalmi regények. Korunk 1935. 
1907. Roman 
[Kahána Mózes] Köves Miklós: Új regény a régi román föld- 

kérdésről. Korunk 1937. 708—711. p. 
Apostol. Roman 
Szemlét Ferenc: Három új román regény. Erdélyi Helikon 1934. 
Nepoţii gornistului. Scenariu 
Kotyor András: A kürtös unokái. (Cezar Petrescu és Mihai No- 

vicov forgatókönyve.) Utunk 1952. 41. sz. 3. p. 
Fram, ursul polar 
Dáné Tibor: Fram, a jegesmedve. — Magyar nyelvű bemutató a 

kolozsvári bábszínházban. Utunk 1958. szept. 11. sz. 4. p. 
Hegyi István: Fram, a jegesmedve. Az Állami Bábszínház új zenés 

játéka. Igazság 1958. 120. sz. 
 



630 PETRESCU, FLORIN MIHAI ‒ PHILIPPIDE ALEXANDRU A. 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

PETRESCU, FLORIN MIHAI 
(1926) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Moment industrial 
Ipari pillanatfelvétel. Ford. Jávorszky Béla. Nagyvilág 1959. 8. sz. 

1161. p. 
Vrajă 
Varázs. Ford. Jávorszky Béla. Nagyvilág 1959. 8. sz. 1160. p. 

 
 

PHILIPPIDE, ALEXANDRU A. 
(1900) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Szemlér: Mai román költők 1940 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör IV. B 1964 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntec 
Dal. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 155—156. p. 
Decor vechi 
Ódon díszlet. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 52. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 179. p. 
Romanţă 
Románc. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 157—158. p. 
 
* 
 
Fekete Tivadar: Al. A. Philippide. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 

153. p. 
Szemlér Ferenc: Al. A. Philippide (1900—). [Jegyz.] Mai román 

költők 1940, 71. p. 
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— — — 
Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1940. 264— 

266. p. [Ismerteti Al. A. Philippide Romane de aventură 
— Kalandregények c. tanulmányát [Viaţa Românească 1940. 
2. sz.) a műfaj európai fejlődéséről a két világháború közötti 
időszakban.] 
 
 

PILLAT, ION 
(1891—1945) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Szemlér: Mai román költők 1940 
Molnár: A gondolat virágai 1946 
Kéki: Mai román líra 1947 
Kis Tükör IV. A. 1964 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cimitir 
Temetőben. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 40. p. 
Cina cea de taină 
Az Úrvacsora. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 162. p. 
Az utolsó vacsora. Ford. I. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1935, 

615. p. 
Ua.: Utolsó vacsora. Mai román költők 1940, 54. p. 

Copil odinioară 
Gyermekkorom. Ford I. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1935. 

616. p. 
Ua.: Mai román költők 1940, 55. p. 

De paşti 
Húsvét. Ford. I. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1935. 616. p. 

Ua.: Mai román költők 1940, 55—56. p. 
Elegie XII [De voi muri] 
Elégia. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1930. 3. sz. 51. p. 

Ua.: Az Út 1933. 1. sz. 22. p. 
Ua.: Magyar Szemle 1936. 28. sz. 293. p. [A fordító A mo- 
dern román líra c. cikkében.] 
Ua.: Mai román líra 1947, 48. p. 
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Elegie de toamnă 
Őszi elégia. Ford. I. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1933. 659. p. 

Ua.: Mai román költők 1940, 57. p. 
Ua.: Transilvania 1941. máj. 1. sz. 17. p. 

În cramă 
A présházban. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 161. p. 
În parc 
Őszi kert Ford. Gréda József. Brassói Lapok 1935. jan. 27. sz. 
Înserare 
Este felé. Ford. I. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1936. 616. p. 

Ua.: Mai román költők 1940, 54—55. p. 
În vie 
Szőlőhegyen. Ford. Szemlér Ferenc. Korunk 1940. 7—8. sz. 661. p. 

Ua.: Mai román költők 1940, 57—58. p. 
Ua.: Vasárnap 1940. 5. sz. 151. p. [Szerkesztői jegyzettel: 
„A fordító most megjelent lírai antológiájából.”] 
Ford. Gáldi László. Mai román líra 1947, 45. p. 

Mreaja 
A háló. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1929. 25. sz. 494. p. 

Ua.: Vigilia 1941. 322—323. p. 
Poetul 
A költő. Ford. Gáldi László. Vigilia 1941. 323—324. p. 

Ua.: Mai román líra 1947, 46—47. p. 
Răsărit de soare 
Napkelte. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 35. p. 
Seara la stîncă 
Est a hegyen. Ford. Gáldi László. Láthatár 1939. 249. p. 

Ua.: Hírlap 1939. dec. 24. sz. 
Unei amfore 
Amfora. Ford. Szemlér Ferenc. Erdélyi Helikon 1935, 615. p. 

Ua.: Mai román költők 1940, 53. p. 
 

* 
 
Fekete Tivadar: Ion Pillat. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 199. p. 
[Bitay Árpád]: Pillat, Ion. Irodalmi Lexikon 1927, 943. p. 
Szemlér Ferenc: Ion Pillat (1891—). [Jegyz.] Mai román költők 

1940, 159. p. 
Gáldi László: Ion Pillat. [Jegyz.] Mai román líra 1947, 43. p. 

Ua.: A modern román líra. Magyar Szemle 1936 
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I. Szemlér Ferenc: Modern román költők. Erdélyi Helikon 1933. 
654—657. p. [Tristan Tzararól, a modern román szimbolis- 
tákról, Ion Pillatról, Tudor Argheziról, George Bacoviá- 
ról stb.] 
Ua.: Pillat, Ion [Jegyz.] Erdélyi Helikon 1935. 615. p. 
 
 

PITIŞ, ECATERINA 
(1884—19. . ?) 

 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntece 
Dalok. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 106. p. 
Sonet 
Szonett. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 105. p. 

 
 

PODINA, SILVIU 
 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Cristina 
Krisztina Novella. Ford. Beke György. A falu kalendáriuma 1958, 

178—180. p. 
 
 

POMPILIU, MIRON 
(1848—1897) 

 
 

Márki Sándor: Miron Pompiliu. [Jegyz.] Bihari román írók 1881, 
88. p. 

— — — 
Miron Pompiliu, Bihar szülötte. Fáklya 1959. márc. 21. sz. 

 



634 POP, SIMION ‒ POPA, GRIGORE 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

POP, SIMION 
(1930) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Különös kőműves. Novellák [Zidarul ciudat. Nuvele]. Ford. Bodor 

Pál. A fedőlapot Balogh Lajos tervezte. Buk. 1964 Ifj. K. 
181 p. 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Öt marék búza 1962 
Romániai elbeszélők 1965 

 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Inovatorul 
Az újító. Pop Simion riportja. Ford. Fodor József. Utunk 1959. 

nov. 30. sz. 4. p. 
Mlaştina 
Ingovány. Ford. Zsigmond Kálmán. Előre 1958. nov. 22. sz. 
Pămîntul tînăr 
A fiatal föld. Ford. Zsigmond Kálmán. Falvak Dolgozó Népe 1960. 

nov. 9—nov. 15. sz. [Folytatásokban.] 
Tinereţe cu părul cărunt 
A férfikor küszöbén. Ford. Nagy Bálint. Igaz Szó 1960. aug. sz. 

364—376. p. 
Uzina albă 
A fehér üzem. Ford. — Élet és Irodalom 1960. 3. sz. 7. p. 

 
 

POPA, GRIGORE 
(1910) 

 
I. Szemlér Ferenc: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1935. 

631—632. p. [Ismerteti Grigore Popa cikkét (Revista Fun- 
dațiilor 1935. 9. sz.) az erdélyi és magyarországi írók irodalmi 
közeledését szolgáló munkájáról.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1935. 706. p. 
[Ismerteti Grigore Popa fejtegetését (Pagini Literare 1935. 
9. sz.) a transzilvanizmusról.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1936. 729. p. 
[Blaga-tanulmányáról.] 
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POPA, IULIAN 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Fata necunoscută 
Az ismeretlen lány. Ford. Gáldi László. Láthatár 1939. 490. p. 
Toamnă 
Ősz. Ford. Gáldi László. Láthatár 1939. 250. p. 

 
 

POPA, MAGDALENA 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A nagy játék [Jocul cel mare]. Ford. Olchváry Zsuzsa. Ill. N. Saf- 

toiu. Buk. 1957 Ifj. K. 72 p. 
 
 

POPA, VICTOR ION 
(1895—1946) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Kis Tükör IV. B 1964 
Öt román vígjáték 1964 
 
 
* 
 
Take, Ianke şi Cadîr. Comedie în 3 acte, 1932 
Rózsa Aliz: Take, Ianke és Kadîr. Vörös Lobogó 1957. jún. 8. sz. 
Fáklya 1959. okt. 13. sz. 
Velerim şi Veler Doamne. Roman, 1933 
Kolozsvári G. Emil: Két román regény. Válasz 1935. 1. sz. 70— 

72. p. 
 
 

POPDAN, IOAN 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Mărturisinţa 
Vallomás. Ford. Márki Sándor. Bihari román írók 1881, 119— 

120. p. [Ugyanott Márki jegyz.: Popdán János.] 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

POPESCU-DOREANU N. 
(1897—1960) 

 
 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Nicolae Bălcescu. Buk. 1947 Kiadja a RKP. (A romániai népek 

szabadságharcosai) 21 p. 
Nicolae Bălcescu és az 1848-as forradalom [Nicolae Bălcescu şi 

revoluţia de la 1848]. Buk. 1949 Kiadja a RMP. 162 p. 
 
 

POPESCU, DUMITRU RADU 
(1935) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Oltyánok nyara. Regény [Vara oltenilor. Roman]. Ford. Fodor 

Sándor. A borítót tervezte Anamaria Smilgelski. Buk. 1965 
Ifj. K. 485 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Romániai elbeszélők 1965 

 
 

POPESCU, EMILIAN 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Bolintineanu Demeter [Dimitrie Bolintineanu]. Tanulmány a ro- 

mán irodalom köréből. Bp. 1892 Atheneum ny. 33 p. 
 
 

POPESCU, RADU 
(1650—1729) 

 
 

Bitay Árpád: Munténia krónika irodalma a XVII. században. A 
román irod. 1922, 19—20. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

POPFIU, IUSTIN 
 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Într-o noapte viforoasă 
Viharos éjjel. Ford. Márki Sándor. Bihari román írók 1881, 132— 

133. p. 
Lîngă patru morminte 
Négy sírhalomnál. Ford. Márki Sándor. Bihari román írók 1881, 

133—134. p. [Ugyanott a 104—105. p. Márki jegyz.: Pappfy 
Jusztin.] 
 
 

POPIŢI, GRIGORE 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Femeia 
A nő. Ford. Szász Márton. Bánsági Üzenet 1957. 48. p. 
Zidarii 
Építőmunkások. Ford. Prohászka János. Szabad Szó 1959. júl. 

15. sz. 
 
 

POPOVICI, ALECU 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Fiukának fáj a foga. Színjáték több képben [Băiatul din banca 

doua]. Ford. Vajnovszki Kázmér. Ill. Romeo Voinescu. Buk. 
1965 Ifj. K. (Napsugár könyvek) 63 p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

POPOVICI, TITUS 
(1930) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Az idegen. Regény [Străinul. Roman]. Ford. Nagy Bálint. Buk. 1957 

Ifj. K. 622 p. 
I s m e r t e t é s :  
Nagy Pál: ~ Igaz Szó 1957. 9. sz. 473—475. p. 
Gálfalvi Zsolt: Fejlődésregény és korrajz. ~ Előre 1957. 
nov. 2. sz. 
Szentimrei Jenő: ~ Utunk 1957. 52. sz. 6. p. 
Igazság 1960. ápr. 9. sz. 
Ua.: Második kiadás. Az utószót Ion Vitner írta. Buk. 1963 
IK. (Kincses Könyvtár) [I—III. köt.] 976 p. 

Éhség. Regény [Setea. Roman]. Ford. Bekény István. A verseket 
ford. Darázs Endre. Bp. 1960 EK. 590 p. [Rmk] 
Ua.: [Második kiadás.] Paul Georgescu előszavával. A bo- 
rítólapot Bour Octavian rajzolta. Buk. 1965 IK. (Román 
Írók) 554 p. 
 

 
PRÓZA — PROZĂ 
 
 
Setea [Fragmente — Részletek] 
Szomjúság. Ford. Nagy Bálint. Utunk 1958. 29. sz. 6—7. p. 

Ua.: Részlet. Igaz Szó 1959. 10. sz. 630—637. p. [Az író 
facsimile-aláírásával.] 
Ford. V. András János. Előre 1958. júl. 19. sz. 

Asszony a kútnál. Ford. G. Tóth Hona. Igazság 1958. nov. 13. sz. 
Ford. — Vörös Lobogó 1960. márc. 4. sz. 

Străinul [Fragmente — Részletek] 
Az idegen. Ford. Nagy Bálint. Utunk 1956. 45. sz. 6. p. 
Találkozás. Ford. Gelu Perian. Előre 1956. dec. 9. sz. 
Az ütközet. Ford. — Szabad Szó 1957. aug. 18; aug. 21. sz. 
Augusztusi éjszaka. Ford. — Ifjúmunkás 1957. aug. 21. sz. 
Történelmi napok. Ford. — Vörös Lobogó 1960. márc. 3. sz. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

DRÁMA — TEATRU 
 
Passacaglia 
Passacaglia. Színmű három felvonásban. Részlet a II. felvonás 

2. képéből. Ford. Kakassy Endre. Igaz Szó 1960. 8. sz, 178— 
186. p. 

Részletek a Passacaglia III. felvonásából. Ford. Kása János. Igaz- 
ság 1960. aug. 6. sz. 

 
 
* 
 
Kakassy Endre: Titus Popovici. Kortárs román írók. Igaz Szó 

1958. 10. sz. 502—507. p. 
Titus Popovici. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 630. p. [Az író arc- 

képével.] 
— — — 
Străinul. Roman, 1955 — Az idegen 
Oláh Tibor: ~ Utunk 1955. 41. sz. 4. p. 
Setea. Roman, 1958 — Éhség 
Panek Zoltán: A cselekvés mámorának könyve. Jegyzetek Titus 

Popovici új regényéről. Utunk 1958. 36. sz. 6. p. 
Oláh Tibor: ~ Igaz Szó 1959. 10. sz. 707—710. p. 

 
 

POPOVICI-BANAŢEANU, ION 
(1868—1893) 

 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
În lume 
A világban. Ford. I. E. Szabad Szó 1958. márc. 6. sz. 
 
* 
 
(S. D.): A román kritikai realizmus nagy bánsági képviselője 

Emlékezés Ion Popovici-Bănăţeanura. Szabad Szó 1958. szept. 
6. sz. 
 



640 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

POPPER, I. 
 
 

TANULMÁNYOK — STUDII 
 
Poveştile lui Creangă 
Creangă meséi. [Előszó.] Fehér Szerecsen és más mesék 1951, 

5—24. p. 
Poezia lui George Coşbuc 
George Coşbuc költészete. Ford. Fáskerthy György. [Utószó.] A 

pásztorlány 1958, 225—248. p. 
Ua.: Költemények 1958. 225—248. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

PORUMBACU, VERONICA 
(1921) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A Román Népköztársaságban a nő a szocializmus tevékeny építője 

[Femeia în Republica Populară Română, constructor activ al 
socialismului]. Buk. 1952 PK. 63 p. 

Versek [Versuri]. Ford. Szemlér Ferenc. A borítólapot Feszt László 
rajzolta. Buk. 1957 ÁIMK. 160 p. 
I s m e r t e t é s : 
Oláh Tibor: Veronica Porumbacu versei. Igaz Szó 1957. 
7. sz. 150—151. p. 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Román költők 1951 
Dunának, Oltnak 1957 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Abia acum femeie 
Csak most lettél asszony. Ford. Tátray Barna. Fáklya 1957. dec. 

24. sz. 
Acum plăteşte! 
Most megfizetsz! Ford. Bajor Andor. Utunk 1952. 6. sz. 1. p. 
Ambiţia 
Kígyó. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 130—131. p. 
An Son Hi 
An Szon Hi. Ezzel a verssel a költő a berlini Világifjúsági Talál- 

kozó irodalmi versenyén érdemdíjat nyert. Ford. Márki 
Zoltán. Utunk 1951. 33. sz. 1. p. 
Ua.: Román Tájékoztató 1951. szept. 15. sz. 
Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 37—40. p. 

Atît aş vrea 
Mi bennem ég. 92—94. p. 
Baladă 
Ballada. 41—42. p. 
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Bate vîntul 
Nyolc zeke. 65—69. p. 
Beau din izvor 
Anteusz vagyok újból. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1959. 1. sz. 

5. p. 
Cadenţa luminii 
A fény üteme. Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1959. 8. sz. 299. p. 
Cartea lui Pintilie 
Pintilie könyve (1936). Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 59— 

61. p. 
Casca 
A sisak. 109—110. p. 
Caseta 
A doboz. 29—30. p. 
Ca un egal 
Érett ésszel. 119—122. p. 
Catalog liric — 1. Noaptea răzvrătiţilor 
Lázadók éjszakája. 14—17. p. 
Celor de azi 
A maiakhoz. Ford. Gréda József. Utunk 1954. 43. sz. 3. p. 
A mának. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 154—155. p. 

Ua.: Előre 1957. szept. 1. sz. 
Ua.: Művelődés 1960. 3. sz. 3. p. 

Celor de ieri 
A tegnapiakhoz. Emil Isac emlékének. Ford. Gréda József. Utunk 

1954. 43. sz. 3. p. 
A tegnapnak. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 152—153. p. 
Cîntarea Jiului 
Ének a Zsil mellől (Részlet). Ford. Gréda József. Fáklya 1956. 

aug. 12. sz. 
A Zsil éneke. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 19—24. p. 
Cíntec cu armonica 
Ének harmonika kísérettel. Ford. Hajnal Anna. Román költők 

1951, 269—270. p. 
Ua.: Új Hang 1953. 6. sz. 110. p. 
Ua.: Utunk 1953. 29. sz. 1. p. 

Cîntec printre gratii 
Dal a rács mögött (1940). Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 

62—64. p. 
Cîntecul fetelor 
Lányok éneke. 78—80. p. 
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Coloana creşte 
És nő az oszlop. Ford. Majtényi Erik. Igaz Szó 1957. 6. sz. 5. p. 
Conversaţie cu pămîntul 
Beszélgetés a földdel. Ford. Franyó Zoltán. Nagyvilág 1959. 4. sz. 

532. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 237—238. p. 

Copiilor 
Gyermekekhez. Ford. Deák Tamás. Dolgozó Nő 1959. 7. sz. 9. p. 
Cu fiecare ştafetă alerg 
Minden stafétával. . .  Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1959. 31. sz. 

10. p. 
Cu tine sîntem 
Véled vagyunk. Ford. Bóra Gábor. Utunk 1959. 28. sz. 10. p. 
[Manolisz Glézoszhoz] 
Cum altfel aş trăi 
Hogyan is élnék másképp. Ford. Kőműves Géza. Ifjúmunkás 1959. 

aug. 23. sz. 
Cum va fi mîine 
Hogy is lesz holnap. . .  Ford. Jancsik Pál. Utunk 1957. 11. sz. 3. p. 
Hogyan lesz holnap. . .  Ford. Szebeni Ilona. Kortárs 1960. 3. sz. 

403. p. 
Darul meu 
Ajándék. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 75. p. 
Dedicaţie 
Ajánlás. 158. p. 
Destul 
Elég. 150—151. p. 
De vorbă cu tine 
Párbeszéd. 74. p. 

Ua.: Ötsarkú 1959, 217. p. 
De vreau să văd acest oraş şi eu 
Majd eljövök, hogy lássam ezt a várost. Versek 1957, 86—89. p. 
Doisprezece ani 
Tizenkét év. Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1959. 12. sz. 890. p. 
Elegie de primăvară 
Tavaszi elégia. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 14. sz. 10. p. 
Eroism civil 
Helytállás. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 144—146. p. 
Faţă în faţă 
Tibilisziben. 53. p. 
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Fără somn 
Álmatlanul. Ford. Marton Lili. Utunk 1958. 25. sz. 7. p. 

Ua.: Dolgozó Nő 1959. 4. sz. 10. p. 
Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 239. p. 

Galaţi 
Galaţi. Ford. Balázs Géza. Művelődés 1960. 8. sz. 5. p. 
Gavroche 
Gavroche. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 7—11. p. 
Idilă 
Idill. Ford. Hajnal Anna. Román költők 1951, 271. p. 
În drum spre Gellért 
Útban a Gellérthegy felé. Ford. Bajor Andor. Utunk 1952. 38. sz. 

1. p. [Magyarországi látogatásakor írta.] 
În marş 
Menetközben. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 90—91. p. 
Într-o gară 
Egy állomáson. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1954. 3—4. sz. 

89. p. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1956. 8. sz. 39. p. 
Ua.: Versek 1957, 43—44. p. 

Legenda maghiară 
Magyar legenda, 81—85. p. 
Lenin 
Lenin. Ford. Jancsik Pál. Utunk 1960. 16. sz. 5. p. 
Lui József Attila 
József Attilához. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1955. 14. sz. 3. p. 

Ua.: Dolgozó Nő 1955. 8. sz. 8. p. 
Ua.: Dunának, Oltnak 1957, 430—431. p. 
Ua.: Előre 1957. 3145. sz. 2. p. 
Ua.: Vörös Lobogó 1957. dec. 8. sz. 
Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1956. 8. sz. 1188. p. 
Ua.: Versek 1957, 156—157. p. 
Ua.: Művelődés 1957. 12. sz. 30. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 217—218. p. 
Ford. Hajnal Anna. Nagyvilág 1960. 10. sz. 1471. p. 

„Luptătorul mut” 
A néma harcos. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 33. sz. 1. p. 

Ua.: Fáklya 1960. aug. 21. sz. 
Ford. Bodor Pál. Vörös Zászló 1960. aug. 28. sz. 

Masiv ca timpul 
Akár az idő. Ford. Székely János. Utunk 1955. 44. sz. 

Ua.: Fáklya 1960. nov. 3. sz. 
Mint az idő. . .  Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1960. 10. sz. 533. p. 
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Materii prime 
Nyersanyag. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 70—72. p. 
Mărturiile lui Octombrie 
Október tanúsága. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 31—32. p. 

Ua.: Művelődés 1957. 9. sz. 7. p. 
Ua.: Művelődés 1960. 10. sz. 2. p. 

Meduzele 
Meduza. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1956. 8. sz. 1186. p. 

Ua.: Versek 1957, 128—129. p. 
Mierla lui Ilie Pintilie 
Ilie Pintilie rigója. Ford. Hajnal Anna. Román költők 1951, 265— 

266. p. 
Ua.: Igazság 1954. okt. 17. sz. 

Ilie Pintilie. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1956. 8. sz. 1187. p. 
Ua.: Igaz Szó 1956. 8. sz. 1187—1188. p. 
Ua.: Ilie Pintilie rigója. Versek 1957, 5—6. p. 
Ua.: Művelődés 1959. 4. sz. 7—8. p. 

Mîndrie 
Büszkeség. Ford. Deák Tamás. Igazság 1960. dec. 3. sz. 
Noapte şi zi 
Éj és nap. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 135—137. p. 
Nocturnă 
Éji dal. Ford. Tóth István. Dolgozó Nő 1960. 1. sz. 19. p. 
Noua Şeherezadă 
Új Seherezád. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 33—36. p. 
Nu! 
Nem! Ford. Marton Lili. Utunk 1958. 25. sz. 7. p. 

Ua.: Fáklya 1958. 8. sz. 2. p. 
Paraschiva 
Paraschiva. (A „Képviselőjelöltek” ciklusból). Ford. Jánosházy 

György. Utunk 1952. 48. sz. 1. p. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1952. 10. sz. 9. p. 

Pămînt matern 
Anyaföld. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 73. p. 
Pe chei (Dîmboviţa) 
Hajdan, a Dîmboviţa partján. Ford. Tóth Balázs. Utunk 1959. 

38. sz. 7. p. 
Pe punte 
A hídon. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 54—56. p. 
Pe unde a trecut Lermontov 
Amerre Lermontov járt. 49—52. p. 
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Politehnica muncitorească 
Munkás-műegyetem. Ford. Hajnal Anna. Román költők 1951, 

268. p. 
Ua.: Utunk 1951. 18. sz. 3. p. 

Politica de stat 
Állampolitika. Ford. Jánosházy György. Utunk 1952. 43. sz. 2. p. 

Ua.: Dolgozó Nő 1953. 5. sz. 21. p. 
Prietenie 
Barátság. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 126—127. p. 

Ua.: Előre 1958. júl. 8. sz. 
Primăvara 
Tavasz. Versek 1957, 138—140. p. 

Ua.: Vörös Zászló 1960. márc. 6. sz. 
Prin ierbile aprinse 
Forrófüvű parton. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1956. 8. sz. 

1186. p. 
Ua.: Versek 1957, 18. p. 

Prolog 
Előhang. 111—112. p. 
Răspîntie 
Válaszúton. 132—134, p. 
Răspunsul 
Válasz (1933). 57—58. p. 

Ford. Hajnal Anna. Irodalmi Újság 1952. jún. 10. sz. 6. p. 
Ua.: Utunk 1952. 28. sz. 3. p. 
Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1959. febr. 5. sz. 10. p. 

Salut 
Üdvözlet. Ford. Hajnal Anna. Utunk 1952. 28. sz. 3. p. 

Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1959. 5. sz. 10. p. 
Sînt zece ani 
Tíz éve már! Ford. Majtényi Erik. Igaz Szó 1955. 12. sz. 23. p. 
Sub felinare camuflate 
Rejtett lámpafénnyel. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 95— 

108. p. 
Şah la club 
Sakk a klubban. 12—13. p. 
Școli şi şcoli 
Iskolák. 76—77. p. 

 



PORUMBACU, VERONICA 647 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Şi eu am fost acolo 
Ott voltam akkor én is. . .  Ford. Szemlér Ferenc. Előre 1957. dec. 

30. sz. 
Ford. Gréda József. Utunk 1958. 33. sz. 7. p. 
Ua.: Fáklya 1958. aug. 30. sz. 

Taina 
Titok. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 123—125. p. 
Tatăl meu 
Az én apám. Ford. Kányádi Sándor. Napsugár 1960. 8. sz. 19. p. 
Ţie 
Neked. Ford. Tátray Barna. Előre 1956. szept. 2. sz. 
Ţii minte? 
Emlékszel-e még? Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 113—116. p. 
Ţine minte 
Vésd jól eszedbe! Ford. Sziklai Jenő. Romániai Magyar Szó 1950. 

jún. 15. sz. 
Tiotea Paşa 
Pása néni. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 45—48. p. 

Ua.: Előre 1958. márc. 8. sz. 
Tot noi sîntem a lumii primăvară 
Mégis mi vagyunk a világ tavasza. Ford. Hajnal Anna. Román 

költők 1951, 267. p. 
Un om adevărat 
Egy igaz ember. Ford. Szemlér Ferenc. Versek 1957, 147—149. p. 
Vara 
Nyár. 141—143. p. 
Vasul Patemkin 
A „Patyomkin” cirkáló. Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

586—587. p. [Az írónő facsimile-aláírásával.] 
Ua.: Művelődés 1960. 9. sz. 27. p. 

Vor trece ani 
Múlnak az évek. Ford. Hajnal Anna. Nagyvilág 1960. 10. sz. 

1472. p. 
Zbor către Lausanne 
Repülőgépen Lausanne felé. Ford. Deák Tamás. Utunk 1955. 28. sz. 

5. p. 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Doi pretendenţi 
Két kérő. Ford. — Dolgozó Nő 1957. 4. sz. 
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PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Despre poezia lui József Attila 
József Attila költészetéről. Utunk 1955. 14. sz. 3. p. 
Pe drum comun 
Közös úton. Igaz Szó 1956. 875—878. p. [A kölcsönös román— 

magyar fordításokról.] 
Exemplul prieteniei 
A barátság példája. Igaz Szó 1957. 11. sz. 679. p. [Ady és Isac 

barátságáról.] 
Materie şi legendă în valea Corundului 
Anyag és legenda a Korond völgyében. [Riport.] Utunk 1957. 42. sz. 

3. p. 
Vasile Alecsandri în ungureşte 
Vasile Alecsandri magyarul. [Ism.] Korunk 1958. 3. sz. 458—461. p. 

[Vál. versek c. kötetéről.] 
Podul de aur 
Aranyhíd. Igaz Szó 1959. 10. sz. 640—641. p. 
Archiva familială 
Családi levéltár. Munkásélet 1960. febr. 18. sz. 
 
* 
 
Franyó Zoltán: Porumbacu, Veronica. [Jegyz.] Évezredek 1960. 

266. p. 
— — — 
Munteanu, George: Veronica Porumbacu. Utunk 1951. 50. sz. 3. p. 
Szemlér Ferenc: Veronica Porumbacu. — Kortárs román írók. 

Igaz Szó 1956. 8. sz. 1240—1245. p. 
— — — 
Veronica Porumbacu. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 586—587. p. 

[Az írónő arcképével.] 
Veronica Porumbacu. Ünnep előtt két román költőnőnél. Dolgozó 

Nő 1959. 7. sz. 
— — — 
József Attila: Versek — Versuri. 1955 
Márki Zoltán: Ady Endre és József Attila románul. — E. Jebe- 

leanu: Ady Endre, és V. Porumbacu: József Attila, Versuri 
c. fordítás gyűjteményéről. Utunk 1955. 19. sz. 3. p. 
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Vörösmarty: Válogatott művei — Opere alese. 1958 
Kakassy Endre: Magyar klasszikusok — románul. Utunk 1958. 

31. sz. 4—5. p. 
 
 

POSTELNICU, IOANA 
(1910) 

 
 

DRÁMA — TEATRU 
 
Răfuiala 
Leszámolás. Színmű egy felvonásban. Ford. Vajda Béla. 15 egy- 

felvonásos 1956, 157—184. p. [Társszerző — Coautor: Tiberiu 
Vornic]. 
 
 

PRECUP, EMIL 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Creangă János élete és munkái [Viaţa şi opera lui Ion Creangă]. 

Tanulmány a román irodalomtörténet köréből. Beszterce 
1912 Matheiu ny. 72 p. 
 
 

PREDA, MARIN 
(1922) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Egy asszony felszabadul. Regény [Ana Roșculeţ]. Ford. Sipos Bol- 

dizsár. Bp. 1950 RK. NV. 95 p. 
Sorakozó [Desfăşurarea]. Ford. Fáskerthy György. Buk. 1955 ÁIMK. 

196 p. 
I s m e r t e t é s :  
Bácskai László: ~ Igaz Szó 1955. 4. sz. 124—125. p. 
Ua.: Második kiadás. Az utószót írta Dumitru Micu. Buk. 
1959 ÁIMK. (Kincses Könyvtár) 246 p. 
A Moromete család [Moromeţii]. Ford. Kormos Gyula. Ill. J. Pe- 

rahim. Mv. 1956 ÁIMK. 561 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s : 
Kovács János: Niculae Morometét ismét kitüntették. . .  
Előre 1957. márc. 23. sz. 
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Antal Péter: Széljegyzetek a Moromete család magyar ki- 
adásához. Utunk 1957. 24. sz. 4. p. 
Kormos Gyula: Néhány szó egy fordításról. Utunk 1957. 
30. sz. 5. p. [Antal Péter cikkéről, a regény fordítási problé- 
máiról.] 
Ua.: Második kiadás. Buk. 1961 IK. 512 p. [Rmk] 

Merészség. [Kisregény] [Îndrăzneala]. Ford. V. András János. Buk. 
1960 ÁIMK. 193 p. 
I s m e r t e t é s :  
Berde Zoltán: Realista megfigyelés és lélekábrázolás. Igaz 
Szó 1960. 10. sz. 890—894. p. 
Körösy János: ~ Szabad Szó 1960. dec. 7. sz. 

Pazarlók. Regény [Risipitorii. Roman]. Ford. Fáskerthy György, 
A borítólapot Pop-Silaghi Vasile rajzolta. Buk. 1963 IK. 
524 p. [Rmk] 
 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Romániai elbeszélők 1965 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Ferestre întunecate 
Sötét ablakok. I—II. Ford. Nagy Bálint. Igaz Szó 1956. 5. sz. 651— 

654. p.; 6. sz. 812—834. p. 
Îndrăzneală 
Elszántság. [Karcolat.] Ford. Fodor Sándor. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

590—595. p. [Az író facsimile-aláírásával.] 
Merészség. [Kisregény.] Ford. V. András János. Falvak Dolgozó 

Népe 1959. nov. 10. — 1960. ápr. 5. sz. [Folytatásokban: — în 
foiletoane.] 

Moromeţii [Fragmente — Részletek] 
Moromete kölcsönt kér. Ford. Kormos Gyula. Utunk 1956. 10. sz. 

2. p. 
Aratás. Ford. — Ifjúmunkás 1957. márc. 23. sz. Állami Díjasok. 

Ţugurlan kölcsönért indul. — Ford. Beke György. Előre 1956. 
márc. 13. sz. 2. p. 

Risipitorii [Fragment — Részlet] 
A lélek mélyén c. készülő regényének részlete. Ford. Marton Lili. 

Igazság 1960. aug. 6. sz. 
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* 
 
Kormos Gyula: Találkozás Marin Prédával. Művelődés 1957. 3. sz. 

68. p. 
Oláh Tibor: Marin Preda. Kortárs román írók. Igaz Szó 1956. 

10. sz. 1887—1893. p. 
Iacob, Raluca: Marin Preda hősei. Korunk 1959. 12. sz. 1841— 

1844. p. 
— — — 
Marin Preda. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 591. p. [Az író arc- 

képével.] 
— — — 
Desfăşurarea. 1952 
Fodor Sándor: Egy harcos írásról. Utunk 1952. 52. sz. 4. p. 
Moromeţii. 1955 
Costa, Dan: Marin Preda új regénye. Utunk 1955. 47. sz. 3. p. 

 
 

PUICEA, VIRGIL 
 
 

DRÁMA — TEATRU 
 
Linişte vă rog 
Csendet kérek. Színmű egy felvonásban. Ford. Hévízi József. 15 

egyfelvonásos 1956, 361—392. p. 
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R 
 
 
 

RACOVIŢA, EMIL 
(1868—1947) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Túl a déli sarkkörön. Úti élmények [Dincolo de Cercul polar. Im- 

presii de călătorie]. Buk. 1960 Ifj. K. 111 p., 17 t., 3 térk. 
[Rmk] 
 
 

RADU, ARMAND 
 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Égettkő. Elbeszélés [Pietrele arse. Povestire]. Ford. Horváth 

László. Buk. 1950 A RNK Írószövetségének IMK. 76 p. 
Fekete érc. Elbeszélés [Pietrele arse. Povestire]. Ford. Réz Ádúm. 

Bp. 1951 SzK. 54 p. 
 
 

RAHOVEANU, ION 
(1928) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Toamna 1917—1959 
Ősz 1917—1959. Ford. Lászlóffy Aladár. Utunk 1959. 46. sz. 
Despre partid 
A pártról. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1959. 10. sz. 3. p. 

Ua.: Ifjúmunkás 1959. máj. 14. sz. 
Ua.: Vörös Zászló 1960. ápr. 3. sz. 
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RĂDULESCU, ION HELIADE 
(1802—1872) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
Kis Tükör I. 1961 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Zburătorul 
Lidérclegény. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 31— 

36. p. 
A szerelem lidérce. Ford. Majtényi Erik. Igaz Szó 1959. 3. sz. 

399—402. p. 
 
* 
 
Alexics György: Ion Heliade Rădulescu. Egyet irod. 1905, 840— 

842. p. 
Bitay Árpád: Ioan Heliade-Rădulescu. A román irod. 1922, 44— 

46. p. 
Ua.: I. H. Rădulescu (1802—1872). Istoria 1924, 15—16. p. 
Ua.: Rădulescu, Ion Heliade. 1802—1872. Irodalmi Lexikon 
1927, 977. p. 

Fekete Tivadar: Heliade Rădulescu. 1802—1872. [Jegyz.] Klasszi- 
kus kert 1930, 29. p. Uo.: Lidérclegény. [Jegyz. a versről.] 
31. p. 
— — — 

Gáldi László: Volney és Tasso hatása a román romantikában. 
Egyetemes Philológiai Közlöny 1942. [Tasso hatása Miha- 
iada c. eposzkísérletére.] 
Ua.: A román verstörténet korszakai. I. Filológiai Közlöny 
1960. 
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RĂDULESCU, MIRCEA 
(1889) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Serenadă 
Szerenád. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 165. p. [Uo., 

a 163. p. jegyz.] 
 
 

RĂU, AUREL 
(1930) 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Balada lui Miron Prisăcaru 
Méhész Miron balladája. Ford. Marton Lili. Igazság 1957. márc. 

15. sz. 
Ceasul libertăţii 
Kolozsvár fölszabadítása. Ford. Bajor Andor. Igazság 1959. aug. 

22. sz. 
Cîntec de mai 
Májusi ének. Ford. MarconLMáthé Irma. Utunk 1956. 21. sz. 6. p. 
Convoiul 
Fegyveres kíséret. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 257. p. 
Cortegiu de toamnă 
Őszi gyászmenet. Ford. Szilágyi Domokos. Utunk 1958. jan. 23. sz. 

8. p. 
Din fiecare ram 
Termő ág. Ford. Deák Tamás. Utunk 1956. 49. sz. 4. p. 
Drum de toamnă 
Őszi út. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1954. 9. sz. 59. p. 

Ua.: Évezredek 1960, 253. p. 
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Fumurile fabricii de ciment 
A cementgyár füstje. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 13. sz. 3. p. 
Grădinarul 
A kertész. (Palocsay Rudolfnak, a kolozsvári micsurinista ker- 

tésznek.) Utunk 1953. 31. sz. 2. p. 
Impresie de toamnă 
Az őszről. Ford. Bóra Gábor. Napsugár 1960. 11. sz. 8. p. 
Izvoarele de foc ale tuturor lucrurilor 
Minden dolgok tűzforrása. Ford. Bodor Pál. Utunk 1959. 34. sz. 

2. p. [A vajdahunyadi ciklusból.] 
Izvorul 
A forrás. Ford. Jánosházy György. Utunk 1954. 1. sz. 1. p. 
Întîlnirea 
Találkozás. Ford. Marton Lili. Igazság 1956. 255. sz. 
Într-o duminică pe cîmp 
Vasárnap délután a mezőn. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1960. 

42. sz. 
La Karakom 
Mongólia, Karakum. Ford. Szilágyi Domokos. Utunk 1958. nov. 

6. sz. 12. p. 
Tata se ducea în cîmpia Ardealului 
Apám ment Erdély lankái felé. . .  Ford. Kiss Jenő. Igaz Szó 1959. 

10. sz. 638—639. p. [Az író facsimile-aláírásával.] 
Timp 
Idő. Ford. Szilágyi Domokos. Utunk 1958. 3. sz. 8. p. 
[Tripticon] 
Triptikon. [Gavril Prinkip: Az ifjúság — Az ifjú álma — Láb- 

nyomok.] Ford. Méliusz József. Utunk 1957. 37. sz. 4. p. 
Ura, constructori zidari! 
Hurrá, kőművesek! Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 10. sz. 3. p. 
Urmele războiului 
Háborúban kiégett házak. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1960. 

42. sz. 5. p. 
Va veni iarnă albă 
A télről. Ford. Kányádi Sándor. Napsugár 1957. 12. sz. 
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PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Cu forţe unite 
Együttes erővel. Utunk 1955. jan. 28. sz. 1. p. 
 
— 
 
Hogyan segíti a kritika irodalmunkat? Utunk 1951. 43. sz. 4. p. 

[A. E. Baconsky, Ioan Brad, Aurel Rău stb. felszólalása a 
RNK Írószövetsége kolozsvári fiókja 1951. okt. 28-án tartott 
értekezletén.] 

 
 
* 
 
Franyó Zoltán: Rău, Aurel. [Jegyz.] Évezredek 1960, 266. p. 
— — — 
Aurel Rău. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 638. p. [Az író arcké- 

pével.] 
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REBREANU, LIVIU 
(1885—1944) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Akasztottak erdeje. Regény [Pădurea spânzuraţilor. Roman]. Ford. 

Somogyi Imre. [1938] [Nincs meg sem a budapesti Országos 
Széchényi Könyvtárban, sem a bukaresti Akadémiai Könyv- 
tárban. Primul volum tradus din operele lui Rebreanu. Nu 
se află nici la Országos Széchényi Könyvtár (Biblioteca 
Naţională Széchényi) din Budapesta, nici la Biblioteca Aca- 
demiei din Bucureşti.] 
I s m e r t e t é s : 
Az Akasztottak erdeje. Hírlap 1938. máj. 3. sz. 
Liviu Rebreanu magyarul. Nyolc nyelven jelent meg az 
„Akasztottak erdeje11 c. háborús regény. Aradi Közlöny 1938. 
máj. 4. sz. 
Sz. I.: Akasztottak erdeje. Transilvania 1941. máj. 1. sz. 22. p. 
[. . . Somogyi Imre vállalkozott a fordításra és sikerült mű- 
vésziesen visszaadnia Rebreanu tömör mondatait, nemes böl- 
cselkedését, megrázó líráját. . . ] 

Lázadás. Regény [Răscoala. Roman]. Ford. Gáldi László. Bp. 
[1945] Renaissance Könyvkiadó. 512 p. 
I s m e r t e t é s :  
Domokos Sámuel: ~ Új Szántás 1947. 5. sz. 313—314. p. 
Sziklay László: ~ Délkelet-európai néző. Szomszédnépek re- 
gényei magyar fordításban. Tiszatáj 1948. 11—12. sz. 189— 
190. p. 
Ua.: Bev. Ov. S. Crohmălniceanu. Ford. Lőrinczi László. Buk. 
1955 ÁIMK. 574 p. [Átdolgozott fordítás.] [Rmk] 
I s m e r t e t é s : 
Oláh Tibor: ~ Utunk 1956. 22. sz. 4. p. 
Berde Zoltán: ~ Igaz Szó 1956. 9. sz. 1392—1393. p. 
Lőrinczi László: Az 1907-es romániai parasztfelkelés nagy do- 
kumentuma: ~ Művelődés 1957. 3. sz. 18—20. p. 
Oláh Tibor: ~ Parasztfelkelők hőskölteménye. Előre 1957. 
ápr. 20. sz. 
Ua.: Harmadik kiadás. C. Simionescu előszavával. Buk. 1964 
IK. (Román Írók) 491 p. [Rmk] 
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Parasztok. Elbeszélések [Proştii. Nuvele]. Ford. [és az utószót írta] 
V. András János. Buk. 1956 ÁIMK. (Kincses Könyvtár) 
107 p. 
I s m e r t e t é s : 
Oláh Tibor: Hűtlenkedés. Igaz Szó 1958. 11. sz. 673—674. p. 

Leszámolás. Válogatott elbeszélések [Răfuiala. Nuvele alese]. Ford. 
V. András János. Buk. 1958 ÁIMK. 224 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s : 
Földvári István: ~ Igaz Szó 1958. 10. sz. 512—514. p. 
Előre 1958. nov. 16. sz. 
Mészáros Ottó: ~ Pestmegyei Hírlap 1958. dec. 10. sz. 
Kacsir Mária: Rebreanu, a novellista. Előre 1959. febr. 11. sz. 

Katasztrófa. Elbeszélések [Catastrofa. Nuvele]. Ford. Major Mi- 
hály. Ill. L. Lukács. Buk. [1957] Ifj. K. (Tanulók Könyvtára) 
125 p. 
Ua.: [Elbeszélések] Ford. és előszóval ellátta Kormos Gyula. 
[Függelék: Szemelvények Liviu Rebreanu írói vallomásaiból 
és a róla szóló bírálatokból; Rövid életrajzi áttekintés.] Buk. 
1962 Ifj. K. (Tanulók Könyvtára 11) 235 p. 

Akasztottak erdeje. Regény [Pădurea spînzuraţilor. Roman]. Ford. 
Bözödi György. Bev. Silvian Iosifescu. A borítólapot Feszt. 
László rajzolta. Mv. 1957 ÁIMK. 336 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Oláh Tibor: ~ Utunk 1957. aug. 29. sz. 
Kormos Gyula: ~ Igaz Szó 1958. 1. sz. 147—149. p. 
Csizmadia Géza: ~ Népszabadság 1958. jan. 31. sz. 
Domokos Sámuel: ~ Élet és Irodalom 1958. 4. sz. 9. p. 
Ua.: Második kiadás, Silvian losifescu előszavával. Buk. 1962 
IK. (Román Írók) XVI + 281 p. 

Ion. Regény. Ford. és bev. Oláh Tibor. A borítólapot Bardócz 
Lajos rajzolta. Buk. 1960 ÁIMK. (Román Írók) 521 p. 
 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Kis Tükör IV. A 1964 
Öt román vígjáték 1964 
Romániai elbeszélők 1965 
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PRÓZA — PROZĂ 
 
Catastrofa 
Katasztrófa. Ford. Major Mihály. Katasztrófa 1957, 5—52. p. 

Ford. V. András János. Leszámolás 1958, 181—225. p. 
Ford. — Vörös Lobogó 1960. nov. 27. sz. 

Cîntecul de dragoste 
A szerelem dala. Ford. Mizgán János. Pásztortűz 1935. 225— 

226. p. 
Ford. V. András János. Leszámolás 1958, 105—111. p. 

Cuibul visurilor 
Álmok fészke. 64—75. p. 
Domnul maior 
Az őrnagy úr. Ford. Domokos Sámuel. Szabad Hazánk 1957. 9. sz. 

21—22. p. 
Filibaș 
Filibaş. Ford. V. András János. Leszámolás 1958, 30—56. p. [Ké- 

sőbbi címváltozata: Ocrotitorul.] 
Ghinionul 
A pech. Ford. — Erdélyi Hírlap 1935. febr. 2. sz. [Valószínű, Bitay 

Árpád fordítása.] 
Balszerencse. Ford. V. András János. Leszámolás 1958, 118— 

125. p. 
Hora morţii 
Haláltánc. Parasztok 1956, 5—36. p. 

Ua.: Leszámolás 1958, 76—104. p. 
Idila de la ţară 
Falusi idill. Ford. Tödős Béla. Ellenzék 1927. 58. sz. 

Ford. V. András János. Leszámolás 1958, 112—117. p. 
Iţic Ştrul, dezertor. . .  
Strul Icig, a szökevény. Ford. Márkos Albert. Pásztortűz 1935. 

52—54. p. és 79—83. p. 
Icik Strul, a szökevény. Ford. V. András János. Parasztok 1956, 

37—60. p. 
Ua.: Leszámolás 1958, 159—180. p. 

Strul Icig, a katonaszökevény. . .  Ford. Major Mihály. Katasztrófa 
1957, 53—76. p. 

Lacrima 
Könnyek. Ford. V. András János. Leszámolás 1958, 126—133. p. 
Nevastă 
Az asszony. Ford. Dánér Lajos. Pásztortüz 1930. 195—196. p. 
A feleség. Ford. V. András János. Parasztok 1956, 79—87. p. 

Ua.: Leszámolás 1958, 21—29. p. 
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Norocul 
A szerencse. Ford. Major Mihály. Katasztrófa 1957, 116—123. p. 
Ford.: V. András János. Leszámolás 1958, 152—158. p. 
Ford. — Ifjúmunkás 1957. okt. 3. sz. 4. p. 
Ocrotitorul 
A pártfogó. Ford. Major Mihály. Katasztrófa 1957, 87—115. p. 

[Korábbi címe: Filibaş.] 
Ofilire 
Hervadás. Ford. V. András János. Parasztok 1956, 88—95. p. 

Ua.: Leszámolás 1958, 57—63. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1960. 3. sz. 19—20. p. 

Proştii 
Parasztok. Ford. V. András János. Falvak Dolgozó Népe 1956. 

május 29. sz. [Bev. jegyzettel.] 
Ua.: Parasztok 1956, 96—104. p. 
Ua.: Leszámolás 1958, 143—151. p. 
Ford. Major Mihály. Katasztrófa 1957, 77—86. p. 
Ua.: Ifjúmunkás 1960. nov. 24. sz. 

Răfuiala 
Leszámolás. Ford. V. András János. Parasztok 1956, 61—78. p. 

Ua.: Leszámolás 1958, 5—20. p. 
Strănutarea 
A tüsszentés. Ford. Áts József. Brassói Lapok 1926. szept. 28. sz. 
Talerii 
Tallérok. Ford. V. András János. Leszámolás 1958, 134—142. p. 
Răscoala [Fragmente — Részletek.] 
Răscoala. (Felkelés.) Ford. [Csehi Gyula] Cs. Gy. Korunk 1936. 

1. sz. 66—69. p. [Bev. jegyzettel.] 
A láng fellobban. Ford. — Igazság 1956. szept. 2. sz. 
A bíró előtt. Ford. — Vörös Lobogó 1957. febr. 15. sz. 
Felosztjuk az urak földjét. Ford. — Igazság 1957. márc. 9. sz. 
Crăişorul [Fragment — Részlet.] 
A kerék. Ford. Szűcs Éva. Alföld 1960. 3. sz. 61—68. p. 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
Cadrilul 
Asszonycsere. Komédia négy felvonásban. Ford. Popa Constan- 

tinné. — Részlet a Városi Színházban [Arad] ma csütörtö- 
kön színrekerülő pompás színdarabból. Erdélyi Hírlap 1927. 
febr. 24. sz. 
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* 
Bitay Árpád: L. Rebreanu (1885—). Istoria 1924, 51—53. p. 
Bitay Árpád: Rebreanu, Liviu. Irodalmi Lexikon 1927, 981—982. p. 
[Bitay Árpád] B. Á.: Rebreanu, Liviu. Világirodalmi Lexikon III. 

1433. p. 
Ua.: Ion. [Ism.] Világirodalmi Lexikon III. 990. p. 

Pintér Jenő: Rebreanu Livius. Magyar irodalomtörténete VIII. 
1396—1397. p. 
Ua.: Századunk 1943, 1390.; 1396—1397. p. 

Liviu Rebreanu. 1885—1944. Hungária Irodalmi Lexikon, 450. p. 
— — — 
Gáldi László: A modern román regény. Magyar Szemle 1937. 

Ua.: Madách és Rebreanu. Az Út 1933. 1. sz. 6. p. [Madách 
hatása Rebreanu Adam şi Éva c. regényében.] 

György Lajos: Magyar elemek a román irodalomban. A Hírnök 
1924. 
Ua.: Klny-ban is. 14 p. 

Kádár Imre: A Minulescu-affér. Erdélyi Helikon 1929. 156— 
157. p. [Const. Kiritescu és Liviu Rebreanu között támadt 
vitáról, amiért Kiriţescu, mint közoktatásügyi államtitkár 
eltiltotta a tanulóifjúságot a bukaresti Nemzeti Színház lá- 
togatásától Minulescu Manechinul sentimental c. darabja 
miatt.] 
Ua.: Erdélyi magyar elbeszélők románul. [Ism.] Erdélyi 
Helikon 1928. 479—480. p. [Az antológiát Ioan Lupu fordí- 
totta, az előszót Liviu Rebreanu, a Román Írók Egyesülete 
elnöke írta.] 

Oláh Tibor: Rebreanu, az elbeszélő. Utunk 1959. 7. sz. 2. p. [Lá- 
zadás; Akasztottak erdeje; Haláltánc; Icik Strul, a szöke- 
vény; Almok fészke; Katasztrófa c. műveiről.] 

Szemlér Ferenc: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1936. 
151—152. p. [George Călinescu tanulmányáról az Adevărul 
Literar şi Artistic 1936. dec. 8. sz. az ötvenéves Liviu 
Rebreanuról. Idézi az író nyilatkozatát kezdeti magyar és 
német iskoláztatásáról és irodalmi kísérleteiről.] 

Tamás Lajos: Két román regényíró. Magyar Szemle 1931. 343— 
350. p. [Mihail Sadoveanuról és Liviu Rebreanuról.] 

— — — 
Liviu Rebreanu. Igazság 1956. 207. sz. 
Liviu Rebreanu [1885—1944]. Ifjúmunkás 1959. szept. 3. sz. 
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— — — 
Ion. 1920 
Meszesi Vilmos: Ion nyomában Prislopon. Dolgozó Nő 1957. 8. sz. 

15. p. 
Pădurea spînzuraţilor. 1922 
Keresztury Sándor: Az első „magyarbarát” fecske a román iro- 

dalomban. Nagyvárad 1926. jan. 3. sz. 
Plicul. 1923 
Beke György: A boríték. Két színházi bemutató Bukarestben. 

Előre 1956. okt. 13. sz. 
Cadrilul 
Asszonycsere. Erdélyi Hírlap 1927. febr. 25. sz. [A darab aradi elő- 

adásáról.] 
 
 

REBREANU, VASILE 
(1934) 

 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Pe drum 
Úton. Ford. Perian Gelu. Utunk 1959. 46. sz. 3—4. p. 
Négyszemközt. Ford. Perian Gelu. Igazság 1960. szept. 28.—dec. 

24. sz. [Folytatásokban közölt regény.] 
 
 

RELGIS, EUGEN 
(1895) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Elevatorul 
Az elevátor. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1930. 5. sz. 8. p. 
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RÎULEŢ, CONSTANTIN 
(1882—19. . ?) 

 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Az akadály. Elbeszélések [Piedeca. Nuvele]. Ford. Keresztury Sán- 

dor. Bp. 1923 Athenaeum. 91 p. 
Szenvedő szívek. Dráma 4 felvonásban [Baia Domniţei. Dramă în 

4 acte]. Ford. Janovics Jenő. Bp. [1925] Színházi Élet. 24 p. 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Baia de mare 
A tengeri fürdő. Ford. Keresztury Sándor. Az akadály, 57—58. p. 
Cioc 
A pecsét. 63—67. p. 
Cîntă o femee 
Az asszony éneke. 41—43. p. 
Cîrnul 
Pisze. 48—50. p. 
Copil cu două capete 
A kétfejű gyermek. 36—37. p. 
Crăciun trist 
Szomorú karácsony. 68. p. 
Cruci nouă 
Új keresztek. 44—45. p. 
Cu Moş Ajunul. Cari au venit întîi 
Karácsony. 18—20. p. 
Deosebirea 
A különbség. 21—25. p. 
Două beţii 
Kettős ittasság. 34—35. p. 
[Durerea eternă] 
Az örök fájdalom. Ford. Bodó Pál. Temesvári Hírlap 1924. 275. sz. 
Femeea goală 
A meztelen asszony. Ford. Keresztury Sándor. Az akadály, 59— 

60. p. 
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Invalidul 
A rokkant. 40. p. 
Muntele 
A hegy. 81. p. 
Numai pentru unii 
A halál problémája. 26—27. p. 
O sinucidere 
Az öngyilkosság. 32—33. p. 
Pisicile 
A macskák. 62. p. 
Ochii şi marea 
A szem és a tenger. 61. p. 
Poliţistul amator 
A tiszteletbeli rendőr. 51—56. p. 
Postavul de biliard 
A biliárdposztó. 83—84. p. 
Povestea florăresei 
A virágáruslány meséje. 46—47. p. 
Soarta 
Sors. 70—73. p. 
Răutatea şi durerea 
A rosszaság és a fájdalom. 82. p. 
Speranţa 
A remény. 85—87. p. 
Stilul 
A stílus. 74—79. p. 
Şi după moarte 
Halála után is. 80. p. 
Un gînd curat 
Egy tiszta gondolat. 38—39. p. 
Un plic în două 
A boríték. 88—91. p. 
Un trecător 
Egy járókelő. 28—29. p. 
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Tu ce o să faci în închisoare? 
Mit fogsz csinálni a börtönben? 30—31. p. 
[Oraşul în care nu cunosc pe nimeni] 
Város, amelyben nem ismerek senkit. Ford. Bodó Pál. Temesvári 

Hírlap 1924. 275. sz. 
 
 
* 
 
[Bitay Árpád]: Rîuleţ, Constantin. Irodalmi Lexikon 1927, 996. p. 

 
 

ROGOZ, ADRIAN 
(1921) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 

Urán [Uraniu]. I—VII. Buk. 1956 A „Ştiinţă şi Tehnică” folyóirat 
kiadása (Tudományos-fantasztikus elbeszélések 7—13) [Társ- 
szerző — Coautor: C. Ghenea.] 

Zergeszív [Inima de ciută]. Buk. 1956 A „Ştiinţă şi Tehnică” fo- 
lyóirat kiadása (Tudományos-fantasztikus elbeszélések), 
32 p. [Társszerző — Coautor: C. Ghenea.] 
 
 

ROMAN, CAROL 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Örökifjú Kárpátok [Carpaţii sînt munţi tineri]. Ford. Halász Sán- 

dor és Szikszai Gyula. Ill. Al. Alexe. Buk. 1960 Ifj. K. 206 p. 
[Társszerző — Coautor: Ştefan Iureş.] 
 
 

ROMAN, IOSIF 
(1829—18. . ) 

 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
La ţară 
La ţară. Ford. Márki Sándor. Bihari román írók 1881, 135. p. [A 

fordító meghagyta a vers román címét. — Ugyanott a 134. p. 
Márki jegyz.: Roman József.] 
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ROSETTI, R. DIMITRIE 
(1850—1934) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
[Se ofileşte de vreme] 
Hamar elhervad. Ford. Horváth Albert. Magyar-Román Szemle 

1896. 59. p. 
[Albaştri sînt. . . ] 
Kéket nyil. . .  Ford. Horváth Albert. Magyar-Román Szemle 1896. 

59. p. 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Inima de tîlhar 
A gazember. Ford. Dr. Weltner Ármin. Temesvári Hírlap 1925. 

166. sz. 
 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
Uite popa, nu e popa! 
Itt a pap. . .  nem a pap! Román vígjáték egy föl vonásban. Írta 

Rosetti R. Dimitrie. Ford. Lőwy Miklós és Păcăţian V. Tivadar. 
Szerb és román vígjátékok. Stura Szilárd, Păcăţian V. Tiva- 
dar és Mahszics Sebők közreműködésével kiadja Löwy 
Miklós. Temesvár 1883 Magyar Testvérek Könyvnyomdája. 
109 p.: 45—63. p. 
I s m e r t e t é s : 
Koszorú 1883. I. köt. 274—275. p. 

Solymosy Elek: Nagyszebeni siker. Közérdek 1900. 60. sz. [Soly- 
mosy Elek 1900. júl. 8-án előadatta Rosetti: A lecke c. da- 
rabját Alexics György fordításában. A darabot júl. 17-én 
Budapesten is előadatta.] 
Ua.: Egy komikus naplója. Román dráma a magyar szín- 
padon. Közérdek 1905. 62. sz. [A lecke nagyszebeni és buda- 
pesti előadásáról.] 
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ROVAN, MARIA 
 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Atyafiak. Novella. [Neamurile Stăniloaiei. Povestire]. Ford. Szász 

János és Szilágyi András. Buk. 1950 A RNK Írószövetségé- 
nek IMK. 83 p. 
Ua.: Ford. Ignácz Rózsa. Bp. 1952 SzK. 71 p. [Rmk] 
 
Az erős fonal [Tăria firului]. Ford. — Buk. 1951 Ifj. K. 135 p. 
 
 

RUSSO, ALECU 
(1817—1859) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szöveggyűjtemény 1960 
Kis Tükör I. 1961 
 
Cîntarea României 
Ének Romániáról. [Részletek.] Ford. — Szöveggyűjtemény 1960, 

322—323. p. [A 4., 6., 7., 9. szakasz.] 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Piatra Teiului 
A hárs köve. [Részlet.] Ford. Beke György. Száz éve halt meg 

Alecu Russo. Előre 1959. febr. 7. sz. 3. p. 
 
 
* 
 
Alexics György: Russo Sándor. Egyet. irod. 1905, 842—843. p. 
Bitay Árpád: Alexandru Russo. A román irod. 1922, 92—93. p. 
Ua.: Al. Russo (1819—1859). Istoria 1924, 41. p. I. 
— — — 
I. O.: A korabeli irodalom képviselői az egyesülésről. Fáklya 

1959. 
Alecu Russo halálának századik évfordulójára. Fáklya 1959. febr. 

6. sz. 
 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

S 
 
 
 

SADOVEANU, ION MARIN 
(1894—1964) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A métely. Dráma 3 felvonásban. [Molima. Dramă în 3 acte]. Ford. 

Kádár Imre. A romániai Magyar Pen Club megbízásából 
az Erdélyi Helikon kiadása. Bp. 1934 Révai Testvérek Iro- 
dalmi Intézet Rt. (Román Drámaírók Könyvtára) 80 p. 
I s m e r t e t é s :  
Gáldi László: Román drámaírók. Apollo 1938. 174—176. p. 
Makkai László: Fordítások románból. 1. Kádár Imre: Öt ro- 
mán színdarab magyarul. Erdélyi Helikon 1935. 68—70. p. 

Választások egykor és most [Alegerile altădată şi acum]. Buk. 
1957 (A Népi Demokrácia Frontja. Beszélgetés a válasz- 
tókkal) 23 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör IV. B 1964 
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SADOVEANU, MIHAIL 
(1880—1961) 

 
 
KÖTETEK — VOLUME 
 
— Regények — Romane 
 
A balta [Baltagul]. Ford. Aradi Nóra. Bp. [2948] Budapest Szé- 

kesfőváros Irodalmi Intézete. 140 p. 
I s m e r t e t é s : 
Domokos Sámuel: ~ Diárium 1948. 5—6. sz. 174. p. 

A balta. Regény [Baltagul]. Ford. Jánosházy György és Sütő 
András. Buk. 1949 ÁK. 160 p. 
I s m e r t e t é s : 
Balla Ernő: ~ Mihail Sadoveanu regénye magyarul. Utunk 
1949. 14. sz. 
Fáklya 1949. júl. 3. sz. 
Ua.: II. kiadás. A borítólapot Nagy Pál tervezte. Buk. 1951 
ÁIMK. 171 p. 
I s m e r t e t é s : 
Deák Tamás: ~ Irodalmi kalandozások. Dolgozó Nő 1958. 
11. sz. 16. p. 

Baltagul. Roman. A balta. Regény. Ediţie bilingvă. În limba 
maghiară de Lőrinczi László. Kétnyelvű kiadás. Ford. Lő- 
rinczi László. [Az utószót Paul Georgescu írta.] Buk. 1960 
ESPLA — ÁIMK. (Kétnyelvű Könyvek) 310 p. 
I s m e r t e t é s : 
Előre 1960. máj. 14. sz. 
Kakassy Endre: Kétnyelvű Sadoveanu-kiadás. Utunk 1960. 
26. sz. 6. p. 
Kocziány László: A testvériség útján. Igaz Szó 1960. 6. sz. 
900—904. p. [Sadoveanu és Arany kétnyelvű kiadásáról.] 

A balta. Kisregény. [Ford. és az utószót — Mihail Sadoveanu — 
írta Lőrinczi László.] Bp. 1960 SzK (Olcsó Könyvtár) 229 p. 
[Tartalmazza a Bulboana lui Vălinaş — Örvény felett c. el- 
beszélést is, Ignácz Rózsa fordításában.] [Rmk] 
Ua.: 3. kiadás. Ford. és az utószót írta Lőrinczi László. Buk. 
1962 IK. (Kincses Könyvtár) 198 p. [Rmk] 
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Moldvai szél [Venea o moară pe Şiret]. Az első tíz fejezetet Sza- 
bédi László, az utolsó hármat Aradi Nóra ford. Bp. 1949 
Szikra. 229 p. 
I s m e r t e t é s : 
Hajdu Anna: Mihail Sadoveanu útja a Szeret elemi erejű 
áradásától — Mitrea Cocor öntudatos forradalmiságáig. Ro- 
mániai Magyar Szó 1950. dec. 11. sz. 

Jött egy malom a Szereten. Regény [Venea o moară pe Şiret. Ro- 
man]. Ford. Szabédi László. [Jegyzetekkel.] A borítékot Ma- 
nóié Teodorescu rajzolta. Buk. 1956 ÁIMK. 283 p. 
I s m e r t e t é s : 
Somlyai László: ~ Igazság 1956. aug. 5. sz. 
Antal Péter: ~ Igaz Szó 1956. 9. sz. 1393—1395. p. 
Oláh Tibor: ~ Utunk 1956. 52. sz. 5. p. 
Ua.: Bp. 1956 ÜMK. 283 p. [Rmk] 
Ua.: II. kiadás. [Kakassy Endre utószavával.] Buk. 1963 IK. 
(Kincses Könyvtár) 391 p. 

Mitrea Kokor útja. Regény [Mitrea Cocor. Roman]. Ford. Réz 
Adám. Bp. 1950 RK. NV. 182 p. 
I s m e r t e t é s : 
Kis Ilona: ~ Tiszatáj 1950. 9. sz. 181. p. 
Kürti László: ~ Irodalmi Békedíjjal jutalmazott regény. 
Irodalmi Újság 1950. nov. 30. sz. 7. p. 
Domokos Sámuel: ~ Szabad Ifjúság 1950. dec. 15. sz. 
Ua.: 2 kiadás. Bp. 1951 SzK. 182 p. [Rmk] 

Mitrea Cocor útja. Regény. Ford. Réz Ádám. Buk. 1950 A RNK 
Írószövetsége IMK. 183 p. 
I s m e r t e t é s : 
Fáklya 1950. dec. 8. sz. 
Hajdu Anna: Mihail Sadoveanu útja a Szeret elemi erejű 
áradásától — Mitrea Cocor öntudatos forradalmiságáig. Ro- 
mániai Magyar Szó 1950. dec. 11. sz. 
Botez, Demostene: Mihail Sadoveanu békedíjjal kitüntetett 
regénye: ~ Művelődési Útmutató 1951. 3. sz. 16. p. 
[Ferenc Erzsébet] f.e.: ~ Dolgozó Nő 1951. 3. sz. 
Ua.: II. kiadás. A Béke Világtanács Aranyérmével és a 
Román Népköztársaság 1949. évi Állami Díjával kitüntetett 
regény. A címlapot Nagy Pál tervezte. Buk. 1951 ÁIMK. 
218 p. 
Ua.: III. kiadás. Buk. 1951 ÁIMK. 218 p. 
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Ua.: IV. kiadás. A címlapot C. Baba rajzolta. Buk. 1955 
ÁIMK. 162 p. 
Ua.: Ötödik kiadás. Ezt a könyvet 1950-ben a Béke-Világ- 
tanács a Béke Aranyérmével tüntette ki. Buk. 1961 IK. 
(Kincses Könyvtár) 227 p. 

Virágöböl [Nada florilor]. Ford. Réz Adám. A címlapot Szecskó 
Tamás rajzolta. Bp. 1952 IK. 180 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s : 
Fodor Sándor: ~ Irodalmi Almanach 1952. 610—614. p. 
Molter Károly: ~ Igaz Szó 1953. 1—2. sz. 193—195. p. 

Virágöböl [Nada florilor]. Ford. Domokos János, Lőrinczi László, 
Réz Ádám. Az utószót Domokos János írta. A kötésterv 
Csillag Vera munkája. Bp. 1963 EK. (Milliók Könyve) 381 p. 
[Virágöböl — Nada florilor, Medveszem — Ochi de Urs, 
A balta — Baltagul.] [Rmk] 

Nikora Potkova. Történeti elbeszélés [Nicoară Potcoavă. Povestire 
istoricăl. Ford. Szabédi László. [Jegyzetekkel.] Buk. 1954 
Ifj. K. 390 p. 
I s m e r t e t é s : 
Oláh Tibor: ~ Utunk 1955. 12. sz. 3—4. p. 
Ua.: Bp. [2955] SzK. 390 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s : 
Debreceni Pál: ~ Új Hang 1956. 1. sz. 61. p. 

A Nyestfiak [Fraţii Jderi]. Ford. Lőrinczi László. A borítólapot 
Feszt László rajzolta. Buk. 1956 ÁIMK. 861 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s : 
Gréda József: A „Nyestfiak” magyarul. Utunk 1957. 13. sz. 
4. p. 
Berde Zoltán: ~ Igaz Szó 1957. 3. sz. 469—470. p. 
Kakassy Endre: Sadoveanu magyarul. Korunk 1957. 4. sz. 
449—453. p. 
Domokos Sámuel: ~ Élet és Irodalom 1957. 2. sz. 7. p. 
Ua.: Sadoveanu „Nyestfiak” c. regényének fordítása. Ma- 
gyar Nyelvőr 1958. LXXXII. köt. 316—319. p. 
Lőrinczi László: Utószó egy fordításhoz. Utunk 1956. 40. sz. 
2. p. 

Kisvárosi csendélet. Regény [Locul unde nu s-a întîmplat nimic. 
Roman]. Ford. Domokos János. A védőborítót, kötéstervet 
és ill. készítette Würtz Adám. Bp. 1962 EK. 182 p. [Rmk] 
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— Novellák és elbeszélések — Nuvele şi povestiri 
Vascsőrű. Elbeszélés [Clonţ de fier. Nuvelă]. Ford. Kiss Jenő. Buk. 

1951 ÁIMK. 33 p. 
A csodálatos erdő [Dumbrava minunată]. Ford. Nagy Borbála. 

Buk. 1952 Ifj. K. 49 p. 
Ua.: Ford. Derzsi Sándor. Ill. Boromissza Zsolt. Bp. 1956 
IK. (Kispajtások Mesekönyve) 38 p. [Rmk] 

A bűvös erdő [Dumbrava minunată]. Buk. 1963 Ifj. K. 44 p. 
A felbujtó. Elbeszélések [Un instigator. Nuvele]. Ford. Nagy Bor- 

bála. Buk. 1952 ÁIMK. 164 p. 
Ua.: Bp. 1952 SzK. [Rmk] 
I s m e r t e t é s : 
Lékay Ottó: ~ A Könyvtáros 1953. 4. sz. 44. p. 

Háborús történetek [Povestiri din război]. Ford. Sz. Nagy György. 
A fedőlap N. Grigorescu „Smîrdani csata” nevű festménye 
után készült. Buk. 1953 Ifj. K. 81 p. [Rmk] 
Ua.: Bp. 1953 IK. 83 p. [Rmk] 

Borsószem királyfi és más mesék [Făt-Frumos Măzărean şi alte 
poveşti]. Ford. Miklós Gyula. Ill. Kepes Tamásné Bp. 1953 
IK. (Kispajtások Mesekönyve) 39 p. [Rmk] 
Ua.: Vigh Károly és Fodor Sándor ford. Buk. 1963 Ifj. K. 
71 p. 

Az erdő. Elbeszélések [Codrul. Povestiri]. Az elbeszéléseket Nagy 
Borbála, A medve című karcolatot Fodor Sándor fordította. 
A címlapot Feszt László rajzolta. Buk. 1955 ÁIMK. (Kincses 
Könyvtár) 99 p. 

Viharok fészke [Cuibul invaziilor]. I—II. Ford. Fáskerthy György. 
Buk. 1956 Ifj. K. 32 p. [I]; 31 p. [II] 
I s m e r t e t é s : 
Vörös Lobogó 1956. 3625. sz. 

Régi történetek [Povestiri din trecut]. Ford. Vigh Károly. A fedő- 
lapot Jules Perahim készítette. Buk. 1956 Ifj. K. (Tanulók 
Könyvtára) 149 p. 

Örvény felett. [Elbeszélések.] Az elbeszéléseket vál., a kötetet 
szerk. és az utószót írta Domokos János. Ford. Ignácz Ró- 
zsa. Ill. Bartha László. A borítót és a fedőlapot tervezte 
Rogán Miklós. Bp. 1956 ÚMK. 528 p. 
I s m e r t e t é s : 
Balogh László: ~ Magyar Nemzet 1956. jún. 9. sz. 
Hajdu Ferenc: ~ A Könyvtáros 1956. 8. sz. 630. p. 
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Domokos Sámuel: Nuvele lui Mihail Sadoveanu. Libertatea 
Noastră 1956. aug. 24. sz. 
Ua.: Buk. 1956 ÁIMK. [Rmk] 
I s m e r t e t é s : 
Oláh Tibor: A lágyszavú mesemondó. — Jegyzetek az Ör- 
vény felett című Sadoveanu-kötet olvasása közben. Utunk 
1956. 50. sz. 4. p. 

Lehunyt szemmel. Mesék és elbeszélések gyermekeknek [Printre 
gene]. Ford. Vigh Károly. Ill. Coca Creţoiu. Buk. 1956. 
Ifj. K. 171 p. 
I s m e r t e t é s :  
Méhes György: ~ Jegyzetek Sadoveanu új könyvének ol- 
vasásakor. Utunk 1956. 38. sz. 
Ua.: Buk. 1963 Ifj. K. [Rmk] 

Medveszem. Öt elbeszélés [Ochi de urs. Cinci povestiri]. Vál., ford. 
és az utószót írta Domokos János. Ill. Drahos István. Bp. 
1960 Magyar Helikon K. 294 p. (Új Elzevir Könyvtár 7) 
[Rmk] 

Ankuca fogadója [Hanu Ancuţei]. Ford. és az utószót írta Kacsir 
Mária. Buk. 1961 ÁIMK. (Kincses Könyvtár) 178 p. 
 
— Publicisztika — Publicistică 
Korea népe legyőzhetetlen [Poporul coreean este invincibil]. Buk. 

1950 A Romániai Nők Demokratikus Szövetsége kiadása. 
15 p. 

Harc a békéért [Lupta pentru pace]. Buk. 1951 Állami Tudomá- 
nyos es Tankönyvkiadó. 34 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Katolikus Naptár 1929 
Váradi hídvercs 1945 
M. olvasókönyv VI 1949 
M. olvasókönyv V 1952 
M. olvasókönyv VI 1952 
M. olvasókönyv VII 1952 
Mai román elbeszélők 1953 
M. olvasókönyv V 1953 
M. olvasókönyv VII 1953 
M. olvasókönyv VII 1955 
M. olvasókönyv IV 1956 
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M. olvasókönyv VII 1956 
A régi iskola 1956 
Dunának, Oltnak 1957 
M. olvasókönyv V 1957 
M. olvasókönyv VI 1957 
M. olvasókönyv VII 1957 
A falu kalendáriuma 1957 
Irodalmi Évkönyv 1957 
M. olvasókönyv VII 1958 
Szöveggyűjtemény VIII Buk. 1959 ATPK 266 p. 
M. olvasókönyv IV 1959 
M. olvasókönyv VI 1959 
M. olvasókönyv VII 1959 
Szöveggyűjtemény a XX. század világirodalmából. Bp. TK. 1959 

[Röv.: Szöveggyűjtemény 1959] 
Szöveggyűjtemény 1960 
Kis Tükör IV. A. 1964 
Romániai elbeszélők 1965 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Adevărul asupra unei otrăviri 
Egy mérgezés valóságos története. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény fe- 

lett 1956, 182—188. p. 
Amintirile căprarului Gheorghiţă 
Gheorghiţă káplár emlékezései 
Alarma 
A riadó. Ford. Domokos Sámuel. Szabad Hazánk 1957. 6. sz. 

16. sz. 
Căpitanul Manoilescu 
Manoilescu kapitány. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 

112—122. p. 
Cîteva icoane 
Néhány kép. 95—100. p. 
Cîţiva pumni 
Néhány ökölcsapás. 86—91. p. 
Întîmplări la drum 
Apró történetek. 78—85. p. 
La manevre 
Gyakorlaton. 101—111. p. 
O inspecţie 
A csapatszemle. 92—94. p. 
Recruţii 
Újoncok. 69—77. p. 
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Balta liniştii 
A tespedés tava. 162—169. p. 
Băieţel 
Fiúka. Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 60—67. p. 
Bordeienii 
A veremlakók. Ford. Nagy Borbála. A felbujtó 1952, 94—155. p. 
Veremlakók. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 203—261. p. 
Broz 
Broz, a vadőr. 491—503. p. 
Bulboana lui Vălinaş 
Örvény felett. 305—341. p. 

Ua.: A balta 1960 (Olcsó Könyvtár), 169—220. p. 
Caprele lui Sfîntu Antonie 
Szentéletű Antal őzei. Ford. Jaklovszky Dénes. A Hírnök 1930. 

2. sz. 33—44. p. 
Călăraşul 
Vaszile, a Tudor fia. — Részlet a Lovascsendőr c. elbeszélésből. 

Ford. Kormos Gyula. Utunk 1952. 19. sz. 3. p. 
Ua.: Falvak Dolgozó Népe 1957. 18. máj. 7. sz. 

Căluţul 
A lovacska. Ford. Ignácz Rózsa, örvény felett 1956, 356—362. p. 
Ceasul al doilea 
A Szürke. Ford. Nagy Borbála. A felbujtó 1952, 71—80. p. 

Ua.: A szürke. Az erdő 1955, 82—93. p. 
Nehéz esztendő. Ford. Vigh Károly. Régi történetek 1956, 126— 

138. p. 
Cenuşăreasa 
Hamupipőke. Ford. Veégh Sándor. Utunk 1947. 19. sz. 
Cheia 
A kulcs. Ford. Szabédi László. M. olvasókönyv VI 1952, 27—30. p. 

[A „Creangă emlékképek” című kötetből.] 
Ford. — M. olvasókönyv VI 1949, 40. p. 
Ford. Panek Zoltán. Utunk 1953. 38. sz. 3. p. [Részlet 
„Creangă emlékezetéiből.] 
Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 107—109. p. 

Cînele 
A kutya. Ford. Ignácz Rózsa, örvény felett 1956, 44—50. p. 

Ford. Vigh Károly. Régi történetek 1956, 5—12. p. 
Cîntecul amintirii 
A múlt visszhangja. Ford. Péter János. Vasárnap 1928. 18. sz. 

353—355. p. 
Ének az elhagyott sírhalomról. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 

1956, 32—38. p. 
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Cîntecul de dragoste 
Szerelmi ének. Ford. Domokos János. Medveszem 1960, 203—239. p. 
Clonţ de fier 
Vascsőrű. Ford. Kiss Jenő. Irodalmi Almanach 1951. 2. sz. 300— 

312. p. 
Ford. Faragó Borbála, Mai román elbeszélők 1953, 139— 
157. p. 

A vascsörű. Ford. Domokos Sámuel. Új Hang 1953. 6. sz. 79—83. p. 
Codrul 
Az erdő. Ford. Nagy Borbála. A felbujtó 1952, 20—30. p. 

Ua.: Az erdő 1955, 5—17. p. 
Convoiul 
A ’fogolymenet. Ford. Sz. Nagy György. Háborús történetek 1953, 

72—82. p. 
Cozma Răcoare 
Asszonyrabló betyár. Ford. Ignácz Rózsa, örvény felett 1956, 

5—14. p. 
Crişma lui Moş Precu 
Botezul 
A keresztelő. Ford. Domokos Sámuel. Diárium 1948. 5—6. sz. 144— 

147. p. 
Cufundarul 
A buvárréce. Ford. Lovász Rózsa. Ellenzék 1932. 13. sz. 
Cuza-Vodă 
Cuza fejedelem. Ford. Nagy Borbála. A felbujtó 1952, 81—87. p. 

Ua.: Az erdő 1955, 66—73. p. 
Cuza vajda. Ford. — Fáklya 1959. jan. 24. sz. 
Cuza Voda. Részlet. Ford. Nagy Borbála. Falvak Dolgozó Népe 

1959. 3. sz. 
Dascălul Irimia 
Irimie, a kántor. Ford. Sz. Nagy György. Háborús történetek 1953, 

49—59. p. 
Dimineţi de iulie 
Júliusi reggelek. Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 27— 

36. p. 
Din Moldova 
A moldovai róka. Ford. Ignácz Rózsa, örvény felett 1956, 298— 

304. p. 
Doi feciori 
A két fiú. Ford. Péter János. Brassói Lapok 1924. 264. sz. 
Domnu Trandafir 
Trandafir úr. Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 110— 

116. p. 
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Ua.: A régi iskola 1956, 203—213. p. 
Ua.: M. olvasókönyv V 1957, 232—240. p. 

Două dureri 
Kétféle fájdalom. Ford. Sz. Nagy György. Háborús történetek 1953. 

26—35. p. 
Ford. Ignácz Rózsa, örvény felett 1956, 51—58. p. 

Două vieţi 
Két élet. Ford. Péter János. A Hírnök 1924. 16. sz. 
Dumbrava minunată 
A csodálatos tölgyes. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 440— 

468. p. 
A bűvös erdő. Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 146— 

169. p. 
A csodálatos erdő. Ford. Nagy Borbála. Szöveggyűjtemény VIII. 

179—194. p. 
Duşmanii 
Ellenfelek. Ford. Veégh Sándor. Utunk 1947. 8. sz. 
Emigranţii la Brazilia 
Brazíliai kivándorlók. Ford. Nagy Borbála. A felbujtó 1952, 41— 

48. p. 
Ua.: Az erdő 1955, 26—34. p. 

Menjünk Brazíliába! Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 189— 
196. p. 

Brazíliai kivándorlók. Ford. Vigh Károly. Régi történetek 1956, 
105—115. p. 

Menekülés Brazíliába. Ford. Bözödi György. Igaz Szó 1960. 10. sz. 
512—518. p. 

Făt-Frumos Măzărean 
Borsószem királyfi. Ford. Miklós Gyula. Borsószem 1953, 35—39. p. 

Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 42—45. p. 
Fîntîna tinereţii 
Az ifjúság forrása. 120—125. p. 
Hanu Ancuţei 
Ancuţa fogadója 

Cealaltă Ancuţă 
A régi csaplárosné. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 
478—490. p. 
A régi kocsmárosné. Ford. Kacsir Mária. Falvak Dolgozó 
Népe 1960. okt. 26. sz. 
Fintîna dintre plopi 
Jegenyéskút. Ford. Kacsir Mária. Előre 1957. dec. 1. sz. 
Kút a nyárfák között. Ford. Klumák István. Nagyvilág 1960. 
12. sz. 1749—1760. p. 
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Haralambie 
A haramia. Ford. Kacsir Mária. Előre 1956. szept. 9. sz. 
Iapa lui vodă 
A fejedelem kancája. Ford. Kacsir Mária. Arz Helmut raj- 
zaival. Irodalmi Évkönyv 1957, 34—42. p. 
Ua.: (Részlet) Hét 1958. 8. sz. 17—19. p. 
Istorisirea Zahariei Fîntînarul 
Zaharia apó meséje. Ford. Kacsir Mária. Feszt László raj- 
zaival. Igaz Szó 1960. 10. sz. 502—512. p. 
Judeţ al sărmanilor 
A szegények igazsága. Ford. Szabédi László. Vörös Zászló 
1955. 281. sz. 
A szegények ítélete. Ford. Ignácz Rózsa. Irodalmi Újság 
1955. nov. 5. sz. 7. p. 
Ua.: Örvény felett 1956, 469—477. p. 
Negustor lipscan 
A lipcsei kereskedő. Ford. Salamon Ernő, Korunk 1940. 9. sz. 

Hoţul 
A tolvaj. Ford. Nagy Borbála. A felbujtó 1952, 49—55. p. 

Ua.: Falvak Dolgozó Népe 1955. 45. sz. 
Ua.: Az erdő 1955, 18—25. p. 
Ua.: Olvasókönyv VI 1959, 59—66. p. 
Ford. Vigh Károly. Régi történetek 1956, 116—125. p. 
Ford. Domokos János. Medveszem 1960, 258—273. p. 

Hultanul 
A héja. Ford. Miklós Gyula. Borsószem 1953, 19—28. p. 
A sas. Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 11—16. p. 
Janoş Năzdrăvan 
János, a táltos. Ford. Miklós Gyula. Borsószem 1953, 28—34. p. 
Táltos Jankó. Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 136— 

140. p. 
Istoria unei pălării 
Egy kalap története. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 

170—174. p. 
În baterie 
Az üteg. Ford. Sz. Nagy György. Háborús történetek 1953, 5— 

16. p. 
În noaptea Anului Nou 
Óév estéjén. Ford. Jaklovszkv Dénes. A Hírnök 1926. 1. sz. 3. p. 
În noaptea cînd grăiesc dobitoacele 
Azon az éjszakán, amelyen az igavonó barmok megszólalnak. Ford. 

Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1056, 77—83. p. 
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Într-o zi de primăvară 
Egy tavaszi nap. . .  Ford. Domokos Sámuel. Szabad Hazánk 1957. 

6. sz. 16—17. p. 
Lacrimile unui cetăţean 
Egy honpolgár keservei. Ford. Jakab Ernő. Előre 1953. nov. 22. sz. 
Egy polgár könnyei. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 276— 

281. p. 
Ua.: Ifjúmunkás 1959. 24. sz. 

La Mestecănei 
A libák. Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 5—10. p. 
La paisprezece ani 
Tizennégy éves korban. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 

197—202. p. 
Luarea Griviţei 
Grivica bevétele. Ford. Sz. Nagy György. Népművelés 1952. 4—5. sz. 

Ua.: Háborús történetek 1953, 17—25. p. 
Ford. — Fáklya 1959. máj. 7. sz. Részlet az elbeszélésből. 
Ford. Farkas Tibor. Vörös Lobogó 1959. máj. 13. sz. 

Luna 
A hold. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 39—42. p. 
Maica mea era mare farmazoană 
Nagy boszorka volt anya. Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 

84—87. p. 
Manole şi cucul 
A kakuk. Ford. Asztalos István. Utunk 1947. 16. sz. 
Măria sa puiul pădurii 
Menekülés. Ford. Lőrinczi László. Ifjúmunkás 1959. 46. sz. 
Mărţişor 
Kora március. Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 126— 

130. p. 
Március. Ford. Gáll Erzsébet. Igaz Szó 1957. 12. sz. 962—966. p. 
Mergînd spre Hîrlău 
Hîrlău felé. Ford. Nagy Borbála. A felbujtó 1952, 31—40. p. 

Ua.: Az erdő 1955, 35—45. p. 
Minunea 
A csoda. Ford. Klumák István. Magyar Nemzet 1960. 263. sz. 
Mînia moşului 
Az öreg megharagszik. Ford. Sz. Nagy György. Háborús törté- 

netek 1953, 60—71. p. 
Modoroş 
Madaras. Ford. — Csíki Lapok 1938. dec. 25. sz. 
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A Madaras völgyében. Ford. Papp Éva. Igaz Szó 1955. 1. sz. 
3—6. p. [Felolvasta a szerző az Igaz Szó bukaresti irodalmi 
estjén.] 
Ua.: Dunának, Oltnak 1957, 330—334. p. 

Morarul 
A molnár. Ford. Szabédi László. Független Újság 1938. 18. sz. 
Moş Crăciun 
Szánkózás. Részlet. Ford. — [Vigh Károlv] M. olvasókönyv V 1952 

78—88. p. 
Télapó. Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 21—26. p. 
Moş Simion 
Simon apó. Ford. Péter János. Vasárnap 1929. 6. sz. 
Muncitori şi păstori 
Munkások és pásztorok. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 

504—515. p. 
Mutul 
A néma. Ford. Szabó Lajos. Utunk 1947. 2. sz. 
Năluca 
A múlt kísérlete. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 15—21. p. 
Oameni din lună 
Holdbeli emberek. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 362— 

439. p. 
Ochi de urs 
Medveszem. Ford. Domokos János. Medveszem 1960, 5—140. p. 
O istorie de demult 
Régi történet. Ford. Vigh Károly. Régi történetek 1956, 84—91. p. 

Ua.: Igazság 1957. márc. 16. sz. 
O mică cercetare 
Egy kis nyomozás. Ford. Nagy Borbála. A felbujtó 1952, 63—70. p. 

Ford. Domokos János. Medveszem 1960, 240—257. p. 
Om singuratic 
Magányos ember. Ford. Veégh Sándor. Utunk 1947. 6. sz. 
Orbul 
A vak. Ford. Ignácz Rózsa, örvény felett 1956, 342—348. p. 
O umbră 
Egy árny. Ford. Nagy Borbála. A felbujtó 1952, 5—12. p. 

Ua.: Az erdő 1955, 46—55. p. 
Ua.: Előre 1955. 2496. sz. 
Ua.: A falu kalendáriuma 1957, 168—171. p. 
Ford. Vigh Károly. Régi történetek 1956, 73—83. p. 

Fenyegető árny. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 154— 
169. p. 
Ua.: — Szöveggyűjtemény 1960, 236—242. p. 
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Panciuc 
Panciuc. Ford. Sz. Nagy György. Háborús történetek 1953, 36— 

48. p. 
Ford. Ignácz Rózsa, örvény felett 1956, 59—68. p. 

Păcat boieresc 
Bojár-vétek. Ford. Nagy Borbála. Igaz Szó 1955. 11. sz. 12—28. p. 
A bojár bűne. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 123—153. p. 
Urak bűne. Ford. Vigh Károly. Régi történetek 1956, 29—72. p. 
Părul din ograda bunicilor 
Nagyapóék kertjének körtefája. Lehunyt szemmel 1956, 56—59. p. 
Păţania unui cumătru 
Megjárta a koma. Ford. Veégh Sándor. Utunk 1947. 24. sz. 
Pe ţărmul Pontic 
Bazargic. Fejezet Pe ţărmul Pontic c. útirajzából. Ford. Péter 

János. A Hírnök 1936. 7—8. sz. 232—234. p. 
Povestea cu bobocii 
Mese a kislibákról. Ford. Miklós Gyula. Borsószem 1953, 9—19. p. 
Povestea cu iepurii 
Mese a nyulakról. Ford. Vigh Kárólv. Lehunyt szemmel 1956, 

131—135. p. 
Povestea cu privighetoarea 
A pacsirta igazi dala. Ford. Ignácz Rózsa, örvény felett 1956, 

282—285. p. 
Ua.: Igazság 1956. szept. 23. sz. 

Mese a fülemiléről. Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 
141—145. p. 

Povestitorii 
Mesemondók. 37—41. p. 
Pribegii 
A bujdosó lengyelek. Ford. Keresztury Sándor. Temesvári Hírlap 

1925. 293. sz. 
Prietini 
Két jó barát. Ford. Marosi Jenő. Brassói Lapok 1937. 52. sz. 
Printre gene 
Lehunyt szemmel. Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 

98—106. p. 
Prisaca de altă dată 
A régi méhes. Ford. Péter János. A Hírnök 1925. 7. sz. 156—159. p. 
A hajdani méhes. Ford. Nagy Borbála. A felbujtó 1952, 56—62. p. 
A hajdani méheskert. Ford. Lendvai Éva. Méhészet 1960. 1. sz. 
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Puica 
Pajtás. Ford. Miklós Gyula. Borsószem 1953, 3—9. p. 
Pici. Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 17—20. p. 
Sfaturi vechi 
Nagyapai oktatás, 88—97. p. 
Sluga 
A szolga. Ford. — Világ 1911. aug. 4. sz. 3. p. 
A szolgaság. Ford. Jaklovszky Dénes. Ellenzék 1923. 203. sz. 
A szolga. Ford. Buna Anna. Ellenzék 1934. 170. sz. 
A bojár. Ford. Szörnyű Béla. Ellenzék 1922. márc. 19. sz. [Tévesen 

„Ludoveanu” név alatt.] 
Slujbaş vechi 
A régi hivatalnok. Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 286— 

292. p. 
Stigletele 
Tengelice. Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 117—119. p. 
Străjerul 
Sámson Gergely polgármester. Ford. Keresztury Sándor. Temes- 

vári Hírlap 1927. 141. sz. 
Şase sute de lei 
Hatszáz lej. Ford. Szőcs István. Román Tájékoztató 1947. nov. 4. 

sz. 5. p. 
Ua.: Utunk 1949. 4. sz. 5. p. 
Ford. Ignácz Rózsa. Örvény felett 1956, 269—275. p. 
Ua.: Szabad Szó 1958. nov. 30. sz. 
Ford. — Ifjúmunkás 1960. szept. 3. sz. 

Toma 
Tamás. Ford. Jaklovszky Dénes. Katolikus Naptár 1929, 141. p. 
Tovarăşul Moise 
Mózes pajtás. Ford. Vigh Károlv. Lehunyt szemmel 1956, 50— 

52. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1957. 3. sz. 22. p. 

Ţapul 
Az őzbak. Ford. Finta Gerő. Pásztortűz 1940. 1. sz. 
Un instigator 
A felbujtó. Ford. Nagy Borbála. A felbujtó 1952, 156—163. p. 

Ua.: Az erdő 1955, 56—65. p. 
A bujtogató. Ford. Vigh Károly. Régi történetek 1956, 139—148. p. 
Un om năcăjit 
Egy elkeseredett ember. Ford. Schenk Gyula. Népújság 1938. jún. 

27. sz. 
Ford. Meszesi Vilmos. Dolgozó Nő 1955. 11. sz. 7. p. 
Ford. Ignácz Rózsa, örvény felett 1956, 293—297. p. 
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Un poet şi un filozof 
A költő meg a bölcs. Ford. Ignácz Rózsa, örvény felett 1956, 

262—268. p. 
Un turc, un olandez şi alţii 
Egy török, egy holland és más halandók. Ford. — Ellenzék 1924. 

174. sz. 
Ursul 
A medve. Ford. Fodor Sándor. Az erdő 1955, 94—97. p. 
Ford. Vigh Károly. Lehunyt szemmel 1956, 53—56. p. 
Vama de la Eyub 
A temető vándora. Ford. Culcer Sándor. Utunk 1957. 53. sz. 3. p. 
[E. Fuchs Sidonia illusztrációjával.] 

Ua.: Új Ifjúság 1958. 7. sz. 6. p. 
Veveriţa 
Mókus. Ford. Szabédi László. Képes Újság 1945. 4. sz. 
Zîna lacului 
A vizitündér. Ford. — Új Idők 1906. 36. sz. 
A nádas tündére. Ford. — Világ 1911. szept. 1. sz. 1., 3. p. 
24 iunie 
Június 24. Ford. Domokos János. Medveszem 1960, 141—202. p. 
Anii de ucenicie [Fragment — Részlet.] 
Iaşii, primăvara 
Tavasz Jasiban. Részlet a szerző Inaséveim c. 1944-ben megjelent 

önéletrajzi regényéből. Ford. Vass László. Igazság 1956. 
225. sz. 

Aventură în lunca Dunării [Fragmente — Részletek.] 
Látogatóban. Ford. — Utunk 1955. 44. sz. 4. p. 
A vén mondály. Ford. Lőrinczi László. Igaz Szó 1960. 10. sz. 489— 

502. p. 
Kalandozás a Duna mentén. Ford. Fodor Sándor. Utunk 1960. 

43. sz. 5., 8. p. [A XIV. és XVI. fejezet.] 
Kalandozás a Duna mentén. Ford. — Bányavidéki Fáklya 1960. 

nov. 5. sz. 
Fraţii Jderi [Fragmente — Részletek,] 
Amikor megrendült a föld. Ford. Lőrinczi László. Előre 1956. 

2657. sz. 
Az utolsó csepp. Ford. Lőrinczi László. Utunk 1956. 22. sz. 3. p. 
A nép köszönti fejedelmét. Ford. Lőrinczi László. Művelődés 1957. 

7. sz. 9. p. 
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Mitrea Cocor [Fragmente — Részletek.] 
Mitrea Cocor. Ford. Kelemen Béla. Utunk 1950. 4. sz. 13. p. 
Mitrea Cocor útja. Ford. — Romániai Magyar Szó 1950. dec. 17. sz. 

Ford. Szabédi László. M, olvasókönyv V 1952, 136—140. p. 
Ua.: M. olvasókönyv VII 1952, 128—131. p. 
Ua.: M. olvasókönyv VII 1953, 199—202. p. 
Ua.: M. olvasókönyv IV 1956, 122—128. p. 

Triglea apó eldobja a láncot. Ford. Szabédi László. Vörös Lobogó 
1958. 4188. sz. 

Mitrea Cocor. Szemelvények. Ford. — Fáklya 1958. aug. 22. sz. 
Mitrea Cocor útja. Részlet. Ford. Szabédi László. M. olvasókönyv 

VII 1959, 93—98. p. 
Ua.: Mitrea Cocor útja a Szovjetunióban. Olvasókönyv IV 
1959, 125—132. p. 

Új világ hajnalán. [Ford. Réz Ádám] Vörös Zászló 1960. márc. 
6. sz. 

Mitrea Cocor: Igazságtétel. [Ford. Réz Ádám] Vörös Lobogó 1960. 
márc. 6. sz. 

Igazságtétel. Ford. Réz Ádám. Szabad Szó 1960. márc. 5. sz. 
Mitrea Cocor útja. Ford. — Fáklya 1960. nov. 3. sz. 
Nicoară Potcoavă [Fragmente — Részletek.] 
Ketten tanácskoznak és többen találkoznak. Ford. — Előre 1955. 

nov. 5. sz. 
Nikora Potkova. Regényrészlet. Ford. — Fáklya 1955. nov. 5. sz. 

Ua.: Ford. Szabédi László. M. olvasókönyv VII 1955, 212— 
221. p. 
Ua.: M. olvasókönyv VII 1957, 219—229. p. 
Ua.: XX. fejezet. M. olvasókönyv VII 1958, 217—227. p. 
 
 

PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Cuvinte noi pentru cîteva povestiri vechi 
Új szavak régi történetek elé. [Bevezető.] Ford. Sz. Nagy György. 

Háborús történetek, 3—4. p. 
În amintirea lui Creangă 
Creangă emlékére. [1920] Ford. Kocziány László. Igaz Szó 1956. 

10. sz. 556—559. p. 
Însemnări pe marginea articolului 20 
Megtisztult látóhatár. Ford. Lörinczi László. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

516—519. p. [Részlet. — Az író facsimile-aláírásával.] 
Topîrceanu 
[Előszó.] Ford. Bajor Andor. Költemények, 5—6. p. 
Un vis al lui Gogol 
Gogol álma. [1948] Ford. Szász Béla. Igaz Szó 1960. 10. sz. 559— 

561. p. 
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Importanţa mondială a literaturii clasice ruse şi a literaturii 
sovietice 

A klasszikus orosz és a szovjet irodalom világirodalmi jelentősége. 
Ford. Kocziány László. Igaz Szó 1960. 10. sz. 

[Pe malul Donului] 
A Don mentén. [1952] Ford. Szász Béla. Igaz Szó 1960. 10. sz. 

 
 

BESZÉDEK — CUVÎNTARI 
 
Cuvînt de deschidere la Congresul intelectualilor 
Megnyitó beszéd az értelmiségi kongresszuson. Utunk 1949. 8. sz. 
Cuvintare rostită la Congresul pentru pace de la Paris 
A párizsi békekongresszuson elmondott beszéd. Utunk 1949. 9. sz. 
Lucrările primului congres al scriitorilor. Cuvînt de deschidere 
Első írókongresszusunk munkálatai. Mihail Sadoveanu akadémikus 

megnyitó beszéde. Utunk 1956. 25. sz. 4. p. 
Ua.: Az RNK Íróinak I. Kongresszusa, 5—7. p. 

Cuvîntul de închidere 
Mihail Sadoveanu akadémikus záróbeszéde. Utunk 1956. 26. sz. 1. p. 
[Az RNK I. Írókongresszusán.] 

Ua.: Az RNK Íróinak I. Kongresszusa, 534—536. p. 
 

* 
 
Véber Károly: Sadoveanu. Bp. 1953 Művelt Nép [Útmutató városi 

és falusi előadók számára, 155] 36 p. 
Kakassy Endre: Mihail Sadoveanu. Egy nagy élet és egy nagy élet- 

mű története. [A kiadó előszavával.] Buk. 1964 IK. 255 p. 
— — — 
Sadoveanu, Mihail. Révai Kétkötetes Lexikona II. 429. p. 
Sadoveanu, Mihail. Tolnai Új Világlexikona XV. 179. p. 
Bitay Árpád: M. Sadoveanu. A román irod. 1922, 98. p. 

Ua.: Mihail Sadoveanu (1880—). Istoria 1924, 50. p. 
Ua.: Sadoveanu, Mihail. Irodalmi Lexikon 1927, 1013. p. 
Ua.: B. A.: Sadoveanu. Mihail. Világirodalmi Lexikon III. 
1933, 482—483. p. 

Szemlér Ferenc: Sadoveanu köszöntése [1955]. Lépésről lépésre 1956, 
110—117. p. 
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Omagiu lui Mihail Sadoveanu cu prilejul celei de-a 75-a aniver- 
sări. Buc. 1956 ESPLA. 400 p.: 
Nagy István: Să rămînă mulţi ani printre noi. 37—40. p. 
Sütő András: Scrisoarea către Mihail Sadoveanu. 358—359. p. 
Cseres Tibor: Cu prilejul celei de-a 75-a aniversări a mare- 
lui scriitor. 367—370. p. 
Diószegi András: Mihail Sadoveanu a împlinit 75 de ani. 
371—373. p. 

Nagy István: Maradjon velünk sokáig. A harc hevében. Irodalmi 
vallomások és észrevételek. Buk. 1957 ÁIMK. 262—267. p. 

Pálffy Endre: Mihail Sadoveanu. Szöveggyűjtemény 1959, 234— 
236. p. 

Sadoveanu, Mihail (1880—1961). Új Magyar Lexikon 6, 1962, 6—7. p. 
— — — 
Utunk 1955. 44. sz. Köszöntjük a 75 éves Mihail Sadoveanut: 

A 75 éves Mihail Sadoveanu. [Szerk. cikk.] 
Baconsky, A. E.: Nemzeti eposzunk dicsérete 
Oláh Tibor: Korunk nagy krónikása 
Panek Zoltán: A felolvasóművész 
Sadoveanu, Profira: A balta — Mitrea Cocor. [Emlékezés 
a regények keletkezési körülményeire.] 
Szabó István: Aki a legtöbbet mondott nékem a román 
népről. . .  
Szemlér Ferenc: A Mester üdvözlése 
Varró Hona: Sadoveanu az egész világé 
Zaciu, Mircea: Nagy hagyományok folytatója 

Igaz Szó 1955. 11. sz.: 
Fodor Sándor: A nép írója, 29—30. p. 
Georgescu, Paul: Irodalmunk büszkesége, 31—35. p. 
Nagy István: Maradjon velünk sokáig, 7—9. p. 
Sütő András: Marosvásárhelyi levél, 10. p. 
Oláh Tibor: Méltó ünneplés. [Lapszemle.] 127—128. p. 

Utunk 1960. 43. sz.: 
Balogh Edgár: Közös irodalmi galéria 
Buşecan, Teofil: Népek barátja 
Cherestegiu, Victor: Népe és a népek szolgálatában 
Kakassy Endre: Öt nap Sadoveanu-regények szülőföldjén. 
[Tóth László tollrajzaival.] 
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Lőrinczi László: 5 perc Sadoveanunál 
Lungu, Ion: A román nyelv mestere 
Nagy István: Nyolcvanéves. . .  
Réthy Andor: Mihail Sadoveanu magyar nyelven. 1906— 
1960. [Műveinek magyar bibliográfiája a fontosabb tanul- 
mányok és cikkek jegyzékével. A magyarországi anyag hiá- 
nyos.] 
Sadoveanu, Profira: Kérges tenyerű barátok. [Az író paraszt- 
hőseiről.] 
Szemlér Ferenc: Arcképvázlat 
Zaciu, Mircea: Sadoveanu egyetemessége 

Igaz Szó 1960. 10. sz.: 
Bajor Andor: Sadoveanu köszöntése, 478—479. p. 
Bratu, Savin: Sadoveanu publicisztikája, 590—599. p. 
Breslaşu, Marcel: Sadoveanu mesél, 567—568. p. 
Faragó József: A mesemondó Sadoveanu, 602—610. p. 
Gafiţa, Mihai: Sadoveanu ma, 583—589. p. 
Gagyi László: Festői színek, 542—544. p. 
Georgescu, Paul: Irodalmunk büszkesége, 577—582. p. 
Hajdú Győző: Próza és poézis, 522—532. p. 
Jebeleanu, Eugen: A honpolgár, 534—536. p. 
Kocziány László: Sadoveanu a nagyvilágban, 620—623. p. 
Lászlóffy Aladár: Sadoveanu-hangulat, 547—548. p. 
Méhes György: A költészet virágpora, 544—546. p. 
Mészáros József: Az olvasók szivében, 623—625. p. 
Mikó Ervin: Találkozás a nyolcvanéves Sadoveanuval, 574— 
576. p. 
Nagy Pál: Újraköltött történelem, 600—602. p. 
Panek Zoltán: Sadoveanu — az előadóművész, 571—573. p. 
Stancu, Zaharia: A nép forró szeretete, 480—486. p. 
Sütő András: Mindig a néppel, 537—538. p. 
Székely János: Az író arca. 538—541. p. 
Veress Zoltán: Örömmel tanulunk Tőle, 548—549. p. 

— — — 
Apostol, Pavel: A hetvenéves Mihail Sadoveanu. Irodalmi Alma- 

nach 1950. 4. sz. 84—91. p. 
Balla Ernő: Köszöntjük Mihail Sadoveanut. Utunk 1950. 23. sz. 5. p. 

[Az író arcképével.] 
Ua.: Sadoveanu a régi Korunkban. Korunk 1960. 11. sz. 
1372—1377. p. 
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Beniuc, Míhai: Mihail Sadoveanu 75 éves. Pionir 1955. 10. sz. 
Bölöni György: Mihail Sadoveanu. Irodalmi Újság 1953. jún. 4. sz. 

3. p. 
Camilar, Eusebiu: Történelmi lapok Mihail Sadoveanu műveiben. 

Előre 1960. okt. 29. sz. [Nicoară Potcoavă c. regényének tör- 
ténelmi hátteréről.] 
Ua.: Szabad Szó 1960. nov. 5. sz. 

Cseres Tibor: A 75 éves Mihail Sadoveanu. Csillag 1955. 12. sz. 
2538—2540. p. 

Diószegi András: Mihail Sadoveanu hetvenöt éves. Szabad Nép 
1955. 309. sz. 

Domokos Sámuel: Mihail Sadoveanu. Új Hang 1953. 6. sz. 79. p. 
Ua.: Mihail Sadoveanu 80 éves. Népszabadság 1960. nov. 5. sz. 
Ua.: Operele lui Sadoveanu în Ungaria. Viata Românească 
1960. 11. sz. 116—119. p. 

Erős István: Hat olvasólap. — Magyar olvasók Sadoveanu: Mitrea 
Kokor útja és a A balta c. művéről. Igaz Szó 1959. 10. sz. 
652—655. p. 

Ficzay Dénes: Sadoveanu — magyarul. [Ism.] Vörös Lobogó 1960. 
ápr. 14. sz. 

Gáldi László: A modern román regény. Magyar Szemle 1937. 
Horváth István: A távoli múlttal és a messzi jövővel egykorú. 

Előre 1960. okt. 29. sz. [Sadoveanu születésének 80. évfor- 
dulója alkalmából.] 

Jancsó Elemér: A nagy realista népi író. Előre 1955. nov. 5. sz. 
[Mihail Sadoveanu születésének 75. évfordulója alkalmából.] 
Ua.: Sadoveanu, a nép nagy írója. Igazság 1955. nov. 5. sz. 

Jebeleanu, Alexandru: Mihail Sadoveanu nyolcvan éves. Szabad 
Szó 1960. nov. 5. sz. 

Kacsir Mária: Ahonnan a mester elindult. . .  Előre 1960. nov. 2. sz. 
[Kahána Mózes] Köves Miklós: Mihail Sadoveanu arany középútja. 

Korunk 1937. 4. sz. 339—341. p. 
Kakassy Endre: Sadoveanu és magyar olvasói. Utunk 1958. 19. sz. 

10—11. p. 
Ua.: A Mester útja. Utunk 1958. 46. sz. 3. p. [Mihail Sa- 
doveanuról 78. születésnapja alkalmából.] 
Ua.: Sadoveanunál. Utunk 1960. 37. sz. 1. p. [Tóth Lászlónak 
az íróról készített tollrajzával.] 
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Klumák István: Mihail Sadoveanu. Magyar Nemzet 1960. nov. 
6. sz. [Születésének 80. évfordulója alkalmából.] 

[Keresztury Sándor] K. S.: A mai román regény. Korunk 1931. 
Kovács Lajos: Nyolcvanéves Mihail Sadoveanu. Fáklya 1960. nov. 

3. sz. 
Köpeczi Béla: Sadoveanu nyolcvanéves. Nagyvilág 1960. 12. sz. 

1760—1763. p. 
Lengyel Helén: Sadoveanu köszöntése. Vörös Lobogó 1960. nov. 

5. sz. [Születése 80. évfordulója alkalmából.] 
Lőrinczi László: Üdvözöljük Sadoveanu mestert. Korunk 1960. 

10. sz. 1163—1164. p. 
Mag Péter: Az örökifjú mester. Ifjúmunkás 1960. nov. 3. sz. 
Majtényi Erik: A mester köszöntése. Előre 1955. nov. 5. sz. [Szü- 

letésének 75. évfordulója alkalmából.] 
Méhes György: Mihail Sadoveanuról. Művelődés 1957. 5. sz. 16— 

17. p. 
Nagy István: Mihail Sadoveanu nyolcvanéves. Nyelv- és Irodalom- 

történeti Közlemények 1960. 3—4. sz. 377. p. 
Ua.: Reflectînd la opera lui Sadoveanu. Viaţa Românească 
1960. 11. sz. 74—75. p. 

Papp Ferenc: Sadoveanu a miénk. Vörös Zászló 1955. 261. sz. 
Sütő András: Köszöntő szavak helyett. . .  Előre 1960. okt. 29. sz. 

[Születésének 80. évfordulója alkalmából.] 
Ua.: A mester életútja. Vörös Zászló 1955. 261. sz. 
Szabédi László: A román nyelv nagy művésze. Utunk 1958. 46. sz. 

3. p. [Ill. Corneliu Baba.] 
Szabó Pál: Köszöntő Mihail Sadoveanu 75. születésnapjára. Irodal- 

mi Újság 1955. nov. 5. sz. 6. p. 
Tamás Lajos: Két román regényíró. Magyar Szemle 1931. 343— 

350. p. [Liviu Rebreanuról és Mihail Sadoveanuról.] 
— — — 
Mihail Sadoveanu. Romániai Magyar Szó 1948. jan. 13. sz. 
Sadoveanu Mihály. Világosság 1948. 24. sz. 
Mihail Sadoveanu ünneplése. Román Tájékoztató 1951. jan. 15. sz. 

[A Béke Világtanács által való kitüntetése alkalmából.] 
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P. i.: Mihail Sadoveanu. Vörös Lobogó 1954. nov. 13. sz. 
Mihail Sadoveanu ünneplése. — A Szocialista Munka Hőse címet 

adományozták a nagy írónak. Utunk 1955. 45. sz. 1. p. 
A béke, a boldog jövő szolgálatában. — Üdvözlet Sadoveanuhoz. 

Fáklya 1955. nov. 5. sz. [Születésének 75. évfordulója alkal- 
mából.] 

M. I.: Találkozás Sadoveanuval. [Riport.] Fáklya 1955. nov. 5. sz. 
Mihail Sadoveanu ünneplése. Fáklya 1955. nov. 8. sz. [Az író 

75. születésnapja alkalmából rendezett ünnepségekről.] 
A mester életútja. Vörös Zászló 1955. 261. sz. 
Mihail Sadoveanu születése 70. évfordulójára. Igazság 1955. 276. sz. 
Mihail Sadoveanu születésnapjára. . .  [Szerk. cikk.] Utunk 1959. 

45. sz. 1. p. [Az író 79. születésnapjára.] 
Mihail Sadoveanu. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 519. p. 
Köszöntjük a 79 éves mestert, Mihail Sadoveanut. Fáklya 1959. nov. 

5. sz. 
Mihail Sadoveanu. Ifjúmunkás 1959. nov. 12. sz. [Az író 79. szü- 

letésnapja alkalmából.] 
Mihail Sadoveanu nyolcvan éves. Előre 1960. okt. 29. sz. 
Mihail Sadoveanu 80 éves. [Szerk. cikk.] Művelődés 1960. 11. sz. 

32—33. p. 
Mihail Sadoveanu. [Szerk. cikk.] Napsugár 1960. 11. sz. 8. p. 
Köszöntjük a 80 éves Sadoveanut. [Szerk. cikk.] Bányavidéki Fáklya 

1960. okt. 30. sz. 
Mihail Sadoveanu 80 éves. Falvak Dolgozó Népe 1960. nov. 2. sz. 

Román és szovjet írók Mihail Sadoveanuról. Bányavidéki Fáklya 
1960. nov. 5. sz. [Ilja Ehrenburg és George Topîrceanu nyi- 
latkozata.] 

Sadoveanu-ünnepség az Írószövetségben. Népszabadság 1960. nov. 
5. sz. 

— — — 
Ismertetések — Recenzii 
Mitrea Cocor. Roman, 1949 
[—n—a]: Sadoveanu a szocialista realizmus útján. Utunk 1950. 

5. sz. 15. p. 
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— 
Szász János: Hazai filmművészetünk újabb sikere: Mitrea Cocor. 

Utunk 1952. 43. sz. 2. p. 
Nicoară Potcoavă. 1952 
Fodor Sándor: ~ (Viaţa Românească 4—5. sz.) Utunk 1952. 43. sz. 
Aventură în Lunca Dunării. 1954 
Marconi Máthé Irma: Dunamenti kaland. Utunk 1955. 33. sz. 
Despre limba literară 
Despre limba povestirilor istorice 
[Heszke Béla] H. B.: ~ (I. Az irodalmi nyelvről. II. A történelmi 

elbeszélések nyelve.) Contemporanul 1955. 5—6. sz. Irodalmi 
Figyelő 1955. 1. sz. 73—74. p. 

Gafiţa, Mihai: Fruntaş al literaturii noastre realist socialiste. Ga- 
zeta Literară 1955. 43. sz. 

[Heszke Béla] H. B.: ~ Irodalmi Figyelő 1956. 2. sz. 167—168. p. 
Aspecte din viaţa şi opera lui Mihail Sadoveanu [Album.] 1958 
B. B.: Követendő példa. Igaz Szó 1959. 1. sz. 136—137. p. 
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SAHIA, ALEXANDRU 
(1908—1937) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Lázadás a kikötőben. Elbeszélések [Revoltă în port. Nuvele.] Ford. 

Kőműves Géza. [Az előszót írta Ion Vitner.] A címlap And- 
rássy Zoltán munkája. Buk. 1949 ÁK. 165 p. 
I s m e r t e t é s : 
Páll Árpád: Sahia novellái magyarul. Utunk 1949. 6. sz. 13. p. 
Világosság 1949. 301. sz. Új könyvek. 
Romániai Magyar Szó 1949. 583. sz. 
Ua.: Második kiadás. Buk. 1951 ÁIMK. 126 p. 

Júniusi eső. Elbeszélések [Ploaie de iunie. Nuvele]. [A kiadó elő- 
szavával.] Ford. Ignácz Rózsa. Ill. Bartha László. Bp. 1955 
ÚMK. 145 p. 
I s m e r t e t é s : 
Vámosi Pál: ~ Csillag 1956. 4. sz. 829. p. 
Gy. Á.: ~ Irodalmi Tájékoztató 1955. 8. sz. 121. p. 
Czibor János: ~ Művelt Nép 1955. aug. 21. sz. 7. p. 
Ua.: Buk. 1955 ÁIMK. 145 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s : 
Koppány Gyula: ~ Utunk 1955. 48. sz. 2. p. 

Az élő üzem. Novellák [Uzina vie. Nuvele]. Ford. Ignácz Rózsa. Az 
intéző c. töredéket ford. V. András János. Az utószót írta 
Elena Savu. Buk. 1960 ÁIMK. (Kincses Könyvtár) 165 p. 
I s m e r t e t é s : 
Antal Péter: ~ Igaz Szó 1960. 10. sz. 776—778. p. 

Apa megjön a háborúból. [Elbeszélések] [Întoarcerea tatei din răz- 
boi. Nuvele]. Ford. Kőműves Géza. Ill. T. Bradeanu. Buk. 
1961 Ifj. K. 50 p. 

Válogatott írások. [Scrieri alese]. Az előszót Kakassy Endre írta. 
A szerző arcképét Rony Noel rajzolta. [Elbeszélések és kar- 
colatok; A Szovjetunió — ma. Részletek; Újságcikkek és 
riportok; Függelék: Jegyzetek; Irodalmi méltatások; Rövid 
életrajzi áttekintés.] Buk. 1961 Ifj. K. (Tanulók Könyvtára) 
214 p. 
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GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
M. olvasókönyv VII 1949 
M. olvasókönyv VI 1958 
Kis Tükör IV. B 1964 
Romániai elbeszélők 1965 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Execuţia de primăvară 
Kivégzés tavasszal. Ford. Kőműves Géza. Lázadás a kikötőben 

1949, 97—123. p. 
Ua.: Lázadás a kikötőben 1951, 97—123. p. 

Miért halt meg Abramovics? Ford. Ignácz Rózsa. Júniusi eső 
1955, 58—80. p. 
Ua.: Az élő üzem 1960, 27—51. p. 

În cîmpia de sînge a Mărăşeştilor 
Mărăsesti mezején. Ford. Kőműves Géza. Lázadás a kikötőben 

1949, 23—39. p. 
A mărăşeşti csatatéren. Ford. Ignácz Rózsa. Júniusi eső 1955, 

33—46. p. 
Ua.: Szabad Szó 1957. aug. 20. sz. 

A Mărăşeşti-i csatatéren. Az élő üzem 1960, 89—104. p. 
Întoarcerea tatei din război 
Apa megtért a háborúból. Ford. Kőműves Géza. Lázadás a kikötő- 

ben 1949, 63—83. p. 
Ua.: Lázadás a kikötőben 1951, 63—83. p. 

Apa hazajön a háborúból. Ford. Ignácz Rózsa. Júniusi eső 1955, 
15—32. p. 
Ua.: Az élő üzem 1960, 70—88. p. 

Măgarii lui Bica Lamba 
Bica Lamba szamarai. Ford. Szilágyi András. Utunk 1958. 37. sz. 

11. p. 
Az intéző. Ford. V. András János. Előre 1958. okt. 11. [Bev. jegy- 

zettel.] 
Ua.: Az élő üzem 1960, 147—152. p. 

Moartea înghiţitorului de săbii 
A kardnyelő halála. Ford. — Irodalmi Szemle 1949, 7—8. sz. 

17—19. p. 
Ford. Kőműves Géza. Lázadás a kikötőben 1949, 89—95. p. 
Ua.: Lázadás a kikötőben 1951, 88—95. p. 
Ford. Ignácz Rózsa. Júniusi eső 1955, 117—122. p. 
Ua.: Az élő üzem 1960, 63—69. p. 

Moartea tînărului cu termen redus 
Az önkéntes halála. Ford. Kőműves Géza. Lázadás a kikötőben 

1949, 153—164. p. 
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Ua.: Lázadás a kikötőben 1951, 153—164. p. 
Ford. Ignácz Rózsa. Júniusi eső 1955, 47—57. p. 
Ua.: Az élő üzem 1960, 52—62. p. 
Ford. — Dolgozó Nő 1958. 10. sz. 4. p. 

Ploaie de iunie 
Júniusi zápor. [Ford. Korvin Sándor.] Korunk 1936. 2. sz. 125— 

131. p. 
Júniusi eső. Ford. Ignácz Rózsa. Júniusi eső 1955, 102—116. p. 

Ua.: Az élő üzem 1960, 105—120. p. 
Primăvara 
Tavasz 1935-ben. Ford. Kőműves Géza. Lázadás a kikötőben 

1949, 85—87. p. 
Ua.: Lázadás a kikötőben 1951, 85—87. p. 

Revoltă în port 
Lázadás a kikötőben. Ford. Kőműves Géza. Lázadás a kikötőben 

1949, 53—62. p. 
Ua.: Lázadás a kikötőben 1951, 53—62. p. 
Ford. Ignácz Rózsa. Júniusi eső 1955, 92—101. p. 
Ua.: Az élő üzem 1960, 17—26. p. 
Ua.: Vörös Lobogó 1960. okt. 6. sz. 
Ford. G. Cimmer Anna. Ill. B. Szabó György. Dolgozók 
(Újvidék — Novisad) 1957. nov. 23. sz. 

Şomaj fără rasă 
Munkanélküliek. Ford. Kőműves Géza. Lázadás a kikötőben 1949, 

125—151. p. 
Ua.: Lázadás a kikötőben 1951, 125—151. p. 

Nem faji kérdés. . .  Ford. Ignácz Rózsa. Júniusi eső 1955, 123— 
146. p. 
Ua.: Az élő üzem 1960, 121—146. p. 

Uzina vie 
Az élő üzem. Ford. Kőműves Géza. Utunk 1949. 5. sz. 11. p. 

Ua.: Lázadás a kikötőben 1949, 41—52. p. 
Ua.: Lázadás a kikötőben 1951, 41—52. p. 
Ua.: M. olvasókönyv VII 1949, 76—82. p. 
Ford. Ignácz Rózsa. Júniusi eső 1955, 81—91. p. 
Ua.: Szabad Szó 1958. okt. 12. sz. 
Ua.: Az élő üzem 1960, 5—16. p. 
Ford. — Előre 1957. aug. 18. sz. 
Ford. — M. olvasókönyv VI 1958, 116—122. p. 
 
 

PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Ghilotina 
A gilotin. Ford. Nagy Bálint. Igaz Szó 1958. 10. sz. 386—387. p. 
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Pentru eliberarea maselor 
A tömegek felszabadulása érdekében. Ford. Nagy Bálint. Igaz 

Szó 1958. 10. sz. 385—386. p. 
U.R.S.S. AZI — A Szovjetunió ma [Fragmente — Részletek.] 
Clubul copiilor 
Gyermekek klubja. Ford. — M. olvasókönyv VI 1949, 101—103. p. 
A gyermekek. Ford. Nagy Bálint. Igaz Szó 1958. 10. sz. 388— 

392. p. 
 
* 
 
Antal Péter: Ismerjük meg Alexandru Sahia munkásságát. Bánya- 

vidéki Fáklya 1960. okt. 30. sz. 
Csehi Gyula: Sahia élő hagyatéka. Utunk 1958. okt. 16. sz. 
Faur János: Alexandru Sahia emlékezetére. Fáklya 1958. okt. 

11. sz. 
Oláh Tibor: Sahia példája. Igaz Szó 1958. 10. sz. 378—384. p. 

[Az író fejlődésútjáról; közli arcképét is.] 
Pálffy Endre: Alexandru Sahia (1908—1937). Élet és Irodalom 1958. 

44. sz. 6. p. 
— — — 
Emlékezés Sahia Alexandrura, a román proletariátus írójára. Ro- 

mániai Magyar Szó 1949. 600. sz. 
Alexandru Sahia. Fáklya 1950. aug. 29. sz. 
Alexandru Sahia. Előre 1957. aug. 18. sz. 
[j]: Alexandru Sahia születésének 50. évfordulójára. Szabad Szó 

1958. okt. 12. sz. 
Alexandru Sahia. [Jegyz.] Dolgozó Nő 1958. 10. sz. 4. p. 
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SAMARINEANU, M. G. 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Toamna 
Az ősz. Ford. Keresztury Sándor. Új román költők 1922, 41— 

42. p. 
 
* 
 
I. Szemlér Ferenc: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1935. 

631—632. p. [Ismerteti Samarineanu cikkét a román-magyar 
szellemi közeledés lehetőségeiről.] 
Ua.: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1936. 560— 
561. p. [Ismerteti Samarineanu tanulmányát a román regény 
fejlődéséről.] 

Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1938. 229— 
231. p. [Samarineanu (Familia 1937. 12. sz.) üdvözli „a román- 
magyar közeledés jegyében” lefolyt budapesti Eminescu- 
ünnepséget.] 
 
 

SANDU-ALDEA, C. 
(1874—1927) 

 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
[Năluca] 
A jelenés. Ford. Jaklovszky Dénes. Ellenzék 1926. 96. sz. 
Bitay Árpád: C. Sandu-Aldea. A román irod. 1922, 99. p. 

Ua.: C. Sandu-Aldea (1874—). Istoria 1924, 50. p. 
Ua.: Sandu-Aldea, Constantin. 1874. Irodalmi Lexikon 1927, 
1019. p. 
 
 

SANDU, Z. 
 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Tudora 
Tudora. Ford. Józsa János. Vasárnap 1931. 23. sz. 452. p. 
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SĂLĂJAN, DOINA 
(1936) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Am vrut să zbor 
Repülni vágytam. . .  Ford. Veress Zoltán. Utunk 1957. 52. sz. 

6. p. 
Cu şalul alb pe umăr 
Fehér kendőmmel vállamon. Ford. Deák Tamás. Utunk 1957. 4. sz. 

1. p. 
Nu mă pot linişti 
Nem nyughatom. Ford. Veress Zoltán. Utunk 1957. 52. sz. 6. p. 
Partidului 
A párthoz. Ford. Veress Zoltán. Utunk 1957. 52. sz. 6. p. 

 
 

SĂLCUDEANU, PETRE 
(1930) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Szembesítés. Regény [Front iară tranşee. Roman]. Ford. Méhes. 

György. A borítólapot Abódi Nagy Béla rajzolta. Buk. 1963 
IK. 342 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Öt marék búza 1962 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Front fără tranşee 
Halászaton. Részlet a Front, futóárok nélkül c. regényéből. Ford. 

Perian Gelu. Utunk 1960. 35. sz. 3—4. p. 
Vreau să trăiesc 
Élni akarok. Novella. Ford. Beke György. Ifjúmunkás 1958. aug. 

28. sz. 5. p. 
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SĂULESCU, MIHAIL 
(1888—1916) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
 
Aeternitas 
Aeternitas. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1935. 19. sz. 375. p. 

Ford. József Attila. Csillag 1954. 2. sz. [Közli facsimileban a 
vers kéziratát.] 

Epigonul 
Az epigon. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 169. p. 
Éva 
Éva. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 170. p. 
 
* 
 
Fekete Tivadar: Săulescu. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 167. p. 

 
 

SĂVESCU, IULIU C. 
(1876—1903) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
În cetatea morţilor 
A holtak várában. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 

179. p. 
La Polul Nord 
Az Északi sarkon. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 

180. p. 
 
* 
 
Fekete Tivadar: I. C. Săvescu. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 177. p. 
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SEBASTIAN, MIHAIL 
(1907—1945) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Menedék. Regény [Accidentul. Roman]. Ford. Domokos János. Az 

utószót írta Réz Pál. Bp. 1965 EK. 290 p. 
 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Kis Tükör IV. B 1964 
Öt román vígjáték 1964 
Romániai elbeszélők 1965 
 
* 
 
Szemlér Ferenc: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1935. 

382—384. p. [Ismerteti Sebastian cikkét a Rampa c. színházi 
és irodalmi lapból, az Erdélyi Helikon magyar-román vonat- 
kozású munkájáról.] 

Tizenöt évvel ezelőtt halt meg Mihail Sebastian, a román dráma- 
irodalom egyik legjelentősebb alakja. . .  Utunk 1960. 22. sz. 
10. p. 

— — — 
Steaua fără nume. Comedie în 3 acte, 1943 — Névtelen csillag. 

Vígjáték. 
Halász Anna: ~ bemutatója Nagybányán. Előre 1954. júl. 11. sz. 
Tompa István: A csillagok világa és a valóság. ~ a kolozsvári 

Nemzeti Színházban. Igazság 1957. ápr. 10. sz. 
Komlós János: ~ Bemutató a Szegedi Nemzeti Színházban. Ma- 

gyar Nemzet 1958. márc. 25. sz. 
Szűcs István: ~ Film, Színház, Muzsika 1958. márc. 28. sz. 
Zsugán István: ~ Budapesten. Művészet 1958. 7. sz. 9. p. 
Hámori Ottó: ~ Bemutató a Madách Kamara Színházban. Film, 

Színház, Muzsika 1958. szept. 26. sz. 12. p. 
Antal Gábor: ~ Mihail Sebastian vígjátéka a Madách Kamara 

Színházban. Magyar Nemzet 1958. szept. 20. sz. 
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Hajdu Ferenc: ~ A Madách Kamara Színház bemutatója. Élet 
és Irodalom 1958. szept. 26. sz. 11. p. 

Rajk András: ~ Népszava 1958. szept. 28. sz. 
Gherasim, Emil: ~ Szabad Szó 1959. ápr. 28. sz. 
Huszár Sándor: Min nevet a közönség? Utunk 1959. 19. sz. 8. p. 
Szász Márton: A névtelen csillag „második” bemutatója. Vörös 

Lobogó 1959. máj. 28. sz. 
Ultima oră. Comedie în 3 acte, (1944—1945) 1946 — Lapzárta 

előtt. Vígjáték 
Oláh Tibor: ~ Sebastian-bemutató Marosvásárhelyen. Utunk 1958. 

29. sz. 9. p. 
 
 

SFURA, DUMITRU 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Mai turnaţi-mi înc-odată 
Mai turnați-mi înc-odată. Ford. Márki Sándor. Bihari román írók 

1881, 116—117. p. [A fordító megtartotta a vers román cí- 
mét.] [Ugyanott Márki jegyz.: Sfura Demeter.] 
 
 

SIDOROVICI, GEORGE 
 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Învăţătoarea 
A tanítónő. Ford. Faragó Borbála. Mai román elbeszélők 1953, 

277—296. p. 
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SILVESTRU, VALENTIN 
(1924) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A királyi vonat. [Novella] [Trenul regal. Nuvelă]. Ford. Ludasi 

György. Buk. 1949 ÁK. 36 p. 
Egy csillagos éjszaka. [Elbeszélés] [într-o noapte înstelată. Poves- 

tire]. Ford. — Buk. 1951 Ifj. K. 55 p. 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Trenul regal 
A király vonata. Ford. Ludasi György. Utunk 1949. 2. sz. 11— 

12. p. 
 
 

SIMION, ŞTEFAN 
(?—1651) 

 
 

Fekete [Negruţiu] János: Értekezés az irodalomról és részletesen 
a román irodalomról 1864. 

Alexics György: A protestáns korszak Erdélyben. 1544—1700. 
Egyet. irod. 1905, 809—816. p. 

Tulbure György: Az első román bibliafordítások [Primele tra- 
duceri româneşti din Biblie]. Tanulmány a román egyházi 
nyelv történetéből. Nv. 1918 Sonnenfeld ny. 29 p. [Palia 
de la Orăştie; Noul Testament.] 

Bitay Árpád: Az erdélyi románok a protestáns fejedelmek alatt. 
[Românii din Transilvania sub principii protestanţi]. Di- 
csöszentmárton. [é. n.] Erzsébet ny. 23 p. 
Ua.: A huszitizmus mint a román irodalom csírája. A ro- 
mán irod. 1922, 9—10. p. 
Ua.: Simion Ştefan. Noul Testament 1648. Istoria 1924, 8. p. 

Juhász István: A reformáció az erdélyi románok között. [Re- 
forma printre românii din Transilvania]. Kv. 1940 Grafica 
ny. 276 p. [Fejezetcímei: Az erdélyi románok közötti re- 
formáció indítékai. Az erdélyi románság a XVI. században. 
Irodalmi erőfeszítés. A román református káté; Rákóczi 
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György Simion Ştefant gyulafehérvári püspökké nevezi [a 
kinevezés latin szövegével.] A román reformáció eredmé- 
nyei és eredménytelenségei. A román reformált püspöksé- 
gek az ellenreformáció idején.] 
Ua.: A középkori nyugati misszió és a románság [Misiunea 
occidentală în evul mediu şi românii]. Kv. 1942 Minerva ny. 
32 p. [Klny. az Erdélyi Tudományos Intézet Évkönyvéből.] 

— — — 
Koós Ferenc: A reformáció befolyása az oláh vagy román egy- 

házi irodalom felébresztésére. Protestáns Egyházi és Isko- 
lai Lap 1866. ápr. 8. sz. 443—448. p. [A nyomtatott könyve- 
ket a Repertoriu Biblio-Cronologicu c. könyv alapján tár- 
gyalja.] 

Mózes András: A XVI—XVII. századbeli protestáns román ká- 
ték. Református Szemle 1936. 340—345. p. 

Pop, Sever: Drăganu N[icolae].: Cea mai veche carte Rakoczyaná. 
Klny. a kolozsvári tudományegyetem hazai történeti inté- 
zetének évkönyvéből. Cluj, 1922. [Ism.] Erdélyi Irodalmi 
Szemle 1924. 3—4. sz. 232—234. p. 

Révész Imre: La réforme et les Roumains de Transylvanie. Ar- 
chívum Európáé Centro-Orientalis. 1937. 287. p. 

Thallóczy Lajos: I. Apafi Mihály és az oláh biblia. Történelmi 
Tár 1878. 204—205. p. [Apafi 1681. évi leveléről, melyben 
Matykó Istvánnak pénzt utal ki a Biblia románra való 
fordítására.] 
 
 

SION, GEORGE 
(1821—1892) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Plevnánál. Dráma 1 felvonásban. [La Plevna. Dramă într-un act]. 

Ford. Goldis János. Arad 1883 Gyulai István ny. 50 p. 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
La Plevna 
A Plevnánál. (Griviţa bevétele) Ford. Goldis János. Arad és Vi- 

déke 1883. 229—230. sz. 
 



SÎNTIMBREANU, MIRCEA ‒ SÎRBU, CRISTIAN 703 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

SÎNTIMBREANU, MIRCEA 
(1926) 

 
 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Kicsi hiba — nagy galiba [Cu şi fără ghiozdan]. Ford. Bustya 

Endre. Ill. Ion Drugă. Buk. 1958 Ifj. K. 183 p. [Rmk] 
Ízes palacsinta [Plăcinte cu magiun]. Ford. Sz. Nagy Géza. Bo- 

rító: Gh. Marinescu munkája. Buk. 1965 Ifj. K. 136 p. 
 
 

SÎRBESCU, GHEORGHE 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Látogatás a Szovjetunióban [Vizită în Uniunea Sovietică]. Ford. 

— Buk. 1953 Az Orosz Könyv kiadása. 85 p. 
 
 

SÎRBU, CRISTIAN 
(1897—1961) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Muşcata 
A muskátli. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 33. sz. 
23 August 1944 
1944. augusztus 23. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1958. 7—8. sz. 

14. p. 
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SLAVICI, IOAN 
(1848—1925) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A szerencsemalom [Moara cu noroc]. Ford. Kovács János. Makó 

[é.n.] Vitéz és Süveges kiadása. 170 p. (Regények és elbe- 
szélések tára 1—2. A nagyvilágból) 

A hajnal tündére [Zîna zorilor]. Ford. [Nagy Elek] Méhes György. 
Ill. G. Adoc. Buk. 1953 Az IMSz KV Ifj. K. 99 p. 

A kincs. Elbeszélések [Comoara. Nuvele]. Ford. Lőrinczi László. 
Az előszót írta Csehi Gyula. Buk. 1954 ÁIMK. (Haladó Ha- 
gyományaink 14) 467 p. 
I s m e r t e t é s :  
Bácskai Károly: ~ Igaz Szó 1955. 10. sz. 109—110. p. 
Ua.: Bp. 1954 SzK. 465 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Domokos Sámuel: ~ Művelt Nép 1954. okt. 17. sz. 

A kincs. Elbeszélés [Comoara. Nuvelă]. Ford. Lőrinczi László. 
Buk. 1956 ÁIMK. (Kincses Könyvtár) 118 p. 

Anyja lánya. Regény [Mara. Román]. Ford. [és az utószót írta] 
Kacsó Sándor. Buk. 1956 ÁIMK. (Román Klasszikusok) 287 p. 
I s m e r t e t é s :  
Somlyai László: ~ Igazság 1956. aug. 5. sz. 
Oláh Tibor: ~ Utunk 1956. 46. sz. 5. p. 

Jószerencse malma és egyéb elbeszélések [Moara cu noroc şi alte 
nuvele]. Ford. Lőrinczi László. [Sanda Radian utószavával.] 
A borítólapot Abódi Nagy Béla rajzolta. Bük 1959 ÁIMK. 
(Román Klasszikusok) 409 p. 

Válogatott írásai [Scrieri alese]. összeáll, és az előszóval ellátta 
Kakassy Endre. Buk. 1960 Ifj. K. (Tanulók Könyvtára) 271 p. 
I s m e r t e t é s :  
Fáklya 1960. szept. 10. sz. 

Mesék. Tréfás mesék — tündérmesék [Poveşti]. Ford. Tarr Bá- 
lint. [Victor Eftimiu előszavával.] A borítót és a rajzokat 
Marcela Cordescu készítette. Buk. 1961 Ifj. K. 99 p. [Rmk] 

Anya kedvence [Ioanea mamei]. Ill. Mihu Vulcănescu. Buk. 1963 
Ifj. K. (Mesetarisznya) 72 p. 
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Két csillagos homlokú királyfi [Doi feţi cu stea în frunte]. Mesék. 
Ford. Nagy Géza, Forró László. Ill. A Mihăilescu. Buk. 1965 
Ifj. K. 52 p. [Rmk] 
 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szabó: Román elbeszélők 1903 
A régi iskola 1956 
Dunának, Oltnak 1957 
Kis Tükör II. 1962 
Romániai elbeszélők 1965 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Acul şi aţa 
Tű és cérna. Ford. [Sarkady Elemér] S. E. Magyarország és a 

Nagyvilág 1882. 45. sz. 718. p. 
Bobocel 
Bobocsel. Ford. Szabó Nándor. Magyar-Román Szemle 1896. 1. sz. 

14—17. p. 
Ua.: Román elbeszélők 1903, 59—69. p. 

Bimbócska. Ford. Márkos Albert. Pásztortűz 1935. 19. sz. 
Budulea taichi 
Apó öröme. Ford. Lőrinczi László. A kincs 1954, 73—151. p. 

Ua.: A régi iskola 1956, 73—102. p. 
Ua.: Jószerencse malma és egyéb elbeszélések, 32—79. p. 
Ua.: Vál. írások, 58—110. p 

Comoara 
A kincs. Ford. Lőrinczi László. A kincs 1954, 323—465. p. 

Ua.: Jószerencse malma és egyéb elbeszélések, 181—265. p. 
Crucile roşii 
A vörös keresztek. Ford. Lőrinczi László. Jószerencse malma és 

egyéb elbeszélések, 372—402. p. 
Doi Feţi cu stea în frunte 
A két csillagszemű legény. Ford. [Nagy Elek] Méhes György. A 

hajnal tündére, 82—94. p. 
Gogu şi Goguşor 
Gyuri és Gyurika. Ford. Péter János. Vasárnap 1928. 9. sz. 
Limir împărat 
Limir király. Ford. [Nagy Elek] Méhes György. A hajnal tündére, 

59—81. p. 
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Moara cu noroc 
Jószerencse malma. Ford. Lőrinczi László. A kincs, 152—322. p. 

Ua.: Jószerencse malma és egyéb elbeszélések, 80—180. p. 
Ua.: Vál. írásai, 111—224. p. 

Pădureanca 
Az erdei lány. Ford. Lőrinczi László. Jószerencse malma és egyéb 

elbeszélések, 266—371. p. 
Popa Tanda 
A bolondos pap. Ford. Sarkady Elemér. Ország-Világ 1883. 147— 

150. p. 
Totyogó tisztelendő úr. Ford. Szabó Nándor. Magyar-Román 

Szemle 1896. 4. sz. 72. p. 
Ua.: Román elbeszélők 1903, 3—34. p. 

Tanda Popa. Ford. — Hét 1906. II. 611—613.; 627—629. p. 
A szegényfalvi pap. Ford. Lőrinczi László. A kincs, 41—72. p. 

Ua.: Jószerencse malma és egyéb elbeszélések, 5—23. p. 
Ua.: Vál. írásai, 37—57. p. 

Scormon 
Szkormon. Ford. Sarkady Elemér. Magyarország és a Nagyvilág 

1882. 44. sz. 702—703. p. 
Scormon. Ford. Goldis László. Fővárosi Lapok 1883. 205—206; 

211—212. sz. 
Vakarcs. Ford. Lőrinczi László. Jószerencse malma és egyéb el- 

beszélések, 24—31. p. 
Fürkész. Ford. Nagy Géza. Vál. írásai, 29—36. p. 
Vecinii 
A szomszédok. Ford. Keresztury Sándor. Temesvári Hírlap 1926. 

25. sz. 
Zîna Zorilor 
A hajnal tündére. Ford. [Nagy Elek] Méhes György. A hajnal 

tündére, 9—58. p. 
 
 

PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Amintiri 
Emlékezések. Ford. Nagy Géza. Vál. írásai, 232—256. p. [Emi- 

nescu, az ember; Ion Creangă; George Coşbuc a Tribuná- 
nál; Eminescu és Caragiale] 

Închisorile mele 
Börtöneim. Emlékezések. Ford. Nagy Géza. Vál. írásai, 257— 

259. p. 
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Lumea prin care am trecut 
Életem útja. Emlékezések. Ford. Nagy Géza. Vál. írásai, 225— 

231. p. 
A nép bölcsessége. Ford. Kacsó Sándor. Igazság 1957. dec. 21. sz. 
Békesség és egyetértés. Ford. Kacsó Sándor. Dunának, Oltnak 

1957, 191—194. p. 
Ion Slavici levele. — Alföld 1885. febr. 25. sz. [Magyar nyelvű 

levelében az író tiltakozik az ellene alaptalanul felhozott 
magyar-ellenesség ellen.] 

 
* 
 
Bíró Sándor: A Tribuna és a magyarországi közvélemény [Tribuna 

şi opinia publică din Ungaria]. Kv. 1941 Az Erdélyi Mú- 
zeum Egyesület kiadása. Erdélyi Tudományos Füzetek 
128. sz. 98 p. [A Slavici szerkesztette Tribuna c. lap sze- 
repéről.] 
I s m e r t e t é s : 
Gáldi László: ~ Archivum Europae Centro-Orientalis 1942. 
546—548. p. 

— — — 
Márki Sándor: Slavici János. Bihari román írók 1881, 151—152. p. 

[Színműírói munkásságáról; tárgyalja Fata de bîrău — A 
bíró lánya c. vígjátékát.] 

Alexics György: Slavici János. Egyet. írod. 1905, 863—864. p. 
Bitay Árpád: Ion Slavici. A román irod. 1922, 95—96. p. 

Ua.: I. Slavici (1848—). Istoria 1924, 45—46. p. 
Ua.: Slavici, Ion. Irodalmi Lexikon 1927, 1051. p. 
Ua.: B. Á.: Világirodalmi Lexikon, 1545—1546. p. 

Slavici, Ion. Révai Kétkötetes Lexikona, II. 454. p. 
Pintér Jenő: Slavici János. Magyar irodalomtörténete. Hetedik 

köt. 838—839. p. 
— — — 
Bíró Sándor: A Tribuna története. Erdélyi Múzeum 1942. 1. sz. 

1—28. p.; 2. sz. 193—223. p. 
Böszörményi Zoltán: Ion Slavici szülőfalujában. [Riport.] Vörös 

Lobogó 1959. jan. 18. sz. 
Köpeczi Béla: A román novella-irodalom klasszikusai: Ioan Sla- 

vici. Irodalomtörténet 1956. 1. sz. 123—125. p. 
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Kristóf Ödön: Amikor Herczeg Ferenc Slavici Jánossal együtt ült 
Vácon. Magyar Kisebbség 1934. 68—71. p. [Ioan Slavici 
publicisztikai, Herczeg Ferenc párbajvétség miatt került a 
váci börtönbe, ahol barátokká váltak.] 

Oláh Tibor: Ioan Slavici. Utunk 1955. 33. sz. 4. p. 
Vita Zsigmond: Transzilvanizmus a román irodalomban. Erdélyi 

Helikon 1934. 
— — — 
Slavici János, egy román beszélyíró. Fővárosi Lapok 1882. 531— 

532. p. 
Ioan Slavici halálának 30. évfordulójára. Fáklya 1955. aug. 6. sz. 
A román irodalom nagy erdélyi klasszikusa. [Ioan Slavici szüle- 

tésének 110. évfordulójára.] Igazság 1958. jan. 19. sz. 
[sz]: Ioan Slavici. Szabad Szó 1958. jan. 19. sz. 

 
 

SOLOMON, PETRE 
(1923) 

 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Schimbarea la faţă 
Színváltozás. Ford. Szemléi’ Ferenc. Ünnepi szó 1950, 48—49. p. 
 

 
SORBUL, MIHAIL 

(1885) 
 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör III. 1963 
 
* 
 
[Bitay Árpád]: Sorbul, Mihail. Irodalmi Lexikon 1927, 1055. p. 
— — — 
Dezertorul. Comedie în 3 acte, 1917 
Mihail Sorbul A szökevény c. drámája. Fáklya 1947. okt. 4. sz. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

SORICU, IOAN U. 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
La Mărăşeşti 
Mărăşestinél. Ford. Kiss Piroska. Átültetett virágok 1924, 93— 

96. p. 
 
 

STAMATIAD, ALEXANDRU T. 
(1885) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Keresztury: Új román költők 1923 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Bitay: Műfordítások 1928 
Gáldi: Műfordítások 1928 
Molnár: A gondolat virágai 1946 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Ai fost a mea 
Enyém voltál. Ford. Fekete Tivadar. Fekete Macska 1922. 2. sz. 

13. p. [Az író arcképével.] 
Ua.: Szerelmes kert 1924, 173—175. p. 

Lăudaţi pe Domnul 
Áldjátok az Istent. Ford. Gáldi László. A Hírnök 1928. 188. p. 
Poetul 
A költő. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 47. p. 
Simfonia toamnei 
Az Ősz szimfóniájából. Ford. Ferenczy György. Kimondom 1938, 

jan. 1. a borítólap 2. oldalán. [Uo. jegyz. Stamatiadról.] 
Singurătate 
Magány. Ford. Gáldi László. Műfordítások 1928, 47. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 124. p. 
Ua.: Hírlap 1938. ápr. 17. sz. 

Templul iubirii 
A szerelem temploma. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1926. 11. sz. 

229. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Toamna 
Az ősz. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1936. 
Urmează-ţi sborul, te avîntă 
Kövesd a röptöd, szállj magasra! Mihail Dragomirescunak. Ford. 

Gáldi László. A szerző „Arany harsonák” c. kötetéből. Va- 
sárnap 1926. 10. sz. 218. p. 
Ua.: Gáldi: Műfordítások 1928, 45. p. 

 
 
* 
 
Fekete Tivadar: Al. Th. Stamatiad. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 

171. p. 
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STANCU, ZAHARIA 
(1902) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Mezítláb. Regény [Desculţ. Roman]. Ford. Szemlér Ferenc. Buk. 

1949 ÁK. 480 p. 
I s m e r t e t é s : 
Lévai László: ~ Utunk 1949. 1. sz. 19. p. 
Fáklya 1949. febr. 17. sz. 
Zaharia Stancu regénye figyelmeztetés. Jövő 1949. máj. 17. sz. 
Balla Ernő: Zaharia Stancu: Mezítláb c. regényének magyar 
fordítása. Utunk 1949. 25. sz. 19. p. 
Ifjúmunkás 1949. dec. 2. sz. 
Fáklya 1954. nov. 3. sz. 
Ua.: Bp. Athenaeum NV. 
I s m e r t e t é s : 
Kürti László: ~ Szabad Nép 1949. márc. 8. sz. 
Ua.: A IV. román kiadás (1952) alapján készült 2. kiadás. 
A címlapot A. Stoicescu rajzolta. Buk. 1955 ÁIMK. 552 p. 
[Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Berde Zoltán: ~ Igaz Szó 1956. 2. sz. 282—283. p. 

Vérebek. Regény [Dulăii. Roman]. Ford. Bözödi György. A cím- 
lapot Róni Noel rajzolta. Buk. 1956 ÁIMK. 327 p. [Rmk] 
I s m e r t e t é s :  
Igazság 1956. aug. 19. sz. 
Szilágyi Domokos: ~ Igaz Szó 1956. 11. sz. 1723—1724. p. 

A föld virága [Florile pămîntului]. Ford. Szemlér Ferenc. A cím- 
lapot Feszt László rajzolta. Buk. 1956 ÁIMK. (Kincses 
Könyvtár) 107 p. 

Zivatar. [Epizódok a Keserű gyökerek c. regényből] [Ploaia. Epi- 
soade din romanul Rădăcinile sînt amare]. Ford. V. András 
János. A borítólapot Pop-Silaghi Vasile rajzolta. Buk. 1961 
IK. 229 p. [Rmk] 

Játék a halállal [Jocul cu moartea]. Ford. V. András János. A 
borítólapot Bour Octavian rajzolta. Buk. 1964 IK. 236 p. 
Ua.: Bp. 1964 EK. [Rmk] 
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GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Falvak Népe Naptára 1950 
Köpeczi: Román költők 1961 
Romániai elbeszélők 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntec. . .  (Albe mi-s tîmplele colilie. . . ) 
Dal. Ford. Timár György. Élet és Irodalom 1960. 4. sz. 15. p. 
Cîntec 
Ének (1959). Ford. Kiss Jenő. Utunk 1960. 17. sz. 5. p. 
Cîntec pentru viaţa fiului meu 
Fiam életéért (1937). Ford. Kiss Jenő. Utunk 1960. 17. sz. 5. p. 
[Cîntece] 
Dalok. Ford. Jékely Zoltán. Nagyvilág 1960. 4. sz. 560. p. [Három 

egy strófájú vers.] 
De-ai veni. . .  
Ha eljönnél. . .  Ford. József Attila. Erdélyi Helikon 1934. 537— 

538. p. 
Ua.: Szép Szó 1936. 5. sz. 
 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Desculţ [Fragmente din roman — Részietek a regényből.] 
O fărimă de pîine (XIV) 
Egy falat kenyér. Ford. Ludasi M. György. Falvak Népe 1948. 

nov. 28. sz. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1948. dec. 29. sz. 

Eper. Ford. Aradi Nóra. Tiszatáj 1948. 11—12. sz. 519—524. p. 
Anyám férjhez megy. Ford. Szemlér Ferenc. Romániai Magyar 

Szó 1949. jan. 16. sz. 
Az uraság szöllője. Ford. Szemlér Ferenc. Utunk 1949. 6. sz. 5. p. 
Iarbă (VI) 
A fű. Ford. Szemlér Ferenc. Romániai Magyar Szó 1949. jún. 

26. sz. 
A fű. Dolgozó Nő 1957. 2. sz. 5. p. 
Tutajosok. Ford. Szemlér Ferenc. Fáklya 1949. jún. 26. sz. 
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A tűz körül. Ford. Szemlér Ferenc. Falvak Népe 1949. júl. 3. sz. 
Aranyágak. Ford. Szemlér Ferenc. Művelődési Útmutató 1949. 

9. sz. 78. p. 
Cigány és papok. Ford. — Ifjúmunkás 1949. dee. 2. sz. 
Húsvét. Ford. — Jövő 1949. jún. 22. sz. 
Részlet a „Mezítláb” c. regényből. Ford. Szemlér Ferenc. Falvak 

Népe Naptára 1950. 166—169. p. 
El ne feledd, Darie! Román Tájékoztató 1950. márc. 25. sz. 
Szüret a sánta bojárnál. Ford. Szemlér Ferenc. Falvak Népe 

Naptára 1956, 178—182. p. 
Gyűlölet. Szabad Szó 1957. febr. 19. sz. 
Dulăii [Fragmente din roman — Részletek a regényből.] 
Az „alkotmány” nevében. Ford. — Igazság 1956. 175. sz. [Jegy- 

zettel.] 
Mintha valami régi gát szakadt volna el. . .  Ford. Bözödi György. 

Előre 1957. márc. 10. sz. 
Rădăcinile sînt amare [Fragmente din roman — Részletek a re- 

gényből]. 
Steaua Domnului, steaua. . .  (I. 1) 
Ember csillaga. Ford. V. András János. Előre 1958. március 15. sz. 

[D. Grebu rajzával.] 
Dulce (I. 3) 
Édesség. Ford. Nagy Bálint. Igaz Szó 1958. 3. sz. 369—389. p. [A 

regényben a fejezet a Zapateu címet kapta.] 
Miel de Paşte (I. 10) 
Húsvéti bárány (elbeszélés). Ford. Ignácz Rózsa. Kortárs 1960. 

3. sz. 405—424. p. 
Iovca II (III. 27) [Fragment din capitol — Részlet a fejezetből.] 

Keserű gyökerek. Regényrészlet. Ford. Bözödi György. Igaz Szó 
1959. 10. sz. 525—532. p. 

Száraz szél szárnyán, Ford. Kosa János. Vörös Lobogó 1959. jún. 
17. sz. 

 
 
PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
Gîinduri în sala Congresului 
Gondolatok a Kongresszus termében. Igaz Szó 1960. 7. sz. 
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Iubirea adincă a poporului [despre Mihail Sadoveanu] 
A nép forró szeretető. Igaz Szó 1960. 10. sz. 480—486. p. [Sado- 

veanu ról.] 
Literatura pe calea dezvoltării 
Az irodalom a fejlődés útján. A kultúra fejlődése a Román Nép- 

köztársaságban 1950. 
 
 
* 
 
Balla Ernő: A mai román irodalom krónikájához. Irodalmi Al- 

manach 1950. 
Kakassy Endre: Zaharia Stancu. Kortárs román írók. Igaz Szó 

1958. 7—8. sz. 181—187. p. 
Román vendégeink. Élet és Irodalom 1960. jan. 22. sz. [Zaharia 

Stancu, Ion Bănuţă, Aurel Baranga és Silvian Iosifescu 
budapesti látogatásáról.] 

Zaharia Stancu. Igaz Szó 1959. 10. sz. 525. p. [Az író arcképével.] 
— — — 
Desculţ. 1948 
Szemlér Ferenc: A „Mezítlábasok” és azok leszármazottjai Za- 

haria Stancu most megjelent új regényében. Romániai Ma- 
gyar Szó 1948. dec. 13. sz. 

Ötkötetes regényciklust ír Z. Stancu a román falu utolsó ötven 
esztendejéről. Jövő 1949. márc. 17. sz. 

Rădăcinile sînt amare. I—V. 1958 
Lungu, Ion: Zaharia Stancu új regénye. Korunk 1959. 7—8. sz. 

1195—1198. p. 
Kakassy Endre: A Keserű gyökerek olvasása közben. . .  Meg- 

jegyzések Zaharia Stancu új művéhez. Utunk 1959. 9. sz. 
6. p. 
 
 

STĂNESCU, NICHITA 
(1933) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntec 
Dal. Ford. Deák Tamás. Igaz Szó 1960. 9. sz. 385. p. 
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STĂNOIU, DAMIAN 
(1893—1956) 

 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör IV. A 1964 
 
 
* 
 
Ucenicii Sf. Antonie. Roman, 1933 
Szemlér Ferenc. Három új román regény. Erdélyi Helikon 1934. 

 
 

STERE, CONSTANTIN 
(1865—1936) 

 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
În preajma revoluţiei 
A száműzöttek siralma. Részlet. Ford. I. Szemlér Ferenc. Erdélyi 

Helikon 1934. 636—638. p. 
 
* 
 
În preajma revoluţiei. Roman I—IV 
I. Szemlér Ferenc: A forradalom küszöbén. Constantin Stere re- 

génye. Erdélyi Helikon 1934. 635—636. p. (Ismerteti a re- 
gényciklus első négy kötetét.] 
 
 

STOENESCU, VIRGIL 
(1915) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
A rejtelmes könyv. Vígjáték négy képben. [Cartea misterioasă. 

Comedie în 4 tablouri]. Buk. 1954 ÁIMK. 66 p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

STOIAN, MIHAI 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Én, Tika és a többiek. . .  Regény [Eu, Tică si alţii]. Ford. Siklódy 

Lajos. Ill. E. Arno. Buk. 1956 Ifj. K. 117 p. 
 
 

STOIAN, SORIN 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Iubita 
A kedves. Ford. Jancsik Pál. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

 
 

STOIAN, TUDOR GHEORGHE 
 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Hotel Maidan 
Hotel Maidan. Ford. — Korunk 1936. 2. sz. 123—125. p. 

 
 

STOICA, DIONISIE 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Vlahuţă Sándor [Alexandru Vlahuţă]. Tanulmány a román iroda- 

lom köréből. Bp. 1905 Poporul Român ny. 209 p. [A szerző 
neve így: Stoica Dénes.] 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

STORIN, AUREL 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Oraşul Victoria 
Viktória város. Ford. Krizbai Géza. Igaz Szó 1959. 5. sz. 
 
 
* 
 
[Oláh Tibor] O. T.: Fiatal román költők. Uo. 

 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Ş 
 
 
 

ŞAGUNA, ANDREI 
(1809—1873) 

 
 

Lupaş, [Ioan] János: Báró Şaguna András [Baronul Andrei Şa- 
guna]. Észrevételek a Budapesti Szemle 452. és 453. szá- 
maiban megjelent közleményre. Nagyszeben 1915 Görögke- 
leti Román Főegyházmegyei Ny. 36 p. 

Moldován Gergely: Şaguna András [Andrei Şaguna]. Bp. 1916 
Franklin ny. [Olcsó könyvtár 1314—1318] 156 p. [Tárgyalja 
Andrei Şaguna irodalmi tevékenységét is.] 

— — — 
Balogh Artur: Şaguna. 1809—1873. Ellenzék 1923. júl. 1. sz. 
Moldován Gergely: Şaguna András. I—II. Budapesti Szemle 1914. 

452—453. sz. 215—264.; 383—433. p. [Şaguna életrajza, sze- 
repe 1848-ban — Varga Katalin elfogatása, osztrák barát- 
sága —; irodalmi tevékenységéről.] 

Uricariu: Şaguna András és Eötvös József. Temesvári Hírlap 1924. 
36. sz. 
 
 
 

ŞAHIGHIAN, ALEXANDRU 
(1901—1965) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Gyertek számolni. [Gyermekversek] [Dacă numeri pin’ la zece. . . ] 

Ford. Tamás Mária. Buk. 1953 Ifj. K. 12 p. [Kisgyerme- 
keknek] 
Ua.: Buk. 1963 Ifj. K. 28 p. 

Ricsi-Ricsi. [Gyermekversek] [Rici-Rici]. Ford. Földes László. Buk. 
1953 Ifj. K. 92 p. 

Bikfic [O zi din august]. Ford. Forró László. Ill. Crina Ionescu. 
Buk. 1965 Ifj. K. 22 p. 
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GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Salamon: Szegények küszöbén 1938 
M. olvasókönyv IV 1949 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Ce am? 
Mi van? Ford. Tamás Mária. Gyertek számolni, 11—12. p. 
Dacă numeri pîna la cinci 
Hányán vannak a nyuszik? Ford. Tamás Mária. Gyertek szá- 

molni, 2—5. p. 
Descîntec 
Ördögűzés. Útravaló ének két fiamnak. Ford. Majtényi Erik. 

Utunk 1960. 19. sz. 
De vorbă cu băiatul 
Beszélgetés a fiammal. Útravaló ének két fiamnak. Ford. Maj- 

tényi Erik. Utunk 1960. 19. sz. 
Hai să ne jucăm 
Jertek játszani. Ford. Tamás Mária. Gyertek számolni, 6—10. p. 
Povestea „banditului” 
Mese a banditáról. Ford. Salamon Ernő. Szegények küszöbén 1938, 

82. p. 
Să socotim 
Találd ki. Ford. Tamás Mária. Dolgozó Nő 1954. 2. sz. 29. p. 
Scris cu stîngă 
Balkézzel írott levél. Ford. Salamon Ernő. Szegények küszöbén 

1938, 81. p. 
Sirena lui Vasile Roaită 
Vasile Roaită szirénája. Ford. — M. olvasókönyv IV 1949, 60— 

61. p. 
 
 

ŞELMARU, TRAIAN 
(1914) 

 
 
KÖTET — VOLUM 
 
Híradás az új Kínáról. Útirajz [Reportaj din China nouă]. Ford. 

Fáskerthy György és Dávid Gyula. Buk. [1955] ÁIMK. 
135 p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

ŞERBAN, CORNELIU 
(1927) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Drumuri 
Utak. Ford. Krizbai Géza. Igaz Szó 1959. 5. sz. 668. p. 
 
* 
 
[Oláh Tibor] O. T.: Fiatal román költők. Uo. 

 
 

ŞERBANESCU, MIRCEA 
(1919) 

 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Calul orb 
A vak ló. Ford. — Szabad Szó 1958. jan. 19. sz. 
Zi de primăvară 
Tavaszi nap. Ford. Farkas Tibor. Vörös Lobogó 1959. ápr. 5. sz. 
 
 
* 
 
O fată din cele multe. Roman, 1958 
Ivádi Ferenc: Egy lány a sok közül. M. Şerbănescu regényéről. 

Szabad Szó 1959. jún. 9. sz. 
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ŞERBU, IERONIM 
(1911) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Szerelmi történet [Poveste de dragoste]. Ford. Molter Károly és 

Márk Alexandra. Buk. 1951 Ifj. K. 118 p. 
A hármasszámú kemence [Cuptorul Nr. 3]. Ford. — Buk. 1952 

Ifj. K. 64 p. 
Kiűzetés a paradicsomból [Izgonirea din rai]. Ford. Békési Ágnes. 

A borítólapot Pop-Silaghi Vasile rajzolta. Buk. 1961 IK. 
262 p. [Rmk] 
 
 

ŞINCAI, GHEORGHE 
(1754—1816) 

 
 

Veress Endre: Note şi scrisori şincaiane [Şincai feljegyzései és le- 
velei] de Andrei Veress, profesor. Buc. 1927 Academia Ro- 
mână (Memoriile Secţiunii Literare. Seria III Tomul III 
Mem. 10). Cultura Naţională. 25 p. [Şincai krónikájáról, 
kézirata sorsáról — Chronicon Valachicum Georgii Sinkai; 
Okmánytár — Anexe documentare (1781—1806): Şincai le- 
vele Cornides Dánielhez — George Şincai lui Daniil la Gor- 
neşti (Balasfalvae, die 23-tia Augusti 1781); Şincai levele 
Lehóczky Andráshoz Nagyszombatba — George Şincai scrii- 
torului Andrei Lehotzky în Tirnavia (Budáé, die 23-ia Ia- 
nuarii 1804); Şincai kiadatlan magyar[-latin] előszava Sza- 
mosközy István Följegyzéseihez — Prefaţă ungurească in- 
edită scrisă de Şincai la însemnările lui Ştefan Szamosközy 
(Budae, die 16-ta Marţii 1804) — [Román fordítása (A. P. To- 
dortól) — Traducere (De A. P. Todor profesor)]. Şincai 
levele [Lehóczky Andráshoz] — George Şincai către scrii- 
torul [Andrei Lehotzky.] (Budae, die 1-ma Octombris 1804); 
[Valószínű Şincai] jelentése Samuil Micu-Clain haláláról — 
Raport [probabil al lui Şincai] despre moartea iui Samuil 
Klein (Vereinigte Ofner und Pester Zeitung 1806, No. 39, 
pp. 493—494). — Terţina Mihály [latin nyelvű] levele Ko- 
vachich Márton Györgyhöz Şincairol — Mihail Terţina că- 
tre Martin George Kovachich despre Şincai (M. Varadini, 
3-a Octombris 1803); Engel János Keresztély levele Kova- 
chich Márton Györgyhöz Şincairol — Iosif [recte: Ioan] 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Christian Engel către M. G. Kovachich despre Şincai 
(Viennae, 6 Februarii 1804); Engel János Keresztély Kova- 
chich Márton Györgyhöz Şincairól — J. Chr. Engel către 
Martin George Kovachich despre Şincai (V[iennae]. 25. 
Marţii 1804). 
 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör I. 1961 
 
* 
 
Hunfalvy Pál: A rumun történetírás. Sinkai eszméi. Sinkai György 

Gergely krónikája. Századok 1878. 347—356; 446—456; 656— 
667. p. 
Ua.: Georg Sinkai von Sinka. Rumänen und ihre An- 
sprüche. Wien und Teschen 1883, 263—274. p. 
Ua.: George Sinkai. Neuere Erscheinungen dér rumänischen 
Geschichtsschreibung. Wien und Teschen 1886, 20—27.; 241. p. 

[Moldován Gergely]: Sinkai Sinkay György élete és munkái. Az 
Erdélyi Múzeum-Egylet bölcsészet-, nyelv- és történettudo- 
mányi szakosztályának kiadványai. [Kv.] 1890, 517—535. p. 

Petrik Géza: Sinkai Gábor György. Magyarország bibliográfiája 
III. 389. p. [II. 408. ,p. Samuil Micu-Clainnal kapcsolatban.] 

Dr. Moldován Gergely: Sinkai György. A románság. Nagybecs- 
kerek 1895, II. 310—311. p. 

[Costa János]: Sinkai György. Pallas Nagy Lexikona XV. 1897, 
5—6. p. 

Jancsó Benedek: Sinkai György élete és működése. A román nem- 
zetiségi törekvések és jelenlegi állapota. Bp. 1899, II. 289— 
318. p. 

Petranu János: Az ethymologikus iskola a románoknál 1901, 12— 
14. p. 

Alexics György: Sinkai Sinkai György. Egyet. irod. 1905, 827— 
829. p. 

Szinnyei József: Sinkai György. Magyar írók XII. 1908, 1147— 
1150. p. 

Moldován Gergely: Sinkai György. A magyarországi románok 1913, 
118—119. p. 

Bitay Árpád: Gheorghe Şincai. A román irod. 1922, 34—35. p. 
Ua.: Gheorghe Şincai (1758—1816). Istoria 1924, 13. p. 

Sinkai György (1753—1816). Révai Nagylexikona 16, 1924, 824. p. 
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Dr. Gyárfás Elemér: [Şincai.] Az erdélyi katolicizmus múltja és 
jelene. Dicsőszentmárton 1925, 141. p. [Şincai arcképével — 
Cu un portret al lui Şincai.] 

Bitay Árpád: Sinkai, Gheorghe. Irodalmi Lexikon 1927, 1049. p. 
[Bitay Árpád]: B. Á.: Şincai, George. Világirodalmi Lexikon, 

1533. p. 
Gáldi László: Sinkai György krónikájának magyar forrásai. XVIII. 

századi humanizmusunk és a románság 1940, 18—33. p. 
— — — 
Bitay Árpád: O poezie românească a lui Gheorghe Şincai. Daco- 

romania 1921—1922. 680—681. p. 
Ua.: Sprijinul lui Şincai în Roma, cardinalul de mai tîrziu 
Stefano Borgia (1713—1804). Daeoromania 1921—1922. 681. p. 
Ua.: A Királyi Magyar Egyetemi Nyomda 300 éves. Újság 
1927. 16. sz. 

Gáldi László: Sinkay György mezőgazdasági szókészletének ma- 
gyar elemei. Magyar Nyelv 1943. 12. sz. 363—368. p. 

György Lajos: Magyar elemek a román irodalomban. A Hírnök 
1924. 

Hunfalvy Pál: Sinkai György Gergely krónikája. Századok 1878. 
347—356.; 446—456.; 656—667. p. 

Jakab Elek: Adalék Sinkai György életiratához. Századok 1881. 
677—689.; 756—765. p. 

Moldován Gergely: A román irodalom a múlt század második 
felében. Magyar Polgár 1872. 
Ua.: Sinkai György és működése. Magyar Polgár 1873. 174— 
175. sz. 
Ua.: Sinkai Gyvörgy és működése. Athenaeum 1873. 1923— 
1927. p. 
Ua.: Sinkai Sinkay György élete és munkái. Magyar- 
Román Szemle 1895. 2. sz. 44—45. p.; 3. sz. 65—69. p.; 4. sz. 
98—102. p. 

Uricarhi: Gheorghe Șincai és a magyarság. Temesvári Hírlap 1923. 
143. sz. 

— — — 
Maior és Sinkay. Budapesti Hírlap 1891. 239. sz. 1. p. 
Gh. Şincai születésének 200. évfordulójára. Utunk 1954. febr. 9. sz. 

4. p. 
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ŞIREAGU, OCTAVIAN 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
În umbra lui Christ 
Krisztus árnyékában. [Költemények prózában.] Ford. Flórián Ti- 

bor. Vasárnap 1937. 21. sz. 407. p.; 23—24. sz. 450. p. [A közlő 
szerint: ,,Átköltötte”.] 
Ua.: Vasárnap 1938. 4. sz. 64. p.: 6. sz. 116. p. [A közlö sze- 
rint: ,,Átköltötte.”] 
 
 

* 
 
În umbra lui Christ. 1933 
Jancsó Elemér: ~ A Hírnök 1933. 15. sz. 

 
 

ŞOTROPA, VIRGIL 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Fagul 
A bükkfa. Ford. Gáldi László. Láthatár 1942. 128. p. 
Rondelul despre timp 
Rondeau az időről. Ford. Gáldi László. Láthatár 1942. 128. p. 

 
 

ŞTEFANESCU, ALEXANDRU I. 
(1915) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Pereckirály. Regény [Să nu fugi singur prin ploaie. Roman]. Ford. 

Semlyén István. Buk. 1960 Ifj. K. 328 p. 
I s m e r t e t é s :  
Berde Zoltán: ~ Igaz Szó 1960. 10. sz. 776. p. 
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ŞULUŢIU. STERCA ALEXANDRU 
(1794—1867) 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Brán — Révai: Román költőkből 1910 
Molnár — Evien: Erdélyi írók 1923 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Odă 
Óda. Ford. Révai Károly. Román költőkből 1910, 132. p. 

Ford. Molnár Sándor. Erdélyi írók 1923, 12. p. 
[Nori şi senin] 
Ború után jön a derű. Ford. Révai Károly. Román költőkből 1910. 
[Bucurie] 
Édes öröm. Ford. Révai Károly. Marosujvár és Vidéke 1910. 7. sz. 

Ua.: Román költőkből 1910. 
 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

T 
 
 
 

TALPĂ, ION 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Eminescu 
Eminescu. Ford. Bárd Oszkár. Brassói Lapok 1940. 108. sz. 
În faţa icoanei 
Az ikon előtt. Ford. Bárd Oszkár. Erdélyi Helikon 1939. 218. p. 
Ploaie de toamnă 
Őszi eső. Ford. Bárd Oszkár. Brassói Lapok 1938. aug. 28. sz. 
Să nu crezi 
Ne hidd. Ford. Bárd Oszkár. Brassói Lapok 1938. aug. 28. sz. 

 
 

TĂRCHILĂ, DAN 
 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Egy kis állomáson. Színmű egy felvonásban. [Gara mică. Piesă 

intr-un act]. Ford. — Buk. 1959 Nyomtatványok és Kiadvá- 
nyok ÁK. 48 p. 

Vidéki állomás. Színmű egy felvonásban [Gara mică. Piesă într-un 
act]. Ford. Kisbenke György. A rendezői tanácsokat Farkas 
István írta. A díszleteket Clapan Ion tervezte. Buk. 1963 IK. 
(Műkedvelők Színháza) 64 p. 
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TĂUTU, NICOLAE 
(1920) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Coincidenţă 
Véletlen találkozás. Ford. — Utunk 1954. 52. sz. 2. p. 
Cuvîntul de soldat 
A katona szól. Ford. — Utunk 1954. 52. sz. 2. p. 
De ziua victoriei 
A győzelem napjára. Ford. Bitay Ödön. Vörös Zászló 1960. máj. 

8. sz. 
Într-un muzeu al partidului 
A párt egyik múzeumában. Ford. Marton Lili. Művelődési Útmu- 

tató 1954. 9. sz. 21. p. 
La căminul Petőfi—Bălcescu din Gheorgheni 
A gyergyószentmiklósi „Petőfi—Bălcescu” Kultúrotthonban. Ford. 

Majtényi Erik. Igaz Szó 1955. 1. sz. 25. p. 
Lecţie de istorie: Lenin 
Történelmi lecke: Lenin. Ford. Jánosházy György. Utunk 1951. 

37. sz. 1. p. 
Lucrare în scris: Lenin 
Írásbeli dolgozat: Lenin. Ford. Franyó Zoltán. Igaz Szó 1955. 4. sz. 

12—13. p. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1956. 1. sz. 8. p. 

Luminile lui August 
Augusztus fényei. Dan Deşliunak ajánlom. Ford. Majtényi Erik. 

Ifjúmunkás 1958. aug. 21. sz. 
Ford. Farkas Dénes. Igaz Szó 1959. 8. sz. 
Ua.: Fáklya 1959. aug. 22. sz. 
Ford. Bálint Elek. Művelődés 1959. 8. sz. 36. p. 

Ostaşului din Octombrie 
Október katonája. Ford. Bálint Elek. Művelődés 1958. 11. sz. 5. p. 

Ford. Majtényi Erik. Fáklya 1958. nov. 6. sz. 
Poem pentru triumful vieţii 
Az élet értelme. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 216. p. 
Se toarnă viaţa în forme 
Formákba öntik az életet. Ford. [Franyó Zoltán] Lajtha Géza. 

Szabad Szó 1949. szept. 26. sz. 
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Stanţe de front [Fragmente] 
În Tatra 
A Tátrában. Ford. Bóra Gábor. Utunk 1959. 39. sz. 2. p. 
Întoarcere în ţară 
Hazatérés. Ford. Bóra Gábor. Utunk 1959. 39. sz. 2. p. 
 

 
TEODOREANU, AL. O. 

(1894—1964) 
 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Salamon: Szegények küszöbén 1938 
Szemlér: Mai román költők 1940 
Kéki: Mai román líra 1947 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntece de ospiciu 
Az őrület dala. Ford. Salamon Ernő. Korunk 1937. 6. sz. 509— 

510. p. 
Ua.: Szegények küszöbén 1938, 78. p. [Tévesen „Al. O. Teo- 
dorescu” név alatt.] 

Dalok az őrültek házából I—VIII. Ford. Szemlér Ferenc. Mai ro- 
mán költők 1940, 59—62. p. 

Énekek a sárga házból. Ford. Réz Ádám. Mai román líra 1947, 
51—54. p. 

 
 
* 
 
Szemlér Ferenc: Al. O. Teodoreanu (1894—). [Jegyz.] Mai román 

költők 1940, 72. p. 
Gáldi László: Al. O. Teodoreanu. [Jegyz.] Mai román líra 1947, 

49. p. 
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TEODOREANU, IONEL 
(1897—1954) 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör IV. B 1964 
 
* 
 
Gáldi László: A modern román regény. Magyar Szemle 1937. 
La Medeleni. Roman, 1927—1928 
[Keresztury Sándor] K. S.: A mai román regény. Korunk 1931. 
Golia. Roman, 1933 
Szemlér Ferenc: Három új román regény. Erdélyi Helikon 1934. 

 
 

TEODORESCU, D. N. 
(1895) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Toamna 
Ősz. Ford. Keresztüry Sándor. — A modern román líra. Egy ké- 

szülő antológiából. Napkelet 1921. 13—14. sz. 1233. p. 
Ua.: Új román költők 1922, 110. p. 
 
 

TEODORU. CONSTANTIN 
 

 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Nyakig a habarcsban. Bohózat. Ford. K. Jakab Erzsébet. [At- 

dolg.] Gera Mihály. Bp. 1962 Népművelési Intézet. (Szín- 
játszók Kisszínháza 37) 66 p. [Sokszorosítás] 

Oroszlánrész. Szatirikus vígjáték [Partea leului. Comedie sati- 
rică]. Ford. Boros Ferenc. Rendezői utasítások: D. D. Ne- 
leanu. Nv. 1960 Nagyvárad Tartomány Néptanácsa. Népi Al- 
kotások Tartományi Háza. 87 p. 

 
* 
 
Partea leului 
Constantin Teodoru Oroszlánrész c. vígjátékát bemutatták Nagy- 

váradon. Fáklya 1960. febr. 28. sz. 
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THEODORESCU, CICERONE 
(1908) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Lajos, a tarajos. [Gyermekversek] [Gogu Pintenogu]. Ford. Bajor 

Andor. Buk. 1953 Ifj. K. 17 p. 
Ua.: [2. kiadás.] Buk. L1956J ifj. K. 22 p. 
Ua.: [3. kiadás.] Buk. [1959] Ifj. K. 20 p. 

Válogatott versek [Versuri alese]. Ford. Gréda József. A címlapot 
Pop-Silaghi Vasile rajzolta. Buk. 1957 ÁIMK. 278 p. 

Játszótér. Versek [Versuri]. Ford. Endre Károly, Buk. 1963 Ifj. K. 
(Napsugár Könyvek) 72 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Kiss Jenő: Vál. versek 1949 
Székely: Csillagfényben 1955 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Franyó: Évezredek 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Accident 
Vészben. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1947. júl. 5. sz. 6. p. 

Ua.: Vál. versek 1949, 89. p. 
Adam-Clisi 
Adam-Clisi. Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 99—104. p. 
Amintiri 
Emlék. 245—249. p. 
Am luat rondelul 
A körverset nem kardnak szántam. Ford. Gréda József. Utunk 

1954. 38. sz. 4. p. 
Ua.: Vál. versek 1957, 114, p. 

Bilanţ 1944 
1944 mérlege. 14. p. 
Bucuroşi de oaspeţi 
Tárva nálunk az ajtó. 105—106. p. 
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Bun de sfadă 
A méregzsák. Ford. Bajor Andor. Lajos, a tarajos, 4—5. p. 
Bunicul 
Nagyapa. Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 61—63. p. 
Calea Griviţei 
A Grivicai úton. Részletek. 25—32. p. 
Carnet 
Rovás. 37—38. p. 
Catalogul 
Az osztálykönyv. Ford. Székely János. Utunk 1954. 34. sz. 1. p. 

Ua.: Csillagfényben 1955, 149—150. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1955. 1. sz. 14—15. p. 
Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 258—259. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1958. 9. sz. 16—17. p. 

Ce face tata? 
Apu mit csinál? Vál. versek 1957, 125. p. 
Cel care scurmă jarul 
Az, aki a lángot szítja. 253—257. p. 
Certificatul de alegător 
Választói igazolvány. 88—95. p. 

Ua.: [Befejező rész] Igazság 1956. jan. 26. sz. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1956. 2. sz. 5. p. 
Ua.: Fáklya 1956. febr. 5. sz. 

Chemare la întrecere 
Versenyfelhívás. Ford. Bajor Andor. Utunk 1955. 11. sz. 1. p. 
Cincisprezece ani de fericire 
Másfél boldog évtized. Ford. Majtényi Erik. Sabin Drăgoi zenéje. 

Előre 1959. júl. 18. sz. 
Ciufulici 
Ni a borzas. Ford. Bajor Andor. Lajos, a tarajos, 15. p. 
Cîntăreţul 
A kis zenész. Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 218—219. p. 
Cîntec pentru nevastă 
Dal asszonyomhoz. 73—85. p. 
Cocoş de tablă 
Bádogkakas. 113. p. 
Creaţa plîngăreaţa 
Kicsike Tina, bőgömasina. 220—222. p. 
Cucul 
A kakukk. 213—215. p. 
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Cum a semnat sondorul Popa 
Popa, a furótornyos aláírása. 140—142. p. 
Cuvîntul autorului 
A szerző összegez. 107—109. p. 
De la birou. . .  
Íróasztaltól. Ford. Gréda József. Utunk 1954. 38. sz. 4. p. 

Ua.: Vál. versek 1957, 116. p. 
De vorbă cu un tînăr 
Beszélgetés egy ifjúval. 147—163. p. 
Din Eminescu 
Eminescué e lágy dal. 64—65. p. 
Din lumea macilor 
Pipaesmezők. 229—230. p. 
Din toamna lui 39. . .  
Harminckilenc őszén. 43—50. p. 
Doi băieţi 
Két fiú. 233. p. 
Doi răţoi în război 
Rucák háborúja. Ford. Bajor Andor. Lajos, a tarajos, 8—9. p. 
Drumul simplităţii 
Az egyszerűség útja. Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 5. p. 
Făurari de frumuseţe 
Szépségek csöpp teremtői. 181—183. p. 
Fereastra 
Az ablaknál. Ford. Gréda József. Utunk 1954. 38. sz. 4. p. 

Ua.: Vál. versek 1957, 127. p. 
Ua.: Fáklya 1958. jún. 1. sz. 

Foame 
Éhség. Vál. versek 1957, 35—36. p. 
Focul din amnar 
Acélra szikra. . .  Részletek. 17—21. p. 
Frumuseţea e a noastră 
A miénk a szépség. 271—274. p. 
A miénk ma mind a szépség. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1958. 51. sz. 

3. p. 
Generalul nostru 
A mi tábornokunk. Ford. Gréda József. Utunk 1955. 44. sz. 6. p. 

Ua.: A mi kis tábornokunk. Vál. versek 1957, 71—72. p. 
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Gogu Pintenogu 
Lajos, a tarajos. Ford. Bajor Andor. Lajos, a tarajos, 3. p. 
Grand Hotel din Zoppot 
A zoppoti Grand Hotel. Ford. Gréda József. Igaz Szó 1958. 9. sz. 
,,Grigorescu” 
„Grigorescu”. Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 187. p. 
Griji 
Gondok. Ford. Gréda József, ütünk 1954. 38. sz. 4. p. 

Ua.: Vál. versek 1957, 128. p. 
Hotar 
A határ. 11. p. 
Hoţul 
A tolvaj. Ford. Bajor Andor. Lajos, a tarajos, 7. p. 
Insula lui Ovidiu 
Ovidius szigete. Ford. Jánosházy György. Igaz Szó 1959. 10. sz. 

596—597. p. [Az iró facsimile-aláírásával] 
Ua.: Nagyvilág 1960. 6. sz. 814—815. p. 

Împlinire 
Beteljesülés. Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 260—268. p. 
În drum spre şcoală 
Útban az óvodába. Ford. Bajor Andor. Lajos a tarajos, 6. p. 
Întîmplare din grădină 
Ez történt egy kertben. Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 

195—209. p. 
Jurnal 1941 
Napló 1941-ből. 9—10. p. 
La sonda 80 Bobeica 
A 80-as Bobeica-szonda. 133—134. p. 
La Vidrighin 
Vidrighinéknél. 240—244. p. 
Limba noastră 
Anyanyelvűnk. 53—57. p. 
Mai e şi cîte-un cap pătrat 
Igen, akad még egy pár csapott fej. . .  119. p. 
Memento 
Memento. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 198—199. p. 
Moment de seară 
Esti pillanat. Ford. Kiss Jenő. Vál. versek 1949, 87—88. p. 
Estéli pillanat. Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 12—13. p. 
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Moment funerar 
Gyász. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 195—196. p. 
Munca de noapte 
Éjszakai váltás. Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 164—177. p. 
Negrul Pankey 
Pankey — néger. Ford. Gréda József. Utunk 1957. 18. sz. 7. p. 

Ua.: Pankey, néger énekes. Fáklya 1956. nov. 23. sz. 
Ua.: A néger Pankey. Vál. versek 1957, 223—224. p. 
Ua.: Utunk 1957. május 4. sz. 7. p. 

Pe Griviţa la noi 
Minálunk, Grivicán. . .  Ford. Gréda József. Előre 1958. ápr. 30. sz. 

Ua.: Vál. versek 1957, 86—87. p. 
Ua.: Fáklya 1958. febr. 14. sz. 
Ford. — Művelődés 1958. 12. sz. 5. p. 

Povestea cu porumbeii 
Mese a két kisgalambról. Vál. versek 1957, 225—227. p. 
Povestea holdei 
A búzaföld meséje. Ford. Franyó Zoltán. Művelődés 1959. 9. sz. 

59. p. 
Ua.: Évezredek 1960, 199—200. p. 

Povestea din uliţa noastră 
Történet a mi utcánkból. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1954. 

3—4. sz, 89—91. p. 
Ua.: Igazság 1954. nov. 21. sz. 
Ua.: Fáklya 1954. nov. 21. sz. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 196—197. p. 
Ford. — Előre 1954. nov. 14. sz. 

Ez történt a hajdani utcán. Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 
68—70. p. 
Ua.: Utunk 1957. 18. sz. 7. p. 

Primul an de şcoală 
Az első tanév. Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 216—217. p. 
Răni vechi 
Régi sebek. 126. p. 
Rondel II 
Szerintem ez az önbírálat. 120. p. 
Rondelul dopului isteţ 
Körvers a ravasz dugóról. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 

198. p. 
Körvers a fürge dugóról. Ford. Gréda József. Utunk 1954. 38. sz. 

4. p. 
Ua.: Vál. versek 1957, 115. p. 
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Rondelul Mihaelei 
Mihaéla körverse. 191. p. 
Rondelul scoicilor 
A kagyló rondója. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1956. 39. sz. 2. p. 
Rondelul servilismului 
Körvers a szolgalelkűségről. Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 

117. p. 
Rondelul unui belfer 
A fölényesről. 121. p. 
Rondelul vrăbioiului 
A kisveréb körverse. 228. p. 
Să nu te uiţi cu ochi de ghiaţă 
Ne hűvösen, számítva mérjed. Ford. Gréda József. Igazság 1956. 

júl. 29. sz. 
Ua.: Sohase nézd fagyos közönnyel. Vál. versek 1957, 129. p. 

Scrisoare 
Levél. Román költőkből. Ford. Kiss Jenő. Világosság 1948. 96. sz. 

Ua.: împreună — Együtt, 195. p. 
Scurtă întîlnire 
Egy röpke perc. Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 66—67. p. 
Sora mică 
Kicsi húgom. 188—190. p. 

Ua.: Napsugár 1957. 5. sz. 
Sora noastră 
Mi kis húgunk. Vál. versek 1957. 250—252. p. 
Sus la Tuşnad sub un brad 
Tusnád fölött, fenyő alatt. 144—146. p. 
Şi bronzul 
A bronzszobor is. Ford. Gréda József. Utunk 1954. 38. sz. 4. p. 

Ua.: Vál versek 1957, 118. p. 
Şomaj 
Munkátlanul. 236—239. p. 
Tovarăşul Cazan dulgherul 
Cazan elvtárs, az ács. 135—139. p. 

Ua.: Igazság 1958. aug. 30. sz. 
Cazan mester, a szondák újítója. Ford. Bajor Andor. Utunk 1953. 

25. sz. 2. p. 
Triunghi de-argint, cocorii 
Ezüst ékben a darvak. Ford. Gréda József. Vál. versek 1957, 39— 

40. p. 
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Un cîntec din uliţa noastră 
Az utcánkban nőtt ez a nóta. 130. p. 
Zburdalnicul 
A szeleburdi. Ford. Bajor Andor. Lajos, a tarajos, 14. p. 
Zum, zum, zum 
Züm-züm-züm. Ford. Bajor Andor. Lajos, a tarajos, 17. p. 
1 Mai 
Május elseje. Ford. Szemlér Ferenc, Művelődés 1959. 5. sz. 60. p. 

Ua.: Ötsarkú 1959, 198. p. 
Ford. Gréda József. Utunk 1957. 17. sz. 1. p. 
Ua.: Vál. versek 1957, 143. p. 

— — — 
[Interviu despre răspîndirea literaturii, despre traduceri] 
Szervezett irodalom-terjesztést! — A kölcsönös román—magyar 

műforditásokról. — Új és régi tervek. Utunk 1956. 21. sz. 
1. p. [Beszélgetés a költővel és műfordítóval.] 

 
* 
 
Gréda József: Cicerone Theodorescu. Kortárs román írók. Igaz 

Szó 1958. 9. sz. 347—350. p. 
Szemlér Ferenc: A fordító titkai [6—7] (1954): Lépésről lépésre 

1956, 310—319. p. [1 Mai — Május elseje c. vers fordítá- 
sáról.] 

— — — 
Cicerone Theodorescu. [Jegyz.] Igaz Szó 1959. 10. sz. 596. p. 

[Az író arcképével.] 
 
 

TITA, ŞTEFAN 
(1905) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Törpék Gulliver hazájában [Pitici în ţara lui Gulliver]. I—II. Ford. 

Nánási Judit. Buk. 1957. A „Ştiinţă şi Tehnică” folyóirat 
kiadása [Tudományos-fantasztikus elbeszélések 28—29] 31 p.; 
29 p. 
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TODOR, AVRAM P. 
(1899) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Román-magyar kultúrkapcsolatok [Legături culturale româno- 

maghiare). Bp. 1947 Román Tájékoztatásügyi Minisztérium 
39 p. 

 
 
CIKKEK — ARTICOLE 
 
[Relaţii româno-maghiare în trecut] 
Milyen volt a román—magyar viszony a múltban? Ellenzék 1934. 

szept. 9. sz. 4. p. 
[Legăturile culturale româno-maghiare] 
A román és magyar művelődés kapcsolatai. Sorsunk 1948. 168— 

171. p. 
[Eminescu în limba maghiară] 
Eminescu magyarul. Eminescu vál. versei 1950, 234—237. p. Ugyan- 

ott: Jegyzetek a fordításokhoz [Note]. 238—245. p. 
Gutenberg Nagy Lexikon. Közreműködés 1—9 köteteihez [Cola- 

borare]. [Román írók — Scriitori români]. 
 
 
* 
 
Dán Endre: Ady versei románul. Igaz Szó 1957. 913—914. p. [Ady- 

fordításairól és Adyról (Convorbiri Literare 1939. 10/12. sz. 
1813—1833. p.) írt tanulmányáról.] 

M[ezei]. Gy. L.: Ady románul. Beszélgetés A. P. Todor tanárral, 
nagy költőink legművészibb román fordítójával. Szilágy- 
ság 1940. 18. sz. 2—3. p. 

[Pálffy Endre]: A Jorga-féle szabadegyetemen Avram P. Todor 
tanár előadást tartott Ady Endre költészetéről. Brassói La- 
pok 1938. aug. 7. sz. 

Sasu, Dorothea: Petőfi románul 1865-ben. Utunk 1957. júl. 11. sz. 
[Az Ifjúság c. költemény újabb fordításáról.] 
Ua.: Petőfi a román irodalomban. Korunk 1960. 1049. p.; 
1054. p.; 1057. p. [Petőfi-fordításairól.] 
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Veégh Sándor: Petőfi a románoknál. 42—44. p.; 68. p. [Petőfi- 
fordításairól.] 
Ua.: Ady románul. Igaz Szó 1954. 104. p.; 108. p. [Ady- 
fordításairól.] 

Veress Endre: A Petőfi-fordító Todor tanár. Magyarország 1934. 
193. sz. [Műfordítói munkásságáról, valamint a román— 
magyar irodalmi kapcsolatokat elmélyítő tevékenységéről.] 

Zathureczky Zs. László: Román író Adyról. Vasárnap 1940. 3. sz. 
— — — 
Az erdélyi magyar írókról tartott előadást a bukaresti rádió „Er- 

dély Órája” keretében Avram P. Todor. Utunk 1946. nov. 
4. sz. 4. p. 
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TOMA, ALEXANDRU 
(1875—1954) 

 
 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Az országod ma otthonod. Válogatott versek [Versuri alese]. [Ford. 

Besnyő László, Erős Bálint, Jánosházy György, Kiss Jenő, 
Majtényi Erik, Márki Zoltán, Szász János.] A kötet elősza- 
vát Ion Vitner írta. Buk. 1950 A RNK Írószövetségének 
IMK. 43 p. 

I s m e r t e t é s : 
Vitner, Ion: Alexandru Toma versei magyar nyelven. Utunk 
1950. 13. sz. 6—7. p. 

Csivitt-bátya kis családja. [Verses mese] [Piuici şi fraţii lui]. 
Ford. Gréda József. Ill. Coca Creţoiu. Buk. [é.n.] Ifj. K. 30 p. 

Csilingel a hóvirág [Gyermekversek] [Sună ghiocel, sună clopoţel]. 
Ford. Majtényi Erik. Buk. 1953 Ifj. K. 10 p. 

Az élet dala. Válogatott versek [Cîntul vieţii. Versuri alese]. Szer- 
kesztőbizottság: Áprily Lajos, Kardos László, Szabó Lőrinc, 
Vas István. Szerk. Domokos Sámuel. Ford. Áprily Lajos, 
Illyés Gyula, Jékely Zoltán stb. A védöboríték terve Abonyi 
Éva munkája. A. Toma arcképét Bartha László rajzolta. 
[A kiadó előszavával.] Bp. 1955 ÚMK. 111 p. 
I s m e r t e t é s :  
Hegedüs Géza: Alexandru Toma. Csillag 1956. 11. sz. 2328— 
2331. p. 
[Pák Lajos] P. L.: Az élet diadala. A könyvtáros 1956. 
1. sz. 65. p. 
Ua.: Buk. 1955 ÁIMK. [Rmk] 
 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Kiss Jenő: Vál. versek 1949 
Szabédi: Sokan szólunk 1950 
Szász: Ünnepi szó 1950 
Román költők 1951 
Falvak Dolgozó Népe Naptára 1954 
Kiss Jenő: Úti rapszódia 1954 
Jékely: Keresztút 1959 
Kardos: Ezer álarc mögül 1959 
Szemlér: Ötsarkú 1919 
Franyó: Évezredek 1960 
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KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Am stat la pindă 
Lesben álltam. Ford. Simon István. Az élet dala 1955, 76. p. 
Húsz éve. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 150—151. p. 
Aşteptare 
Várakozás. Ford. Jékely Zoltán. Az élet dala 1955, 16. p. 
Aş vrea să fiu doinarul unui veac ferice 
Egy boldog kornak énekese lennék. Ford. Hajnal Gábor. Román 

költők 1951, 170. p. 
Ua.: Az élet dala 1955, 69—70. p. 

Atîta tinerească vrajă 
A fiatalság virágzó varázsa. Ford. Simon István. 68. p. 
Avantgardei 
Az élcsapathoz. Ford. Anavi Ádám. Utunk 1950. 13. sz. 6—7. p. 

Ua.: Az országod ma otthonod 1950, 20. p. 
Az élcsapatnak. Ford. Aczél Tamás. Román költők 1951, 164. p. 

Ua.: Az élet dala 1955, 35. p. 
Azi e fiertul fierului 
Ma van a vasöntés napja. Ford. Jékely Zoltán. 79. p. 
Ma forr a vas. Ford. Franyó Zoltán. Művelődés 1956. 8. sz. 65. p. 

Ua.: Most forr a vas. Évezredek 1960, 170. p. 
Azi ţara ta e casa ta 
Az országod ma otthonod. Ford. Kiss Jenő. Falvak Népe 1948. 

nov. 14. sz. 
Ua.: Ifjúmunkás 1948. dec. 18. sz. 
Ua.: Művelődési Útmutató 1949. 1. sz. 47. p. 
Ua.: Vál. versek 1949, 133—134. p. 
Ua.: Falvak Népe 1951. dec. 26. sz. 
Ua.: Az országod ma otthonod 1950, 37—38. p. 
Ua.: Ünnepi szó 1950, 5. p. 
Ua.: Pionir 1957. aug. 21. sz. 
Ua.: Művelődés 1959. 2. sz. 3. p. 

Brăduleţ, brăduleţ drăguţ 
Mi lesz veled kis fenyő. Ford. — Csilingel a hóvirág 1953, 1. p. 

Ua.: Ford. — Művelődési Útmutató 1954. 12. sz. 22. p. 
Cearta 
Veszekedés. Csilingel a hóvirág. 5. p. 
Ceas de asfinţit 
Naplemente. Ford. Kiss Jenő. Az országod ma otthonod 1950, 

15. p. 
Ua.: Úti rapszódia 1954, 160—161. p. 
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Chemare 
Hivatás. Ford. Derzsi Sándor. Az élet dala 1955, 34. p. 
Cînii de stăpini s-au dus 
Elmentek a kutya urak. Ford. Vajda Endre. 101—102. p. 
Cîntă o ţesătoare 
A szövőlány dalol. Ford. Vészi Endre. Román költők 1951, 169. p. 
Cîntec de leagăn 
Bölcsődal. Ford. Kemény Ferenc. Az élet dala 1955, 61—62. p. 
Cîntecul luntraşului 
A sajkás dala. Ford. Márki Zoltán. Utunk 1951. 42. sz. 2. p. 

Ford. Jékely Zoltán. Az élet dala 1955, 31—32. p. 
Cîntecul micului corean 
Koreai gyermek éneke. Ford. Derzsi Sándor. 92—93. p. 
Cîntecul mîinilor 
Ének a kezekről. Ford. Horváth István. Falvak Népe 1948. dec. 

5. sz. 
Ford. Szabó Ede. Román költők 1951, 168. p. 
Ua.: Az élet dala 1955, 64. p. 
Ford. Boldog Balázs. Irodalmi Újság 1953. dec. 19. sz. 8. p. 

Cîntecul pîinii amare 
Ez a dal a keserű kenyér éneke. Ford. Köteles Pál. Fáklya 1950. 

márc. 5. sz. 
Cîntecul ploii 
Az eső éneke. Ford. Majtényi Erik. Csilingel a hóvirág 1953, 9. p. 
Cîntul vieţii 
Az élet dala. Ford. Kiss Jenő. Az országod ma otthonod 1950, 18— 

19. p. 
Ua.: Úti rapszódia 1954, 162—163. p. 
Ford. Jánosy István. Román költők 1951, 162—163. p. 

Az élet dala (Bevezetés helyett). Ford. Faludy György. Az élet 
dala 1955, 11—12. p. 

Dar din dar 
Ajándék az ajándékból. Néhány költőtársamnak. Ford. Simon Ist- 

ván. 71. p. 
Dau lumea-n lucru 
Munkába adom a világot. Ford. Derzsi Sándor. 67. p. 
Decebal 
Decebal. Ford. Ignácz Rózsa. 24—26. p. 
Din toţi şi totul lumii 
Mindenből egészen. . .  Ford. Kardos László. 95. p. 
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Dreptatea-n mers 
Dalolhatom-e majd? Ford. Jánosházy György. Az országod ma ott- 

honod 1950, 28. p. 
Flăcări pe culmi 
Lángok a csúcsokon. Ford. Derzsi Sándor. Az élet dala 1955, 39. p. 
Glose I 
Esthajnalcsillag. Ford. Hegyi Endre. Lírai jegyzetek. 34. p. 
Glose II 
Akarom. Az idők súlya alatt. A költő. Az idők szelleme. Repülés. 

Ford. Kardos László. 94.—95. p. 
Grivei 
Mariska és Bodri, Ford. Majtényi Erik. Csilingel a hóvirág 1953, 

10. p. 
Ideea 
Az eszmény. Ford. Ignácz Rózsa. Az élet dala 1955, 17. p. 
Imn tineretului 
Az ifjúság himnusza. Ford. Kemény Ferenc. 42—43. p. 
Imnul lui 23 August 
Augusztus 23. himnusza. Ford. — Az országod ma otthonod 1950, 

33. p. 
Ford. Kiss Károly. Az élet dala 1955, 100. p. 

Imnul pumnului ridicat 
A felemelt ököl himnusza. Ford. Bárdos B. Artur. Az országod ma 

otthonod 1950, 35—36. p. 
Felemelt ököl himnusza. Ford. Majtényi Árpád. Az élet dala 1955. 

77—78. p. 
Ua.: Művelődés 1958. 5. sz. 2. p. 
Ua.: Igazság 1959. ápr. 25. sz. 

Izbînda razei 
A fény diadala. Ford. Jékely Zoltán. Az élet dala 1955, 29. p. 
În codru 
Erdőben. Ford. Jékely Zoltán. 15. p. 

Ua.: Keresztút 1959, 57. p. 
Lacrimi grele 
Nehéz könnycseppek. Ford, Jékely Zoltán. Az élet dala 1955, 20. p. 
La luptă! 
Harci dal. Ford. Derzsi Sándor. 99. p. 
La pîndă 
Húsz éve. Egy parasztlány arcképe alá. Ford. Besnyő László. Az 

országod ma otthonod 1950, 34. p. 
Lesben álltam. G. L. parasztasszony arcképe. Ford. Simon István. 

Az élet dala 1955, 76. p. 
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Lui Eminescu 
Eminescuhoz. Születésének 100. évfordulójára. Ford. Kardos László. 

82—83. p. 
Eminescuhoz. Ford. Franyó Zoltán. Évezredek 1960, 171—172. p. 
Maci roşii 
Piros pipacs. Ford. Majtényi Erik. Csilingel a hóvirág 1953, 6. p. 
Mama 
Az anya. Ford. Ignácz Rózsa. Az élet dala 1955, 30. p. 
Marea preluare 
A nagy birtokbavétel. Ford. Szemlér Ferenc. Az országod ma ott- 

honod 1950, 23—26. p. 
Ford. Szabó Lőrinc. Az élet dala 1955, 44—48. p. 

Marşul aviatorilor 
A repülök indulója. Ford. Majtényi Erik. Csilingel a hóvirág 1953, 

15. p. 
Micii grădinari 
A kis kertészek. 14. p. 
Micul vînător 
A kis vadász. 7. p. 
Ne vine dreptatea 
Jön már az igazság. Ford. Jánosházy György. Az országod ma ott- 

honod 1950, 31. p. 
Ua.: Irodalmi Almanach 1950. 2. sz. 39—40. p. 

Jön már, jön a mi igazságunk. Ford. Kiss Károly. Az élet dala 
1955, 72. p. 

Nevolnicie 
Tehetetlenség. Ford. Ignácz Rózsa. 22. p. 
Noi, cei aleşi 
Mi, választottak! Ford. Kuczka Péter. Román költők 1951, 166— 

167. p. 
Ua.: Az élet dala 1955, 49—50. p. 

Omul de zăpadă 
A hóember. Ford. Majtényi Erik. Csilingel a hóvirág 1953, 2. p. 
Partidului 
A Pártnak. Ford. Szabédi László. Az országod ma otthonod 1950, 

39—40. p. 
Ua.: Sokan szólunk 1950, 65—66. p. 
Ua.: Irodalmi Almanach 1950. 2. sz. 38. p. 
Ua.: Utunk 1954. 34. sz. 6. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1954. 9—10. sz. 1. p. 

A párthoz. Ford. Szabó Ede. Román költők 1951, 172—173. p. 
Ua.: Az élet dala 1955, 84—85. p. 
Ford. Szabó Elek. Falvak Dolgozó Népe Naptára 1954, 195— 
196. p. 
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Pămînt, dă-ne pîinea păcii 
Föld, add a béke kenyerét. Ford. Jékely Zoltán. Az élet dala 1955, 

90—91. p. 
Föld — add nekünk a béke kenyerét. Ford. Franyó Zoltán. Utunk 

1955. 33. sz. 6. p. 
Plecat peste un leagăn 
Egy bölcsőre hajolva. Ford. Kiss Károly. Az élet dala 1955, 80— 

81. p. 
Pribeagul 
A bujdosó (Kegyetlen faji üldözések idején). Ford. Ignácz Rózsa. 

19. p. 
Primăvara 
A tavasz. Ford. Majtényi Erik. Csilingel a hóvirág 1953, 4. p. 

Ua.: Dolgozó Nő 1954. 3. sz. 25. p. 
Prin zăbrele 
A börtönrács mögül. Ford. Halász Anna. Romániai Magyar Szó 

1950. máj. 11. sz. 
Poetul 
A költő. Ford. Kardos László. Az élet dala 1955. 95. p. 
Popor, izvor renăscător 
Népem, te életadó kút. Ford. Bajor Andor. Az országod ma ottho- 

nod 1950, 32. p. 
Nép, újjászülető forrás. Ford. Keszthelyi Zoltán. Román költők 

1951, 171. p. 
Ford. — Falvak Dolgozó Népe Naptára 1955, 200. p. 
Ua.: Te nép, te újjászülető. Az élet dala 1955, 73. p. 

Răvaş din Ucraina 
Levél Ukrajnából. Ford. Vajda Endre. 59—60. p. 
„Republică va fi” 
Dal a köztársaságról. Ford. Marton Lili. Fáklya 1949. dec. 30. sz. 
Revolta morţilor 
Halottak lázadása. Ford. Derzsi Sándor. Az élet dala 1955, 53— 

54. p. 
Salar 
A bér. Ford. Erős Bálint. Az országod ma otthonod 1950, 21. p. 
Bér. Ford. Derzsi Sándor. Az élet dala 1955, 40—41. p. 
Scrisoarea Marusiei 
Maruszja levele. Ford. Vajda Endre. 74—75. p. 
Secerişuri sfinte 
Áldott aratás. Ford. Illyés Gyula. Román költők 1951, 161. p. 

Ua.: Az élet dala 1955, 23. p. 
Semnaţi apelul păcii! 
Írd alá. Ford. László Béla. Falvak Népe 1950. máj. 2. sz. 
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Írjátok alá a békefelhívást. Ford. Majtényi Erik. Az országod ma 
otthonod 1950, 13—14. p. 

Írd alá a békeívet. Ford. Hegedüs Géza. Román költők 1951, 176— 
177. p. 
Ua.: Az élet dala 1955, 88—89. p. 

Silvestru Andrei salvează mina 
Szilveszter András megmenti a fejtést! Ford. Majtényi Erik. Utunk 

1950. 13. sz. 6—7. p. 
Ua.: Romániai Magyar Szó 1950. ápr. 16. sz. 
Ua.: Az országod ma otthonod 1950, 41—42. p. 

Szilveszter András megmenti a tárnát. Ford. Kardos László. Ro- 
mán költők 1951, 174—175. p. 
Ua.: Az élet dala 1955, 86—87. p. 
Ua.: Vörös Lobogó 1960. febr. 11. sz. 

Simbolul bradului 
Példázat a fenyőről. Egy iskola fenyőfa-ünnepére. Ford. Bajor An- 

dor. Az országod ma otthonod 1950, 16—17. p. 
A fenyő jelképe. Egy iskola fenyőünnepére. Ford. Vajda Endre. 

Az élet dala 1955, 27—28. p. 
Spre soare-răsare 
Napkelet felé. Ford. Kemény Ferenc. 21. p. 
Sub teroare 
Terror alatt. Ford. Jékely Zoltán. 58. p. 
Rémuralom. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 150. p. 
Sună ghiocel, sună clopoţel 
Csilingel a hóvirág. Ford. Majtényi Erik. Csilingel a hóvirág 1953, 

3. p. 
Şomerii 
Munkanélküliek. Ford. Szász János. Az országod ma otthonod 

1950, 27. p. 
Ford. Hegyi Endre. Az élet dala 1955, 57. p. 

Trăiască Comuna 
Éljen a Kommün! Ford. Szabó Lőrinc. Román költők 1951, 160. p. 

Ua.: Román Tájékoztató 1951. ápr. 1. sz. 
Ua.: Éljen a Kommün! A Párizsi Kommün 25. évi évforduló- 
jára. Szabad átdolgozás Ernest Clar nyomán. Az élet dala 
1955, 13—14. p. 

Uriaşul 
Az óriás. Ford. Hegyi Endre. 55—56. p. 
Vecernie 
Naplemente. Ford. Kiss Jenő. Az országod ma otthonod 1950, 15. p. 
Vecsernye. Ford. Jékely Zoltán. Az élet dala 1955, 18. p. 

Ua.: Keresztút 1959, 56. p. 
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Voinic înflorit 
Virulás vitéze. Ford. Derzsi Sándor. Az élet dala 1955, 65—66. p. 

Virág-dalia (A táltos mén beszél). Ford. Franyó Zoltán. Évezre- 
dek 1960, 169—170. p. 

Vrăjitorie 
Varázs. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 151. p. 
Zboară, porumbel al păcii 
Repülj, repülj, békegalamb! Ford. Bárdos B. Artur, Utunk 1951. 

7. sz. 
Zorii secerătorului 
Aratók hajnala. Ford. Szász János. Utunk 1951. 42. sz. 2. p. 
Hajnali ének aratás előtt. Ford. Derzsi Sándor. Az élet dala 1955, 

33. p. 
1917 
1917. Ford. Márki Zoltán. Az országod ma otthonod 1950, 20. p. 

Ford. Lator László. Román költők 1951, 165. p. 
Ua.: Az élet dala 1955, 63. p. 
Ua.: Dolgozó Nő 1957. 10. sz. 
 
 

PUBLICISZTIKA — PUBLICISTICĂ 
 
[Omagiu lui Caragiale] 
Tisztelet Caragialenak. Utunk 1951. 50. sz. 1. p. [Az I. L. Caragiale 

centenáriumi bizottság megalakulása alkalmából,] 
 
* 
 
Szemlér Ferenc: Toma Alexandru emléke (1954): Lépésről lépésre 

1956, 95—102. p. 
Franyó Zoltán: Toma, Alexandru. [Jegyz.] Évezredek 1960, 265. p. 
— — — 
Domokos Sámuel: A. Toma şi Petőfi. Libertatea Noastră 1956. ápr. 

27. sz. [Petőfi-fordításairól.] 
Farkas Lászlóné: Al. Toma. A költő születésének 85. évfordulója. 

Vörös Lobogó 1960. febr. 11. sz. 
Kovács Lajos: Al. Toma, a román proletariátus nagy költője. 

Fáklya 1959. aug. 14. sz. 
A. Toma költészete. Fáklya 1950. febr. 15. sz. 
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A. Toma költészete. Utunk 1951. 3. sz. 15. p. 
B. A.: Hetvenötéves A. Toma. Romániai Magyar Szó 1950. febr. 

15. sz. 
Alexandru Toma. [Nekrológ.] Utunk 1954. 34. sz. 6. p. 
Eltemették A. Toma költőt. Fáklya 1954. aug. 22. sz. 
Alexandru Toma. Fáklya 1959. aug. 14. sz. 

 
 

TOPÎRCEANU, GEORGE 
(1886—1937) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Őszi rapszódia [Rapsodii de toamnă]. Ford. Bajor Andor. Marcela 

Cordescu képeivel. Buk. 1954 Az IMSz KV Ifj. K. 28 p. 
Ua.: Buk. 1957 Ifj. K. 

Költemények [Poezii]. Bev. Mihail Sadoveanu. Sanda Radian elő- 
szavával. Ford. Bajor Andor. A fedőlapot és az ill. Radu Vio- 
rel készítette. Buk. 1955 Ifj. K. (Tanulók Könyvtára) 51 p. 
I s m e r t e t é s : 
Dán Endre: Topirceanu magyarul. Utunk 1956. 10. sz. 4. p. 

Egy kicsi tücsök balladája. Versek, paródiák [Balada unui greier 
mic. Versuri şi parodii]. Ford. és az előszót írta Bajor Andor. 
A borítólapot Abódi Nagy Béla rajzolta. Buk. 1961 IK. 
125 p. 

Vidám és szomorú balladák [Balade vesele şi triste]. A verseket 
Bajor Andor, a prózai írásokat Fodor Sándor ford. Buk. 1963 
Ifj. K. (Tanulók Könyvtára) 170 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
Salamon: Szegények küszöbén 1938 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör IV. A 1964 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Acceleratul 
Gyorsvonat. Ford. Bajor Andor. Utunk 1960. 48. sz. 

Ua.: Költemények 1955, 17—18. p. 
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Aeroplanul 
Repülőgép. 15. p. 
Balada chiriaşului grăbit 
Egy siető albérlő balladája. 22—24. p. 
Balada corbilor 
A hollók balladája. 32—33. p. 
Balada morţii 
A halál balladája. Ford. Salamon Ernő. Korunk 1937. 6. sz. 522. p. 

Ford. Bajor Andor. Költemények 1955, 25—26. p. 
Ua.: Utunk 1960. 48. sz. 

Balada munţilor 
A hegyek balladája. Költemények 1955, 27—31. p. 
Balada popii din Rudeni 
A rudényi pópa balladája. Ford. Bajor Andor. Utunk 1960. 6. sz. 

7. p. 
Balada unui greier mic 
Egy kicsi tücsök balladája. Ford. Bajor Andor. Költemények 1955, 

20—21. p. 
Cîntec (Frumoasă eşti pădurea mea) 
Erdei dal. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1937. 17. sz. 334. p. 
Dal. Ford. Bajor Andor. Költemények 1955, 19. p. 
Cocostîrcul albastru 
A kék gólya (1924). (Amikor Sadoveanut a Román Akadémia tag- 

jai közé választották.) Ford. Bajor Andor. Igaz Szó 1960. 
10. sz. 569—570. p. 

Fantezie de toamnă 
Őszi fantáziakép. Ford. Bajor Andor. Utunk 1960. 48. sz. 7. p. 
Iepurele 
Nyulacska. Ford. Bajor Andor. Költemények 1955, 13—14. p. 
Leul deghizat 
Az álruhás oroszlán. 43—44. p. 

Ua.: Igazság 1956. márc. 23. sz. 
Noapte de iarnă 
Téli éjszaka. Ford. Bajor Andor. Utunk 1960. 6. sz. 7. p. 
Papură-vodă 
Nádi vajda. Ford. Bajor Andor. Költemények 1955, 47—50. p. 
Rapsodii de primăvară 
Tavaszi rapszódia. 34—36. p. 
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Rapsodii de toamnă 
Őszi rapszódia. 37—42. p. 
Singur 
Egyedül. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 183. p. 

Ford. Bajor Andor. Költemények 1955, 45—46. p. 
Ua.: Igazság 1956. márc. 23. sz. 
 

* 
 
Fekete Tivadar: G. Topîrceanu. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 181. p. 
[Bitay Árpád]: Topîrceanu, George. Irodalmi Lexikon 1927, 1146. p. 

Ua.: Világirodalmi Lexikon, 1654. p. 
Bajor Andor: Topîrceanu. Utunk 1960. 48. sz. 
Farkas László: George Topîrceanu. Vörös Lobogó 1959. jan. 8. sz. 

 
 

TUDORAN, RADU 
(1910) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Dagadó vitorlákkal. Regény [Toate pînzele sus! Roman]. Ford. Vigh 

Károly. A fedőlapot D. Ştiubel, az ill. I. Lessen készítette. 
Buk. 1958 Ifj. K. 796 p. 
I s m e r t e t é s :  
[Nagy Elek] Méhes György: ~ Igaz Szó 1959. 3. sz. 453— 
454. p. 
 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Dunărea revărsată [Fragment — Részlet.] 
A mi motoroshajónk. Ford. Beke György. Előre 1960. szept. 10. sz. 

3. p. 
Ua.: Vörös Zászló 1960. nov. 20. sz. 4. p. 
 
 

TUDORAŞ, ANA 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Cirkusz az erdőben. Ford. Bálint Ágnes. Buk. 1957 Ifj. K. 28 p. 
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TULBURE, VICTOR 
(1925) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szász: Ünnepi szó 1950 
Román költők 1951 
Szemiér: Ötsarkú 1959 
Köpeczi: Román költők 1961 
Franyó: Barangolás 1965 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Aici bate inima ţării 
Az ország szíve itt dobog. Ford. Hegedűs Géza. Román költők 1951, 

261—262. p. [A 310. p. jegyzet a versről.] 
Aşa cum ucizi lupii 
Mint farkast, aki ölne. Ford. Szemiér Ferenc. Romániai Magyar 

Szó 1949. máj. 15. sz. 
Ua.: Román Tájékoztató 1949. szept. 21. sz. 

Atîtea-s de făcut 
Még tenni kell. Ford. Bodor Pál. Utunk 1955. 10. sz. 1. p. 

Ua.: Irodalmi Újság 1955. aug. 27. sz. 3. p. 
Ua.: Új Szó 1955. 103. sz. 

Balada tovarăşului care a căzut împărţind „Scînteia” în 
ilegalitate 

Az illegális „Scînteia” terjesztése közben elesett elvtárs balladája. 
Ford. Szemiér Ferenc. Ötsarkú 1959, 223—229. p. 

Bobîlna 
Bábolna. Részlet. Ford. Szász János. Utunk 1948. 20. sz. 12. p. 

Ua.: Művelődési Útmutató 1948. 12. sz. 9. p. 
Cîntec 
Szállj magasra, tiszta ének! Ford. Rákos Sándor. Román költők 

1951, 263. p. 
Cîntec stegarului 
Szemem a vörös zászlóra tekint. Ford. Kányádi Sándor. Napsugár 

1960. 7. sz. 2. p. 
Cuza-Vodă 
Cuza fejedelem. Moldva és Havasalföld egyesülésének centenáriu- 

mára. Ford. Székely János. Igaz Szó 1959. 1. sz. 3. p. 
De n-ai fi tu 
Ha nem lennél. Ford. Elekes Ferenc. Ifjúmunkás 1958. nov. 27. sz. 
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Fală 
Büszkeség. Ford. Majtényi Erik. Művelődés 1958. 9. sz. 10. p. 
Foaia de luptă 
Eligazítás. Ford. Szemlér Ferenc. Igaz Szó 1954. 3—4. sz. 91— 

92. p. 
Ua.: Ötsarkú 1959, 230—231. p. 

Harpă 
A hárfa. Ford. Franyó Zoltán. Szabad Szó 1959. dcc. 31. sz. 
Istorie 
Történelem. Ford. Csatádi Pál. Művelődés 1959. 12. sz. 4. p. 

Ua.: Fáklya 1959. dec. 30. sz. 
Lenin 
Lenin. Ford. Jánosházy György. Utunk 1950. 1. sz. 9. p. 

Ua.: Romániai Magyar Szó 1950. jan. 22. sz. 
Ua.: Fáklya 1950. febr. 15. sz. 
Ua.: Ünnepi szó 1950, 59—60. p. 
Ua.: Fáklya 1959. ápr. 22. sz. 
Ua.: Dolgozó Nő 1953. 1. sz. 
Ua.: Ifjúmunkás 1958. ápr. 23. sz. 
Ua.: Korunk 1960. 4. sz. 402. p. 
Ua.: Bányavidéki Fáklya 1960. ápr. 22. sz. 
Ford. Korda István. Művelődési Útmutató 1950. 1. sz. 6. p. 

Mama Zoei 
Zoja anyja. Ford. Jánosházy György. Utunk 1955. 22. sz. 2. p. 

Ua.: Fáklya 1955. júl. 3. sz. 2. p. 
Patriei 
A hazához! Ford. Deák Tamás. Utunk 1955. 37. sz. 1. p. 
Hazámnak. Ford. Bálint Elek. Művelődés 1957. 8. sz. 8. p. 
Poruncă 
Parancs. Ford. Székely János. Igaz Szó 1959. 10. sz. 628—629. p. 

[Az író facsimile aláírásával.] 
Ford. Jancsik Pál. Utunk 1960. 8. sz. 3. p. 

Republică 
Köztársaság. Ford. Jakab Antal. Művelődési Útmutató 1948. 12. sz. 

17. p. 
Ua.: Politikai és kulturális tájékoztató 1949. 4—5. sz. 57. p. 
Ford. Derzsi Sándor. Román költők 1951, 260. p. 
Ua.: Pionír 1955. dec. 20. sz. 

Sadoveanu 
Sadoveanu. Ford. Székely János. Utunk 1955. 27. sz. 1. p. 

Ford. Simonfi Imre. Művelődés 1960. 11. sz. 32. p. 
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Se uită unii strîmb 
Hiába néznek görbe szemmel. . .  Ford. Sziklai Jenő. Romániai 

Magyar Szó 1950. febr. 12. sz. 
Ua.: Új Szó 1950. 40. sz. 

Statornicie 
Hűség. Ford. Jánosházy György. Utunk 1959. 51. sz. 1. p. 
Versuri în coloană 
Verseim sorakozója. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1955. 23. sz. 1. p. 
Vişinul lui Vania 
Ványa meggyfája. Ford. Székely János. Utunk 1954. 42. sz. 1. p. 

 
 

TUTOVEANU, GEORGE 
(1872—19. . ?) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Fecioară sfintă 
A szűz. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1939. 1. sz. 9. p. 
Iartă-i 
Bocsáss meg, Uram. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1939. 1. sz. 9. p. 

 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Ț 
 
 
 

ŢIC, NICOLAE 
(1929) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Reggel hatkor. Regény [Ora şase. Roman] Ford. Majtényi Erik. A 

borítólapot Paulovics László rajzolta. Buk. 1961 IK. 277 p. 
 
* 
 
Raicu, L.: Fiatal román prózaíró. Utunk 1957. 

 
 
 

ŢICHINDEAL, DIMITRIE 
(1775—1818) 

 
Alexics György: Ţichindeal Demeter. Egyet. irod. 1905, 831— 

832. p. 
— — — 
Moldován Gergely: A román irodalom a múlt század második fe- 

lében. Magyar Polgár 1872. 
 
 

ŢIULESCU, RADU 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Földkörüli utasok, itt az északi sarok. Versek [Dînd pămîntului 

ocol, azi călătorim la Pol]. Ford. Szilágyi Domokos. Buk. 
1963 Ifj. K. 24 p. [Társszerző: Clelia Ottone.]



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

U 
 
 
 

ULIERU, GEORGE 
(1884—1943) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Egy járási orvos naplójából. Feljegyzések [Din carnetul unui medic- 

de plasă. Însemnări]. Ford. és az előszót írta Kolozsvári 
Grandpierre Emil. Bp. 1951 SzK. 84 p. [Rmk] 
 
 

URECHE, GRIGORE 
(kb. 1590—1647) 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör I. 1961 
 
* 
 
Komlóssy Ede: Ureche Gergely és Simion Dascăl moldvai króni- 

kája [Cronica moldovenească a lui Grigore Ureche şi Si- 
mion Dascălu]. Bp. 1941, 52 p. 
I s m e r t e t é s :  
Gáldi László: ~ Egyetemes Philológiai Közlöny 1942. 109— 
110. p. 

— — — 
Barbul Jenő: A román történetírás 1912 
Bitay Árpád: Ureche — Miron Costin — Neculce triásza. A román 

irod. 1922, 18—22. p. 
Ua.: A román próza fejlődésének áttekintése. A román irod. 
1922, 88. p. 
Ua.: Grigore Ureche (1590—1647). Istoria 1924, 10. p. 

— — — 
Grigore Ureche moldvai román krónikás a Székelyföldről és a szé- 

kelyekről. Székelység 1937. 9—10. sz. 68. p. 
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UTAN, TIBERIU 
(1930) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Rosszcsont. Versek. [Ciopîrţilă. Versuri]. Ford. Szilágyi Domokos. 

Ill. Clelia Ottone. Buk. 1962 Ifj. K. 24 p. 
Hószínű ég. Versek [Tot ceru-i alb de lună. Versuri]. Ford. Szi- 

lágyi Domokos. [A fordító utószavával. A költő arcképével.] 
A borítólap Deák Ferenc munkája. Buk. 1965 Ifj. K. 60 p. 
[Rmk] 
 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Franyó: Barangolás 1965 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Arta 
Művészet. Ford. Zaláni János. Vörös Zászló 1960. márc. 13. sz. 
Convoiul mut 
A néma menet. Ford. Marton Lili. Utunk 1958. 28. sz. 4. p. 
Declanţie la un act de deces din 1945 
Nyilatkozat egy 1945-ös halotti bizonyítványról. Ford. Majtényi 

Erik. Ifjúmunkás 1956. ápr. 2. sz. 
E chipul tău 
A te arcod. Ford. Majtényi Erik. Ifjúmunkás 1958. márc. 13. sz. 

Ford. Bálint Elek. Művelődés 1959. 6. sz. 14. p. 
Joc de oglinzi 
Tükörjáték. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 14. sz. 9. p. 
M-au trimis ortacii mei 
Barátaim azt mondották. . .  Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1950. 

20. sz. 8. p. 
Poezii 
Versek. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 35. sz. 2. p. 
Sadoveanu 
Sadoveanu. Ford. Kányádi Sándor. Ifjúmunkás 1960. szept. 3. sz. 
Slavă 
Dicsőség övezze. Ford. Bácski György. Ifjúmunkás 1960. júl. 14. sz. 
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Spadă şi floare 
Kard és virág. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1959. 14. sz. 9. p. 

Ua.: Művelődés 1959. 7. sz. 26. p. 
Ua.: Fáklya 1959. nov. 22. sz. 

Sub steagul lui Lenin 
Lenin zászlaja alatt. Ford. Kányádi Sándor. Utunk 1959. 5. sz. 

9. p. 
Veghiaţi 
Őrködjetek. Ford. Majtényi Erik. Ifjúmunkás 1958. márc. 13. sz. 
Zborul către stele 
A csillagok felé. (Az V. Világifjúsági Találkozó tiszteletére rende- 

zett irodalmi pályázaton dicséretben részesült vers.) Ford. 
Marconi-Máthé Irma. Utunk 1955. 31. sz. 1. p. 

Zborul de lumină 
A fénylő csillag röpte. Ford. Majtényi Erik. Előre 1958. júl. 12. sz. 

 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

V 
 
 
 

VAIDA, A. G. 
(1910) 

 
 
KÖTETEK — VOLUME 
 
Herbák János. Buk. 1949 Az IMSz KV Ifj. K. 41 p. 
A kis hazafi [Micul patriot]. Ford. Békési Ágnes. Buk. 1951 Ifj. K. 

72 p. 
A vörös diák [Şcolarul roșu]. Ford. Gáli Margit. Buk. 1951 Ifj. 

K. 128 p. 
Jeltüzek. Regény [Scîntei în beznă. Roman]. Ford. Balla Károly 

János. Buk. 1951 ÁIMK. 252 p. 
I s m e r t e t é s :  
Balla Ernő: ~ Utunk 1951. 24. sz. 2. és 4. p. 

Szikrák a sötétben [Scîntei în beznă. Roman]. Regény. Ford. Réz 
Ádám. Bp. 1951 SzK. 237 p. [Rmk] 
 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Clocote [Fragmente — Részletek.] 
Forrongás. Ford. Szabó István. Utunk 1951. 16—17. sz. 2. p. 
Kommunista elszántság. Ford. Farkas Tibor. Vörös Lobogó 1960. 

nov. 15. sz. 
Scîntei în beznă 
Jeltüzek. Regényrészlet. Ford. — Fáklya 1951. febr. 21. sz. 
Részlet. Vörös Lobogó 1951. ápr. 22. sz. 
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VARLAAM 
(15. . ?—1657) 

 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Kis Tükör I. 1961 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Stihuri în stema Domniei Moldovei 
Sorok Moldva urának címerére. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 

1959, 114. p. 
 
 
* 
 
Bitay Árpád: Varlaam moldvai érsek. A román irod. 1922, 13— 

14. p. 
Ua.: A román próza fejlődésének áttekintése. A román 
irod. 1922, 88. p. 
Ua.: Mitropolitul Varlaam. 1590—1657. Istoria 1924, 9. p. 

— — — 
Lupaş Ioan: Varlaam, Moldva mitropolitája. Ford. Mózes András. 

Református Szemle 1935. 217—225. p.; 348—356. p. [Gheor- 
ghe Şincai krónikája alapján íródott.] 

Onu, Liviu: Varlaam Metropolita „Egyházi beszédek” c. könyve 
egy értékes hozzájárulás a román irodalmi nyelv fejlő- 
déséhez. A Kolozsvári Babeş és Bolyai Egyetemek Közle- 
ményei. Társadalomtudományi sorozat. I. 1956. 1—2. sz. 
311. p. [A folyóirat román nyelvű részében megjelent ta- 
nulmány rövid kivonata.] 
 
 

VĂCĂRESCU, ALECU 
(1762?—1800?) 

 
 

GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 

Kis Tükör I. 1961 
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VĂCĂRESCU, IANCU 
(1791?—1863) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör I. 1961 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Ceasornicul îndreptat 
A javított óra. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 17— 

18. p. 
Despărţirea 
Elválás (Román ének). Ford. Majtényi Erik. Igaz Szó 1959. 3. sz. 

398—399. p. 
Glasul poporului subt despotism 
Az elnyomott nép hangja. Ford. Majtényi Erik. Igaz Szó 1959. 

3. sz. 398. p. 
Primăvara amorului 
A szerelem tavasza. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 

19—20. p. 
 
 
* 
 
Alexics György: Iancu Văcărescu. Egyet. irod. 1905, 839. p. 
Bitay Árpád: A román költészet fejlődéséről. A román irod. 1922, 

100—104. p. 
Ua.: Văcărescu. . .  család. Irodalmi Lexikon 1927, 1174. p. 

Fekete Tivadar: Iancu Văcărescu. 1792—1863. [Jegyz.] Klasszikus 
kert 1930, 15. p. 

— — — 
Engel Károly: A román költészet egy elfeledett tolmácsolója. 

Utunk 1959. 43. sz. 2. p. [Zeyk Jánosról, Iancu Văcărescu 
első fordítójáról a múlt század ötvenes éveiben. Fordításai 
nem jelentek meg nyomtatásban.] 

Moldován Gergely: A román irodalom a múlt század második fe- 
lében. Magyar Polgár 1872. 
 



760 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

VĂCĂRESCU, IENĂCHIŢĂ 
(1740?—1798?) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Bitay: Műfordítások 1928 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör I. 1961 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Amărîtă turturea 
Kesereg a gerlice. Ford. Majtényi Erik, Igaz Szó 1959. 3. sz. 

396—397. p. 
Într-o grădină 
Kertben. Ford. Pálffy Márton. Bitay: Műfordítások 1928, 17. p. 
Spune, inimioară, spune 
Mondd, óh szívem. Ford. Kara Győző. Erdélyi Hírlap 1927. dec. 

25. sz. 
Mondd csak szívem. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 

10. p. 
Urmaşilor mei. . .  
Utódaimnak. Ford. Pálffy Márton. Bitay: Műfordítások 1928, 17. p. 

Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 115. p. 
Ford. Majtényi Erik. Igaz Szó 1959. 3. sz. 396. p. 

Végrendelet. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 9. p. 
 
* 
 
Fekete Tivadar: Ienăchiţă Văeărescu. 1740—1790. [Jegyz.] Klasz- 

szikus kert 1930, 7. p. 
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VĂCĂRESCU, NICOLAE 
(1784?—1827?) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
Köpeezi: Román költők 1961 
Kis Tükör I. 1961 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntec 
Dal. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 13. p. 
Durda 
Mordály. Ford. Majtényi Erik. Igaz Szó 1959. 3. sz. 397—398. p. 
 
* 
 
Fekete Tivadar: Nicolae Văcărescu 1744—1818. [Jegyz.] Klasszikus 

kert 1930, 11. p. 
 
 

VELA, PAVEL 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Amorul 
A szerelem. Ford. Márki Sándor. Bihari román írók 1881, 121— 

122. p. [Ugyanott Márki jegyz.: Vela Pál.] 
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VELEA, NICOLAE 
(1936) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Napkereső. Novellák [După soare. Nuvele]. Ford. Forró László. 

A borítólapot és az ill. Deák Ferenc rajzolta. Buk. 1965 IK. 
143 p. 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Romániai elbeszélők 1965 

 
 

VIANU, TUDOR 
(1897—1964) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szemlér: Mai román költők 1940 
Szemlér: Ötsarkú 1959 
Kis Tükör IV. B 1964 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Pe stînci 
Sziklán. Ford. Szemlér Ferenc. Ötsarkú 1959, 178. p. 
Semn 
Jel. Ford. Szemlér Ferenc. Mai román költők 1940, 63. p. 

Ua.: Ötsarkú 1959, 178. p. 
 

TANULMÁNY — STUDIU 
 
Mihail Sadoveanu la 75 de ani 
A hetvenöt éves Mihail Sadoveanu. Művelt Nép 1955. nov. 20. sz. 
 
* 
 
Szemlér Ferenc: Tudor Vianu (1897—). [Jegyz.] Mai román köl- 

tők 1940, 72. p. 
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— — — 
Între individual şi general. Familia 1936. 9/10. sz. 
Szabédi László: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1937. 

79—80. p. [Az „egyedi” és az „általános” szerepéről a köl- 
tészetben.] 

Atitudinile şi formele eului în lirica lui Eminescu. Revista Fun- 
daţiilor 1939. 7. sz. 

Szabó István: Román folyóiratszemle. Erdélyi Helikon 1939. 535— 
538. p. [„Eminescu lírájának én-formáiról”.] 

Probleme de stil şi artă literară. 1955 
Herczeg Gyula: ~ Irodalmi Figyelő 1956. 1. sz. 47—51. p. 
Problemele metaforei şi alte studii de stilistică. 1957 
Gáldi László: ~ Acta Linguistica 1958. 373—379. p. 
J. Nagy Mária: A metafora kérdései és más stilisztikai tanulmá- 

nyok. Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények 1960. 1— 
2. sz. 167—168. p. 
 
 

VICOL, ANDREI 
 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
[Mizerie] 
Nyomorúság. Ford. Salamon Ernő. Szegények küszöbén 1938, 

92. p. 
 
 

VICOL, DRAGOŞ 
(1920) 

 
 
KÖTET — VOLUM 
 
Második ifjúság. Színmű egy felvonásban [A doua tinereţe. Piesă 

într-un act.] Ford. Delényi József. Brassó 1961 Népi Alko- 
tások Tartományi Háza. 42 p. 

 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Îţi dăruesc un fluier încrustat 
Egy faragott tilinkót adok emlékül. Ford. Franyó Zoltán. Igaz 

Szó 1955. 8. sz. 25—27. p. 
 



764 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

VINEA, ION 
(1896—1964) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Fekete: Szerelmes kert 1924 
József Attila összes versei és műfordításai 1940 
Kéki: Mai román líra 1947 
Szántó: József Attila műfordításai 1954 
Kis Tükör IV. B 1964 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Iarnă 
Tél. Ford. József Attila. Korunk 1938. 1. sz. 30. p. 

Ua.: József Attila összes versei és műfordításai 1940, 496— 
497. p. 
Ua.: Mai román líra 1947, 73. p. 
Ua.: Szántó: József Attila műfordításai 1954, 34. p. 
Ua.: Filológiai Közlöny 1956. 1—2. sz. 135—136. p. [Domokos 
Sámuel: József Attila román műfordításai c. cikkében.] 

Lamento 
Lamento. Ford. Fekete Tivadar. Szerelmes kert 1924, 187. p. 
[Din poeziile lui Ion Vinea] 
Ion Vinea verseiből. I—II. Ford. Tamás Aladár. Ma 1924. IX. 6— 

7. sz. [A cím nélkül közölt fordítások II. része a Tamás 
Aladárnak ajánlott Gamă c. vers.] 

 
 
* 
 
Fekete Tivadar: I. Vinea. [Jegyz.] Szerelmes kert 1924, 185. p. 
Gáldi László: Ion Vinea. [Jegyz.] Mai román líra 1947, 71. p. 
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VINTILĂ, PETRU 
(1922) 

 
 
KÖTET — VOLUM 
 
1907. Ötven éve. . .  [1907. Cincizeci de ani de atunci]. Buk. 1957 

PK. 62 p. 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Bisoca 
Bisoca. Ford. [Franyó Zoltán] Lajtha Géza. Szabad Szó 1949. nov. 

28. sz. 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Nunta Păunei 
Pauna lakodalma. Ford. Forró László. Ifjúmunkás 1959. jún. 

25. sz. 
 
 

VITNER, ION 
(1914) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Eminescu. Ford. Szász Béla. Mv. 1956 ÁIMK. 117 p. 
 
 
TANULMÁNYOK — STUDII 
 
Alexandru Sahia [Prefaţă.] 
Sahia Alexandru. 1908—1937. [Előszó.] Lázadás a kikötőben, 5— 

21. p. 
Noua interpretare a liricei lui Eminescu 
Eminescu lírájának új értelmezése. Utunk 1949. 3. sz. 
A. Toma [Prefaţă.] 
A. Toma. [Előszó.] Az országod ma otthonod, 5—12. p. 
Versurile lui A. Toma în limba maghiară 
Alexandru Toma versei magyar nyelven. Utunk 1950. 13. sz. 6— 

7. p. 
 



766 VLAD, GHEORGHE 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Vasile Alecsandri. [130 de ani de la naşterea poetului.] 
Vasile Alecsandri. Utunk 1951. 28. sz. 1—2. p. [Részlet a Scînteia 

1951. 2098. számából; Alecsandri születése 130. évfordulója 
alkalmából.] 
 
 

VLAD. GHEORGHE 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Merészség. Színmű három részben [Îndrăzneala. Piesă în 3 părţi]. 

Ford. Sombori Sándor. [Mihai Dimiu rendezői utasításai- 
val.] Buk. 1962 IK. (Műkedvelők Színháza) 107 p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

VLAHUŢĂ, ALEXANDRU 
(1858—1919) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
Három krajcár [Trei bani]. Ford. S. Anca — J. Kelemen. Nagy- 

várad 1924 Minerva ny. (Biblioteca româno-maghiară. Két- 
nyelvű könyvtár 1. sz.) 31 p. 

Élősködők és más írások [Paraziţii şi alte scrieri]. [A kiadó elő- 
szavával.] Ford. Kiss Jenő. Buk. 1951 ÁIMK. 94 p. 

Élősdiek. Elbeszélések és karcolatok. [Paraziţii. Nuvele şi schiţe]. 
[A kiadó előszavával.] Románból ford. Kiss Jenő. Bp. 1951 
SzK. 83 p. [Rmk] [Az előbbi kötettel azonos tartalmú. Rö- 
vidítésük: Elb. 1951] 
I s m e r t e t é s :  
Baricz Ottó: Alexandru Vlahuţă. Két román könyv. Tiszatáj 
1952. 1. sz. 64. p. [A bukaresti és budapesti kiadásról.] 
Magyar Nemzet 1952. ápr. 8. sz. 

Szépséges Románia. Válogatott útirajzok [România pitorească]. 
Ford. Jakab Ernő és Beke György. Előszóval ellátta Virgiliu 
Éne. Az arcképet A. Murnu rajzolta. Buk. 1956 Ifj. K. (Ta- 
nulók Könyvtára) 111 p. 
I s m e r t e t é s :  
Kemény János: ~ Igaz Szó 1956. 3. sz. 424—425. p. 
Dán Endre: ~ Utunk 1956. 12. sz. 6. p. 

Költemények [Poezii]. Szerk. Szász Béla. [Ford. Majtényi Erik.] 
Az előszót Ion Manole írta. A fedőlapot rajzolta Gh. Adoc. 
Buk. 1957 Ifj. K. (Tanulók Könyvtára) 67 p. 

Hideg tűzhely mellett. Válogatott versek és próza. Dan [Regény]. 
[Opere alese. Versuri, nuvele şi romanul Dan]. Ford. Kakassv 
Endre és Majtényi Erik. [Bev. Kakassy Endre.] A borító 
Feier Petru munkája. Mv. 1959 ÁIMK. (Román Klasszikusok) 
365 p. 
I s m e r t e t é s :  
Kacsir Mária: Egy új Vlahuţă-kötet. Román klasszikusok 
magyarul. Előre 1959. jún. 28. sz. 
A román szellemi élet magvetője. ~ Igazság 1959. júl. 4. sz. 
Kis Gábor: ~ Igaz Szó 1959. 11. sz. 878—879. p. 

Szembekötősdi [De-a baba oarba]. Ford. Beke György, Jakab Ernő, 
Kakassy Endre, Kerekes György, Kiss Jenő. Kerekes György 
előszavával. Ill. Traian Brădean. Buk. 1965 Ifj. K. 55 p. 
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GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Szabó: Román elbeszélők 1903 
Román költőkből 1910 
Bitay: Műfordítások 1928 
Gáldi: Műfordítások 1928 
Fekete: Klasszikus kert 1930 
Molnár: A gondolat virágai 1946 
M. olvasókönyv VI 1949 
Szabédi: Sokan szólunk 1950 
Román költők 1951 
A régi iskola 1956 
Világirodalmi IV. 1956 
Kálnoky: Szeszélyes szüret 1958 
M. olvasókönyv V 1958 
Szöveggyűjtemény 1960 
Köpeczi: Román költők 1961 
Kis Tükör II. 1962 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cuvîntul 
A szó. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 94—95. p. 

Ford. Majtényi Erik. Költemények 1957, 26—27. p. 
Ua.: Hideg tűzhely 1959, 52—53. p. 

Delendum 
Delendum. . .  Költemények 1957, 38—40. p. 

Ua.: Hideg tűzhely 1959, 68—70. p. 
Din prag. . .  
A küszöbön. Ford. Pálffy Márton. Cultura 1924. 2. sz. 174. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 64—67. p. 
A küszöbről. Ford. Majtényi Erik. Költemények 1957, 19—21. p. 

Ua.: Hideg tűzhely 1959, 44—46. p. 
Din trecut 
A múltból. Ford. [Brán Lőrinc] Szamosujvári. Szilágy-Somlyó 1889. 

okt. 10. sz. 
Ua.: Román költőkből 1910, 92—93. p. 

Dormi în pace 
Aludj kedvesem. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 99— 

102. p. 
Dreptate 
Igazság. Ford. Majtényi Erik. Utunk 1954. 17. sz. 3. p. 

Ua.: Költemények 1957, 28. p. 
Ua.: Hideg tűzhely 1959, 57. p. 
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Ieri. azi, mîine 
Tegnap, ma, holnap. . .  Ford. — Külföld 1894. 17. sz. 206. p. 
Iertare 
Kegyelem. Ford. [Brán Lőrinc] Szamosujvári. Szilágy-Somlyó 1889. 

okt. 10. sz. 
Ua.: Román költőkből 1910, 92—93. p. 

Inter arma. . .  
Inter arma. . .  Ford. Majtényi Erik. Költemények 1957, 18. p. 

Ua.: Hideg tűzhely 1959, 33—34. p. 
Iubire 
Szerelem. Ford. Lator László. Román költők 1951, 117—118. p. 

Ford. Majtényi Erik. Költemények 1957, 36—37. p. 
Ua.: Hideg tűzhely 1959, 75—84. p. 

În amurg 
Alkonyatkor. 41—43. p. 
În fericire 
Boldogságban. 61—64. p. 
În iulie 
Júliusban. Költemények 1957, 53—54. p. 

Ua.: Hideg tűzhely 1959, 88—89. p. 
În pădure 
Erdőben. Ford. Pop János. Vasárnap 1927. 6. sz. 107. p. 

Ford. Majtényi Erik. Költemények 1957, 34—35. p. 
Ua.: Hideg tűzhely 1959, 74—75. p. 

La icoană 
A kép előtt. Ford. Keresztury Sándor. Aurora 1922. 1—2. p. 
A szentkép előtt. Ford. Majtényi Erik. Hideg tűzhely 1959, 54— 

56. p. 
La vatra rece 
Hideg tűzhely mellett. Költemények 1957, 58—60. p. 

Ua.: Hideg tűzhely 1959, 101—103. p. 
Linişte 
Csend. Ford. Szász Imre. Román költők 1951, 111—114. p. 

Ua.: Utunk 1953. 39. sz. 3. p. 
Csönd. Ford. Majtényi Erik. Költemények 1957, 49—52. p. 

Ua.: Hideg tűzhely 1959, 90—94. p. 
Lui Eminescu 
Eminescuhoz. Költemények 1957, 24—25. p. 

Ua.: Hideg tűzhely 1959, 50—51. p. 
Mamei 
Anyámnak. Költemények 1957, 55—56. p. 

Ua.: Hideg tűzhely 1959, 94—96. p. 
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Marşul ţăranilor 
Parasztok menetelnek. Ford. Vidor Miklós. Világirodalmi IV. 1956, 

966. p. 
Melancolie 
Melancholia. Ford. Pálffy Márton. Cultura 1924. 2. sz. 174. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 64. p. 
Melankólia. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 96— 

97. p. 
Nunquam ridenti 
Nunquam ridenti. Ford. Pálffy Márton. Cultura 1924. 2. sz. 176— 

178. p. 
Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 67—69. p. 
Ford. Majtényi Erik. Költemények 1957, 61—62. p. 
Ua.: Hideg tűzhely 1959, 104—105. p. 

Prima lecţie 
Az első lecke. Költemények 1957, 22—23. p. 

Ua.: Hideg tűzhely 1959, 47—49. p. 
Semănătorul 
A magvető. Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 12. p. 

Ford. Majtényi Erik. Költemények 1957, 16. p. 
Ua.: Igazság 1958. szept. 6. sz. 
Ua.: Ifjúmunkás 1958. szept. 11. sz. 
Ua.: Hideg tűzhely 1959, 28. p. 

Sfînta muncă 
A szent munka. Költemények 1957, 5. p. 

Ua.: Hideg tűzhely 1959, 27. p. 
Slăvit e versul. . .  
Dicső a vers. Költemények 1957, 30. p. 

Ua.: Dicső a vers. . .  Igaz Szó 1958. 9. sz. 233—234. p. 
Ua.: Hideg tűzhely 1959, 58—59. p. 

Sonete 
(A venit frumoasa primăvară) 
Vlahuţă szonettjeiből. I—II. Ford. Gáldi László. Vasárnap 
1928. 9. sz. 
Szonett. Ford. Majtényi Erik. Költemények 1957, 57. p. 
(Ce mult aş vrea să mai iubesc odată) 
Szonett. Hideg tűzhely 1959, 100. p. 
(Cît ne iubeam, şi cum credeam odată) 
Hogy szerettük egymást, hittünk a csodában. Ford. Molnár 
Sándor. A gondolat virágai 1946, 16. p. 
(Dar nu înţelegi, că e cu neputinţă) 
Szonett. Ford. Gáldi László. Műfordítások 1928, 33. p. 
Ford. Majtényi Erik. Hideg tűzhely 1959, 99. p. 
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(Din tot ce ne-a fost drag mai înainte) 
Szonett. Ford. Erdélyi László. Kimondom 1939. febr. sz. a bo- 

rító 4. p. 
(Din nou coboară-te-ntre noi, Isuse) 
Szonett. Ford. Gáldi László. Műfordítások 1928, 32. p. 
Szonett. Ford. Gáldi László. Transilvania 1941. máj. 1. sz. 

22. p. 
(Lăsaţi-mă singurătăţii mele) 
Szonett. Ford. Majtényi Erik. Hideg tűzhely 1959, 99. p. 
(M-am regăsit. Ce dor mi-era de mine) 
Megtaláltam már magamat, amit úgy kívántam. Ford. Molnár 

Sándor. A gondolat virágai 1946, 15. p. 
(Sînt zece ani. Ce curios îmi pare) 
Vlahuţă szonettjeiből. I—II. Ford. Gáldi László. Vasárnap 

1928. 9. sz. 179. p. 
Tíz éve már. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 

98. p. 
Ford. Molnár Sándor. A gondolat virágai 1946, 14. p. 
Ford. Kálnoky László. Román költők 1951, 115. p. 
Ua.: Szeszélyes szüret 1958, 367. p. 
(Vuind s-asvîrl şuvoaiele de vale) 
Vlahuţă szonettjeiből. I—II. Ford. Gáldi László. Vasárnap 
1928. 9. sz. 

Sub legea tunurilor 
Az ágyúk törvénye. Ford. Majtényi Erik. Költemények 1957, 63— 

64. p. 
Ua.: Hideg tűzhely 1959, 106—107. p. 

Triumful aşteptării 
A győztes türelem. Ford. Pilinszky János. Román költők 1951, 

116. p. 
Ua.: Világirodalmi IV. 1956, 964. p. 

A várás diadalma. Ford. Majtényi Erik. Költemények 1957, 31. p. 
Ua.: Hideg tűzhely 1959, 60. p. 

Tu eşti poet. . .  
Hiszen költő vagy. Ford. Fekete Tivadar. Klasszikus kert 1930, 

93. p. 
Poéta vagy. . .  Ford. Majtényi Erik. Költemények 1957, 17. p. 

Ua.: Hideg tűzhely 1959, 31. p. 
Unde ni sînt visătorii? 
Hol vannak az álmodozók? Ford. Gáldi László. Vasárnap 1927. 

15. sz. 286. p. 
Ua.: Gáldi: Műfordítások 1928, 34—36. p. 
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Álomlátók, merre vagytok?. . .  Ford. Majtényi Erik. Költemé- 
nyek 1957, 46—48. p. 
Ua.: Hideg tűzhely 1959, 85—87. p. 

Unui duşman 
Egy gyűlölőmnek. 35. p. 
Valuri 
Hullámok. . .  Költemények 1957, 32—33. p. 

Ua.: Hideg tűzhely 1959, 71—72. p. 
Vanitas 
Vanitas. Ford. Pálffy Márton. Cultura 1924. 2. sz. 173. p. 

Ua.: Bitay: Műfordítások 1928, 63. p. 
Vechilor Ateneişti 
A régi atheneistáknak. Ford. Majtényi Erik. Hideg tűzhely 1959, 

65—67. p. 
Vifor 
Fergeteg. 29—30. p. 
1907 — Minciuna stă cu regele la masă. . .  
A Hazugság a Király asztaltársa. Ford. Szabédi László. Utunk 

1949. 1. sz. 11. p. 
Ua.: Sokan szólunk 1950, 59—64. p. 
Ua.: Împreună — Együtt, 166—170. p. 
1907. Ford. Hegedüs Géza. Román költők 1951, 119—123. p. 
Ford. Majtényi Erik. Költemények 1957, 41—45. p. 
Ua.: Művelődés 1958. 9. sz. 39—40. p. 
Ua.: Hideg tűzhely 1959, 36—40. p. 
Ford. — [Részlet.] Fáklya 1958. szept. 6. sz. 
Ua.: Szöveggyűjtemény 1960, 354—358. p. 
 
 

PRÓZA — PROZĂ 
 
Amintiri despre Eminescu 
Emlékek Eminescuról. Ford. Kiss Jenő. Elb. 1951, 89—94. p. 
Auri sacra fames 
Auri sacra fames. Ford. Kiss Jenő. Utunk 1950. 24. sz. 10. p. 

Ua.: Elb. 1951, 30—33. p. 
Chimiţă 
Chimiţa. Elbeszélés a Din goana vieţii c. kötetből. Ford. Péter 

János. Vasárnap 1925. 5. sz. 90—93. p. 
Ford. Kiss Jenő. Elb. 1951, 57—65. p. 
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Cîţiva paraziţi 
Élősködők. [Élösdiek]. Ford. Kiss Jenő. Elb. 1951, 72—79. p. 
Coriolan 
Coriolan. Ford. Szabó Nándor. Román elbeszélők 1903, 35—46. p. 
De la ţară 
Faluhelyen. Ford. Kakassy Endre. Hideg tűzhely 1959, 135—138. p. 
Dincă C. Buleandră 
Dinca. Ford. Szabó Nándor. Alföld 1893. jan. 18. sz. 
Dinka C. Buleandra. Ford. Koós Ferenc. Magyar-Román Szemle 

1895. 5. sz. 142—143. p. 
Ford. Kiss Jenő. Elb. 1951, 34—37. p. 

Din copilăria mea 
Gyermekkoromból. Ford. Kiss Jenő. Elb. 1951, 38—41. p. 
File rupte 
Kitépett lapok. Ford. Kiss Jenő. Elb. 1951, 34—37. p. 
Icoane şterse 
Az elmosódott szentképek. Ford. Márton István. A Hírnök 1924. 

21. sz. 
Impresii de la examene particulare 
Benyomások a magánintézetek vizsgáin. Ford. Kiss Géza. A régi 

iskola 1956, 179—188. p. 
Inconsolabilii 
A vigasztalhatatlanok. Ford. Szabó Nándor. Román elbeszélők 

1903, 70—75. p. 
Ford. Márton István. A Hírnök 1925. 19. sz. 435—437. p. 

Ion 
Ion. Ford. Régeni András. Igaz Szó 1958. 9. sz. 245—248. p. 

Ua.: Új Szó 1958. 335. sz. 
Ford. Kakassy Endre. Hideg tűzhely 1959, 123—127. p. 
Ford. — Vörös Lobogó 1960. szept. 25. sz. 

În ajunul Crăciunului 
Karácsony estéjén. Ford. Sass Klára. Vasárnap 1926. 26. sz. 545. p. 

Ford. Veég Sándor. Utunk 1946. 21. sz. 
În căutarea originalităţii 
Hajsza az eredetiség után. Ford. Kakassy Endre. Hideg tűzhely 

1959, 128—130. p. 
În noaptea învierii 
Feltámadás éjszakáján. Ford. Józsa János. A Hírnök 1937. 1. sz. 

72. p. 
Húsvét hajnalán. Ford. Jaklovszky Dénes. A Hírnök 1927. 8. sz. 

172—174. p. 
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În străini 
Idegenben. Ford, Kakassy Endre. Hideg tűzhely 1959, 139—148. p. 
La arie 
Cséplés. Ford. Szörnyű Béla. Ellenzék 1922. ápr. 13. sz. 
A szérűn. Ford. Kiss Jenő. Elb. 1951, 42—45. p. 

Ford. — Utunk 1951. 26. sz. 3. p. 
Mama 
Az anya. Ford. Kakassy Endre. Hideg tűzhely 1959, 162—168. p. 
Mogîldea 
Mogîldea. Ford. Kiss Jenő. Elb. 1951, 66—71. p. 

Ua.: A régi iskola 1956, 66—71. p. 
Márton bátya. (Clipe de linişte c. novelláskötetéből.) Ford. Péter 

János. Vasárnap 1928. 6. sz. 118—120. p. 
O carieră într-un potcap 
Szerencsés papírsüveg. Ford. Józsa János. A hírnök 1933. 355. p. 
O schiţă 
Arcképvázlat. Ford. Kiss Jenő. Elb. 1951, 80—88. p. 
Povestea unui păianjen 
Egy pók története. Ford. Schenk Gyula. Brassói Lapok 1938. 

44. sz. 
Porţile de Fier 
A Vaskapu. Ford. — M. olvasókönyv V 1958, 142—144. p. 
Pe plută: de la Dorna la Piatra 
Tutajon Donnától Piatráig. Ford. Jakab Ernő és Beke György. 

Falvak Népe 1956. márc. 27. sz. 
Prima iubire (Din carnetul unei domnişoare) 
Vallomás. Ford. Kakassy Endre. Hideg tűzhely 1959, 152—161, p. 
Singurul amic 
Az egyedüli barát. Ford. Kakassy Endre. Hideg tűzhely 1959, 

131—134. p. 
Socoteala 
A számadás. Ford. Erdélyi Viktor. Napkelet 1920. 357—358. p. 

Ford. Józsa János. Jóbarát 1935. 11. sz. 
Számadás. Ford. — Keleti Újság 1935. 33—35. p. 
Elszámolás. Ford. — M. olvasókönyv VI 1949, 26—28. p. 

Ford. Kiss Jenő. Falvak Népe 1950. 6. sz. 
Ua.: Elb. 1951, 38—41. p. 
Ford. Kakassy Endre. Hideg tűzhely 1959, 149—151. p. 
Ford. — Fáklya 1954. nov. 19. sz. 

Tiberiu Piscupescu 
Tiberie Piscupescu. Ford. Kakassy Endre. Hideg tűzhely 1959, 111— 

118. p. 
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Trei bani 
Három bani. Ford. Márton István. A Hírnök 1924. 21. sz. 
Un triumfător 
A győztes. Ford. Kakassy Endre. Hideg tűzhely 1959, 119—122. p. 
Un vecin 
A szomszéd. Ford. Koós Ferenc. Magyar—Román Szemle 1895. 

6. sz. 158—160. p. 
Dan [Fragment — Részlet.] 
Deszkás parasztok. Ford. Régeni András. Utunk 1958. 35. sz. 2. p. 
Pictorul N. Grigorescu. Viaţa şi opera lui. 
Alexandru Vlahuţă — Grigorescu életrajzírója. Ford. — Fáklya 

1957. júl. 24. sz. [Részletek a könyvből.] 
România pitorească [Fragment.] 
Szépséges Románia. [Részlet.] Ford. Jakab Ernő és Beke György. 

Vörös Lobogó 1959. márc. 15. sz. 
 
* 
 
Stoica Dénes: Vlahuţă Sándor [Alexandru Vlahuţă]. Tanulmány 

a román irodalom köréből. Bp. 1905 Poporul Român ny. 
209 p. 
I s m e r t e t é s :  
Budapesti Hírlap 1907. 137. sz. 

— — — 
Alexics György: Vlahuţă Sándor. Egyet. irod. 1905, 859—860. p. 
Bitay Árpád: Alexandru Vlahuţă. A román irod. 1922, 66—69. p. 

Ua.: Vlahuţă (1858—1919). Istoria 1924, 25—29. p. 
Ua.: Vlahuţă Alexandru. Irodalmi Lexikon 1927, 1193. p. 
Ua.: B. Á.: Világirodalmi Lexikon III. 1933, 1718. p. 

Vlahuţă, Alexandru. Tolnai Új Világlexikona XVIII. 125. p. 
Vlahuţă, Alexandru. Révai Kétkötetes Lexikona II. 609. p. 
[Domokos Sámuel]: Alexandru Vlahuţă. [Jegyz.] Világirodalmi 

IV. 1956, 964. p. 
— — — 
Beke György: Alexandru Vlahuţă. 1858—1919. Előre 1958. szept. 

5. sz. 
[Születése 100. évfordulója alkalmából.] 
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[Kakassy Endre] K. E.: Alexandru Vlahuţă. — Születésének 100. 
évfordulójára. Utunk 1958. 35. sz. 2. p. 

Kádár Imre: Vlahutá Sándor. [Nekrológ.] Napkelet 1920. 1—7. sz. 
378—379. p. 

Kovács Lajos: Negyven éve halt meg Alexandru Vlahuţă. Fáklya 
1959. nov. 19. sz. 

Oláh Tibor: Alexandru Vlahuţă. Igaz Szó 1958. 9. sz. 235—244. p. 
[Vlahuţă arcképével.] 
Pálffi Márton: Vlahuţă költeményeiről. Cultura 1924. 2. sz. 173. p. 
Péter János: Alexandru Vlahuţă. Vasárnap 1925. 5. sz. 90. p. 
Régeni András: Alexandru Vlahuţă centenáriuma. Korunk 1958. 

9. sz. 1405—1411. p. 
— — — 
Alexandru Vlahuţă halálának 33. évfordulójára. Fáklya 1952. 2. sz. 
Vlahuţă Alexandru (1858—1919). Utunk 1953. 39. sz. 3. p. 
Alexandru Vlahuţă (1858—1919). — Születésének századik év- 

fordulóján. Művelődés 1958. 9. sz. 39. p. 
Alexandru Vlahuţă születésének századik évfordulója. Fáklya 1958. 

szept. 5. sz. 
Alexandru Vlahuţă (1858—1919). Előre 1959. jún. 6. sz. 

 
 

VLĂDESCU, LUIZA 
 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Ki az oka? [Cine-i de vină?] Ford. — Ill. Iurie Darie. Buk. 195T 

Ifj. K. 36 p. 
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VOEVIDCA, G. 
(1893) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Piscul 
A bérc. Ford. Gáldi László. Láthatár 1940. 238. p. 

 
 

VOICULESCU, VASILE 
(1884—1963) 

 
 
GYŰJTEMÉNY — ANTOLOGIE 
 
Kis Tükör IV. A 1964 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Zi de octombrie 
Októberi nap. Ford. Brassai Viktor. Korunk 1940. 3. sz. 231— 

232. p. 
 
 

VORNIC. TIBERIU 
(1900) 

 
 

KÖTETEK — VOLUME 
 
A palánk. Színmű egy felvonásban [Gardul. Piesă într-un act]. 

Ford. Dimény István. Buk. 1956 SzKT K. 39 p. 
Leszámolás. A szerző „Felszáll a köd” c. színművének egyfelvo- 

násos változata [Răfuiala. Versiunea prescurtată după piesa 
„Împărăţia lui Machidon”]. Ford. Szász János. Buk. 1956 
Népi Alkotások Központi Háza. 48 p. 

Embervásár. Színmű egy felvonásban [Tîrgul inimilor. Piesă 
într-un act]. Ford. Jakab Ernő. [Rendezői tanácsok: Nic. Mol- 
doveanu.] Buk. 1958 ÁTPK. 44 p. 

A csillagpásztor. Egyfelvonásos színmű [Paznicul stelelor. Piesă 
într-un act]. Ford. Beke György. Buk. 1959 ÁTPK. 32 p. 
 



778 VORONCA, ILARIE 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

DRÁMA — TEATRU 
 
Răfuiala 
Leszámolás. Ford. Jakab Ernő. 15 egyfelvonásos 1956, 157—184. p. 

[Társszerző — Coautor: Ioana Postelnicu.] 
 
 

VORONCA, ILARIE 
(1903—1946) 

 
 

GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
József Attila összes versei és műfordításai 1940 
Kéki: Mai román líra 1947 
Szántó: József Attila műfordításai 1954 
Kis Tükör IV. B 1964 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Început de drum 
Elindulás előtt. Ford. Gáldi László. Új Idők 1945. 104. p. 
Poetul 
A költő és őszi társa. Ford. Kovács Katona Jenő. Korunk 1938. 

926—927. p. 
Poezie pentru toate zilele 
Vers mindenkihez. Ford. [Franyó Zoltán] Lajtha Géza. Szabad 

Szó 1949. máj. 23. sz. 
[Mulţime!] 
Sokaság, te. Ford. József Attila. Korunk 1938. 1. sz. 29—30. p. 

Ua.: József Attila összes versei és műfordításai 1940, 495— 
496. p. 
Ua.: Szántó: József Attila műfordításai 1954, 35. p. 

 
* 
 
Gáldi László: Ilarie Voronca. [Jegyz.] Mai román líra 1947, 67. p. 
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[Erdélyi Magyar Adatbank] 

VULCAN, IOSIF 
(1841—1907) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Călăul 
A hóhér. Ford. — Bihar 1883. 52. sz. [Valószínű, a szerző fordítása. 

Felolvasta a nagyváradi „szépítési egylet” [1883] március 1-i 
ülésén.] 

Cîntece de amor 
Román dalok. I—III. Ford. [Márki Sándor] -i-r. Arad és Vidéke 

1881. 288. sz. [A jegyzet szerint „Lira mea címmel most meg- 
jelent kötetéből fordítva”.] 
Ua.: Bihari román írók 1881, 128. p. [Szemelvények a vers- 
ciklusból.] 

Corbul tău 
Hollód. Ford. Márki Sándor. Bihari román írók 1881, 126—127. p. 
De cînd m-am însorat 
Amióta térj vagyok. Ford. Márki Sándor. Magyar—Román Szemle 

1895. 3. SZ. 76. p. 
[Mama] 
Az anya. Vasárnapi Újság 1888. 730. p. [Kötetben nem található.] 
Moartea lui Ioan Buteanu 
Butean János halála. Ford. [Márki Sándor] -i-r. Alföld 1881. dec. 

7. sz. 
O seară în grădină 
O seară în grădină. Ford. Márki Sándor. Bihari román írók 1881, 

128—129. p. [A fordító a vers címét románul közölte.] 
Te iubesc! 
Szeretlek mert olyan szép vagy. Ford. Márki Sándor. Román- 

Magyar Szemle 1895. 3. sz. 76. p. 
 
DRÁMA — TEATRU 
 
Mireasă pentru mireasă 
Menyasszonyt menyasszonyért. Ford. Márki Sándor. Bihari román 

írók 1881, 145—150. p. [Részlet a vígjátékból.] 
 
TANULMÁNYOK ÉS CIKKEK — STUDII ŞI ARTICOLE 
 
Lásd A népköltészetről fejezetet is — Vezi şi capitolul Despre li- 

teratura populară 
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* 
 
Márki Sándor: [Iosif Vulcan] [Jegyz.] Bihari román írók 1881, 

18—22.; 85—86.; 126—129.; 144—150. p. 
Szinnyei József: Vulcanu József. Magyar írók XIV. 1360—1361. p. 
Greguss Ágost: Ha az egyetértést felbontja a félreértés, a félre- 

értést oszlassa el a megértés. Részlet [a Kisfaludy Társaság- 
ban] az új tagot bemutató beszédből (1871). Dunának, Olt- 
nak 1957, 189—190. p. 

— — — 
Boros Endre: Iosif Vulcan emlékezete. Előre 1957. nov. 30. sz. 
Gáldi László: Magyarországi román költészet a múlt század má- 

sodik felében. Magyarságtudomány 1942. 
Georgescu János: Vulcan József magyar vonatkozású irodalmi te- 

vékenysége. Fáklya 1957. szept. 1. sz. 
Ghidioşan, Nicolae: Ötven évvel ezelőtt halt meg Iosif Vulcan. 

Fáklya 1957. szept. 8. sz. 
Kovács Lajos: Haladó hagyományaink. Iosif Vulcan. Fáklya 1960. 

okt. 8. sz. 
[Márki Sándor] -i-r: Egy hazai román költő. — Vulcan József. 

Bihar 1881. 294. sz.; 295. sz.; 296. sz.; 297. sz.; 298. sz. és 
1882. 1. sz. 

Tabéry Géza: Vulcan és a magyar irodalom. Fáklya 1957. szept. 
8. sz. 

— — — 
[Iosif Vulcan]. Nagyvárad 1871. 126. sz. [Ismerteti a Kisfaludy 

Társaság ülését, amelyen Vulcan felolvasta Mátyás király 
c. népballada fordítását; közli Greguss Ágost ajánlását a 
Társaságnak Iosif Vulcanról.] 

A Kisfaludy-Társaság május havi ülése. Ellenőr 1871. jún. 1. sz. 
[Kivonatosan ismerteti Vulcan székfoglalóját a román nép- 
költészetről.] 

A Kisfaludy-Társaság májusi ülése. A hon 1871. 125. sz. [A Tár- 
saság üléséről és Vulcan székfoglalójáról, a román népköl- 
tészetről.] 

A Kisfaludy-Társaság ülése. Pesti Napló 1871. 125. sz. [Iosif Vulcan 
székfoglalójáról, a román népköltészetről.] 
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Vulcanu József, a Kisfaludy-Társaság tagja. Hazánk s a Külföld 
1871. 13. sz. 113. p. [Közli az író arcképét is.] 

Vulcanu József. A Kisfaludy-Társaság Évlapjai. Új Folyam. VII— 
VIII. 

Vulcanu József. Magyarország és a Nagyvilág 1873. 11. sz. 121— 
122. p. [Közli az író arcképét is.] 

Vulcanu József ünneplése. Vasárnapi Újság 1904. 25. sz. [Az író 
arcképével.] 

Egy román író jubileuma. Pesti Hírlap 1904. 157. sz. [Vulcan ün- 
nepléséről a Familia 40 éves fennállása alkalmából.] 

Vulcan József. Nagyvárad 1926. jan. 10. sz. 
Goga Octavian előadása a Vulcan József emlékünnepségen. Nagy- 

várad 1926. jan. 13. sz. 
Iosif Vulcan. Fáklya 1957. márc. 17. sz. 
Ady Endre és Iosif Vulcan együttes harca a román—magyar ba- 

rátságért. Fáklya 1957. szept. 8. sz. 
I. Vulcan, a magyar-román barátság úttörője. Fáklya 1958. jún. 

15. sz. 
— — — 
Lira mea. Versuri, 1882 
Tóth Sándor: ~ [Oradea-Mare, 1882]. Fővárosi Lapok 1882. 32. sz. 
Stefan-Vodă. Dramă — István vajda 
[Ady Endre]: Egy premier. Nagyváradi Napló 1903. 40. sz. 
Anno 1903. Dramă 
Iosif Vulcan poétikus drámájának bemutatása Nagyváradon. (Anno 

1903.) Fáklya 1959. márc. 28. sz. 
 
 

VULCAN, SAMUIL 
(1759—1839) 

 
 

Márki Sándor: Vulcan Sámuel. Bihari román írók 1881, 18—22. p. 
[Saját fordításában néhány strófát közöl Samuil Vulcan 
költői zsengéiből.] 
 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Z 
 
 
 

ZACIU, MIRCEA 
(1928) 

 
 
TANULMÁNYOK — STUDII 
 
[Continuatorul marilor tradiţii] 
Nagy hagyományok folytatója. Utunk 1985. 44. sz. 3. p. [A „Kö- 

szöntjük a 75 éves Mihail Sadoveanut” cikksorozatban.] 
Universalitatea lui Sadoveanu 
Sadoveanu egyetemessége. Utunk 1960. 48. sz. 8—9. p. 
Emil Isac 
Előszó. Emil Isac: Őszi ének, 5—12. p. 
Ion Agîrbiceanu 
Előszó. Ion Agîrbiceanu: Aranybánya 1957. 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
[Vilegiaturişti] 
Nyaralók. Ford. Siklódi L. Utunk 1956. 46. sz. 

 
 

ZAMFIRESCU, DUILIU 
(1858—1922) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Falusi életképek + Tănase Scatiu. Két kisregény [Viaţa la ţară + 

Tănase Scatiu]. Ford. [és az előszót (Duiliu Zamfirescu, a 
regényíró) írta] Jánky Béla. Buk. 1965 IK. (Román Írók) 
312 p. 

 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Barza 
A gólya. Ford. Majtényi Erik. Falvak Dolgozó Népe 1957. szept. 

3. sz. 
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Boul 
Az ökör. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1938. 231. p. 
Anionul 
Az Anionál. Ford. Gáldi László. Vasárnap 1938. 231. p. 
Vara 
A nyár. Ford. Majtényi Erik. Falvak Dolgozó Népe 1957. szept. 

3. sz. 
 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Noapte bună 
Jó éjt. Ford. Koós Ferenc. Magyar—Román Szemle 1895. 1. sz. 

19—21. p.; 2. sz. 53—56. p.: 3. sz. 73—76. p. 
 
 
* 
 
Bitay Árpád: Duiliu Zamfirescu. A román irod. 1922, 96. p. 

Ua.: Zamfirescu, Duiliu. Irodalmi Lexikon 1927, 1214. p. 
 
 

ZAMFIRESCU, GEORGE MIHAIL 
(1898—1939) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Városszéli szerelem. Regény [Maidanul cu dragoste. Roman]. Ford. 

Bálint Tibor. Buk. 1964 IK. 477 p. [Rmk] 
 
 
GYŰJTEMÉNYEK — ANTOLOGII 
 
Keresztury: Új román költők 1922 
Kis Tükör IV. B 1964 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Romanţă 
Románc. Ford. Serestély Béla. Vasárnap 1930. 12. sz. 226. p. 
[E cartea noastră, nu a altora] 
A mi könyvünk és senki másé. Ford. Keresztury Sándor. Új ro- 

mán költők 1922, 97. p. 
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ZAMFIRESCU, VIOLETA 
(1921) 

 
 

KÖLTÉSZET — POEZIE 
 
Cîntec de toamnă 
Jöjj, drága ősz. Ford. Marton Lili. Dolgozó Nö 1958. 9. sz. 7. p. 
Femeia 
A nő. (Részlet) Ford. Bóra Gábor. Igazság 1960. márc. 8. sz. 
Festival 
Fesztivál. Ford. Franyó Zoltán. Utunk 1959, 30. sz. 1. p. 

Ford. Jancsik Pál. Igaz Szó 1959. 10. sz. 619. p. 
 
 

ZĂGAN, ION 
 
 
KÖLTÉSZET — POEZIE 
 

Republică 
Népköztársaság. Ford. Bajor Andor. Irodalmi Almanach 1950. 4. sz. 

10. p. 
 
 

ZINCĂ, HARALAMB 
(1923) 

 
 

KÖTET — VOLUM 
 
Harctéri napló [Jurnal de front]. Ford. [és az utószót írta] Méliusz 

József. Buk. 1960 ÁIMK. 210 p. 
 
PRÓZA — PROZĂ 
 
Doi prieteni 
Az én barátom. Ford. Bihari József. Vörös Zászló 1960. febr. 

28. sz. 
Ua.: Vörös Lobogó 1960. jún. 12. sz. 
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Hoinărind prin ţară 
Útközben. Ford. Marton Lili. Igazság 1958. okt. 18. sz. 
Partizanii 
Partizánok. [Részlet egy irodalmi szcenáriumból] Ford. Marton 

Lili. Igazság 1959. aug. 3. sz. 
Ultima dorinţă 
Az utolsó kívánság. Ford. Vincze Irén. Ifjúmunkás 1960. márc. 

3. sz. 
Dintre sute de catarge [Fragment.] 
Éjszaka történt. Részlet a szerző „Száz árbocból” c. regényéből. 

Ford. Békési Ágnes. Művelődés 1960. 8. sz. 38—40. p. 
Ua.: Előre 1959. aug. 22. sz. 
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[Vákát oldal] 
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F Ü G G E L É K  
 

A N E X Ă  
 
 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

 
 
 
 
 

[Vákát oldal] 
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Mihai Beniuc: Előszó, 5—8. p. 
Függelék: 
Irodalomtörténeti összefoglalás, 603—619. p. 
Időrendi mutató az első kötethez, 620—627. p. 
Jegyzetek, 628—635. p. 

 
NÉPKÖLTÉSZET 

 
Balladák 

 
Chira Chiralina 
Kira Kiralina. Ford. Sala- 
mon Ernő, 29—34. p. 
Cîntecul pandurilor de la 
1821 
Pandúrok éneke 1821-ben. 
Ford. Jékely Zoltán, 34— 
35. p. 
Ilincuţa Şandrului 
Ilinkuca. Ford. Jékely Zol- 
tán, 25—28. p. 
Iovan Iorgovan 
Jován Jorgován. Ford. Jé- 
kely Zoltán, 51—60. p. 
Mioriţa 
Bárányka. Ford. Illyés Gyu- 
la, 11—14. p. 
Monastirea Argeştilui 
Az argyasi monostor. Ford. 
Jékely Zoltán, 15—24. p. 
Năluca 
A lidérc. Ford. Kádár Imre, 
79—80. p. 

 

Pintea Viteazul 
Pintye Vitéz. Ford. Tóth 
István, 60—74. p. 
Ştefan-Vodă 
István vajda. Ford. Jékely 
Zoltán, 35—43. p. 
Toma Alimoş 
Toma Alimoş. Ford. Jékely 
Zoltán, 44—5Í. p. 
Voichiţa 
Vokica. Ford. Kádár Imre, 
74—78. p. 

Kolindák 
Colind de flăcău 
Legénykolinda. Ford. Kom- 
játhy István, 89—90. p. 
Colind de vînător 
Vadászkolinda. Ford. Bartók 
Béla, 81—84. p. 
Colind de vînător 
Vadászkolinda. Ford. Csa- 
nádi Imre, 87—89. p. 
Colind de vînător 
Vadászkolinda. Ford. Kom- 
játhy István, 85—87. p. 
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Dojnák, dalok, csujogatások 
 

Alei, Doamne Dumnezeu 
Uramisten, légy kegyelmes. 
Ford. Kiss Jenő, 92. p. 
Cînd treci bade pe la noi 
Mikor mifelénk jársz, ba- 
bám. Ford. Majtényi Erik, 
103. p. 
Colo la deal. . .  
A dombon. . .  Ford. Szemlér 
Ferenc, 106. p. 
D-aşa-mi vine cîte-un gînd 
Néha eszembe veszem. Ford. 
Szemlér Ferenc, 96. p. 
Dat-a frunza fagului 
Kihajtott a bükk levele. 
Ford. Jancsik Pál, 95—96. p. 
Dinaintea casei mele 
Házunk előtt. . .  Ford. Szem- 
lér Ferenc, 102. p. 
Dohăni-o-aş. . .  
Szivaraznám. . .  Ford. Szem- 
lér Ferenc, 105. p. 
Doină, doină, cîntic dulce! 
Dojna, dojna, édes ének! 
Ford. Kiss Jenő, 91. p. 
Doina „HAŞ”-ului 
A „H” cellák dojnája. Ford. 
Kányádi Sándor, 99—101. p. 
Dragă mi-e fata săracă 
Szeretem a szegény lányát. 
Ford. Majtényi Erik, 104. p. 
Du-mă, Doamne. . .  
Vigy el, Uram. . .  Ford. 
Szemlér Ferenc, 106. p. 
Foaie verde peliniţă 
Hej, te üröm levele. Ford. 
Majtényi Erik, 93. p. 
Foaie verde trei dudăi 
Szálas szilfák, kemények. 
Ford. Veress Zoltán, 101. p. 
Frunză verde de cireş 
Lomb a törzséről leválik. 
Ford. Kiss Jenő, 94. p. 
 

Hai, Ioane. . .  
Gyere, asszony. . .  Ford. 
Szemlér Ferenc, 107. p. 
Hai, tu muiere. . .  
Asszony. . .  Ford. Szemlér 
Ferenc, 108. p. 
Hei, săracul. . .  
Hej, a szegény. . .  Ford. 
Szemlér Ferenc, 105. p. 
Măicuţa când m-o făcut 
Mikor megszült. . .  Ford. 
Szemlér Ferenc, 108. p. 
Măi soldate grăniceri 
Hej, határőr. . .  Ford. Szem- 
lér Ferenc, 102. p. 
Mugur, mugur, mugurel 
Hej, rügyecske, rügyecske. 
Ford. Majtényi Erik, 97. p. 
Nu ştiu luna-i luminoasă 
Találgatás. Ford. Jánky Bé- 
la, 103. p. 
Pe dealul Feleacului 
Felek táján. Ford. Szemlér 
Ferenc, 99. p. 
Pînă cînd ţineam cu codru 
Míg az erdőn barangoltam, 
Ford. Szemlér Ferenc, 97— 
98. p. 
Pîn-o fost Horea-mpărat 
Míg Hórea volt király. Ford. 
Szemlér Ferenc, 98. p. 
Popa are patru boi 
Ökrös gazda ez a pap. Ford. 
Szemlér Ferenc, 107. p. 
Új dalok 
Du-te bade cotunea 
Bátyó, légy hát katona. Ford. 
Majtényi Erik, 110—111. p. 
Foaie verde trei spanace 
Zöld levele a parajnak. 
Ford. Majtényi Erik, 111— 
112. p. 
Foicică lată 
Csipkés levél. Majtényi Erik, 
113. p. 
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Frunzuliţă şi-o lalea 
Hej, tulipán, szép virág. 
Ford. Majtényi Erik, 110. p. 
Hora păcii [Foaie verde de 
cicoare] 
A béke hórája [Minden vi- 
rág kivirágzott]. Ford. Ká- 
nyádi Sándor, 115—116. p. 
Mîndru-i codru şi-nfrunzit 
Zöld az erdő levele. Ford. 
Majtényi Erik, 112—113. p. 
Nu-i nici luna mai frumoasă 
Szépen süt a hold. Ford. 
Majtényi Erik, 114—115. p. 
Tare-i forţa omului 
Nagy az ember ereje. Ford. 
Majtényi Erik, 115. p. 
Ţara noastră să-nflorească 
Hazánk virágba boruljon. 
Ford. Majtényi Erik, 114. p. 
 

Ţie mîndră-ţi cîntă cucul 
Neked, rózsám, a kakukk 
szól. Ford. Kányádi Sándor, 
109. p. 
 

Mesék 
Călin Nebunul 
Bolond Călin. Ford. Bözödi 
György, 173—182. p. 
Ileana Sîmziana 
Tündér Ilona. Ford. Ignácz 
Rózsa, 117—135. p. 
Pescăruş împăratul 
Sirály király. Ford. Bözödi 
György, 156—172. p. 
Pipăruş Petru şi Florea 
înflorit 
Bors Péter és Virágos Flo- 
rea. Ford. Ignácz Rózsa, 
136—156. p. 
 

 
RÉGI IRODALOM ÉS KLASSZIKUS IRODALOM 

AZ 1848-as KORSZAK VÉGÉIG 
A tárgyalt szerzők: 

Alecsandri, Vasile 
Alexandrescu, Grigore 
Asachi, Gheorghe 
Bălcescu, Nicolae 
Bolintineanu, Dimitrie 
Bolliac, Cezar 
Budai-Deleanu, Ion 
Cantemir, Dimitrie 
Caragiali, Costache 
Cirlova, Vasile 
Codru-Drăguşeanu, Ion 
Conachi, Costache 
Costin, Miron 
Donici, Alecu 
Dosoftei, mitropolitul 
Ghica, Ion 
 

Alecsandri, Vasile 
Adio Moldovei 
Búcsú Moldvától. Ford. 
Szemlér Ferenc, 512—513. p. 
 

Golescu, Dinicu 
Kogălniceanu, Mihail 
Maior, Petru 
Neculce, Ion 
Negruzzi, Costache 
Pann, Anton 
Rădulescu, Ion Eliade 
Russo, Alecu 
Şincai, Gheorghe 
Ureche, Grigore 
Varlaam, mitropolitul 
Văcărescu, Alecu 
Văcărescu, Iancu 
Văcărescu, Ienăchiţă 
Văcărescu, Nicolae 
 
 
 
Bărăganul 
A Baragán. Ford. Szemlér 
Ferenc, 533—534. p. 
 



792 A ROMÁN IRODALOM KIS TÜKRE ‒ ANTOLOGIA LITERATURII ROMÂNE 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Căderea Rinului 
A Rajna partján. Ford. 
Szemlér Ferenc, 535—536. p. 
Concertul în luncă 
Mezei hangverseny. Ford. 
Szemlér Ferenc, 531—532. p. 
Despot-Vodă 
Despot vajda. Ford. Veress 
Zoltán, 560—584. p. Részlet 
Deşteptarea României 
Románia ébresztése. Ford. 
Szemlér Ferenc, 514—515. p. 
Doina 
Dojna. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 505—507. p. 
Eroii de la Plevna 
A plevnai hősök. Ford. 
Szemlér Ferenc, 552—556. p. 
Hora Unirei 
Az egyesülés hórája. Ford. 
Szemlér Ferenc, 525—526. p. 
Iaşii în 1844 
Jászvásár 1844-ben. Részlet. 
Ford. Vigh Károly, 592— 
597. p. 
Întoarcerea în ţară 
Hazatérés. Ford. Bardócz 
Árpád, 515—517. p. 
Legenda rîndunicăi 
A fecskefű regéje. Ford. 
Szemlér Ferenc, 540—544. p. 
Miezul iernei 
Tél derekán. Ford. Szemlér 
Ferenc, 529—530. p. 
Moldova în 1857 
Moldva 1857-ben. Ford. 
Szemlér Ferenc, 519—521. p. 
N. Bălcescu murind 
A haldokló Bălcescu. Ford. 
Szemlér Ferenc, 517—518. p. 
Noaptea Sfîntului Andrii 
Szent András éjszakája. 
Ford. Szemlér Ferenc, 522— 
524. p. 
 

Oaspeţii primăverii 
A tavasz vendégei. Ford. 
Szemlér Ferenc, 530. p. 
O primblare la munţi 
Séta a hegyekbe. Részlet. 
Ford. Jánky Béla és Vigh 
Károly, 598—600. p. 
Păscarul Bosforului 
A Boszporusz halásza. Ford. 
Szemlér Ferenc, 509—510. p. 
Pe malul mărei 
Tengerparton. Ford. Bardócz 
Árpád, 511—512. p. 
Peneş Curcanul 
Pulykatol]. Ford. Szemlér 
Ferenc, 545—551. p. 
Plugul blăstemat 
Az elátkozott eke. Ford. 
Szemlér Ferenc, 556—558. p. 
Răzbunarea lui Statu-Palmă 
Hüvelyk Matyi bosszúja. 
Ford. Szemlér Ferenc, 537— 
540. p. 
Sergentul 
A káplár. Ford. Szemlér 
Ferenc, 551—552. p. 
Serile la Mirceşti 
Mirceşti éjszakák. Ford. 
Szemlér Ferenc, 526—528. p. 
Sfîrşit de toamnă 
Őszutó. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 528—529. p. 
Steluţa 
Csillagocska. Ford. Jékely 
Zoltán, 507—508. p. 
Unor critici 
Némely bírálóknak. Ford. 
Szemlér Ferenc. 558—559. p. 
Vasile Porojan 
Vasile Porojan. Ford. Szász 
Béla, 585—592. p. 

Alexandrescu, Grigore 
Anul 1840 
Ezernyolcszáznegyven. Ford. 
Szabó Lőrinc, 412—414. p. 
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Boul şi viţelul 
Az ökör és a borjú. Ford. 
Deák Tamás, 427—428. p. 
Epistolă. D-lui maior Voi- 
nescu II 
Levél Voinescu II őrnagy 
úrnak. Ford. Majtényi Erik, 
415—418. p. 
Satira. Duhului meu 
Szatíra a lelkemről. Ford. 
Szabó Lőrinc, 419—422. p. 
Şoarecele şi pisica 
Az egér és a macska. Ford. 
Deák Tamás, 425—426. p. 
Toporul şi pădurea 
A balta meg az erdő. Ford. 
Deák Tamás, 428—430. p. 
Umbra lui Mircea. La Co- 
zia. 
Mircea árnyéka. Ford. Maj- 
tényi Erik, 423—425. p. 
Vulpea liberală 
A liberális róka. Ford. Deák 
Tamás, 430—431. p. 

Asachi, Gheorghe 
Către planeta mea 
Plánétámhoz. Ford. Fekete 
Tivadar, 282—283. p. 
La pictor 
A festőhöz. Ford. Majtényi 
Erik, 283—284. p. 
Pentru ziua aniversară a 
deschiderii Teatrului Naţio- 
nal din Iaşi, la 1817 
A színjáték évfordulójára. 
Ford. Fekete Tivadar, 282. p. 
 

Bălcescu, Nicolae 
Logofătul Miron Costin, is- 
toricul Moldovei 
Miron Costin kancellár, 
Moldva történetírója. Ford. 
V. András János, 344— 
352. p. 
 

Românii sub Mihai-Voievod 
Viteazul 
A románok Vitéz Mihály 
vajda idejében. Részlet a II. 
könyvből. Ford. V. András 
János, 352—385. p. 

Bolintineanu, Dimitrie 
Cea de pe urmă noapte a 
lui Mihai cel Mare 
Mihály vajda utolsó éjsza- 
kája. Ford. Majtényi Erik, 
467—468. p. 
Daniel Sihastru 
Remete Dániel. Ford. Maj- 
tényi Erik, 472—473. p. 
Mihnea şi baba 
Mihnea meg a banya. Ford. 
Majtényi Erik, 473—479. p. 
Mircea cel Mare şi solii 
Mircea vajda és a követek. 
Ford. Majtényi Erik, 470— 
472. p. 
Muma lui Ştefan cel Mare 
István anyja. Ford. Majtényi 
Erik, 468—470. p. 
Plopul 
A nyárfa. Ford. Majtényi 
Erik, 482—483. p. 
San-Marina 
San-Marina. Ford. Majtényi 
Erik, 479—482. p. 

Bolliac, Cezar 
Clăcaşul 
A jobbágy. Ford. Nadányi 
Zoltán, 441—443. p. 
România solidară 
Testvéri Románia. Ford. Ba- 
jor Andor, 438—441. p. 
Sila 
Erőszak. Ford. Marton Lili, 
433—438. p. 

Budai-Deleanu, Ion 
Ţiganiada sau tabăra ţigani- 
lor 
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Cigányiász, avagy a cigá- 
nyok táborozása. Részletek 
az Első énekből. Ford. Lő- 
rinczi László, 235—242. p. 
Részlet a Tizedik énekből. 
Ford. Majtényi Erik, 243— 
247. p. 

Cantemir, Dimitrie 
Descriptio Moldaviae 
Moldva leírása. Részletek. 
Ford. B. Delnei József és 
Lőrinczi László, 215—223. p. 

Caragiali, Costache 
O repetiţie moldovenească 
Egy moldvai próba. . .  Rész- 
let. Ford. Halász Anna, 
293—297. p. 

Cîrlova, Vasile 
Înserarea 
Esteledik. Ford. Tátray Bar- 
na, 336—339. p. 
Marşul Oştirii Romîne 
A román hadsereg indulója. 
Ford. Vidor Miklós, 339— 
341. p. 
Ruinurile Tîrgoviştii 
Tîrgovişte romjai. Ford. 
Kálnoky László, 334—336. p. 

Codru-Drăguşeanu, Ion 
Peregrinul transilvan 
Erdélyi vándor. Részlet. 
Ford. B. Delnei József, 298— 
303. p. 

Conachi, Costache 
Slănic 1819 
Ó, halandó. Ford. Lőrinczi 
László, 256. p. 

Costin, Miron 
De neamul moldovenilor, din 
ce ţară au ieşit strămoşii 
lor 
 

A moldvaiak nemzetéről, és 
melyik országból származtak 
őseik. Részlet. Ford. Vígh 
Károly, 199—202. p. 
Viaţa lumii 
Világ folyása. Részlet Ford. 
Majtényi Erik, 202—203. p. 

Donici, Alecu 
Racul, broasca şi ştiuca 
A béka, a hal meg a rák. 
Ford. Bözödi György, 291— 
292. p. 

Dosoftei, mitropolitul 
Cine-şi face zid de pace 
A 132. zsoltár elé. Ford. 
Szemlér Ferenc, 190. p. 

 
Ghica, Ion 

Din vremea lui Caragea 
Caragea korában. Ford. Bo- 
ros Ferenc, 445—454. p. 
Şcoala acum 50 de ani 
Iskola ötven évvel ezelőtt. 
Ford. Boros Ferenc, 455— 
465. p. 

Golescu, Dinicu 
Însemnarea călătoriei mele 
Utazásom leírása. Részlet. 
Ford. Beke György, 258— 
266. p. 

 
Kogălniceanu, Mihail 

Cuvînt introductiv la cursul 
de istoria naţională 
Bevezetés a nemzeti törté- 
nelemről szóló előadásokhoz. 
Ford. Nagy Bálint, 394— 
410. p. 
Nou chip de a face curte 
Új udvarlási mód. Ford. 
Nagy Bálint, 387—394. p. 
 

 



I. KÖTET ‒ VOLUMUL I. 795 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Maior, Petru 
Istoria pentru începutul ro- 
mînilor în Dacia 
A románok eredetének tör- 
ténete Dáciában. Részlet. 
Ford. Nagy Bálint, 230— 
233. p. 

Neculce, Ion 
Letopiseţul Ţării Moldovei 
Moldvaország krónikája. 
Részletek. Ford. B. Delnei 
József, 205—208. p. 
O samă de cuvinte 
Némely szóbeszédek. Részle- 
tek. Ford. B. Delnei 
József, 209—213. p. 

Negruzzi, Costache 
Alexandru Lăpuşneanu 
Megtiport ország. Ford. Vígh 
Károly, 305—324. p. 
Fiziologia provinţialului 
A vidéki ember arcképe. 
Ford. Köllő Károly, 324— 
326. p. 
Istoria unei plăcinte 
Egy lepény története. Ford. 
Köllő Károly, 327—329. p. 
Melancolie 
Melankólia. Ford. Bözödi 
György, 329—333. p. 

Pann, Anton 
Povestea vorbii 
A szó meséje. Részlet. Ford. 
Székely János, 273—280. p. 

Rădulescu, Ion Eliade 
Zburătorul 
A szerelem lidérce. Ford. 
Majtényi Erik, 286—290. p. 

Russo, Alecu 
Cîntarea României 
 

Ének Romániáról. Részletek. 
Ford. Beke György, 485— 
490. p. 
Piatra Teiului 
Hársköve. Részlet. Ford. Be- 
ke György, 491—502. p. 

Şincai, Gheorghe 
Hronica românilor şi a mai 
multor neamuri 
A románok és más népek 
krónikája. Részlet. Ford. 
Nagy Bálint, 225—228. p. 

Ureche, Grigore 
Letopiseţul Ţării Moldovei 
Moldvaország krónikája. 
Részletek. Ford. Vígh Ká- 
roly, 191—197. p. 

Varlaam, metropolitul 
Smeritul arhiepiscop Var- 
laam şi mitropolitul de Ţara 
Moldovei. Cuvint cătră ce- 
titoriu 
A kegyes Varlaam érsek, 
Moldvaország metropolitájá- 
nak beszéde az olvasóhoz [a 
Cazaniá-ból]. Ford. V. And- 
rás János, 185—187. p. 
Stihuri în stema domniei 
Moldovei. 
Sorok Moldva urának címe- 
rére. Ford. Szemlér Ferenc, 
187—188. p. 

Văcărescu, Alecu 
Rabdă, inimă! 
Tűrj csak, szívem! Ford. 
Majtényi Erik, 252—255. p. 

Văcărescu, Iancu 
Ceasornicul îndreptat 
A javított óra. Ford. Fekete 
Tivadar, 268—270. p. 
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Despărţirea 
Elválás. Ford. Majtényi Erik, 
270—271. p. 
Glasul poporului subt des- 
potism 
Az elnyomott nép hangja. 
Ford. Majtényi Erik, 268. p. 
 

Văcărescu, Ienăchiţă 
Amărîtă turturea 
Kesergő a gerlice. Ford. 
Majtényi Erik, 250—251. p. 
 

Într-o grădină 
Kerti magányban. Ford. 
Majtényi Erik. 250. p. 
Spune inimioară. . .  
Mondd csak, szívem. . .  Ford. 
Fekete Tivadar, 249. p. 
Urmaşilor mei. . .  
Utódaimnak. . .  Ford. Szem- 
lér Ferenc, 249. p. 

Văcărescu, Nicolae 
Durda 
A mordály. Ford. Majtényi 
Erik, 254—255. p. 

 
II. KÖTET — VOLUMUL II 

 
A tárgyalt szerzők: 

Bacalbaşa, Anton 
Caragiale, Ion Luca 
Coşbuc, George 
Creangă, Ion 
Delavrancea, Barbu Ştefă- 
nescu 
Dobrogeanu-Gherea, Con- 
stantin 
Eminescu, Mihai 
 

Filimon, Nicolae 
Hasdeu, Bogdan Petriceicu 
Macedonski, Alexandru 
Neculuţă, Dumitru Theodor 
Odobescu, Alexandru 
Slavici, Ioan 
Vlahuţă, Alexandru 
Zamfirescu, Duiliu 
 

Függelék: 
Irodalomtörténeti összefoglalás, 797—806. p. 
Időrendi mutató a második kötethez, 807—813. p. 
 

Bacalbaşa. Anton 
Copil de trupă 
Ezred-gyermeke. Ford. Ke- 
rekes György, 727—732. p. 
Mari 
Mari. Ford. Kerekes György, 
732—738. p. 
Moş Teacă 
Kardlap kapitány. Részle- 
tek. Ford. Kerekes György, 
704—727. p. 
 

Caragiale, Ion Luca 
Amici 
Kebelbarátok. Ford. Kere- 
kes György, 401—405. p. 
Arendaşul român 
A román bérlő. Ford. Ig- 
nácz Rózsa, 366—367. p. 
Cadou. . .  
Az ajándék. Ford. Lőrinczi 
László, 410—413. p. 
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D-l Goe. . .  
Góe úr. Ford. Méhes György, 
406—410. p. 
Două loturi 
Két sorsjegy. Ford. Ignácz 
Rózsa, 378—390. p. 
High-life 
Ford. Lőrinczi László, 398— 
401. p. 
Jertfe patriotice 
Hazafias áldozat. Ford. Ig- 
nácz Rózsa, 368—371. p. 
La hanul lui Mînjoală 
Mînjoală fogadója. Ford. Ig- 
nácz Rózsa, 371—378. p. 
Lanţul slăbiciunilor 
Gyöngeségek láncolata. Ford. 
Ignácz Rózsa, 417—420. p. 
Mare farsor, mari gogomani 
Nagy bohóc, nagy szamarak. 
Ford. Kiss Jenő, 421—422. p. 
Năpasta 
Megtorlás. Részlet. Ford. 
Fodor Sándor, 351—365. p. 
O noapte furtunoasă 
Viharos éjszaka. Részlet. 
Ford. Kiss Géza és Kerekes 
György, 299—318. p. 
O scrisoare pierdută 
Elveszett levél. Részletek. 
Ford. Méhes György, 319— 
351. p. 
„Românii verzi” 
A „Törzsökös Románok”. 
Ford. Lőrinczi László, 413— 
417. p. 
Telegrame 
Táviratok. Ford. Lőrinczi 
László, 391—397. p. 
1907 — din primăvară 
pînă-n toamnă 
1907 tavaszától őszéig. Rész- 
letek. Ford. Nagy Bálint, 
422—434. p. 
 

Coşbuc, George 
Cîntecul fusului 
Az orsó dala. Ford. Franyó 
Zoltán, 650—651. p. 
Decebal cătră popor 
Decebál beszéde a néphez. 
Ford. Szabó Magda, 680— 
682. p. 
Doina 
Dojna. Ford. Franyó Zoltán, 
674—677. p. 
Duşmancele 
Ellenfelek. Ford. Szemlér 
Ferenc, 652—655. p. 
El Zorab 
El-Zoráb. Ford. Franyó Zol- 
tán, 655—659. p. 
Iarna pe uliţă 
Téli utca. Ford. Jékely Zol- 
tán, 677—680. p. 
In opressores 
Ford. Szemlér Ferenc, 670— 
671. p. 
În miezul verii 
Nyár derekán. Ford. Szabó 
Magda, 682—684. p. 
Lupta vieţii 
Az élet harca. Ford. Vidor 
Miklós, 669—670. p. 
Moartea lui Fulger 
Villám halála. Ford. Rába 
György, 660—666. p. 
Morţi — pentru cine? 
Meghaltak — kiért? Ford. 
Gáspár Endre, 689—690. p. 
Noi vrem pămînt 
Földet adj! Ford. József 
Attila, 667—669. p. 
Nu-i ca ea 
Nincs az egész városban. 
Ford. Kányádi Sándor, 
648. p. 
Nunta Zamfirei 
Zamfira esküvője. Ford. Vi- 
dor Miklós, 640—644. p. 
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O scrisoare de la Muselim- 
Selo 
Levél Muszelim-Szelóból. 
Ford. Kiss Jenő, 684—686. p. 
Paşa Hassan 
Hasszán pasa. Ford. Szem- 
lér Ferenc, 672—674. p. 
Pe munte 
A hegyekben. Ford. Illyés 
Gyula, 687. p. 
Poetul 
A költő. Ford. Rába György, 
688. p. 
Rea de plată 
Sovány fizetség. Ford. Hegyi 
Endre, 647—648. p. 
Subţirica din vecini 
A szomszéd kényeske. Ford. 
Weöres Sándor, 666—667. p. 
Trei, doamne şi toţi trei 
Mindhárman, mind. Uram! 
Ford. Jékely Zoltán, 645— 
647. p. 
Vara 
Nyár. Ford. Jékely Zoltán, 
649. p. 

Creangă, Ion 
Amintiri din copilărie 
Gyermekkorom emlékei. 
Részlet. Ford. Kiss Jenő, 
223—238. p. 
Harap Alb 
Fehér Szerecsen. Ford. Sütő 
András, 255—295. p. 
Moş Ion Roată şi Unirea 
Ion Roată apó és a fejede- 
lemségek egyesülése. Ford. 
Kiss Jenő, 238—241. p. 
Moş Nichifor Coţcariul 
Az a zsivány Nichifor apó. 
Ford. Kiss Jenő, 242—255. p. 
 

Delavrancea, Barbu Ştejănescu 
Apus de soare 
Napnyugta. Részlet. Ford. 
B. Delnei József, 549— 
562. p. 
Bunica 
Nagyanyó. Ford. Beke 
György, 545—548. p. 
Bunicul 
Nagyapó. Ford. Beke 
György, 543—545. p. 
Hagi Tudose 
Részlet. Ford. B. Delnei Jó- 
zsef, 563—581. p. 
Paraziţii 
Élősdiek. Részlet. Ford. 
Beke György, 530—542. p. 

Dobrogeanu-Gherea, Constantin 
Arta pentru artă şi arta cu 
tendinţi 
Művészet a művészetért és 
irányzatosság. Részlet. Ford. 
Csehi Gyula, 756. p. 
Artiştii proletari culţi 
A művelt proletár művé- 
szek. Részletek. Ford. Csehi 
Gyula, 740—755. p. 
Eminescu 
Részletek. Ford. Csehi 
Gyula, 756—776. p. 
I. L. Caragiale 
Részletek. Ford. Csehi 
Gyula, 776—788. p. 
Poetul ţărănimii 
A parasztság költője. Rész- 
letek. Ford. Csehi Gyula, 
788—794. p. 

Eminescu, Mihai 
Ce te legeni. . .  
Erdő, mért hajladozol? Ford. 
Kiss Jenő, 210—211. p. 
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Criticilor mei 
Kritikusaimhoz. Ford. Kacsó 
Sándor, 212—213. p. 
De ce nu-mi vii 
Ó, jössz-e már. Ford. Képes 
Géza, 215. p. 
Dintre sute de catarge 
Száz árbocból. Ford. Kacsó 
Sándor, 221. p. 
Eu nu cred nici în Iehova 
Nem hiszek én Jehovában. 
Ford. Deák Tamás, 217. p. 
Făt-Frumos din tei 
Hársfi dalia. Ford. Franyó 
Zoltán, 168—171. p. 
Floare albastră 
Kék virág. Ford. Székely 
János, 160—162. p. 
Glossă 
Glossza. Ford. Szabédi 
László, 207—209. p. 
împărat şi proletar 
Császár és proletár. Ford. 
Franyó Zoltán, 162—168. p. 
Lacul 
A tó. Ford. Áprily Lajos, 
172—173. p. 
La steaua 
A csillagig. Ford. Dsida 
Jenő, 214. p. 
Luceafărul 
Az Esticsillag. Ford. Áprily 
Lajos, 194—205. p. 
Mai am un singur dor 
Csak egy vágyam maradt. 
Ford. Dsida Jenő, 211— 
212. p. 
Melancolie 
Melankólia. Ford. Jékely 
Zoltán, 171—172. p. 
Mortua est! 
Ford. Berde Mária, 158— 
160. p. 
Odă 
Óda. Ford. Áprily Lajos, 
209—210. p. 
 

O, mamă…  
Ó, anyám. . .  Ford. Jékely 
Zoltán, 178—179. p. 
Pe aceeaşi ulicioară. . .  
Ugyanaz a keskeny utca. . .  
Ford. Finta Gerő, 174— 
175. p. 
Pe lîngă plopii fără soţ. . .  
A nyárfasorban társtalan. . .  
Ford. Jékely Zoltán, 205— 
206. p. 
Privesc oraşul furnicar 
Város, ez a hangyaboly. 
Ford. Bajor Andor, 216. p. 
Revedere 
Viszontlátás. Ford. Kacsó 
Sándor, 177—178. p. 
Sara pe deal 
Este a dombon. Ford. Jékely 
Zoltán, 213—214. p. 
Scrisoarea I 
Első levél. Ford. Áprily La- 
jos, 179—183. p. 
Scrisoarea III 
Harmadik levél. Ford. Fra- 
nyó Zoltán, 183—190. p. 
Scrisoarea IV 
Negyedik levél. Ford. Fra- 
nyó Zoltán, 190—194. p. 
Singurătate 
Magány. Ford. Fekete Tiva- 
dar, 173—174. p. 
Sonete 
Szonettek. Ford. Dsida Jenő, 
Szemlér Ferenc, Franyó 
Zoltán, 175—177. p. 
Şi dacă. . .  
Kint megremeg a nyárfa- 
ág. . .  Ford. Képes Géza, 
206—207. p. 
Umbra lui Istrate Dabija 
Voevod 
Dabizsa vajda árnya. Ford. 
Veress Zoltán, 218—221. p. 
 

 



800 A ROMÁN IRODALOM KIS TÜKRE ‒ ANTOLOGIA LITERATURII ROMÂNE 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Veneră şi Madonă 
Vénusz és Madonna. Ford. 
Aradi Nóra, 156—158. p. 

 
Filimon, Nicolae 

Ciocoii vechi şi noi 
Régi és új urak. Részletek. 
Ford. Balla Ernő, 6—39. p. 
Escursiuni în Germania 
meridională 
Dél-németországi utazások. 
Részletek. Ford. Köllő Ká- 
roly, 39—48. p. 

 
Hasdeu, Bogdan Petriceicu 

Bradul 
A fenyő. Ford. Majtényi 
Erik, 114. p. 
Ioan-vodă cel Cumplit 
Rettegett János vajda. Rész- 
letek. Ford. Jakab Ernő, 
117—126. p. 
Muntele şi valea 
A hegy és a völgy. Ford. 
Majtényi Erik, 115. p. 
Răzvan şi Vidra 
Rázván és Vidra. Első ének. 
Ford. Majtényi Erik, 127— 
153. p. 
Viersul 
A vers. Ford. Majtényi Erik, 
115—116. p. 

 
Macedonski, Alexandru 

Bătrîna stîncă 
Vén kőszirt. Ford. Szemlér 
Ferenc, 517. p. 
Epigraf 
Felirat. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 513. p. 
Homo sum 
Ford. Garai Gábor, 502. p. 
În arcane de pădure 
Sűrű erdő rejtekében. Ford. 
Szemlér Ferenc, 516—517. p. 
 

Noaptea de decemvrie 
Decemberi éj. Ford. Szem- 
lér Ferenc, 520—526. p. 
Noaptea de mai 
Májusi éj. Ford. Szemlér 
Ferenc, 514—516. p. 
Noaptea de noiemvrie 
Novemberi éj. Ford. Szem- 
lér Ferenc, 504—513. p. 
Ocnele 
Sóbányában. Ford. Szemlér 
Ferenc, 503—504. p. 
Rondelul de aur 
Körvers az aranyról. Ford. 
Szemlér Ferenc, 527. p. 
Rondelul rozelor ce mor. 
Halódó rózsák rondója. 
Ford. Garai Gábor, 527. p. 
Rondelul rozelor de august 
Körvers az augusztusi ró- 
zsákról. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 528. p. 
Să trăiască vodă 
Éljen a vajda! Ford. Ba- 
ranyi Ferenc, 501—502. p. 
Stepa 
A sztyeppe. Ford. Szemlér 
Ferenc, 517—520. p. 
Templul bogăţiei 
A gazdagság temploma. 
Ford. Szemlér Ferenc, 
501. p. 

Neculuţă, Dumitru Theodor 
Cor de robi 
Rabok kórusa. Ford. Kiss 
Jenő, 693—696. p. 
Ideal 
Eszmény. Ford. Kiss Jenő, 
701. p. 
Înserare 
Esteledés. Ford. Kiss Jenő, 
692. p. 
Martiri şi călăi 
Mártírok és hóhérok. Ford. 
Kiss Jenő, 696—699. p. 
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Speranţa 
Remény. Ford. Kiss Jenő, 
700. p. 
Spre ţîrmul dreptăţii 
Az igazság partjai felé. 
Ford. Kiss Jenő, 699—700. p. 
Valuri de mătasă 
Habzó selymek. Ford. Kiss 
Jenő, 701—702. p. 

Odobescu, Alexandru 
Doamna Chiajna 
Chiajna fejedelemasszony. 
Ford. Tátray Barna, 52— 
81. p. 
Muncitorul român 
A román dolgozó. Ford. 
Tátray Barna, 50—51. p. 
Pseudokinegetikos 
Pszeudokünegetikosz. Rész- 
letek. Ford. Tátray Barna, 
81—111. p. 

Slavici, loan 
Budulea taichii 
Apó öröme. Ford. Lőrinczi 
László, 437—475. p. 
Moara cu noroc 
Jószerencse malma. Rész- 
let. Ford. Lőrinczi László, 
475—498. p. 

Vlahuţă, Alexandru 
Cuvîntul 
A szó. Ford. Majtényi Erik, 
593. p. 
 

Dan 
Részletek. Ford. Kakassy 
Endre, 594—626. p. 
Lui Eminescu 
Eminescuhoz. Ford. Maj- 
tényi Erik, 584—585. p. 
1907 
Ford. Szabédi László, 589— 
592. p. 
Sămănătorul 
A magvető. Ford. Majtényi 
Erik, 588—589. p. 
Sonet [Sînt zece ani] 
Szonett. Ford. Kálnoky 
László, 588. p. 
Triumful Aşteptării 
A győztes türelem. Ford. 
Pilinszky János, 594. p. 
Unde ni sînt visătorii?. . .  
Álomlátók, merre vagy- 
tok?. . .  Ford. Majtényi 
Erik, 585—587. p. 

Zamfirescu, Duiliu 
Barza 
A gólya. Ford. Majtényi 
Erik, 629—630. p. 
Culcate-s romaniţe 
Földre simulnak a marga- 
réták. Ford. Majtényi Erik, 
630. p. 
Tănase Scatiu 
Részlet. Ford. Lőrinczi 
László. 631—637. p. 
Vara 
A nyár. Ford. Majtényi 
Erik, 628—629. p. 

 
 

III. KÖTET — VOLUMUL III 
 

A tárgyalt szerzők: 
 
 
Agîrbiceanu, Ion 
Anghel, Dimitrie 
Bart, Jean 
 
 
 

 
 
Bassarabescu, Ion A. 
Brăescu, Gheorghe 
Brătescu-Voineşti, Ioan Al. 
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Cerna, Panait 
Cocea, Nicolae D. 
Codreanu, Mihai 
Davila, Alexandru 
Galaction, Gala 
Gîrleanu, Emil 
Goga, Octavian 
Hogaş, Calistrat 

Ibrăileanu, Garabet 
Iosif, Ştefan O. 
Isac, Emil 
Minulescu, Ion 
Mirea, A. 
Pătrăşcanu, Dumitru D. 
Sorbul, Mihail 
 

 
 
Függelék: 

Irodalomtörténeti összefoglalás, 655—663. p. 
Időrendi mutató a harmadik kötethez. 664—668. 

 
Agîrbiceanu, Ion 

Arhanghelii 
Aranybánya. Részlet. Ford. 
Szilágyi András, 567—589. p. 
Culesul viilor 
Szüret. Ford. Szilágyi András, 
612—622. p. 
Dura lex 
Ford. Fodor Sándor, 600— 
605. p. 
Fefeleaga 
A lovas asszony. Ford. Do- 
mokos Sámuel, 589—595. p. 
Năravuri 
Erkölcsök. Ford. Fodor Sán- 
dor, 605—612. p. 
Răzbunarea 
A bosszú. Ford. Fodor Sán- 
dor, 595—600. p. 

Anghel, Dimitrie 
Balul pomilor 
A gyümölcsfák bálja. Ford. 
Majtényi Erik, 208. p. 
Ceasurile 
Az órák. Ford. Majtényi 
Erik, 202—203. p. 
Darul valurilor 
A habok ajándéka. Ford. 
Franyó Zoltán, 206. p. 
În grădină 
A kertben. Ford. Majtényi 
Erik, 201. p. 
 
 
 

 
Măgheranii 
Majoránnák. Ford. Majtényi 
Erik, 202. p. 
Moartea narcisului 
A nárcisz halála. Ford. 
Majtényi Erik, 203—205. p. 
Puterea amintirii 
Az emlék hatalma. Ford. 
Majtényi Erik, 208—209. p. 
Scrisoare 
Levél. Ford. Majtényi Erik, 
206—207. p. 
Spre Cythera 
Cythera felé. Ford. Fekete 
Tivadar, 207. p. 
Ţiganii 
Cigányok. Ford. B. Delnei 
József, 211—213. p. 
 
Vasul-fantomă 
A kisórtet-bárka. Ford. B. 
Delnei József, 209—211. p. 

 
Bart, Jean 

Europolis 
Europolisz. Részletek. Ford. 
Beke György, 292—320. p. 
Moartea pilotului 
A révkalauz halála. Ford. 
Beke György, 323—326. p. 
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O protestare postumă 
Posztumusz fellebbezés. 
Ford. Beke György, 326— 
329. p. 
 

Bassarabescu, Ion A. 
Acasă 
Otthon. Ford. Boros Ferenc, 
127—129. p. 
Cît ţine liturghia 
Amíg folyik a szertartás. 
Ford. Boros Ferenc, 125— 
127. p. 
Pe drezină 
Hajtányon. Ford. Boros Fe- 
renc, 116—125. p. 
Spre Slatina 
Slatina felé. Ford. Boros 
Ferenc, 129—136. p. 
 

Brăescu, Gheorghe 
Bolocan 
Bolocan. Ford. Kerekes 
György, 180—183. p. 
Cele trei elemente 
A három elemi követel- 
mény. Ford. Bitay Árpád, 
196—199. p. 
Doi vulpoi 
Két öreg róka. Ford. Kere- 
kes György, 191—196. p. 
O carieră 
Karrier. Ford. Kerekes 
György, 183—191. p. 
Vine doamna şi domnul 
gheneral 
Jön a tábornok úr és neje 
őnagysága. Ford. Kerekes 
György, 167—173. p. 
 

Brătescu-Voineşti, Ioan 
Alexandru 
„Călătorului îi şade bine cu 
drumul” 
„Utasembernek úton a he- 
lye”. Ford. Finta Gerő, 76— 
86. p. 
 
 

Moartea lui Castor 
Castor halála. Ford. B. Del- 
nei József, 104—108. p. 
Niculăiţă Minciună 
Hazug Niculăiţă. Ford. Fo- 
dor Sándor, 86—103. p. 
Privighetoarea 
A csalogány. Ford. B. Del- 
nei József, 112—114. p. 
Puiul 
A fürjfióka. Ford. B. Delnei 
József, 108—112. p. 
 

Cerna, Panait 
Către pace 
A békéhez. Ford. Vidor 
Miklós, 513—516. p. 
Celei aşteptate 
Akire várok. Ford. Franyó 
Zoltán, 520. p. 
Cîntec de martie 
Márciusi dal. Ford. Fekete 
Tivadar, 520—521. p. 
Floare şi genune 
Virág a szakadék fölött. 
Ford. Váci Mihály, 516— 
518. p. 
În peşteră 
Barlangban. Ford. Váci Mi- 
hály, 512—513. p. 
Zile de durere 
Gyásznapok. Ford. Majtényi 
Erik, 518—520. p. 

 
Cocea, Nicolae D. 

Camerele s-au deschis: co- 
media începe 
Megnyílt a parlament: kez- 
dődik a komédia. Ford. 
Deák Tamás, 480—482. p. 
Hienele 
Hiénák. Ford. Deák Tamás, 
484—485. p. 
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Jertfa celor douăsprezece 
mii 
A tizenkétezrek áldozata. 
Ford. Deák Tamás, 482— 
484. p. 
Intermezzo 
Ford. Deák Tamás, 488— 
489. p. 
La umbra. . .  
Az. . .  árnyékában. Részle- 
tek. Ford. Deák Tamás, 
490—507. p. 
Lenin 
Ford. Deák Tamás, 489— 
490. p. 
Mîntuitorul 
A Megváltó. Ford. Deák Ta- 
más, 485—486. p. 
Pagini din viaţa mea 
Életem lapjaiból. Ford. 
Deák Tamás, 507—510. p. 
Regele complice al asasini- 
lor. Palatul gazdă de hoţi 
A király gyilkosok cinkosa, 
a királyi palota tolvajok 
szállása. Ford. Deák Tamás, 
487—488. p. 
Vinul de viaţă lungă 
A hosszú élet bora. Részle- 
tek. Ford. V. András János, 
446—480. p. 
 

Codreanu, Mihai 
Atotputernicul 
A Mindenható. Ford. Deák 
Tamás, 331. p. 
Către sonet 
A szonetthez. Ford. Deák 
Tamás, 338. p. 
Flori de seră 
Üvegházi virágok. Ford. 
Deák Tamás, 334. p. 
Flux macabru 
Temetői szonett. Ford. Fra- 
nyó Zoltán, 335. p. 
 
 
 
 

Inspiraţie 
Ihlet. Ford. Franyó Zoltán, 
334—335. p. 
Orbul 
A vak. Ford. Deák Tamás, 
336. p. 
Poem liric 
Lírai költemény. Ford. Ká- 
nyádi Sándor, 332. p. 
Povestea păsărarului 
A madarász meséje. Ford. 
Deák Tamás, 332—333. p. 
Scăpărătorul 
Csiholó. Ford. Deák Tamás, 
337. p. 
Sonetul unui octogenar 
A nyolcvanesztendős szo- 
nettje. Ford. Deák Tamás, 
336—337. p. 

 
Davila, Alexandru 

Vlaicu vodă 
Vlaicu vajda. Részlet. Ford. 
Veress Zoltán, 49—77. p. 

Galaction, Gala 
Copca Rădvanului 
A Batárvesztő kátyú. Ford. 
Kardos-Körtvélyfáy László, 
420—427. p. 
De la noi, la Cladova 
A mi partunktól Kladovóig, 
Ford. Kardos-Körtvélyfáy 
László, 381—398. p. 
Gloria Constantini 
Ford. Kardos-Körtvélyfáy 
László, 398—419. p. 
La vulturi! 
Sasok között. Ford. Réz Pál, 
436—443. p. 
Lîngă apa Vodislavei 
A Vodislava vizénél. Ford. 
Klumák István, 427—435. p. 
Moara lui Călifar 
Călifar malma. Ford. Faragó 
Borbála, 375—381. p. 
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Gîrleanu, Emil 
Căprioara 
Az őz. Ford. Beke György, 
372. p. 
Nucul lui Odobac 
Odobac diófája. Ford. Beke 
György, 353—371. p. 
Oratorul 
A szónok. Ford. Jakab Ernő, 
350—353. p. 
Punga 
Az erszény. Ford. Jakab 
Ernő, 340—350. p. 
 

Goga, Octavian 
A murit. . .  
Halott. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 534—535. p. 
Bătrînii 
Öregek. Ford. Jékely Zoltán, 
528—529. p. 
Cînta moartea 
Halál zsong. Ford. Szemlér 
Ferenc, 554. p. 
Cîntece 
Dalok. Ford. Rab Zsuzsa, 
531—534. p. 
Clăcaşii 
A jobbágyok. Ford. Fodor 
András, 539—542. p. 
Cosaşul 
A kaszás. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 542—543. p. 
Dăscăliţa 
A tanítónő. Ford. Garai Gá- 
bor, 527—528. p. 
Din larg 
Messziről. Ford. Szemlér 
Ferenc, 551—552. p. 
Fără ţară 
Hazátlan. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 549—550. p. 
Graiul pîinii 
Kenyerünk szava. Ford. 
Szemlér Ferenc, 546—547. p. 
 
 
 
 

Inima 
Szivem. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 549. p. 
Ion Crîşmarul 
János korcsomáros. Ford. 
Szemlér Ferenc, 547—548. p. 
La groapa lui Laie 
Laie sírhantjánál. Ford. 
Szemlér Ferenc, 535—536. p. 
Lăutarul 
A muzsikus. Ford. Szemlér 
Ferenc, 529—530. p. 
Noi 
Minálunk. Ford. Szemlér 
Ferenc, 526—527. p. 
Părăsit. . .  
Elhagyottan. Ford. Franyó 
Zoltán, 538. p. 
Plugarii 
Szántóvetők. Ford. Szemlér 
Ferenc, 524—525. p. 
Pribeag 
Bujdosó. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 537. p. 
Profetul 
A próféta. Ford. Szemlér 
Ferenc, 552—553. p. 
Singur 
Magány. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 537—538. p. 
Stejarul 
A tölgy. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 553. p. 
Un om 
Egy ember. Ford. Rab 
Zsuzsa, 544—546. p. 

 
Hogaş, Calistrat 

Părintele Ghermănuţă 
Ghermănuţă atya. Részletek. 
Ford. Békési Ágnes, 6— 
24. p. 
Singur 
Egyedül. Részletek. Ford. 
Békési Ágnes, 24—47. p. 
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Ibrăileanu, Garabet 
Influenţe străine şi realităţi 
naţionale 
Idegen hatások és nemzeti 
valóság. Ford. Lászlóffy 
Aladár, 149—165. p. 
Poezia populară 
A népköltészet. Ford. Lász- 
lóffy Aladár, 145—149. p. 
Ţăranul în literatura româ- 
nească 
A paraszt a román iroda- 
lomban. Ford. Lászlóffy Ala- 
dár, 139—145. p. 
 

Iosif, Ştefan O. 
Bunica 
Nagyanyám. Ford. Kiss Je- 
nő, 218. p. 
Cîntec de leagăn (O grădină 
îngeri meşteri) 
Bölcsődal. Ford. Fekete Ti- 
vadar, 217—218. p. 
Cîntece 
Dalok. Ford. Franyó Zoltán, 
Szabédi László és Takács 
Tibor, 222—225. p. 
Cîntec sfînt 
Szent ének. Ford. Áprily La- 
jos, 237—238. p. 
Cîntecul (Reminiscenţă) 
Az ének (Reminiszcencia). 
Ford. Kányádi Sándor, 227— 
228. p. 
Cobzarul 
A kobzos. Ford. Fodor And- 
rás, 215—216. p. 
Doi prieteni 
A két barát. Ford. Fodor 
András, 234, p. 
Dojana 
Dorgálás. Ford. Fekete Ti- 
vadar, 235. p. 
După boală 
Betegség után. Ford. Takács 
Tibor, 238. p. 
 
 
 

Frumoasa Irina 
Szép Irina. Ford. Takács Ti- 
bor, 219—221. p. 
Furtuna 
A vihar. Ford. Szabédi Lász- 
ló, 216—217. p. 
Gorunul lui Horea 
Horea tölgye. Ford. Kányádi 
Sándor, 233—234. p. 
Gruia 
Ford. Kiss Jenő, 226—227. p. 
Haiducul (Lumina aurie se 
cerne printre cetini) 
A betyár. Ford. Takács Ti- 
bor, 219. p. 
Icoane din Carpaţi 
Kárpáti képek. Ford. Fekete 
Tivadar, Fodor András és 
Kányádi Sándor, 228—232. p. 
Mi-e dor de-un vis. . .  
Vágyaim tiszta álma. . .  
Ford. Fodor András, 236— 
237. p. 
Novăceştii 
Novákék. Ford. Kiss Jenő, 
221—222. p. 
Odă bachică 
Bacháns óda. Ford. Kányádi 
Sándor, 239—240. p. 
Somnul lui Corbea 
Corbea álma. Ford. Takács 
Tibor, 235—236. p. 

 
Isac, Emil 

Am sărutat în piatră 
Köbe csókoltam. Ford. Maj- 
tényi Erik, 648—649. p. 
Aşteptare 
Várakozás. Ford. Franyó 
Zoltán, 642. p. 
Azi 
Ma. Ford. Franyó Zoltán, 
646—647. p. 
Castanii din parc 
A sétatéri gesztenyefák. 
Ford. B. Delnei József, 652. p. 
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Cîntec (Moartea este dulce 
vin) 
Dal. Ford. Franyó Zoltán, 
648. p. 
Cîntec (Pe lîngă apa care 
trece) 
Dal. Ford. Majtényi Erik, 
647. p. 
Cîntec (Primăvara) 
Dal. Ford. Franyó Zoltán, 
647—648. p. 
De la sapă vin. . .  
Kapálásból jönnek. Ford. 
Franyó Zoltán, 645. p. 
În zori 
Hajnal felé. Ford. Franyó 
Zoltán, 643—644. p. 
La conacul de odinioară 
A hajdani kastélyban. Ford. 
Franyó Zoltán, 650—651. p. 
Muncitoare 
Munkáslányok. Ford. Maj- 
tényi Erik, 644—645. p. 
Plugarul 
A földműves. Ford. Majté- 
nyi Erik, 642—643. p. 
Quod vult deus. . .  
Ford. Jékely Zoltán, 646. p. 
Sirena fabricii 
A gyári sziréna. Ford. Fra- 
nyó Zoltán, 643. p. 
Sînt de-o mie de ani 
Ezeréves vagyok. Ford. Jé- 
kely Zoltán, 649—650. p. 
Viitorul 
A jövő. Ford. Majtényi Erik. 
641. p. 

 
Minulescu, Ion 

Cînta un matelot. . .  
Matróz dalolt. . .  Ford. Szem- 
lér Ferenc, 563—564. p. 
De vorbă cu mine însumi 
Párbeszéd magammal. Ford. 
Szemlér Ferenc, 559—560. p. 
 
 
 
 

Glasul morilor 
A malmok hangja. Ford. 
Szemlér Ferenc, 561—562. p. 
Pastel bolnav 
Betegek. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 562—563. p. 
Romanţa celor ce se vînd 
Az önmagukat árulók ro- 
mánca. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 556—557. p. 
Romanţa celor trei corăbii 
A három vitorlás románca. 
Ford. Szemlér Ferenc, 557— 
558. p. 
Romanţa soarelui 
A nap románca. Ford. Szem- 
lér Ferenc, 560—561. p. 
Trei lacrimi reci de călă- 
toare 
Búcsúnk három hűs köny- 
nye. Ford. Szemlér Ferenc, 
558—559. p. 
Ultima oră 
Utoljára. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 564—565. p. 

 
Mirea, A. 

Excelsior! 
Ford. Bölöni Sándor, 247— 
248. p. 
Glasul lui Memnon 
Beszélő Memnon, Ford. Bö- 
löni Sándor, 246—247. p. 
Incitatus redivivus 
Ford. Kányádi Sándor, 248— 
249. p. 
Nuntă la ţară 
Falusi lakodalom. Ford. 
Bölöni Sándor, 244—245. p. 
Oglinda 
A tükör. Ford. Bölöni Sán- 
dor, 245—246. p. 
Scrisoarea deschisă a unui 
melc 
Egy csiga nyílt levele. Ford. 
Deák Tamás, 241—244. p. 
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Pătrăşcanu, Dumitru D. 
Ce cere publicul de la un 
deputat 
Mit vár a közönség a kép- 
viselőtől. Ford. Szász F. Bé- 
la, 257—276. p. 
Învingătorul lui Napoleon 
Napóleon legyőzője. Ford. 
Înzăpădiţi! 

Behavazottak. Ford. Szász F. 
Béla, 276—290. p. 

 
Sorbul, Mihail 

Dezertorul 
A szökevény. Részlet. Ford. 
Deák Tamás, 624—639. p. 
 

 
 

IV. KÖTET — VOLUMUL IV 
 

A tárgyalt szerzők: 
Arghezi, Tudor 
Bacovia, George 
Barbu, Ion 
Blaga, Lucian 
Botez, Demostene 
Caragiale, Matei I. 
Cazimir, Otilia 
Călinescu, George 
Călugăru, Ion 
Dan, Pavel 
Eftimiu, Victor 
Fundoianu, B. 
Holban, Anton 
Isanos, Magda 
Istrati, Panait 
Kiriţescu, Alexandru 
Lovinescu, Eugen 
Maniu, Adrian 
Mihăescu, Gib I. 
Muşatescu, Tudor 
Papadat-Bengescu, Horten- 
sia 

Peltz, I. 
Perpessicius 
Petrescu, Camil 
Petrescu, Cezar 
Philippide, Alexandru 
Pillat, Ion 
Popa, Victor Ion 
Ralea, Mihai 
Rebreanu, Liviu 
Sadoveanu, Ion Marin 
Sadoveanu, Mihail 
Sahia, Alexandru 
Sebastian, Mihail 
Stănoiu, Damian 
Teodoreanu, Ionel 
Topîrceanu, George 
Vianu, Tudor 
Vinea, Ion 
Voiculescu, Vasile 
Voronca, Ilarie 
Zamfirescu, George Mihai 
 

 
Függelék: 

Irodalomtörténeti összefoglalás, 1431—1441. p. 
Időrendi mutató a negyedik kötethez, 1443—1454. p. 

Arghezi, Tudor 
Agate negre 
Sötét achátok. Ford. Szemlér 
Ferenc, 159—160. p. 

Baroane 
Báró uram. Ford. Szemlér 
Ferenc, 204—205. p. 
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Belşug 
Bőség. Ford. Dsida Jenő, 
157. p. 
Caligula 
Ford. Gáldi László,160— 
161. p. 
Cel ce gîndeşte singur 
Aki töprengésébe réved. 
Ford. Jánosházy György, 
178. p. 
Cina 
Estebéd. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 167. p. 
Cîntec de seară 
Esti dal. Ford. Lőrinczi Lász- 
ló, 183—189. p. 
Cîntec (Mi-ai dăruit cu aur 
şi podoabe) 
Ének. Ford. Áprily Lajos, 
187. p. 
Cuvînt 
Egy szó. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 170. p. 
Da e lung 
Hosszú utak. Ford. Kányádi 
Sándor, 172. p. 
De-a v-aţi ascuns 
Bujócska játék. Ford. Sala- 
mon Ernő, 165—167. p. 
De la Jii, în drum 
A Zsil partján. Ford. Ká- 
nyádi Sándor, 173—174. p. 
Drumu-i lung 
Hosszú az út. Ford. Kányádi 
Sándor, 173. p. 
Duhovnicească 
Töredelem. Ford. Jékely 
Zoltán, 163—164. p. 
Ex libris 
Ford. Jékely Zoltán, 174— 
175. p. 
Ion Ion 
Ford. Salamon Ernő, 167— 
168. p. 
 
 
 
 
 

Întoarcere în ţărină 
Megtérés a röghöz. Ford. 
Dsida Jenő, 156. p. 
Întoarcere la brazdă 
Visszatérés a barázdába. 
Ford. Kányádi Sándor, 199. p. 
Jignire 
Kárvallás. Ford. Jékely Zol- 
tán, 158—159. p. 
La stele 
A csillagokhoz. Ford. Jékely 
Zoltán, 176. p. 
Lăuta lui Oistrah 
Ojsztrah hegedűje. Ford. 
Jánosházy György, 205— 
206. p. 
Lenin 
Ford. Óváry Géza, 206— 
207. p. 
Lipsesc morminte. 
Hiányzó sírok. Ford. Szem- 
lér Ferenc, 183. p. 
Lumina lină 
Lenge fényben. Ford. Szem- 
lér Ferenc, 156—157. p. 
Melancolie 
Mélabú. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 152—153. p. 
Mi-e sete 
Szomjas vagyok. Ford. Ká- 
nyádi Sándor, 190—191. p. 
Mîhniri 
A nyugtalan barát. Ford. 
Szemlér Ferenc, 154. p. 
Morţii 
A halottak. Ford. Salamon 
Ernő, 169. p. 
Nălucă 
Tünemény. Ford. Majtényi 
Erik, 190. p. 
O lacrimă 
Egy könnycsepp. Ford. 
Szemlér Ferenc, 171—172. p. 
Om cu om 
Társak. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 177. p. 



810 A ROMÁN IRODALOM KIS TÜKRE ‒ ANTOLOGIA LITERATURII ROMÂNE 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Partidul 
A párt. Ford. Lőrinczi Lász- 
ló, 207—209. p. 
Păianjenul negru 
A fekete pók. Ford. Franyó 
Zoltán, 196—197. p. 
Patru al Catrincii 
Péter, a Kati fia. Ford. 
Szemlér Ferenc, 184—187. p. 
Pe o harpă medievală 
Egy középkori hárfára. Ford. 
Franyó Zoltán, 197—198. p. 
Pe râzătoare 
Reszelő. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 130. p. 
Plugule 
Ekém! Ford. Szemlér Ferenc, 
153. p. 
Poema 
A költemény. Ford. Szem- 
lér Ferenc, 191. p. 
Psalm (Călare-n şea. . . ) 
Zsoltár. Ford. Jékely Zol- 
tán, 192. p. 
Psalm (Sînt vinovat că am 
rîvnit) 
Zsoltár. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 155. p. 
Psalm (Te drămuiesc în zgo- 
mot şi-n tăcere) 
Zoltár. Ford. Áprily Lajos, 
158. p. 
Psalmistul 
A zsoltárköltő. Ford. Majté- 
nyi Erik, 192—196. p. 
Psalmul de taină 
Titkos zsoltár. Ford. Illyés 
Gyula, 161—162. p. 
Răscruce 
Keresztút. Ford. Franyó Zol- 
tán, 187—188. p. 
Răzvrătitul 
A zendülő. Ford. Szemlér 
Ferenc, 180—182. p. 
 
 
 
 
 

Rue de Saint-Pierre 
Ford. Szemlér Ferenc, 171. p. 
S-aştept 
Várjam-e? Ford. Szemlér 
Ferenc, 189. p. 
Serenadă 
Szerenád. Ford. Salamon 
Ernő, 168. p. 
Sînge şi aur 
Vér és arany. Ford. János- 
házy György, 199—200. p. 
Sus 
Fel. Ford. Szemlér Ferenc, 
198. p. 
Testamentul 
Testamentom. Ford. Illyés 
Gyula, 151—152. p. 
Toamnă de suflet 
Őszi lélek. Ford. Nagy Lász- 
ló, 164—165. p. 
Trufaşul 
A dölyfös. Ford. Nagy Lász- 
ló, 177. p. 
Umbra 
Az árnyék. Ford. Jékely Zol- 
tán, 175. p. 
Vioară şi paletă 
Hegedű és paletta. Ford. 
Jánosházy György, 201— 
203. p. 
1907-peizaje. Cuvînt înainte 
1907-tájképek. Részletek. 
Elöljáró beszéd. Ford. Szem- 
lér Ferenc, 179. p. 

Bacovia, George 
Amurg 
Alkony. Ford. Kiss Jenő, 
266—267. p. 
Amurg de iarnă 
Téli alkony. Ford. Szemlér 
Ferenc, 260. p. 
Amurg violet 
Lila alkony. Ford. Szemlér 
Ferenc, 258. p. 
Cogito 
Ford. Kiss Jenő, 268. p. 
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Cu voi. . .  
Veletek. Ford. Kiss Jenő, 
265. p. 
Decor 
Díszlet. Ford. Kiss Jenő, 
257—258. p. 
De Paşti 
Húsvétkor. Ford. Kiss Jenő, 
268—269. p. 
Dies irae 
Ford. Kiss Jenő, 267—268. p. 
Lacustră 
Vizek. Ford. Kiss Jenő, 263. p. 
Liceu 
Iskola. Ford. Kiss Jenő, 
266. p. 
Nervi de primăvară 
Tavaszi nyugtalanság. Ford. 
Kiss Jenő, 263—264. p. 
Note de primăvară 
Tavaszi jegyzetek. Ford. 
Kiss Jenő, 264. p. 
Pastel 
Pasztell. Ford. Kiss Jenő, 
257. p. 
Plumb de iarnă 
Ólmos tél. Ford. Kiss Jenő, 
261. p. 
Plumb de toamnă 
Őszi ón. Ford. Jékely Zol- 
tán, 260—261. p. 
Poemă finală 
A végső ének. Ford. Kiss 
Jenő, 265. p. 
Seară tristă 
Szomorú este. Ford. Kiss Je- 
nő, 259—260. p. 
Serenada muncitorului 
A munkás szerenádja. Ford. 
Kiss Jenő, 262. p. 
Sonet 
Szonett. Ford. Kiss Jenő, 
259. p. 
 
 
 
 
 
 

Spre primăvară 
Tavasz felé. Ford. Jékely 
Zoltán, 267. p. 

 
Barbu, Ion 

Bălcescu trăind 
Bălcescu él. Ford. Szemlér 
Ferenc, 970. p. 
Domnişoara Huss 
Huss kisasszony. Ford. Sa- 
lamon Ernő, 967—970. p. 
După melci 
Csigák után. Ford. Szemlér 
Ferenc, 955—963. p. 
Riga Crypto şi Lapona Eni- 
gel 
Krypto király s Lapp Eni- 
gél. Ford. Szemlér Ferenc, 
963—967. p. 

 
Blaga, Lucian 

Biografie 
Életrajz. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 942—943. p. 
Ceasul care nu apune 
Az örök óra. Ford. Kiss Je- 
nő, 945. p. 
Cetini negre 
Fekete fenyőgallyak. Ford. 
Franyó Zoltán, 943. p. 
Daţi-mi un trup voi mun- 
ţilor 
Ti adjatok testet, hegyek. 
Ford. Jékely Zoltán, 938— 
939. p. 
Epitaf pentru Euridike 
Sírfelírat Euridiké számára. 
Ford. Lendvay Éva, 948. p. 
Glas în paradis 
Hang a paradicsomban. 
Ford. Franyó Zoltán, 948— 
949. p. 
Gorunul 
A tölgy. Ford. Ápríly Lajos, 
932. p. 
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Înc-odată! 
Még egyszer! Ford. Kiss Je- 
nő, 949—950. p. 
În lan 
Vetés. Ford. Kiss Jenő, 
937—938. p. 
În lumea lui Heraclit 
Herakléitosz világa. Ford. 
Lendvay Éva, 949. p. 
În marea trecere 
A végtelen átmenetben. 
Ford. Franyó Zoltán, 939— 
940. p. 
Legendă 
Legenda. Ford. Áprily La- 
jos, 934—935. p. 
Linişte 
Csend. Ford. Jékely Zoltán, 
952—933. p. 
Lucrătorul 
A munkás. Ford. Franyó 
Zoltán, 941—942. p. 
Lumina 
A fény. Ford. Kiss Jenő, 
931. p. 
Melancolie 
Melankólia. Ford. Kiss Je- 
nő, 935. p. 
Mirabila sămînţă 
Csodálatos mag. Ford. Fra- 
nyó Zoltán, 943—945. p. 
Noapte 
Éjszaka. Ford. Franyó Zol- 
tán, 934. p. 
Oraş în noapte 
Város — éjjel. Ford. Franyó 
Zoltán, 947—948. p. 
Pan 
Pán. Ford. Jékely Zoltán, 
935—936. p. 
Pluguri 
Ekék. Ford. Franyó Zoltán, 
940. p. 
Primăvară 
Kikelet. Ford. Franyó Zol- 
tán, 951. p. 
 
 
 

Scoica 
Kagyló. Ford. Franyó Zol- 
tán, 933. p. 
Sţîrşit de an 
Év végén. Ford. Lendvay 
Éva, 950. p. 
Stihuitorul 
A verselő. Ford. Franyó 
Zoltán, 951—952. p. 
Sufletul satului 
A falu lelke. Ford. Franyó 
Zoltán, 941. p. 
Ulise 
Odüsszeusz. Ford. Kiss Jenő. 
952—953. p. 
Vara de noiembrie 
Novemberi nyár. Ford. Fra- 
nyó Zoltán, 946—947. p. 
Văzduhul seminţe mişca 
Magvak úsztak a lágy le- 
vegőben. Ford. Kiss Jenő, 
945—946. p. 
Veniţi după mine, tovarăşii 
Barátaim, jertek utánam! 
Ford. Jékely Zoltán, 936— 
937. p. 

 
Botez, Demostene 

Cînta o catirincă 
Kintorna sípja szólott. Ford. 
Majtényi Erik, 757—758. p. 
Cîntecul meu 
Az én dalom. Ford. Franyó 
Zoltán, 770—771. p. 
Crez 
Higgy! Ford. Jékely Zoltán, 
766—767. p. 
Duminici 
Vasárnapok. Ford. Majtényi 
Erik, 758—759. p. 
„Fiare vechi” 
„Ócska vas”. Ford. Horváth 
Imre, 764—765. p. 
Floarea-soarelui 
A napraforgó. Ford. Fodor 
András, 761. p. 
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Identitate 
Azonosság. Ford. Bölöni 
Sándor, 769—770. p. 
Inimii mele 
Szívemhez. Ford. Jékely 
Zoltán, 766. p. 
În mină 
Bányában. Ford. Majtényi 
Erik, 759—761. p. 
Patria mea 
Az én hazám. Ford. Franyó 
Zoltán, 768—769. p. 
Pămîntul grăi 
És szólt a föld. Ford. Maj- 
tényi Erik, 762—764. p. 
Poem pedagogic 
Nevelő vers. Ford. Jékely 
Zoltán, 767—768. p. 
Tristeţi atavice 
Ős szomorúság. Ford. Maj- 
tényi Erik, 756—757. p. 

 
 
Caragiale, Matei I. 

Craii de Curtea-Veche 
Óvárosi aranyifjak. Részle- 
tek. Ford. Köllő Károly, 
328—355. p. 

 
Cazimir, Otilia 

Amurg 
Alkony. Ford. Majtényi 
Erik, 774—775. p. 
Biografie 
Életrajz. Ford. Majtényi 
Erik, 776—778. p. 
Cîntec de leagăn, Cîntec de 
pace 
Bölcsődal. Ford. Demény 
Ottó, 781—782. p. 
Dragoste 
Szeretet. Ford. Franyó Zol- 
tán, 782. p. 
Ploaie de primăvară 
Tavaszi eső. Ford. Majtényi 
Erik, 773—774. p. 
 
 
 

Poză veche 
Egy régi kép. Ford. Majtényi 
Erik, 778—779. p. 
Taina 
Titok. Ford. Rab Zsuzsa, 
780—781. p. 
Vara 
Nyár. Ford. Franyó Zoltán, 
775. p. 
Viaţa 
Élet. Ford. Majtényi Erik, 
776. p. 

 
Călinescu, George 

Chloto 
Klotho. Ford. Deák Tamás, 
1124—1125. p. 
Cîntecul întîrziat 
Késői ének. Ford. Deák Ta- 
más, 1125. p. 
Enigma Otiliei 
Ottilia titka. Részlet. Ford. 
Lőrinczi László, 1126— 
1138. p. 
Eram bărbatul care. . .  
Oly férfi voltam. . .  Ford. 
Deák Tamás, 1119—1120. p. 
Lauda materiei 
Az anyag dicsérete. Ford. 
Deák Tamás, 1120—1121. p. 
Luna 
A hold. Ford. Franyó Zol- 
tán, 1122—1123. p. 
Măreţe fără seamăn. . .  
Illő minden dicséret. . .  
Ford. Bölöni Sándor, 1121— 
1122. p. 
Nicolae Iorga. A román iro- 
dalom történetéből. Ford. 
Szász F. Béla, 1168—1175. p. 
Nu 
Nem. Ford. Deák Tamás, 
1123—1124. p. 
Păpădia 
Gyermekláncfű. Ford. Bölö- 
ni Sándor, 1122. p. 
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Scrinul negru 
A fekete komód. Részlet. 
Ford. Réz Pál, 1138—1159. p. 
Viaţa lui Mihai Eminescu 
Mihai Eminescu élete. Rész- 
let. Ford. Varró Ilona, 1160— 
1168. p. 

 
Călugăru, Ion 

Copilăria unui netrebnic 
Egy mihaszna gyermekkora. 
Részlet. Ford. Kakassy End- 
re és Kacsó Sándor, 1230— 
1243. p. 
De la cinci pina la cinci 
Öttől ötig. Ford. Vajnovszki 
Kázmér, 1215—1229. p. 
Oţel şi pîine 
Acél és kenyér. Részlet. 
Ford. Beke György, 1244— 
1261. p. 

 
Dan, Pavel 

Inmormintarea lui Urcan 
bătrînul 
Öreg Urcan temetése. Ford. 
Óváry-Óss József, 1319— 
1362. p. 

 
Eftimiu, Vidor 

Cocorii trec ţipînd 
Daru-csapat rikolt. . .  Ford. 
Franyó Zoltán, 502—503. p. 
Focuri pe Bărăgan 
Tüzek a Baragánon. Ford. 
Aradi Nóra, 505—509. p. 
În alte veacuri. . .  
Más századokban. . .  Ford. 
Franyó Zoltán, 501—502. p. 
În parcul Luxembourg 
A Luxembourg-parkban. 
Ford. Franyó Zoltán, 501. p. 
Înşir-te mărgărite 
Peregj, peregj orsócskám! 
Részlet. Ford. Óváry Géza, 
509—550. p. 
 
 
 

Oda limbei române 
Óda a román nyelvhez. Ford. 
Franyó Zoltán, 503—504. p. 
Oda Republicii 
Óda a Köztársasághoz. Ford. 
Jánosházy György, 504. p. 
Omul care a văzut moartea 
Aki látta a halált. Részlet. 
Ford. Szemlér Ferenc, 550— 
564. p. 
Soliile terestre 
Földi üzenetek. Ford. Fra- 
nyó Zoltán, 505. p. 

 
Fundoianu, B. 

Cîntece simple: Vlaici 
Egyszerű dalok: Vlaici. 
Ford. Szász János, 1116. p. 
Herţa 
Részlet. Ford. Szász János, 
1114—1115. p. 
Ploaia 
Eső. Ford. Szász János, 
1114—1116. p. 
Provincie 
Vidék. Részletek. Ford. 
Szász János, 1113—1114. p. 

 
Holban, Anton 

Bunica se pregăteşte să 
moară 
Nagyanyó halni készül. Ford. 
Fáskerthy György, 1299— 
1317. p. 

 
Isanos, Magda 

Aştept anul unu 
Az egyes esztendőre Várok. 
Ford. Majtényi Erik, 1423— 
1424. p. 
Bărbatul 
A férfi. Ford. Majtényi Erik, 
1426. p. 
Copilul meu, să nu mă cauţi 
Gyermekem, ne keress. Ford. 
Majtényi Erik, 1427. p. 
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De-am fi ’mpărţit pe drep- 
tate 
Ha becsülettel megosztottuk 
volna. . .  Ford. Majtényi 
Erik, 1425. p. 
În dimineţile clare 
Tiszta reggelen. Ford. Maj- 
tényi Erik, 1420. p. 
Poemul femeii care iubea 
primăvara 
Vers az asszonyról, aki a ta- 
vaszt szerette. Ford, Majté- 
nyi Erik, 1421—1423. p. 
Trebuie să plec 
El kell mennem. Ford. Fra- 
nyó Zoltán, 1426—1427. p. 

 
Istrati, Panait 

Chira Chiralina 
Kyra Kyralina. Ford. Hor- 
váth Henrik, 272—299. p. 
Ciulinii Bărăganului 
Pusztai bogáncsok. Ford. 
Domokos János, 300—320. p. 

 
Kiriţescu, Alexandru 

Gaiţele 
Darázsfészek. Részlet. Ford. 
Majtényi Erik, 471—498. p. 

 
Lovinescu, Eugen 

Poezia română nouă 
Az új román költészet. 
Részletek. Ford. Halász An- 
na, 245—254. p. 

 
Maniu, Adrian 

Cetatea de la mare 
Tengerparti vár. Ford. Fra- 
nyó Zoltán, 580. p. 
Crucile fîntînilor 
A kutak keresztjei. Ford. 
Franyó Zoltán, 579. p. 
Drum pierdut 
Elveszett út. Ford. Franyó 
Zoltán, 580—581. p. 
 
 
 

Lîngă pămînt 
A rög közelében. Ford. Fra- 
nyó Zoltán, 578. p. 
Mai departe 
Tovább. Ford. Franyó Zol- 
tán, 581—583. p. 
Ţară 
Hazai táj. Ford. Franyó Zol- 
tán, 579. p. 

 
Mihăescu, Gib I. 

Retragerea 
Visszavonulás. Ford. Békési 
Ágnes, 784—788. p. 
Semnele lui Dănuţ 
Látomás. Ford. Békési Ág- 
nes, 789—799. p. 

 
Muşatescu, Tudor 

Titanic vals 
Titanic keringő. Részlet. 
Ford. Méliusz József, 1273— 
1297. p. 

 
Papadat-Bengescu, Hortensia 

Concert din muzică de Bach 
Kamarazene. Részletek. 
Ford. Lendvay Éva, 212— 
242. p. 

 
Peltz, I. 

Calea Văcăreşti 
Részlet. Ford. Bodor Pál, 
1177—1201. p. 
 

Perpessicius 
Contribuţiuni maghiare la 
cunoaşterea literaturii ro- 
mâne 
Magyar adalékok a román 
irodalom megismeréséhez. 
Ford. Fáskerthy György, 
602—606. p. 
Flora stelelor polare 
Sarkcsillagok flórája. Ford. 
Óváry Géza, 588. p. 
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G. Călinescu: Viaţa lui Mi- 
hai Eminescu 
G. Călinescu: Mihai Emines- 
cu élete. Ford. Bustya End- 
re, 591—595. p. 
Jurnal de port 
Kikötői napló. Ford. Óváry 
Géza, 590—591. p. 
La plopul de pe vale. . .  
A völgyi nyárfa mellett. . .  
Ford. Óváry Géza, 589— 
590. p. 
Mihai Sadoveanu, la 80 de 
ani 
A nyolcvanéves Sadoveanu. 
Ford. Fáskerthy György, 
607—612. p. 
Pe Calja-Dere, toamnă. . .  
Ősz, Calfa-Dere. Ford. Óvá- 
ry Géza, 586—587. p. 
Primăvară 
Kikelet. Ford. Óváry Géza, 
589. p. 
Septembrie 
Szeptember. Ford. Óváry 
Géza, 585—586. p. 
Spital 
Kórház. Ford. Óváry Géza, 
588. p. 
Un poem „valah” pentru 
Walt Whitman 
Román költemény Walt 
Whitman tiszteletére. Ford. 
Fáskerthy György, 595— 
601. p. 

 
Petrescu, Camil 

Jocul ielelor 
Szélleányok tánca. Részlet. 
Ford. Szabó Lajos, 849— 
876. p. 
Luna 
A hold. Ford. Franyo Zoltán, 
803—804. p. 
Primăvara 
Tavasz. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 804—807. p. 
 
 

Ultima noapte de dragoste, 
întîia noapte de război 
Egy szerelem utolsó éjsza- 
kája. Részlet. Ford. Szász F. 
Béla, 807—829. p. 
Un om între oameni 
Ember az emberek között. 
Részlet. Foi'd. Vígh Károly, 
829—849. p. 

 
Petrescu, Cezar 

Aurul negru 
Fekete arany. Ford. Fás- 
kerthy György, 662—671. p. 
Întunecare 
Sötét évek. Részlet. Ford. 
Boros Ferenc, 625—662. p. 
Prietenul meu Jan 
Jan barátom. Ford. Kardos- 
Körtvélyfáy László, 616— 
624. p. 

 
Philippide, Alexandru 

Apus de toamnă 
Őszi naplemente. Ford. 
Franyó Zoltán, 1204. p. 
Cîndva, la Stix. . .  
A Stixhez egykor. . .  Ford. 
Franyó Zoltán, 1209—1211. 
p. 
Cîntecul cîtorva 
Kevesek éneke. Ford. Deák 
Tamás, 1203—1204. p. 
Decor vechi 
Ódon díszlet. Ford. Szemlér 
Ferenc, 1206. p. 
Frontispiciu 
Címlap. Ford. Deák Tamás, 
1207. p. 
O, cîte lucruri. . .  
Ó, mennyi minden. . .  Ford. 
Deák Tamás, 1211—1212. p. 
Uzina 
Az üzem. Ford. Jékely Zol- 
tán, 1208. p. 
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Veghe 
Virrasztás. Ford. Deák Ta- 
más, 1205—1206. p. 
Viaţa alături 
A szomszéd élet. Ford. Jé- 
kely Zoltán, 1208—1209. p. 

 
Pillat, Ion 

Aci sosi pe vremuri 
Egykor itt érkezett meg. 
Ford. Szemlér Ferenc, 571— 
572. p. 
Amăgire 
Ámítás. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 567—568. p. 
Casa amintirii 
Az emlékezés háza. Ford. 
Szemlér Ferenc, 566—567. p. 
Cina cea de taină 
Utolsó vacsora. Ford. Szem- 
lér Ferenc, 570—571. p. 
Elegie 
Elégia. Ford. Franyó Zoltán, 
576. p. 
Elegie 
Elégia. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 574. p. 
În vie 
Szőlőhegyen. Ford. Szemlér 
Ferenc, 570. p. 
Ovidiu 
Ovidius. Ford. Jánosházy 
György, 572—573. p. 
Pluta 
A tutaj. Ford. Franyó Zol- 
tán, 575—576. p. 
Poetul 
A költő. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 574—575. p. 
Rodul mării 
Tengeri kincs. Ford. Szem- 
lér Ferenc, 568—569. p. 
Unei amfore 
Egy amforára. Ford. Szemlér 
Ferenc, 569. p. 

 
 
 
 

Popa, Victor Ion 
Take, Ianke şi Cadîr 
Táke, Jánke és Kádür. Rész- 
let. Ford. Sombori Sándor, 
898—927. p. 
Velerim şi Veler Doamne 
Kirelejszon, Uram, Kirje. 
Részlet. Ford. Szegő György, 
878—897. p. 

 
Ralea, Mihai 

În Extremul Occident 
Távol-Nyugaton. Részlet. 
Ford. Láng Gusztáv, 1002— 
1018. p. 
Mentalitatea estetică şi tim- 
pul nostru 
Korunk és az esztéta felfo- 
gásmód. Ford. Láng Gusz- 
táv, 989—1002. p. 
Tudor Arghezi 
Ford. Láng Gusztáv, 979— 
989. p. 

 
Rebreanu, Liviu 

Cred 
Hiszek. Ford. V. András Já- 
nos, 446—448. p. 
Iţic Ştrul, dezertor. . .  
Icik Strul, a szökevény. 
Ford V. András János, 
364—378. p. 
Ion 
Részletek. Ford. Oláh Tibor, 
378—408. p. 
Nevasta 
A feleség. Ford. V. András 
János, 359—364. p. 
Răscoala 
Lázadás. Részletek. Ford. 
Gáldi László, 408—446. p. 

Sadoveanu, Ion Marin 
Ion Sîntu 
Részlet. Ford. Szász F. Béla, 
744—754. p. 
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Sfîrşit de veac în Bucureşti 
Századvég Bukarestben. 
Részlet. Ford. B. Delnei Jó- 
zsef, 710—744. p. 

 
 
Sadoveanu, Mihail 

Anii de ucenicie 
Inasévek. Részlet. Ford. Be- 
ke György, 105—120. p. 
Baltagul 
A balta. Részlet. Ford. Lő- 
rinczi László, 61—79. p. 
Bordeienii 
Veremlakók. Részlet. Ford. 
Ignácz Rózsa, 15—29. p. 
Divanul persian 
Perzsa díván. Részlet. Ford. 
András János, 80—89. p. 
Fîntîna dintre plopi 
Jegenyéskút. Ford. Kacsir 
Mária, 29—43. p. 
Fraţii Jderi 
A Nyestfiak. Részlet. Ford. 
Lőrinczi László, 89—105. p. 
Însemnări pe marginea Arti- 
colului 80 
Széljegyzet a 80. szakaszhoz. 
Ford. Lőrinczi László, 145— 
147. p. 
Judeţ al sărmanilor 
Szegények ítélete. Ford. Ka- 
csir Mária, 43—50. p. 
Lumina vine de la Răsărit 
Keletről jön a fény. Részlet. 
Ford. B. Delnei József, 141— 
145. p. 
Negustor lipscan 
A lipcsei kereskedő. Ford. 
Salamon Ernő, 51—60. p. 
Nicoară Potcoavă 
Részlet. Ford. Szabédi László, 
121—132. p. 
O umbră 
Fenyegető árny. Ford. Ig- 
nácz Rózsa, 9—15. p. 
 
 
 

Poezia populară 
A népköltészet. Ford. V. 
András János, 132—138. p. 
Ziua biruinţii 
A győzelem napja. Ford. 
B. Delnei József, 138—141. p. 

 
Sahia, Alexandru 

Ploaie din iunie 
Júniusi zápor. Ford. Korvin 
Sándor, 1410—1418. p. 
Uzina vie 
Az élő üzem. Ford. Ignácz 
Rózsa, 1404—1410. p. 

 
Sebastian, Mihail 

Deschiderea stagiunii 
Évadnyitó előadás. Ford. Réz 
Pál, 1364—1372. p. 
Ultima oră 
Lapzárta előtt. Részlet. Ford. 
Szabó Lajos, 1372—1402. p. 

 
Stănoiu, Damian 

Ucenicii sfîntului Antonie 
Szent Antal tanítványai. 
Részlet. Ford. Kerekes 
György, 673—701. p. 

 
Teodoreanu, Ionel 

Întoarcerea în timp 
Visszatérés az időben. Rész- 
let. Ford. Fáskerthy György, 
1032—1040. p. 
Masa umbrelor 
Árnyak asztala. Ford. Fás- 
kerthy György, 1020—1032. 
p. 

Topîrceanu, George 
Acceleratul 
Gyorsvonat. Ford. Bajor An- 
dor, 464—465. p. 
Balada chiriaşului grăbit 
Egy siető albérlő balladája. 
Ford. Bajor Andor, 451— 
453. p. 
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Balada morţii 
A halál balladája. Ford. 
Salamon Ernő, 455—457. p. 
Balada munţilor 
A hegyek balladája. Ford. 
Bajor Andor, 457—461. p. 
Balada popii din Rudeni 
A rudényi pópa balladája. 
Ford. Bajor Andor, 453— 
455. p. 
Balada unui greier mic 
Egy kicsi tücsök balladája. 
Ford. Bajor Andor, 463— 
464. p. 
Cocostîrcul albastru 
A kék gólya. Ford. Bajor 
Andor, 461—462. p. 
Focul de la Moreni 
A moreni-i tűz. Ford. Vaj- 
novszki Kázmér, 466—469. p. 
Prefaţă 
Előszó. Ford. Óváry Géza, 
451. p. 

 
Vianu, Tudor 

Cîntec 
Dal. Ford. Szemlér Ferenc, 
1045. p. 
Despărţirea de Camil 
Megválás Camiltól. Ford. 
Bustya Endre, 1056—1060. p. 
Hereule copil. . .  
A gyermek Heraklész. Ford. 
Szemlér Ferenc, 1044. p. 
Madách şi Eminescu 
Madách és Eminescu. Ford. 
Mikó Imre, 1060—1071. p. 
Moartea meşteşugarului 
A mesterember halála. Ford. 
Szemlér Ferenc, 1045— 
1046. p. 
Pe stînci 
Sziklákon. Ford. Franyó 
Zoltán, 1043—1044. p. 
 
 
 
 
 

Semn 
Jel. Ford. Franyó Zoltán, 
1043. p. 
Tudor Arghezi 
Ford. Bustya Endre, 1047— 
1055. p. 
Ulise 
Ulysses. Ford. Szemlér Fe- 
renc, 1046. p. 

 
Vinea, Ion 

Geneza 
Teremtés. Ford. Szász Já- 
nos, 973. p. 
Iarna 
Tél. Ford. József Attila, 
973—974. p. 
Incantaţie 
Bűbáj. Ford. Szász János, 
976. p. 
Ion Vodă cel Cumplit 
Rettenetes János vajda. 
Ford. Szász János, 974. p. 
Ivoriu 
A torony. Ford. Szász Já- 
nos, 975. p. 
Război 
Háború. Ford. Szász János, 
972. p. 
Remember 
Emlék. Ford. Szász János, 
975. p. 
Vid 
Űr. Ford. Szász János, 
976. p. 

Voiculescu, Vasile 
Cupa 
A kupa. Ford. Majtényi 
Erik, 325. p. 
Ecce homo 
Ford. Majtényi Erik, 326. p. 
Îndemn 
Biztató. Ford. Majtényi Erik, 
323. p. 
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Pe decindea Dunării 
Túl a Dunán. Ford. Majté- 
nyi Erik, 324—325. p. 
Revoltă 
Lázadás. Ford. Majtényi 
Erik, 323—324. p. 
Ţării mele 
Szülőhazámnak. Ford. Maj- 
tényi Erik, 322. p. 

 
Voronca, Ilarie 

Castelul misterios 
A titokzatos vár. Ford, Fra- 
nyó Zoltán, 1265—1267. p. 
[Către voi, oameni. . . ] 
[Jövő emberei]. Ford. Szász 
János, 1269—1270. p. 
[Ceva luminos] 
[Valami tisztát] Ford. Szász 
János, 1268—1269. p. 
Despărţiri 
Elválások. Ford. Franyó Zol- 
tán, 1265. p. 
 

[Lîngă armele voastre. . . ] 
[Fegyvereitek mellett. . . ] 
Ford. Szász János, 1267. p. 
Mulţime 
Sokaság, te! Ford. József 
Attila, 1263—1264. p. 
[Nimic nu va întuneca. . . ] 
[Semmi se mocskolhatja 
be. . . ] Ford. Szász János, 
1270—1271. p. 
[Zi liniştită. . . ]  
[Csöndes nap] Ford. Szász 
János, 1267—1268. p. 

Zamfirescu, George Mihail 
Domnişoara Nastasia 
Nastasia kisasszony. Részlet. 
Ford. Kerekes György, 
1090—1111. p. 
Maidanul cu dragoste 
Városszéli szerelem. Részlet. 
Ford. Bálint Tibor, 1074— 
1090. p. 
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FORRÁSMUNKÁK — IZVOARE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Petrik Géza: Magyarország bibliográfiája [Bibliografia Ungariei] 
1712—1860. Í—IV. Bp. 1890—1892. [Erdélyi román írókra 
vonatkozó könyvészeti adatokat is tartalmaz. — Cuprinde 
date bibliografice şi despre scriitori români din Transil- 
vania.] 

Szinnyei József: Magyar Írók Élete és Munkái [Viaţa şi Operele 
Scriitorilor Maghiari] I—XIV. 1891—1914. [Röv.: Magyar 
írók] 

Hellebrandt Árpád: A magyar philologiai irodalom [Literatura 
filologică maghiară] 1884—1918. Egyetemes Philologiai Köz- 
löny 1885—1919. [Főleg fordítások anyagát közli, elég hiá- 
nyos.] 

Andrei Veress: Bibliografia Română-Ungară. Românii în literatura 
ungară şi Ungurii în literatura română [Román—magyar 
bibliográfia. Románok a magyar irodalomban. Magyarok a 
román irodalomban]. Buc. Cartea Românească. 
Vol. I (1473—1780) 1931, 367 p. 
Vol. II (1781—1838) 1931, 397 p. 
Vol. III (1839—1878) 1935, 387 p. [A könyvek tartalmáról 
részletes leírást ad és szemelvényeket is közöl. A folyóira- 
tok, lapok anyagát nem tárgyalja.] 
Ua.: Bibliografia româno-ungară (1879—1910). [Kézirat, MTA 
Kézirattára. Megjelent bibliográfiai kötetei módszerével tár- 
gyalja a kiadott könyvek anyagát, szemelvényeket is kö- 
zöl. — Manuscris, la Biblioteca Academiei Maghiare de 
Ştiinţe.] 

Az erdélyi magyar irodalom bibliográfiája [Bibliografia literaturii 
maghiare din Transilvania] (1919—1925). Összeáll. Dr. György 
Lajos. Kv. 1925. (Erdélyi Tudományos Füzetek.) [Csak a 
könyvek adatait közli, a folyóiratok anyagát nem tárgyalja.] 
Ua.: (1926—1933). Összeáll. Ferenczi Miklós. 
Ua.: (1933—1936). Összeáll. Valentiny Antal. 

Avram P. Todor: Traduceri din literatura română în ungureşte. 
Buc. 1931, 32 p. [Főleg az első világháború utáni román for- 
dításokról tájékoztat megbízhatóan; szemelvényeket is közöl, 
értékeli a fordításokat.] 
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Ua.: [Eminescu] În literatura maghiară. [Bibliográfia.] Con- 
vorbiri Literare 1939. jún.—szept. sz. 1153—1232. p. [Úttörő 
munka Eminescu magyar fordításairól; értékeli a fordításo- 
kat és szemelvényeket is közöl belőlük.] 

Gulyás Pál; Magyar Írók Élete és Munkái [Viaţa şi Operele 
Scriitorilor Maghiari] 1—6. Bp. 1939—1944. [Kiegészíti Sziny- 
nyei József hasonló című művét, a D betű végéig. Feldol- 
gozza a folyóiratok és lapok anyagát is.] [Röv.: Gulyás Pál; 
Magyar írók] 

Világirodalmi tanulmányok [Studii de literatură universală] 1955 
[Bibliográfia.] Filológiai Közlöny 1956. 3. sz. 

Réthy Andor: Eminescu költeményei magyarul [Poeziile lui Emi- 
nescu în limba maghiară]. [Bibliográfia.] Irodalmi Évkönyv 
1957, 461—489. p. [Magyarországi anyaga hiányos.] 

Szabó György: Világirodalmi tanulmányok 1956. [Bibliográfia.] 
Irodalmi Figyelő 1957. 4. sz. 
Ua.: Világirodalmi tanulmányok 1957. [Bibliográfia.] Világ- 
irodalmi Figyelő 1959. 1. sz. 
Ua.: Világirodalmi tanulmányok 1958. [Bibliográfia.] Világ- 
irodalmi Figyelő 1960. 1. sz. 

Kemény G. Gábor: A szomszédos államok magyar irodalmi folyó- 
iratainak 1958. évi irodalomtörténeti repertóriuma [Reperto- 
riu de istorie literară pe anul 1958 al revistelor maghiare 
de literatură din statele vecine]. Világirodalmi Figyelő 1959. 
3—4. sz. 

Galambos Ferenc: Az Irodalomtörténet írói és írásai [Scriitorii 
revistei Irodalomtörténet şi scrierile lor] 1912—1951. 134 p. 
[Kézirat, az Országos Széchényi Könyvtár tulajdona. — Ma- 
nuscris, la Biblioteca Naţională Széchényi.] 
Ua.: Az Irodalomtörténeti Közlemények írói és Írásai [Scrii- 
torii revistei Irodalomtörténeti Közlemények şi scrierile lor] 
1891—1948. 320 p. [Kézirat, az Országos Széchényi Könyv- 
tár tulajdona. — Manuscris, la Biblioteca Naţională Szé- 
chényi.] 
Ua.: A Budapesti Szemle írói és írásai [Scriitorii revistei 
Budapesti Szemle şi scrierile lor] 1857—1914. 377 p. [Kézirat, 
az Országos Széchényi Könyvtár tulajdona. — Manuscris, la 
Biblioteca Naţională Széchényi.] 
Ua.: Az Erdélyi Helikon írói és írásai [Scriitorii revistei 
Erdélyi Helikon şi scrierile lor] 1926—1944. 250 p. [Kézirat, 
az Országos Széchényi Könyvtár tulajdona. — Manuscris, la 
Biblioteca Naţională Széchényi.] 
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Ua.: Kisebb vidéki folyóiratok [Reviste mai mici din pro- 
vincie]. Tavasz 1919—1921; Új Élet 1919—1938; Nemzeti 
Kultúra 1933—1934; Tűz 1921—1922. 14 p. [Kézirat, az Or- 
szágos Széchényi Könyvtár tulajdona. — Manuscris, la Bi- 
blioteca Naţională Széchényi.] 

Réthy Andor: Ion Luca Caragiale magyar nyelven. Könyvészeti 
adalék [Ion Luca Caragiale în limba maghiară. Bibliografie] 
(1898—1961). Utunk 1962. 23. sz. 7. p.; 10. p. [Magyarországi 
anyaga hiányos.] 
Ua.: Mihail Sadoveanu magyar nyelven. [Mihail Sadoveanu 
în limba maghiară] (1906—1960). Utunk 1960. 43. sz. [Ma- 
gyarországi anyaga hiányos.] 
Ua.: Adalékok a románból magyarra fordított irodalmi mű- 
vek könyvészetéhez [Contribuţii la bibliografia traducerilor 
operelor literare din română în maghiară] (1944. aug. 23 — 
1959. aug. 23.) Igaz Szó 1959. 10. sz. 719—731. p. [A kötetben 
megjelent műveket tárgyalja; adatai nem teljesek.] 
Ua.: Ion Creangă magyarul [Ion Creangă în limba ma- 
ghiară]. [Bibliográfia.] Utunk 1964. 52. sz. 10. p. 

Nyugat repertórium. Összeáll. Galambos Ferenc. Függelék: Ma- 
gyar Géniusz [1902—1903]. Figyelő [1905]. Szerda [1906] és 
Magyar Csillag [1941—1944] repertóriuma. Bp. 1959 A MTA 
Irodalomtörténeti Intézete 571 p. Irodalomtörténeti Biblio- 
gráfiák. 1. Szerk. Kemény G. Gábor. [Repertoriul revistei 
Nyugat. Anexă: Magyar Géniusz, Figyelő, Szerda şi Magyar 
Csillag.] 

A Nagyvilág hét esztendeje [Cei şapte ani ai revistei Nagyvilág] 
(1956—1962). Elemző bibliográfia. Összeáll. Körtés Júlia. Bp. 
1963 Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár. 226 p. [Kőnyomatos] 

Magyar Nemzeti Bibliográfia. Bibliographia Hungarica. Kiadja az 
Országos Széchényi Könyvtár. Bp. 1946—1960. [Évenkénti 
köteteiben közli a magyar fordításban megjelent szépiro- 
dalmi könyvek adatait is.] 

Magyar Folyóiratok Repertóriuma. Repertórium Bibliographicum. 
Kiadja az Országos Széchényi Könyvtár. A Magyar Nemzeti 
Bibliográfia melléklete. Bp. 1946—1960. [Évenkénti kötetek- 
ben közli anyagát.] 

Buletinul Bibliografic. Buc. 1949 — [Havonként megjelenő füzetei 
közlik a kötetben megjelent művek bibliográfiai adatait.] 

Bibliografia literaturii române [A román irodalom bibliográfiája] 
1948—1960. Biblioteca Academiei R.P.R. Sub redacţia Acad. 
Tudor Vianu. Buc. 1965 Editura Academiei R.P.R. XXIII + 
1123 p. 



 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

A FELHASZNÁLT PERIODIKÁK JEGYZÉKE* 
LISTA PERIODICELOR CONSULTATE 

 
 

Acta Comparationis Litterarum 
Universarum — Összehason- 
lító Irodalomtörténeti Lapok. 
Kolozsvár — Cluj. 1877— 
1886. 

Acta Linguistica. Bp. 1951— 
Acta Litteraria. Bp. 1957— 
Akadémiai Értesítő. Bp. 1890— 

1943; 1946—1955. 
Alföld. Arad. 1861—1863; 1866— 

1897; 1901—1904. 
Alkotmány. Bp. 1907. 
American Slavic and East Euro- 

pean Review. 1945— 
Apollo. Bp. 1934—1940. 
Arad. 1863—1865. 
Arad és Vidéke. Arad. 1880— 

1922. 
Aradi Hírlap. 1917—1923. 
Aradi Közlöny. 1885—1924; 

1930—1940. 
Aranyos Vidék. Torda — Turda. 

1891—1918; 1922—1935. 
Archivum Europae Centro-Ori- 

entalis. Bp. 1935—1942. 
Athenaeum. Pest. 1837—1843. 
Aurora. Nagyvárad — Oradea. 

1922—1923. 
Bánsági Magyar Népmüvelés. 

Temesvár — Timişoara. 
1947. 

Bányavidéki Fáklya. Nagybá- 
nya — Baia Mare. 1945— 

Bihar. Nagyvárad — Oradea. 
1862—1863; 1867—1883. 

Biharmegyei Közlöny. Nagyvá- 
rad — Oradea. 1871. 

Brassói Lapok. Brassó — Bra- 
şov. 1895—1918; 1920—1940. 

Budapesti Hírlap. 1881—1939. 
Budapesti Szemle. 1840—1857— 

1869; 1873—1944. 
Byzantinoslavica. Praha. 1940— 

1963. 
 
 
A Cél. Bp. 1910—1911. 
Cimbora. Szatmár — Satu Ma- 

re. 1914—1926. 
Circular Minoritar (Kisebbségi 

Közlöny mell.) Pécs. 1939— 
1944. 

Convorbiri Literare. Iaşi. 1865— 
1940. 

Csehszlovákiai Népszava. Po- 
zsony — Bratislava. 1921— 
1938. 

Csíki Lapok. Csíkszereda — 
Miercurea Ciuc. 1888—1918; 
1921; 1934—1944. 

Csillag. Bp. 1947—1956. 
Cultura. Kolozsvár — Cluj. 1924. 
 
 
Dacoromania. Kolozsvár — Cluj. 

1920—1921—1927/28. 
Dante. Paris* 
Déli Hírlap. Temesvár — Timi- 

şoara. 1925—1944. 
Délmagyarországi Közlöny. Te- 

mesvár — Timişoara. 1880— 
1918. 

Déva és Vidéke. Déva — Deva. 
1905. 

 
 
 
* A csillaggal jelölt periodikák nem találhatók vagy gyűjteményük hiányos az 

Országos Széchényi Könyvtár Hírlaptárában. 
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Diárium. Bp. 1931—1934; 1940— 
1948. 

Dolgozó Nő. Kolozsvár — Cluj. 
1949— 

Donaueuropa. Bp. 1941—1944. 
Dunántúli Hírlap. Győr. 1893— 

1945. 
 
Egyetemes Philologiai Közlöny. 

Bp. 1877—1948. 
Egyetemi Lapok. Bp. 1888—1902; 

1904.; 1907—1919; 1959— 
Élet és Irodalom. Bp. 1957— 
Élet és Tudomány. Bp. 1945— 
Életképek. Pest. 1876—1877. 
Ellenőr. Pest. 1869—1882. 
Ellenzék. Kolozsvár — Cluj. 

1880—1944. 
Előre. Bukarest — Bucureşti. 

1953— 
Eperjesi Lapok. 1876—1887; 

1899—1919. 
Építünk. Debrecen — Debreţin. 

1950—1954. 
Erdély. Kolozsvár — Cluj. 1945. 
Erdélyi Figyelő. Marosvásárhely 

— Tîrgu-Mureş. 1879—1880. 
Erdélyi Helikon. Kolozsvár — 

Cluj. 1928—1944. 
Erdélyi Híradó. Kolozsvár — 

Cluj. 1887—1896. 
Erdélyi Hírlap. Arad. 1923—1936. 
Erdélyi Irodalmi Szemle. Kolozs- 

vár — Cluj. 1924—1929. 
Erdélyi Magyar Lányok. Kolozs- 

vár — Cluj. 1929—1930. 
Erdélyi Múzeum (Kolozsvári 

Közlöny mell.) Kolozsvár — 
Cluj. 1856. 

Erdélyi Múzeum. Kolozsvár — 
Cluj. 1874—1882; 1892—1917; 
1930—1945. 

Erdélyi Szemle. Kolozsvár — 
Cluj. 1928—1944. 

Erdélyi Újság. Kolozsvár — 
Cluj. 1908—1910. 

Esti Hírlap. Bp. 1956— 
Ethnographia. Bp. 1890— 

Ethnographia Értesítője: lásd A 
Magyar Nemzeti Múzeum 
Néprajzi Értesítője. 

Études Hongroises. Paris. 1936— 
1937. 

Études Slaves et Roumaines. Bp. 
1948. 

 
Fáklya. Nagyvárad — Oradea. 

Í945— 
Falvak Népe. Kolozsvár — Cluj. 

1945—1952. Tovább mint 
Falvak Dolgozó Népe. 1953— 
1954. 

Falvak Dolgozó Népe. Bukarest 
— Bucureşti. 1955— 

Familia. Bp. 1903—1904. 
Fehértemplom és Vidéke. Fehér- 

templom. 1910—1918. 
Fekete Macska. Arad. 1922. 
Figyelő. Pest. 1871—1876. 
Film, Színház, Muzsika. Bp. 

1955— 
Filológiai Közlöny. Bp. 1957— 
Foaia Noastră. Bp. 1957— 
Forum. Bp. 1946—1950. 
Fővárosi Lapok. Bp. 1864—1903. 
Független Újság. Kolozsvár — 

Cluj. 1934—1940. 
Genius. Arad. 1924. 
 
6 Órai Újság. Temesvár — Ti- 

mişoara. 1938. 
Haladás. Arad. 1926. 
Haza és Külföld. Bp. 1884—1886; 

1890—1894. 
Hazánk. Bp. 1893—1905. 
Hazánk s a Külföld. Pest. 1864— 

1872. 
Helicon. Debrecen — Amster- 

dam — Leipzig. 1938—1941. 
Hét. Pozsony — Bratislava. 

1956— 
Heti Szemle. Szatmár — Satu 

Mare. 1892—1914. 
Hírlap. Arad. 1936—1940. 
A Hírnök. Kolozsvár — Cluj. 

1922—1944. 
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Hitel. Kolozsvár — Cluj. 1935— 
1944. 

A Hon. Pest. 1863—1882. 
Honművész. Pest. 1833—1841. 
Hölgyfutár. Pest. 1849—1864. 
Hungárián Quartely. Bp. 1939— 

1941.; 1944. 
Hunyadvármegye. Déva — Deva. 

1905—1906. 
 
Ifjú Erdély. Kolozsvár — Cluj. 

1923—1944. 
Ifjúmunkás. Bukarest — Bucu- 

reşti. 1952— 
Igazság. Kolozsvár — Cluj. 

1939— 
Igaz Szó. Marosvásárhely — 

Tîrgu-Mureş. 1954— 
Irodalmi Almanach. Kolozsvár 

— Cluj. 1951—1953. 
Irodalmi Figyelő. Bp. 1955—1957. 
Irodalmi Szemle. Bp. 1947— 

1950. 
Irodalmi Tájékoztató. Bp. 1955— 
Irodalmi Újság. Bp. 1950—1956. 
Irodalomtörténet. Bp. 1912—1962. 
Irodalomtörténeti Közlemények. 

Bp. 1891—1948; 1953— 
Înfrăţirea. Kolozsvár — Cluj. 

1920—1925. 
 
Jóbarát. Kolozsvár — Cluj. 

1927—1928.; 1939. 
Jövő. Arad. 1947—[1950.] Meg- 

szűnése évét nem tünteti fel 
a bukaresti Akadémiai 
Könyvtár katalógusa. 

Jövő. Bécs — Wien. 1921—1923. 
 
Kalauz. Pest. 1857—1859. 
Kalotaszeg. Bánfihunyad — 

Huedin. 1890—1891. 
Kelet. Bp. 1874—1880. 
Keleti Kapu, Debrecen — Deb- 

reţin. 1946—1947. 
Keleti Újság. Kolozsvár — Cluj. 

1919—1944. 

Képes Folyóirat. Bp. 1903. 
Képes Néplap. Pest. 1873. 
Képes Újság. Kolozsvár — Cluj. 

1945. 
Képes Világ. Pest. 1866—1873. 
Keresztény Magvető. Kolozsvár 

— Cluj. 1861. 
Kisfaludy-Társaság Évlapjai. Bp. 

Új folyam, 1868—1928. 
Kisjenő és Vidéke. Kisjenő — 

Chişinău-Criş. 1899—1904. 
Kolozsvár. 1886—1898. 
Kolozsvári Friss Újság. 1901— 

1908. 
Kolozsvári Közlöny. 1882—1886. 
Kortárs. Bp. 1957— 
Korunk. Kolozsvár — Cluj. 

1926—1940; 1957— 
Kossuth Szemle. Bp. 1946—1947. 
A Könyv [mell.]. Bp. 1955. 
Könyvbarát. Bp. 1950— 
Könyvtáros. Bp. 1953— 
Könyvtárosok Tájékoztatója. Bu- 

karest — Bucureşti. 1952— 
Közérdek. Marosvásárhely — 

Tîrgu-Mureş. 1889—1900. 
Közjogi Ellenzék. Nagyvárad. — 

Oradea.* 
Külföld. Bp. 1894—1895. 
Láthatár. Bp. 1933—1944. 
Libertatea Noastră. Gyula. 1951— 

1956. 
Limba Română. Bukarest — 

Bucureşti. 1953— 
Magyar Csillag. Bp. 1941—1944. 
Magyar Határőr. Nagyszeben — 

Sibiu. 1907. 
Magyar Kisebbség. Lugos — Lu- 

goj. 1922—1942. 
Magyar Könyv-Szemle; Magyar 

Könyvszemle. Bp. 1876— 
Magyar Minerva. Pozsony — 

Bratislava. 1930—1938. 
Magyar Nemzet. Bp. 1945— 
Magyar Nemzeti Múzeum Nép- 

rajzi Osztályának Értesítője- 
Bp. 1900—1916. 
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Magyar Nyelv. Bp. 1905— 
Magyarország. Bp. 1893—1944. 
Magyarország. Bp. 1957. 
Magyarország és a Nagyvilág. 

Pest. 1865—1884. 
Magyar Paedagogia; Magyar Pe- 

dagógia. Bp. 1892—1950.; 
1961— 

Magyar Polgár. Kolozsvár — 
Cluj. 1867—1886; 1898— 
1904. 

Magyar-Román Szemle (Ungaria 
mell.). Kolozsvár — Cluj. 
1895—1898. 

Magyar Sajtó. Bécs: Pest — 
Viena; Pesta. 1855—1865. 

Magyar Szemle. Bp. 1927—1944. 
Magyarságtudomány. Bp. 1935— 

1943. 
Máramarosi Lapok. Máramaros- 

sziget — Sighetul Marmaţiei. 
1889—1906. 

Marosújvár és Vidéke. Marosúj- 
vár — Ocna-Mureș. 1904— 
1906. 

Méhészet. Kolozsvár — Cluj. 
1958— 

Munkásélet. Bukarest — Bucu- 
reşti. 1957— 

Művelődés. Bukarest — Bucu- 
reşti. 1956— 

Művelődési Útmutató. Bukarest 
— Bucureşti. 1948—1956. 

Művelt Nép. Bp. 1947—1956. 
Művészet. Marosvásárhely — 

Tîrgu-Mures. 1958—1959. 
Nagyatádi Hírlap. Nagyatád. 

1906—1910. 
Nagybánya. 1924. 
Nagybánya és Vidéke. Nagybá- 

nya — Baia Mare. 1905— 
1907. 

Nagybányai Hírlap. Nagybánya 
— Baia Mare. 1903. 

Nagyszebeni Újság. Nagyszeben 
— Sibiu. 1905. 

Nagyvárad. 1878—1921. 

Nagyváradi Hírlap. 1889—1894. 
Nagyváradi Napló. 1898—1920; 

1931—1934. 
Nagyvilág. Bp. 1957— 
Napkelet. Pest. 1857—1862. 
Napkelet. Kolozsvár — Cluj. 

1920—1922. 
Napló. Nagyvárad — Oradea. 

1934—1940. 
Neamul Românesc. Bukarest — 

Bucureşti. 1906—1930. 
Nefelejts. Pest. 1859—1875. 
Nemzet. Bp. 1882—1899. 
Nemzeti Társalkodó. Kolozs- 

vár — Cluj. 1830—1844. [Az 
Országos Széchényi Könyv- 
tár nem közli a megszűnés 
évét.] 

Népakarat. Kolozsvár — Cluj.* 
Néplap. Debrecen — Debreţin. 

1944—1956. 
Népművelődés. Bukarest — 

Bucureşti. 1951—1952. 
Népszabadság. Bp. 1956— 
Népszava. Bp. 1877—1944; 1945— 
Népújság. Brassó — Braşov. 

1932—1940. 
Nouvelle Revue de Hongrie. Bp. 

1932—1944. 
 
Nyelv- és Irodalomtudományi 

Közlemények. Kolozsvár — 
Cluj. 1957— 

Nyelvtudomány. Bp. 1906—1919. 
Nyugat. Bp. 1908—1941. 

 
Ország Tükre. Pest. 1862—1865. 
Ország-Világ. Bp. 1880—1939. 
 
Panoráma. Bécs — Wien. 1921— 

1925. 
Pásztortűz. Kolozsvár — Cluj. 

1921—1944. 
Pesti Hírlap. Bp. 1878—1944. 
Pesti Napló. Bp. 1950—1959. 
Pionír. Bukarest — Bucureşti. 

1950— 
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Polgári Napló. Bp.* 
Politikai és Kulturális Tájékoz- 

tató. Bp. 1949. 
Preocupări Literare. Bukarest — 

Bucureşti. 1936—1939. 
Protestáns Egyházi és Iskolai 

Lap. Pest. 1858—1919. 
 
Református Szemle. Kolozsvár 

— Cluj. 1908—1944; 1956— 
Regényújság. Bp. 1948. 
Revista Istorica Română. Buka- 

rest — Bucureşti. 1931— 
1947. 

Revue d’Histoire Comparée. Bp. 
1943—1948. 

Revue de Hongrie. Bp. 1908— 
1918; 1920—1931. 

Román Tájékoztató. Bp. 1948— 
1953. 

Romániai Magyar Szó. Bukarest 
— Bucureşti. 1946—1953. 

 
Sorsunk. Pécs. 1941—1948. 
Studia Slavica. Bp. 1955— 
Studii şi cercetări ştiinţifice. Bu- 

karest — Bucureşti. 1950— 
1955. 

 
Szabad Hazánk. Bp. 1957—1959. 
Szabad Nép. Bp. 1945—1956. 
Szabadság. Bp. 1945—1948. 
Szabad Szó. Temesvár — Timi- 

şoara. 1944— 
Századok. Bp. 1867— 
Székelyföld. Csíkszereda — 

Miercurea Ciuc. 1905. 
Székelység. Székelyudvarhelv — 

Odorhei. 1931—1939; 1941— 
1944. 

Szépirodalmi Közlöny. Pest. 
1858—1859. 

Szép Szó. Bp. 1936—1939. 
Szilágy-Somlyó. 1883—1912; 

1940—1944. 
Színház és Mozi. Kolozsvár — 

Cluj. 1946—1947. 

Tanügyi Újság. Bukarest — 
Bucureşti. 1957—* 

Temesvári Hírlap. 1903—1918; 
1920—1937. 

Tiszatáj. Szeged. 1947— 
Torontál. Nagy becskerek. 1872— 

1930; 1943—1944. 
Történelmi Szemle. Bp. 1912— 

1930. 
Történelmi Tár. Bp. 1878—1911. 
Tribuna. Nagyszeben — Sibiu. 

1884—1903. 
Tribuna. Kolozsvár — Cluj. 

1957— 
Tükör. Bp. 1957—1959. 
Tűz. Pozsony — Bratislava; 

Bécs — Wien. 1921—1923. 
 
Új Cimbora. Kolozsvár — Cluj. 

1935. 
Új Élet. Marosvásárhely — Tîr- 

gu-Mureş. 1959— 
Új Hang. Bp. 1952—1956. 
Új Idők. Bp. 1894—1949. 
Új Ifjúság. Pozsony — Bratisla- 

va. 1953— 
Újság. Kolozsvár — Cluj. 1899— 

1927. 
Újság. Bp. 1903—1905. 
Új Szántás. Bp. 1947—1948. 
Új Szó. Pozsony — Bratislava. 

1948— 
Új Transzilvánia. Kolozsvár — 

Cluj. 1936—1937. 
Ungarische Jahrbücher. Berlin 

— Leipzig, 1921—1943. 
Ungarn. Bp. 1940—1944. 
Unirea. Balázsfalva — Blaj. 

1901. 
Az Út. Kolozsvár — Cluj. 1933. 
Utunk. Kolozsvár — Cluj. 1945— 
Valóság. Bp. 1945—1948; 1958— 
Vasárnap (A Hazánk irodalmi 

mell.). Bp. 1897—1904. 
Vasárnap. Arad. 1924—1940. 
Vasárnapi Újság. Pest. 1854— 

1921. 
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Véndiákok Lapja. Kolozsvár — 
Cluj.* 

Viaţa Românească. Bukarest — 
Bucureşti. 1950— 

Vigilia. Bp. 1935—1944; 1946— 
Világ. Bp. 1910—1926. 
Világ-Krónika. Bp. 1879—1881; 

1891—1917. 
Világosság. Kolozsvár — Cluj. 

1945—1950. 
Vörös Lobogó. Arad. 1945— 

Vörös Zászló. Marosvásárhely — 
Tîrgu-Mureş. 1945— 

 
Zeitschrift für franzözische 

Sprache und Litteratur. 
Chemnitz—Leipzig.* 

Zólyomvármegyeí Hírlap. 1888— 
1918. 

Zsibóvidéki Hírlap. Zsibó — 
Jibou. 1911—1914. 

Zsilvölgyi Napló. Petrozsény — 
Petroşani.*
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UTÓSZÓ 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 

 
A bibliográfiai kutatás másfél százados múltra visszatekintő 

magyar nyelvű irodalmában aránylag későn találkozunk olyan 
adattal, mely a szomszéd népekkel való irodalmi és művelődési 
kapcsolatok rendszeres gyűjtését, könyvészeti számbavételét aján- 
laná. Az idevágó adalékok közül éppen magyar—román viszony- 
latban a legkedvezőbb a helyzet. 

Itt a sokszázados együttélés, a kapcsolattörténeti hagyomány, 
az irodalmak szüntelen alkotó egymásra hatása már a XIX. szá- 
zad ötvenes-hatvanas éveiben kiváltja a konkrét kutatás igényét. 
Mert vitathatatlan, hogy az első magyar nyelvű román népköl- 
tési gyűjteményt (Virágok a román népköltészet mezejéről, 1858) 
bemutató Ács Károly szerkesztői és műfordítói szeme előtt kör- 
vonalaiban már kirajzolódott a feladat: a kölcsönös megismerés 
és megismertetés irodalmi szükségletének tudatosítása. Ha nem 
hitt volna ennek jelentőségében, aligha bízza kalandos útjára a 
Cuza fejedelemhez eljuttatott, — állítólag az egész addigi román 
költészetet felölelő gyűjteményét. Ma már csak találgatjuk, hogy 
ennek alapjául az At. Marienescu-féle antológián kívül milyen 
egyéb forrást használhatott. Kézenfekvő azonban, hogy forrás- 
anyagát előzetesen valamiféle rendbe, címjegyzékbe kellett fog- 
lalnia, hogy mint szerkesztőnek áttekintése legyen az anyagon. 
A jelen munka bevezetése is utal rá, hogy ezt a hipotetikus ér- 
tékű vitát nem érdemes tovább folytatni. Ács Károly 1865. évi 
magyar nyelvű román versantológiája végérvényesen elkallódott. 

Ács kéziratos román irodalmi antológiájának a sorsára jut 
— most már magyar viszonylatban — az első szakirodalmi fel- 
hívás is. Ez 1868 tavaszán, a „pesti magyar írók” (a kelet-európai 
érdeklődésű fiatal fővárosi irodalmárok kis csoportja nevezi így 
magát) Dora d’Istriának — a krétai szabadságmozgalom regényes 
támogatójának — ajánlott Magyarország jövője Keleten című 
emlékkönyvében látott napvilágot. A felhívás szerzője, a meg- 
jelenés körülményei és időpontja egyaránt megérdemli, hogy le- 
fújjuk a port a kelet-európai irodalmak összehasonlító könyvé- 
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szetét elsőként ajánló tanulmányról. Schwartz Gyula, a későbbi 
egyetemi tanár, a neves demokrata tudós és publicista olyan 
időben veti fel javaslatát, amikor ennek időszerűsége már két- 
ségtelen, de amikor ennek kimondására még senki sem gondolt, 
senki sem vállalkozott Közép-Kelet-Európában. S különösen érvé- 
nyes ez román vonatkozásban, hiszen Schwartz Gyula összehason- 
lító kelet-európai könyvészeti, tehát bibliográfiai elgondolása egyik 
támpontját éppen Bukarestben, az ottani tudományos életben és 
intézményekben véli felismerni. 

A hatvanas évek népeket és irodalmakat közelítő légkörére 
ugyanis nem a „Vadrózsapör” naiv és értelmetlen polémiája, 
hanem az ekkor már működő, Alexandru Roman vezette pesti 
román irodalmi tanszék s az akkor induló itteni román irodalmi- 
művelődési sajtó — Aurora Română, Familia — működése a 
jellemző. Ennek a hirtelen fellobbanó szellemi tűzhelynek a vi- 
lágánál nem kevesen szorgoskodtak. Írók, tudósok, politikusok, 
publicisták, nevesek és közemberek egyaránt. Puszta említésre 
is elgondolkoztató, hogy az Aurora Română 1863. évi számaiban 
leli meg Petőfi mai román bibliográfusa az első román Petőfi- 
fordításokat, s éppen száz esztendeje, hogy Vulcan Familiájában 
bemutatkozik első zsengéivel Eminescu. 

A pesti magyar írók emlékkönyve tehát kétségkívül a baráti 
kapcsolatok kedvező légkörében készült, s a közép-kelet-európai 
népek közötti irodalmi, művelődési és tudományos kölcsönviszony 
létrehívását célozta. 

A Dora d’Istria emlékkönyv bibliográfusa nem kevesebbet 
kért száz év előtti „partnerek”-től: teremtsék meg a korszerű 
kiadvány-, könyv- és folyóiratcserét, a kölcsönös tudományos 
ismeretközlés és tájékoztatás feltételeit, az egybehangolt és ösz- 
szehasonlító közép-kelet-európai bibliográfiai kutatást és doku- 
mentációt. Tehát egész sor olyan feladat realizálását, melyek egy 
részével napjainkban, tehát száz év múltán úgy ahogy megbir- 
kóztunk, más felével azonban még adósak vagyunk egymásnak, 
Közép-Kelet-Európának, — szélesebben: az emberi haladás ügyé- 
nek. 

A kelet-európai, s köztük a magyar—román, illetve román— 
magyar bibliográfiai kapcsolatok ügye ezen az úton nem fejlőd- 
hetett tovább. Előfeltételek nélkül sem 1868-ban, sem később 
nem volt megvalósítható ez a tudományos „akcióprogram”, mely- 
nek egyes munkaterületei, fázisai csak újabban kerülnek köze- 
lebbi, módszeres megvizsgálásra. 

Az átfogó feladatok „időelőtti” megvalósítása helyett így a 
valóságos helyzethez mért „apró munka” lett a kapcsolatok fej- 
lesztésének értékmérője. Így alakult, ehhez alkalmazkodott a 
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kapcsolatok kutatásának, összehasonlító vizsgálatának útja. Így 
fejlődtek a szocialista építés időszakáig egyenetlenül és szórvá- 
nyosan, az elmúlt két évtizedben egyre elmélyültebb és terv- 
szerűbb formában és szinten az egymás irodalmi és művelődési 
eredményeit értékelő irodalom- és művelődés-, egészében köl- 
csönös kapcsolattörténeti kezdeményezések. S révükön így értek 
meg a román irodalom magyar, illetve a magyar irodalom román 
bemutatását, kölcsönös fogadtatásuk arányait és tudományos fel- 
mérését célzó bibliográfiai kutatás feltételei. 

Ennek a fejlődési útnak néhány jellemző mozzanatáról szó- 
lunk a továbbiakban. 
 
 

2 
 
A román—magyar és magyar—román bibliográfiai kutatás- 

ban folyó „apró munka” szakaszának folyamatát több mint há- 
rom évtizeddel ezelőtt nagyszabású vállalkozás szakította meg. 
Ekkor, 1931—1935-ben jelent meg Bukarestben Veress Endre há- 
romkötetes nagyszabású gyűjteménye, a Bibliografia Romănă-Un- 
gară, a román—magyar és magyar—román történeti-irodalmi vo- 
natkozások első, átfogó igénnyel készült bibliográfiai felmérése. 

E sorok írójának nem áll szándékában a jelen kiadvány be- 
vezetésében már említett adatok ismétlése. Ezért csupán néhány 
nélkülözhetetlennek vélt megjegyzést, „bibliográfiai” pótlást kí- 
ván megemlíteni, hogy segítségükkel közelebbről meghatároz- 
hassa Veress fordulópontot jelentő műfaji vállalkozásának, úgyis 
mint e mű bizonyos részei előzményének és ihletőjének, a ro- 
mán—magyar és magyar—román szektor kétségkívül egyik leg- 
jelentősebb könyvészeti vállalkozásának helyét. Nem hallgatva el 
egyszersmind azokat az alkati hiányosságokat sem, amelyek e 
nagy művet még erényeinél is jobban jellemzik. 

Ismeretes, hogy Veress Endre, a bibliográfus és irodalomtu- 
dós életművét, több évtizedes munkálatai foglalatát és betetőzését 
jelenti ez a két nép történeti-irodalmi vonatkozásainak forrás- 
anyagát nyomtatásban 1473-tól 1878-ig bemutató gyűjteménye. 

Szándékkal szólunk történeti-irodalmi s nem pár excellence iro- 
dalmi kapcsolatokról. Mert Veress Endre feladatát az irodalmi 
bibliográfia mértékénél jóval bővebben állapította meg, s erről 
a komplex munkamódszerről a Magyar Tudományos Akadémia 
kézirattárában fennmaradt, a „negyedik” kötet (1878—1910) anya- 
gát őrző utolsó iratcsomóban sem mondott le. Nála a művekben 
felmerülő bármilyen vékony vagy éppen látszólagos összefüggés, 
olykor a román vagy a magyar vonatkozás puszta említése is 
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elegendő ahhoz, hogy a szóban lévő művet nyomban gyűjtemé- 
nyébe iktassa. Jegyzetelési eljárása sem mindig következetes. Még 
akkor sem, ha leiró módszerét, „annotációit” csupán alaki, meto- 
dológiai szempontból elemezzük. Egyébként messzire vezetne és 
feltehetően eltávolitana eredeti célkitűzésünktől a Veress-féle 
„annotációk” vizsgálati módjának bővebb elemzése. Két — megíté- 
lésünk szerint — érdemi bírálati megjegyzést azonban nem hall- 
gathatunk el. 

Az egyik az általa alkalmazott „mikrofilológiai” munkamód- 
szerre, illetve eljárásra vonatkozik. Veressnél az érdemes s egyéb- 
ként minden tiszteletet megérdemlő „kutatói hév” ismételten át- 
töri a szerkezet gátját. Ennek következménye, hogy jelentős és 
mellékes adat, fontos első feltárás és elhanyagolható, jelentékte- 
len adalék gyakran elegyes egységben fordul elő ezekben a hosz- 
szúra nyúlt annotációkban. 

Művéből e szerkezeti és szerkesztési sajátosságok következ- 
tében a két nép egymás iránti irodalmi és kulturális érdeklődé- 
sének főbb erővonalai, az érdemi történeti és művelődéstörténeti 
kapcsolatok eredői és indítéka nem rajzolódnak kellőképp elő. 

Veress Endre fordulópontot jelentő nagy műve ugyanakkor 
mindmáig s feltehetően még a jövő nemzedék magyar—román 
és román—magyar irodalmi és történeti kérdésekkel foglalkozó 
kutatói számára is nélkülözhetetlen forrásmunka marad. Azzá 
avatja az időrendben első, mélyreható anyagfeltárás, a források 
és lelőhelyek részletező, pontos leírása és gazdagsága. Nem utolsó 
sorban pedig a mintaszerű címleírás, melyből csak a gyakran 
külön életet élő bibliográfiai jegyzetelést, az annotációk szer- 
kezeti és olykor tartalmi aránytalanságát tettük bírálat tárgyává. 

Veress Endre román—magyar bibliográfiája viszont nem ol- 
dotta meg sem a tárgykörbe vágó történeti, még kevésbé a ki- 
fejezetten irodalmi bibliográfia feladatát, s természetszerűleg nem 
tölthette be ez utóbbi funkcióját. Műve megjelentetésével s még 
előzőleg személyes példájával azonban buzdított a részfelada- 
tok elvégzésére, a megoldandó szintézis, a megalkotandó tárgy- 
köri irodalmi bibliográfia érdekében. Vele egyszersmind lezárul 
ebben a viszonylatban a „bilaterális” bibliográfia életútja. Utána 
többé senki sem kísérelte meg a történeti-irodalmi bibliográfia 
számos okból megoldhatatlan közös műfajának továbbfejleszté- 
sét. A történeti és az irodalmi bibliográfia útja már az életében 
publikált, ide sorolható kiadványokban elválik. A történeti bibliog- 
ráfia többnyire a tanulmány- és könyvpublikációk járulékaként 
él tovább, míg ettől függetlenül s ennek hagyományos elemeitől 
magát függetlenítve fokozatosan kialakul ezen a területen is az 
irodalmi bibliográfia több ismert formája: a szerzői, az irodalom- 
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elméleti vagy éppen az egy-egy korszak, irodalmi kör vagy fo- 
lyóirat irodalmi-irodalomtörténeti felmérésére vállalkozó össze- 
állítás. Így alakul ki az irodalmi bibliográfia több új s az eddi- 
gieknél határozottabb típusa. S még Veress Endre életében ta- 
pasztalható az időszaki irodalmi bibliográfiák (l. az Erdélyi Tu- 
dományos Füzetekben megjelenő erdélyi magyar irodalmi bibliog- 
ráfiák) szintjének fokozatos emelkedése, műfaji csiszolódása is. 
Ugyanebben az időszakban kiválóan érvényesíti az irodalmi bib- 
liográfia letisztuló szempontjait Avram P. Todor két jelentős 
román—magyar irodalmi összeállítása, a harmincas évek elején 
közölt műfordítás (Traduceri din literatura română în ungureşte) 
s az évtized végén, 1939-ben, a Convorbiri Literare hasábjain 
publikált magyar Eminescu-fordítások és adalékok első bibliog- 
ráfiája. 

Az irodalmi bibliográfia részletes kidolgozására azonban eb- 
ben a vonatkozásban is csak a második világháború után, a szo- 
cialista építés szakaszán kerülhetett sor. 
 
 

3 
 

A tudomány és kutatás fejlődését elősegítő bibliográfiai mun- 
kákról is elmondhatjuk az irodalomtörténeti vagy történeti mo- 
nográfiákra érvényes tételt. Alapvető művek csak nagy ritkán 
jönnek előzmény, előtanulmányok nélkül létre. Alkotójuk, szer- 
kesztőjük olykor évtizedeken át gondozza, csiszolja, tökéletesíti 
az ilyen irodalom- vagy kultúrtörténeti, vagy éppen a tárgykört 
átfogó bibliográfiai elképzelést. 

Világviszonylatban is, de kivált a magyar bibliográfiai szak- 
irodalomra jellemző, hogy tudományos művelői előbb többnyire 
kisebb-nagyobb részpublikációkban körvonalazzák az elkészítendő 
alapvetést. 

A román irodalom magyar bibliográfiája — a jelen mű is — 
ilyen műfaji előzményre tekint vissza, mint arról a továbbiak- 
ban szólunk. Nem érdektelen tehát a magyar bibliográfiai szak- 
irodalom főbb művelőinek munkásságával is egybevetni a felve- 
tett kérdést. 

A válasz, a közelebbi vizsgálat a vázolt tételt igazolja. Ma- 
radandó értékű irodalmi, történeti és bibliográfiai mű általában 
széleskörű előzményre épült. Az ismert magyar bibliográfusok 
hosszú névsorából talán csak Petrik Géza és Kiszlingstein Sán- 
dor, a magyar könyvtermés 1712-től 1910-ig terjedő, majd kétév- 
százados időszakának könyvészeti feltárói (Petrik Magyarország 
bibliográfiájából az 1712—1860, a Magyar Könyvészet köteteiből 
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az 1860—1875, 1886—1910 éveket, szerkesztőtársa az 1876—1805 
évek könyvirodalmát készítette el) jelentenek kivételt. Ők egyéb 
figyelmet érdemlő munkát valóban nem készítettek. Összeállítá- 
saikkal viszont megalapozták ezt a tudományágat. Bibliográfiánk 
szemszögéből úttörő érdemük, hogy anyaggyűjtésükbe felvették 
a magyarországi és erdélyi román írók műveit. 

Szinnyei József, a „magyar irodalmi bibliográfia atyja” élet- 
útja már cáfolhatatlanul igazolja feltevésünket. Az idősb Szinnyei 
már 1880-ban, közel másfél évtizeddel a Magyar írók élete és 
munkái indulása előtt jelentkezett nagyértékű bibliográfiával, a 
Hazai és külföldi folyóiratok magyar tudományos repertóriuma 
első kötetével. Szinnyei magyar írói lexikonja komoly előreha- 
ladást jelent a román irodalmi anyag számbavételében. A Ma- 
gyar írók élete és munkáiban a szerző minden korábbi kutatónál 
pontosabban, az egykorú forrásközlésekhez viszonyítva szinte a 
lehető teljesség igényével közli az erdélyi román írók személyi 
adatait, a hírlapokban és folyóiratokban közölt műfordítások le- 
lőhelyének feltüntetésével. Sajnos, az eredeti címeket ő sem adja 
meg. A fáradságos visszakeresés így az esetek túlnyomó részében 
az első átfogó jellegű román irodalmi bibliográfia szerzőjének 
feladata lett. 

Hellebrant Árpád is előbb a Magyar Tudományos Akadémia 
Könyvtárának ősnyomtatványairól készített munkáját közli, s 
csak azután vág bele — évtizedekre — a csaknem élete végéig 
tartó vállalkozásába, a magyar filológiai irodalom éves könyvé- 
szeti összeállításaiba. Anyagközlései bizonyos alapot nyújtanak a 
századvég és a századforduló magyar—román, illetve román— 
magyar irodalmi kapcsolatait vizsgálók számára. A műfaji tételt 
egyébként ő is bizonyítja: cikkei, tanulmányai voltaképp bibliog- 
ráfiai munkája előtanulmányai voltak. 

A magyar bibliográfiai irodalom hőskorának úttörői nyomán 
jelentkezők meg éppenséggel egész sor kisebb-nagyobb könyvé- 
szeti, irodalom- és művelődéstörténeti munkával, cikkel, tanul- 
mánnyal és bibliográfiai részletpublikációval készültek fel egy- 
egy nagyobb könyvészeti feladatra. 

Gulyás Pál például, „a Szinnyei” kiegészítéseinek és pótlá- 
sainak szerkesztője több mint három évtizeden át gyűjtötte a 
Magyar írók új sorozata anyagát, melyből — mint ismeretes — 
csak az első hat kötet (A—D betűk) jelent meg. Közben pedig 
számos nagyjelentőségű irodalom- és könyvtörténeti s nem kevés 
bibliográfiai munkát tett közzé. A Magyar írók új sorozatának, 
„pótkötetei”-nek román forrásközlése némileg gondosabb az elő- 
zőknél. A Szinnyei-féle írói lexikon kiegészítésére vállalkozó szer- 
kesztő — ahol módjában állt — közölte a román címet, az eddig 
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figyelmen kivül hagyott források (különlenyomatok, emlékköny- 
vek stb.) adatait s a rendelkezésre álló sajtótörténeti címleírások 
(Hodoş—Ionescu), enciklopédiák és lexikonok, Diaconovici század- 
végi Enciclopedia Românăja, az 1930. évi kolozsvári Minerva- 
lexikon és más anyagok felhasználásával kiszélesítette az adat- 
feltárás körét. 

Petrik művének XX. századi folytatója, Kozocsa Sándor, szin- 
tén több irányú szakirodalmi előmunkálat után vállalkozott a Ma- 
gyar Könyvészet 1911—1920 évei kiadványjegyzékének egybeál- 
lítására. Ugyanő sok évvel később, 1961-ben, Radó György tár- 
saságában vállalkozott arra, hogy Pálffy Endre román irodalom- 
történetének függelékeként „A román irodalom Magyarországon” 
címmel bibliográfiai vázlatot közöljön a román irodalom önálló 
kiadványként, tehát könyv alakban megjelent jelentősebb magyar 
nyelvű kiadásairól. 

Irodalom- és művelődéstörténeti adatok világánál így igazo- 
lódik a tétel, hogy a magyar bibliográfiai irodalom nagyobb lé- 
legzetű, tudományos igényű összefoglaló alkotásai többségükben 
az illető szerző életművének összegezését is jelentik. Megítélésünk 
szerint ezzel az esettel állunk szemben a jelen bibliográfia, a 
román irodalom első átfogó magyar bibliográfiája szerzője, Do- 
mokos Sámuel esetében is. 

A román irodalom magyar nyelvű bibliográfiájának útja még- 
sem kísérhető fel olyan következetesen s főként olyan aránylag 
zökkenőmentesen, mint a magyar irodalmi bibliográfiáké általá- 
ban. 

Ennek irodalmon kívüli, de érdekes szakmai okai is vannak. 
Előbbivel — érzésünk szerint — nem ennek az utószónak kell 
foglalkoznia. Annál inkább feladatának érezzük az utóbbit. 

Ha végigtekintünk a román irodalom magyar fogadtatásának 
útján, ennek az évszázados útnak nagyobb felében, az első ada- 
toktól a XX. század elejéig a román népköltészet javára jelent- 
kező szembeötlő belső, műfaji aránytalanságot tapasztalunk. Az 
önálló kiadások, a műfordítások, de a román irodalmi tárgyú 
cikkek és tanulmányok is eleinte túlnyomórészt népköltészeti 
anyagot tartalmaznak, illetve ilyen témával foglalkoznak. A je- 
lenségről egyébként Domokos Sámuel is említést tesz a bevezető- 
tanulmányban. 

Csak a század eleji magyar nyelvű román irodalmi antoló- 
giák — mint a Román elbeszélők (1903-ban, Szabó Nándor), Coş- 
buc György költeményei (1905-ben, Révai Károly), a Delelő 
(1907-ben, Révai Károly) vagy a Román költőkből (1910-ben, Brán 
Lőrinc, Révai Károly és Simon Aurél tolmácsolásában) — meg- 
jelenése változtat ezen a műforditásirodalmi helyzeten és ará- 
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nyon. Méghozzá olyan „eredményesen”, hogy 1910 után a román 
népköltési fordítások száma hirtelen lecsökken, csaknem elenyé- 
szik. Csupán a két háború közötti korszakban merül fel az er- 
délyi magyar irodalmi sajtóban több műfordítás és egy-egy anto- 
lógia, tanulmány a román népköltészet köréből. Érdemes önálló 
kiadványra azonban mintegy félszázadig várhattak a román nép- 
költészet magyar hívei. A Moldován-féle 1884. évi népdalgyűjte- 
ménytől (Koszorú a román népköltészet virágaiból) az 1932-ben 
ugyancsak Kolozsvárt kiadott, Kádár Imre fordította A havas bal- 
ladái című összeállításig. 

Ez a műfaji aránytalanság hosszú ideig akadályozta a magyar 
olvasót és érdeklődőt abban, hogy képet alkothasson a román 
irodalom valódi arculatáról. Kétségtelen, hogy a századvég buda- 
pesti irodalmi szemléiben itt-ott már nemcsak népdalfordítások, 
irodalmi szemelvények, de méltatások is előfordulnak, mint a 
Koszorúban a nyolcvanas évek folyamán s a Caragialét magya- 
rul talán elsőként bemutató Magyar Géniuszban. Mindez azonban 
ízelítőnek sem volt elegendő, s tájékoztatásul nem szolgált. 

A román irodalom magyar műfordítóinak a XX. század haj- 
nalán, az érdemes kezdeti erőfeszítések ellenére, sok mindent 
másképp kellett folytatniuk. Az eléggé vegyes művészi értékű 
korai zsengékre, szerény forditói színvonalú népköltési gyűjte- 
ményekre s a többnyire névtelenül megjelenő laikus prózai for- 
dításokra nagyobb mértékben nem támaszkodhattak. Művészi tö- 
rekvéseikre az egy, fejlett műfordítói érzékkel és öntudattal ren- 
delkező Révai Károly kivételével, ezekben az években még nem 
kevés verstani, formai és stílus bizonytalanság, olykor még vi- 
lágirodalmi tájékozatlanság is jellemző. A román tárgyú magyar 
műfordításirodalom — eléggé gyakran — nélkülözi az eredeti mű 
való értékeit átérző és kifejezni képes író-tolmácsolókat. Egye- 
netlenség és rendszertelenül megjelenő, általában szerény iro- 
dalmi szintű tolmácsolások jellemezték tehát a századfordulóig 
s bizonyos mértékig az 1918-ig terjedő időszak román tárgyú ma- 
gyar műfordításirodaimát. A rendszeres és immár színvonalas 
fordítások csak az első világháború utáni erdélyi magyar iro- 
dalmi folyóiratokban indulnak meg, s ezek függvényeként — mint 
az Szemlér Ferenc, Szabédi László és mások ma is mintaszerűnek 
érzett román folyóirat-szemléiből nyomon követhető — megélén- 
kül az egykorú román irodalmi sajtó magyar irányú érdeklődése is. 

Az erdélyi magyar irodalom éves bibliográfiái ez idő tájt 
már közlik az önálló kiadványként megjelent magyar nyelvű 
román műfordítások és gyűjtemények címleírásait, s hasonlóképp 
 



UTÓSZÓ 843 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

könyvészeti nyomát találjuk a magyarországi szakirodalomban is 
a budapesti Vajda János Társaság 1940. évi Mai román költők 
című antológiájának. 

A román irodalom magyar fogadtatásának részletes számba- 
vétele mint bibliográfiai igény azonban csak a negyvenes évek 
második felében, tehát már a második világháború után merül 
fel, közel egyidöben a magyarországi és a romániai magyar iro- 
dalmi sajtóban. Anélkül természetesen, hogy ezekben az 1945— 
47 táján megjelent adatközlésekben bárki is közelebbről tisztázná, 
felvetné az átfogó feldolgozás, a román irodalom magyar bibliog- 
ráfiája ekkor még feltehetően korainak vélt igénye műfaji fel- 
tételeit. 

Mégsem érdektelen emlékeztetnünk arra, hogy az Utunk 
1946. évi indulásától kezdve programjába vette a román iroda- 
lom rendszeres magyar bemutatását, hogy a Dunai Munkakö- 
zösség elnevezésű budapesti írócsoport már 1945 végén magyar 
és román nyelvű külön kiadásban megjelentette a nagyváradi 
Familia román irodalmi folyóirat 1935. évi iró-ankétjának az egy- 
rnásközti kulturális kapcsolatok különféle formáit érintő anyagát. 
S hogy 1946—47-ben a debreceni Keleti Kapu cimű folyóirat első 
két számában éppen ennek a bibliográfiának a szerkesztője fog- 
lalkozik talán elsőként konkrétabban a kérdéssel. A két részben 
közölt A román irodalom magyar nyelven (I. Műköltészet; II. Nép- 
költészet; III. A román széppróza; IV. Drámairodalom) című ta- 
nulmány azonban elsősorban főleg az önálló kötetben megjelent 
kiadványokat tartja számon. Mégis aligha tévedünk, ha ettől — a 
debreceni Magyar—Román Társaság folyóiratában megjelent ta- 
nulmánytól tartjuk számon a román irodalom magyar nyelvű 
bibliográfiája korszerű feldolgozása igényének felvetését. Ez az 
átfogó felmérés már a szerző bibliográfiai kutatásainak felhasz- 
nálásával történt. Ennek alapján, A román irodalom magyar 
bibliográfiája munkálatai megkezdését 1946-ra tehetjük. 

Bizonyos, hogy minden fontosabb tudományos vállalkozás 
különböző fejlődési fokokon halad előre a megvalósulás, a végső 
kivitelezés felé. 

Az immár két évtizedes múltra visszatekintő feltáró és ser- 
kentő munka buzdítója és tudományos tanácsadója Tamás Lajos 
akadémikus, a budapesti Eötvös Loránd Tudományegyetem Ro- 
mán Filológiai Intézetének vezetője volt. Két évtizeddel a román 
irodalom első átfogó jellegű magyar bibliográfiájának közreadása 
előtt a szerző igy jellemezte az első korszerű könyvészeti felmé- 
rés feladatát: „Beszámolónk, amely első szintézise román irodalmi 
kapcsolatainknak, nem törekedett a részletek taglalására. Célunk 
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az volt, hogy beszámoljunk az eddig elért, valóban gazdag ered- 
ményekről és rámutassunk azokra a hiányokra, amelyeket pó- 
tolnunk kell.” 

Domokos Sámuel bibliográfiai műve nyilvánvalóan tükrözi 
— mint azt Gáldi László előszava is hangsúlyozza — az elmúlt 
évtizedekben közölt önálló, tudományos publikációi, szerkesztései 
és gyűjteményei tudományos eredményeit és tanulságait. 

Ez a magyar—román irodalmi kapcsolatok további kutatása 
és összefüggéseinek feldolgozása terén egyedülálló jelentőségű 
bibliográfiai összeállítás azonban nem oldhatta volna meg ezen 
a szinten a maga feladatát, ha a szerkesztő nem támaszkodha- 
tott volna a magyar—román kultúrközvetítés és kölcsönös mű- 
fordításirodalom nagy művén fáradozó népes műforditógárda sze- 
mélyes támogatására is. Az értékeléshez hadd fűzzünk hozzá mi 
is néhány megjegyzést. El kell mondanunk végre, hogy a román 
irodalom modern magyar tolmácsolói munkájukat döntő többsé- 
gükben olyan művészi szinten végezték és végzik a szöveggon- 
dozás, gondolati és szöveghűség, a mondanivaló maradéktalan 
művészi visszaadása terén, hogy tevékenységük nemcsak szom- 
szédnépi viszonylatban, de egész műfordításirodalmunkban meg- 
becsült helyet biztosít az ezen a területen működő műfordítók- 
nak, Révai Károlytól és Bardócz Árpádtól kezdve Dsida Jenőn, 
Áprily Lajoson, Franyó Zoltánon, Szemlér Ferencen, Jékely Zol- 
tánon át Kányádi Sándorig és másokig, napjaink tolmácsolóiig 
bezárólag. Ezektől a műfordítóktól, ettől az élő és ígéretesen 
bontakozó művészi hagyománytól segítséget és buzdítást kapott 
a szerkesztő, akárcsak a román bibliográfiai irodalom nem egy 
avatott szerkesztőjétől is. Elegendő ez alkalommal Avram P. 
Todor Eminescu-, Dorothea Sasu sajnos mindmáig kéziratban lévő 
nagyszabású Petőfi-bibliográfiájára s a legutóbb megjelent, még 
a felejthetetlen nagy humanista-szocialista irodalomtudós. Tudor 
Vianu irányításával készült román irodalmi bibliográfiára — 
Bibliografia literaturii române 1948—1960 (Bucureşti 1965) — 
utalnunk. Éppígy komoly elismerés illeti meg a romániai ma- 
gyar bibliográfusok jelentős részletmunkálatait is. Gondolunk itt 
a többi között Réthy Andor Avram P. Todor munkáját kiegé- 
szítő Eminescu-bibliográfiájára, továbbá Caragiale, Sadoveanu, 
Creangă szerzői bibliográfiákra és főként az Adalékok a román- 
ból magyarra fordított irodalmi művek könyvészetéhez (1944— 
1959) című, értékes összeállításra. 

Kétségtelen tény azonban, hogy Domokos Sámuel A román 
irodalom magyar bibliográfiája című munkája elkészültét nemcsak 
a magyar nyelvű román műfordításirodalom felvirágzása, a bibliog- 
ráfiai részkutatások kibontakozása, a szerző által említett tu- 
 



UTÓSZÓ 845 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

dományos segítség, hanem egy, a felsorolt körülményeknél és 
eredményeknél döntőbb gyakorlati tényező felmerülése tette lehe- 
tővé. Az ugyanis, hogy az első átfogó magyar nyelvű román 
irodalmi bibliográfia, a román irodalom magyar műfordításiro- 
dalmának és fogadtatásának felmérése olyan korszerű tudomá- 
nyos szükséglet volt, melynek kézikönyv igénye minden más rész- 
letigényt megelőzött. A feladat megvalósításával tehát nem le- 
hetett tovább várni. Ez a mű napjaink magyar és román kuta- 
tójának, a román tudósnak, a magyar szakembernek elsőrendű 
és nélkülözhetetlen forrásműve, íróasztalának szerves tartozéka, 
kézikönyve kíván lenni. Hiszen ez a munka ad — több mint száz 
évvel az első magyar nyelvű román népdalgyűjtemény megjele- 
nése után — végül is áttekintést a két nép művelődési, a két 
irodalom egymásközti művészi-irodalmi kérdéseiről, épp így iro- 
dalomtudományi és irodalomtörténeti metodológiai összefüggései- 
ről, a két irodalom érintkezéseinek arányairól, a kifejtett műfor- 
dításirodalom értékeinek tárházáról, törekvéseinek sokrétűségéről, 
és a tolmácsolásokban, önálló feldolgozásokban és élő kapcso- 
latokban formai és ízlésirányzatokban jelentkező fejlődésről. És 
nem kevésbé fontos annak a körülménynek a hangsúlyozása, 
hogy ez az évtizedes munkával készült összeállítás lehetőséget 
ad majd az eddiginél biztonságosabb alapról és módszerekkel el- 
végezhető magyar—román és román—magyar irodalmi összeha- 
sonlító vizsgálat és kapcsolattörténeti párhuzam felmérésére is. 
 
 

4 
 
A román irodalom első átfogó magyar bibliográfiájának szer- 

zője tudatos mértéktartással mondja művéről bevezető tanulmá- 
nyában: „első kísérlet szakbibliográfia összeállítására”. 

Vizsgálódásunk befejező részében tegyük most elemző érté- 
kelés tárgyává ezt a megállapítást. Mérjük fel a szerkezet, a 
tárgyköri csoportosítás (a bibliográfusok kifejezésével élve: a 
„belső bontás”) horizontális-, de nem kevésbé az anyaggyűjtés, 
a tudományos feltárás és jegyzetelés („annotálás”) vertikális koor- 
dinátáival az elvégzett feladatot s igyekezzünk meghatározni a 
mű helyét a román—magyar és magyar—román irodalmi bibliog- 
ráfia szektorában. 

Kétségtelen, hogy az elemzés nem szorítkozhat csak a mű- 
faji meghatározásra, jóllehet ebből kell kiindulnia. Hiszen bibliog- 
ráfiát, kivált ilyen jelentőségű „bibliográfiai monográfiát” első- 
sorban a műfaj mértékével, annak szabályai és határai között 
kell értékelnünk. 
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E sorok írója, a tudományos műhely közvetlen közeléből kí- 
sérte végig azt a rendkívüli szakmai felkészültséget, az irodalom- 
tudós és bibliográfus egyaránt magas szintű műfaji és tárgyis- 
meretét megkívánó vállalkozást sokéves útján. Részt vett a bibliog- 
ráfia különböző munkaszakaszain a szerkesztővel folytatott meg- 
beszéléseken, az anyaggyűjtés, a jegyzetelési forma és a szerkezet 
kérdéseiről folytatott szakmai tanácskozásokon. 

A mű geneziséről szólni azonban nem az utószó írójának a 
feladata. Kivált akkor nem az, amikor a leküzdött nehézségek 
után immár az elért eredményt értékeljük. Ez inkább a mű 
szerzőjének, kiadójának vagy a kiadói szerkesztőnek érdemes fel- 
adata lehetne. Hiszen ilyen jellegű és arányú munka ezen a te- 
rületen Domokos Sámuel bibliográfiája megjelenéséig nem ké- 
szült. Az utószó írója feladatának azonban nem a visszatekintő 
méltatást, hanem az elkészült mű rövid kritikai elemzését tartja. 
Hiszen éppen a szakmai bírálat eszközeivel kíván választ adni 
arra a kérdésre, milyen mértékben sikerült a szerkesztőnek meg- 
oldania a maga elé tűzött nagy feladatot. Ez az értékelés azonban 
ez alkalommal csak főbb erővonalak megvonására, a lényeges je- 
gyek megállapítására törekszik. 

Mindezek előrebocsátásával induljunk ki mindenekelőtt ab- 
ból a körülményből, hogy e munka megjelenése előtt ha voltak 
is szép számmal kezdeményezések a magyar nyelvű román iro- 
dalmi anyag gyűjtésére (az alkalmi feltárásoktól az egyes szer- 
zők műfordítási irodalmát feltáró összeállításokig) — magyar 
nyelvű és átfogó jellegű román irodalmi bibliográfiáról, a román 
irodalom magyar fogadtatásának sokrétű, a fontosabb folyóirat- 
és hírlapirodalomig elmenő bemutatásáról csupán ettől a bibliog- 
ráfiai munkától kezdve beszélhetünk. Domokos Sámuel gyűjte- 
ménye tehát nem egy a munkaterületen időnként — sajnos eléggé 
szórványosan — megjelenő bibliográfiák közül, hanem összegező 
jellegével lényegesen több annál. A szerző ezzel a munkájával 
— elsőként a tárgykörben dolgozók közül — elkészítette a román 
irodalom magyar bibliográfiájának korszerű formáját. Ettől a 
kiadványtól kezdve beszélhetünk tehát a román irodalom magyar 
bibliográfiájáról, a kapcsolatok és a kölcsönviszony lehető teljes 
bibliográfiai felmérésének elvégzéséről. Megítélésünk szerint en- 
nek a ténynek megállapítása nem kíván bővebb kommentárt. Do- 
mokos Sámuel műve új fejezetet nyitott a műfaj történetében. 
Akkor is, ha természetszerűleg hagyott nyitva a későbbi kuta- 
tás számára kérdéseket, részfeladatokat, a további feltárás jó- 
részt peremterületi munkájának folytatását. Nyilvánvaló, hogy a 
Domokos-bibliográfiának is lesz majd pótlása, akárcsak Szinnyei 
írói lexikonjának. Azért a Magyar írók élete és munkái első- 
 



UTÓSZÓ 847 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

rendű jelentőségét, alapvető jellegét nem vonja kétségbe senki. 
Érzésünk szerint alighanem így lesz a román irodalom magyar 
fogadtatásának vizsgálója ezzel a bibliográfiával is. 

Domokos bibliográfiájának ezt a kézikönyv jellegét a nagy- 
szabású anyagfeltáráson kívül a mű szerkezeti megoldása, vilá- 
gos, jól áttekinthető tárgyalásmódja, a legaprólékosabb eredeti 
címfeltárásig lemenő s a könnyű tájékozódást biztosító „biling- 
vis” jellege adja. A műfaj számos nemzetközileg ismert képvi- 
selőjével szemben Domokos a részletező, a sorozatos utalásokkal 
dolgozó, bonyolult szerkesztői eljárás helyett a nagy műfaji egy- 
ségekben gondolkodó bibliográfiai szerkesztés híve. 

A munka bevezető részében külön Útmutató közli a mű szer- 
kezeti felépítését. Anélkül hogy ismétlésbe bocsátkoznánk, külön 
is felhívjuk a kutatók és érdeklődők figyelmét a népköltési és 
irodalmi főrészre való bontás s nem kevésbé a főrészeken belüli 
műfaji felosztás és sorrend szellemes és következetes megoldá- 
sára. Ebből a „szerkesztői realizmusából pontosan következtet- 
hetünk az egyes műfajok előfordulási arányaira s a még el- 
végzendő részletes összehasonlító vizsgálat számára jelentős kö- 
vetkeztetéseket vonhatunk le. Domokos feltáró és rendszerező 
módszere biztos eligazítást ad arra a kérdésre, hogy a román 
irodalom magyar fogadtatásában általában s az egyes korsza- 
kokon belül mely műfajok és milyen mértékben állottak az iro- 
dalmi és irodalomtudományi érdeklődés előterében. Ez az átfogó 
jellegű feltárás módot nyújt a román irodalom magyar tolmá- 
csolásainak, a nevesebb műfordítók egész életművének elemző és 
összehasonlító vizsgálatára. A román irodalom első magyar bibliog- 
ráfiája lehetővé teszi az iskolák és irányzatok, stílus- és ízlés- 
áramlatok elmélyültebb tanulmányozását. Módot nyújt a közös 
és eltérő népköltési motívumok behatóbb vizsgálatára az iro- 
dalmi folklór egész vonalán, de kivált a román és a magyar nép- 
ballada párhuzamos és eltérő fejlődésének viszonylatában. A bib- 
liográfia annotáló, tudományos jegyzetelő eljárása mindenkor csak 
a legfontosabb tárgyköri eligazításra szorítkozik. így eleve ki- 
zárja a mellékes adatok túltengését. További érdeme a munká- 
nak a kritikai és irodalmi publicisztikai anyag lehető számba- 
vétele. A szerkesztés és feltárás felsorolt erényei mellett való- 
sággal elhanyagolható az, amit a gyűjtőkörrel kapcsolatban egyes 
vidéki hírlapok anyagának kimaradásával, az ismertetések köré- 
nek kiszélesítésével kapcsolatban felemlíthetünk. 

Domokos Sámuel bibliográfiáját vázolt erényei és eredmé- 
nyei alapján a műfaj mind nemzetközi, mind román—magyar 
vonatkozásában egyik kiemelkedő mai alkotásának tekintjük. 
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Pendantja, párhuzamos és kiegészítő munkálata A magyar iro- 
dalom román bibliográfiája lenne, mely egyben a román—magyar 
irodalmi kapcsolatok, a vonatkozó kapcsolattörténeti kutatás és 
a román műfordításirodalom igényes szintjét is tükrözné, s amely 
remélhetően belátható időn belül szintén elkészül. 

Addig is ez a bukaresti Irodalmi Könyvkiadó gondozásában 
megjelent alapvető gyűjtemény és összefoglalás népeink egymás- 
közti irodalmi és irodalomtudományi kapcsolatainak további ered- 
ményét jelenti a közös érdekű kultúr- és tudománycsere előbbre 
viteléért folyó törekvésben. 

 
Budapest, 1966. január 
 

KEMÉNY G. GÁBOR 
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În literatura bibliografică maghiară, cu un trecut de un se- 
col şi jumătate, întîlnim relativ tîrziu informaţii despre culegeri 
sistematice privind relaţiile culturale şi literare cu popoarele ve- 
cine. Situaţia cea mai bună o au tocmai raporturile maghiaro- 
române. 

În acest caz, convieţuirea multiseculară, tradiţia istorică a 
legăturilor şi influenţa reciprocă permanent fecundă a celor 
două literaturi au impus încă în deceniile 5—6 ale secolului al 
XIX-lea necesitatea unei cercetări concrete. Căci, indiscutabil, 
în faţa ochilor de redactor şi traducător ai lui Ács Károly, care 
a întocmit prima culegere de literatură populară română în limba 
maghiară (Flori alese din cîmpul poeziei populare româneşti — 
Virágok a román népköltészet mezejéről, 1858), s-a şi conturat 
problema: necesitatea cunoaşterii şi popularizării reciproce a li- 
teraturilor naţionale. Dacă n-ar fi crezut în această necesitate, 
n-ar fi trimis în 1865, pe căi aventuroase, un manuscris al său, 
care a ajuns şi în mîinile domnitorului Cuza — manuscris care, 
după cum se spune, cuprindea întreaga poezie românească de 
pînă atunci. Astăzi încercăm numai să ghicim ce alte surse va 
fi putut utiliza ca bază pentru această culegere în afară de an- 
tologia lui At. Marienescu. Dai- este evident că în prealabil a tre- 
buit să sistematizeze oarecum materialul cules pentru ca la re- 
dactare să-l poată parcurge dintr-o singură privire. În introdu- 
cerea prezentei bibliografii se arată că această controversă cu 
valoare ipotetică nu mai merită să fie continuată. Antologia de 
versuri româneşti a lui Ács Károly, din 1865, s-a pierdut de- 
finitiv. 

Aceeaşi soartă cu antologia manuscrisă de literatură română 
a lui Ács Károly — de data aceasta la maghiari — a avut-o pri- 
mul apel pentru literatura de specialitate. Acesta a văzut lumina 
tiparului în primăvara anului 1868, în albumul intitulat Viitorul 
maghiar în Răsărit (Magyarország jövője Keleten), dedicat de 
„scriitorii maghiari din Pesta” (aşa se numea micul grup de ti- 
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neri literaţi din capitala Ungariei, care manifestau interes faţă 
de Europa orientală) sprijinitoarei romantice a mişcării de eli- 
berare din Creta: Dora d’Istria. Autorul apelului merită, ca şi 
condiţiile şi timpul apariţiei lui, să ştergem praful de pe cel 
dinţii studiu care recomandă bibliografia comparativă a litera- 
turilor din Europa răsăriteană. Schwartz Gyula, viitor profesor 
universitar, vestit savant şi publicist democrat, îşi face propune- 
rea într-o vreme cînd actualitatea ei devenise indiscutabilă, dar 
cînd nimeni în Europa centrală şi răsăriteană nu se gîndise încă şi 
nu îşi luase sarcina să o expună. Aceasta e valabil în special în 
privinţa românilor, căci concepţia lui Schwartz Gyula privitoare 
la bibliografia Europei răsăritene presupunea că-şi găseşte punc- 
tul de sprijin tocmai în Bucureşti, în viaţa ştiinţifică şi în in- 
stituţiile de acolo. 

Pentru climatul de apropiere a popoarelor şi a literaturilor 
în deceniul al şaptelea este caracteristică nu polemica naivă şi 
fără sens din Procesul trandafirilor sălbatici (Vadrózsa-pör), ci 
catedra de literatură română din Pesta, activînd încă pe atunci, 
condusă de Alexandru Roman, şi presa literar-culturală, pe 
atunci la începutul ei: Aurora Română, Familia. La lumina aces- 
tui focar spiritual aprins pe neaşteptate au trudit nu puţini 
scriitori, savanţi, politicieni şi publicişti renumiţi şi oameni de 
rînd deopotrivă. Este impresionantă chiar şi simpla menţionare 
a faptului că bibliograful român din zilele noastre găseşte pri- 
mele traduceri româneşti din poeziile lui Petőfi în numerele din 
1863 ale revistei Aurora Română şi că sînt tocmai o sută de ani 
de cînd în revista Familia a lui Vulcan apare Eminescu cu pri- 
mele poezii. 

Este deci neîndoios că albumul scriitorilor maghiari din Bu- 
dapesta a fost întocmit într-o atmosferă favorabilă relaţiilor 
prieteneşti şi că a urmărit realizarea unor relaţii reciproce li- 
terare, culturale şi ştiinţifice din Europa centrală-răsăriteană. 

Nici bibliograful albumului dedicat Dorei d’Istria nu cerea 
mai puţin de la „partenerii” de acum o sută de ani: să pună 
bazele, în spiritul vremii, schimbului de cărţi, publicaţii şi pe- 
riodice, să creeze premisele pentru comunicare şi informare ştiin- 
ţifică, să creeze cercetarea şi documentarea unificată şi compa- 
rativă bibliografică a Europei centrale-răsăritene. Aşadar: preco- 
niza realizarea unei serii de probleme, dintre care o parte le-am 
soluţionat abia în zilele noastre, cu cealaltă parte am mai ră- 
mas datori unii altora, Europei centrale-răsăritene — şi în sens 
mai larg: cauzei progresului uman. 
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Relaţiile bibliografice din Europa răsăriteană, şi în cadrul 
lor cele maghiaro-române, respectiv româno-maghiare, n-au putut 
progresa pe calea aceasta. Lipsindu-i premisele, nici în 1868, 
nici mai tîrziu n-a fost realizabil acest „program de activitate” 
ştiinţifică, ale cărui domenii şi faze ajung numai în ultima 
vreme la o examinare stringentă şi sistematică. 

În locul realizării „premature” a problemelor de amploare, 
etalonul pentru aprecierea dezvoltării relaţiilor a devenit „ac- 
tivitatea măruntă”, pe măsura situaţiei reale. Aşa s-au format, 
adaptîndu-se acestor imperative, cercetarea relaţiilor şi exami- 
narea lor comparativă. Aşa au evoluat iniţiativele privind cer- 
cetarea şi prezentarea legăturilor literare, culturale şi în general 
a relaţiilor româno-maghiare: inegal şi sporadic pînă în epoca 
construirii socialismului, la un nivel tot mai aprofundat şi mai 
sistematic în ultimele două decenii. Aceste iniţiative au pus pre- 
misele cercetării bibliografice privind prezentarea din partea 
maghiară a literaturii române, respectiv din partea română a 
literaturii maghiare, proporţiile traducerilor reciproce, precum şi 
aprecierea lor ştiinţifică. 

În cele ce urmează vom vorbi despre cîteva momente carac- 
teristice ale acestei evoluţii. 
 
 

2 
 
Procesul de „activitate măruntă” desfăşurat în cercetarea 

bibliografică româno-maghiară şi maghiaro-română a fost între- 
rupt, acum mai bine de trei decenii, de o întreprindere de mari 
proporţii. Atunci, în anul 1931, a apărut în Bucureşti primul 
volum din masiva colecţie în trei volume a lui Andrei Veress: 
Bibliograjia Română-Ungară, prima lucrare bibliografică cuprin- 
zătoare a raporturilor istorico-literare româno-maghiare şi ma- 
ghiaro-române. 

Autorul acestor rînduri nu intenţionează să repete datele 
menţionate în introducerea prezentei lucrări. Doreşte numai să 
amintească cîteva puncte de vedere pe care le socoteşte indis- 
pensabile, cîteva completări „bibliografice”, pentru a determina 
cu ajutorul lor mai precis locul pe care-1 ocupă opera lui Veress, 
care constituie o cotitură în acest domeniu, fiind fără îndoială 
cea mai importantă întreprindere bibliografică în sectorul ro- 
mâno-maghiar şi maghiaro-român. În acelaşi timp, nu vor fi 
trecute sub tăcere nici insuficienţele structurale ale bibliografiei, 
mai semnificative decit calităţile ei. 
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Se ştie că această lucrare, care prezintă izvoarele raporturi- 
lor istorico-literare dintre cele două popoare în perioada 1473— 
1878, reprezintă, pentru bibliograful şi savantul literat Dr. Andrei 
Veress, sinteza şi încununarea activităţii lui de mai multe de- 
cenii. Intenţionat vorbim despre raporturi „istorico-literare” şi 
nu „literare” par excellence. Căci Dr. Andrei Veress şi-a fixat 
cadrul operei sale depăşind mult limitele bibliografiei literare 
şi n-a renunţat la această metodă complexă de muncă, nici la 
întocmirea volumului IV (1878—1910), rămas în manuscris şi care 
se află depus la Biblioteca Academiei Maghiare de Ştiinţe. Pentru 
introducerea unei scrieri în culegerea sa, lui Veress îi era su- 
ficientă uneori numai o simplă menţiune despre relaţii româno- 
maghiare, o referire oricît de sumară, uneori chiar numai apa- 
rentă. Nici metoda sa de notare nu este totdeauna consecventă, 
chiar dacă nu analizăm metoda sa descriptivă, „adnotările”, de- 
cit din punct de vedere formal, metodologic. De altfel, analiza 
mai amplă a metodei lui de cercetare, a „adnotaţiei”, ne-ar duce 
prea departe şi, probabil, ne-ar îndepărta de scopul pe care ni 
l-am propus. Nu ne putem totuşi abţine de la două observaţii 
critice, după opinia noastră justificate. 

Prima se referă la metoda sa de muncă, respectiv la pro- 
cedeul lui „microfilologic”. La Veress, „ardoarea de cercetător” 
— de altfel merituoasă şi demnă de toată cinstea — depăşeşte, 
în repetate rînduri, limitele structurale. Acestea au dus la faptul 
că datele noi şi importante, reprezentînd o contribuţie originală, 
se pierd printre numeroasele date secundare, neglijabile, în ad- 
notări mult prea ample. 

În consecinţă, în lucrarea lui nu se reflectă satisfăcător prin- 
cipalele direcţii ale relaţiilor reciproce literare şi culturale ale 
celor două popoare, cauzele şi începuturile raporturilor reale — 
istorice şi culturale. 

Totuşi, lucrarea lui Andrei Veress este pînă în prezent şi va 
rămîne şi pentru viitoarele generaţii care se vor ocupa cu cer- 
cetarea problemelor literare şi istorice maghiaro-române şi ro- 
mâno-maghiare o sursă indispensabilă. îi conferă această cali- 
tate faptul că este, cronologic, prima expunere detaliată de do- 
cumente, cu descrierea exactă şi amănunţită a surselor, bogăţia 
sa şi — nu în ultimul rînd — transcrierea exemplară a titlurilor. 

Dar bibliografia româno-maghiară a lui Andrei Veress nu a 
soluţionat nici problema unei bibliografii istorice (de fapt obiec- 
tivul ei) şi nici, cu atît mai puţin, problema unei bibliografii 
strict literare; e firesc, deci, că nu a putut îndeplini funcţiile 
acesteia din urmă. însă prin publicarea operei sale şi, chiar mai 
înainte, prin exemplul personal a dat impuls interesului pentru 
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soluţionarea problemelor parţiale ale bibliografiei de specialitate 
într-o vastă lucrare de sinteză, care urma a fi întocmită. O dată 
cu el ia sfîrşit preocuparea pentru bibliografia „bilaterală”. După 
el, nimeni nu a mai încercat continuarea acestui fel de biblio- 
grafie generală istorică şi literară, care, din multe cauze, nu 
poate fi realizată. Drumul bibliografiei istorice se separă, încă 
în timpul vieţii lui, în publicaţii pe care le-am putea înşira aici, 
de drumul bibliografiei literare. Bibliografia istorică continuă să 
existe sub formă de anexe la studiile şi cărţile publicate. În ace- 
laşi timp, dar independent de ea şi emancipîndu-se de elemen- 
tele ei tradiţionale, se conturează progresiv şi în acest domeniu 
mai multe forme cunoscute ale bibliografiei literare: bibliografii 
pe autori, bibliografii de teorie literară sau bibliografii de isto- 
rie literară, avînd ca scop studiul monografiei unei epoci, a unui 
cerc literar sau a unei publicaţii. Astfel se formează mai multe 
tipuri noi de bibliografii literare, mai bine definite decit cele 
de pînă acum. Şi se poate constata, încă în timpul vieţii lui 
Andrei Veress, creşterea progresivă a nivelului ştiinţific şi evo- 
luţia genului în bibliografiile literare periodice (vezi bibliografiile 
literare maghiare din Transilvania apărute în Erdélyi Tudomá- 
nyos Füzetek). În aceeaşi perioadă de timp, criteriile clare ale 
bibliografiei literare sînt aplicate excelent în cele două impor- 
tante bibliografii literare româno-maghiare ale lui Avram P. 
Todor: bibliografia traducerilor publicate la începutul deceniului 
al patrulea (Traduceri din literatura română în ungureşte) şi 
prima bibliografie a traducerilor din şi a comentariilor despre 
Eminescu în limba maghiară, publicată în Convorbiri literare, 
la sfîrşitul aceluiaşi deceniu, în 1939. 

Dar şi în această privinţă, bibliografia literară amănunţită 
va fi actuală numai după al doilea război mondial, în faza con- 
struirii socialismului. 
 
 

3 
 
Referitor la bibliografiile care facilitează dezvoltarea ştiin- 

ţei şi a cercetărilor ştiinţifice se pot formula aceleaşi teze ca şi 
pentru monografiile de istorie literară sau de istorie. Lucrările 
fundamentale numai rareori apar fără lucrări pregătitoare, fără 
studii prealabile. Alcătuitorul şi redactorul lor meditează, cize- 
lează şi perfecţionează uneori decenii întregi proiectul unei ast- 
fel de bibliografii literare sau de istorie a culturii, sau care 
cuprinde un întreg domeniu de activitate. 
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Şi pe plan mondial, dar mai ales în cazul literaturii ma- 
ghiare de specialitate, este caracteristic că, de cele mai multe 
ori, bibliografii îşi expun mai întîi în lucrări parţiale, mai mici 
sau mai mari, cadrul viitoarei opere. 

Şi lucrarea prezentă, Bibliografia maghiară a literaturii ro- 
mâne, are asemenea precedente, după cum se va vedea din cele 
ce urmează. Deci nu e lipsit de interes să raportăm chestiunea 
amintită şi la activitatea principalilor bibliografi maghiari. 

Cercetările mai recente confirmă teza enunţată că o lucrare 
bibliografică de literatură sau istorie, de valoare durabilă, se 
bazează în general pe lucrări precedente, de vaste proporţii. 
Din lunga listă a bibliografilor maghiari poate că fac excepţie 
numai Petrik Géza şi Kiszlingstein Sándor, bibliografi ai cărţii 
maghiare dintr-o perioadă de aproape două sute de ani, de la 
1712 pînă în 1910 (din Bibliografia Ungariei — Magyarország 
bibliographiája — Petrik a cercetat anii 1712—1860; din Biblio- 
grafia Maghiară — Magyar Könyvészet — anii 1860—1875, 1886— 
1910; colegul său — bibliografia cărţilor tipărite între anii 1876 
şi 1885). Ei nu au mai întocmit nici o altă lucrare demnă de 
atenţie. Dar prin lucrările menţionate ei au pus bazele acestei 
ramuri a filologiei. Din punctul de vedere al prezentei biblio- 
grafii, ei au meritul pionieratului pentru că în culegerile lor 
au inserat şi lucrările autorilor români din Transilvania şi Un- 
garia. 

Cariera „părintelui bibliografiei maghiare”, a lui Szinnyei 
József, reprezintă o confirmare indiscutabilă a tezei noastre. 
Szinnyei senior, încă în 1880, cu aproape un deceniu şi jumătate 
înainte de a-şi întocmi lucrarea Viaţa şi operele scriitorilor 
maghiari (Magyar írók élete és munkái), a publicat preţioasa sa 
bibliografie, primul volum din Repertoriul ştiinţific maghiar al 
periodicelor din patrie şi străinătate (Hazai és külföldi folyóira- 
tok magyar tudományos repertóriuma). Lexiconul scriitorilor 
maghiari întocmit de Szinnyei înseamnă un progres serios în 
aprecierea fenomenului literar românesc. Autorul, în Viaţa şi 
operele scriitorilor maghiari, comunică mai precis decit toţi cer- 
cetătorii anteriori şi, în raport cu accesibilitatea de atunci a 
surselor, aproape complet datele personale ale scriitorilor români 
transilvăneni, cu indicarea locului unde se găsesc traducerile 
publicate în ziare şi reviste. Este regretabil că nici el nu re- 
produce titlurile în original, aşa că, în majoritatea cazurilor, re- 
identificarea obositoare a titlurilor a rămas în sarcina autorului 
primei bibliografii cuprinzătoare a literaturii române. 
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La fel şi Hellebrant Árpád mai întîi a publicat lucrarea 
despre incunabulele din Biblioteca Academiei Maghiare de Ştiinţe 
şi numai după aceea s-a angajat — pentru decenii — într-o operă 
care a durat pînă aproape de sfîrşitul vieţii lui: întocmirea 
bibliografiilor anuale ale literaturii filologice maghiare. Mate- 
rialele publicate de el oferă o anumită bază pentru cercetătorii 
raporturilor literare româno-maghiare, respectiv maghiaro-ro- 
mâne, de la sfîrşitul secolului trecut şi începutul celui prezent. 
De altfel, confirmă şi el teza enunţată cu privire la genul biblio- 
grafic: articolele şi studiile lui au fost propriu-zis articole şi 
studii premergătoare operei sale bibliografice. 

Urmaşii pionierilor din epoca de glorie a bibliografiei ma- 
ghiare, mai ales, s-au pregătit prin serii întregi de lucrări bi- 
bliografice, de istorie literară şi culturală şi prin publicarea 
de bibliografii parţiale, pentru cîte o realizare bibliografică mai 
vastă. 

De exemplu Gulyás Pál, autorul completărilor şi anexelor la 
„Szinnyei”, a cules mai bine de trei decenii material pentru 
noua serie a Vieţii şi operelor scriitorilor maghiari, din care, 
după cum se ştie, au apărut numai şase volume (literele A—D). 
în timpul acesta a publicat numeroase contribuţii de mare im- 
portanţă, cu caracter de istorie literară şi de istoria cărţii, şi 
numeroase lucrări bibliografice. Publicarea izvoarelor româneşti 
În volumele anexe ale seriei Viaţa şi operele scriitorilor maghiari 
este întrucîtva mai îngrijită decît la înaintaşi. El, asumîndu-şi 
sarcina de a completa lexiconul cu scriitorii, a indicat, cînd i-a 
fost cu putinţă, titlul românesc. Şi-a lărgit sfera de culegere a 
materialului, extrăgînd date din surse neglijate pînă la el (ex- 
trase, publicaţii omagiale), utilizînd descrieri de titluri din biblio- 
grafiile de istoria presei (Hodoş—Ionescu), enciclopediile şi lexi- 
coanele (Enciclopedia română de la sfîrşitul secolului a lui Dia- 
conovici, lexiconul Minerva din Cluj, din anul 1930) şi alte ma- 
teriale. 

Continuatorul operei lui Petrik în secolul al XX-lea, Kozocsa 
Sándor, la fel, numai după diverse lucrări de specialitate pregă- 
titoare, s-a angajat la întocmirea catalogului publicaţiilor din 
anii 1911—1920: Bibliografia Maghiară (Magyar Könyvészét). Tot 
el, cu mulţi ani mai tîrziu, împreună cu Radó György, a publi- 
cat, ca anexă la Istoria literaturii române (A román irodalom 
története) de Pálffy Endre, sub titlul Literatura română în Un- 
garia (A román irodalom Magyarországon), o schiţă bibliogra- 
fică a ediţiilor mai importante de literatură română, apărute în 
limba maghiară ca volume independente. 
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În lumina datelor de istorie literară şi culturală, se con- 
firmă astfel că lucrările de mai largă respiraţie, de sinteză, de 
ţinută ştiinţifică, din domeniul bibliografiei maghiare, în marea 
lor majoritate, reprezintă şi suma activităţii de o viaţă întreagă 
a autorului respectiv. Considerăm că situaţia se prezintă în ace- 
laşi fel şi în cazul lui Domokos Sámuel, autorul prezentei biblio- 
grafii — a primei bibliografii maghiare vaste referitoare la li- 
teratura română. 

Totuşi, calea străbătută de bibliografia maghiară a litera- 
turii române, realizată de el, nu poate fi urmărită atît de con- 
secvent şi relativ atît de netulburat cum poate fi cea străbătută 
de bibliografia maghiară în general. 

Aceasta, în afară de motivele de ordin literar, mai are şi 
alte cauze interesante specifice. Cu cele dintîi — după părerea 
noastră — nu trebuie să se ocupe prezenta postfaţă. Dar, cu atît 
mai mult, considerăm că ultimele fac obiectul preocupărilor 
noastre. 

Dacă urmărim felul cum a fost primită în trecut de către 
maghiari literatura română, observăm, în cea mai mare parte 
a acestui trecut de un secol de la apariţia primelor date pînă 
la începutul secolului al XX-lea, o disproporţie în favoarea li- 
teraturii populare. Ediţiile de sine stătătoare, traducerile literare 
şi chiar articolele şi studiile de literatură română, în marea lor 
majoritate, au în vedere, în prima parte a perioadei, poezia 
populară. Fenomenul e amintit, de altfel, şi de către Domokos 
Sámuel în studiul său introductiv. 

Această situaţie, acest raport în literatura de traduceri va 
fi modificat numai la începutul secolului al XX-lea, prin anto- 
logiile cuprinzînd traduceri din literatura română — cum sínt: 
Nuvelişti români (Román elbeszélők), în 1903, traducere de Szabó 
Nándor; Poeziile lui George Coşbuc (Coşbuc György költemé- 
nyei), în 1905, traduse de Révai Károly şi Simon Aurél. Şi ,,suc- 
cesul” acestei tendinţe este atît de mare, încît, după 1910, nu- 
mărul traducerilor maghiare din poezia populară românească 
scade brusc, aproape pînă la dispariţie. Numai în răstimpul 
dintre cele două războaie apar în presa maghiară din Transil- 
vania mai multe traduceri şi cîte o antologie sau un studiu de 
poezie populară românească. Cititorii maghiari amatori de poezie 
populară românească au fost nevoiţi să aştepte o jumătate de 
secol pînă să apară din nou un volum valoros: de la culegerea 
din 1884 de cîntece populare româneşti a lui Moldován (Cunună 
din florile poeziei populare româneşti — Koszorú a román nép- 
költészet virágaiból) pînă la apariţia, în 1932, tot la Cluj, a 
 



POSTFAȚĂ 857 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

colecţiei traduse de Kádár Imre, cu titlul Baladele muntelui (A 
havas balladái). 

Această disproporţie a împiedicat multă vreme pe cititorul 
maghiar să-şi formeze o imagine reală asupra literaturii române. 
Desigur că în revistele literare maghiare din Budapesta de Ia 
sfîrşitul secolului trecut au apărut, ici şi colo, nu numai tra- 
duceri de poezii populare şi fragmente literare, ci şi articole, 
ca în Koszorú, în cursul deceniului al nouălea, şi cel despre 
Caragiale, poate primul care-1 prezintă cititorilor maghiari, în 
Magyar Géniusz. Toate acestea, însă, nu erau suficiente nici 
pentru orientarea, nici pentru satisfacţia interesului cititorilor. 

Cu toate eforturile meritorii ale înaintaşilor, traducătorii 
maghiari ai literaturii române din pragul secolului al XX-lea 
au fost nevoiţi să-şi schimbe concepţia de lucru în multe pri- 
vinţe. Nu s-au putut baza într-o măsură prea mare pe încer- 
cările timpurii, de valoare artistică destul de inegală, pe colec- 
ţiile de poezii populare traduse la un nivel modest, nici pe tra- 
ducerile laice de proză, apărute în majoritatea cazurilor fără 
semnătură. Concepţiile artistice ale traducătorilor din anii aceştia, 
cu excepţia unuia, a lui Révai Károly, care avea simţ şi vocaţie 
de traducător, sînt caracterizate prin numeroase nesiguranţe 
prozodice, formale şi de stil, uneori şi prin lipsa de orientare 
în literatura universală. Foarte adesea, literatura traducerilor 
maghiare din literatura română este frustrată de valorile reale 
ale originalelor şi duce lipsa unor tălmăcitori capabili să simtă 
şi să redea spiritul lor. Deci, pînă la sfîrşitul secolului şi — într-o 
anumită măsură — pînă în 1918, literatura de traduceri avînd 
ca obiect opere româneşti se caracterizează prin inegalităţi, prin 
traduceri sporadice şi în general are o valoare literară modestă. 
Traduceri sistematice, şi de data aceasta la un nivel înalt, încep 
să apară numai după primul război mondial, în revistele lite- 
rare maghiare din Transilvania, şi ca o consecinţă a acestora 
— după cum se poate constata din recenziile, care ar putea fi 
considerate model şi azi, despre publicaţiile şi revistele literare 
româneşti, scrise de către Szemlér Ferenc, Szabédi László şi 
alţii — se înviorează şi interesul presei literare române de 
atunci faţă de literatura maghiară. 

Bibliografiile anuale maghiare transilvănene din acea vreme 
consemnează titlurile traducerilor şi antologiilor tălmăcite din 
literatura română în limba maghiară apărute ca publicaţii de 
sine stătătoare. De asemenea, şi în literatura de specialitate din 
Ungaria dăm de urma antologiei intitulate Poeţi români de azi 
(Mai román költők) din anul 1940, editată de Societatea Vajda 
János din Budapesta. 
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Dar aprecierea temeinică din punct de vedere bibliografic 
a felului cum a fost primită de către maghiari literatura ro- 
mână apare numai în a doua jumătate a deceniului al cincilea, 
deci numai după al doilea război mondial, aproape simultan în 
presa literară maghiară din Ungaria şi în cea din România. Na- 
tural, fără ca cineva să încerce a descoperi în aceste date, apă- 
rute în jurul anilor 1945—1947, premisele pentru o bibliografie 
maghiară a literaturii române, pe atunci considerată încă pre- 
matură. 

Nu este lipsit de interes să amintim că, începînd din anul 
apariţiei ei, 1946, revista Utunk a început prezentarea sistema- 
tică a literaturii române, că grupul de scriitori din Budapesta 
denumit Colectivul de Muncă Dunărean a publicat încă la sfîr- 
şitul anului 1945, în ediţii de sine stătătoare, în limba maghiară 
şi română, materiale referitoare la diferitele forme de colabo- 
rare şi de relaţii reciproce culturale, strînse cu ocazia anchetei 
întreprinse printre scriitori, în anul 1935, de către revista ro- 
mânească literară Familia din Oradea şi că în anii 1946—47, în 
primele două numere din revista apărută la Debreţin, intitulată 
Keleti Kapu, tocmai autorul acestei bibliografii s-a ocupat — 
poate cel dintîi în chip mai concret — cu această problemă, 
însă studiul său Literatura română în limba maghiară. I. Poezia 
cultă. II. Poezia populară. III. Proza românească. IV. Literatura 
dramatică (A román irodalom magyar nyelven: I. Műköltészet; 
II. Népköltészet; III. A román széppróza; IV. Drámairodalom) 
ia în consideraţie în primul rînd scrierile apărute în volume de 
sine stătătoare. Totuşi, nu cred că am greşi presupunînd că chiar 
de atunci, de la apariţia studiului său în revista Asociaţiei 
Maghiaro-Române din Debreţin, autorul şi-a dat seama de ne- 
cesitatea prelucrării moderne a bibliografiei literaturii române 
traduse în limba maghiară. Această lucrare de amploare s-a în- 
tocmit utilizîndu-se cercetările bibliografice anterioare ale auto- 
rului. Pe baza aceasta putem aprecia că lucrările pregătitoare 
ale Bibliografiei maghiare a literaturii române îşi au începutul 
în anul 1946. 

Desigur că orice întreprindere ştiinţifică mai importantă 
trece în evoluţia ei, pînă la realizare, pînă la definitivare, prin 
anumite faze. 

Animatorul şi consultantul ştiinţific al acestei investigaţii 
bibliografice, cu un trecut de două decenii împlinite, a fost aca- 
demicianul Tamás Lajos, conducătorul Institutului de Filologie 
Română al Universităţii Eötvös Loránd din Budapesta. Cu două 
decenii înainte de publicarea acestei bibliografii maghiare a li- 
teraturii române, de mare amploare, autorul ei a caracterizat 
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astfel misiunea primei expuneri bibliografice moderne: „Darea 
de seamă, care este prima sinteză a legăturilor noastre literare 
cu românii, nu a urmărit analiza amănuntelor. Scopul nostru 
a fost să facem o dare de seamă despre rezultatele intr-adevăr 
bogate obţinute pînă acum şi să indicăm neajunsurile pe care 
trebuie să le completăm.” 

Opera bibliografică a lui Domokos Sámuel oglindeşte clar 
— aşa cum accentuează şi prefaţa lui Gáldi László — rezultatele 
şi concluziile ştiinţifice desprinse pe baza scrierilor sale ştiinţi- 
fice, pe baza lucrărilor pe care le-a redactat şi a antologiilor 
sale, publicate în deceniile trecute. 

Această bibliografie însă, de o importanţă unică în ceea ce 
priveşte continuarea cercetărilor şi a prelucrării interdependen- 
ţelor literare maghiaro-române, nu şi-ar fi putut îndeplini mi- 
siunea dacă autorul ei nu s-ar fi bazat şi pe sprijinul unei nu- 
meroase echipe de traducători literari, care se străduieşte să 
realizeze marea operă de colaborare culturală maghiaro-română 
în domeniul traducerilor reciproce. Fie-ne permis să adăugăm 
şi noi cîteva aprecieri. Trebuie să spunem, în sfîrşit, că marea 
majoritate a traducătorilor maghiari moderni care tălmăcesc din 
literatura română au desfăşurat şi desfăşoară o activitate de 
înalt nivel artistic, atît în ceea ce priveşte ţinuta textului, cit 
şi transpunerea fidelă a ideilor, redarea artistică fără cusur a 
conţinutului în aşa măsură, incit activitatea lor asigură — nu nu- 
mai sub raportul traducerilor din literatura poporului vecin, ci 
în ansamblul literaturii maghiare de traduceri — un loc de 
cinste traducătorilor noştri din acest domeniu, începînd de la 
Révai Károly, Bardócz Árpád, continuînd cu Dsida Jenő, Áprily 
Lajos, Franyó Zoltán, Szemlér Ferenc, Jékely Zoltán, pînă la 
Kányádi Sándor şi alţi traducători din zilele noastre. De la 
aceşti traducători literari, de la această tradiţie artistică vie, 
plină de făgăduinţe în desfăşurarea ei, autorul a primit ajutor 
şi îndemn, ca şi de la autorii iniţiaţi în bibliografia literară ro- 
mână. Este suficient în privinţa aceasta să ne referim la biblio- 
grafia lui Eminescu întocmită de Avram P. Todor, la bibliogra- 
fia lui Petőfi, de mari proporţii, alcătuită de Dorothea Sasu 
(regretabil că această bibliografie se află numai în manuscris) 
şi la Bibliografia literaturii române 1948—1960, apărută recent, 
sub îngrijirea neuitatului mare savant în literatura umanist-so- 
cialistă Tudor Vianu (Bucureşti, 1965). De asemenea, trebuie apre- 
ciate şi valoroasele scrieri parţiale ale bibliografilor maghiari 
din România. Ne gîndim în primul rînd la bibliografia lui Réthy 
Andor completînd pe cea a lui Avram P. Todor, mai departe 
la bibliografiile pe autori: Caragiale, Sadoveanu, Creangă, şi în 
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special la valoroasa lucrare: Contribuţii la bibliografia operelor 
literare române traduse în limba maghiară (Adalékok a román- 
ból magyarra fordított irodalmi művek könyvészetéhez, 1944— 
1959). 

Este indiscutabil însă, că apariţia Bibliografiei maghiare a lite- 
raturii române de Domokos Sámuel a devenit posibilă nu numai 
graţie înfloririi literaturii de traduceri în limba maghiară din 
limba română, dezvoltării cercetărilor bibliografice parţiale, aju- 
torului ştiinţific amintit de autor, ci şi ivirii unui factor, practic 
mai decisiv decît condiţiile şi rezultatele schiţate. Anume că 
existenţa unei bibliografii maghiare a literaturii române, că 
aprecierea literaturii româneşti traduse în limba maghiară şi 
modul în care a fost întîmpinată au devenit o necesitate ştiin- 
ţifică atît de actuală, incit un îndreptar bibliografic se impunea 
înainte de orice alte lucrări parţiale. Deci soluţionarea acestei 
probleme nu mai putea fi amînată. Lucrarea aceasta încearcă să 
fie, pentru cercetătorii maghiari şi români din zilele noastre, 
pentru savantul român şi specialistul maghiar, cartea de căpătîi, 
un îndreptar indispensabil. Căci lucrarea prezentă oferă, în sfîrşit 
— la mai mult de un secol de la apariţia primei culegeri de poezii 
populare româneşti traduse în limba maghiară —, o viziune de 
ansamblu asupra culturii celor două popoare, asupra relaţiilor 
reciproce dintre cele două literaturi, precum şi asupra interdepen- 
denţei metodologice de ştiinţă literară şi de istorie literară, asupra 
contactului dintre cele două literaturi, asupra tezaurului de valori 
literare traduse, asupra multilateralităţii traducerilor şi asupra 
dezvoltării în ceea ce priveşte forma şi gustul artistic, evidente 
în tălmăciri, în prelucrările libere şi în relaţiile vii. Şi tot atît 
de importantă este accentuarea faptului că prezenta sinteză, rod 
al unei munci de decenii, face posibilă cercetarea literară com- 
parativă maghiaro-română şi româno-maghiară, precum şi cer- 
cetarea paralelismului relaţiilor, plecînd de la o bază reală şi 
folosind metode mult mai sigure decît cele folosite pînă acum. 
 
 

4 
 
Autorul primei bibliografii cuprinzătoare a literaturii ro- 

mâne în limba maghiară, păstrînd conştient măsura, afirmă în 
studiul său introductiv că lucrarea sa „este prima încercare de 
a se întocmi o bibliografie completă de specialitate”. 

În încheierea dezbaterii noastre, să supunem această consta- 
tare unei aprecieri analitice. Să măsurăm rezultatul obţinut cu 
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ajutorul coordonatelor orizontale ale structurii, ale grupării pe 
obiecte (întrebuinţînd expresia bibliografului: „analiza internă”) 
şi a coordonatelor verticale ale culegerii materialului, ale ex- 
punerii ştiinţifice şi ale adnotării şi să încercăm să determinăm 
locul operei în sectorul bibliografiei româno-maghiare şi ma- 
ghiaro-române. 

Este indiscutabil că nu se poate limita numai la determinarea 
specifică, cu toate că aceasta trebuie să fie punctul de plecare. 
Căci bibliografia şi mai ales „monografia bibliografică” de o 
atare importanţă trebuie să fie apreciată în primul rînd cu aju- 
torul măsurii genului, în conformitate cu regulile lui şi în li- 
mita lui. 

Autorul acestor rînduri a urmărit din imediata apropiere a 
laboratorului ştiinţific, pînă la capăt, pe parcursul său de mai 
mulţi ani, evoluţia acestei lucrări, care pretinde o pregătire de 
specialitate excepţională şi o cunoaştere a obiectului şi a genu- 
lui la un nivel înalt — atît din partea savantului literat, cit 
şi din a bibliografului. A avut, în diferite faze de muncă ale 
bibliografiei, convorbiri cu autorul şi a participat la consfătui- 
rile de specialitate referitoare la culegerea materialului, la mo- 
dalitatea de notare şi redactare. 

Dar nu e sarcina celui ce scrie postfaţa să vorbească despre 
geneza lucrării. Mai ales nu acum, cînd, după învingerea greu- 
tăţilor, trebuie să apreciem rezultatul obţinut. Această sarcină 
ar putea mai curînd să-i revină — şi pe drept — autorului ope- 
rei, editurii sau redactorului. Pentru că o lucrare de felul şi de 
proporţiile celei prezente, în domeniul acesta, n-a mai fost în- 
tocmită pînă azi. Dar scriitorul postfeţei este de părere că mi- 
siunea lui nu este să facă o apreciere retrospectivă, ci o scurtă 
analiză critică a operei apărute. Căci tocmai cu ajutorul criticii 
de specialitate doreşte să răspundă la întrebarea: în ce măsură 
a reuşit autorul să soluţioneze problema pe care şi-a propus-o? 
Iar această apreciere, de data aceasta, tinde numai la trasarea 
principalelor linii directoare, la determinarea aspectelor esen- 
ţiale. 

Acestea fiind spuse, să pornim de la faptul că, chiar dacă 
înainte de apariţia acestei scrieri au existat numeroase iniţia- 
tive pentru strîngerea materialului literar românesc în limba ma- 
ghiară (de la lucrări ocazionale, pînă la cele care au cuprins 
literatura de traduceri pe unii autori), despre o bibliografie cu- 
prinzătoare a literaturii române traduse în limba maghiară, 
despre prezentarea multilaterală a primirii ei de către maghiari, 
care să cuprindă şi publicaţiile din reviste şi ziare, se poate 
vorbi numai începînd cu această lucrare. Sinteza lui Domokos 
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Sámuel nu este una din acele bibliografii care apar sporadic 
— din păcate, prea sporadic — în acest domeniu, ci, prin ca- 
racterul ei de sinteză, este categoric cu mult mai mult decit 
atît. Prin prezenta operă, autorul ei — primul dintre cei ce ac- 
tivează în acest domeniu — a realizat forma modernă pentru 
bibliografia maghiară a literaturii române. Deci, începînd cu 
prezenta publicaţie, putem vorbi despre o bibliografie maghiară 
a literaturii române, despre realizarea aprecierii bibliografice, 
pe cit posibil completă, a relaţiilor şi a raporturilor reciproce. 
Credem că precizarea acestui fapt nu necesită un comentariu 
mai amplu. Chiar şi în cazul cînd — cum e şi firesc — a lăsat 
unele probleme deschise, parţial, pentru cercetări ulterioare, acestea 
ţin de periferia lucrării. 

Este evident că şi bibliografia lui Domokos va fi cu vremea 
completată, ca şi lexiconul de autori al lui Szinnyei. Dar pentru 
asta nimeni nu pune la îndoială caracterul fundamental şi im- 
portanţa operei Viaţa şi operele scriitorilor maghiari. Avem im- 
presia că aproape la fel va considera această bibliografie şi cel 
ce va cerceta problema literaturii române traduse în limba 
maghiară. 

Acest caracter de îndreptar al bibliografiei lui Domokos este 
asigurat nu numai de bogăţia materialului, ci şi de stilul de 
redactare a lucrării, de felul de expunere clar şi sinoptic, mer- 
gînd pînă la consemnarea în amănunt a titlurilor originale, pre- 
cum şi de caracterul ei „bilingv”, care facilitează orientarea. 
Spre deosebire de numeroşi reprezentanţi ai genului, cunoscuţi 
pe plan internaţional, în locul metodei de redactare complicată, 
acţionînd prin referinţe în serii, Domokos este adeptul unei re- 
dactări bibliografice cuprinzînd unităţile mari ale genului. 

În partea introductivă a scrierii, un îndreptar special pre- 
zintă opera din punct de vedere structural. Evitînd repetiţiile, 
atragem în chip special atenţia cercetătorilor asupra celor două 
părţi principale. Din acest „realism de redactare” putem deduce 
în aceeaşi măsură, asupra soluţionării ingenioase şi consecvente 
a subdiviziunilor şi a ordinii pe genuri în interiorul acestor două 
părţi principale. Din acest „realism de redactare” putem deduce 
cu precizie frecvenţa diferitelor genuri şi putem trage concluzii 
importante pentru cercetările comparative amănunţite ce se vor 
face. Metoda de prezentare şi de sistematizare a lui Domokos 
oferă un indiciu sigur: care genuri ale literaturii române şi în 
ce măsură au stat pe primul plan al interesului literar şi al 
ştiinţei literare în general şi în anumite perioade ale traducerii 
lor în limba maghiară. Această prezentare cuprinzătoare înles- 
neşte cercetările analitice şi comparative ale tălmăcirilor ma- 
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ghiare din literatura română şi ale operei traducătorilor mai im- 
portanţi. Prima bibliografie maghiară a literaturii române oferă 
posibilitatea unei studieri mai aprofundate a şcolilor şi curen- 
telor, a nuanţelor de stil şi de gust. Oferă posibilitatea stu- 
dierii mai intense a motivelor comune şi divergente ale pro- 
ducţiilor populare pe întreaga linie a folclorului literar, dar mai 
ales în ceea ce priveşte raportul evoluţiei paralele şi divergente 
a baladei populare româneşti şi maghiare. Metoda de adnotare 
ştiinţifică a bibliografiei se limitează numai la orientarea spre 
cele mai importante grupe tematice. Aşa că din capul locului 
exclude prisosul de date. Un alt merit al lucrării este că are în 
vedere, în limitele posibile, referinţele critice şi publicistica li- 
terară. Ţinînd seama de meritele redactării şi prezentării amin- 
tite, este neglijabilă obiecţiunea ce i s-ar putea aduce în legă- 
tură cu domeniul culegerii, cu lipsa materialului din unele ga- 
zete de provincie, în legătură cu lărgirea cercului recenziilor. 

Avîndu-se în vedere meritele şi rezultatele schiţate, consi- 
derăm bibliografia lui Domokos Sámuel o realizare excepţională 
a genului — atît din punct de vedere internaţional, cît şi ro- 
mâno-maghiar. Pandantul ei ar fi lucrarea paralelă şi întregi- 
toare: Bibliografia română a literaturii maghiare, care ar oglindi 
şi nivelul înalt al relaţiilor româno-maghiare, cercetarea referi- 
toare la istoria relaţiilor respective şi nivelul înalt al literaturii 
de traduceri româneşti — şi care de asemenea se va realiza 
intr-un timp pe care-1 sperăm previzibil. 

Dar şi pînă atunci, această culegere şi sinteză fundamentală 
apărută sub îngrijirea Editurii pentru Literatură din Bucureşti 
înseamnă un nou rezultat al relaţiilor reciproce literare şi de 
ştiinţă literară între popoarele noastre, în strădania de a pro- 
mova schimbul cultural şi ştiinţific de interes comun. 

 
Budapesta, ianuarie 1966 

KEMÉNY G. GÁBOR 
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R. Berde Mária 25, 28, 50, 54, 

150, 296, 402—404, 406, 421, 
439, 441—443, 445—448, 454, 
455, 457, 459, 463, 464, 469, 
470, 474, 475, 477, 480, 799, 
821 

Berde Zoltán 267, 627, 650, 657, 
671, 711, 724 

Beresztelki A. 145 
Berzenczey László 559 
Besnyő László 739, 742 
Bezsán Miklós 115 
Bihari József 567, 784 
Bilinszky Lajos 81, 139 
Bina, Bercovei 333 
Bindér Jenő 116 
Bíró nyomda, Budapest 136 
Bíró Sándor 152, 157, 270, 707 
Bitay Árpád 13, 26, 38, 51, 79, 

88, 98, 100, 105, 116, 132, 145, 
147, 151—153, 158, 185, 187, 
188, 191, 196, 198, 199, 201, 
204, 209, 211, 215, 217, 233, 
237, 242, 243, 246, 252 260, 
265, 266, 271, 296—300, 310, 
314, 315, 317, 325—327, 330, 
335, 345, 347, 350, 352, 360, 
364—366, 368, 369, 371, 372, 
374, 376, 377, 379, 380, 383— 
385, 387—392, 399, 407, 408, 
410, 413, 415, 417, 418, 422, 
429, 433, 440—442, 445, 448, 
454, 456, 458, 459, 462—464, 
467, 469, 480, 483, 489, 491, 
494, 496—500, 502, 506, 509, 
517, 521, 522, 524, 526, 528, 
530, 531, 541, 558, 559, 562, 
567, 569, 571—574, 578, 581— 
584, 587, 589, 594, 599, 606, 
607, 611, 616, 617, 620, 623, 
629, 632, 636, 653, 661, 665, 
667, 685, 696, 701, 707—709, 
722, 723, 749, 754, 758—760, 

768, 770, 772, 775, 783, 803, 
821 

Bitay Ödön 727 
Biţan, Ana 190, 496 
Bîrladeanu, Victor 177 

Bîrna, Vlaicu 133, 135, 138, 
294—295 

Bîrseanu, Andrei 153 
Blaga, Lucian 6, 8, 28, 32, 54, 

58, 131—133, 135, 136, 138, 148, 
150, 154, 158, 164, 296—301, 
634, 808, 811, 812 

Blédy Géza 180 
Bodó Ákos 431 
Bodó Pál 342, 346, 349, 620, 663, 

665 
Bodor András 493 
Bodor Pál 238, 256, 258, 272, 

290, 292, 302, 304, 320, 321, 323, 
331, 424, 469, 485, 515, 543, 
544, 546, 561, 565, 566, 573, 
575, 603, 627, 634, 643—645, 
655, 728, 750, 755, 784, 815, 
821 

Bodor Tamás 337, 344, 350 
Bogáti Judit 618 
Bogdan-Duică, Gheorghe 260 
Bogza, Geo 32, 133, 135, 167, 

302—308 
Boldog Balázs 741 
Bolintineanu, Dimitrie 18, 21, 

42, 46, 132—134, 152, 159, 162, 
163, 165, 206, 309—311, 594, 
636, 791, 793 

Bolliac, Cezar 133, 134, 137, 138, 
141, 150, 151, 159, 165, 311— 
314, 791, 793 

Bolyai Tudományegyetem, Ko- 
lozsvár — Cluj → Babeş—Bo- 
lyai Egyetem, Kolozsvár — 
Cluj 

Bolyai Zoltán → Gaál Gábor 
Bonkáló Sándor 542 
Bóra Gábor → Bodor Pál 



870 MUTATÓ ‒ INDICE 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Borbély István 153 
Borgia, Stefano 723 
Borka Lajos 347 
Bornemisa Sebestyén 145, 185, 

260, 330 
Boromissza Zsolt 672 
Boros Bálint 91, 524, 530, 618 
Boros Endre 256, 420, 422, 431, 

493, 563, 608, 780 
Boros Ferenc 494, 626, 628, 729, 

794, 803, 816, 821 
Boros Fortunát dr. 205 
Botár Béla 378, 591 
Botev, A. 508 
Botez, Demostene 131—133, 135, 

138, 168, 315—317, 670, 808, 
812, 813 

Botez, Ioachim 133, 318—319 
Botos János 186, 325, 581 
Boureanu, Radu 133, 135, 138, 

139, 168, 320—321 
Bour, Octavian 267, 426, 626, 

638, 711 
Bölöni György 355, 533, 688 
Bölöni Sándor 217, 276, 315, 

807, 813, 821 
Böszörményi Zoltán 707 
Bözödi György 77, 110, 111, 167, 

263, 375, 466, 489, 490, 627, 
658, 677, 711, 713, 791, 794, 
795, 821 

Brad, Ion 136, 137, 138, 169, 
171, 185, 321—324, 392, 655 

Bran-Lemeny, Ion Alexandru 
164 

Brán Lőrinc (Szamosujvári) 21, 
46, 47, 79, 99, 105, 131, 379, 
380, 410, 440, 443—450, 452, 
454—456, 458, 460—463, 465, 
466, 471, 500—504, 597, 725, 
768, 769, 841 

Branisce, Valér 594 
Brassai Sámuel 86 

Brassai Viktor 434, 501, 504, 
777 

Bratu, Constanţa 324 
Bratu, Horia 173 
Bratu, Savin 169, 171, 325, 687 
Bratu, Traian 156 
Braun Róbert 508 
Brădeanu, Traian 208, 692, 767 

Brăcscu, Gheorghe 134, 325— 
326, 801, 803 

Brăiloiu, C. 89, 106 
Brătescu-Voineşti, Ion Alexan- 

dru 134, 158, 326—328, 801, 
803 

Breazu, Ion 153, 159 
Brecht, Bertolt 217 
Breslaşu, Marcel 133, 135, 138, 

167, 328—330, 686 
Bretán Miklós 461 
Breznay Béla 396 
Bubulac, O. 613 
Bucur Katalin 264 
Budai-Deleanu, Ion 30, 56, 133, 

145, 150, 156, 205, 330—331, 
791, 793, 794 

„Budapest” Irodalmi, Művészeti 
és Tudományos Intézet, Bu- 
dapest 137 

Budapest Székesfővárosi Iro- 
dalmi Intézet, Budapest 133, 
669 

Bugnariu, Teofil 21, 46 
Buitul, Gheorghe 152 
Bujor, Mihai Gh. 137, 331 
Bukov, Emílián 169 
Bulgaris, Evghenie 152 
Bulhardt, F. J. 168 
Buna Anna 146, 340, 347, 497, 

682 
Bunea, Aurelia 153 
Burada T. Tivadar 116 
Buruiană, Gheorghe Zaharia 

137, 331 
Burzea, I. 338 
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Bustya Endre 77, 109, 110, 167, 
568, 703, 816, 819, 821 

Buşecan, Teofil 139, 331—332, 
686 

 
Callimachi, Scarlat 165, 512 
Calovia, Ion 333 
Cambir, Silvia 403, 496, 513 
Camilar, Eusebiu 32, 78, 135, 

167, 169, 171, 175, 292, 333— 
335, 688 

Candrea, Gheorghe (György) 116 
Candrea, I. A. 105 
Cantacuzino Stolnicul, Constan- 

tin 150, 335, 567 
Cantemir, Dimitrie 133, 150, 158, 

335, 791, 794 
Caracostea, D. 163 
Caragea, Iancu 152, 161 
Caragiale, Ion Luca 10, 22, 24, 

26, 32, 37, 48, 51, 52, 132— 
135, 137, 138, 141, 148, 150, 
154, 155, 163, 176—178, 291, 
336—356, 471, 478, 527, 531, 
532, 556, 625, 629, 706, 746, 
796, 797, 827, 842, 844, 857, 
859 

Caragiale, Matei I, 134, 808, 813 
Caragiali, Costache 134, 791, 

794 
Cardas, Gh. 156 
Carei, Costa 153 
Carmen, Doloris 238, 489 
Carmen nyomda, Kolozsvár — 

Cluj 204, 413 
Cartea Românească, Bucureşti 

149, 825 
Cartojan, N. 157 
Cassian, Nina 133, 135, 138, 139, 

148, 168, 357—360 
Cassola, Carlo 168 
Catina, Ioan 138, 360 
Cazaban, Alexandru 360 

Cazimir, Otilia 133, 135, 139, 
361, 808, 813 

Cazimir, Şt. 482 
Călinescu, George 32, 133, 135, 

157, 158, 169, 175, 355, 361— 
362, 483, 507, 661, 808, 813, 
814, 816 

Călinescu, Matei 249 
Călin, Vera 172 
Călugăru, Ion 135, 175, 291, 

362—363, 373, 487, 808, 814 
Căprariu, Alexandru 363 
Cărăbuş 166 
Cătană, George 110, 111 
Ceauşu, Elena 378 
Cerna, Panait 132, 134, 148, 154, 

363—364, 802, 803 
Cernăianu, Liviu 364 
Cheresteşiu, Victor 150, 271, 686 
Chinezu, Ion 27, 53, 79, 132, 153, 

164, 300, 301, 328, 436, 469, 
509 

Chioru, Costea 133 
Chiricescu, Ioan D. 294 
Chiriţă, Constantin 364 
G. Cimmer Anna 694 
Ciobanu, Gheorghe 104 
Ciocăltău, Vasile 137, 158, 364 
Ciocov, Vladimír 169 
Ciparu, Timotei 162, 365 
Ciura, Al. 146 
Ciurunga, Aurel 133, 365 
Cîmpeanu, Nicolae 365, 432 
Cîrlova, Vasile 132—134, 138, 

150, 157, 366—367, 791, 794 
Clapan, Ion 726 
Clar, Ernest 745 
Cocea, Nicolae D. 32, 134, 152, 

367—368, 532, 802—804 
Cocişiu, Ilariu 89 
Codarcea, Cornelia 368 
Codreanu, Mihai 131, 132, 134, 

368—369, 802, 804 
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Codru-Drăguşeanu, Ion 134, 153, 
369, 791, 794 

Colin, Vladimir 133, 370—371 
Comarnescu, Petru 150 
Conachi, Costache 134, 163 371, 

791, 794 
Condeescu, N. N. 156 
Constantin, Ilie 136, 371 
Constantin, Maria 253 
Constantin, Pavel 517 
Constantin, Theodor 371 
Constantinescu, Alexandru 372 
Constantinescu, Ioana 403 
Constantinescu, Miron 167 
Constantinescu, Ştefan 191 
Constantinescu, Titel 372 
Conta, Vasile 372 
Corbea, Dumitru 133, 135, 138, 

139, 154, 167, 363, 372—374 
Cordescu, Florica 78, 258, 276, 547 
Cordescu, Marcela 370, 489, 704, 

747 
Coresi 150, 374—375 
Coresi, Popa → Alexi, Gheorghe 
Corlaciu, Ben 133, 375 
Corneli, Ioan 13, 38 
Cornides Dániel 721 
Corvinus könyvkiadó R.T., Bu- 

karest — Bucureşti 511 
Cosaşu, Radu 375 
Costa, Dan 651 
Costa János 469, 572, 573, 722 
Costin, I. G. 136, 376 
Costin, Miron 133, 145, 150, 267, 

376, 754, 791, 793, 794 
Costin, Nicolae 377 
Costin, Sebastian 175, 377 
Coşbuc, George 21, 22, 24, 25, 

30, 33, 46, 47, 49, 51, 55, 58, 
131—134, 136—138, 141, 148, 
150, 154, 158, 159, 165, 300, 
324, 378—393, 508, 532, 577, 
594, 640, 706, 796—798, 841, 
856 

Coşovei, Traian 394 
Cotruş, Aron 132, 136, 137, 394— 

399 
Crainic, Nichifor 131, 132, 137, 

160, 164, 399—401 
Crăciun, Vera 401 
Creangă, Ion 10, 26, 32, 37, 51, 

108, 133—135, 138, 154, 162, 
163, 402—409, 471, 649, 675, 
706, 796, 797, 827, 844, 859 

Creţoiu (Şeinescu), Coca 402, 
561, 673, 739 

Cristea, Gheorghe 409 
Cristea, Ilie (Elie, Illés) 22, 47, 

409, 466 
Crişan (Körösi), Ştefan 180 
Crişana Tartomány Néptanácsa, 

Nagyvárad — Oradea 414, 
422, 563, 729 

Crivăţ, Vlad 415, 513 
Crohmălniceanu, Ov. S. 158, 168, 

171, 173, 362, 410, 657 
Cruceanu, Mihail 158, 410 
Cucu, G. 95 
Cugler-Poni, Matilda 131, 136, 

410—411 
Culcer, Alexandru (Sándor) 153, 

154, 533, 683 
Cultura Naţională [könyvkiadó]. 

Bukarest — Bucureşti 721 
Cuza, Alexandru Ion 18, 42 
Csanádi Imre 77, 789, 821 
Csatádi Pál 241, 357, 387, 751 
Csatáry Dániel 151, 272 
Cseh Gusztáv 135 
Cseh Zoltán 271 
Csehi Gyula 153, 169, 391, 426, 

427, 544, 577, 625, 660, 695, 
704, 798, 821 

Cseke András 178 
Cseke Géza 516 
Cselényi Béla 272 
Cserépfalvi [könyvkiadó]. Buda- 

pest 137 
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Cserés Miklós 336, 348 
Cseres Tibor 686, 688 
Csergő Tamás 453 
Csikváry Jákó 75 
Csiky Gábor 271 
Csillag Vera 296, 671 
Csinádi János 384 
Csipkés Zoltán 185 
Csizmadia Géza 658 
Csordás Elemér 302, 329 
Csuka Zoltán 149 
Csukás István 276, 278 
Csukovits Sándor 187, 347 
Czibor János 692 
Cziffra Géza 504 
Czihak Sándor 365 
 
Daicoviciu, Constantin 512 
Damián István 116 
Damian, S. 172, 173 
Dancu, Vasile (László) 204, 413 
Dán Endre 153, 252, 418, 469, 

541, 556, 626, 737, 747, 767 
Dáné Tibor 135, 337, 340, 342, 

344—347, 520, 579, 580, 609, 
629 

Dánér Lajos 478, 659 
Dani János 116 
Dani Zsuzsanna 581 
Dános Miklós 355, 563, 579 
Dan, Pavel 135, 412, 808, 814 
Darázs Endre 279, 638 
Darie, Iura 615, 776 
Darvas József 469 
Dascălu, Simion 754 
Dávid Gyula 80, 116, 314, 415— 

417, 439, 719 
Dávid Oktáv 445, 449, 452, 457, 

463 
Davidescu, Nicolae 131—133, 

413 
Davidoglu, Mihail 138, 167, 171, 

176—178, 292, 414 

Davilă, Alexandru 134, 802, 804 
Dăncuş, Ioana 89 
Deák Ferenc 159 
Deák Ferenc [grafikus] 134, 138, 

185, 191, 253, 262, 273, 415, 466, 
489, 565, 569, 598, 617, 619, 
755, 762 

Deák Ion 403 
Deák Tamás 176, 189, 208—210, 

216, 217, 223, 229, 238, 240, 
250, 251, 276, 282, 315 316 356, 
358, 364, 367, 371, 375, 378, 
386, 430, 449, 456, 469, 484, 
516, 598, 643, 645, 647, 654, 
669, 697, 714, 751, 793, 799, 
803, 804, 807, 808, 813, 816, 
817, 821 

Debreceni Márton 116 
Debreceni Pál 671 
Deér József 149 
Dégh Linda 112 
Dékány Ibolyka 326 
Delavrancea, Barbu Ştefănescu 

22, 26, 48, 51, 131, 133, 134, 
148, 158, 176, 415—418, 796, 
798 

Delciu, Suzana 418 
Deleanu, Nicolae 418 
Delényi József 763 
B. Delnei József 134, 415, 482, 

557, 794, 795, 798, 802, 803, 
806, 818, 821 

Dem (Dem Demetrius) 403 
Demény Ottó 813, 821 
Demetrescu, Traian 419 
Demetrescu, Romulus 584 
Demetrius, Lucia 133, 135, 167, 

171, 174, 176, 292, 419—421 
Demián Tassy 26, 52 
Dengi János 88, 193, 199—201, 

205 
Densusianu, Áron 163, 421 
Densusianu, Ovid 101, 102, 105, 

137, 421—422 
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Depărăţeanu, Alexandru 422 
Derzsi Sándor 278, 672, 741, 742, 

744, 746, 751 
Derzsi Tamás 356, 540 
Dési Lajos 147 
Desseanu, P. Simion 87, 102, 104, 

195, 310, 411 
Dessewffy József 82 
Destelnica, Ion Ghelu 422 
Deşliu, Dan 133, 136, 138, 139, 

150, 167, 175, 423—426, 727 
Devecseri Gábor 80, 477 
Diaconescu, Sanda 261 
Diaconovici, Corneliu 841, 855 
Dianu, Romulus 150 
Dima, Al. 168 
Dima, S. 559 
Dimény István 138, 414, 479, 

777 
Dimiu, Mihai 479, 766 
Dinu, Gheorghe 154, 204, 408, 

469, 573 
Diószegi András 686, 688 
Ditrói Ervin 356 
Dittrich Vilmos 145 
Dobozy György 469 
Dobre, Ion 168 
Dobrică, Dumitru 403 
Dobrogeanu-Gherea, Constantin 

134, 163, 426—427, 469, 481, 
796, 798 

Dobrowolsky, Stanislaw 168 
Doiniş, Sanda 427 
Dolmányos István 267 
Domide, A. 145 
Domokos János 77, 133, 135, 302, 

361, 403, 419, 490, 523, 540, 
541, 608, 624, 671—673, 676, 
678, 680, 683, 699, 815, 821 

Domokos Sámuel 5—8, 10, 14, 
31, 33, 37, 39, 57, 59, 79, 80, 
114, 116, 117, 123, 133, 135, 
137, 139, 154, 174, 176, 180, 
187, 191, 205, 209, 216, 238, 

253, 261, 262, 267—270, 292, 
296, 314, 334, 339, 345, 352, 
366, 374, 378, 392, 405, 408, 
414, 420, 432, 437, 438, 468, 
469, 484, 506, 556, 564, 569, 
607, 621, 624, 625, 657— 
659, 669—671, 673, 674, 676, 
679, 688, 704, 739, 746, 764, 
775, 802, 821, 841, 844, 846, 
847, 856, 859, 862, 863 

Donáth András 175 
Dongorozi, Ion 427 
Donici, Alecu 134, 428, 791, 794 
Donici, Leon 428 
Dorian, Dorel 178, 428 
Dósa Ferenc 272 
Dosoftei 133, 138, 429, 791, 794 
Dörner Egon 272 
Dragomir, Mihu 133, 135, 138, 

168, 430—431 
Dragomirescu, Mihail 710 
Drágos János 151 
Dragoș, Petru 365, 432 
Drahos István 673 
Drăganu, Nicolae (Miklós) 160, 

517, 702 
Drognea, Radu 559 
Drugă, Ion 703 
Druia, Gh. 154 
Dsida Jenő 25, 33, 50, 59, 136, 

216—218, 225, 226, 300, 439, 
440, 444, 450, 453, 454, 458, 
459, 461, 462, 465, 478, 528, 
529, 799, 809, 821, 844, 859 

Dudás Kálmán 547, 554 
Dulf(u), Petre (Péter) 131, 136, 

193, 195—197, 199, 201, 203, 
204, 432 

Dumbrăveanu, Anghel 136 
Dumitrescu, Geo 135 
Durkó Mátyás 469 
Dux Ármin 22, 47, 154, 205, 457, 

470 
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Eckhardt Sándor 117 
Editura Academiei R.P.R., Bu- 

cureşti 181, 827 
Editura pentru Literatură, Bu- 

cureşti 36, 863 
Editura Revista Societatea de 

mîine, Kolozsvár — Cluj 27, 
53 

Editura de Stat, Bucureşti 337 
Editura de Stat pentru Impri- 
mate şi Publicaţii, Bucureşti 
69, 414, 557, 564, 567 

Editura de Stat pentru Litera- 
tură şi Artă, Bucureşti 114, 
173, 191, 334, 528, 669, 686 

Editura Ştiinţifică, Bucureşti 
361 

Eftimie, cronicarul 433 
Eftimiu, Victor 26, 28, 31, 32, 

52, 54, 57, 131—135, 150, 153, 
155, 156, 158, 176, 433—437, 
523, 704, 808, 814 

Egyetemi nyomda, Budapest 82, 
152, 270, 578, 587, 723 

Ehrenburg, Ilja 690 
Ehrenfeld Béla 426 
Elekes Ferenc 750 
Elek Oszkár 154 
Elvin, B. 308 
Ember György 19, 44, 75, 83— 

88, 96, 98—100, 102, 103, 107, 
117, 131, 195, 411 

Ember Mária 135 
Eminescu, Mihail 10, 18, 21, 22, 

24, 25, 30—32, 37, 43, 46, 47, 
49, 50, 55—57, 110, 131—134, 
136—138, 141, 150, 154, 156, 
159, 162, 164, 275, 291, 292, 
300, 317, 409, 427, 438—478, 
489, 532, 577, 619, 696, 706, 
737, 763, 765, 772, 796, 798— 
800, 814, 816, 819, 825, 836, 
839, 844, 850, 853, 859 

Emőd Tamás 453 
Endre Károly 190, 328, 730 
Endrödi Sándor 393 
Ene, Virgiliu 496, 767 
Engel János Kerestély 721, 722 
Engel Károly → Köllő Károly 
Enyedi Sándor 565 
Eötvös József 82, 718 
Erdélyi Helikon, Kolozsvár — 

Cluj 76, 132, 149, 336, 500, 
668 

Erdélyi Írások Kiadóhivatala, 
Petrozsény — Petroşani 136 

Erdélyi Irodalmi Társaság, Ko- 
lozsvár — Cluj 79 

Erdélyi János 15, 40 
Erdélyi József 76. 105 
Erdélyi László 771 
Erdélyi Múzeum Egyesület, Ko- 

lozsvár — Cluj 114, 707 
Erdélyi Szépmíves Céh, Kolozs- 

vár — Cluj 136, 190 
Erdélyi Tudományos Intézet, 

Kolozsvár — Cluj 483, 578 
Erdélyi Viktor 774 
Erdélyszéki Mihály 198 
Erdős I. Pál 440 
Erdős Klára 490 
Erős Bálint 739, 744 
Erős István 688 
Erőss Alfréd 388 
Erőss László 337, 350 
Érseki lyceum könyv- és kő- 

nyomdája, Eger 145 
Erzsébet nyomda, Dicsőszent- 

márton — Tîrnăveni 701 
Európa Könyvkiadó, Budapest 

69, 77, 80, 135, 191, 216, 276, 
296, 361, 367, 378, 379, 403, 
412, 488, 490, 511, 540, 541, 
569, 579, 590, 591, 608, 627, 
638, 671, 699, 711 



876 MUTATÓ ‒ INDICE 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Eustatevici, Dimitrie 182 
Everac, Paul 479 
Evien, Eugen 410, 500, 725 
 
Faludy György 741 
Faragó Borbála 133, 362, 488, 

489, 523, 540, 580, 619, 676, 
700, 804, 821 

Faragó, Elena 131, 480 
Faragó József 10, 36, 77, 78, 117, 

118, 392, 408, 687 
Farkas Dénes 175, 189, 317, 321, 

449, 458, 477, 478, 603, 727 
Farkas István 726 
Farkas László 621, 749 
Farkas Lászlóné 470, 746 
Farkas Tibor 205, 241, 305, 392, 

558, 567, 604, 679, 720, 757 
Fáskerthy György 133, 351, 378, 

527, 627, 640, 649, 650, 672, 
719, 814, 815, 818, 821 

Faur János 695 
Fazekas Mihály 30, 38, 56, 158 
Fărcăşan, Sergiu 427, 480—481 
Fehérvári László 242 
Feier, Petru 77, 190, 767 
Fekete Attila 10, 36, 262 
Fekete János (Negruţiu) 145, 

701 
Fekete Tivadar 25, 51, 131, 132, 

161, 192, 194, 196, 197, 200, 
204, 208, 209, 214 215 217 233, 
237, 242, 249, 251, 252, 296— 
299, 309, 310, 315, 317, 363, 
364, 366, 368, 369, 379, 381, 
382, 391, 395, 399—401, 413, 
434, 435, 440, 442, 446, 447, 
453—456, 461, 465, 467, 480, 
500, 502, 506, 510, 511, 524— 
526, 528, 529, 533, 569—571, 
574, 582—584, 587, 588, 619, 
622, 623, 630—632, 653, 654, 

698, 709, 710, 747, 749, 759— 
761, 764, 768, 770, 771, 793, 
795, 796, 799, 802, 803, 816, 
821 

Felea, Victor 168, 481 
Felsőoktatási Jegyzetellátó, Bu- 

dapest 148 
Ferenc Erzsébet 670 
Ferencz László 613 
Ferenczi Miklós 440, 825 
Ferenczy György 503, 506, 518, 

623, 709 
Feszt László 80, 138, 216, 241, 

276, 402, 590, 604, 626, 641, 
658, 671, 672, 678, 711 

Fényi István 77, 361 
Fiala Jakab 153 
Ficzay Dénes 10, 36, 155, 190, 

205, 212, 216, 338, 378, 467, 
470, 622, 688 

Filimon, Aurel 118 
Filimon, Nicolae 32, 134, 138, 

150, 151, 155, 162, 176, 362, 
482—483, 796, 800 

Finta Gerő 25, 50, 326, 438, 
441—446, 448—459, 461—465, 
682, 799, 803, 821 

Fischer Ernő → Fodor Ernő 
Flasch, Albert 160 
Filibuszter Henrik 373 
Flórián Tibor 495, 529, 530, 724 
Fochi, Adrian 20, 45 
Fodor András 80, 89, 248, 328, 

378, 380, 381, 386, 430, 569, 805, 
806, 812, 821 

Fodor Ernő 167, 185, 262, 356, 
557 

Fodor Ilona 155, 412, 490 
Fodor Irén 431 
Fodor József 255, 276, 277, 294, 

634 
Fodor Sándor 135, 167, 185, 236, 

261, 263, 291, 311, 312, 314, 
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337, 338, 347, 352, 356, 418, 
482, 489, 490, 494, 513, 575, 
576, 579, 585, 588, 592, 636, 
650, 651, 671, 672, 683, 686, 
691, 747, 797, 802, 803, 821 

Fogaraşi, Ştefan 483 
Fogl János 114 
Folio nyomda, Arad 136 
Fóris Béla 408 
Forró László 705, 718, 762, 765 
Fosztó Olga 521 
Fosztó Sándor 363 
Földes László 169, 262, 718 
Földes Zoltán 208 
Földvári István 658 
Franklin Kiadó, Nagyvárad — 

Oradea 131 
Franklin nyomda, Budapest 264, 

718 
Franklin nyomda, Kolozsvár — 

Cluj 242 
Franklin Társulat [kiadó]. Bu- 

dapest 508 
Franyó Zoltán 10, 33, 36, 59, 

135, 138, 155, 167, 189, 200, 
212—217, 230, 237, 246—249, 
251—253, 256—259, 273, 274, 
276—287, 289—291, 294, 296— 
299, 302, 303, 315—317, 320— 
323, 328, 329, 357, 358, 360, 
363, 368, 369, 372, 373, 379— 
384, 388, 392, 393, 399 400, 418, 
423, 425, 426, 430, 433, 434, 
439—448, 450—453, 455—466, 
468, 476, 484, 485, 491, 502, 
514, 524, 526, 528—530, 533, 
543—545, 547, 548, 550, 552, 
553, 555, 569, 573, 617, 624, 
630, 641, 643, 644, 648, 654, 
656, 703, 727, 730, 733, 734, 
739, 740, 743, 744, 746, 750, 
751, 755, 763, 765, 778, 784, 797, 
799, 802—807, 810—817, 819— 
821, 844, 859 

Fráter Balázs 485 
Fraternitás nyomda, Kolozsvár 

— Cluj 473 
Frink, Teofil 118 
Fritz Karola 427 
Fritz nyomda, Budapest 124 
Frunză, Eugen 133, 135, 139, 170, 

484—485 
Fuchs Szidónia 683 
Fulga, Laurenţiu 486 
Fundaţia Regele Carol II, Bu- 

cureşti 509 
Fundoianu, B. 133, 135, 155, 

486, 808, 814 
Füst Milán 540 
Gaál Gábor 76, 132, 151, 337, 

352, 368, 468, 470, 540 
Gábor Andor 479 
Gafiţa, Mihai 81, 134, 135, 155, 

175, 487, 627, 629, 687, 691 
Gagyi Éva 167 
Gagyi Jenő 145 
Gagyi László 312, 687 
Galaction, Gala 134, 135, 470, 

488—489, 802, 804 
Galambos Ferenc 826, 827 
Galan, Victor Emil 32, 133, 170, 

172, 173, 175, 487, 489—490 
Gáldi László 6, 8, 10, 14, 30, 33, 

36, 39, 55, 56, 59, 118, 132, 133, 
136, 145, 147—150, 154—158, 
180, 181, 185, 190, 191, 196— 
198, 200, 201, 205, 208, 210, 
234, 237, 238, 250—252, 
260, 266, 286, 292, 296—300, 
311, 314, 330, 331, 335, 352, 
362, 365, 367, 369, 376, 379, 
382, 388, 392, 399, 400, 413, 
429, 434, 436, 438, 440, 443, 
446, 447, 450—456, 458—460, 
462, 464, 465, 468, 470, 475— 
478, 483, 486, 501, 504, 507, 
509, 520, 521, 526, 528, 533, 
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569—573, 578, 583, 584, 587, 
594, 610, 617, 622, 631, 632, 
635, 653, 657, 661, 662, 668, 
698, 707, 709, 710, 723, 724, 
728, 729, 748, 752, 754, 763, 
764, 768, 770, 771, 777, 778, 
783, 809, 817, 821, 844, 
859 

Gálfalvy Zsolt 79, 172, 253, 420, 
590 

Gálfy Mózes 181 
Gál Kelemen 300 
Gáll Ernő 169 
Gáll Erzsébet 679 
Gáll Margit 242, 615, 616, 757 
Gall, Matei 490 
Gallusz László 470 
Gane, Nicolae 491 
Gara Ákos 441, 503 
Garai Gábor 254, 258, 296, 424, 

547, 550, 560, 561, 800, 805 
Gara Miklós 523, 579, 580 
Gárdonyi Géza 531 
Gáspár Endre 384, 426, 797, 821 
Gavril, Mihai 137, 491, 597 
Găitan, Maria 492 
Găvănescu Eduard 272 
Gazdac, M. 139 
Gellért Sándor 198 
Georgescu-Buzău, Gh. 270, 492 
Georgescu János 780 
Georgescu, Paul 167, 293, 492, 

638, 669, 686, 687 
Georgescu, Silvius A. 138, 493, 

608 
Georgiádes Ervin 337, 346 
Georgiádes Péter 345 
Gera Mihály 729 
Gercze Péter 85 
Gergely Béláné 403 
Gergely István 608 
Ghenea, C. 665 
Gheorghe din Moldova 493 
Gheorghe, Petre 168 

Gheorghiu-Dej, Gheorghe 172, 
276. 278 

Gheorghiu, Mihnea 168 
Gheorghiu, Ştefan 175, 493 
Gherasim, Emil 565, 700 
Ghica, Grigore 154 
Ghica, Ion 133, 134, 159, 269, 

270, 272, 494, 791, 794 
Ghidioşan, Nicolae 780 
Ghilia, Alecu Iván 135, 175, 176, 

494 
Ghimeşan, Ion 495 
Ghiţulescu, Gh. 613 
Giuglea, Gh. 105 
Giurgiuca, Emil 135, 495 
Gînd Românesc [kiadó]. Kolozs- 

vár — Cluj 164 
Girleanu, Emil 134, 496—499, 

802, 805 
Globus nyomda, Petrozsény — 

Petroşani 136, 379 
Glück Jenő 272, 595 
Goethe, J. W. 478 
Goga, Octavian 22, 23, 26, 28, 

48, 51, 52, 54, 131—134, 136, 
138, 139, 148, 153, 155, 157, 
160, 164, 165, 291, 300, 393, 
500—509, 532, 556, 594, 612, 
802, 805 

Goldis János 702 
Goldis László 706 
Goldoni, Carlo 479 
Golescu, Alexandru C. 270 
Golescu, Alexandru G. 270 
Golescu, Dinicu 134, 510, 791, 

794 
Golescu, N. 270 
Gombó Pál 512 
Gombos nyomda, Kolozsvár — 

Cluj 79, 594 
Gondolat Kiadó, Budapest 69, 

146 
Gorkij, M. 303, 541 
Göbl László → Gáldi László 
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Göde István 153 
Görög Júlia 277 
Görögkeleti Román Főegyház- 

megyei nyomda, Nagyszeben 
— Sibiu 718 

Görögkeleti Román Egyházme- 
gyei nyomda, Arad 571 

Grafika kiadó, Arad 131 
Grafika nyomda, Kolozsvár — 

Cluj 701 
Grafika nyomda, Nagyvárad — 

Oradea 511 
Grama, Carol 510 
Graşescu Győző 104 
Graur, Alexandru 181 
Grămescu, H. 556 
Grebu, Devis 713 
Gréda József 167, 176, 213, 226, 

227, 231, 255, 256, 259, 284— 
286, 289, 290, 311, 313, 321— 
323, 329, 330, 414, 448, 449, 
460, 462, 463, 550, 558, 564, 
595, 621, 632, 642, 647, 671, 
730—736, 739 

Gredinár Aurel 428 
Gregorian, George 131, 132, 

510—511 
Greguss Ágost 18, 43, 151, 780 
Grigássy Éva 250—252 
Grigorescu, Ioan 511 
Grigorescu, N. 672, 775 
Grill kiadó, Budapest 467 
Groza, Petru 31, 138, 151, 511— 

513 
Grozescu, Iulian 19, 44, 75, 82, 

83, 85, 88, 92, 93, 95—99, 101, 
103, 118, 119, 162, 513 

Gruia, Călin 513 
Grünfeld Vilmos és Társa 

[kiadó]. Brassó — Braşov 540 
Guillen, Nicolas 168 
Gulian, Emil 164 
Gulyás Pál 77, 105, 185, 211, 

265, 266, 392, 826, 840, 855 

Gunda Béla 118 
Gurghianu, Aurel 168, 514—515 
Gyallay Mihály dr. 540 
Gyalui Farkas 507 
Gyárfás Elemér dr. 723 
Gyerkes Mihály 146 
Győre Imre 425 
György István 519 
György Lajos 81, 118 139, 140, 

158, 206, 272, 314, 328, 392, 
418, 436, 507, 559, 661, 723, 825 

György Miklós 367 
Győri Illés István 438 
Győriné Draskóczi Ilma 389 
Gyulai Ágost 159 
Gyulai Pál 151, 166 
Gyulai István nyomda, Arad 

702 
 
Hagiu, Grigore 516 
Hajdu Anna 670 
Hajdu Ferenc 672, 700 
Hajdu Győző 168, 172, 420, 687 
Hajdu Zoltán 89, 138, 168, 276, 

280, 284, 289, 439 
Hajnal Anna 452, 642, 644—647 
Hajnal Árpád dr. 471 
Hajnal Gábor 402, 600, 740 
Hajós József 159, 578 
Halász Anna 247, 548, 565, 699, 

744, 794, 815, 821 
Halász Gyula 541 
Halász Sándor 543, 665 
Halici, Mihai 6, 8, 181 
Hallay Hajnal 10, 36 
Hámori Ottó 699 
Hanes, P. V. 156 
Hanzéros Géza 445, 447, 452, 

456 
Hasdeu, Bogdan Petriceicu 118, 

134, 152, 162, 166, 311, 516— 
517, 796, 800 

Hathalmi Gabnay Ferenc 118 
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Hatvany Lajos 507 
Házy István 403 
Hegedüs Géza 80, 106, 216, 253, 

258, 259, 273, 274, 276, 283, 
288, 293, 388, 391, 546, 555, 
739, 745, 750, 772 

Hegedüs István 159 
Hegedüs Lóránt 272 
Hegedüs Mihály 352 
Hegedüs Sándor 608 
Hegyi Endre 96, 100, 106, 217, 

291, 383, 388, 500, 501, 503— 
505, 547, 549, 552—554, 569, 
742, 745, 798, 821 

Hegyi István 262, 629 
Heinrich Gusztáv 147, 159, 211, 

440 
Heizelmann Emma 77 
Hellebrandt Árpád 825, 840, 

855 
Herczeg Ferenc 708 
Herczeg Gyula 181, 763 
Herman(n) Antal 87, 88, 92, 97, 

119, 391 
Herman J. 146 
Hervay Gizella 315 
A. de Herz 518 
Herz János nyomda, Pest 75 
Heszke Béla 79, 172, 301, 470, 

487, 542, 691 
Hévizi József 651 
Hévizy Piroska 240 
Heym, Georg 300 
Heyse, Paul 507 
Hilohi, N. 539 
Hinţescu, C. 112 
Hirsch Adolf nyomda, Déva — 

Deva 572 
Hirşu, Gregor 511 
Hlavathy Lajos 561 
Hobán Jenő 337, 338, 347, 419 
Hódosi Lajos 104, 119 
Hodoşiu, I. 166 
Hodoşiu, M. Margit 119 

Hodoş, N. 841, 855 
Hock János 532 
Hoffmanstal, Hugó 436 
Hogaş, Calistrat 134, 518, 802, 

805 
Holban, Anton 135, 518, 808, 

814 
Holló Ernő 476, 507 
Horatius, F. Q. 176 
Horea, Ion 136, 518 
Hornyánszky Viktor nyomda, 

Budapest, 78, 210, 467 
Horváth Albert 208, 422, 445, 

458, 461, 516, 666 
Horváth Béla 294, 355 
Horváth Henrik 540, 541, 815, 

821 
Horváth Imre 247, 276, 279, 281, 

288, 315, 812, 821 
Horváth István 688, 741 
Horváth Júlia 238 
Horváth László 652 
Hubay Miklós 176, 206, 337 
Hulea, O. 145 
Hulubei, Horia 512 
Hunfalvy Pál 115, 159, 181, 722, 

723 
Hungária Könyvkiadó, Budapest 

71, 267 
Hunyadi András 407, 523 
Hunyadi János 80, 272 
Hunyadi Sándor 476 
Huszár Sándor 292, 591, 592, 

608, 700 
 
Iacobescu, D. 131 
Iacob, Raluca 175, 294, 494, 651 
Ibrăileanu, Garabet 134, 519, 

802, 806 
Ienciu, Dorina V. 153 
Ifjúmunkás Szövetség Kiadója, 

Bukarest — Bucureşti 70, 403 
Ifjúmunkás Szövetség Központi 
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Vezetősége Kiadója, Bukarest 
Bucureşti 70, 402, 523, 615, 
626, 704, 747, 757 

Ifjúsági Könyvkiadó, Budapest 
70, 76, 402, 404, 439, 523, 671, 
672 

Ifjúsági Könyvkiadó, Bukarest 
Bucureşti 69, 76—78, 133, 
185, 190, 191, 208, 215—217, 
244, 253, 262, 276, 294, 302, 
312, 315, 318, 320, 325, 328, 
333, 334, 338, 357, 361, 364, 
370, 372, 378, 379, 394, 402— 
404, 415, 427, 430, 433, 439, 
440, 482, 484, 489, 490, 494— 
496, 513, 516, 519, 523, 539, 
543, 547, 557, 560, 561, 563, 
565, 567, 568, 575, 576, 579, 
585, 586, 590, 591, 596, 
597, 608—610, 614, 615, 
617, 619, 624, 626, 627, 634— 
638, 652, 658, 665, 667, 671— 
673, 692, 701, 703—705, 716, 
718, 721, 724, 730, 739, 747, 
749, 753, 755, 757, 767, 776 

Igiroşeanu, Iosif 244, 519 
Ignácz Rózsa 77, 109—111, 135, 

296, 334, 337—344, 384, 385, 
387, 388, 390, 569, 579, 667, 
669, 672, 674—683, 692—694, 
713, 741—744, 791, 796, 797, 
818, 821 

Ignătescu, C. 519 
Ignotus 23, 49, 531 
Ilea, Ion Th. 520 
Ilieşu, Iustin 131—133, 161, 

520—521 
Illés Lajos 276 
Illyés Gyula 28, 29, 33, 54, 55, 

59, 77, 100, 106, 148, 150, 217, 
379, 387, 423, 739, 744, 789, 
798, 810, 821 

Implon Irén 479, 558 
Imre István 267, 272 

Incze és Mátyás könyvkereske- 
dés, Brassó — Braşov 131 

Ionescu, Crina 718 
Ionescu, Virgil 271 
Ionescu, Al. → Sadi Ionescu, Al. 
Ion Ion 579 
Iordan, Iorgu 181 
Iorga, Nicolae 16, 42, 131, 132, 

521—523, 737 
Iorgovici, Pavel 165, 180 
Iosif Margit 586 
Iosif, Mira 523 
Iosif, Petre 133, 175, 523 
Iosif, Ştefan Octavian 131— 

134, 136—139, 148, 155, 157, 
524—526, 802, 806 

Iosifescu, Silvian 169, 172—174, 
208, 337, 338, 351, 527, 658, 
714 

Ipsilanti, Al. 117 
Irodalmi Könyvkiadó, Bukarest 

— Bucureşti 10, 70, 77, 81, 
134, 135, 139, 191, 208, 241, 
246, 249, 253, 262, 265, 367, 
273, 277, 324, 328, 331, 334, 
361, 362, 371, 391, 415, 419, 
426, 439, 440, 467, 479, 482, 
488, 489, 528, 540, 560, 565, 
569, 577, 591, 598, 603, 613, 
617, 627, 638, 650, 657, 658, 
669—672, 685, 697, 711, 721, 
726, 747, 753, 762, 766, 782, 
783, 848 

Isac, Emil 24, 49, 88, 131—135, 
137—139, 151, 160, 206, 353, 
508, 528—533, 782, 802, 
806, 807 

Isanos, Magda 133, 135, 138, 
534—539, 808, 814, 815 

Ispirescu, Petre 32, 76—78, 108— 
111, 539 

Istrati, Ion 133, 540 
Istrati, Panait 26, 32, 52, 134, 

274, 540—542, 808, 815 
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Işfan, Cristina 521 
Iureş, Ştefan 543, 665 
Iuteş, Gica 543 
Ivádi Ferenc 355, 408, 720 
Ivaşcu, George 265 
Izsák József 172 
Izsák Samuil 587 
 
Jakab Antal 751 
Jakab Ernő 237, 270, 468, 492, 

496—499, 567, 626, 679, 767, 
774, 775, 777, 778, 800, 805, 
821 

K. Jakab Erzsébet 729 
Jakab Géza; Sz. Jakab Géza 

436, 507 
Jakab Elek 723 
Jaklovszky Dénes 158, 328, 343, 

344, 418, 463, 498, 675, 678, 
682, 696, 773 

Jancsik Pál 77, 91, 217, 276, 315, 
320, 321, 357, 425, 431, 643, 
644, 716, 751, 784, 790, 821 

Jancsó Benedek 78, 344, 416, 722 
Jancsó Elemér 11, 37, 78, 80, 

159, 205, 237, 260, 272, 327, 
353, 391, 408, 417, 438, 470, 
533, 688, 724 

Jankovich Ferenc 89 
Jánky Béla 77, 91, 263, 315, 

393, 479, 782, 790, 792, 821 
Jánosházy György 167, 190, 209, 

217, 221, 228, 236, 238, 263, 
276, 278, 281, 284, 302—308, 
353, 370, 414, 420, 423—425, 
430, 434, 485, 515, 518, 532, 
549, 558, 560, 618, 619, 645, 
646, 655, 669, 727, 739, 742, 
743, 751, 752, 809, 810, 814, 
817, 821 

Jánosy István 280, 741 
P. Jánossy Béla 438, 509 
Janovics Jenő 522, 523, 663 

Jar, Alexandru 133, 175, 544 
Járosi Andor 301 
Jászai Mari 532 
Jávorszki Béla 248, 321, 630 
Jebeleanu, Alexandru 135, 168, 

238, 544—545, 688 
Jebeleanu, Eugen 32, 133, 135, 

137—139, 148, 164, 169, 173, 175, 
509, 546—556, 648, 687 

Jegyzetsokszorositó, Budapest 79 
Jékely Zoltán 25, 33, 51, 59, 76, 

77, 80, 89, 92, 97, 106, 108—111, 
138, 192, 198, 202, 217, 231, 249, 
251, 276, 279—282, 286, 287, 
289, 296, 297, 315, 378, 379, 
382—34, 386, 388—391, 406, 
433—435, 438—440, 442, 443, 
450, 456, 457, 459, 461, 547, 
549, 554, 556, 569, 577, 712, 
739—742, 744, 745, 789, 792, 
797—799, 805, 807, 809—813, 
816, 817, 821, 844, 859 

Jermilov, Vladimir 167 
Jianu, Nicolae 169, 175, 557 
Jipa, Ion 557 
Jókai Mór 14, 16, 20, 39, 41, 45, 

163, 612 
Joldea, Mihail 557 
Joliot-Curie, Fr. 495 
Jourdain, Francis 541 
Józsa Béla Athenaeum, Kolozs- 

vár — Cluj 76, 433 
Józsa János 159, 193, 206, 326, 

328, 341, 347, 376, 408, 416, 
435, 436, 476, 494, 498, 559, 
599, 628, 629, 696, 773, 774, 
776 

József Attila 27, 29, 52, 55, 137, 
148, 154, 158, 320, 364, 369, 
379, 385, 392, 394, 395, 397, 
399, 400, 410, 421, 480, 555, 
556, 648, 712, 764, 797, 819— 
821 

Juhász Ferenc 238 



MUTATÓ ‒ INDICE 883 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Juhász István 701, 702 
Juhász Zoltán 403, 546 
Jura, D. → Darie, Iura 
Justus Pál 385 
 
Kacsir Mária 175, 216, 238, 263, 

336, 378, 555, 658, 673, 677, 
678, 688, 767, 818, 821 

Kacsó Sándor 276, 290, 362, 439, 
442—446, 448—452, 456, 457— 
459, 704, 707, 799, 814, 821 

Kacziány Géza 378, 385 
Kádár Imre 26, 52, 76, 77, 96— 

98, 100—105, 132, 297, 299, 300, 
336, 355, 433, 435, 436, 500, 
503, 504, 531, 552, 556, 582, 
821, 842, 857 

Kahána Mózes 274, 629, 688 
Kahána Sámuel 626 
Kakassy Endre 80, 159, 160, 190, 

191, 206, 238, 308, 312, 362, 
408, 418, 439, 440, 467, 470, 
471, 476, 478, 483, 489, 490, 
516, 556, 579, 602, 610, 622, 625, 
626, 639, 649, 669—671, 685, 
686, 688, 692, 704, 714, 767, 
773—776, 801, 814, 821 

Kaliáni Ádám 92 
Kállai József 351 
Kálnoki László 138, 148, 282, 289, 

312, 366, 440, 451, 468, 600, 
768, 794, 801, 812, 821 

Kántor Lajos 79, 114, 132, 160, 
611 

Kántor Lajos [ifj.] 160, 179, 238, 
263 

Kányádi Sándor 77, 89—92, 94, 
119, 213, 217, 220—222, 225, 228, 
230, 240, 246—248, 251, 276, 
281, 283, 284, 287, 288, 290, 311, 
312, 380, 381, 383, 385, 388, 
390, 424—426, 481, 514, 560, 598, 

604, 642, 646, 647, 652, 655, 
750, 755, 756, 790, 791, 797, 804, 
806, 807, 809, 821, 844, 859 

Kánya Mária 160 
Kanyaró Ferenc 76 
Kapusi Antal 561 
Karács Andor 261, 345, 353, 480 
Kara Győző 160, 200, 381, 419, 

447, 448, 452, 455, 457, 465, 493, 
570, 760 

Kardos Körtvélyfáy László 135, 
488, 626—628, 804, 816, 821 

Kardos László 80, 101, 137, 138, 
276, 277, 279, 280, 383, 423, 
425, 440, 547, 550, 552, 739, 
741—745 

Karinthy Ferenc 477 
Károlyi Júlia 359, 547 
Károly Sándor 476 
Kárpáti Aurél 436 
Kárpáti Endre 378 
Kárpáti György 479 
Kárpáti Márta 557 
Kása János 257, 639 
Kászoni Júlia 484 
Kászoni Kata → Marton Lili 
Katonai Kiadó, Budapest 80 
Katz László 621 
Kazinczy Ferenc 6, 8, 9, 11, 13, 

35, 37, 38, 78, 82, 96 
Kéki Béla 133, 217, 237, 249, 

277, 296, 379, 385, 413, 434, 
486, 520, 526, 528, 582, 631, 
728, 764 

Kelemen Béla 160, 175, 176, 181, 
182, 259, 267—270, 298, 301, 
331, 336, 353, 401, 408, 417, 476, 
684 

Kelemen István 602 
Kelemen J. 767 
Kelemen Lajos 271 
Kelen → Zilahy Károly 
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Kelet nyomda, Kolozsvár — Cluj 
75 

Kemény Ferenc 741, 742, 745 
Kemény G. Gábor 10, 14, 36, 

39, 150, 151, 826, 827, 848, 863 
Kemény István 160 
Kemény János 767 
Ken-Po Ki 168 
Kenyeres Pál 259 
Képes Géza 440, 445, 464, 799, 

821 
Kepes Tamásné 672 
Kerekes György 77, 244—246, 

262, 318, 319, 337—340, 342, 
344, 345, 347, 415, 539, 579, 
610, 704, 767, 796, 803, 818, 
820, 821 

Kerekes Márton 574 
Keresztes Róza 432 
Keresztury Sándor 25, 51, 131, 

160, 161, 187, 188, 212, 296, 
297, 299, 315—317, 344, 347, 
360, 374, 393—395, 398—401, 
427, 445, 446, 450, 453, 462, 
465, 500, 501, 503, 504, 520, 
521, 526, 528—530, 559, 562, 
574, 582, 583, 593, 601, 623, 
633, 662—665, 681, 682, 696, 
706, 709, 729, 769, 783 

Kereszty István 445 
Keszthelyi Zoltán 425, 744 
Khell István 327 
Kiadói Főigazgatóság — Direcţia 

Generală a Editurilor, Buda- 
pest 151 

Kibédi Sándor 25, 50, 162, 306, 
342, 394—398, 438, 441—465, 
500—505 

Kicsi Antal 286, 316 
Királyi Magyar Egyetemi Nyom- 

da, Budapest → Egyetemi 
Nyomda, Budapest 

Király Sándor 81 

Kiriţescu, Alexandru 134, 558, 
808, 815 

Kiriţescu, Constantin 584, 661 
Kisbenke György 726 
Kis Emese 418 
Kisfaludy Társaság, Budapest 75 
Kis Gábor 767 
Kis Ilona 10, 36 
Kis János 332 
Kiss Elek dr. 512 
Kiss Ernő 393, 471 
Kiss Géza 185, 238, 337, 338, 

347, 353, 439, 773, 797, 821 
Kiss György 464 
Kiss Ilona 670 
Kiss Jenő 33, 59, 77—79, 89, 91, 

100—102, 104, 135, 137, 190, 
201, 202, 214, 237, 239, 246, 247, 
249—257, 261, 273, 276, 278— 
282, 284, 286—288, 290, 296, 301, 
311—313, 322, 337—339, 347, 
358, 359, 379, 382, 384, 386, 
402—404, 406—409, 430, 440, 
443, 447, 457, 459, 464, 465, 471, 
514, 528, 530, 548, 551, 556, 
560, 571, 599—601, 642—644, 
647, 655, 672, 676, 703, 712 
730, 732, 733, 735, 739—741, 
745, 755, 756, 767, 772—774, 
790, 797, 798, 800, 801, 806, 
810—812, 821 

Kiss Károly 80, 90, 97, 102, 742— 
744 

Kiss Piroska 25, 51, 131, 191, 
193, 195—199, 201, 379, 386, 
387, 440, 442, 445, 446, 451, 452, 
454, 461, 463, 465, 524—526, 
709 

Kiszlingstein Sándor 839, 854 
Klaudius Eduard 168 
Klumák István 263, 417, 418, 488, 

490, 677, 679, 689, 804, 821 
Kóbor Jenő 414 
Kochanowski, I. 429 
 



MUTATÓ ‒ INDICE 885 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Kocziány László 138, 172, 176, 
527, 599, 669, 684, 685, 687 

Kogălniceanu, Mihail 134, 152, 
154, 159, 163, 166, 311, 558— 
559, 791, 794 

Kokoschka, Oscar 300 
Kolozsvári Grandpierre Emil 

133, 160, 168, 275, 302, 303, 
337, 339, 340, 342, 344—346, 
353, 420, 544, 635, 754 

Kollár István József 544 
Komjáthy István 31, 76, 89, 95, 

96, 101, 105, 106, 217, 290, 405, 
789, 821 

Komlós János 699 
Komlóssy Ede 754 
Kónya Gábor → Kányádi Sán- 

dor 
Kónya Lajos 313 
Koós Ferenc 18, 43, 104, 107, 

161, 483, 702, 773, 775, 783 
Koppány Gyula 590, 692 
Kora Mária 187 
Korda István 177, 294, 302, 315, 

322, 356, 491, 751 
Kormos Gyula 175, 334, 566, 585, 

649—651, 658, 675 
Kormos István 425, 619 
Korvin Sándor 105, 231, 240, 
368, 438, 689, 694, 818, 821 
Kósa János 713 
Kosály Márta 135, 591 
Kós Károly 77 
Kossuth Könyvkiadó, Budapest 

151, 609 
Kossuth Lajos 17, 42, 146, 151, 

271—273 
Kosztolányi Dezső 26, 52, 475, 

532, 533 
Kotzebue, A. 15, 40 
Kotyor András 353, 629 
Kovachich Márton György 14, 

38, 721, 722 

Kovács Ágnes 76, 77, 81, 108, 
111, 112, 119 

Kovács Albert 172 
Kovács Béni 353 
Kovács György 163 
Kovács György [színművész] 176, 

177, 564 
Kovács Iván 590 
Kovács János 308, 353, 414, 490, 

649 
Kovács János [Makó] 704 
Kováts Katona Jenő 392, 778 
Kovács Lajos 119, 210, 239, 314, 

408, 467, 471, 483, 602, 611, 
689, 746, 776, 780 

Kovács László 301 
Kovács Zoltán 267, 272 
Kováts József 438, 465 
Kováts S. János dr. 81, 119, 379, 

385, 391, 415, 417, 440, 467 
Kozocsa Sándor 146, 841, 855 
Kozsevnyikov, I. 470 
Köblös Béla 289, 567 
Kőhalmi Béla 467 
Kölcsey Ferenc 475, 478 
Köllő Károly 117, 154, 155, 191, 

204, 352, 482, 604—606, 759, 
795, 800, 813, 821 

Kőműves Géza 280, 281, 324, 
423, 543, 643, 692—694 

Köpeczi Béla 31, 57, 79, 151, 172, 
174, 191, 192, 208, 209, 212, 217, 
239, 240, 246, 249, 267—270, 273, 
277, 292, 293, 296, 309, 312, 315, 
320, 321, 328, 336, 353, 357, 366, 
372, 375, 379, 403, 423, 429, 430, 
441, 468, 470, 484, 500, 524, 547, 
556, 560, 569, 599, 620, 630, 641, 
654, 689, 707, 712, 730, 747, 
750, 759, 761, 768 

Körösy János 650 
Körtés Júlia 827 
Köteles Pál 424, 741 
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Kőváry László 107, 136, 379, 410, 
440, 500 

Kövér Erzsébet 369 
Köves Miklós → Kahána Mózes 
Krafft W. nyomda, Nagyszeben 

— Sibiu 440, 466 
Krisána Tartomány Néptanácsa, 

Nagyvárad — Oradea → Cri- 
şana Tartomány Néptanácsa, 
Nagyvárad — Oradea 

Kristóf György 39, 78, 79, 161, 
260, 438, 466, 509, 521, 522 

Kristóf Ilona 327 
Kristóf Ödön 708 
Kriza János 119, 124 
Krizbai Géza 175, 377, 515, 580, 

717, 720 
Krizsovánszki László 615 
Kubán Endre 206, 462, 471, 503 
Kuczka Péter 279, 743 
Kulcsár Ödön 150, 433 
Kultúra nyomda, Pécs 150 
Kuncz Aladár 532 
Kürti László 670, 711 
Kürtös György 256 
 
Labiş Nicolae 133, 560—561 
Láday István 445 
Laer József 431, 602 
La Fontaine Társaság, Budapest 

190 
Lajtha Géza → Franyó Zoltán 
Lakatos Ottó 432, 513, 610 
Lakatos Tibor 173, 546 
Lampel Róbert RT, Budapest 76 
Langfelder Paul 169 
Láng Gusztáv 173, 378, 379, 817, 

821 
Láng Margit 460 
Láng nyomda, Nagyvárad — 

Oradea 429 
Lapkiadó nyomda, Kolozsvár — 

Cluj 132 

Larian, Sonia 176, 561 
Lascarov-Moldovanu, Alexandru 

562 
László Ákos 528 
László Anikó 76 
László Béla 744 
Lászlóffy Aladár 217, 263, 652, 

687, 806, 821 
László Gyula 76 
László Henrik 185—187, 590— 

592 
Lator László 202, 277, 278, 280, 

288, 289, 621, 746, 769 
Lauffer és Stolp [kiadó]. (Buda) 

Pest 75 
Laurian, Treboniu August 147, 

162, 180, 562 
Lazár, Gheorghe 562—563 
Légrády nyomda, Budapest 180 
Lehóczky András 721 
Lékay Ottó 672 
Lendvai Jenő 450 
Lendvay Éva 178, 296, 511, 617, 

681, 811, 812, 815, 821 
Lengyel Dénes 81 
Lengyel Helén 689 
Lenin, V. I. 598, 727 
Lenkei Lajos 356 
Leonard, M. 563 
Lermontov, M. J. 477 
Lesnea, George 137, 563 
Lessen, I. 216, 749 
Létay Lajos 239 
Leu, Corneliu 176 
Lévai László 711 
Lichtfuss István 436, 454 
Ligeti Ernő 150, 161, 272, 541 
Ligeti József 161 
Liman, Horia 563 
Liszkay Béla → Hlavathy Lajos 
Litera nyomda, Bukarest — Bu- 

cureşti 426 
Loghin, George Dem 564 
Loránt Lassner Sándor 415 
 



MUTATÓ ‒ INDICE 887 

[Erdélyi Magyar Adatbank] 

Loránt Péterné 77 
Lovász Rózsa 676 
Lovinescu, Eugen 134, 163, 507, 

808, 815 
Lovinescu, Horia 137, 176—178, 

564—565 
Lovror & Könyvnyomda, Arad 

274 
Lőrinczi Ferenc 440 
Lőrinczi László 80, 81, 135, 138, 

161, 177, 190, 217, 239, 263, 327, 
337, 338, 340, 342, 345—347, 
361, 410, 414, 418, 485, 565, 
590, 592, 657, 669, 671, 679, 
683, 684, 689, 704—706, 794, 
796, 797, 801, 809, 810, 813, 
818, 821 

Löwy Miklós 666 
Luca, Remus 135, 175, 565—566 
Luca, Ştefan 176, 567 
Luca, Valeriu 176, 567 
Luceafărul nyomda, Budapest 378 
Lucian Pintilie 471 
Ludasi György; Ludasi M. 

György 603, 701, 712 
Ludescu, Stoica 567 
Ludo, I. 568 
Lukácsi György 119, 491, 573 
Lukács Kató 81, 133, 402 
Lukács L. 658 
Lukácsy Sándor 79 
Lungu, Ion 173, 527, 714 
Lupan, Radu 590 
Lupaş, Ion (János) 264, 265, 718, 

758 
Lupu, Ioan 661 
Lupu, Mihail 332 
Lükő Gábor 31, 57, 76, 95, 120, 

351, 405 
Macarie, cronicarul 569 
Macedonski, Alexandru 6, 8, 26, 

32, 51, 58, 131—134, 148, 569— 
571, 796, 800 

Macovei, Ligia 328, 357, 439 
Macovescu, Gheorghe 168 
Madách Imre 23, 48, 177, 475, 

476, 507—509, 596, 828 
Mag Péter 689 
Magvető Kiadó, Budapest 361, 

440, 547 
Magyar Élet [könyvkiadó]. Bu- 

dapest 149 
Magyar Helikon Könyvkiadó, 

Budapest 673 
Magyar Irodalomtörténeti Tár- 

saság, Budapest 260 
Magyar Királyi Egyetemi Nyom- 

da, Budapest → Egyetemi 
nyomda, Budapest 

Magyar Néprajzi Társaság, Bu- 
dapest 78 

Magyar Polgár nyomda, Kolozs- 
vár — Cluj 76 

Magyar Rádió és Televízió, Bu- 
dapest 336 

Magyar—Román Társaság, Bu- 
dapest 438 

Magyar—Román Társaság, Deb- 
recen 76 

Magyar Simeon 157 
Magyar Szemle Társaság, Bu- 

dapest 149 
Magyar Testvérek Könyvnyom- 

dája, Temesvár — Timişoara 
666 

Magyar Történettudományi In- 
tézet, Budapest 468 

Mahszics Sebők 666 
Mailand Oszkár 88, 98, 104, 113, 

117, 120 
Maior, Petru 14, 38, 39, 133, 152, 

162, 165, 180, 571—572, 723, 
791, 794 

Maiorescu, Ion 573 
Maiorescu, Titu 154,163, 572—573 
Maiorescu, Toma George 133, 

169, 573—574 
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Maizner János 587 
Majakovszkij, V. 304 
Majláth Béla 374 
Major Mihály 658—660 
Majtényi Árpád 742 
Majtényi Erik 10, 36, 77, 78, 90, 

92, 106, 167, 189, 197,203,213, 
214, 216—218, 220, 223—226, 
228, 230, 232, 234, 236, 239, 
250—259, 274, 277, 279—283, 
285—287, 293, 309, 316, 320, 
322, 323, 328, 329, 353, 357— 
359, 371, 378, 381, 388, 393, 
423—426, 430, 439, 453, 514, 
528, 534—539, 546—550, 554, 
555, 589, 597, 618, 619, 643, 
646, 653, 689, 719, 727, 731, 
735, 739, 741—745, 751—753, 
755, 756, 759—761, 767—772, 
782, 783, 790, 791, 793—796, 
800—803, 806, 807, 809, 810, 
812—815, 819—821 

Makkai László 132, 150, 300, 301, 
336, 433, 438, 468, 500, 573, 
582, 668 

Makkai Sándor 613 
Mályusz Elemér dr. 149 
Mandric, Eugen 176 
Maniu, Adrian 131, 132, 134, 

574, 808, 815 
Manole, Ion 767 
Márai Sándor 28, 54, 150 
Máramaros Tartományi Népi Al- 

kotások Háza, Nagybánya — 
Baia Mare 274 

Marchişiu, Gheorghe 575 
Marconi-Máthé Irma 100, 167, 

198, 209, 237, 247, 285, 286, 
303, 468, 481, 514, 604, 605, 
654, 691, 756 

Mária-Magdolna 511 
Marian, S. Florea 107, 575 
Marica, George Em. 161 

Marienescu, At. 16, 97—99, 101, 
102, 120, 835, 849 

Marin, Aurel 415 
Marinescu, Gh. 703 
Marinov-Lamar, Lalu 168 
Mark Alexandra 167, 721 
Márki Sándor 90, 131, 145, 191, 

195, 265, 510, 575, 576, 633, 
635, 637, 665, 700, 707, 761, 
779—781 

Márki Zoltán 179, 216, 255, 293, 
311, 313, 315, 320, 329, 378, 
424, 426, 441, 451, 556, 590, 
618, 641, 648, 739, 741, 746 

Markoni Irma → Marconi- 
Máthé Irma 
Márkos Albert 404, 659, 705 
Márky Imre 445 
Marosán Viktor 90, 121 
Marosi Jenő 681 
Marosi Péter 138, 173, 264, 353, 

420, 468, 585, 599, 602 
Márton István 327, 344, 405, 773, 

775 
Marton Lili 77, 213, 254, 255, 258, 

263, 311—313, 315, 321—323, 329, 
357, 359, 431, 485, 514, 519, 
525, 529, 544, 561, 563, 598, 
615, 616, 644, 645, 650, 654, 
655, 727, 744, 755, 784, 785, 
793, 821 

Márton Ráchel 305 
Máthé Gábor; Máté Gábor 533, 

622 
Matheiu nyomda, Beszterce — 

Bistriţa 407, 649 
Mathis, Henri Peter 169 
Mátrai Ernő 159 
Matuska Lászlóné 121 
Mátyás Ferenc 552 
Matykó István 702 
Mazilu, Teodor 176, 575 
Măinescu, Tudor 169 
Mănescu, Th. 177 
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Mănuceanu, Vasile 576 
Mărunţeanu, Grigore 131, 576 
Meciu, Dumitru 576 
Medve Imola 135 
Méhes György [← Nagy Elek] 

262, 333, 334, 336—344, 346— 
349, 356, 370, 371, 672, 687, 
689, 697, 704—706, 749, 797, 821 

Meidner, Ludwig 300 
Melich János 180 
Méliusz József 135, 161, 231, 251, 

275, 302, 303, 542, 547, 548, 553, 
555, 561, 625, 655, 784, 815, 
821 

Meltz, H. 86 
Mendelsohn, Alfréd 168, 466 
Meridian Kiadó [Editura Meri- 

diane]. Bucureşti 78 
Merkantil nyomda, Budapest 433 
Mészáros József 687 
Mészáros Ottó 658 
Mészáros Sándor 279, 289 
Meszesi Vilmos 662, 682 
Mészöly Dezső 553 
Mezei Cyrill József 145 
Mezei Gy. L. 737 
Mezei Irma 556 
Micle, Veronica 138, 471, 577 
Micu-Clain, Samuil 13, 14, 38, 

39, 152, 162, 165, 180, 578— 
579, 587, 721, 722 

Micu, Dumitru 175, 176, 391, 
577, 617, 649 

Migray József 79 
Mihalache, Marin 579 
Mihale, Aurel 32, 135, 167, 175, 

579—580 
Mihályfi Ernő 79 
Miháescu, George 175, 580 
Mihăescu, Gib. I. 135, 581, 808, 

815 
Mihăilescu, Adriana 513, 705 
Miklós Gyula 402—407, 672, 677, 

678, 681, 682 

Miklós István 167 
Miklósi Ferenc 544 
Miklóssy Gábor 213 
Mikó Ervin 555, 687 
Mikó Imre 819, 821 
Mikszáth Kálmán 30, 56, 155, 

353, 509 
Milescu, Spătarul Nicolae 581 
Miile, Constantin 133, 581 
Millian, Claudia 582 
Millo, M. 165 
Minerva Irodalmi és Nyomdai 

Műintézet RT, Kolozsvár — 
Cluj 39, 78, 79, 81, 139, 140, 
438, 466, 483, 702 

Minerva kiadó, Kolozsvár — 
Cluj → Minerva Irodalmi és 
Nyomdai Műintézet RT, Ko- 
lozsvár — Cluj 

Minerva nyomda, Kolozsvár — 
Cluj → Minerva Irodalmi és 
Nyomdai Műintézet RT, Ko- 
lozsvár — Cluj 

Minerva nyomda, Nagyvárad — 
Oradea 767 

Minulescu, Ion 26, 51, 52, 131— 
134, 136, 138, 155, 556, 582— 
585, 661, 802, 807 

Mircea, Dumitru 168, 585 
Mirea, A. 134, 802, 807 
Mirea, Eugen 176, 177 
Mirodan, Alexandru 586 
Missics Georgine 416 
Mitru, Alexandru 586 
Mițurca, Ion 544 
Mizgán János 659 
Mindra, Vicu 169, 177, 586 
Mocioni, Al. 166 
Mocsáry Lajos 150, 153 
Mohácsi Jenő 509 
Moldovan, Corneliu 131, 150, 

587 
Moldován Gergely 19, 44, 75, 78, 

79, 82—88, 95—104, 107, 112, 
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121, 122, 126, 148, 162, 182, 
196, 206, 309—311, 374, 393, 
759, 842, 856 

Moldovan, N. 567 
Moldován Traján 122 
Moldoveanu, Nicolae 777 
Molnár Ágnes 80, 540, 579 
Molnár Ferenc 531 
Molnár István 471 
Molnár József 402, 511 
Molnar-Piuariu, Ion 157, 162, 

165, 587 
Molnár Sándor 132, 136, 192, 

197, 214, 215, 277, 284, 368, 
369, 379, 383, 385, 389, 393, 
410, 411, 440, 450, 451, 455, 456, 
462, 464, 500, 501, 524—526, 
631, 632, 709, 725, 768, 770, 
771 

Molnár Tibor 274 
Molnár Tivadar 364 
Molter Károly 28, 54, 150, 239, 

276, 356, 482, 509, 533, 671, 721 
Móra Ferenc Könyvkiadó, Bu- 

dapest 70, 77, 81, 403, 495, 626 
Morariu, Leca 393 
Moraru, Nicolae 146, 176, 261, 

588 
Móricz Zsigmond 23, 49, 368, 

507, 509, 523 
Moţiu, G. 588 
Moşoiu, Alfred 299, 588 
Movilă, Sanda 133, 137, 589 
Moxa, Mihail 589 
Mózes András 702, 758 
Mózes Teréz 356 
Mugur, Florin 589 
Mumuleanu, Barbu Paris 138, 

589 
Munteano, Basil 156, 158 
Munteanu, Francisc 32, 135, 175, 

176, 590—593 

Munteanu, George 172, 173, 263, 
593, 648 

Munteanu, Todor 429 
Murăşanu, Teodor 131, 165, 

593—594 
Mureşanu, Andrei 147, 157, 162, 

163, 206, 311, 594 
Mureşanu, Rusalin 595 
Murgu, Eftimie 138, 151, 595 
Murnu, A. 767 
Muşatescu, Tudor 135, 596, 808, 

815 
Muşat, I. D. 596 
Művelt Nép Könyvkiadó, Buda- 

pest 70, 337, 685 
 
Nadányi Zoltán 295, 311, 313, 

383, 458, 793, 821 
Nagy Albert 123 
Nagy Bálint → Nagy Géza 
Nagy Béla 182 
Nagy Borbála 672, 675, 680—682 
Nagy Elek → Méhes György 
Nagy Géza 135, 149, 167, 263, 337, 

338, 348—351, 368, 415—417, 
440, 487, 565, 585, 591, 596, 
634, 638, 650, 694, 695, 704— 
707, 713, 794, 795, 797, 821 

Sz. Nagy Géza 191, 204, 304, 306, 
307, 333, 703 

Sz. Nagy György 672, 676—679, 
681, 684 

Nagy Imre 138 
Nagy István 150, 167, 173, 239, 

353, 686, 687, 689 
Nagy Jenő 182 
Nagy Károly 310, 311 
Nagy László 95, 217, 235, 810, 

821 
F. Nagy László → Nagy László 
S. Nagy László 162 
Nagy Mária 353 
J. Nagy Mária 182, 763 
Nagy Pál [grafikus] 669, 670 
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Nagy Pál 173, 178, 216, 302, 467, 
494, 585, 638, 687 

Nánási Judit 481, 736 
Nanu, Adina 433 
Nastac, S. 561 
Nasta, Nicolae 491, 597 
Naum, A. 131, 597 
Naum, E. 177 
Naum, Gellu 597 
Nazarie, P. 318 
Năpăruş, Georgeta 215 
Neagu, Fănuş 135, 598 
Neamţu, Leonida 598 
Neculce, Ion 133, 145, 376, 599, 

754, 791, 795 
Neculuţă, Dumitru Theodor 133, 

134, 136, 138, 150, 599—602, 
796, 800, 801 

Nedeczky Ferenc 399 
Nedelcu, Iosif 602 
Nedelcu, Şerban 603 
Negrea, D. 484 
Negri, Elena 205 
Negoiţă, Irimie 603 
Negruzzi, Costache 133—135, 138, 

141, 162, 163, 604—607, 791, 795 
Negruzzi, Iacob 607 
Neleanu, D. D, 729 
Nemecz Anna 531 
Nemes Nagy Ágnes 254, 256, 

258, 382, 386, 387, 390 
Német Andor 136 
Németh László 149, 367, 368, 612 
Német József nyomda, Buda- 

pest 145 
Népi Alkotások Központi Háza, 

Bukarest — Bucureşti 777 
Népi Alkotások Tartományi Há- 

za, Brassó — Braşov 364, 401, 
763 

Népi Alkotások Tartományi 
Háza, Nagyvárad — Oradea 
→ Crişana Tartomány Népta- 
nácsa, Nagyvárad — Oradea 

Népi Demokrácia Frontja, Bu- 
karest — Bucureşti 216, 276, 
334, 419, 626, 668 

Népművelési Intézet, Budapest 
729 

Népművelési Minisztérium Mú- 
zeumi Főosztálya, Budapest 
137 

Népszava nyomda, Budapest 79 
Nicolae, Petre 168 
Nicolaide, H. 607 
Nicolescu, G. C. 164 
Nicolescu, Tatiana 162 
Nicolescu, Vasile 104 
Nicorescu, Tiberiu 357 
Nicorovici, Vasile 608 
Nicuţă, Tănase 138, 493, 608 
Nottara, Constantin I. 522, 563 
Novicov, Mihai 168, 609, 629 
Nyomtatványok és Kiadványok 

Állami Kiadója, Bukarest — 
Bucureşti → Editura de Stat 
pentru Imprimate şi Publica- 
ţii Bucureşti 

 
Odeanu, Anişoara 610 
Odobescu, Alexandru 32, 134, 

135, 159, 162, 166, 311, 610— 
612, 796, 801 

Oktatási és Művelődési Minisz- 
térium, Bukarest — Bucureşti 
419 

Oláh Gábor 38, 448, 452, 461, 
469 

Oláh Tibor 162, 163, 173, 175, 
177—179, 182, 185, 191, 206, 
210, 239, 262, 272, 276, 308, 
312, 314, 356, 362, 377, 403, 
409, 420, 423, 467, 471, 482, 
489, 490, 546, 557, 564, 580, 
590, 611, 625, 639, 641, 651, 
657, 658, 661, 670, 671, 673, 
686, 695, 700, 704, 708, 717, 
720, 776, 817, 821 
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Olchváry Zsuzsa 635 
Olmazu, M. 131 
Olteanu, Alexandru 507, 612— 

613 
Olteanu, Ion 422 
Olteş, Ioana 78, 403, 496, 557, 626 
Onişoru Gábor 242 
Onu, Liviu 758 
Oprea, Al. 171, 334, 540 
Oprescu, G. 176 
Oprisa Pál 376 
Orbán Lajos 333, 336, 337, 339, 

340, 345, 590, 592 
Ornaru, Vintilá 613 
Orosz Endre 123 
Orosz Könyv [kiadó]. Bukarest 

— Bucureşti 626, 703 
Országos Szakszervezeti Tanács 

Kiadója, Bukarest — Bucu- 
reşti → Szakszervezetek Köz- 
ponti Tanácsának Kiadója, 
Bukarest — Bucureşti 

Ortutay Gyula 76, 77, 81 
Osváth Ernő 416 
Osváth József 383, 461 
Ottone, Clelia 315, 540, 753, 755 
Óváry Géza 217, 277, 809, 814— 

816, 819, 821 
Óváry-Oss József 412, 490, 814, 

821 
Ősz 440 
 
Pach, Lazár 137, 614 
Pák Lajos 739 
Pákozdy Ferenc 146 
Pálffi Márton; Pálffy Márton 

201, 202, 461, 760, 768, 770, 
772, 776 

Pálffi Zoltán 380 
Pálffy Endre 79, 123, 146, 148, 

163, 165, 173, 239, 277, 293, 
326, 427, 476, 507, 555, 573, 
602, 686, 695, 737, 841, 855 

Pálffy Jenő 340 
Palkó Attila 335 
Pallagi Zoltán 566 
Páll Árpád 333, 692 
Palocsay Rudolf 655 
Pamfile, Tudor 108 
Pamfil, Gábriel 614 
Panaitescu, Horia 614 
Panaitescu, Dumitru → Perpes- 

sicius 
Pană, Ion 614 
Pană, Saşa 138, 154, 615 
Pancu-Iaşi, Octav 168, 615—616 
Panek Zoltán 239, 324, 334, 567, 

639, 675, 686, 687 
Pan, George Demetru 133 
Pann, Anton 133, 134, 616, 791, 

795 
Pányafalvy István 76 
Papadat-Bengescu, Hortensia 

134, 155, 617, 808, 815 
Papahagi, Tache 90 
Pap Ferenc 175, 577 
Papiban, Victor 164 
Pap Imre 327 
Papiu-Ilarian, Alexandru 159, 

617 
Pap József 112 
Papp Éva 680 
Papp Ferenc 414, 419, 565, 591, 

689 
Papp Ildikó 393 
Papp Imre 260 
Papp Klára 378 
Papp László 309, 388 
Papp M. nyomda, Kolozsvár — 

Cluj 75 
Pap Zoltán 336 
Paraschivescu, Miron Radu 135, 

138, 617—619 
Pascaly, M. 162, 166 
Pascu, P. → Pascu P. T. 
Pascu Pál → Pascu, P. T. 
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Pascu, Petre 378, 439 
Pascu, P. T. 381, 382, 441, 455, 

460, 501, 502 
Pas, Ion 32, 168, 619 
Páskándi Géza 90 
Passuth László 542 
Pataj Sándor 197 
Pataki Bálint 151 
Páter Ervin 462 
Paulovics László 753 
Pávay V. Ferenc 123 
Pavel, Constantin 163 
Pavelescu, Cincinat 131, 132 
Pavelescu, Ion 619 
Paz, Magdelaine 541, 542 
Păcăţian, V. Tivadar 666 
Păcurariu, Francisc 175, 472, 

619 
Pătrăscanu, Dumitru D. 134, 

520, 802, 808 
Păun, Paul 137, 620 
Păun-Pincio, Ion 133, 138, 620— 

621 
Pécsi Tudományegyetem Ki- 

sebbségi Intézete, Pécs 150 
Peltz, I. 135, 621, 808, 815 
Perahim, Jules 216, 439, 579, 

597, 649, 672 
Peretsényi Nagy László 14, 38 
Perian, Gelu 291, 638, 662, 697 
Perpessicius (Panaitescu, D.) 

131, 134, 168, 471, 622, 808, 815, 
816 

Pervu, Mihály 22, 47, 445, 472 
Petean, A. 114 
Péterfi Árpád 420, 472 
Péter János 326. 327, 491, 675— 

677, 680, 681, 705, 772, 774 
Petică, Ştefan 131, 132, 623 
Petőfi Sándor 23, 30, 48, 56, 151, 

159, 272, 291, 293, 363, 373, 
424, 466, 468, 476, 503, 505, 
507—509, 532, 556, 727, 737, 
738, 746, 836, 844, 850, 859 

Petr(e)anu János 180, 562, 571, 
578, 722 

Petre George A. 131, 623 
Petrescu, Camil 28, 54, 132, 133, 

135, 138, 139, 148, 150, 164, 
169, 175, 176, 624—625, 808, 
815 

Petrescu, Cezar 28, 32, 54, 134, 
135, 139, 150, 152, 161, 164, 
167, 171, 324, 353, 487, 507, 
626—629, 808, 816 

Petrescu, Florin Mihai 630 
Petrescu, I. 579 
Petrescu Tipărescu, Angi 328 
Petrik Géza 260, 264, 365, 571, 

578, 723, 825, 839, 841, 854, 
855 

Pharosnyomda, Kolozsvár — 
Cluj 621 

Philippide, Alexandru 131—133, 
135, 138, 299, 630—631, 808, 
816, 817 

Pichette, Henri 169 
Pilinszky János 771, 801, 821 
Pillat, Ion 131—134, 155, 631— 

633, 808, 817 
Pintér Jenő 147, 148, 188, 265, 

392, 414, 506, 508, 526, 594, 
661, 707 

Pintér Jenőné vállalata [nyom- 
da]. Budapest 148 

Pintér Olga 472 
Piru, Al. 175, 267 
Pitiş, Ecaterina 131, 633 
Pituc, A. 112 
Plugor Sándor 78 
Podină, Silviu 633 
Pogogyin, Nyikolaj 479 
Polgár István 472, 523 
Polgár István [Budapest] 549, 

554 
Politikai (Könyv)kiadó, Buka- 

rest — Bucureşti 71, 270, 276, 
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328, 419, 492, 579, 585, 609, 
626, 641, 765 

Pollák Ödön 604—606 
Polonyi Nóra 148 
Pompiliu, Miron 131, 633 
Ponori Thewrewk József 11, 13, 

37, 38, 78, 96, 112, 116 
Popa Constantinné 660 
Popa, Grigore 300, 613, 634 
Popa, Iulian 635 
Popa, Magdaléna 635 
Popa, Nicolae 146 
Popa, Vaszko 168 
Popa, Victor Ion 135, 160, 177, 

635, 808, 817 
Popdan, Ioan 131, 635 
Popescu-Doreanu, N. 270, 636 
Popescu, Dumitru Radu 135, 

636 
Popescu, Emilian 310, 636 
Popescu, I. 123 
Popescu Kornél 572 
Popescu, N. 378, 489, 626 
Popescu, Niki 627 
Popescu, Radu 567, 636 
Popfiu, Iustin 131, 637 
Pop István 530 
Popiţ, Grigore 637 
Pop János 769 
Poporul Român nyomda, Buda- 

pest 716, 775 
Popovici, Alecu 637 
Popovici, Iosif (József) 124, 374 
Popovici, Titus 32, 168, 173— 

175, 638—639 
Popovici-Bănăţeanu, Ion 639 
Popper, I. 378, 402, 640 
Pop-Reteganul, Ion 90, 110, 111 
Pop, Sever 182, 702 
Pop-Silaghi, Vasile 217, 265, 276, 

371, 439, 482, 546, 603, 627, 
650, 711, 721, 730 

Pop, Simion 135, 139, 634 

Porumbacu, Veronica 133, 135, 
138, 139, 168, 171, 174—176, 
191, 324, 556, 641—649 

Possonyi László 186 
Postelnicu, Ioana 138, 169, 649, 

778 
Precup, Emil 407, 649 
Preda, Marin 32, 135, 169, 173, 

175, 487, 577, 649—651 
Prodan, D. Nicolae 562 
Prohászka János 637 
Prométheusz 304 
Providenţia nyomda, Kolozsvár 

— Cluj 145 
Puicea, Virgil 138, 651 
Pusztai József 123, 150, 163 
Puşcariu, Sextil 181, 182 
Putnoky Miklós 123, 163, 206, 

421, 517 
Püspöki Lyceumi Könyvnyomda 

(Zöld Gyula), Gyulafehérvár 
— Alba Iulia 145 

 
Quasimodo, Salvatore 217 
 
Rába György 384, 387, 533, 797, 

798, 822 
Rab Zsuzsa 805, 813, 821 
Rabán Ádám 163 
Racoviţă, Emil 652 
Radian, Sanda 704, 747 
Rádl Ödön 163, 206, 311, 594 
Radó György 146, 841, 855 
Radu, Armand 652 
Radu, Viorel 585, 747 
Rafael, George 364 
Rahoveanu, Ion 652 
Raicu, Lucian 175, 176, 494, 561, 

567, 592, 753 
Raicu, Mihail 324, 331 
Rajka László 163 
Rajk András 700 
Rákóczy Ferenc (II.) 123 
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Rákóczy György (I.) 159, 701, 
702 

Rákos Sándor 552, 750 
Ralea, Mihail 135, 808, 817 
Rápolthy Károly 196 
Rappaport Ottó 177, 261, 262, 

479 
Ráth Károly 456 
Ráth Mór, kiadó 82 
Raţiu, Ioan (Rácz János) 594 
Raţiu, Iuliu 239, 607 
Rădulescu, Ion Eliade 132—134, 

157, 161, 162, 653, 791, 795 
Rádulescu, Mircea 654 
Rădulescu-Codin, C. 108, 111 
Rău, Aurel 136, 139, 169, 654— 

656 
Răutu, Leonte 174 
Rebreanu, Liviu 26, 27, 32, 51, 

52, 134, 135, 139, 148, 155, 160, 
161, 165, 410, 527, 584, 657— 
662, 689, 808, 817 

Rebreanu, Vasile 662 
Régeni András → Kakassy 

Endre 
Regman, Cornel 169 
Reiff István 401 
Rejtő István 163, 353, 408, 607 
Relgis, Eugen 662 
Remellay Gusztáv 106, 107 
Reményik Sándor 300 
Renaissance Könyvkiadó, Buda- 

pest 657 
Rendis, Dimos 169 
Réthi Lajos 123 
Réthy Andor 10, 36, 37, 353, 468, 

826, 827, 844, 859 
Réthy László dr. 123, 211 
Réthy nyomda, Arad 180 
Révai Irodalmi Intézet, Buda- 

pest 132, 433, 500, 582, 668 
Révai nyomda, Budapest → Ré- 

vai Irodalmi Intézet, Buda- 
pest 

Révai Károly 22, 47, 79, 88, 131, 
136, 153, 378—390, 393, 410, 
440—442, 444—446, 448, 452, 
454—456, 458, 459, 461—463, 
469, 471, 500—505, 529—531, 
725, 841, 842, 844, 856, 857, 859 

Révai [kiadó]. Budapest → Révai 
Irodalmi Intézet, Budapest 

Révai Könyvkiadó Nemzeti Vál- 
lalat, Budapest 71, 402, 414, 
649, 670 

Révai Miklós 13, 157 
Révai Testvérek Irodalmi Inté- 

zete RT, Budapest → Révai 
Irodalmi Intézet, Budapest 

Révész Ernest, nyomda, Maros- 
vásárhely — Tg. Mureş 136 

Révész Imre 702 
Rexa Rezső 123 
Réz Ádám 133, 135, 303, 337, 

339, 343, 344, 349, 624, 652, 
670, 671, 684, 728, 757 

Réz Pál 135, 239, 361, 378, 488, 
541, 590, 591, 626, 699, 804, 
814, 818, 822 

Rilke Maria 453 
Rispler, M. 169 
Rîuleţ, Constantin 663—665 
Robotos Imre 80 
Rogán Miklós 361, 672 
Rogoz, Adrian 665 
Rohan, E. 302 
Rolland, Romain 540 
Roman, Alexandru 836, 850 
Roman, Carol 543, 665 
Romániai Nők Demokratikus 

Szövetségének Kiadója, Buka- 
rest — Bucureşti 673 

Roman, Iosif 665 
Román Kommunista Párt, ki- 

adó, Bukarest — Bucureşti 
270, 636 

Román Munkáspárt, kiadó, Bu- 
karest — Bucureşti 261, 270 
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Román Munkáspárt Központi 
Vezetősége mellett működő 
Párttörténeti Intézet, kiadó, 
Bukarest — Bucureşti 609 

RNK Írószövetségének Irodalmi 
és Művészeti Kiadója, Buka- 
rest — Bucureşti 70, 79, 137, 
333, 624, 652, 667, 670, 739 

Román Tájékoztatási Miniszté- 
rium, Budapest 146, 150, 588, 
737 

Roni, Noel 544, 692, 711 
Rosetti, R. Dimitrie 154, 666 
Roska Márton 123 
Róth Viktor 590 
Rovan, Maria 667 
Rózsa Aliz 163, 206, 441, 453, 

635 
Rózsa nyomda; Rózsa Kálmán 

és neje nyomda, Budapest 
376, 594 

Rubin Péter 137, 208, 217, 379 
Rubin Szilárd 551 
Rudas Klára 591 
Ruffy Péter 177 
Russo, Alecu 134, 141, 166, 667, 

791, 795 
 
Sadi Ionescu, Al. 841, 855 
Sadova, M. 414 
Sadoveanu, Ion Marin 26, 132, 

135, 155, 168, 556, 668, 808, 817, 
818 

Sadoveanu, Mihail 10, 26, 28, 29, 
31—33, 37, 51, 52, 54, 58, 59, 
133—135, 138, 139, 148, 150, 
155, 160, 161, 165, 167, 169, 171, 
173—175, 182, 188, 291, 316, 
317, 324, 325, 330, 332, 335, 
363, 373, 439, 487, 492, 545, 661, 
669—691, 714, 747, 748, 762, 
782, 808, 818, 827, 844, 859 

Sadoveanu, Profira 686, 687 

Sahia, Alexandru 32, 135, 139, 
148, 150, 546, 692—695, 765, 
808, 818 

Salamon Ernő 27, 52, 77, 102, 
104, 136, 153, 217, 221, 223— 
225, 228, 232—234, 264, 306, 
331, 379, 380, 394, 396—398, 
528, 530, 563, 614, 620, 678, 
719, 728, 747, 748, 763, 789, 
809—811, 818, 819, 822 

Salamon László123, 175, 520, 
521, 614 

Samarineanu, M. G. 131, 150, 
164, 696 

Sándor József 21, 46, 47, 441, 
508 

Sándor Kálmán 114, 124 
Sandu-Aldea, C. 696 
Sandulovici, S. 167 
Sandu, Z. 696 
Sarkady Elemér 705, 706 
Sarudy Gy. 124 
Sass Klára 773 
Sasu, Dorothea 154, 737, 844, 859 
Savu, Elena 692 
Săftoiu, N. 635 
Sălăjan, Doina 697 
Sălcudeanu, Petre 139, 697 
Săndulescu, Al. 415, 626 
Săulescu, Mihail 131, 158, 698 
Săvescu, Iuliu C. 131, 698 
Schedel (Toldy) Ferenc 82, 314 
Schefrig, Hans 168 
Schenk Gyula 327, 497, 682, 774 
Schmidt Tibold dr. 79, 124, 182 
Schöpflin Aladár 507 
Schwartz Gyula 836, 850 
Scînteia kiadó, Bukarest — 

Bucureşti 261, 432, 489 
Sebastian, Mihail 32, 135, 169, 

176, 177, 699—700, 808, 818 
Sebestyén Gyula 124 
Sebők Samu 125 
Sedean Ábrahám 571 
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Semlyén István 244, 519, 590, 
724 

Sepsi Miklós 174 
Serestély Béla 280, 283, 296, 298, 

299, 317, 369, 463, 478, 783 
Serghi, Cella 169 
Sfura, Dumitru 700 
Sidorovici, George 700 
Siegescu József 429 
Siklódy Lajos 716, 782 
Silvestru, Valentin 701 
Sima, Grigore 100 
Simion, Ştefan 150, 701—702 
Simionescu, C. 657 
Simon Aurél 456, 841, 856 
Simon Aurél és T. Misztótfalu 

nyomda, Nagybánya — Baia 
Mare 79 

Simon István 217, 740—742 
Simon Magda 564 
Simonfi Imre 751 
Sinka Zoltán 533 
Sion, George 702 
Sipos Boldizsár 649 
Sîntimbreanu, Mircea 703 
Sîrbescu, Gheorghe 703 
Sîrbu, Cristian 703 
Sîrbu, Filimon 523 
Slavici, Ion 22, 32, 48, 110, 131, 

133—135, 138, 148, 151, 155, 
165, 704—708, 796, 801 

Smilghelski, Anamaria 636 
Solomon, Petre 137, 169, 708 
Solymosi Elek 154, 163, 165, 352, 

355, 507, 666 
Sombori Sándor 766, 817, 822 
Somlyai László 262, 273, 332, 611, 

670, 704 
Somodi Zoltán 176, 179, 577 
Somogyi Imre 657 
Sonnenfeld nyomda, Nagyvárad 

— Oradea 701 
Sorbul, Mihail 134, 156, 708, 802, 

808 

Soricu, Ioan U. 131, 709 
Sós Nándor 367 
Sőni Pál 353 
Sperber, Alfréd Margui 169 
Stamatiad, Alexandru T. 131, 

132, 136, 709—710 
Stanca, Sebestyén 365 
Stancu, Zaharia 29, 32, 55, 133, 

135, 139, 146, 148, 150, 168, 169, 
171, 173—175, 292, 487, 711— 
714, 687 

Stan, Done 608 
Stănescu, Albin 403 
Stănescu, Nichita 136, 714 
Stănoiu, Damian 134, 164, 715, 

808, 818 
Stein János nyomda, Kolozsvár 

— Cluj 204, 432 
Stella Adorján 337, 340—346, 

351, 544, 596 
Stere, Constantin 715 
Steriade, Jean A. 569 
Stoe, Victor 164 
Stoenescu, Virgil 715 
Stoian, Mihail 716 
Stoian, Sorin 716 
Stoian, Tudor Gheorghe 716 
Stoica, Dionisie (Dénes) 716 
Stoicescu, Aurel 276, 315, 379, 

590, 711 
Storin, Aurel 175, 717 
Stura Szilárd 666 
Sturdza-Bulandra, Lucia 169, 

177 
Stürmer, V. 433 
Suba Dániel 274 
Suciu, Traian 114 
Sulica, Nicolae 562 
Sulica Szilárd dr. 125, 147, 149 
Sütő András 163, 174, 253, 339, 

402—407, 669, 686, 687, 689, 
798, 822 

Szabados Ede 424 
Szabadság nyomda, Debrecen 76 
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Szabédi László 31, 33, 57, 59, 
76, 79, 93, 137, 152, 208, 331, 
372, 373, 450, 472, 478, 524, 525, 
612, 670, 671, 675, 678, 680, 684, 
689, 739, 743, 763, 768, 772, 799, 
801, 806, 818, 822, 842, 857 

Szabó T. Attila 13, 37, 114, 260 
Gy. Szabó Béla 78 
Szabó Dezső 542, 612 
Szabó Ede 385, 387, 741, 743 
Szabó Elek 643 
Szabó Emil 381, 383, 384, 386, 

389, 391 
Szabó Ernő 355 
Szabó György 826 
B. Szabó György 694 
Szabó Imre 125 
Szabó István 164, 300, 301, 337, 

341, 344, 350, 354, 401, 408, 438, 
472, 507—509, 562, 582—584, 
593, 594, 612, 620, 631, 686, 696, 
757, 763 

Szabó Károly 590 
Szabó Lajos 261, 355, 419, 680, 

816, 818, 822 
Szabolcsi Bence 95 
Szabolcsi Miklós 379 
Szabó Lőrinc 148, 208, 209, 294, 

443, 452, 739, 743, 745, 792, 793, 
822 
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